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PREFACE 

T he following description of some Iranian languages of the Pamir 
and Hindukush regions is based mainly upon the material col- 
lected by the author in Chitral in 1929 and specified in the Inti'o- 
ductions to the various sections of this book To this has been 
added a few Shughni sentences taken down in Kabul in 1924 With 
the permission of the Institute and of the Humanistiska Vetenskaps- 
samfundet i Lund the late Dr Skold’s Ishkashmi and Wakhi 
material has also been incorporated ‘ And, finally, Colonel Lorimer 
has kindly allowed me to make use of his manuscript Wakhi Voca- 
bulary.^ Mate^l from other, printed, sources has been utilized as 
far as it helps to throw light on the historical development and 
etymology of the languages in question 

It has not been possible to give an exhaustive survey of the Pamir 
dialects And, as none of my informants were good story-tellers, 
the texts are restricted in quantity and not very satisfactory in 
quality But it is hoped that this publication will add something 
to our knowledge of some highly interesting, but rapidly decaying 
relics of Iranian, that most important but imperfectly known branch 
of Indo-European. I have preferred the term ‘ languages ’ to ‘ dialects ' 

' V H Skold, Matennlien zn den iranischen Pamirsprachen, Sknfter iitg av 
Kungl Vetenskapssamfundet i Lund, XXI, p VI, sq — The editor of thi.<i avork, 
Professor H Smith, has included Wakhi in the Vergleiohende Wortliste given pp 
132 sqq , to which is leferred for a systematic arrangement of part of SkoIdV 
Wakhi material 

^ V lielow, p 43.1 
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because, in spite of their numerical and cultural insig’nificance, these 
vernaculars can no more be reduced to a common standard than 
can for instance modern English, derman and Norwegian 

The Vocabularies of the Pamir languages are of a very composite 
nature The moat interesting part consists of genuine Iranian words 
inherited within each separate language They are of special im- 
portance because of our limited knowledge of the ancient Ir voca- 
bulary Fortunately the isolated Iranian vernaculars of the Pamirs, 
and notably Wakhi, have preserved a number of ancient I.E words, 
many of which are not known elsewhere in Iranian or Indo-Aryan 
On principle I feel no diffidence in comparing words from a single 
Pamir tongue with such found in other I E languages. But opinions 
may differ as to how far one ought to go in including uncertain 
etymologies In a work of this kind I have thought it useful to suggest 
even doubtful derivations for the critical examination of specialists 
Also from the purely Ir point of view the vocabularies of the 
Pamir dialects are of great interest. I feel convinced that the only 
possible method of localizing the language of the Avesta is 
a minute study of its vocabulary in the light of the modern dialects, 
and its character appears to me to be preponderantly Eastern Ir 
We may also mention the curious fact that while in Yidgha-Munji 
the word for ‘sun’ (mlra) goes back to Mid'ra-, the neighbouring 
Sanglechi htCs preserved the name of Ahura-Mazda in the same sense 
The loan-words of the Pamir languages are of various kinds 
Some, not always easily recognizable, have come in from one of 
the neighbouring Ir dialects A few are borrowed from Turkish 
or I A But a very large and rapidly increasing number of words 
are of Persian origin It would be of great interest to investigate 
the different strata of such loans and the various roads of invasion 
An interesting element are such Pamir-Hindukush words of un- 
known origin which appear to be common to several of the Ir. and 
I. A. languages of this region, in some cases also to Burushaski- 
And, finally, we find within each dialect, and especially in Wakhi, 
a number of apparently isolated words 
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A firm basis for our understanding of tbe phonetical and mor- 
phological development of the Pamir languages has been laid by 
Geiger, and Munji and Ishkashmi-Zebaki have been dealt with 
separately by Gauthiot, Grierson and Zarubin I am indebted to 
these my predecessors at every step in my investigation, but I have 
hot thought it necessary or practical to quote them constantly 
With the help of the new material at my disposal I have tried to 
carry out an historical explanation as far as possible, being well 
aware that much remains uncertain and hypothetical. 

If the phonological and systemological view point has not been 
followed up as much as might be desirable, this is to a great extent 
due to the character of the material, which is often incongruous 
and insufficient for such purposes ' Especially the vocalic systems 
of the languages in question are not easily definable, and the swamping 
with loan-words makes it difficult to decide exactly what phonemes 
belong to the genuine systems of the dialects Still greater are 
the obstacles which meet us if we try to reconstruct the phonetical 
system of a Pamir language at some earlier stage, in order to be 
able to consider the sound-changes which have taken place from a 
' phonological point of view Yet an attempt may be made to offer 
a few remarks of a more general nature 

If we look at the changes through which the Yidgha-Munji con- 
sonant system has developed from Old Iranian, we find that the 
most striking feature is the dissolution — as in most modern Ir. 
languages — of the harmony in the system of fricatives. Among the 
unvoiced fricatives x and f are retained, but their position in the 
system has been changed through the introduction of epenthetic 
vowels in the groups /r-, etc., through the metathesis of -fr-, etc , 
and through the change of ft > vd, etc. How long & has been 
retained is impossible to tell. We can only prove that the change 
into X is later than the dropping of unstressed and point to the 

In the section-headings ‘Historical Phonology’ the word phonology has not 
been used in the modern, “phonological” sense 
* Cf Yd — M]. § 172, 9 
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fact that common Yd— M] still retained d/ just as Shgh does 
to the present day But while ^§rai, '^xrai ‘3’ and 
^cdx^iir ‘ 4 ’ have remained long, -fp - was reduced to - at an early 
date, e.g in pur ‘ son ’ 

Phonetically d may have become I very early, ^ but phonologically 
speaking the change was not completed till it coafesced with I Ctd 
and with I in loan-words, thus forming a new phoneme, and breaking 
up the series v (/3), y, d 

Through the change of nd > d, vd, etc , and through the 

adoption of loan-words the voiced occlusives have again become part 
of the system, and new occlusives have been added by the introduction 
of q and the development of palatal 1' and g' A new opposition 
has been created through the differentiation of i-, anil c, but a parallel 
pair j .) has not come into existence 

The system of sibilants was profoundly altered through the early 
change, common to many E Ir languages, of j > ?, of -s- > ■.}. 
(from which Yd~Mj, -g-, etc), and of s(()r > y, opposed to ,s. 

It is not probable that the introduction of cerebrals in Yd — Mj 
should be due merely to the influence of Indo-Aryan loanwords, of 
which few, if any, appear to be of great antiquity In most East 
Ii- languages ancient is represented by a sound which probably 
has passed through a common stage d Thus Shgh mud, Bosh, 
miig, Yazgh mdy, Yd, Par mm, Sgl moJ, Psht mar, Orm mull-, 
Saka muda-, but Oss mard, Wkh maU, Yaghn mmta <z mrtu- 
The intermediary stage between it and d may either have been 
' > d or t. The latter alternative seems the more probable one on account 
of the treatment of secondary -rt- < in Shgh , Eosh nrd 

Yazgh 0 ard, Yd zit. Par zito ‘yellow’ (and mat ‘killed’) A deve- 
lopment of rt > rd > d, and of rit > rt > id in Shgh would imply 
that rt had twice changed into rd, and the tentative chronology of 
Yd —Mj tabulated on p. 109, 7) ® presupposes a sonorization of 

1 Cf al&o Sgl. — Ishk § 37. 
i Cf, however, Yd — Mj § 127 
® ®)f ‘'id > 
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t after r earlier than that of intervocalic occlusivea It is therefore, 
I think, more plausible to assume an early assimilation of rt ^ t 
in this group of E.Ir. dialects, and it is perhaps not excluded that 
Av. “s” represents an attempt to denote a cerebral sound of this 
type 1 

■ In pre-Yd — Mj other cerebrals appeared through the assimilation 
of rn, and rzn >■ n, of rn -j- ^ (”^)> absorption of the 

variety of t pronounced after an S into the cerebral series The 
subsequent fate of these early Yd — Mj cerebrals may be tabulated 
as follows: 


"artaka- flour > ^ 

yatay > *yaday 

|Y yare 
\ M yony 

*arnati grinds 

> *yent 

r Y yeiky (= *yeig') 

\ M yen'g' 

■‘am + to,- ground 

> 'yant 

> Y yagy 

*arnami I grind 


fY yan/n- 

> ’^yemam 

^ 1 M ymfy- (= *ydn'g') 

^harma- long 


( Y van 

> “pan 

IM vdn'g' 

'^am{fi)rna apple 


fY dmuno 

> *amuna 

1 M ar)migyo[=*a'nnn'g'o) 

*parna- leaf 

- ( Y vun-a 

> pan > pun > 

" astd eight 

> “‘aSta 

fY osco 

^ 1 M oskyo 


*tangd pear (Iw 

) > Y kijogd, Logo 


^mand- to rub (Iw 

) > *mad- > Y magy- 


Also Sanglechi-Ishkashuii is characterized by the late loss of 
(> S I s), but early assimilation of ■d-r, by the dissolution of the 
system of fricatives, the development of 9 from i>'[t)r, the opposition 
between c and e, the introduction of cerebrals and q, and by the 

‘ At any rate no E Ir dialect lends any support to Junker’s assumption of a 
“unvoiced, fricative r” as the intermediate stage. 

B — Kultiirforakning 
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development of I (from rtjd and -s-), which appears at present to 
be about to coalesce with 1 . Characteristic of Sgl. is the phono- 
logical equivalence of -A- and -d-, while in Ishk the two sounds have 
coalesced also phonetically 

From Wkh may be mentioned the differentiation of 7 and 7, and 
of X and x The unvoiced fricatives, which had "to a great extent 
disappeared,^ have been reintroduced in loanwords and in secondary 
formations Also cerebrals have been adopted into the system 

It is not possible to reconstruct a common phonological system 
for all Pamir languages Only a few sound-changes are common to 
all of them, and these are also shared, e g , by Psht Examples 
are sr § (but note the preservation of str- in Wkh,), sm > zm, 
etc , ft > vd, etc , nt > nd, and probably b-, d-, g- > /?-, d-, 7- ® 
Note also the tendency to avoid a vocalic initial through the prothesis 
of y- and w-. With the exception of Wkh. they have sonorized 
sn > zn, and intervocalic -s- > *z, and to a varying degree inter- 
vocalic surd stops. Regarding the development of rt see above 
The treatment of -dr and of H varies from language to language 

There is a common tendency towards a relaxation in the articulation 
of i and «, ai and au were monophthongized, as everywhere in 
Middle, and Modern Iranian, and it is possible that the development 
of d u is common to the southern group of Pamir languages 
(Yd— Mj, Sgl— Ishk., and Wkh ).» 

Ancient “a" appears in various forms in the modern dialects It 
is impossible to decide at which stage the variations of this sound 
became separate phonemes 

Common Sgl. — Ishk. appears to have known four sounds deve- 
loped from a, viz*' 1 ) 0, e.g., in Sgl. dos, Ishk, das ‘ten', 2 ) o, eg., 

'■ Cf. Wkh § 42. 

’ Sgl — Ishk. d- may he due to a secondary influence of Prs. 

® But various instances of n-umlaut show that final a had not hecome labialized 
before it was dropped in Shgh and Sgl. — Ishk , and also in Parachi Cf p 324 , 
IIFL. I, p 23, and NTS. I, p. 84 Probably it was shortened to -a at an early date 

* Cf Sgl. — Ishk, §§ 78 sqq 
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in Sgl — Iskk ikas- ‘to see’; 3) d, e.g., in Sgl vSsi, Ishk vust ‘ bound’, 
4) d, eg, in Sgl. vQnd-, Ishk. vdnd- ‘to bind’ In the modern 
dialects the quantity is perhaps not relevant, but it certainly was so 
in common Sgl. — Ishk We therefore find early Prs Iw s with 5 
in Class 3 (e.g Jcur ‘ blind ') ; and such with Prs. a in Class 4 
(e.g. naf mo/ ‘ navel’). 

Type 1 frequently goes back to words with a in originally open 
syllable Thus, Sgl. dos ‘ten’, oyod ‘came’, vor ‘door’, ajo/ ‘foam’^ 
zod ‘ killed ’, mo6[a]c) ‘ here novdJc ‘ rain ’ 

Type 2 may represent a in open syllable before an d in the 
following syllable. Thus hasen ‘ I see ’ < ^Jcasdmi , xtvdrdn ‘ I eat ’ 
< *hivard,mt , ^ fras- ‘to ask’, nav- ‘to rain’, tar ‘from’ < *tard, etc 

Type 3 contains chiefly words with a in ancient closed syllable. 
Sgl vast ‘bound’, yondsm ‘whea,t’, vds ‘rope’ (< *bastra-), hot ‘saw’ 
(< *JcaUa-), dvd 'seven', f^rdi ‘asked’, etc. 

Type 4 consists of words with a in a closed syllable before d 
or i, both of which may have prevented labialization Examples 
■’ are' Sgl. vdnd- ‘to bind’, xdnd- ‘to laugh’, and other verbal stems, 
cdwi ‘ eye ’, pdm ' wool’, ddnd ‘ tooth ’, mar ' husband from nominatives 
in -a of ancient stems in -n, ^ war ‘trousers’; zdl ‘yellow’ C Santa-, 
}dnj ' woman ’ -< ^janict , d^ih ' tear ’ < ’^asriha- < "'asruha - ; muroih 
‘ant’ < marinbl tk. 

But there are numerous exceptions, which do not fit in with this 
scheme. 

Thus lodt u'at ' fell ’ belongs to Type 2 and not, as expected, 
to 3, warf ‘snow’ (< 'tcafrdiji]) to 2, and not to 4, ® ormozd ‘sun’ 
to 3 and not to 4,* xudl xdl ‘six’ must, in order to fit in, be 
derived from '^xwaisd, but Sgl. hot, Zeb. ut ‘eight’, points to *asta} 

' But xivOtO-i <i ^hxarati Cf Shgh. xdrum xlrd, Par xarem (not ”x5rem, 
cf Par. Gramm. § 189), — But Mj {xaram ) xut proB ■< *xart < *x^art. 

* But note Yd cam, pad, lad. 

^ Perhaiia Ishk. got its a from Prs barf. 

* Ahuramazdfl^k) may have been tiansferred into the a-decleiisiou at an early date 

‘ Ishk at with a from Prs ast* 
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In the suffixes -oh (< ’^-ahah) and -tih [<Z *-aha) the vowel must 
have been lengthened Especially difficult to explain are sor . sur 
‘head’, xor. xur ‘ass’, tovor . tmvur ‘axe’, yds' yus ‘firewood’, which 
belong to Type 3,* although one would expect to find them together 
with vov. var ‘door’ in Class 1.* It ought, however, to be noted 
that we also find Wkh. onir ‘ass', yus ‘firewood’, purh ‘rat’ in 
contradistinction to bar ‘door’, pdrg ‘ashes’, but Wkh. also has 
Ppdr ‘axe’. 

In spite of these irregularities, which may partly be due to 
mixing of dialects, the factors mentioned above appear to be the 
only ones which might explain at any rate the majority of cases. 
And, at all events, it seems certain that comanon Sgl — Ishk- must 
already have possessed four separate phonemes: a, o, d, d, all derived 
from ancient “a”. 


In the Vocabularies the words have been arranged in order of 
their consonants (cf. IIFL. I p. 230) 

Words quoted from other sources have as far as possible been 
adapted to the transcription used in this work 

Thus Shaw : d = d, a = a, d ~ e, i, t — i, 6, o = d, h, ii = *b 
th == ■&, dh = 6, sh = s, sch — s — s, khh = x, Jch = x, gh = y, 
italic g = y, ch — c, ts = e, J = ji and dz — g 

I have also changed Skold’s and Lentz’s ?, u, is, is, etc , into y, 
IV, c, c, etc , and x, y in Shgh , etc , into z.^ Thus, e g , ydc for 
Skold’s yo tS. 

I have retained Lorimer’s ui for the high, mixed vowel. Skold 
himself has frequently altered the u of his original notations into z, 
but 'll has sometimes remained unchanged. 

In words taken from Bellew’s and Biddulph’s lists I have tran- 

' Sgl. pSrk Ishk purh 'rat, mouse' <; *pSrk < *pork, with early contraction 
< *paruka-, but Zeb. park ‘ashes’ < *parakS 

* The Afghan author of the list of Shnghm words in Annuaire de ia revue de 
Kaboul, 1034—36, pp. 148 scjq , writes ^ 4, but ^ z 
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scribed a with d, gh with y, sh with s, ch with c, and th with -d-, 
wherever the correctness of the transcription seemed to be certain. 
But I have quoted, eg., ^ellew’s “zdghit”, Biddulph’s “thurght”, 
and Capus’ ‘'dghogit, dzogit" ‘daughter’ within quotation-marks, 
without attempting to restore the true phonetical form (< *ddy'^d, 
"ddyd, and *6oy^d?). 

In a few cases I am afraid that I have not been consistent in 
the use of final, postvocalic -u and -g, -w 

The Prs and Khowar translations added to words and phrases 
in the Vocabularies are given in the exact, not always very correct, 
form in which they were given by my informants 

In the Yd, — Mj Vocabulary “Y” after a word denotes that 
identical forms were given by Yzh, Ysh and at least two other Yd 
informants Similarly “Sgl p.” in the Sgl. — Ishk. Vocabulary means 
that the form is common to Sgl p 1, 2, and 3 

The English-Iranian Index which I hope may be of some use to 
Iranian scholars, has to a large extent been compiled by my wife. 
My sincere thanks are also due to Professor Konow for his advise 
during the proof-reading, to Mr G K Laycock, Lecturer at the 
University of Gothenburg, for correcting the English of the greater 
part of the volume, and to the printers and the diligent and patient 
compositors I desire also in this place to express my gratitute to 
the authorities of Chitral, who kindly helped me and received me 
with hospitality during my work in the country. 

The printing of this volume began in June 1936, and later 
publications have only occasionally been referred to 


Oslo, 7—1—1938 
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ABBREVIATIONS 


Languages. 


Bal 

= 

Balochi 

O Prs 

= 

Old Persian 

S(gl) 

= Sangleclii 

Bait 


Bartaugi 

Or 

= 

Oroshori 

Shgh 

= Shughni. 

Bur 

= 

Burushaski 

Orm 


Ormuri 

Sogd 

= Sogdian 

lA. 


Indo-Aryan. 

Oss 

= 

Ossetic 

Wan 

= Wanetsi Pashto 

IE 

= 

Indo-European. 

Par 

= 

Parachi 

W(kh) 

= Wakhi 

Ir 

= 

Iranian. 

Prs 

= 

(New) Persian 

Y(d) 

= Yidgha. 

r(sbk) 

= 

Ishkasbmi 

Psht. 

= 

Pashto 

Yaghn 

= Yaghn obi 

Khow. 

= 

Khoivar 

Rosh 

= 

Roshani 

Yazgh 

= Yazghulami. 

MU) 

= 

Muiiji 

Sar 

= 

Sarikoli 

Zb 

= Zebaki 


Books and Periodicals, etc. 

AIM = Herzfeld, Archaologiscbe Mitteilnngen ans Iran 

B = Biddnlph, Yidghah Voc., la Tribes of the Hindoo Koosh 

Barth. Miran Mund = Bartholomae, Mitteliranische Mnndarten, I — VI, Sitzb 
■ Heidelb. Ak d Wiss 1916 — 1926. 

Be. = Bellew, Voc. of Sarigh Cnlf, Wakhi etc , m For.syth, Report on a Mission 
to Yarkund 1873 

Benv. Gr, Sogd = Benveniste, Grammaire Sogdienne, II 

I5i. = Biddulph, Voc of Sirikol, Wakhan and Knnjoot dialects, in Forsyth, Report 
(v abore) 

Bnrhan ud Din Bu D = Burxan-nd-Din-xan-i-Kiiskeki, Kattagan i Badaxsan, 
Taskent, 1926 

Cap(us) = Voc Wakhi, in Boll de la Societe d' Anthropologie de Paris, 3e Sene, 
Tom. 12, p 206 sq 

Et Voc Psht = Morgenstieine, Etymological Vocabulary of Pashto 

G = Gauthiot, Qiielques observations sur le Mindjani, MSB XX, pp. 133 sqq 
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Ahh> eviafions 


Geiger, Pamirdialekle, or GrIrPU = W Geiger, Die P3mir-Dialekte, in Grundrisa 
d iramschen Philologie, I, 2 
Grnmm = Grammoplione record 

Grieraon = Sir George A Grierson, Ishkaslimi, Zebaki, and Yazghulami As Soc 
Prize Publ, Fund, V 
Herzfeld, v. AIM. 

Hjuler = A Hjulev, The languages spoken in the 'Western Pamir, lu The Second 
Danish Painir-Expedition, conducted by O, Oliifsen ^ 

Houtum-Schindler == H Sob , Beitrage zum kurdischen Wortsohatze, ZDMG, 38, 
pp 43 aqq, 

IIFL., I == Morgenatierue, Indo Iranian Frontier Languages, I. 

Junker, Drei Erz. = H Junker, Drei Erzahlniigen anf A'aYnabT, Sitz. d. Heidelb 
Ak d Wiss., phil hist. K1 1914, 14 

K1 = S 1 KhmCickiy, Vaxanskie teksti, in ■ Trndy Tadlikistanskoy bazi, Tom III. 
Lentz = W Lentz, Pamir-Oiaiekte, I. Ergiinzungsheft z, Zeitschr. f xergl 
Sprachforschnng, Nr 12 

Lonraer, Bur Gramm. = D. L R Lonmer, Bnrushaski Grammar. 

Mir Man = Andreas-Henning, Mittelirauisehe Manicbaica (in SBA'W) 

Munshi Faiz Bakhsh. = Vocabularies collected by M F B , and publ by Shaw, 
in Ghalchah Languages, pp 134 sqq. 

Or Stud Pavry = Oriental Studies in honour of Cnrsetji Eracbji Pacry, London 1933. 
01 — OlnfsSn, Through the unknown Pamirs 

Rep (on a Imgu. mission to) Afgh = Morgenstierne, Report on a hnguiatie mission 
to Afghanistan. 

Kep. (on a lingn. mission to) N W. Ind = Morgenstierne, Report on a linguistic 
mission to North-Western India 

Shgh. ABC and abo == Inqilobi Madam Pondand (Shughni primer for grown up 
people), and XuYnoni Aiifba (Shiighni primer for children), Stalinabad 1932 
and 1931. 

Skold, Mater. = H, Skold, Materialien zu den iranischen Pamirspracben Skr. utg. 

av kgl Hum Vetensk. samf. i Lund, XXI. 

Stein = Material collected by Sir A Stem, and published by Grierson (v. above) 
Studia Indo-Ir = Studia ludo Iranica, Ebrengabe fur W. Geiger 
Tomasehek = W. Tomascbek, Centralasiatische Stndien, II 

Vavilov, Agrioultnral Afghanistan = N. I Vavilov and D D Bukinin, Agncnitiiral 
Afghanistan, Leningrad, 1929 (in Russian) 

W(alde)P(ok) = A. Walde, Vergl Worterbnch d ludo germ Sprocheu, heransgeg 
von J Pokorny 

Zar — Zarubin, K xaraktenstike mnndzanskogo yazika, Iran. I. 

Zai Ocerk razg yaz. samark. = Zarubin 0€erk razgovornogo yazika Samark- 
aadskix Evteev. Iran , II 



YIDGHA-MUNJI 




INTRODUCTION 


A bibliography of the scanty literature dealing with the two 
closely related Iranian dialects Munji and Yidgha has been given 
in LSI, X pp 509 and 518, and it has been bronght np to 
date by Zarubin ^ and by Lentz * Of also the present author’s 
review of Zarubin’s article,® and the short remarks about Yidgha 
and Munji, Report on a Linguistic Mission to N W India, pp. 
69—72. 

The material for the study of Yidgha was previously limited to 
•the Vocabulary of some 500—600 words with introductory remarks 
given by Biddulph in his Tribes of the Hindoo Xoosh,^ and to 
the translation of the Parable and the Standard List of words 
contained in the LSI 

Munji was made known to philologists four years earlier 
than its sister dialect through the vocabulary of some eighty words 
collected by Munshi Faiz Bakhsh and published by Shaw ® This 
list is, however, disfigured by numerous errors and misprints ® 

Apart from the material published in LSI, the only con- 
tributions to our knowledge of Munji in recent times have been 

^ K xapajcrepneTiiKe MyH^^acascKoro xabiKa, Ilpan, I, 111 sqq , Leningrad, 1927. 

- Pamir-Dialekte, I, p 29 
NTS, III, 296—98 

^ Calcutta 1880, pp CLIV— CLXIX 

® On the Ghalchah Languages, JASB, 1876 

® Eg kara ‘ass’, with k- for x-, tardvi ‘black’, with t (i) for n (-i), pdsfi 
‘hone’, with p (j) for p (j), ghaoda ‘cow’, with d {>) for w yargh ‘rat’, 
with y (i) for p (J), voiah ‘goat’, with r (j)) for ? (j-), etc 
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GautMot’s Quelques observations sur le mindjani,^ containing some 
300 words, and Zarubin’s above-mentioned article (about 850 words 
of vocabulary, with a valuable grammatical introduction) 

Probably no part of this material has been collected in Yidgha 
or Munji-speaking territory Gauthiot took down his vocabulary in 
Samarkand from a Kulabi peasant who was born in Wakhan in a 
small colony of Munjis settled there Zarubin’s material is derived 
from two Munji emigrants living in Ishkashim, and Khan Sahib 
Abdul Hakim Khan, the chief informant of the LSI, probably 
collected his data about the various Pamir dialects from visitors to 
the capital of Chitral Biddulph may, of course, have taken down 
his vocabulary of “ Yidghah spoken in the upper part of the Lutkho 
valley and in Munjan ” in Lutkuh itself, but it is perhaps more 
reasonable to assume that he made his diverse linguistic mvesti- 
gations in Chitral Headquarters 

As a matter of fact, very few Europeans seem to have visited 
Munjan, and none of them gives any information about the language 
spoken there Wood® never proceeded beyond the lapis lazuli' 
mines above Eirgamu which are still in Persian-speaking territory 
The only other European visitors known to me are Robertson,® who 
in 1892 (?) paid a flying visit to a Munjan village bordering upon 
Kafiristan, and the Russian botanists Yavilov and Bukinich,* who 
passed through Sanglech and Munjan. But Vavilov did not even 
notice that the language spoken in Munjan differed from that of 
the rest of Badakhshan 

Lutkuh, the home of the Yidgha-speaking Idays, is much better 
known, and has, owing to its belonging to the British Indian protected 
state of Chitral, been visited by numerous British officers But 

‘ JISL, XIX, pp 133—167 

’ A peTsonal narrative of a journey to the sonrces of the Oxns London 1841. 
V pp 262 feqq 

‘ The Kdfira of the Hindu-Kush, pp. 316 sqq 

* Agricultural Afghanistan Leningrad 1920, pp 112 sqq 
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none of them has, as for as I am aware, published anything about 
the local dialect 

My material about Yidgha was collected in the summer of 1929 
partly in Chitral Town and partly at Garm Chishma and other 
places in Lutlmh During a visit to the Dorah Pass I twice came 
through the Yidgha settlements in Lutkuh. The political unrest 
in Afghanistaji rendered it impossible to obtain permission to visit 
Munjan, but I came into contact with several Munjis in Chitral 
They came there as traders, and some of them used the opportunity 
to bring with them for sale lapis lazuli from the famous mines 
which under normal conditions are exploited by the Afghan govern- 
ment 

My Yidgha informants were- 

1) Mahmad from Zhitr. My best informant, from whom I got an Yzh 
extensive vocabulary, besides sentences and paradigms About 

30 years old (I worked with him at Garm Chishma ) 

2) Hawala Khan from Parabek, havildar in H. H.’s bodyguard, a Yp 
comparatively young man — Two short songs, and a vocabulary 
taken down in the fields and houses of Burbunu (with some 
contributions from the villagers). (Garm Chishma). 

3) JBik from Gnfh, havildar in His Highness’ bodyguard A young, Yg 
brown-haired and blue-eyed, brachycephalic Homo Alpinus. Quite 
intelligent and willing — Vocabulary and some sentences. (Chitral) 

4^ Kurban Ah, born in Zhitr, but living in TJghuh since many Yu 
• years 50 — 60 years old, and not easy to work with — Two 
tales — (Garm Chishma) 

5) Haidar Ali from Kubdt-i-Karbn in Munjan, but settled for the Yr 
last 20 years in Garm Chishma About 40 years old — His 
language was in the main Y, but interspersed with some M 
forms.^ — Yocabulary and sentences. (Chitral and Gann Chishma) 

6. Ghuldm Haidar, who first asserted that he was a native of Ysh 
Shahr-i-Munjan, but later turned out to be from Zjxiir He 

* Thus e g briit mustache, hlivo widow, ojuzyo frog, toitUsii summer, ziimstsn 
Winter (with M o), v Voc s vv 
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probably thought that the dialect of a more distant place 
would fetch a higher price in the marked — Quite intelligent — 
Vocabulary, sentences, and a long tale. (Chitral) 

5. My Munji informants were 

7) Ah Mahmad from Midndeh in Munjan. Ysh ^denied that A M Mm 
was a native of Munjan, probably in order to appear to be my — ■ 

at that time — only purveyor of Munji. There can be no doubt 
whatever that Mm spoke good and pure Munji, and he was my 
chief informant as regards that dialect — Vocabularies, sentences, 
and a shoit tale (Chitral) 

8) Kurban Mahmad from Qaz, below Miandeh — -Middle-aged — 
Vocabulary, sentences (Chitral) 

9) Kawbz from Gaz — Short vocabulary (about 300 words) (Chitral). ^(g) 

10) Jawdr from Tagou — Vocabulary (Chitral) 

Besides I made quite short enquiries from the following persons 
whom I came across in Chitral village, or on the road. 

11) A man from Tilt {&tdt) — Vocabulary (125 words). (Chitral) 

12) Kazar Shah from Shahr-t-Munjan — Voc (some 50 words) M(sh) 

13) All Nazar from Shahr-i-Munjan — Numerals only Msh 

lA) Kurban Mahmad from Tagou. — A few words and grammatical M(t) 

forms 

6. Unfortunately none of my informants were any good as story- 
tellers, and it was only with difficulty that I could get tales out 
of some of them Moreover, the Munjis were eager to return to 
the harvesting work as quickly as possible, and not even the per- 
suasive powers of my Pathan servant Yasin Khan could induce them 
to stay ill Chitral. In most cases I could only work with the 
Munjis for a day or even less. 

7. The origin of the name Munjan has been discussed in an article 
in BSOS, VI, pp 29 sqq Prs Munjan is an arabized form 
of Mungdn, cf Sgl. Mandezdn While the Munjis themselves use 
the Prs. form,' the Y name of the valley is Bre'ysyo, which together 
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■with Kati Mr'u-gul and Khowar Mtrjan (in poetry) points to original 
*Mrga- or a similar form 

The Kati name used in myths and legends is Kambr, v op cit 
p 442^, and cf the name of the pass leading from Prasun to 
Munjan Kamah (Eobertson), Kamarhida (= Kamdr hi da ‘ on the 
K Pass’, Survey Map), Komah (Vavilov), Kamar Blda (Voigt, 
Kafiristan) 


8 Munjan is mentioned for the first time in the 7th century AD by 
Huan Tsang, who says that the people depend on the Turks and 
that their “manners . . resemble to a great extent the Hwoh 

country’’ (Kunduz = Tokharistan) ^ 

Very little is known about the subsequent history of the district 
Yule * has rendered it probable that the Munjan of the Arab 
travellers must have extended towards the north right up to the 
neighbourhood of Talikan and Khanabad. However this niaj be, 
the evidence of some place-names seems to indicate that Munji was 
once spoken further north than is the case at present ® 

Whether Melengad (p 131 Melengan) n e of Jurm on Burhan ud 
Din's map (Ea^axman n KairaraH, p 120) contains Mj malane 
‘middle’, is of course quite uncertain, as other “ i-dialects’’ exist, 
cf below §§ 27, 28. 

. In more recent times Munjan came under the sway of the Mirs 
of Badakhshan, and, according to Burhan ud Din,^ paid a yearly 
tribute of two ^Kafir slaves. It is not quite clear how they were 
able to procure these slaves, since Wood® tells us about frequent 
Kafir inroads into Badakhshan through Munjan, and adds that-since 

‘ Beal, Buddhist Records of the 'Western World, II, 288 
^ Cf Marqwardt, Eranshahr, 226, 231. 

’ Cf eg Ftrgamu, Firghamiru a of Jurm, Firgam Tal, n of Faizabad, etc 
(cf Voc sv ftr'ydmd), and Qhaimat, s of Jurm. 

^ Op cit p 138 
“ Op cit p 266 
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the time of an especially violent attack some time before his visit, 
there had been no permanent settlers in the valley above JFirgamu. 
This last information must be greatly exaggerated and is probably 
due to some kind of misunderstanding But the peaceful and dull 
Munjis, who according to Burhan ud Din himself, only possess some 
30 — 40 matchlocks and 5 — 6 (>) knives and swords between them, 
are hardly likely to have been able to capture slaves from the Kafirs, 
even from the meek and peaceful Prasuns But possibly they 
bought Kafir slaves for the purpose 

In 1859, on the conquest of Kataghan by the Afghans, Munjan 
together with the rest of Badakhshan became a tributary to Kabul 
and, according to Burhan ud Din, agreed to pay a yearly tribute 
of 300 rupies Vavilov and one of my informants state that there 
is a small Afghan military post in the valley 
9. Munjan is an excessively poor district. Vavilov ‘ writes that the 
inhabitants gain their bread with enormous difficulties. They have 
few children because as they say, there is not enough food for 
more The inhabitants of Tili have only sufficient bread for nine 
months, the rest of the year they subsist on grass and roots. Only 
on rare occasions do they eat meat They cannot keep large flocks ® 
on account of the scarcity of pasture,® but rely on agriculture 
Vavilov and Burhan ud Din agree that apricots and other 
kinds of fruit are of no importance. There are a few apricot-trees 
in the lower villages, but the fruit is bitter, and the blossoms are 
frequently destroyed by frost Mulberries are not grown. The 
snow remains in Tili for from three to six months. Barley, millet 

‘ Cf for the followitig pp 112 sqq. and 626 sq. 

® Acc to B nd D the 2 600 inhabitants o[ Anjuraan and Munjan possess 111 
horses, 898 cows and asses, and 4 149 sheep Vavilov found 25 horses, 40 cows, 
26 sheep, 15 goats and 4 donkeys in Till, a village of 20 houses with 60 — 60 
inhabitants The position of Till at the foot of the pass leading to Kafiristan 
probably accounts for the number of horses 

* Eobertson (l.c) mentions the good quality of the grazing grounds, but this 
may apply only to single localities Nowhere is the exploitation of summer- 
pastures in the hills mentioned, nor did I hear about it 
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mixed with rye, and peas form the staple crops, but “the fields are 
heaps of stones amongst which small patches of ground are sown 
with millet and barley.” 

The inhabitants eke out the meagre produce of agriculture by 
trading on a small scale. They carry on their backs salt from 
ITaizabad to Nuristan and sell it in exchange for wool, butter, hides 
and felt (palas) ^ 

But, as I had occasion to observe, Munjis also take part in the 
export of blocks of red Badakhshi rock-salt to Chitral, and employ 
horses or donkeys for its transport. 

Munjan is not altogether cut off from the outer world. Accord- 
ing to B. ud D a “big government road” leads through Munjan 
from Jurm and across the Hindukush to Prasun in Nuristan 
(= Kafiristan).^ Another road, or track, leads from Maghnawul in 
Munjan across the Khelargai and Dorah Passes to Chitral, without 
touching the inhabited part of the Sanglech valley And finally 
there is a rough track from Maghnawul to the Bashgal Valley 

The road across the Hindukush to Prasun and further into the 
Kunar valley is of quite recent date and the traffic which it carries 
has as yet had httle influence upon the population of Munjan and 
their language The main route, at any rate in earlier times, 
branched off below Munjan proper, followed the Anjuman river, and 
crossed into Panjshir and the Kabul region. 

Among the three regions which may have influenced Munjan 
linguistically and culturally there is no doubt that Persian-speaking 
Badakhshan has for geographical and political reasons played 
a more important part than Chitral* or Kafiristan. But there is 
one factor which has tended to isolate Munjan from the neigh- 
bouring districts on the same river-system The Munjis are Ismaihs 

* Vavilov, 1 c. 

* B. nd D p 137 

* In Woods time the road between Jurm and Munjan was very bad. 

* The trade in the small bazar at Chitral village appears to have been insigni- 
ficant prioi to the British occupation in 1896 
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and pay their tribute to the agents of the Agha Khan, just as the 
Yidghs and most other Pamir tribes do, while Kuran and Anju- 
man, with the exception of two villages Eabat and Sekui, bordering 
upon Munjan and probably originally Munji speaking, are of the 
Sunni persuasion ^ 

According to Vavilov, the inhabited part of the Munjan valle"y 
extends for 22 — 24 km from Shahr (-i- Munjan) to Tih In a side 
valley branching off towards the east at Shahr lies “Torau”, 8 — 
9 km. from Shahr, and close to it Maghnawul ^ Prom Tili to the 
top of the Prasun Pass the distance is 42 versts.® 

Most of the existing maps of Munjan are far from being exact 
Thus, on the map accompanying Abdur Eahman’s memoirs the 
whole valley has been turned upside down, and on the apparently 
very detailed map in B ud D ’s book the villages have been thrown 
about in a most fanciful manner And even Vavilov, who passed 
through the district, on both of his maps places Maghnawul and 
“Torou” in the main valley below Shahr’ ^ The information I 
received about the position of the villages agrees in the main with- 
the Survey of India maps 

10 Our only material for determining the number of inhabitants in 
Munjan is to be found in the particulars given by Vavilov and 
Burhan ud Dm. Burhan ud Din estimates the population at 1 500 
persons, and the number of houses at 237 ® He does not, however, 

* Cf. B u D., 1 c — According to my informants Rabat now speaks Farsi, but 
place-names such as Tuyakaf are evidently of Mj. origin 

® Acc to Vavilovs map, p 113, 10 versts, a little over 10 km from Shahr 

* This agrees fairly well with the Survey of India map 17Vs m (29 km ) from 
Sh-ahr to Till, and 26 m {— 43 km ) from Till to the pass. Vavilov gives the 
height of Shahr as 2 900 metres, of Till as 3 026 metres, and of Maghnawnl as 
3 340 metres. 

* Vavilov (p 116) violently attacks Sir G Robertson to whom, without any 
foundation in f.ict, he attributes the absurdity of including Munjan orographically 
m Kafiristan 

‘ Exclusive of the summer kishlak of Nao with 6 houses 
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mention the villages of Wulf, Mianshahr and Wayo Vavilov 
counts 464 houses, and as he reckons 2 — 3 inhabitants to each house 
(in the case of Tili), this would give us a population of some 1 200 
persons It ought, however, to be noted that he does not mention 
the villages left out by B ud D , and, besides, he gives no in- 
formation about Ghaz and Shah Pari In details the calculations 
of the two authors as to the numbers of houses in each village 
vary, but Vavilov is no doubt the more reliable source But on 
the whole we shall not go very far wrong if we assume that the 
total Munji-speaking population amounts to something between 
1 000 and 1 500 persons 

While it is probable that Munji once extended over a wider area, 
there is nothing, either in written history, or in local tradition, 
which refers to the immigration of the Munjis into their present 
home Probably the growth of the population in the lower valleys, 
and may be also political disturbances, forced their ancestors to extend 
their settlements up to the highest possible limit. But we have no 
•means of knowing when Munjan first became inhabited. The 
archaic character of some place-names (cf. Till, WuJf, Mthyeg, etc ) ^ 
points to a comparatively early date. 


' Cf List of Names s v v 
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II List of Villages in the Miinjan 


Indian Survey 
(and other official sources) 

Vavilov 

Burhan ud Din 

Skarzer (left bank) 

j 

Iskarzer, 40' houses 

Yoim (right bank) 


* 

Sekwao 


Sekui, 16 h. 

Bazar 

But (r) 

Kalaomir (r) 

Toghakaf (1) 

Eobat 1 

1 

Eabat, 20 h 

Shahr-i-Munjan 

Sar, 2 900 metres, 100 h 

Saran, 80 h 

Doao (Survey) 

Deh Ambe (Mil. Eep ) 

Diombe, 30 h. 

Deh-i-Ebnai, 15 h 

Wilu (r) 

Villo, 30 h 

Vilav, 10 h 

Ghaz (1) 


Gez (^), 20 h 

Shui Pari (r) 


Sah Pari, 12 h 

Sar Jangal (1) 


Cauni (Post), 9 h 
Sar-i-Dzengel’, 10 h. 

Waio (1) 

Mian Deb(a) (r) 

Mionbe, 30 h. 

Miyan Deh, 25 h 

Yakhdak (1) 

Yagdab, 12 h 

Yagdek, 15 h 

Panam (r) 

Pano (Pako), 12 h 

Penam (Pekam), 15 h. 

Kala-i-Shah (r) 

Kala-i-Sau, 200 h 

Kal’a-i-Sah, 10 h 

(=Gulbakaf, Kurbakaf) 
Thali, Tuli 

TH, 3025 m , 20h , 50—60 inh 

Teli, 30 h 

Nao (r) 

1 Nao, 2 huts 

Tav (y 1), 6 h 


Villages in the Eastern Side 

(Sahr-i- Munjan) 
Mianshahr (= Kash Kari) 

Torau, 3 130 m 

Tekab 1 

Peip, or Wulf 


[ 10 h. 

Maghnawul 

Magnaul, 3340 m , 30 h 

Megnul J 
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Main Valley (from North to South) 


Y r 

Y sh 

M t 

M(g) 


Skorzer 

16) Iwim ' 

17) S9kv6 

15) Purwos ^ 
14) Pfizer 

18) Ea'la 

19) Tuyokaf 

20) Eu'bot 

(O 

fh 

a 

1— 1 

Skarzer (1) 
Yu''wlni (r) 

4) 'Ska wo (r) 

3) Eazer (1) 

'2) Tuyakaf (r) 
1 ) Eubat 




4) Sfir 

. 5) DeambI 1 

*6) Wilu 

7) raz 

(Sah-i-Pare) 

Sahar 

1 

Wilu 

1) Sahr 

2) Deambeh 

3) Wilu 

4) Faz 

5) Sai Pa're 

So'ron, Saber 

1 

Diam'be 

Wilu 

Faz (Prs Aiyaz) 
So-i Pa'i’i 

V ^ 

Sar-i-Munjan 

M (sb) 

8) Sarjaij'gal 
(Wayo) 

9) Mian deo 

10) ly'dak 
(Panam) 

11) Kale-i- So 


1 6) Wayo 

7) Mian'dea 

8) It dak 

9) Pa nau 

10) Ka'la 

Miau'dia 

Tuy'dak 

P'^a'no 

K'^ala-i- So 

Sarjaij'gal M m 

Mifindeb M m 
Yuy dak M m 

12) Tell 

13) jSTou 


Te'li 

11) Ta'li 

12) Nau 

Tbi'li 

Nbu 

Ti'li=Xu'liMti 


Valley (from We^t to Vast) 


4) Sar 1 

= Miliyeg ? ^ 

j 


3) Ta'gou 1 

Tagou 

Tagou 


2) Wulf 1 

Wulf 


Wulf 

1) Mayna'vul 

Maynawul 

Maynawul 
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12 The territory inhabited by the Tidgha-speaking tribe in Lutkuh ^ 
is more inviting than Munjan The altitude of the inhabited parts 
of the valley is considerably less, from 2 400 — 2 500 m (7 600 — 
7 900 feet) as compared with 2 900 — 3 340 in Munjan Wheat and 
maize are grown, ^ apricots and possibly other fruits ripen, and 
walnuts are at any rate abundant at Izh, at the lower extremity 
of the Tidgha-speaking district The so-called Parabek^plain especially 
is both fairly wide and ijfvell cultivated, and compares favourably 
with most parts of Chitral The houses and their inhabitants did 
not give the impression of extreme poverty, at least not when seen 
on a smiling summer day The houses are built of stone, as there 
is no forest in the inhabited part of the vahey. Higher up there 
is some birch and willow jungle, and still higher there are apparently 
rich hill-pastures abounding in a variety of alpine flowers and sur- 
rounded by extensive shrubs of briar which cover the hill-sides 
below the Dorah Pass. 

The rain-fall is scanty, but there seems to be quite sufficient 
water for irrigation coming from the numerous hill-nuUahs that 
drain the snow-flelds. 

The continuous Yidgha settlements do not extend for more than 
about 10 km (6 — 7 miles) from Burbunu to Birzin, but there are 
a couple of hamlets, Goik and Imirdino, a few miles higher up.® 
Below Burbunu the population speaks Khowar, and between Imir- 
dino and the foot of the Dorah Pass there are a few small settle- 
ments, dating from the nineties, of Kati refugees from the upper 
Bashgal valley * 

' Grierson in LSI gives Leotkuh as the correct pronunciation I heard 
Khowar ^Lutkuh, meaning the large {loth, loth) valley or district {kuh) Lntkho 

IS an incorrect form, due to the association of the word with Turi-kho and Muli- 
kho, the home-valleys of the Kho tribe 

® Ace to Gnrdon Lutkuh counts among the richest wheat-growing districts in 
Chitral 

’ V Map 

^ According to Bruce, Twenty Years in the Himalayas, p 264, there was before 
that time a small settlement of Prasun Kafirs at the foot of the pass. 
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13 The following particulars about the Yidgha speaking villages are 
taken from official reports (of 1904) by Captain B E. M. Gurdon, 
which I have got permission to use His two lists of the number 
of houses and families are probably derived from different sources 


List of Villages of Northern (Left) Banlc of the River [from below) 


Gurdon 

Survey Map 

Yidgha 

Burbunu 10 (9) houses 

Burbunu 

Burbu'nu 

J(h)itur 15 houses, 21 families 

Itr 

Zitr, Zut'r 

Eui 12 h , 12 f. 

Eui 

Rui 

Gistmi, Ge° 6 h., 21 f 

Gastinu 

' CrJStlni 

Gulugh 4 h , 6 f 

Ghalok 

Gu'lyu 

TJghuti 7 h , 7 f. 

TJghuti 

Av'yato (Khow. Uyuti) 

Gohik 9 f 


1 Oo'lh 

Imirdin 3 (12) h , 7 f | 

! Imirdit | 

' Imtrdino (’Imurjin) 

Villages 

■ on the Right Banlc. 

Gordon 

Survey 

Yidgha 

W(h)arth 6 h , 5 f. 

Warth 

Wart (Khow. Waxt) 

Parabek 3 h , 6 f 

Parabek 

'PaiBuko (Khow. 'Parabek) 

Gufti 4 h , 8 f. 

Gufti 

Gurho (Khow Guepti, Giixti) 

Birzin 10 b , 12 f 

Birzin 

Bir'zin, Br'zin^ 

80 h , 110 f. 




According to Gordon’s calculations, the total population would 
at that time have amounted to not more than 6 — 700 persons, and 
Biddulph ® can hardly be right in putting the number of families 

* Besides Yn mentioned Arznlco (above Imirdmo?) and Xuytko (below Parouko'?) 

® P 64 
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at one thousand I was told that there were now 2 — 300 Tidgha- 
speaking houses (about 800 — 1 000 persons), and it is quite possible 
that the population has increased so much during the last thirty 
years of peace 


14. The name of a member of the tribe is Itby, pi Idye (Mj. Ytdg, 
pi. Yid^gl) This is also the name of the tribe itself and the valley 
it inhabits (Biddulph Ytdokli, usually m the obi pi Idyef), while 
the language is called Yed'yd, Mj Yid'giin, or also Ytdgans rot. 
Phonetically Iddy, l^dg points to an ancient form *Indug <Z 
*{H)mdtika-,^ and it is possible t.hat this name was first given by 
the Munjis to those of their fellow tribesmen who settled on the 
Indian side of the mountains 

According to my informants, Yidghs live also below Burbunu, at 
Droshp, Chirwul (near Garm Chishma) and Murdan, but do not 
speak the language any longer. 

The religious centre of the tribe lies just outside the area in 
which Tidgha is spoken, close to the bridge at Izh, and it is quite 
a picturesque Maulai shrine with pretty woodcarving and surrounded 
by fine trees 

According to Biddulph ® the Yidghs “ claim to have migrated 
from Munjan ^ seven generations ago, in consequence of an invasion 
of that district by the rulers of Badakhshan in which the Meer of 
Munjan was slain”. This information has every appearance of 
being precise and trustworthy and fits in well with the linguistic 
facts. Gurdon believes that they came from Munjan, Kuran and 
Ishkashim, but I doubt whether there are any grounds for including 
the last mentioned district. I was not able to get this tradition 
about their origin confirmed Yu, my oldest informant, did not 

* Cf §§ 118, 164 hijigdn is probably the Badakhshi form < ^Indigan. 

’ Tribes of the Hindoo Koosh, p 64. 

* Tomasohek (BB , 7, p 196) writes that they came from Yamgan, but I do 
not know his source for this statement. 
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know wken tlie tribe bad settled in Lutkub, nor bad be beard 
about any immigration from Munjan According to him, the Yidgbs 
originally came partly from Badakbshan and partly from Turikbo 
in Cbitral. Tzb did not believe that bis ancestors bad come from 
Munjan or any other part of Badakbshan He said that there was 
no intermarriage or relationship between Lutkub and Munjan. His 
own family (Gazandore) had come from Turikbo, be did not know 
hew long ago 

The names of the Yidgha speaking villages are of foreign origin ^ 
They cannot be proved to be Khowar, but they show at any rate 
that the valley was inhabited before the arrival of the Yidgbs at 
some unknown date. 

It ought, however, to be noted that names such as Soyoyo and 
Munio ^ seem to have entered Yidgha at an early date, and it can 
scarcely be assumed that the names of these insignificant villages 
had become current among the ancestors of the Yidgbs while they 
were still inhabiting Munjan. The name of Cbitral [Citreyo) is a 
•different case 

15 At present the Yidgbs are included among the Faqer Maskin, 
the poorest class in Cbitral They are divided into clans like the 
Kbos, the principal ones being Hmdardore in Gristini and Parabek, 
Qazandore in Zitr and Imirdino, Da^guladore in Gurti, Sumaldore 
in Zitr (Bala), iSlxaidore in Zitr, Tslamdndore and Sexamandore in 
Eurbunu, Mdratdore in Birzin, and Sumbaldore in Wart ® Thus 
there are nine clans to some 80 houses! 

Apparently the Yidgbs have to a great extent been assimilated 
into the Kbo population, and they never seem to have enjoyed 
any political independence or to have produced any powerful chiefs 
Their position on the ancient trade-route between Cbitral Head- 
quarters and the Dorah Pass may have contributed to their com- 
plete submission to their masters 

* With exception of Xuyiko ‘the Well ’ mentioned only hy Yu., and possibly of Biii 

^ Cf List of Proper Names, s vv 

® The suffix -dor is of Khowar origin. 

2 — Kulturforskning 
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16 As might be expected, there is practically no dialectic variation 
within the limited territory in which T is spoken Ysh had a 
tendency to nasalize his final vowels, and he pronounced Icojila 
‘caravan’ and pssg- ‘to break’ as against Yzh kafila and 

and Yg had war ‘oath’, while Yzh, sh, and r all pronounced ivOr 
A pellet-bow was called ocdsrmneJc in the lower villages, but ssxman{elc) 
higher up, and similar discrepancies occur in a few other words 
But on the whole the dialect of the few hundred Yidghs is homo- 
geneons 

17 Mun]i, on the other hand, is divided into several sub-dialects, 
which differ mainly in some phonetic deta-ils.' 

They may be roughly divided into two gronps. One includes 
the dialect of Miandeh (Mm) and the dialects of Zarubin’s and 
Grauthiot’s informants ^ It is characterized by having -g- for ancient 
and, in a number of words, u for ancient d, corresponding to 
y and i of other M dialects and of Y Examples are e g Mm 
cfur ‘ four rugo ‘ vein but Mt, etc cflr, rtya, Yd cHr, rtyo 
In this group the tendency towards the assimilation of nd, mb, 
iig^ is stronger than in the rest of Munji, and G and Z goes still 
further than Mm Thus Mm, Z, G have lod ‘tooth’ corresponding 
to ld7id of other Mj dialects, and Z, G have assimilation also e g. 
in yodum ‘ wheat ’ : Mm etc ydndum Y has assimilated forms in 
both cases ® The dialect described in the LSI. has d in lad and 
€i in cfur, but y d k, eg. in yauya ‘water’ We may therefore 
assume that it belongs to a part of Munjan situated below Miandeh 
and the homes of Z and G, but above Ghaz, possibly to Wayo. 

* Cf Eep N W Ind, pp. 70 sqq 

“ Gauthiot’s informant was a native of Wakhan, but his dialect evidently 
originally belongs to some locality in upper Munjan, possibly to Kala-i-Shah 

® G gives -y- in a few words, but also in ayuSkVa ‘finger’ where it can hardly 
be correct Cf § 117 
^ V §§ 116 sqq 
^ Cf § 118 
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The dialect on which Mnllah Faiz Bakhsh’s short vocabulary is 
based agrees with that of the villages of lower Munjan (Grhaz and 
Shahr) and of the Tagon valley, but has retained the nasal in 
ankardia (read *angas1cta^) ‘finger’ where all other varieties of 
Mj have the assimilated form 

A cnrious fact, which I am at loss to explain, is that the dialect 
of my informant from Tili, the uppermost village of all, is in line 
with that of Lower Munjan, and not with Mm, Z and G Thus 
we find eg. Mti rlya ‘vein’ (with I and y), Ibnd ‘tooth’, and, be- 
sides, oskiy ‘roof’ (Mt, etc ashiy, but Mm, G, Z yeskig, etc), 
yimayeka ‘moon’ (Mg, etc yumayika, but Mm, G, Z yumago, etc) 
Mti also agrees with lower Munjan in having a long d in yorza 
‘beard’ and in some other words It is, of course, possible that 
Mti was really a native of one of the lower villages 

Apart from the divergences in the treatment of nd, etc. Mm 
differs from Z in some particulars Thus, e g 
Mm, t yur ‘ ground ’ • Z yen'g. 

Mm ifzsd ‘knew’ Z vz^i)d, Mt ifzsnd. 

Mm l^vtd ‘ winnowed ’ • Z ht?y, Mt, (g) l^v^y. 

Mm wujuzgo ‘frog’’ Z, G ivuyzsga, Mt, etc. ujizga 

18 Mm shares with Y, and to some extent with Z, the fern ending 
■ 0 , -d, corresponding to -a, a of other M dialects 

The villages of upper and lower Munjan being isolated from 
each other, certain phonetic variations and some differences in the 
formation of past stems have arisen. 

But as a whole M is quite distinct from T in phonology, mor- 
phology and vocabulary, although, as we have seen above, some 
innovations in M dialects are shared also by T. Thus the transition 
of ug into ly may have taken place in lower Munjan before the 
emigration of the Yidghs to Lutkuh. 

19 Among the phonetic differences separating M as a whole from 
Y, the most important are’ 
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Anc. rt results in T r but M r (v § 124) 

j si — — sc — slt^ (v § 109) 

» rn — — ■«, « — etc. (v § 133) 

rd (in sec contact) — — dr — ler (v § 127) 

w, V (in some cases) — — b — v (v. 88, 107) 

Note also the Y tendency to drop tv before u (v § 81), and Y 
i- corresponding to Mj yu- (§ 84) Regarding the different develop- 
ment of ancient « in Y and M v § 139 ^ 

Owing to special factors or more sporadic changes we find Y 
dyury egg, tbciy roof, atldsto sleeve, (?kdn puppy, csir four, dir 
other, fsarm shame, laxsdrd ice, rispen iron, sinjo needle, tlx- to fall, 
vri- to break, xird- to shave, yexko duck, Mvkyo birch-tree, but M 
aryug, yeskig, alvobto, sksn, cfur, yudiir, sfor^m, yaxsdny, yusp^n, sizno, 
cix-, vrir-, xred-, ydlko, v^sturgo, or similar forms 

The morphological differences between Y and M are not numerous 
The most important concern the genus inflection of adjectives ^ 
and the preterite of intransitive verbs.* The difference between Y 
tfto and M fto ‘thee’, and between Y wulo, pi. tvuh ‘wife’ and M 
ivula, tvuh, etc , is due to phonetic factors 

20. It is in their vocabularies that Y and M diverge m'ost widely 
from each other. We must, of course, bear in mind that our know- 
ledge of the vocabularies of the two dialects is far from being 
complete, and that in many cases the absence of a word in one 
dialect may only be apparent. But, taken as a whole, the evidence 
of the vocabularies clearly shows how the separation of centuries 
and the difference of outside influences have drawn the two sister- 
dialects apart. 

In a great number of cases M, as is only natural in consideration 
of its geographical and political position, has adopted a Prs. term 
where Y has retained the genuine dialect word, or has borrowed 
from Khowar 

‘ Cf § 195. * Cf. § 234 
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21 Examples abound in the Vocabulary Here we shall mention 
only a few characteristic ones 

M (from Prs.) ndxun nail, andr pomegranate, guzar ford, xdhovo 
first watering, lajom bridle, bdrun ram, daro valley, tiaxs song, tolco 
alone, hohor spring, gmivor earring, g^ro knot, duzd thief, gala fort, 
mo month, xargus hare, Jcus vulva, gasani oath, naxcir male ibex, 
sll flood, jigar liver, xors bear, arag sweat, barg leaf, rusdn bright, 
actaxdna stable, etc 

But T anAxno, aldno, ptlf, avzino, awldn, novo, Jcosa, fagyike, 
jhyiyiho, fsidro, yuarika, yurax, yal, lizo, mux, sty, smo, wor, xumdne, 
yougo, yeyon, yars, xid, punuk, orunyo, aspsJan, etc 

Corresponding to M (from Prs ) a^nsdyaga neighbour, dariin belly, 
naspoUy pear, dasta handle, hand lake, ttld gold, tagio pillow, samser 
sword, nugra silver, xusd ear of corn, biivaya widow, garm, stizon 
hot, we find T (from Khowar) grambssu, uhit, kyogo, hostaganu, zoi, 
sutcorum, vrazidine, xugor, droxum, sor, wdsdrico, pi 6 

In some cases T and M have borrowed different forms of Prs 
words, T usually through the medium of Ehowar Examples of 
such words are M dtno mirror, dsdn easy, b'‘nnj rice, k?tbb book, 
tiramd autumn Y sisoyo, askan, grin% ketiu, pdlz 

22 Very rarely M has retained a genuine word which has been lost 
in Y' M yui husband’s brother, zoyno chin, z^yony thirsty, yuvazgo 
plough-wedge Y x^sur, ZAnax, trusne, acardlne 

Corresponding to M os ‘porridge’ and judna ‘calf, one to two 
• years old’, which are of Prs origin, Y has the Ind loan-words 
atile and bakinda, but the exact source of these words is unknown 
pdpos, etc ‘lungs’ is one of the very few words of Ind origin 
occurring in both dialects A curious case is M souno ‘co-wife’, 
which appears to be an lA. loanword,* although I am unable to 
explain how it has penetrated into M Y has the Prs. word ambby. 

Loan-words from Kafiri are Yd plao cheese, Icitaye almond (prob. 
borr from the Lutkuh Hafirs), and possibly Y — M &ra'u male 
markhor, v Voc s vv 


Cf Voc ST 
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23. K'howar loan-words are very rare in Munji I have only come 
across ban) ‘holly-oak’ and droxum ‘silver’ and do not feel at all 
sure that these words are really in common use in M 

Y, on the other hand, contains, besides those mentioned above, a 
great number of Khow words, which denote plants, implements, etc. 
unknown m Munjan, or the correspondent forms of which have not 
been recorded in M. Some of the Khow loan-words in Y are in 
their turn of Ir. origin, and it is worthy of note that even Y, the 
dialect of a small and outlying district of Chitral has to some 
extent contributed to the vocabulary of Khowar ^ 

24: Of special interest are those cases where the difference of vocabulary 

between Y and M is not due to one of the dialects having borrowed, 
from Prs. or M, but where each of them has chosen a different 
word of dialectal origin To some extent there may be, or have 
been, a slight difference in meaning, but we must also reckon with 
the possibility of real homonyms existing in original Y — M, due 
to ancient mixing of dialects. 

The possibility of some of the words co-existing in both dialects 
should, of course, not be ruled out 
Examples of such words arc 
M dgun,gy dough: Y Uvaza 
» ^ba dance' Y druvda 
» frayingo she-goat, one y old' Y prenjio. 

» yuelo yoke-rope Y frdiyo. 

» sam'lasiko neckrope of the bullock' Y sabd'rang 
» pa'tfso she-calf, one y old Y miSboyo 
» p^rtvur cow-house. Y y^y^o. 

» kosJc barley: Y ysrsto. 

» sino anus ■ Y yurmno (but sim vulva). 

» ndmyo, yiston felt Y livzin 
» §]cyiit neck Y Me (v Voc s vv ) 

» sasto hill- side Y paifar 

‘ Cf my treatment of this subject m Iranian Elements in Khowar, BSOS. 
VIII, 667—671. 
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M yurv mouth Y p^lcore 
» hupor lip • Y porsih. 

» zobo gums Y soike 
3> puma avalanche Y resh. 

» Icen- to dig. Y m]cand[w)-. 

» irind- to be standing' Y fsdy- 

25 But on the whole, in spite of the divergences mentioned above, 
Y — M forms a well-defined group clearly distinguished from all 
other Ir languages by a series of characteristics 

The vocabulary contains a great number of words peculiar to 
this dialect group As regards the morphology we may mention 
the formation of masculines in Y -e, M -ly, the feminines in -o, -a, 
the obi. sg in -sn, the pronouns za, zo ‘I’ and mOf, mof ‘you’, 
and the personal ending 3 pi in -et, -at 
Among pbonetic features peculiar to, or characteristic of Y — M 
may be mentioned the preservation of xs and /sV fbe distinction 
between ancient -s- and the development of into x * and 

of st into sis', and the tendency towards the assimilation of 
nd and similar groups of consonants ® Also the combination of 
■ features found separately in other dialects tend to give Y — M a 
phonetic structure entirely of its own, thus e g the development 
of d and rd>l, of ri > r, r, and of -t- and -s- > y 

On the other hand, we find the usual E Ir. tendencies prevailing, 
• e g the change of c >■ c, of xt > yd, ft > vd, of sr > ,s, of voiced 
stops into voiced fricatives, the loss of i-, the prothesis of w- and y-, 
and the frequent reduction of t and u to a mixed vowel of the 
a-type. 

The morphology and the vocabulaiy are also of a decidedly E Ir 

‘ V § 94 sq 
» V § 76 
’ V § 66 
^ V. § 109. 

® V §§ 116 sqq 
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type Note e g typical E Ir words such as mtx day, pistian thigh, 
pix arrow, §iyo female, ydde blind, iviilo wife, wuleyo span, zdviy 
tongue, ysrho barley, imoyo moon * 

26 Gauthiot ^ has asserted that Y — M ought to be separated from 
the Pamir languages and ranged among the north-western Ir dialects 
In a review ^ of Zarubin’s essay on Munji I have tried to show that 
this theory cannot be upheld, and that the points of agreement 
between Y — M and Central Ir dialects are less significant than is 
assumed by Gauthiot ^ 

There can in fact be no doubt that Y — M is on the whole closely 
related to the Pamir dialects, although on several points it stands 
apart from them 

27. Within the range of the Pamir dialects Y — M shows little spe- 
cial affinity to the Shughni group ® The connection between Y — M 
and Wakhi chiefly consists in the occurrence of a few words with 
I <. S — probably loanwords — in Wkh About the relation between 
our group and Saraghlami nothing is known, except that one of 
the three words known from this dialect points to a transition of 

But between Y — M and Sgl. — Ishk there are several points of 
resemblance. 

Thus we find a considerable number of words which are, as far 
as is known at present, peculiar to these two neighbouring groups 
of dialects, or which appear here in a form elsewhere unknown 
Cf , e g . Y dhUya moraine: Sgl amlol, Y uSceno' Sgl ustin, Y dwiisp 

' Several of them are found m the Avesta. But this only shows that the 
Av language is Based upon E Ir , as I hope to he ahle to prove from a detailed 
study of its vocabulary 

’ MSL, XX, 133 sqq. 

’ NTS III, 296 

* Very few, if any, Y— M words are of a decidedly \V Ir character xSlra 
‘milk’ has its correspondent in Ossetic 

‘ Note, however, Y mx-, Shgh ne&- ‘to sit down’ <; 

“ Cf Zarubin, Comptes rendus de I’Acad des Sciences, S^rie B , 1924, p 79 
ivohke ‘water'. 
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ploughbeam Sgl dwi§p , T Uso wild oats . Sgl ddsin , Y ixo sister 
Sgl ydxoai, Y mlryo meadow. Sgl mery, Y jnya sour milk Sgl. 
niduh, Y nov rain; Sgl nav, Y, Sgl pix span, Y woro trousers 
Sgl ual, Y hb- to card wool Sgl. d9mb-\ Y a, 9 - ayot to come Sgl 
IS-: ayad\ Y ^s- ydi to carry Ishk uss-‘ wud, Y tl- to enter Sgl. 
ahy-, Y — M vrl[r)- to break Sgl vrel- 

Tbere are also some common morphological features, e g in tbe 
system of demonstrative pronouns, ‘ in tbe" existence of a particle 
vo^ va denoting tbe definite object, and in tbe termination of tbe 
2nd pi in -9f wbicb from Sgl — Isbk bas also entered Western Wkb 
On tbe other band, tbe two dialect groups present no special 
similarities as regards their phonetic development. But tbe corre- 
spondences of vocabulary and morphology can hardly have been 
developed under modern conditions when communication between 
Munjan and Sanglecb appears to be insignificant, and is at any rate 
carried out by the medium of Persian We are therefore, perhaps, 
justified in assuming that Y — M and Sgl. — Isbk were once in 
much closer contact than in tbe case at present, probably at a time 
when the phonetic differences between both groups was not yet 
strongly accentuated 

28 If we look outside tbe range of tbe Pamir dialects Pashto appears 
to be tbe nearest relative of Y — M. Not only do we find the 
change of d > Z in both languages, but tbe Wanetsi dialect of 
Pashto distinguishes between ancient -d- and ancient 4- in exactly 
tbe same way as Y — M ^ On the other band, we must not forget 
that tbe tendency to change d into I was probably once widely 
spread in E Ir and that tbe treatment of H and Hw differs in 
Y — M and in Psbt. A few words are characteristic of both languages, 
cf. e g Voc s.vv. ciyd- to dress, yal thief, la with, wdro summer, 
yeydn liver 

At any rate the special relationship or contact between Y — M 

’V § 206 
’ Cf NTS IV, 160. 
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and Psht. must go back to an early date, before the period when 
Saka tribes brought the Ir. dialept from which Psht is descended 
into Southern Afghanistan 

The points of resemblance to Sogdian are limited to a few words, 
cf Voo s vv driiv- to dance, porstk lip, yuxs- to learn Also with 
Parachi, its Ir neighbour south of the Hindukush, Y — M shares 
a few words and forms (cf s vv. hsc saw, ammo apple, yuf fire) 
but on the whole this dialect is of a different type, and has 
developed along other lines 

As far as we can see, Y — M has occupied its present position 
for a very long period. It has probably lost territory in the north,^ 
but it has since i mm emorial times had Kafir dialects as its neigh- 
bours south of the Hindukush, and it is quite possible that the 
linguistic frontier between Ir. and lA has not always followed 
exactly the highest mountain ridge 

Now we find a transition of d > Z in Prasun, the most isolated 
Kafir dialect, which has certainly occupied its present home close to 
Munjan for a very long time It is therefore very tempting to follow 
Gauthiot in his assumption of a connection between the developments 
in l^th languages, especially as it seems probable that intervocalic 
-t- disappeared in Prasun, while d remains in the shape of I This 
state of things reminds us strongly of Y — M, while it differs com- 
pletely from the tendencies prevailing elsewhere in Kafiri and lA ^ 

Of more doubtful value is Gauthiot’s comparison between the 
M (but especially Y ') tendency to assimilate nd > d, etc , and the 
Ka|ki development of ant > at Z> at The phonetic processes are 
not identical, and the change in Y — M is evidently of recent 
date But we may perhaps compare the Prasuu transition of nd > 
d and of nib > h with the development in Y — M. We must 

' Cf. § 8 

’ Cf eg Kalasha ivith -d > 0, but -t- > -1- (V. Kep II, 67) — In Y — M and 
Prasun d was changed into I before any weakening of intervocalic stops took 
place. 
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remember that Munjan and Prasun are only separated by a not 
too difficult pass. 

This circumstance also explains the existence of a few words 
common to Y — M and Kafiri Cf. M frayoymy and Kati pr'oma, 
Prasun pam9 kid, Y ^stuy Prasun ^styak lock of hair, Y — M su' 
Prasun ucu [<Z*crri) horn It is doubtful whether mya ‘sour milk’ 
is borrowed from, or influenced by Kafiri or lA Regarding loan- 
words from Kafiri cf, above § 22 

30. On the whole Y — M, is, in spite of influences from various sides, 
and in spite of several special phonetic innovations, an Ir dialect 
of a highly archaic type, which in its relative isolation has preserved 
many ancient and interesting forms and words Its possible connection 
with the ancient Ir. language of the Tokharians remains, for the 
time being, a matter of speculation 



PHONETIC SYSTEM 

Consonants. 



32 . The consonant systems of T and M are in the main the same 
Characteristic of both, as compared with those of other Pamir 
languages is the absence of d (either as a phoneme — as in Wkh, 
and Shgh — , or as a variant of d — as in Sgl ), and the existence 
of X and of Jc', g' But M does not possess the retroflex series 
(with the exception of and the palatal 1/ (which is hardly a 

separate phoneme in M) is unknown to T In both dialects velar 
is a mere variant of 11 before g and h 

The surd plosives are unaspirated in Y, but at any rate to some 
extent aspirated in M Some of my informants (e g Mti) appeared 


* Only m Y 
® Only in M. 

^ Phoneme variant 
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to aspirate only, while M(g) — but not Mg — aspirated strongly 
all surd stops (and c) in accentuated syllables Thus, e g pJions' 
‘5’, 'Ichtrya ‘ben’, 'qhto ‘bull’, tlii'neJc ‘shallow’, ‘eye’ (and 

choi'da ‘ 14 ’ < Prs caJidrda) ^ 

This tendency towards aspiration is characteristic of several Pamir 
languages ^ and of Badakhsbi Prs , and it occurs also in Turki ^ It 
is of course a theoretically possible, but not a very convincing 
hypothesis that the aspiration in E Ir. and Turki should be due to 
the influence of some common, unknown substratum. 

The absence of aspiration in Y may be accounted for by the 
negative influence of Khowar This language possesses a separate 
series of aspirates — parallel to that of other lA languages — and T, 
in adapting its sound system more or less to that of the dominating 
language— of Chitral, had to chose between the unaspirated or the 
strongly aspirated series of surd plosives. 

32 a. Y t, d and c are found only in loan-words, but appear to belong 
to the phonological system of the language Also g is a foreign 
sound, and with some speakers Jc is substituted for it 

k', g' [ky, gy] must probably be considered as separate phonemes 
both in Y and in M ® In M occurs also in the combination sV , 
which is different from sk ® Regarding c <ik' v § 41 

j is to some extent interchangeable with s,’’ but it is at any 

* Cf the situiition m Prs, and m Psht , where p is more strongly aspiiated 
than or i (v ESOS V, 64) 

® In some words the aspiration has not been noted, but that may be due to 
inexact notation 

* Thus, eg, in Sgl. About aspiration in Shgh v. NTS. I, 36 (and Voc), and 
Skold, Materialien, Voc. Keg Ossetic cf MunkAcsi, Bluten der ossetischen V olksdicht- 
ung, 7 

* I thought I heard aspiration in several Turki dialects of W. and E Turkistan 
ivhich I had occasion to listen to in Chitral. In Kokand final -t even results 
m an affricate uts ‘Are’, ots ‘horse’. 

^ Cf § 41 

« Cf § 109 

^ Cf § 60, and v. Voc s vv. 
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rate by way of being a separate phoneme y is a rare variant of 
V Voc. s vv. urmy 

In M I heard bilabial 9 before vowels in several words (e g Mm 
CQ^ur ‘4\ (sytya ‘spade’) Bat in Y, and partly also in M, it is 
dento-labial. v is a dento-labial fricative, with lips and teeth in 
rather loose contact, and unrounded, except before 0 , where it was 
sometimes not easily distinguishable from tp. ' 

33 There can be no doubt that and s are separate phonemes but 
it is not always easy to distinguish between them, and it is possible 
that some speakers of M use a neutral s for both through the 
influence of Prs. phonology. | is only found in Y and is of rare 
occurrence, s, i and d have usually a very palatal character, and 
I have sometimes written in my notes In Y sc, M sk^ n,nd 

in Y cdir, ^kto, etc the acoustic impression was stiU more palatal 
but I do not believe that s (a') in these positions constitutes a 
separate phoneme. 

Y— M is a lisping, palatal sound which could not easily be 
mistaken for x, and which sounded quite different from Wakhi or 
Shgh X (= d). It was really a palatal §■, but I have kept Gauthiot’s 
notation. 

Uvular X and y were only heard in Yd xio ‘n of a shrub’ and 
in Y qidy, M kuwoy ‘bull’ and they are probably variants of x, y 
(conditioned by the influence of « and q?). 

Y — M h is an unstable sound, cf Voc s.vv But still I believe 
that it ought to be considered as a phoneme, the forms without 
h being aberrations from the ‘standard’ pronunciation. But this 
is by no means certain Note the existence of final k [loh 
yura^). 

Similarly there can be no doubt about the existence of a pho- 
neme w, but nevertheless we find vacillation before u, e g. in urw- 
urzuy, toulo, etc.* Eegarding the phonological value of initial w 
cf. § 83 

' Cf. § 81. 
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The final sound in M zip, zzl^, etc ‘ heart ’ is probably a combi- 
nation of I y and not a separate, simple phoneme 

Cerebral n is a phoneme in Y, but n is substituted by some 
speakers, except where n is conditioned by a following d. 

Probably connected with the rounding of v before o mentioned 
above is the phenomenon expressed in the occasional notations, e g 
ay'^oi ‘came’; noy^or ‘came out’, Jc^os- ‘to search’, x^ot ‘own’, etc, 
especially in T words 

34, A final voiced consonant usually becomes unvoiced. Thus, e g 
koh, leap ‘little’, azip ‘wonderful’, yalv', yolv, ydlvy ‘dog’, g'»tp ‘lost’; 
no, rif ‘rhubarb’; oyiivf, syurx ‘egg’, ylz, yxs ‘snake’, ei/c, 21 pp 

V 

‘knee’, etc. On the other hand we may hear -z for -s, -d for 4 
in sandhi • woz yurd ‘ now he seized ’ , k'-^ed vio ‘ was doing ’ . And, 
in the pronunciation of Ysh, xm ‘own’ frequently was sonorized 
into yoi after a proclitic vo, wo. Of also Mg nd-moy ‘nobis’ with 
-7 instead of -x before voiced sounds. 

Characteristic of Ysh is also the frequent ‘ cerebralization ’ of 
final r, chiefly after it. Thus pur ‘ son ’ (also Yg) , axdr ‘ manger ’ , 
’^stUn'r ‘big’, avdy ‘bring’, bnt piirdn, avre, etc 

Ysh, and to a lesser degree Yzh, have a tendency to nasalize 
final vowels Thus, eg • zixid, av'dd, used, noil, ivis'to ‘6, 7, 8, 9, 
20'; po'yd ‘hair’, sa'fs" ‘neck’, rui ‘bowels’, mzyd ‘arm’, p/sfo'dri 
‘dung’, etc, etc This nasalization has been omitted in the following 
description of Y 

In M(g), on the other hand, final -m was reduced to a sometimes 
scarcely audible sound in the 1st pers of verbs, e g in ylivvP 
yivdu™ ‘I spin’, ‘span’; lam™ ‘I have’, xesdP ‘I puU’, etc Of. 
also cko™ ‘eye’ (but yondom ‘wheat’, etc.) 


The ‘ morphonological' changes of consonants are mainly restricted 
to the variations between present and past stems of the verbs, for 
which V. §§ 225 sqq 
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Vowels 

As far as I was able to detect, the vowel-system of T appears 
to be quite simple and to consist of the following six phonemes 

^ u 

9 

e 0 

a 

But, as in most other E Ir dialects, especially in Psht ^ and 
Wkh the amplitudes of variation are exceptionally great First 
of all there are variations of quantity I am inclined to believe 
that these are conditioned by stress, or by the influence of following 
consonants or groups of consonants, and that vowel-quantity is 
phonologically irrelevant in T And the Vocabulary contains a 
large number of variations between o, a and d, a in the same words 

But it is really impossible to settle the question without a pro- 
found knowledge of, and a proficiency in speaking the language 
which I was very far from attaining, and it is quite possible that 
at any rate i and u are true phonemes. 

Also the quality of the vowels is strongly influenced by neigh- 
bouring consonants, and it varies farther according ±o length and stress 

a is usually palatal [a] and easily becomes a through the influence 
of an z, eg in Tzh wdnyo (Tsh tva°) ‘rain’, paldstiko ‘armlet’, 
etc In unstressed position [a] is heard, but has not been consistently 
noted 

0 is wide [o] In final position it is sometimes slightly diphtong- 
ized in Yd [o “]. Besides 6 [o ], a, d has been noted, but chiefly 
in Iw s from Prs ’ I am not quite certain whether this d is a 
separate phoneme, or if I may have been influenced in my notation 
by associations from Badakhshi Prs. in using this symbol 

‘ BSOS, V, 68 sqq. 

« Cf Wkh Phon 

® d occurs in 43 Iw s and 9 genuine dialect words, o m 9 Iw s and 38 genuine ones 
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ti has an unstressed variant u, and i in unstressed position (but 
also in other cases) is articulated as r A mid-palate ^ is heard in 
some words (in contact with a;^) 

I am not certain whether i and u are true phonemes, separate 
from t and u. After y we find u or u Eg, Yu yu, Ysh yu ‘one’, 
Ysh dani(i) ‘medecine’ A diphthongization of -i was noted once in 
Ysh rd'sei ~ ra'si ‘arrived’ 

e and e are probably variants of one phoneme, and I even heard 
xayo = xeyo ‘bridge’ 

In many cases a is simply a reduced form of a, e, u, etc But 
it is nevertheless probably a separate phoneme, characteristic of a 
number of words Of the two variants pars and prs ‘ask’, the first 
one is probably the phonologicaUy correct one 

In final position Yzh -e, with retracted e approaching a, corre- 
sponds to -a of some other speakers. 

36 Diphthongs are rare (cf. naild-, sail, dauist, mai'hs) and possibly 
form no part of the system In the Vocabulary I have written 
- 01 , -ai where Zarubin, possibly phonologicaUy more correct, has 
■iy, -ay. 


The overshort vowels, are difficult to classify phonologi- 

cally Their quality is completely dominated by that of the sur- 
rounding full vowels, and they may possibly be considered as variants 
of a But it is a question whether they are really always perceived 
as real vowels, or whether the prothetic and svarabhakti vowels ^ 
are not as phonologicaUy irrelevant as are the vowels in the Indian 
pronunciation of st-, etc. 

37. The influence of surrounding sounds on short vowels may be 
exemplified by yursihgo, yursidigo ‘shoe-string’; ndyugom ‘I hear’, 
nmdsdm ‘I comb’, nixim ‘I sit down’, noyo- ' noyavd- ‘to bite’ 
Cf also the variations between -sm, tim, etc , conditioned by the 
nature of the preceding vowel. 

* Cf eg. s'^pl, ^stuy (v. § 103), sur'O’W, tuy'^m, etc. 

3 — Kulturforskning 
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Cf also Ysh maf ci zaf ‘ye shall not say’, but in cu zm ‘thou 
shalt not say’ Note also Y mm ‘these’, but pat, wot ‘those’ 
(cf §§ 206, sqq) 

38. The vowel systems of the various dialects of M appear to vary 
a great deal, and none of them is sufficiently well known to permit 
any analysis of them being made. 


In Mm we find a long d and a final -tg unknown to Y, and 
also in other cases t appears to be a separate phoneme The 
relevance of quantitative differences appears to be better established 
than in Y, and it is possible, with all due reservations, to construct 
the following chart of Mm vowels 


Short Vowels 


Long Vowels 


t ^ U, V 

d 

e, s 0 

[a?) 

a 


I u 

S 9 

a d, a 


Stress. 

39. Word stress is weak, and to some extent dominated by sentence 
stress 

Thus, eg . Y sh 'wulo ‘wife’, but 'yii wn% ‘one wife’, ^pisto too 
zinl'ef ‘ she asked the daughters-in-Iaw ’, but zi'nief pi'sto ‘ the 
daughters in-law asked ’ , muz'duro hen ‘ serve ’ , but 'mvzdure yu rum 
‘ I take service ’ 

Although they describe very closely related variants of M, Gauthiot 
and Zarubin differ considerably from each other as to the place 
of the accent — the Frenchman inclining to accentuate the last 
syllable — My own notations, rightly or wrongly, often disagree 
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with those of both of my predecessors, and are not always consistent 
Cf. §§ 162 sqq 

Thus, eg: Gr ayus'k^a ‘finger’, tvuyz&ga ‘frog’, yd'wa ‘cow’; 
IcaPu'ya ‘pigeon’, mayu'sa ‘fly’, namol'ya ‘salt’, xsl'ra ‘milk’, etc. 
But in some cases Y agrees, completely or partially, with G as 
against other forms of M. Cf Voc svv. ag^'min ‘honey’, imo'yo 
‘moon’, i'xo ‘sister’, iz'ma ‘fire-wood’, 'kiri'o ‘hen', 'urzuy, ur'ziiy 
‘straight’ Also in words not recorded by Gr we often find that Y 
stresses a later syllable than M Thus o'yuzo ‘walnut’, t'llr ‘belly’; 
a'larsina ‘threshold’ 

In a few words Z and Gl are alone in stressing the final syl- 
lable' G, Z amin'‘g'a, etc. apple’. Y a'muno, Mm etc , 

G, Z sto'roy ‘ star ’ . Y, M 'stare, etc. 

Groups of Consonants 

40 Through the loss of unstressed vowels of the first syllable and 
through borrowing, numerous groups of initial consonants have arisen 
in Y— M. 

Thus we find, e g. • pc-, ph, pr-, ptr-, ps-, ps-, fk^-, fx-, ft-, fs-, fs-, 
tf-, kr-, kr-, M-, xr-, xs- (or x^s-), ck-, cs-, cf-, cp-, tr-, sp-, sk-, {'■)st-, 
sp-, (‘)sG, hr-, hr-, vr-, gr-, dr-, dtv, etc 

But after voiced sibilants, and usually also after voiced fricatives, 
svarabhakti vowels are developed Thus, e g : z^y-, z^n-, z^v-, y'^n-, 
etc 

In internal and final position yet other combinations (with 
decreasing aperture) have become possible through recent adjustments, 
e.g. groups beginning with r, I, nasals, z and z, groups consisting 
of velar fricatives and a nasal, etc 

Through these developments the aspect of Y — M has departed 
considerably from that of general Ir and of most other Pamir 
dialects. And it may perhaps be said that it has in some respects 
approached the phonetic aspect of the Kafir dialects 
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Consonants 

Inihal Surd Stops and Affricates. 

41 Initial Tc- remains in Tcdi ‘who’, Jcen- ‘to dig’, Jcen- ‘to do’, Jcap h- 
‘fish’, 'Icsro ‘knife’, Icirio ‘hen’, etc V Voe s vv. 

In a number of words we find, especially in Y, a palatalized 
This development of initial h- is in accordance with the general 
tendency of T — M towards palatalization, but it seems impossible 
to determine the exact conditions of the change A similar change 
appears in Yazgh , eg. in k'an- ‘to dig', k'adiabae ‘magpie', and also 
in Shgh ^ 

A certain number of the words in ky- are or may be, Iw s from 'ky- 
Prs. Thus, eg kyof- ‘to groan’, 'kyahre ‘anger’, k^s'leu ‘key’, etc. 

(v. Yoc), cf also Eyt'Pam Kulum (in Nuristan) From M I have 
noted k- and k^- (but also Mti calvye ‘ key ’) Other Prs Iw s have k 
in Y too, cf. ka'hut ‘blue’, etc might perhaps be assumed to 

belong to an earlier stratum of Prs Iw s, but this is quite uncertain. 

Hor is the origin of k^ clear in all genuine Y — M words In 
Yd kyo'gd (co") ‘pear’ ky- is developed regularly from t-,^ and I'Jem 
‘who’ and k^si ‘house’ may be derived from *kayam, *kayay^ But 
why Wemalyo ‘skull’, Wifo ‘hump’, k^unyo ‘magpie’, while we find 
kr before i in kirio ‘hen’, kimika ‘girl’, kista ‘plough’, etc 

' Cf Notes on Shughni, Voc s IT 
’ Cf § 62 
• Cf § 46 
■* Cf reg gv § 63 



Historical Phonology 


37 


4:2 I heard q in qasam ‘oath’, qissa ‘tale’, qacio, Tcaho ‘scissors’, q 
etc. Bnt in several words of foreign origin I heard h- instead of 
the expected q- Cf. Voc. svv kak ‘dry’, kdJf ‘lock’, Hmoi ‘price’, 
kuriit ‘thick milk’ To some extent this may be due to mis-hearing 
on my part, but there is probably a certain vacillation in the use 
of q according to the degree of education of the speaker, and in 
some words k- may actually have ousted the foreign sound. The 
same is the case in other Ir dialects 

In qi'ay ‘bull’ q- appears in a genuine Y word 
Regarding the prothetic a- in a'kade ‘thorn’ cf § 167. 

43. Initial t- remains. V Voc svv. tu ‘thou’, 'tuy"m ‘grain’, tiro t- 

‘ darkness’, etc Cf also the end. pron 2 sg -t, in secondary inter- 
vocalic position. 

Z gives day, obi daf as facultative pi. forms of yd this In this 
word d- is a weakened form of t- (prob after early loss of at-),^ 

cf Prs. da, day a ‘this’. 

Initial p- remains Y Yoc. svv po ‘on’, pio ‘rotten’, pddo p- 

‘road’, palo "foot’, pilf ‘ford’, etc. 

44. Initial 6 remains unchanged in a number of words Y Yoc c- 

s vv. cam ‘eye’, ieso ‘pin of a spindle’, cur'md ‘three days ago’, 

Y csir,^ M cfur ‘four’, ca'min ‘how much’, carxo ‘falling stones’ 
(Iw?), cape ‘door-frame’, m[v)- ‘to pick, choose’, M ckyugo ‘urine’, 
ciy- ‘to freeze’ < *cdh-, etc. 

There is no certain instance of a genuine Y — M word retaining 
c before ancient I. cire ‘apricot’, Citreyo ‘Chitral’, ciruy ‘lamp’, 
and ce ‘what’ are Iw.s (or ce < cahya?), while Yd. anuryo (M conuryo, 
etc.) ‘starling’ is of unknown origin 

But we find c- before ancient z in ce, ces, cd'min ‘what’, etc > 
and in ceb- ‘to pinch’ Wkh ctp- It is therefore possible that h- 
was differentiated into ci-, but the evidence is not strong. In Saka 
' Cf § 208 

' With dissimilation ciir 
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the development took a different turn, c- becoming c- except be- 
fore i ‘ 

The origin of ctgyere ‘mushroom’ and eipd- ‘to wink’ is unknown, 
but these words may go back to forms with ancient ct- ca'rox 
‘spark’ is common to most neighbouring dialects, calan'dure ‘window’ 
is borr from Khow , and c’mM ‘ markbor ’ probably from Kafiri. 
In Y &ke'na (= M skdn) c- is of secondary origin The only word 
with c- before ancient a is earoyo ‘bustard’, but' also this word 
may be a loan-word 

At any rate there is no regular change of c- into c- in Y — -M, 
as in most other Pamir dialects, Psbt etc. 

If ‘ something ’ goes back to *cii < czt the contraction 
may be earlier than the change of h > cx 


Intervocalic Surd Stops and Affricates 

46. In the varieties of M described by Grauthiot, Zarubin, and the -Tc- 
LSI, and also in Mm, postvocalic -i- results in g In the rest of 
M territory and in Y it has weakened further to y, thus coalescing 
with ancient -g- ^ It will be noted that the preservation of -h- as 
a voiced occlusive shows the greater power of resistance of the 
velar as compared with the dental and the labial surd stops ® 

Examples are: 

Y av'yus ‘ embrace, lap ’ M, Z yivgus < ^upa-kasa- ? 

» Idyan-, ndydn- ‘to throw away’: Mm hydd (pret.) <;■“«» 

» Pruyus, Mt Prlyus ‘sickle’ Mm Pregus <C *drdti-kusa-. 

» moyuso, Mt rriAyOsa ‘fly’’ Mm 'mogusa <i *maJcasd- 
» noyo- ‘ to bite ’ Mm nogo-, Z nigdw- < ^ni-Jcap- P) 

» puyo ‘ woman’s hair ’ Mm pugo < *pukd- 
» riyo, Mt rlya ‘vein’ - Mm rugo <i*rdkd-. 

» se/'o. Mg siyiya ‘sand’ Mm stg^o <C^sikatd- 

’ V Konow, Saka Studies, 26 Cf also the parallel development in Marathi 
® This change is later than that of ijy > g. 

’ Cf. also the development in Sgl 
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T 'snyiho, M(g) slyika ‘a tale'. Mm suyo <i*sauka-. 

» lyl'ydr^ Mg wur'ydr ‘shoulder-blade’ Mm tvur’gxr 

Note Mm Yidg ‘a man from Ytd'yun = . T Id9y Cf. 

also T ^stuy ‘long hair’, yiyio ‘cow-bouse’, suy ‘street’, veddy- 
‘ to mix ’ and cir-yisce ‘ dried apricot ’ wbicb probably all have ancient 
-Jc- ^ Y muyo, Mm {stur)mugo ‘vetch’ is probably borrowed from 
lA ‘^muyga-, and not derived from ^muha-. The origin, of svy 
‘leather-strap’ is unknown — Mm sayur ‘hedgehog’ is probably a 
Iw (cf Sgl. sa'yor) ' 

Gauthiot, who generally has g for -Jc-, writes y in p^ya ‘hair’, 
mayusa ‘fly’, namal'ya ‘salt’ This is probably due to mixture of 
dialects Mm pory ‘ mouse ’ Z porg, G porh may be misheard 

Y — M -yl-g has been absorbed into a preceding ii (o) in some 
words, but the exact conditions causing this loss are not apparent. 

Examples are' M z^'vtc Y zdvly ‘tongue’ (< *zsvug <. -alca-) , 
M qto, quivo[y): Y qi'o ‘bull’,^ Y c^ra'u: M c9rougly ‘markhor’, 
Y zii{u). M ziig ‘hide’ (*)auka-?), Yd Gulgn ‘Gulugh’. But cf. 
also Y huy ‘money’. 

In M suHo (Y styilco) g (or y^) has probably been lost through 
’ palatalization 

In a large number of words with ancient suffix -led we find Y — M 
gly Thus, e.g : 

imoyo, yumago ‘moon’, vrlyo, vrigo ‘eyebrow’, wulya, viuPga 
‘kidney’, sly ‘hare’, urzuy, urztig ‘straight’, Idsy, Yidg, etc Cf. 
§§ 181, 188, 190 

Eegarding the development of -aka- into Y -e, M -ly-, cf. § 182. 
With -e/-iy (eg in Y 'yade, -a. Mm 'yoduj, g 'ydndiy, ti -i, (t) -ty, 
t Z ya'ddy, G ya'ddy ‘ blind ’) cf. the parallel development into 
-a^ in Psht ® 

Postvocalic le appears in Y — M in the suffix in Iw’s (e.g. 

‘ V Voc S TT. 

’ Voss also M wdlu ‘feast’ Y ladly? 

‘ Cf Zar p 121 

^ Cf § 189 
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'Tioka ‘top of the head’, Tca'Tcuk ‘cuckoo’, M(g) cik?ri ‘rhubarb’),^ 
through secondary contact with a voiceless sound (e.g. Yd yiisJcdn, 
M yus^Jcun ‘ cow dung ’) , ^ and in comparatively recent compounds 
(nikana- ‘to dig’) 

46 Intervocalic -t- results in Y — M or is lost. This development 

is common to many Ir dialects, but only in Y — M and Wanetsi 
Psht is it combined with the conservation of -d- in the shape of -l- 
The two series may be illustrated thus ' 

-t- > -d- > -6- > -y- 

-d- (-d-) > -Z- > -Z-. 

The intermediate stage -S- (<; -t-) is perhaps only a theoretical 
one, *-d- having been weakened direct to -y-, because no voiced 
dental fricative existed in the phonetic system of the language at 
the time when *-b- (< -p-) became (-i;-) 

Examples of the treatment of intervocalic -t- are very numerous. 
Thus, e g . 

Y hi, M liy ‘gave’; vi ‘was’, Syoi, ayay ‘came’, and other preterites 
in postvocalic -ta^ V Voc s vv. Y astio ‘abuse’ C?)) abruo ‘pear’, 
yzyto ‘cowhouse’, komo ‘pigeon’, k^n ‘house’, Pern ‘which’; lui 
‘smoke’, Priiyus ‘sickle’, mayoyo ‘mare’; M namxjo ‘felt’, Y 'my a 
‘sour milk’; pio ‘rotten’; ru'i ‘guts’; su'i ‘slate’; seyi'o ‘sand’, 
spl ‘white’, saziyo ‘jujube-tree’, M tm ‘mulberry’ (early Iw ■?), 
Y wai ‘brother’, wui ‘wind’, wu'Jeyo ‘span’, tviya ‘willow’, xlryo 
‘watermill’, yeya ‘bridge’, zamai ‘son-in-law’, za-, M my- ‘to say’. 
More doubtful cases are M kalay ‘soot’ (*kata-duta-?) , wi'sn- 
‘to untie’ 'xsyo ‘wall’ i^xatd-?), yuyo ‘one (of several) 

[*yUtaka-^), M ym ‘husband’s brother’ (*ydta-?). 

Cf also the 3 sg Pres, in -e, -% < -ayati,^ Breyeyo ‘ Munjan ’ < 
*Mrgatd (?) ® 

* Cf also kdkyaro ‘dagger’, etc with kv <. t V § 62 
^ And m Y pokore ‘mouth’ < *pai(i)kataka-^ 

® Cf § 235 
■* § 231 

® Cf. BSOS VI, 442 
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The Khowar place-names Cetrdr ‘Chitral’, Soyor ‘Shogot’ and 
Manur appear in Y as Cttreyo, Soyoyo and Mnmo, and have probably 
been borrowed at a time when Khow had intervocalic -6- < -t-, 
not at a stiU earlier stage. Also Y g^er-, Mj. giyar- ‘to pass, to 
forgive’ has probably been borrowed from Middle Prs ^g^tdar,^ 
and M Tcahyo, Y kye'Ieu ‘key’ probably goes back to Prs Tcilld 
go ‘ this ’ is derived through ’^'eyo CT *ai,sa- Peg day^ daf 

cf above® In tiiy)- ‘to eiHev' the t became initial at a 

very early age ^ 

The unstressed prefix pah- has lost its dental completely in po, 
pusur, pcurma, etc ^ In secondary contact with another t we find 
pahsc- ‘broke’ <C ^pah-trsta-, ziit ‘speaks’ < *jatah Cf 
also pdcdg- ‘to break’, if from *pah-srnda- 
47. Through early syncope -t- was saved in wlsto^ ‘twenty’ and 
mistor ‘ mehtar ’ < *masyatara- ® 

Similarly t remains in secondary contact with ?*, which became 
unvoiced and was lost ’ Thus zlt ‘yellow’ < '^za‘rt < Av zai)%ta-^ xiit 
‘ eats ’ < *xwart < x^arath, and other 3 sg pres forms of roots in r ® 
Accordingly the syncope took place after the change of ancient 
rt > *rd, but before the sonorization of intervocalic t 

But secondary nt developed along with original nt Thus, vdd 
‘ brought ’ <r <Z upantta-, vedd- ‘ to warm ’ < *abi-han-tap- (^), 

wld ‘ sees ' (with occasional unvoicing of the final consonant wit) < 
vaenaiti, etc.'® 

‘ But note jVIadaglashti gydst, pret. of guzdr- 'to leave behind', which shows 
the possibility of a local Prs loss of -8- 
= § 43 

® Cf reg c § 50 
* Reg paifar, paixB cf § 162 

^ As in all Ir languages except Oss , Psht and 'Wanetsi 
® Scarcely Boyust <T * Bayasita, cf Index of Names, s v 
’ Cf Khow It < rt 
“ Cf Par mo. 

° V § 124 Cf also Konow, Saka Studies, 23. 

Cf. § 116. 
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If Jc9di ‘which’ is derived from *]cdnd < *Tc3md < *lcadm° < 
*Tcatamaka ^ rlmd ‘pleased’ 2 J\dL ptrdmdo ‘seized’ must be analogical 
forms 

48 Intervocalic -p- results in -v-, just as ancient -h- 

Thus Y av'yus, M yivgus ‘embrace’ < (^), d'vhz- ‘to 

bring ’ < upa-az- , 'komo, etc ‘ pigeon ’ < ^kapauta- , M ndliv- nuvost 
‘to lie dLOwn’ <C. m pad- , M nitilo "bedding’ <Z *mpadyd- , nuvds- 
‘to comb’ < *ni-pass-, nuvts- ‘to write’ < *ni-pisya- (or ancient Iw.) ; 
p'^ra-, prdv- ‘to find, obiein’ <i*pan-ap-, parvaxin ‘round, knee- 
cap’ < ^pan-padanya- , rov- ‘to bark^^c; *rap-, suv- ‘to suck’ Wkb 
bap-, tuvor " a.xe’ <[ *tapara- , va particle denoting the acc dupa, 
v^ro ‘ after ’< aparam , v9'dd- ‘to warm- ■< (?) han tap- , vdzsxo 

‘ pregnant’ < * upa-za&ya- , x^sovo ‘night’ < xsapa-, 'yomtso ‘juniper’ 
dhapdrdsi-, M yuvarsdn ‘upper door-sill’ < 

This V has a tendency to lose its friction and be merged into w. 
Thus, eg., in M yitc- (Y yl-) ‘to spin’, zi'ylv-, Zdyltv- (Y zi'ye-) ‘to 
twist ’ -< *[uz-)gaip- And m the causatives we find -av-, -div- (-dv-, 
-dw-), but also -d- (- 0 ).^ Of also Y idou ‘fever’, if < *hantdpa-, 
yduyo, etc ‘water’ <; *dpakd-, Y ruso, M rauso, etc ‘fox’ < *raupasd-, 
icoru ‘ upper ’ < *u{v]ar < upara-, etc 

nowlsa ‘ nephew ’j rikau ‘stirrup’, Y ketiu ‘book’ are loan-words 
from Prs forms in vlw. 

In Y fsidro ‘spring’, ftd = iftd ‘thee’, and probably in fxa[w)- 
‘to shear upa has become unvoiced before a voiceless consonant 

ag"rmn etc ‘honey’ has been assimilated from ^an^gimn, etc. 

Y rufo ‘broom’ (cf. Sgl ref), Hfdn ‘clay used for plastering’; 
Prtf- ‘to steal’; and prob Zar t^fdw- ‘to put fire to’ have got their 
/’s from early forms of the preterial stems *ruft, sift and 
■Haft 2 

49. Y — M -p- is mainly found in Iw.s' pap ‘grandfather’ , pdpss ‘lung’, 

rupdyo ‘rupie’, cop ‘left’, etc Also kap ‘fish’ is possibly a Iw 

' Cf. § 227 
^ Cf. Ay Iluxivafa- 
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from Wkli. or a similar dialect In apir, sJcapir ‘before’ the p 
may be due to recent composition Possibly the prefix p(a) in some 
cases goes back to paiti 

50 Intervocalic -c- results in -I- Thus 

luh- ‘ to milk ’ < *dauca- (Par due-, etc ) , la'zino ‘ pile of firewood ’ 
<' *m-cayana- , namiz- ‘winking’ < (v. sv); T nisdz- (M 
nijds) ‘to show’ < *m-casa-; parHn ‘enclosure for sheep’ < *pari- 
cayana-\ parivlz- ‘to sieve’ < *part-waica- ; rdzen ‘smoke-hole’ < 
raocana - ; Y sinjo, M stzno, ‘ needle ’ <r *sucani - ; tif ‘ to cut ’ < *tdeaya- 
Probably also yoH- ‘ to stumble cf Wkh gac- ‘ to totter ’ , IcuzJce 
etc ‘hair’ -< *]cauci-, patezo ‘she-calf, one year old' <i'^patt-tahi 
d (“?), Stuzun ‘the Ustich Pass’ <; ‘‘‘s<Mc(a)na- (?). cuziya ‘chicken’ 
is prob an early Iw from Badakhshi cuca 

After n we find j in prenjio ‘young she-goat’ and in salPran^ 
‘ neckrope of the bullock ’, possibly derived from the fern suffix -cl 

Words of uncertain derivation, in which -z- may go back to either 
c or Ji are e.g. ‘ Icxz'yo ‘ dirty ’ , mui- ‘ to move in the wind ’ , noyuze 
‘snipe’, Y pah (Zar pdwt) ‘all’, M, G rdz9n ‘language’, Bz, suz 
‘vulture’ (Sgl suz), sizo ‘cotton-’, tazia ‘heron’, Gazan-dore ‘n. of 
a Y clan' 

Y viazoyo ‘female markhor’ is a Khow. Iw , and huzo ‘crooked’ 
and sarf^rdh ‘ ornaments ’ are probably borrowed from Prs ha'z, 
Icuz and sarfardzl 

In za ‘from’ (ef. ‘whence’) <; ^ha'ca the c was sonorized before 
the loss of initial (ft)a- ® But in tix-, cix- ‘ to fall ’ (■< *Ga'-li6- < 
*ha'cahi6a-), cpdc ‘behind’, and possibly in cxyu- ‘to return' the loss 
of ha- occurred earlier, owing to the more complete absence of stress 
in polysyllabic words ® 

51 -C-, -c- appear in a number of Iw s from Khow., eg in biicayi 
‘bud’, hoc ‘boiled fat’, pic ‘hot’, nfrec ‘mulberry’, picih ‘n of 
a plant’; taciyige ‘Kafir boots’. With M macio, Y ma'clo ‘she-dog’ 

‘ Cf Voc. sw 

’ Cf. vd, p3 < upa 

* Spdc prob -< cpdc (cf Stahan ‘ below ’), and not < ‘'zpc 
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cf. Badakhshi moca. Y vroc- ‘to fry’ is perhaps derived from an 
imperative vroc < *vroj < *vrol9nj, cf. Khow vrenje-.'- 

Altogether uncertain is the derivation of Td drico ‘strawberry’, 
and also of mrlcic ‘carded wool’, Zar ^^^cdd- ‘to moisten thoroughly’; 
ydricdy- ‘to creak’, Y yuficd- ‘to swallow’ 

- 0 - occurs in Y in the Iws plae ‘cheese’ (fr Kati), ilacd- ‘to 
collect’ (fr. Khow), cf. also Y macio ‘she-dog’,® and ‘fire- 

tree, torch’ which may perhaps have borrowed from an early form 
of Khow. putc In Y psesg-, etc. ‘ to cut, cleave ' e is probably 
derived from f + s ® 


Voiced Stops and Affricates 

53 The general B.Ir. tendency to change voiced stops into fricatives 
has prevailed completely in Y — M where we find, at least in initial 
and intervocalic position, y, I {d 6), v (< /3) and z. 

It is possible that this change first affected intervocalic voiced 
stops,* it being in fact the first stage of the Ir weakening of 
intervocalic consonants. And it might perhaps be assumed that 
the initial d- in ddl- ‘to give’ is due to a preventive dissimilation 
dating from a time when dadd- should regularly have become *6add-. 
But the preservation of d- in a single, or at the utmost a small 
number of words, is not very likely. The dissimilation has probably 
taken place at a later period, •*dad« becoming again *da6d- In 
Uvdsn ‘fire-place’ ■< ^deydan the dissimilation went the other way, 
just as in Psht. lid ‘ aa,w ’ d *did d *did d *did d "''dita-., and in 
Sogd d^ioMas ‘twelve’.® 

1 From Yd.? Cf BSOS, VIII, 664 

* V above § 14 

^ Cf § 46. 

‘ And initial ones m sandhi after a word ending m a vowel 

* I do not understand Benveniste’s remark, Gramm Sogd II, 146 Oss duwadas, 
diwa- (not duwa-^) can without difficulty he traced hack to *dutvd8asa and 
correspond to Psht diodlas, dwBlas. 
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53 Initial g- appears as y- in yu ‘ear’, yal ‘thief’, ydcbm ‘wheat’, g- 
etc4 Also Gharmat ‘n. of a village in Yamgan’ is probably of 
Munji origin Most words in y- are of genuine Y — M origin. But 
there are also some Iw.s (e.g yulah ‘pelletbow’, yar ‘adulterer’, 
etc ) and a few words of unknown derivation (e.g ysnlgo, etc 
‘sneezing’, yaza ‘a room’, yuzyap ‘dirty’; yus- ‘to feel troubled') 
gyer- ‘to walk, pass’ and ‘lost’ are early Iw s from Prs 

54. Ancient -g- results in -y- in ayo^ ‘ came ’ , ^ dy{u)d- ‘ to dress ’ < -g- 
*d-gunda-, o'yiizo ' yjahaxxG <C*dgauzd-\ Y a'zuzyo, M wuyz^ga, etc 
‘frog’ < *ivazaga-Jcd-, hrctytko ‘sparrow’ < *mrgt -f- fraiyo ‘yoke- 
rope ’ < ^ fet yarns, etc ‘ be-goat ’ < */rapdmaA:a- , mey 

‘ cloud ’< mae/a , nsytiy- ‘to bear ’ < m'-paws- , nuydz- ‘to swabow' 

<C *m-gttz-, poruy ‘bolt of a door’ <; * pah-ruga-, yuy ‘yoke’ 
Probably also Pa'rdyo ‘Nuristan’, and Poruy ‘n of a village in 
Sanglecb’ go back to forms in -g-, cf. Sgl Pa'roy, Poroy 

Words of uncertain origin are. loyn- ‘to lie down’, cdyri{to)- ‘to 
return’ {■<.*haca-gauh-?^), loyoi ‘entered’ (v s v. ti-], vslyo ‘above’, 
and zuy- ‘ to pour out ’. 

The development of -g-l-y- in 'livdsn ‘ fireplace ’ < deyddn is quite 
irregular 

55. Y — M shares with Psbt. and some dialects of Sogd the change 
of d through d into I in most positions It is perhaps also 
characteristic of Saraghlami ^ Sporadically we find I ad, d also 
in Wkh , and in Prs , probably in words of E Ir origin. But cf 
also Kurd. Xuld ‘God’ and Bakht leva ‘mad’. In the main the 
tendency appears to be centred in north-eastern Iran, perhaps 
especially in Badaxsdn, Palaxhdn It is impossible to decide whether 
the I was developed separately in Y — M and in Psht — Wanetsi, or 
if it belongs to a common ancestor of both dialect groups Regarding 
the parallel change of dal in Prasun cf. 29 

’ V Voc s vv 

* And m other preterites m postvocahc -ta-, v § 235 
“ Cf. § 27 
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66. Initial I- < d- occurs in a large number of words Thus, eg., d- 
lui ‘smoke’, }ad ‘tooth’, liiydo ‘daughter’, lio ‘gave’; los ‘ten’; 
luz- ‘to milk’, etc.^ 

Y Bidd Idnawo ‘wise’ must, if correct, be an early Iw , but last 
‘hand’ may be a genuine dialect form.^ 

lyoxe ‘itching’ is of unknown origin, and the Z of Y laxsdrd ‘ice’ 

(M yaxs^riy) is unexplained 

Eegarding dal- ‘to give’ and lur- ‘to flee’ v §§ 136, 137. 

57. Y — -M I from intervoc -d- (and -dy-) occurs ih' olo ‘there’ < -d- 

avada, tllr ‘belly’ < *udarya- , alarsine ‘threshold’ <; *adara- 
sayanaka-, alano ‘pomegranate’ <; hadanae[patd-) , aspsJan ‘stable’ < 
*aspaddna ] aveh ‘ both dwtea* (?), avlasto ‘sleeve’ d’^abt- 
dasta - , aivldn ‘ bridle ’ < ^aim-ddna - , ddl- ‘ to give ’ < dadd - , yal 
‘thief ’ hdla ‘when’C^ada, la ‘with’ < lur- ‘to 

flee' < raod (“?), moh ‘here’ < *imadd\ malen ‘half-full’ <! madsma-, 
Miliyeg a * Madya'' , mdldn ‘waist’ ■< mazdydna-, malax ‘locust’ <C 
madaxa- (or Iw ?), nsl ‘reed’ < ^nada-, ndild- ‘to circumcise’ < 
*mz-dab-l!^), nsliv-, etc. ‘to lie doYin’ dni-paidy a- , namdlyo ‘salt’ 

<Z *namad{a)lcd- , polo ‘ foot’ pad-, ‘footprint’ <C25ada-, pldr- 
‘ to sell ’ < *pard-dd - , pslarz- ‘ to wrap ’ < *pati-darza- , paldstiJco 
‘armlet’ < '^pah-dasta, poruylan ‘hole for the door-bolt' < °ddna-, 
sile ‘neck’ <i*usadalca-\^)', sdlo ‘near’- Soyd sd (?), wul- ‘to throw’ 

<C *wtd-, tvolo ‘irrigation channel’ < toidi-; tvtdo ‘ wife ’ <r iiadil- , 
wideyo ‘ span ’ <C *^c^ddi'^- ; xul ‘ perspiration ’ <C a;' aeda- , xulo ‘em- 
broidered cap’ dxaoda-, z^yal- ‘to run away’ dzgad- 

Of uncertain or unknown etymology are fyeh ‘a lie’, yuelo ‘yoke- 
rope ’ , Ttulyd ‘ a wild growing vegetable ’ , pelicio ‘ flr-tree ’ , ® selxiko 
‘ sorrel ’ , veltwo ‘ lightning ’ , vul'ydr, ivur'gAr ‘ shoulder-blade ’ , wuhd 
‘foot-print’, mdaz ‘open’, tmly ‘feast’ (d '^wadu-M- , wulyeyo 

‘ Cf Voe. s vv 
^ Cf Et Voc. Phht , s V Ids 
" Cf § 51 
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‘a small shrub’, yelu ‘stack of grain’, 'ylla ‘a little’; M yaUco (T 
yexlo) ‘duck’ 

pa'lan ‘saddle’ and xal ‘taste’ are probably Iw s Regarding 
pe'leJc and 'polam v. Voc s vv. 

In mx- ‘to sit down’, hx- ‘to fall’, and possibly in yexio 

‘nest’, an early contraction has resulted in '“M > i ^ Note 

also usceno ‘h.s,j-sta.ck.' d *tva$tdnd *tciistra-dand- 

Aucient d [d) in secondary contact with d d t resulted in ^6 .■> 1 
Cf., eg, dll ‘he gives’ < dadati * Regarding i -f- i cf § 47 
58 h- > )S-, V- occurs e g in vio ‘was’ < buta-, vad- ‘to tie’ < band-', b- 
vdn ‘root, bottom’ < buna-, van ‘long’ <[ hardsna-, etc , cf Voc s.vv. 

Words of uncertain origin are M, Z vaynew ‘yield of grain’, vtsco 
‘ steep hillside ’ It is possible that vdr, ver ‘ time ’ was borrowed 
from Prs at a time when this language has still from tv-. In 
that case puze ‘falcon’ may be a later Iw,, borrowed from Prs. bde^, 
while Y — M had as yet no initial b-. 

At present b- is quite common, chiefly in Iw s, but also in native 
words with original *ham-b- 

69. Examples of -v-d-b- are ,dv9r- ‘to bring’ <; «-Sar- , avldnd ‘hem -b 
of a cloak’ < ^abi-ddmantd- , avlasto ‘sleeve’ cT abidastd- , awldn 
‘bridle’ (note w^) d°aiioiddna-, yurv- ‘to seize’ d*grb-, druv- ‘to 
dance’ Sogd dr iv^-, Id- ‘to graze’ < ^latc- d ’’^dab-, nov- ‘to rain’, 
niv ‘ rain ’ < nab - ; ndvyo ‘ beak ’ < *)iabakd , ndvor ‘ to take out ’ < 
ms-bar-; rw ‘rhubarb’ < *rdba- 

In secondary contact with a voiceless sound we find /. afseno 
‘ whet-stone ’ , afsinyo ‘ ladder.’ , of same ‘ sumtner-wheat ’ < *abi- Cf 
also the unvoicing of -v d *-bts in the obi pi. in -a/ and in maf 
‘you’.® 

Note Yzb avslt, M, Z avePyi ‘both’, but T sh absli.^ 

‘ Cf Shgh weS'- 

“ Cf. § 231. 

“ Cf §§ 199, 203 

* Cf § 88 
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In loan-words we often find v (or to) for Standard Prs -h-, but 
in most cases the fricative probably belongs already to Bad Prs 
Examples are, eg; Y Icehu ‘book’; (M h^tob); diwcuw ‘torch’; 
dudva ‘second watering’; Y rtJcau (M rilcib) ‘stirrup’, etc Note 
also Fanulto = Khow. Paraheh, n. of a vdlage in Lutkuh 

60 Initial z- < J- occurs in z- ‘to speak’ < , Y zlo (M jtiko] j- 

‘ bowstring’ < jya-, Hlo ‘hail’ C *jdtdd- (or Iw ‘^), Hn[h)a 

‘woman’ Y zaro ‘poison’ is probably a Iw. from Khow. 

zu{u'), zug ‘leather’ seems to go back to *]aiika-, hut, in spite of 
Skr gav- (Kalasha gao) ‘leather’, it is perhaps doubtful whether it is 
permissible to assume a form with e-vowel of this root. 

ztb- ‘to rise’; zaf- ‘to chew’, ziiigo ‘n of a bird’ and zunaye, etc 
‘boy’ are of uncertain origin. 

In Y — M, and also in Paht and Sgl , we find z- < J-, but c- < 5- ^ 
Evidently the dentalization of palatals in these dialects is later than 
the loss of occlusion in voiced stops (and ;)) In Saka, on the other 
hand, J- results in j- (written js and dz),^ in Wakhi probably in 
and in Shgh. etc in z- Also Ossetic probably has j-, 

but the examples are few 

The indigenous sound z- and Prs j- appear to be more or less 
interchangeable, and ought probably to be regarded as being variants 
of one and the same phoneme Of., eg, svv ji'gar, hga'ren, 
za'hdNcl, Ju'dna, zu'wdn, zitdbe’ 

61 Examples of -'z- are’ Iz ‘ snake ’< aiz- , tmzayiko ‘mist’C^wJ®-, muz- -j- 
‘to move’ < '^hani-auz- [‘^), u'zer- ‘to look’ <i *awa-jaraya- ptzdm- 
‘to entrust’ is possibly borrowed from Khow. pezsm-, in its turn of 

Ir origin.® The derivation of raza ‘platform’ is uncertain 

' In many, if not in all cases. Cf above § 44 

’ Cf Konow, Saka Studies, 25, Ein nener Saka-Dialekt, 11 

° \n ‘ bow-string ’ . 

* Eg in zln- ‘to beat’ 

’’ Cf BSOS, VIII, 663 But notice Yt p3cdm- < *pati-jam-'^ 
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Cei ebrals 

63 In words of Ir, origin cerebral sounds have been developed from 
rt>Y f (M }•), rnZ>Y n (M s[t)r, rs > s. 

In Iw s from lA, especially from Khow , all types of cerebrals 
occur in Y Thus, with t ■ toh ‘ wild pear ’ < Khow to^g , tfo ‘ n 
of a bird' < iif, par^pati ‘boil, sore’ < Khow. parpat, cote ‘ knuckle’ 

< Khow cot, kotine ‘hammer’ < Khow kohni] Jcito'ri ‘dried mul- 
berries’ < Khow kitdri\ bufo ‘boot’, kut ‘coat’ -< lA. < Eng. Cf 
also Skdt ‘ tasteless ’ , takye ‘ n. of a part of the plough ’ , pat ‘ bent, 
crooked’, pitio ‘necklace’, ah'l'e ‘porridge’, gat ‘roof-beam’, yot 
‘dumb’.^ In latrok ‘chive’ <. Khow latruk the t has been 
dissimilated by the following r. — d occurs in didanico ‘ cotton thread ’ 

< Khow didonu , badir ‘ sledge hammer ’ < Khow, bsdir, and n in 
cuna ‘lime’ ■< lA, nd in baktnda, bakanda ‘male calf’, bandux 
‘a kind of handmill’, hmdiik ‘wooden bowl’ < Khow , landtk, 
lAiiduk ‘fat’, stnd ‘two-storied house’ < Khow , mi]'kon4'i' ‘n of a 
flower ’ < Khow. milkm 

• We find i in za^lro ‘chain’ <C Khow jan'ylr , Iz ‘n of a village’ 

< Khow., but also in zorzo, zorzo ‘partridge’, and ztmtnez-, zmez- 
‘to pull up weeds’ Reg, 6, r and 1 v §§ T9 

In a few, probably relatively old, Iw.s from lA A*' has been 
substituted for i in Y • kyo'gd, co'gbo ‘ wild pear ’ < Khow tojjp (cf tok 
above), ka'kyaro ‘Kafir dagger’ CTIA. katdro, etc ; Y pok^ ‘husks' 
<C Khow phot, Y kicky a, M kutyo ‘short’ Wkh kat, etc cflA, 
kaky, etc ‘to boil’ < *kat-(p), resk ‘avalanche’ < Khow rest 
nd probably became *( 13 ) 9 *' in mag^- ‘to rub’.* Cf." the change of 
ft through *d to Sar g, and the transition of a cerebral into a 
velar in the childish pronunciation of E Norw onth (written 
ordentUg) as oii,kU. 

* With Ir y and lA / in the samie word 

® Cf, § 121 

4 — Kulturforskning 
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Surd Fricatives 

63. Ancient x- remains in xo’‘d- ‘to laugh.’, xicyo ‘a spring’, xoro x- 
‘donkey’, etc ^ xof ‘scum, foam’ and xos- ‘to pull’ have x- <ih- 
in other Pamir dialects, too * Eeg x- < xw- v. § 98 

64: Intervocalic -x- remains unchanged Thus max ‘we’ , max ‘ peg ’ -x- 

■<i’^vmixa-, anaxno ‘nail’ -<1 *d-ndxand-; pix ‘s'p&n’ . Sgl pex', tvoxo 
‘root-fibre’ < *watxd-, etc. Reg other words with suffix -xd v. 

§ 98 

Words of uncertain origin are. psrxaw- ‘to eat with a spoon’, 
fxaw- ‘to shear’, /icoi- ‘to seize’, ‘ to itch ’ , poxayak ‘temples’, 
fsrx- ‘ to stool ’ <C *fra-nx- (?) ; xnrox- ‘ to shy ’ 

sdxo ‘branch’ and rox? ‘cheek’ are borr from Prs , and gox 
‘hole’, muxan ‘veranda’; iux ‘steam’; hraxu- ‘to knock’, hrox 
‘ scab ’ , nax ‘ floor ’ , (frox ‘ spark ’ are borrowed from Khow , or 
resemble Khow forms 

In sandhi we find a sonorization of x- in T vo yoi <r vo xot ‘own’. 

65. Characteristic of T — M is the palalalization of into x, a sound d- 
which is probably also designed by Saka thth in haththa- ‘true’ < 
’^ha§ya-.^ In initial, antevocalic position the only example of x- 
are humane ‘male ibex’, a word of uncertain etymology, and the 
place-name Xtili ‘T(h)ili’. 

66. Postvocalic d occurs in yu'rex ‘ knot ’< *pradfl- , mix ‘day’ < -d- 
*md'&ya-, mdxe ‘stick’ < ^mU&alta- , pix ‘arrow’ •< '^pd&a , M paxay 
‘wide’ < *pa&a?ca- , parvaxin ‘knee-cap’ < *pan'-padaKy«-, pexiko 
‘snare’ < ^pddyd tho i^) It is uncertain whether pszsxi ‘young 
male sheep’, vszdxo ‘womb’, and zdxko ‘child-bearing’ contain ancient 
-m&a- or *za&ya-.^ 

Eeg nix- ‘to sit down’, tlcix- ‘to fall’, and yexio ‘nest’ <C *m- 
hid-, haca hid-, d-hadya-, with hd >■ d, v. § 57 

’ V Voc svv Eeg xii'gor ‘sword’ v BSOS, VIII, 668 

* Cf Voc svv 

* Cf Auc Prs hastya- 

‘ Cf § 155. 
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The derivation of yexto ‘handmill’ and of pcix- ‘to break’ is 
uncertain, ptxoyo, pit^o 'saliva’ (<; *pi9it-?] shows the affinity 
between x and s. 

■^oh ‘ excrements ’ ^ is probably borrowed from some other dialect 
Idmt'^ pret of Pmon- ‘to rub’ is scarcely the regular phonetic out- 
come of '^nima&tta-, from which we should expect but an 

analogical formation 

67. Also initial /- is of rare occurrence Examples are. fia ‘wooden J- 
spade’;/ar- ‘to catch’ - Pra. faridan ‘to want’, ‘nose’. Sgl. 

fusslc, fiz ‘breast’ Wkh puz 

faru ‘mill broom’ is dissimilated from '^frdruv. fusfeslya ‘small 
locust’ looks like an onomatopoetical formation, and fagytke ‘song’ 
is of uncertain derivation. 

68 Intervocalic -/- remains in. Jc^ifo ‘hump’ <i*'kaufa-, mf ‘navel’, -/- 
xof ‘scum’, ucdf- ‘to weave’, Wof- ‘to groan’ Prs. Jcafldan ‘to 
crack’, puf- ‘to blow’, xof- ‘to cough’, t9fdv- ‘to put fire to’ < 
^tafya- p), etc. 

, Cf also vrof- ‘to fly’, zof- ‘to chew’; jd/- ‘to send, command’. 

In hft- ‘to plaster’, etc the / is of secondary origin, cf § 228 

Other words with -f- are • paifar ‘ steep hillside ’ , sofo ‘ earthen 
jar’, zifhyan ‘rolling pin’ [v k"^), hafsiydn ‘armpit’, F^rastufi 
‘n. of a lake’, sefloc ‘hoof’. 

Still ants. 

69 Ir. s- remains in sayo ‘shade’, siy ‘hare’, sal ‘year’ (Iw ?); s- 
seyi'o ‘sand’, surv ‘hole’, etc® 

A number of words in s- are of uncertain etymology Thus, e g : 
sdhrim ‘boiled fat’, sofo ‘earthen jar’, suy ‘strap’, selxiko ‘sorrel’, 
stiniko ‘ wooden shovel ’ , siniya ‘ sole ’ , sdro ‘ below ’ , sose ‘ heap of 
sheaves ’ , sasto ‘ hillside ’ , sizalyo ‘ tarantula ’. 

Reg s- a s- in hnp cf § 135 

‘ Cf. yumino ‘anus’ 

^ V Voe. s.vv 
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70 Also -s- remains unchanged Eg as- ‘to come’ < ''d-isa-, ts-, -s- 
yis- ‘to carr j ’ < 2 /ds- , yis ‘thread made of goat’s hair ’ < £f«es(5t- , 
yusTtan ‘ cow-dung ’ < * gau-salcana- , Ms- ‘ to search for ’ < has- (?) ; 

Jos '10' a dasa, leso ‘oats’. Sgl dasin, nusiy ‘the shady side of 
a valley’ < *msdya-, pusur ‘head’ < *pdhsdrah- (“?), ros- ‘to arrive’ 
(Iw.?), ruso ‘lox’ <C *raupasd- , tvos ‘now, then’ Psht {tv]ds, etc. 

Of uncertain origin are loso ‘rope’ (Prs dasa ‘fringe’?), ces 
‘ what ’ , yus- ‘ to worry ' , huso ‘ maize-stalk ’ , sose, sors ‘ heap of 
sheaves’, tvosa ‘wide’, etc , 

In nezyo, myzo ‘ mucus of the nose ’ s has been sonorized before y 
Y harydz (M hargas) ‘a kind of eagle’ corresponds to Prs hargas, 
but e appears in other dialects, too (v. Voc) Of also yuitilz ‘double 
bridle ’ ' Khow iiols (with -s ■<C -z^), tayaz ‘ bellowing ’ Sgl. Joayas , 
ramuz M. LSI. ‘deer’ Psht rdmvtsai It is impossible to determine 
the special causes of the sonorization of s in these words 

71 Initial z- remains Thus eg., zih ' 'kn^e' <. zdnuha- , zil ‘heart’ z- 

<*zrdya-, zamai ‘ son-in-law ’ <C , zombd ‘ jaw ’ < 

zoyno ‘ chin ’ <! *zanaxd - , zamargtre ‘lizard’ < zamara-guz- (or Iw ?) , zU, 

‘ yellow ’< mnte- , zaxmo <i*zamaxd--, zdxho ‘child-bearing’ 

< *za'&d -j- M ; ziy- ‘ to bear ’ <r zaya- 

zdyo ‘crow’ is probably a Iw from Prs, and zom- ‘to yawn’ 
from Khow ^ Reg last ‘hand’ < *dasta- < zasta-, cf. Bt Voc. 
Psht s V Ids 

72 Words with intervocalic z- are too numerous to be given in full -z- 
here Examples are a’vdz- ‘to bring’ <Zupa-az-, iz%ho ‘yester-eve ’ ; 
azlto ‘ barberry ’ < *d-zantd - ; aztizyo, tvuyzaga ‘ frog ’ < vazayd- hd , 
diz- ‘ to bury ’ < '*han-daiz - , Uzo ‘ fort ’ Prs diz ; nuybz- ‘ to swallow ’ : 
Wanetsi ydz- ‘to drink’, miz- ‘to urinate’ <imaez-, ne'rlz- ‘to lick’ 
<^m-raiz-', pazsxi ‘male sheep, 1 — 2 y. old’ <C. *pati-za§yaha- , vuza 
‘he-goat’ < buza- , vezb- ‘to tighten’ < *abi-zamb-, vizya ‘arm above 
elbow ’ -< bdzu- -j- ha - ; vazdn- ‘ to know ’ < *u'pa-{?)zan- , vazdxo 
‘pregnant’ <i*upa-za&d- , wuzd- ‘to be tired’ < *ivi-zdya-, wuzid[iv)- 

‘ BSOS vm, 662 
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‘to extmguisli’ < *uz-aya- (caua), wuzlr ‘yesterday’ <; M^'a^/ara- , 
xirizen ‘the day before yesterday’ < , zo d azam 

Of Tincertain origin are yaza ‘room’, niasJce, niazyila ‘yawn’, 
sizalyo ‘ tarantula ’ ; wizmga M Z cotton thread Reg jtfize ‘ falcon ’ 
cf. § 58 Reg the suffix -yuz v. § 193 

73 In the following words Y — M s- corresponds to Av s- (< 

■“fo-), or to s- of other Ir dialects: sm ‘went, became’ < -sMte- , 
sam- ‘to drink’ < saw-, kfc[tk)o ‘waterfall’" Prs. kftan ‘to trickle’, 
kjbn ‘clay for plastering’, stft- ‘to plaster’. Bal. sefay ‘rod for 
applying collyrium’, etc (but v sv), saw ‘ripe’" Bal s'am ‘moist’ (?), 
kiv- ‘to suck’ Wkh sap-] Slz ‘vulture’ Sgl suz. Cf also stle 
‘neck’" Av usaSa-{?) 

A number of words with s- are Iw s, or of unknown origin ^ 

74r In E Ir , and among Wlr languages in Kurdish, there is a 
tendency to sonorize intervocalic s, and the resulting *-z-, is subject 
to further changes. There is evidently some connection between 
this development and the sonorization of intervocalic surd stops 
We find that Sogd , Taghn and Wkh , which preserve intervocalic 
tenues, do also retain -s- as an unvoiced sound ^ But the problem 
remains why Ir s was more exposed to assimilation than -s-, while 
in European languages the opposite seems to be the case.® Probably 
the back articulation of Ir -s- weakened its resistance against the 
influence of the surrounding vowels The resulting -I- has been 
preserved in earlier Saka, in S Psht and in Shgh (y) But it was 
an unstable sound, which in N Psht changed into g (Ghilzai also y), 
in Roshani into u, and in Sgl and Sar. into I, I In later Saka 
and in Par it tends to disappear completely, while in Orm and 
Y — M it developed probably through a sound resembling the 

* V Voc s.vv. 

® Oss retains unvoiced -s- < -s-, but sonorizes -t- > -d-, etc , thus developing 
on parallel Imes with most W.Ir dialects in this respect 

’ Cf Chuwash (Turkish) >■ -I-, v Gramm ont, Traite de Phonetique, 206 ‘ 
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‘cerebral y’ of Burushaski/ into y, which has in many cases 
disappeared in Y — M It may be noted that *y <Z & has no 
palatalizing effect on the preceding vowel, cf dbruo ‘pear’ < 
*hamrautd-, but spiio ‘ louse ’ < spts-. The intermediate stage z has 
been preserved through early metathesis m yarzo ‘ beard ’ < *raizd 
(< *rmsd), from which also Psht *zatrd > zira. 

Examples of y, 0 < -s- are a'huya ‘moraine’. Ishk amhol <i 
*hampisa[ka-){^) , Jriyo ‘flea’ << '^fruszkd-; fdrmo- ‘to forget’ ■< *fra- 
mus- (v Voc. s V.), yu{i), etc (Mm yul^^)^ " ea,r’ <i gaosa- , muo, 
miyo, etc ‘sheep’ <;Av. maesi-', m- ‘to go out ’ < ; nsyiiy- 

‘to hear’ (G nuyus-^) < *m-gans-; mast (mx) ‘sat down’ <:i*ni- 
sasta- (or *m-hasta-?)y ndild-, ni^Iov- ‘to make to sit down’ < w*- 
sddaya-, nsro'u, n^'rowiy ‘black’ < *an-arusalca- (‘^), spiio, spuyd^ 
'louse' <Z spis- , vrl- ‘to break’ <C yo ' ihut’ aesa- , yuvg 

‘arrow’ < iSu- Tea-, yuga ‘ear of wheat’ < *amalca-, zinio 
‘ daughter-in-law ’ < *snusd-. 

Words of more uncertain or unknown origin are guy- ‘to knead' 
(v Yoc), yonigo, xniga ‘sneezing’ < *a;(s)msa-, suiho ‘collar-bone’ 
Bal. srbs ‘elbow’ (“?), lad ‘labour, ploughing’, qi'dy, etc ‘bull’ 

ux'so, etc. ‘6’ is probably derived from xsvas, not from *xhvasa,*'' 
note the different accent in 'avdo, 'asco in some forms of Y 

Reg Me (< usadd], cf §§ 164, 109. 

In a great number of words we find Y — M -s- Most of these 
words are borrowed from Prs or lOiow , others contain an original 
group sr (> §, s) 

But in some cases -s- appears to go back to Ir *-ss- (<; ks, gy], 
which in Av. is written s, thus coalescing with s <C s (after ^, u, r). 

Thus dts- ‘ to think ’ could be derived from han-dissa- (< -*dik-s(k)e-), 
but *han-disya- is also possible, nuvds- ‘to comb’ points to '^ni-passa- 

’ Cf Lorimer, Bur Grammar, 6. 

^ G 's yus can scarcely he a correct dialect form. 

“ Y sh, r s^piio with early assimilation of spiS > *sp*s?’ 

“ Gauthiot, JA 1916, 244 
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<; *ni-pekse-, and nisdz-, nijds- ‘to show' to '*'m-cassa-, Av cas- 
nmis- ‘to write’ is probably a Iw , but Jeosa ‘valley’ can scarcely 
be borrowed from Prs leas, and ought to be derived from *lcassa1ca- 
(v. Voc. s V.) Also avyus, yivgus ‘lap’ possibly contains '^leassa-. 

Cf also firson- ‘ to shake ’ < *fra-ssan- 

Words which possibly contain ancient ss < qy are’ fru'se ‘muzzle’ 

Av fraSa-, pSai ‘ripe’ *passaJca- d *pacya- Also xasay ‘friend’, 
leas ‘ piebald ’ (Shgh ctiz, etc ) , yase ‘ good ’ (Prs gas) may have 
original -ss-, but the origin of these words is unknown Nor is it 
possible to determine the original form of yds ‘meat' Eegarding 
ces ‘not’, which Gauthiot would connect with Av. aMa, v. Voc sv 
Other words of unknown origin containing -s- are. nisblc ‘jaw’, 
Icuruso ‘Angelica’, asasto ‘a kind of small berries’; mun- ‘to neigh’ 

In some of these words s may be incorrect for $ 

Nasals. 

76 Initial and intervocalic nasals remain, except in the cases when n 
is dissimilated into I (j % 136) ^ 

• Examples of n- are no ‘not’, nou ‘9’, noh ‘dew’, ntf ‘navel’, n- 
etc. anaxno ‘nail’ has a ‘prothetic’ a-. The nature of the relation 
between dur ‘to-day’ and Sgl ner, etc. is unknown 

Intervocalic -n- remains in hen- ‘to do’, ‘to dig’, man ‘my’, -n- 
yunia ‘hair’, aspslan ‘stable’, ndnoyo ‘grain’ <; *ddnalcd- , stlnyo 
‘supine’ < ^ustdnakd- , imn- ‘to see’, etc Note M stun[ele) ‘throat’’ 

Psht stunai, but Y ^stuya with apparent loss of n 

Initial m- in md- ‘to measure’, moyiiso ‘fly’, maldn ‘waist’, mar- m- 
‘to die’, etc 

Intervocalic -m- occurs in fraydma, etc ‘he-goat’; lumo ‘village’; -m- 
lamdo ‘hem’, Idmago ‘snare’, namdlyo ‘salt’, rim- ‘to please’, sdm 
‘yoke-peg’, sam- ‘to drink’, zamax ‘son-in-law’, and also in mo 
‘this’ < ima , max ‘we’ C a[h)mdxam. 

‘ From which Khow. ftoS 
“ Eeg mr- > hr- r § 120 
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In ind ‘ so much’ {^*imanta-) , avland ‘hem of a cloak’ [*ahiddmantd-‘^) , 
frayin^go ‘she-goat’ (cf. frayamd) m has been subject to assimilation 
The etymology of ^mts ‘blunt’ is unknown. 


Liquids 

77. Initial r remains, E.g . ru'i ‘bowels’, riyo ‘vein’, ruy^n ‘clari- r- 
fied butter’; roi ‘colour’, etc 

If rin''g'a ‘slippery’ is derived from *rixsnaha- or a similar form, 
r- corresponds to I- in Prs lam. Note also ne-riz- ‘to lick’ lur- 
‘to flee’ is transposed from 

The r- in Y rispen ‘iron’ (M yuspsn) is unexplained. 

Intervocalic -r- occurs in imdr- ‘to count’, yar ‘stone’, yary -r- 
‘heavy’ < gouru-, Im- ‘to have’, dvsr- ‘to bring’, bllr, cfur ‘4’, 
pargusce ‘finger-ring’, etc 

Reg tdrt in secondary contact cf § 125. In fro- ‘to melt’, 
and possibly in forx- ‘to stool’, -r- has been lost through dissimilation 
(< *fra-n, *fra-nx-] 

da ‘in, into’ may be a Iw from Bad Prs , but T — M loss of • 

-r in an unstressed word is equally possible. 

zul ‘difficult’ may have got its I from zuldwar d zbrdwar. 

78. Y — M I- is 'found chiefly in words beginning with ancient d-^ l- 
and in Iw s There are a few words of unknown origin, such as . 
litigon ‘ handmill ’, lan,gau ‘ bucket ’ , and we find an unexplained 
prothetic I- in Y laxsoro ‘ ice ’ (M yaxsoriy), and, according to Gauthiot, 

in lis'hvun ‘ female breast ’ (M yislc^una, Y iscin, etc ) But there 
is no instance of IE Z > Y — M 1. 

79. Y I renders Kati / in the Iw plac ‘cheese’ But we usually y 

find Y r (or the variant 1) for Khow I (d) Thus, e g • hlacd- ‘ to 
collect’, iamholi ‘beard of a maize cob’; hroh, bloJc ‘knuckle’, Icere 
‘shield’, kdiialc ‘yoke-peg’, Icrinsar ‘walking stick’, ‘wrinkles’, 

‘ Cf § 13V 

2 V § 66 
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Icrah^re ‘lamb’s wool’ Of. also loh-rln} ‘double’ Elow junnj , 
pa'Jcoro (pa'ldl) ‘woollen cap’, Area: ‘scab, incrustation’, Zmm, Zm ‘ pine- 
marten ’ < Khow 


Glottal. 

80 Initial h- has been dropped, as in most E Ir dialects h- 

Thus, eg in avdo ‘7’, usk ‘dry’, yovurso ‘juniper’ < 
probably also in idou ‘fever’ < ‘^han-tdpa-(?), d'bruo ‘pear’ < 
Viamraidd-, cihuya ‘moraine’ < *hamptsalca- , ida ‘slave’ < 
*}iantaka- (“?), yurzun ‘millet’ < (“^j, Y May, M Ytdg <Z 

*Hindulca- 

With loss of the initial vowel we find za ‘ from ’ < /iacff ; cix- 
‘to fair < ^haca-Juda- , haxs- ‘to divide’ < ^liam-haxs- (or Iw.), 
dlz- ‘to bury ’ < (and some other verbs in d-), giiy- ‘to 

knead’ < ‘'7ia«-^aMs- (^), cf dgutigy ‘dough’ 

h- has been dropped also in some Iws. Thus’ avda, ahda ‘17’, 
amsdyo ‘neighbour’, alq ‘throat’. But note also (h)o6 ‘melted fat’ 
(from Khow), hasa'ine, osa'ine ‘handkerchief’ (from Khow.), hazdr, 
azor ‘1000’, etc 

The result of this recent introduction of h- has been that, just 
as in some Psht dialects, a ‘Cockney’ h- has been introduced in 
some words where it is devoid of any etymological signification 
In fact Yd b is probably phonologically insignificant Cf e g. huy 
‘money’, {h)adamd ‘limb’, hade ‘slave’; honadty ‘out of breath’, 
{h)ory ‘work’, harko ‘back’, liuro, miro ‘there’ 

Intervocalic -h- likewise is lost sty ‘hare’ < *sahaka-, mux ‘month’ -h- 
<i*mdliaxa-\ wdro ‘ summer ’<[ “’wa/tfZd- , xd- ‘ to thresh ’< aiVA- , 
tno ‘blood’ <; vohuni-; huy ‘price’ < *toahdka- (or Iw ’?). 

Eeg h-\-6^‘&^x, y §57 



58 


Yt dgha-Mnnj i 


Semivowels. 

81 Antevocalic w- is preserved as a semivowel in a great nnmber w 
of words Thus, eg^ wui ‘wind’, toaf- ‘to weave’, tvofsio ‘wasp’, 
wulya ‘kidney’, win- ‘to see’, etc 

Before u there is a sporadic loss of w-, frequently in Y — especially 
in Yg, r and B — more seldom in M We find, however, that 
forms with and without to- may be used by the same person, and 
it looks as if tv- had no phonological significance before m ^ Y Voc 
s.vv tvulai, wido, wiirw-, tcurz, tvus, {w)usiyo, tvuzd-, usceno. In ivui, 
wulya, wuleyo and tvury I always heard w- Reg. My < {w)uy, cf 
Voc s V 

wisto ‘20’, wul- ‘to throw’, wuleyo ‘span’, etc , prove that w- was 
preserved before original t yiston ‘felt’ can therefore, even apart 
from other reasons, scarcely be derived from *ivi-star{a)na- [y)lno 
‘blood’ presents special problems in Y — M, just as in most other 
Ir dialects 

tdzdn-, r/wz6n- ‘ to know ’ <; *wi-zan- v Voc ) possibly has vs- < wz-. 

82. Initial y- remains in you ‘grain’, yuy ‘yoke’, yeyon ‘liver’, yuxs-'y 
‘to learn’, Cf also ym ‘husband’s brother' < ^yata- C^); yeano 
‘handmiir < *ya&ra- (“?), yuy(-ydmo) ‘three days hence’ <[ *yuta-i^) 

But the function of y- has changed its character through the 
development of prothetic y- 

ydmo ‘the day after to-morrow’ and ybha ‘dance’, etc are of 
unknown origin Note axlon besides yaxlon ‘cold’ ^ 


Prothetic tv- and y- 

83 Common to the Pamir dialects is the tendency, to some extent Froth tv- 
also shared by Psht, towards the development of tv- or y- before 
initial vowels This tendency, which betrays a weakness of phono- 

' Cf below § 83. 

^ Eeg. Iaxs3i9 ‘ice’ v. § 78 
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logical, if not of a phonetic nature of original w- and y-,^ had not 
been fully developed before the period of complete separation between 
the various dialects. Therefore the results of the common tendency 
vary from dialect to dialect, and also within Y— M itself. 

Thus we find, eg . Y yasto ‘bone’, yurmi ‘millet’, yare ‘fiour’; 
yask ‘tear’, Wkh yasc, yirzn, (yumj), ya^/c, but Sgl wastulc, touMan, 
ivuldk, d^iJc. 

Prothetic w- is rare in Y — ^M. It occurs before u, and in a few 
words only, chiefly in M 
wurzey Mm, Z, G ‘straight’’ [h]urzuy, Mm, g, Y. 
wusk Mm, g, Z, G, Ysh, r ‘dry’ usk Yzh, g, B 
wusk'- M(g) Z ‘to rise’ 

touzir Mm, etc Z, Yzh, etc ‘yestereve’’ uzir B 
ivusdu- Mg, (g), Z ‘to call’ u^d{tv)- Mm, G, Y 
But the unstressed .initials in vstiisc- ‘to Jump’, usxubun ‘sleep- 
less’, etc are always without tv- 

. 84. Prothetic y- plays a more important part in Y — M than w-, Proth y- 
probably owing to the general palatalizing drift of this dialect- 
group ® It is universal before accentuated a-. Thus, e g ydde 
‘blind’ <C anda-{ka-) , yasto ‘bone’ <iast-, ydrme ‘arm above elbow’ 

< ardmb^ , ydsk ‘tear’ < ^asruka-, yovurso ‘juniper’ < haparssi-; 
ydn- ‘ to grind ’ < *arna - , yduyo ‘ water ’ <; '^upakd - , yur ‘ fire ’ •< 

*drta-', yftrzun ‘millet’ < *(ft)dr 2 'ana-; M yuspon ' ivon ' <i*dspana-, 
etc Before ancient ai, au and t yeya ‘ bridge ’ < haetu - ; yuya 
‘ear of corn’ < '^atisaka-, yars ‘bear’ Ciarasa- 

In yu- < «-, au- the prothesis must have taken place before the , 
vowel had reached the stage u. yuvorson ‘upper door-sill’ is 
perhaps derived from *dupari- not from upari- 

yurv ‘mouth’ and yumend ‘n of a plant’ are of unknown 
derivation. 

' Cf the somewhat similar phenomena in the Slavonic languages. V. e g 
Meillet, Le Slave commiin’, § 40. 

Cf. Gauthiot MSL, XIX, 140 
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The prothesis does not occur in an unaccented syllable Thus 
we find 'ysrsw ‘barley’, but arsa'mtn ‘barley bread’, and similarly 
'yiirzuH ‘millet’, but arzd'rmn, yasp ‘horse’, but 'aspslan^ Other 
examples are a'huya ‘moraine’, d'hrtio ‘pear’, a'gidro ‘grape’, 
agi'mln ‘honey’, o'gusco ‘finger’, o'yuzo ‘walnut’, o'yot ‘came’, etc. 
Cf also av'dd ‘7’, aS'cd ‘8’ (Skr saptd, astdu?) 

T 'afstno^ M 'yufse"no, fseime ‘whetstone’ is a special anddifiiicult 
case 

✓ 

While Y on the whole has an aversion to initial yi-, this combi- 
nation is quite frequent in M, especially in Mm and G, and in 
some words M yti-, with differentiation, corresponds to T i-, irre- 
spective of the original nature of the initial. 

Thus, with ancient {h)t- • Y tmar- . M yimar- ‘ to count ’ (but also 
B yumra) < htsmar-, Y, Mg, Z ^ze Mm, ti ytgya ‘goat skin bag’ 
< *izyalca-, Y, Mti Idsy, etc. Mm Yidg ‘member of the Yd speaking 
tribe’. A differentiation may have taken place in M yi-. In 
Yed'yd — with e through umlaut^ — y- has been retained in Y 
With ancient w-' Y, Mt, gil%r Mmytlar, etc. ‘belly’ < *udarya-, 
Y, Mt tmnyo- Mm yumago <.*uxsmah-\-'kd 

With ancient a-'. Iz: ytS ‘ snake ’< «.?*-, dir, tdiir. yudur ‘other’ 
<C*antdra-, ida yuda ‘slave’ < “'/lan-fa^o- Note Yiiwim. Iwim 
'n. of a village in Munjan’; ytiimz ‘double bridle’ (Y') Khow 
iwis. , 

\ 

Cf also 8 vv. imoyo, ino, iryoyo, zs-, isciy, tscin, ixo, ixiho, ixcogo, 
tzma, lydeJc, and Jcen- (iken- ytlcen-) 

85 Intervocalic -iv- has been retained in yawo (and yavo) ‘cow’; 
natvoyo ‘new’, ndwoyo ‘miU-race’, par ‘to sieve’; tew- ‘to stir’ 
■< *tdwaya- (’), u$d[w]- ‘to call’ d '^us-srdwaya-, with loss of initial 
vowel in tvo ‘ that ’ < ava-, wdst- ‘ to place ’ < *awa-std-, cf. also 
huro, wuro ‘ there ’ < ava&ra (in unstressed position) 

Einal -w- becomes vocalized, or forms part of a diphthong in liu 
‘bad’; you ‘grain’, nou ‘9’. 

^ "Witli recent change of accent. Cf ^d- ‘to dress' <C *d'yund- 


-IV’ 
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In Idroj’d ‘illness’, lur've ‘ill’ <C*a-drmvaia-, Pro'vo, Idrawd ‘reaping’; 

Prs. diraii, yiirvo, ydrwa ‘throat’; yavo, yaivo ‘cow’ the semivowel 
shows a tendency to change into a fricative This explains the -f 
of the enclitic pron. 2 pi and of fkyiyiko ‘alone’ < *efk- <; *'ewTc 
The development of *mtva-> yu ‘one’ has parallels in other Ir 
dialects. Of § 152 

Intervocalic -y- occurs in pdya ‘sour milk’, oyim ‘I go’ (3 sg. yl) -y- 
<i*ayayami, dProi, etc, ‘3’ cZ'drayo, fidiyo, f^rdyo ‘yoke-rope’ < 
*fra yugd. But sdyo ‘ shade ’ < *sdyaJcd. In unstressed position, or 
in compounds, aya coalesced with ai: pistan ‘udder’ < *payah-stdna- , 
lazino ‘pile of wood’ and parBn ‘hedge’ (< ^ cay and), a'larstno, 
yu'vdrsin ‘threshold’, ‘upper door-sill’ say and) 


Groups of Consonants 

86 Groups of consonants have been subject to changes and modifi- 
cations through the usual factors assimilation, differentiation, 
metathesis, epenthesis, etc In most cases it will be quite clear 
which principle has been at work, and it will be more convenient 
for the purpose of presenting a general survey of the phonetic 
development in Y — M to arrange the material according to the 
nature of the ancient Ir groups of consonants I have chosen the 
first consonant of the group as a basis for the classification. 

No groups of consonants beginning with a surd occlusive existed 
in Anc Ir , and the only example of a group beginning with the 
surd palatal affricate is Av cvant-, represented by the possibly 
genuine M cad ‘ how many ’ (Y cand is borrowed from Prs ). 

Reg recent combinations of surd occlusives with other consonants 
cf § 40. 

‘ Cf 231 
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First Component a Voiced {Stop or) Fricative 

87. We have no means of deciding whether luydo ‘daughter’ is gd 
derived direct from a dugodd, duyda, or from ^duxtd, with regular 
change of xt^ yd ^ The same remark applies to some of the 
preterites in yd ^ 

There is no certain instance of ancient ge mayz ‘marrow’ is gz 
prob a Iw. royz ‘woman's cloak’ is of unknown origin 

Original gn (yn) is retained, but with development of a svarabhakti gn 
vowel, in ruyon ‘clarified butter’, na'ysn, °3n ‘bread’ < *nayna--, 
xu'yeydno ‘sister-in-law’ < *xwahd-gnd The placename Maynawul 
may possibly contain Av mayna- ‘naked’, but ancient xn is also 
possible in this word and in' y9ml- ‘to bleat’. B-eg. y^nigo ‘sneezing’, 

V. § 96. 

In gr-, too, a svarabhakti vowel is developed . yu'rsx, y^'rox ‘knot’ gr- 
d^grci'da, M y^ruvd-, y^rivd ‘seized’ prob C^'^gufta-,^ yiirvo, yirtva 
‘throat’ < *yHiKd <. grivd] yu’roi, y^rdi ‘earth’ - Taghn y^rik, etc 
Eeg ydricoy- ‘to creak’ v Zar. p 145 f. 

Just as is the case in many other Ir dialects, internal groups -gr- 
with r as the second component are transposed. In this manner 
it is possible to avoid a hard group without adding a vowel, as 
is necessary in initial position The only example of -gr- is tiry ‘ sharp ’ 

Ancient gw is possibly contained in l^rovo ‘illness’, lur've ‘ill’, -qw- 
if -< drigU- But v Voc s vv 

88. Ancient -dn- possibly in kyal-yereno ‘bald-headed eagle’ if < dn 
*-grdnd- (??) Reg afsirne ‘summer- wheat’, v s v 

The epenthesis in *6^r- must be older than the change of d into I, dr- 
since we find lor- <C *dr-, and we can scarcely assume a development 
*dr > *lr- 

Examples are lorl- ‘to reap ’ < drily- (?) , l^rovo ‘ reaping ’ < 
^drawd-, Is rofso ‘ awl ’ Prs dii-afs, Pruyus ‘ sickle ’ < ’^drdta ° , M 
Priva ‘shrub, bush’ < ^dru°? 

1 Cf § 90 

’ Cf § 232. 

® Y yurd IS a back-formation from the present yur- 
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•Words with T — M dr are either Iw.s (e g dnl ‘inflated skin’, droxvm 
‘silver’ from Khow , druse, etc. ‘rough’, d(^)raxt ‘tree’ from Prs ), 
or contain ancient -ndr-. Thus druv- ‘to dance’ (if notalw), d^ro- 
‘to fear’, dri- ‘to pour out’ < ‘'‘/luw-d-, dram <Z ^aniarahmi 

In Proyo ‘ clear sky ’ < ‘^idraJed-, and VrovB ‘iUness ’ < *a-druwaka- ^ -dr- 
the initial vowel has been dropped at an early date On the analogy 
of -gr- > -ry- and -br- > -rv - 1 we might expect Y — M *-rl- < -dr-, 
but this supposition is not supported by any evidence. On the 
contrary, we find T m9{n)draye, M mvlrdgt ‘silver neck-ring’ < 
*mudralca(Jca)- (v Yoc. s v ), which, if not borrowed, points to a different 
development of -dr- It is, of course, not surprising that -dr- should 
be treated in a special manner Cf also Y p^slcedri (p^sgtrdto) 
‘dung of goats and sheep’, which may contain a form -*driy <Z 
*drh, cf. Wkh dart, etc 

Initial dw- (dw-) in the first instance became dv-, with assimilation dw- 
of w to a preceding fricative,* and was then changed into l[9)v- 
Examples are Vvor ‘door’ (cf V>voro ‘ rafter ‘ doorplank ’ , M 
^ l^vdn- ‘to winnow ’< dnan- Y Uvaza ‘dough’ and Isvaxbe, layafci 
‘ torch ’ are of unknown origin ?o'‘, etc. ‘ 2 ’ is probably derived 
from *dutod. 

In Y l^bdn- ‘ to winnow ’ the fricative has been changed into the 
occlusive in accordance with a tendency prevailing in this dialect 
under certain favorable conditions. Cf Yoc s vv xubun ‘sleep’, 
zemryo ‘birch’ 

Intervocalic -dw- occurs in yalv ' dog' d gadva-, where there is dw- 
no phonetic necessity for the development of a svarabhakti-vowel 
89. Initial hr- becomes n(a)r- ’ Thus vrat, v^rdi ‘brother’, vri- ‘to hr- 
break’ < ‘^hrais-, vriyo ‘eyebrow’, troc- ‘to fry’ (v Yoc). M vriSum 
‘silk’ and Y v^riit ‘mustache’ are a.ncient Iw s from Prs , vraztdme 
‘pillow’ is probably borrowed from Khow 

* Or, with Gauthiot, < *driyiod (cf lur’ve ‘ill ')’ 

* V § 102, and cf Av db-, b- < dv- 

® The svarabhakti vowel is not constant in this group 
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In intervocalic position we find metathesis (cf. -ry- < -gr-) surv 
‘hole’ < ^suha- 

An uncertain instance of hd is M dvd ‘ford’, if < *a-hda-. id 


First Component a Surd Fricative 
First Component x or J 

90 Ir xt results in Y — M yd Thus • hayd ‘ divided ’ <! '^liam-baxta- , oct 
porwdyd ‘sifted’ <C * pari-wixta- , toyd ‘cut’ < *taxta-, ^ vodayd ‘mixed’ 

< *abi-han-taxta- , cf wuyd ‘ found place ’ • ivuj- Regarding luydo 
‘ daughter ’ cf § 87 It is quite possible that this word is derived 
from a form in xt, and the same remark applies to preterites of 
roots in z<C*gh awayd ‘hung up’, muyd ‘moved’, luyd ‘milked’, 
and trayd ‘bound’ 

Of unknown origin are zuyd ‘poured out’, moldn-'zdmuyddy ‘hunch- 
backed ’ , and the place-name Yuyddk (< *yuxta- 

Regarding the later formations yuxt ‘learnt’ [yuxs-] and nu{v)uxt 
‘wrote’ {nuvis-) cf. § 232 caxt (v Voc) is probably borr. from Prs. 

91 Ancient ft>vd Thus avdo‘'l’, swrdo ‘shoulder ’, ‘ sweet ’ ft 

< xsvipta-] cf, also a number of preterites in vd <ft, § 231 In 
roots in -/, however, ft has been reintroduced in the preterite; thus 
eg waft ‘wove’, v § 231 

tavdoyo ‘n of a tree’ is of unknown origin; zivde-raus ‘bat’ 
(‘flying-fox’?) possibly contains the original past stem of zib- ‘to 
rise’ 

In the ancient Iw. savde ‘basket’, and in the Pres 3 sg forms 
of the type ayduvd ‘he dresses (somebody else)’ goes back to 
*-v{a)t-, cf. § 47. 

This tendency towards the sonorization of the ancient groups xt 


‘V Voc s y . tlz- 
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and ft is common to all E Ir dialects ^ We find yd, vd ^ in Y — M, 
Sgl -Ishk , Wldi , Tazgh , Yaglin ® and Oss. The Sligli gxonp lias 
vd (t!d), but yd bas developed further into ^d, ud [wd) Also Sogd 
probably had yd, vd although it is possible that the inter- 

mediate stage yt, fit, was still preserved ® 

Regarding the development of these groups in Saha cf. Ronow, 
Saha Studies, pp 17, 27, etc, and Em neuer Saka-Dialekt, 17. The 
further weakening of vd, yd, which is characteristic of Saka, takes 
place also in Psht with regard to and possibly with regard 
to xtd 

Also in Wanetsi * and Ormuri® we find further reduction of xt 
and ft. 

Probably in E Ir. x and f were first sonorized before t, and at a 
later stage t was assimilated into d It is remarkable that this 
sonorization has taken place even in such dialects as Sogd , Yaghn. 
and Wkh , where intervocalic 4- remains. The groups xs, fs are 
not affected by this tendency,^ ‘ and Chr. Sogd. even preserves x 
before the voiced consonant m, while sonorizing it before t Partial 

' Including Orm , but not Par , which has xt, ft>t 
’ In some cases yd, vd 

“ Only vd occurs in the material available to me. 

* Cf. Tedesco, BSL, 23, 113, Eeichelt, Soghd H.indschr. II, 2 Gauthiot, 

Gramm Sogd I, 127 sq , 147 sq /It but xt, Benveniste II, 17, 21 sq pt xt 

(but 144 *avd ‘7’) 

^ The forms dwxth, ^xtk occur, together with wytw, in Letter No I which does 
not clearly distinguish between y and x (cf Reichelt, 1 c ). 

” Thus 0W3 ‘7’, td ‘heat’, but tdd, f tauda ‘hot’, ud^, wdvid ‘asleep’ 

' Cf S3 ‘burnt’ < ^suxta-, fa ‘went’ < *taxta-, tir-ld ‘female cousin’ <; 
*trwya duxta~. But note sdtdl ‘to protect’, vtU ‘fried’ (cf Saka hrljs- ‘to fry’) 

with t a xt It IS, however, possible that in this words the past stem was 

secondary and based upon the present 

® Cf NTS, IV, 160 tau ‘hot’, wd ‘washed’ < “loixtaha- 
^ Cf IIFL, I, 333 toll ‘hot’, hd ‘seven’, dii(w)a 'daughter’ 

Cf Zaza aut < aft (but at <, axt) 

” But in Badakhshi, etc. /laiifS = fco/sf, etc 

Also Buddh Sogd. yW ought probably to be interpreted as xni 
6 - KulturforstniDg 
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parallels may be adduced e g from French/ but the E Ir. pheno- 
menon is difficult to explain.^ 

93 No certain examples of ancient xc, fc occur naxcir ‘male ibex’ xc, fc 
is a Iw. , laxcio ‘ small goatskin bag ’ is possibly derived from , 
it is uncertain whether lavaxce or layafh ‘ large conifer ’ has preserved 
the original sequence of consonants, and also in naxca ‘it drips’, 
txcogo ‘husband’s brother’s wife’, and vrexc- p) ‘roasted’ xc is 
probably of secondary origin 

In stfc{-tJc)o, sivcd ‘waterfall’, etc c belongs to a ^suffix, Icafcio 
‘spoon’ is a Iw , and the derivation of Tcuf&hy ‘stockings’ is 
unknown 

91 . But xs and fs have been preserved better than in any other xs- 
modern Ir dialect ® 

Examples of xs- are xsira ‘milk’, x'^mvd ‘sweet’, x^hvo ‘night’, 
xsema ‘supper’, xsl- ‘to weep’, and xkleniyo ‘reed’ (of unknown 
origin) Eeg. xusto ‘wet’, v sv 

Intervocalic -xs- occurs in axsm ‘blue’, axsow- ‘to chew’, haxs- 
‘to divide’ (Iw “?), maxse ‘mosquito’, panvaxse ‘broom’ (<< naas- 
‘to sprinkle’^), wax^- ‘to grow’, hilsxsa ‘a kind of vegetable’ 
and naxs ‘song’ are of unknown origin (Iws?). MpaocsF-'o ‘wooden 
tray’ is probably an older form of Y posko Note T Baxsir ‘n of 
a village’ Khow Busker 

Ancient xsw- has resulted in uxs-, etc in uxso ‘ 6 ’ In the xsw- 
heavy groups xbn, xsn the x was dropped at an early date/ and xsm,xm 

‘ V Grammont, Traite de Phonetique, 203 sq regarding alt < act 

^ In Bakhtiari xt, ft Become dIS, eg do^dan ‘to milk’, so^San ‘to Burn', 
rdididan, rahdan ‘to go', gudidan ‘to tell’, etc (Lonmer), The corresponding 
forms given hy Zhukovsky are dulid, sohd, raft (Iw ’), giit(h)d, and Mann gives 
Mamassam duhdISar, daSar ‘daughter’, soht-, rd/aht, got The development here 
prohahly went through ht > {K)d/S 

® With the possible exception of Yaghn , which preserves ocS- (cc's-), and quite 
possibly also fs- 

^ Cf Benveniste, BSL 29, 104 

27 <? 5 ' 5 ' 
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the resulting groups 6-m, sn were further reduced to m, n} Thus 
imoyo ‘moon’ << *uxs-mah-Tca , arunyo <Z*(i-rauxmakd- , possibly 

rin'g'a ‘slippery' < *nxsnaTca- 

95 . Ir fs- is preserved m Y Jsarm ‘ shame but M has sfor^m, etc ^ fi- 
In pfe ‘husband’; sfiii etc ‘comb’ all dialects have metathesis In 
fbuv- ‘ to suck ' f- is an ancient prefix, which may also be contained 
in fsai ‘short-breathed’, fsii ‘very soft’ In Y isiiln, M ytShhma 
‘female breast’ the original initial /sf- was reduced to sh.® xds{u)wan 
‘shepherd’ is probably a Iw , cf. Yoc. sv. 

Intervocalic -fs- remains in ivafsio ‘wasp’, lerdfso, Idrauso ‘awl’ — -fs- 
hofse ‘shoe’ is probably a Iw from Prs., and the etymology of 
safsiyan, etc, ‘armpit’ is unknown. If. trisp ‘acid’ is derived from 
'*trfsa-, the metathesis into *trspa- must be common Ir. 

yuxs- ‘to learn’ contains ancient ocs. But laxs9rd, yaxs9ny ‘ice’ xs 
is an ancient compound, maxs ‘brain’ is a late variant of mayz, 
and raxs ‘ dance ’, ruxsat ‘ leave ’, etc , are Iw.s 

In xafs- ‘to descend’ fs is ancient, but yafs ‘fat’ is borrowed, fs 
fsay- ‘to stand ’, y.9idro ‘spring’ contain a prefix f- dupa-^ 

96 Before nasals x and / become voiced as in most other Elr ocm,,xn 
dialects Thus tuy'^m ‘grain’, yeysn ‘liver’, y^nigo ‘sneezing’ ■< 
■*'x(s)i!iso^:d-. Eeg vaynew v Yoc sv 

M zoyno (M G zdx'na^^) ‘jaw’ *zariaxd- seems to indicate that 
also a secondary group xn was sonorized, but in anaxno ‘nail’ < 
*-ndxana-, zaxmo ‘earth ’ <C ^zamaxd-; amaxno ‘sloe' <C *dmarnaxd- p) 

X has been preserved, owing, perhaps, to a more recent origin of 
the group in these words. 

M, and some speakers of Y, have xuvsn^ xomn ‘sleep’, but also fn 
xubun is heard in Y ® In M xMma ‘supper’ c^xsdfnya- we find a 

’ Cf § 112 

* Ysh ifarm is prot a M form 

* Cf § lOS. 

^ Cf. § 48 

* Cf §§ 88, 107 
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different treatment after a long vowel, if the word is not an ancient 
Iw ^ 

97. Initial xr- occurs in xred- (with metathesis xird-) ‘ to scratch ’ < xr 
*xnnd- , xuruso ‘ Gyon alpinns ’ . Sgl xresag, and, possibly, in xicrom 
‘threshing-ground’, xerisce ‘n of a small tree’. 

Postvocalic xr is transposed, as in Prs , etc. Thus, swx ‘red’, 
barx ‘spinning wheel’ (Iw ?) The etymology of atvarxo ‘flame’ 

IS uncertain (< uridxra-?). 

Fr-, too, remains, with or without svarabhakti ' V Voc s vv fr 
friyo ‘flea’; frayomty ‘he-goat’, etc. Intervocalic fr occurs in warfo 
‘ snow ’ ^ The metathesis of -xr- and -fr- is probably previous to 
the sonorization of x and f before nasals. 

98. Initial xio (htv) has lost its labial element, as in most Pamir xw (hw) 
dialects. But in some words the following vowel has been labiahzed" 

xo'^r-, xur- ‘to eat’, Y xul, M G xala ‘perspiration’; xuri ‘sister’s 
son’, xiihdn, etc ‘sleep’, xoy ‘self’, etc. In several cases it is 
impossible to decide whether the ancient form of the word had 
XW-, or X- Of. e g s.v xafs-. 

The word for ‘sister’ is irregular as well in Y — M {t'xd, 'yixa, 
etc.), as in Sgl. iysxoai) and Shgh {yax) *hivahd > *hahwd > 
^[y)a'hwd, etc ? 

Intervocalic xw occurs in pxiif- ‘to get tired’ < *pati-hwafta- 
(v Voc. sv,), paixd ‘unthreshed grain’ <b *pcitt-liivaha- (?). Reg 
yu-saxo, loh-sazo, v Voc. s v. 

First Component •& 

99. There is no certain example of i? nasal. The etymology of dm 
xumane ‘male ibex’ is unknown, and the original initial may have 
been either *{a)dm- or *(a)dtlum- polam ‘soft’ is probably a Iw ® 

‘ Cf also Turk! axsdm 

^ In Prs , Par , etc xr and fr develop along parallel lines, as m Y — M But 
m Psht and Saka an and Or go together 

= V. Voc s.v. 
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m spite of the apparent possibility of connecting it direct with Sar 
pS'&m, padm 

100. Initial #r- developed on the same lines as xr- and fr-, i.e a short ^r- 

vowel was inserted between x « i?) and r The only certain 
examples available are ‘3’ and its derivatives (e.g xinzen 

‘the day before yesterday’), but possibly also xurox- ‘to shy’ 

(< *3frox- <i < &rah- belongs here 

Eeg Prif- ‘to steal’, traz- ‘to bind’ {*trp-, *trny?) and other 
words with tr- v Voc' s.vv 

101. Ir was a less resistant sound than x and f — in fact it has -#r- 

survived unchanged mainly in the Shughni group — and was more 

exposed to assimilation than xr and fr. In some languages this 
applies to the initial as well as to postvocalic position, in another 
group, to which Y — M belongs, postvocalic has been subject 

to more profound changes than initial on account of the 
influence of the surrounding vowels 
In T — M, and also e g in Sgl , Psht. and Saka, ■'dr- was reduced to 
■hr- which resulted in -r- with lengthening of the preceding vowel. 

Thus mira ‘ sun ’< pur ‘son’ <ipudra^] vreri ‘brother's 

son’ < hrairuya , tiro ‘dark’ < tadrya-, tur ‘trap' <; *ta'&ra-, huro, 
lira ‘there’ < ava-dra; yuriko ‘handmiU’ -< *yadra- (?), pouitna ‘four 
days ago ’ < ’^pah-ca-druma-. With secondary shortening of the 
vowel, coroml ‘fourth’ (Iw.?) and zaro ‘poison’. 

A derivation of yexto ‘small hand-miU’ from *ya'dryd- is improb- 
able (cf tiro above), and the connection between yaxio, etc 
(Z y^lxya) ‘ashes’ and the words of other Pamir dialects derived 
from dtrya-, *ddrya- is difficult to explain — T yur, M yur ‘ fire ’ 
goes back to *drt-, with early metathesis of an unusual group < 

< dir- which had got its t from the strong stem. 

’ This group includes Saka and Psht (dr-, but -r ) , Sangsari (S-, but -J -) , Yaghn 
(i‘r-, but ■!■) and various NWIr dialects (A“r , etc , but ■r-) In Shgh vpe find, 
unexpectedy, ar^ <. (but only in the numeral ‘ 3 which might be a 1 w ) -c- 
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M «»>.■_ todoped i„lo .ei,)jy5,, 

•* i.ftr, M («<?«>■), etc > &w 

p,lf. “ r™“'j <i»i>rf through >■</< W,r 

^j:)arai7?«o (acc. pl.) ^ ^ P^^vj- 

Eeg Wulf ‘n. of a village in Mnnjan’ ^ 

proper Names, s v < A ^ itist of 

Original T-M thus preserved &w as two senar«t. i, 

,vliile the Northern and Central dialects compared b/GTnth'V 
have f- _ ^ ’ 

Ancient ■&!/- is possibly contained in psgex/ ‘vnuTin. 

■ ffomb’, 'childbearing'.^ Reg T ■%- 


Component a Sthlant 


„ Ancient sh-, st-, sp- remain, w 

development of a prothetic or epenthetic vowel 
Thus, e.g. shod- 'to out’ <.skand-, ' 


,, e.g. sAtt-m ho cut . 

4 .,to« ‘puppy, with etc., butTofe., 0,0 S 'f' ” 

„'U of rilluse« (fep;.) WitLl o"" 

^X-.. sAo ‘on’ <usMt Ancient s; ^ preserved in M .. 

'post'* ef Yr, gstlro 2 'Y’ 

etc. But in Tzh, sh I nsnaUy heard a veYfZ’ fZ' Y’ 
^stm-3, “stmo, ^stur, ‘‘■stuya, ^stor- ‘to sween' / * 

ir; s’ter ‘homed cattle’ P > © c Z writes 


st^yo, 
or 


u 'stars, •‘Slum, ~smr, smya, fgfs-, 
storsy, ‘homed cattle’ 

Ir V occurs in spl ‘white’, sporo ‘plough’, , 

Oouse’ But Z has d>fi, etc, cf. Tsh i’pt, ^ 

I am unable to explain the irregularities in the or^r, 
these groups. Probably the variation between is^C^Togf 


1 With fricative “ir"' 

> Cf § 128- 

a Cf also Yaghn Pfdr, Afridi Psht calttiin- ‘4' 
i MSL, XIX, 137 
5 Cf § .155 
8 Eeg ^ cf § 74. 
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caUy irrelevant It is possible that etc is due to Prs. influence 
on M, just as we find e g ’spsl in Sgh , but s^pul in Ishk 

104 No certain example of ancient -sh- is available ^ Y isbly, M yesklg -s7c- 
‘roof’ is evidently related to Wkh isTcahut, Sgl Jciskiid < * usha-hata-, 

but the phonetic details are unclear — Icosk ‘barley’ corresponds to 
Yazgh Icdsh, but Prs kask, Shgb cusc. Cf also s vv f^slo, yiisksn 
and maske, all of which probably have secondary sk. 

A more common group is -st- which occurs in a number of -st- 
preterites,^ eg vast ‘bound’, and also in last ‘hand’, wisto ‘20’, 
yaste ‘bone’, stinyo ‘supine’, pistsn ‘udder’. 

Ancient -sg- is found in yasp ‘horse’, rispen, etc ‘iron’, fraspiy -sp- 
‘ rafter’, etc 

Original -sc- results in o ^ Thus spdc, 'spad ‘behind’, epab ‘after, sc 
back’ C “pas^a-. Possibly also M (‘)stt-va ‘ something ' d *c(^)st^ d 
6isait * 

The etymology of s'^xuy-, sxaic- ‘to slip, slide' is unknown (cf. sx 
Prs saxidan) usxubun ‘awake’ is an ancient compound. 

105 Ancient sr was assimilated into s (s), as in several other Ir sr 
dialects Thus su ‘horn’ <«’««-, sina, s mo, etc ^podex' dsraom-, 
suiko ‘ collar-bone ’ •< '^sratisa- (‘I'), u$a{w)- ‘to call’ < *us-sruv-, xuh 
‘mother-in-law’, yask, yo?k ‘tear’, possibly also usdn- ‘to churn’ 

This change appears to have taken place before the syncopation 

of u in the suffix -uka-.^ The reason why sr is assimilated while 
rs remains may be that s in sr is implosive 

In the recent Iw s^trlssm ‘glue’ Prs sr is rendered by s^tr-. 

As is the case in several other Ir dialects, sir (sdr^j lost its str 
dental and shared the fate of original sr Thus ceso ‘ pin of a 
spindle' <; *ca*Iri-, slpo ‘ female ’■< , stnanna ' girl’ dstri-naman- , 

‘ Except sko 

^ Cf § 239. 

® Cf Tedesco, Dialektologie, MO, 1921, 211 sqq. 

* Cf Tedesco, 1 c 

* Cf § in, 5) 
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US, WHS ‘ grass ’ < tdstra-. Beg T usceiio, etc ‘ haystack ’ <7 
'^wastraddnd, cf § 109. 

106 Ancient svi remains in pasmino ‘above’, pasmlnaka ‘steep’ < sm 
*pati-asmdn-. But s -is assimilated in voice to the homorganic u 
Thus zini'o ‘daughter-in-law’ < ’^smdd-, Z9nay- ‘to hoYhe' dsnay a-. 
Postvocalic zn may change further into zd • iviizn-, umzd- ‘ to wash ’ 

The sonorizing of s before n is common to most Pamir dialects, 

V. Voc. sv zimo 

107. Ancient sy was assimilated into palatal s as in many other B.Ir. sy 
dialects Thus dts- ‘to ihiiik’ <C*han-disya-, ‘king, mehtar ’ 

< *masyah -)- tara-, and possibly yerho ‘barley’, if from *arpasyd-. 

The voiced, dental sibilant remains before voiced stops and zg,zd,zl) 
fricatives in za'yal- ‘to run arnsq’ <. zgad- , zydny ‘thirsty ’< 
garaka-{7), zsyti- ‘to walk about’ (<C?),wdzd ‘fat’ (with differentiating 
preservation of d after z), z^var- ‘to pour out’ < ^uz-hm-^ 

The etymology of yiizyap ‘dirty’ is unknown; mayz ‘marrow’ is zn, zm 
borrowed from Prs , and xuzd- ‘ to send ’, mdzdira ‘ the day after 
tomorrow’ may contain ancient zn, sn ctrgHzen, xirizen ‘three, 
two days ago’ go back to *azana- The only example of zm is 
izma ‘fire-wood’. 

*^o certain examples are known of zr except vdrzeyo ‘wing’ with zr 
rZ < zr Beg zdi ‘ lake ’ v. s v — raza ' platform ’ is possibly derived 
from *razya- and zuy- ‘ to sew ’ < ’^uz-(h)yu- (?^) Cf s <Z sy zy 

After the semivowel w was changed into the fricative v, and ztv 
by some speakers of Y further into 1. 

Thus Tzh, p, M Z3'viy, zs'vu etc ‘tongue’, but Ysh, g zi'hhy^, 

Yzh, etc. ze'viryo, M vazvurgo ‘birch (-bark)’’ Ysh z"btryo d '^brza- 
wdiakd-ip). Cf. also M, Ysh, etc. 'mdiiMw, etc ‘sleep’ Yzh, u 'xubun , 

M Ision- ‘to winnow’ Yzh, sh, r Isbdn- 

’ Yr z^rly IS probably mis heard or mis-written Cf § 96 
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108 . Ir sh — which as an initial is a sandhi form of sh remains ch 

Thus sMh- ‘to raise ’< ; hlcor- ‘to send’ Sogd ^sh-, usk 

‘dry’ < ZiMS/ta-, risko ‘nit’ Prs nsh, p^ske-drl, pvsko ‘ Amig' maska 
‘inflated skin’, pjsko ‘cat’ arelws Cf slm puskbiv- ‘to string’, 
hrwnsk ‘resin, gum’, tcusktij- ‘to seek’ Reg M sk'->m ‘neck’ cf 
§ 164. 

109 One of the sound-changes most characteristic of T — M is the st 
palatalization of st (i e §t) ‘ into *sP, from which M sk^ and Y sii 
Cf the parallel development of ^ > A*' (and c) and ml > (v 
§§ 62, 121). 

Thus Y ogusco, M agiis'kyo, dgusk'a ‘finger’, asco, os'k^o ‘8’, 
iScln, yi&k^una ‘female breast’ <Cfitdna-, cir-yisce ‘dried apricots' 

Prs kiHa, M yiska ‘fur-coat’ Ishk. yust, Y rmbba ‘sheaf of corn’ 

Prs. mustl ‘handful’, m/sc, mvsko ‘fist’, pargnsce, pargusPty ‘finger- 
ring’, piscan, pisk^en ‘thigh’ dpathstdna-, pus6, puSk^ ‘flour made 
of dried apples’ Par. put, xertSce, xnskyty ‘n of a small tree’ 

Bad. Prs. xarista, xum, xush, xusk'dy ‘greater, elder’’ Sogd 
yivyst, etc Besides there are a number of preterites in sc/sF < st 
(and rst), eg nsyiisc, nsyusky ‘heard’, etc, cf. § 240 M sk from 
secondary st appears in xuk ‘pulls’ <1 *xarsati, and in ivuskyeno, 

Y usceno ‘hay-stack’ < ■< (cf Or wuxton) 

Words of unknown or uncertain origin are. ustusc- ‘to jump’ 

(v Yoc), kusco ‘contrivance for carrying hay’, mnamdsce ‘spleen’, 
v‘sio, visk^o ‘steep hillside, ravine’, ckyugo ‘ urine ’< *cas%i«- (^‘?). 

Note M wuskv ‘to rise, fly up’, wiisc, ivisk ‘morning’ <Z*ustd-, 
with early reduction < cf Par ust- ‘to rise’, etc. Reg 

M skvuy Y site ‘neck’ v. § 164 

Also a number of ancient Iw s have been affected by this sound- 
change. Thus, e. g druse, d^risk ‘rough ’ <[ Prs. durust , ’ daW 
‘steppe’, gosc, gask' ‘turned round’ (v sv gord-], g^esc, giyaskv 

‘ Also when derived from rst, rU, v §§ 131 sqq 
“ Cf Gauthiot, MSL, 19, 139 
^ Yr dnsto is a recent Iw 
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‘passed, forgave’ {g'^er-) gudast , narmigusc ‘thumb’/ cf probably 
also T rssk ‘ avalanche ’ •< Khow rest, with Jc, not > c ^ 

110 . In recent Iws st is preserved Thus ustu ‘brick’, mustl ‘silver 
necklace ’ <7 Khow. , last^Jcum ‘ saddle-cover ’ of unknown origin , 
saste ‘hook’ Prs. sast (with assimilation) 

In genuine Y — M words st is also of recent origin Cf [^)sto 
‘ said ’ < '^z(a)sta- ; ^sti ‘ what ’ < *ctstt , ® SHahan ‘ below ’ ■< *ct- < 

*haca-t-. Eegarding secondary preterites in st v. § 240 

111 . Ir. rst, rst at an early date became st, and shared the fate of rst, rst 

this group of consonants For details v. § 131 sq 

One would expect Ir str to become s just as str Y '■shiro, str 

siks'ro, '‘scuro, M skyuro, etc ‘camel’ do not go back to iistra- or 
*usra- [Psht. us), but to "'ustura, or to Prs. ustur. Kati styur, 
etc is not necessarily borrowed from early M,* as the palatalization 
of t before u may be due to Kati sound-laws.® 

Eegarding sg in trisp ‘sour’ v § 95 sg 

112 While s probably remains unchanged before m and is sonorized 
before «, s is completely assimilated in both positions 

An example of sn is preserved in pdnaxko ‘ eyelashes ’ •< '^pas{m)naxa sn 
-j- ko, cf Av. pasna- Y trusne, tisno, kzno ‘thirsty’ are Iw.s from 
Khow. and Prs. — Eeg xsn > n and rsn > n v §§ 94, 133 

Ir sm is contained in cam ‘eye’, pam ‘wool’, imar- ‘to count’ 
dliismar-, maf ‘you’, and, possibly, in pwna ‘avalanche’, if < 

"piSma- — ^trlsom ‘glue’ is borrowed from Prs., and Y kusm-, 

M hxmoy- ‘to vomit’ is of unknown origin 

‘ But Yr, M narangisi, etc. 

= Cf § 62 

® But cf § 44 

* Gauthiot, 1 c 189 

® Cf eg ihju, Hu ‘pillar’, tyus ‘straw’, etc. 
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113. It is just possible that noyor ‘came out’ (»«-) is derived through zg,zd,zh 
*myart- <C ^niryata- < *'mz-gata-, c£ Par narYo} On the other 

hand naild- nailevd ‘to circumcize’ might go back to ^mz-dab-, 
nsior- ‘to take out’ to mz-har- 

Pirst Component h 

114. The only example of a group beginning with original h is hm hm 
in max ‘ we ’ In a recent Iw. we find differentiation maxmiidiyo 
‘dagger ’< Khow mahmiidi. 

F^rst Component a Nasal. 

115. As in most Ir languages^ surd explosives were sonorized after 
a nasal at an early date, coalescing with t^g, etc But the 
tendency to drop the nasal in such groups is characteristic of Y — M 
It is unknown elsewhere in Ir.^ and rare in most IE languages 

There is probably no connection between the T — M development 
of e g d (or -d, -t in final position) in lad, lod ‘ tooth ’ and 

that of Kafiri ant > at > at, eg in Ashkun cfonO Waigeli dot 
> Kati diit, Prasun latsm, as supposed by Gauthiot.* 

In most Kafir dialects ancient nd does not become d, but n, e g 
in Kati Icon-, Waig, kan- corresponding to Td xo('‘)d- ‘to laugh’ 

•< *khand- But the Prasun change of nd, mb > d, in yod,- ‘ to 
laugh’, nskbb ‘bridge’ < (^) may possibly, be connected 

with the Y — M development * 

The sound-change in question must be later than the Y and 
lower M development of -g- (from -k-) > -y-, and it has not been 
carried through to the same extent all over the Y — M territory 

' Cf also Prs palmarda ~ pizmurda ‘withered’ 

“ Including even Wkh , and possibly Yaghn (yantim ‘wheat’, but dindak' 

‘teeth’), but not Cal 

* Eeg Wkh ytdim ‘wheat’ v Wkli. Voc Kurd diddn, dgdn, dran ‘tooth’ 
may be due to dissimilation Psht , etc has mitial g , etc < *(flgig- 

* MSL, 19, 139 

‘ Cf. § 29 
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In Y it has aifected all words except recent Iw s In M some 
words exhibit assimilation in aU dialects, thus eg 'agHera ‘grape’; 
'agus'lcyo ‘ finger V agmm ‘honey’, 'farguskhy ‘finger-ring’, etc, 
probably in originally unstressed position. 

116. In some words Mm, Z, G and LSIm have d, etc , while Mg, 

(g), t, ti preserve the nasal * Thus, e g . Mm a'lcodiy Mti, (g) 
'akondi, etc. ‘thorn, bramble’, Mm, G, Z, LSIm lod, etc . Mg, (g), 
t, ti Idnd, etc. ‘tooth’, Mm, Z, G, LSIm trdj-. Mt fronj ‘to tie’, 

Mm, Z, G yodig, etc Mg, t, ti yandiij, etc ‘blind’. Mm solo Mg, 
t, (ti) zdmho ‘gums’. Mm, Z, G ziik. Mg, t, ti zi'n,g ‘knee’ But 
even Mm (not, however, Z and G) has iid eg. in pdn do ‘road’, 
ydnduni ‘wheat’, and it is not possible to find any phonetic reason 
for the variation A curious case is Mg, (sh) lalsr, etc , Y bohure 
‘wasp’, but Mm 'bambur In some cases Z has nd in the preterites 
of verbs in n, but these are probably recent, analogical formations 

117. Examples of 139 (besides those mentioned above) are Y coguh 'n,g . 
‘hoof’, Y agah, M caiigoli ‘claw’ •< Prs. var^gal, Y hjogo, tok 
‘pear’ < Khow tojjp, Y tok, M rai^g ‘colour’, M togo (Z tanp) 
‘narrow’, Y trok ‘narrow’, ‘saddle-girth’- Khow. tran,g, etc, Y 
xiiqor ‘sword’ Khow. kko^gor, xur-sago ‘mill-stone’- Prs sai^g , 

guv- ‘to burn’, guy- ‘to Imead’ (cf agunf'J ‘ dough ’)■< , 

Y ylk^ ‘penis’ possibly < cf Psht yen] zik, zii^k ‘knee’ ■< 
*zdniika-. Of unknown origin are aggere ‘mushroom’ and pocog- 
‘to cut’ 

In recent Iw s we find )}g Thus, e.g a>iguh ‘awake’, }an,gal 
‘forest’; palat^g ‘leopard’, etc Like-wise f\,glk remains in secondary 
contact M frayitigo ‘ she-goat ’ < *fragdmikd - , bti^ko, "go ‘ woman ’ 

< *jamka. But note also Y afsinyo ‘ladder’; stinyo ‘supine’ 
toviinyo ‘box’. 

118. Examples are- akade, 'akondi ‘bramble’, dy[u)d- ‘to dress', -icfou nd 
‘fever’ Wkb. andav, ida, hade ‘slave, boy'. Wkh. andag] boda 

* Bat Mallah Faiz Bakhsh "ankardta" 

’ Ct § 1'7 , Kep on a lingn mission to NW India, 71. 
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‘dyke’' Prs baud', cad- ‘to fall’ < “ {^) , M cad, T cand 
(Iw) ‘how many’, da- ‘to smear' < *han-ddw-, Y dir, M yhdur 
‘other’ <; *antdra-', dts- ‘to think' < ‘^han-dtsya- , dlz- ‘to bury’ < 
*han-datz-, T yadam, M ybndum, etc. ‘wheat’; Y hadanw (M unddm) 
‘limb’ < handdman-, h^nadiy ‘out of breath’ < ^an-anhlca-; lad, 
land, etc ‘tooth’, piido, pondo ‘road’, sfod- ‘to cut’ <^s]cand-, vad-, 
vond- ‘to tie’, vdddy- ‘to mix' < (?) , xo^d- ‘to laugh’; 

xzrd-, xred- ‘to shave’ < *xnnd-; Idt)y, Yidg ‘member of the Yidgha 
tribe' < "Hinduka-, -ct, -at pers. suff. 3 pi < -anh, iihtjM ‘hungry’ 

< '*wrsayanta- 

Of uncertain origin are fcuryuda ‘ bramble ’ (< hinda ® V. Voc ) , 
shut ‘wood, stick’; nicbd- ‘to moisten’. 

In secondary contact we find -t from n t, eg, in Pres 
3 sg of roots in n Thus, rat ‘carried’ {<. upa-mfa-) , hit ‘he does’, 
wit O wtd) ‘he sees’, xit ‘he laughs’, etc Here the development 
has been nt> iit> t, cf. zik < and the i -{- t > t.‘ 

The preterite of verbs in n is in most cases derived from secondary 
formations in ut/d* which has either resulted in d, or has in some 
cases preserved the nasal through the influence of the present stem 

Regarding the possible preservation of nd in the plurals of the 
demonstratives Yd. m^nd, znd, mnd, v § 209. nd is also found 
in recent Iw. 8, such as andrsa ‘ thought ’, b/ldnd 'high', SAnduq^ box', 
zrndo ‘alive’, etc . — hando ‘plough-share’ may go back to a pres 
ptc *]canant[a)- 

119 Verbs in -m have secondary preterites in -md or -nd. We also md 
find Y h^dmder, Mm hamder, but Z handir ‘smaller’ from Prs 
hamtar lamdo, Idtnadd ‘hem, skirt’ is probably derived from ‘‘■ddmawtd-, 
but cf . also avldnd ‘ hem of a cloak ’ ■< *ah-ddmanta- (?) with earlier 
contraction 

It is tempting to derive M tiiga ‘button’ through *tnmga from 
Y tuhno {■< Turki), and Y ksdl ‘which’ < ^harnday d ‘^hatama’haliya 
(v s V hvam). 

‘ Cf. §§ 117, 125 

’ Ct. 24i, 
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120 Between tvFO n’s ■d- disappears in lamdn- ‘to rub’ <C ^m-man&nd-, n&n 
cf Av. mana- There is no example of pado ‘road’ goes back 
to '^pantah We have no reason to assume that has become nt 
in Av. pantd The different treatment of nt and is testified by 
Par panan ‘road’’ menth- ‘to smear’, Saka pawde mamtJi-] Oss 
fdndag zmdnttn, Sogd jmt ‘near’(^] nind- 

Examples are d'huya ‘moraine’ Ishk ambol, hohure, bamhur mb 
‘bumble-bee’, bat- ‘to be satisfied’ <; haxs- ‘to divide’ 

<; 'ham-baxs- (or Iw."?), cope ‘door-frame’ Prs camba ‘large bar’, 
debdl ‘ behind ’< Prs dumhdl, g^ib ‘lost’ < Prs *gumb, ‘little’ 

<Z*kamb, hh- ‘to card wool’ Sgl ddmb-, nab/p ^ dew’ <C *namb , 
slob- ‘ to raise ’ < sJcamb - , tubur, tambur ‘ guitar ’ < Prs , vezb- ‘ to 
tighten’ < (^); xap- ‘to fell’ ■< (v. sv xafs-), 

zibijim ‘earth-quake’ < zbbo, zombo ‘gums’. 

Of unknown origin are ceb- ‘to pinch’ (cf Wkh. hp- ‘to pick’); 
sabrim ‘boiled fat’; yoba ‘dance’, hb- ‘to rise’, sabaranj ‘neck-rope 
of the yoke ’ (< sami-baranact- ^ 

In modern Iws mb is common amhuro ‘forceps’, stmb ‘hoof’, 
patyumbar ‘prophet’, grambesu ‘neighbour’, etc. 

Y — M Idm ‘tail’ <. duma- <C *dnmbma-, not ’’^dumba-, from which mbm 
Prs dum{b) 

Initial wm'- develops a transitional b and results in hr- Thus: mr 
braytko ‘sparrow’ •< Braytyo ‘Munjan’ (v sv) Similarly 

dbnio ‘pear’ and the Iw ambrbz <i*amrbt m^rei ‘mulberry’ is 
borrowed from Khow , and also ptlamru ‘ cloak ’ is probably a Iw. 

Cf also Y hldim, ma'ldtm ‘soft’ < Ar Prs. muld'im. 

12 j Examples are awdz ‘ to hang up ’ ■< *aiva-hanp , trdz-, t^rbnp nj 
‘to tie’ Prs taranjldan, Y M ‘jujube-tree ’ Prs sinjtd, 

Y vroc- ‘to roast’ Khow vrenje-, zazlro ‘chain’: Khow. janjsr, 
zibijim ‘ earthquake ’ <r M roc ‘difficult’ Prs. ranj , 

M A]umdno, Y An’ju'mdn ‘Anjuman’ But in aU dialects we find 
n in pang, pane, ponz etc ‘5’, probably through the influence of 
Prs — ponzda ‘15’ is a Iw 
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In Iw s wj is retained anjdm ' dress ’< Eliow , hmj ‘holly-oak’ 

< Ehow ; ‘rice’, hmj ‘comer’, Mvnjdn ‘Munjan’, etc. — 

sdbdranj ‘neckrope of yoke’ < sami-harana-ct- P), hnjo < stEno 
' needle’ , prenjio 'she-goat, one y old’ <; *parana-ci all have secondary 
nj M yanhlya ‘lizard’ is of unknown origin. 

In mdg^- ‘to rub’ nA has become Similarly Y yeiJc^, nd 

Z yen'g' ‘ he grinds ' < C *arnah (cf the secondary preterite 
Y ydg^ < *an -f- d). In recent Iw s nd remains ^ 


First Component a Rolled Consonant 

122. On the whole surd occlusives in Ir dialects are treated in the 
same way after r as after a vowel Those dialects which sonorize 
e.g. aia, do the same with arta, and wherever ata is kept distinct 
from ada, the same is the case with regard to arta and arda * 

123 Accordingly Ir. -rJc- shares the fate of -h It results in Mm, Z r& 
and G rg, but changes further to ry in other M dialects and in Y 

Thus Y (h)ory^ M Ary, org, etc ‘work’’ Phi arh, tvury, wurgih 
‘wolf, Tcarydz, kargas ‘vulture’ In Iws and recent compounds rh 
remains Eg. in harko ‘upper part of the back’, narhre ‘cock’. 

Ancient rg occurs in mtryo ‘meadow’, cf, with early metathesis, rg 
Irayiko ‘sparrow’; Braytyo ‘Munjan’* 

No example is available, porx, porx ‘dew’ is of uncertain origin, rx 
In porxdiv- ‘to eat with a spoon’ rx is of secondary origin 

In view of this word, and of the maintenance of rx <; xr^ the 
derivation of xdxo ‘ thistle ’ < *xdrxo ® <7 ^xdra-xd is very doubtful 

124 Ir rt resulted in Y r, probably through the stages '^rd > *rd > *d rt 
In M, which lies further removed from the lA sphere of influence, 

* Cf Sgl may/l- 

’ Cf § 62 

® In Wanetsi, however, arta and arda coalesce, although ata and ada do not. 

* Cf § 120 

* Cf § 97 

' Cf secondary rt > rt > t 
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ordinary r has been substituted for r The reason for the special 
treatment of rt as compared with rh, rp is not connected with the 
general weakness of -f-/ but is due to the similarity of articulation 
between r and the dentals, which in Ir., as well as in many other 
languages, favours assimilation 

Examples of rt are' T bar- ‘to be satisfied’ < ^ham-parta- , Y 
caroyo ‘bustard’ Bad. Prs. carda, Y Jcero, M Jcero ‘knife’, mer,mer 
‘man’, Y nuwdfe ‘excuse’ <Z*ni-wartaJca- wdro, wora ‘summer’ 
Psht tvdrai, way, tvor ‘ roof -beam’ <i *tva) ta- , wor-, wur- ‘to knit’, 
etc. < vart-, tvoro, tvsro ‘trousers’; ^ woryo, wargd ‘quail’ < ^wartaltd-, 
ydre, yony ‘flour’ Prs ard, etc. 

Besides we find f/r in many preterites of roots in r. Thus, e g , 
mtir, mar ‘died’, xur, xur ‘ate’, etc® With secondary d. hard 
‘cut down’ 

In Y r occurs .also in a number of Iw s, usually corresponding 
to Khow. I Thus, e.g , boriko ‘small basket’ < Ehow. belu ‘reed’ (?) , 
brok ‘knuckle, bud’ < 6?dy, yoribombur ‘large wasp’ d ydhbiimbur] 
hork ‘sear’ < hol/lk; kepe ‘shield’ < kheli; kdpiak ‘yoke-peg’ dkdpi, 
Jcjinsar ‘pickaxe’ < klinsar, krox ‘scab’ < klok (?), (loh)pinj ‘double’ 
<{ju)rin), kirdr ‘ cheese’ <IA (but not Kbow ). Note Y pakoro 
‘cap’ Ehow phakdl, M pakulo. 

Of- unknown origin are areyevde ‘wood-carving’, mrwa ‘unripe 
apricot’, yu]ild- ‘to swallow’, yupp ‘deep’, kura ‘numb’, po/cor ‘ rung 
of a ladder’; TJrak ‘n. of a vill m Lutkoh’. 

In modern Iw s from Prs and Ehow. we find rt, rd. Thus ■ 
gugurt ‘sulphur’, gord- ‘to walk about’; kortus ‘cartridge’, drdi 
‘ part of the floor ’ < Ehow , etc In native Y words rd reappears 
through recent sound-changes in xird- d xrid- ‘to shave’ and ym'd 
d*yurvd ‘seized’. 

The voiceless Ehow rt is heard in Y in the place-names Wart 

‘ Cf above, § 46 

“ warwadsn ‘trouser-string’ < *war-vadfn 

“ Cf. § 238 
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and Gurtio (besides Gun^ti). In secondary contact r t became at 
an early date '*rt, from which subsequently '^ht > t Thus zit 
‘ yellow ’ < ‘"zirt < zainta- (cf Par zltd ) , xut ‘ he eats ’ < *xtvarati, 
and other 3 sg forms of verbs in -r, ^ lat 'held' < *danta-, etc ^ 

This development is parallel to that of w + ^ 

136 Ancient rd (rd) must have moved towards the stage I, I before rd 
ancient rt resulted in r. It does not seem probable that the 
development passed through the stages *i-d > ■‘"'d >■*’■?>/ 

Examples are Y alixa (only MEBI) ‘ribs’ < arada-; Wemalyo 
‘ skull ’ < Icamsrdda- , milyo ‘ clay ’ Skr mrd- , pti- ‘ to fart ’ >< parsd- , 
sal, sol ‘year’, not necessarily Iw., cf asdl ‘this year’, prasdl ‘last 
year ’, prasilane ‘ belonging to last year ’, tdl- ‘ to whittle ’ ■ Skr. trd- , 
zil, ziP^, etc ‘heart’, zilo ‘hail’ < ^jardu-. The derivation of 
toulyeyo ‘ small shrub ’ from *tvrda- is very doubtful wulya ‘ kidney ’ 
may go back to vorodJca-, or to *wr&kd {vsrzijca-) The etymology 
of xslaryo ‘wet clay’ is unknown 

127. In secondary contact, and in a few early Iw s, rd (rd) is changed 
into *Sr T fstdro ‘spring’ (season) cannot be separated from Psht 
psarlai, etc and must go back, through *fsudra <Z *^sdr6a, to 
*upa-sdradd- Similarly ^atigurdd ‘ grape ’ (early Iw , cf Prs dial 
aiigurda, etc) became ‘‘ar^gudra, from which, with differentiation, 

T agidro, but M *agelro > aglero. Cf. also T m9(n)draye, M mulrdgi 
‘necklace’ < *mudraka{Jca)- (borr with rd or dr ^ v Voc sv) Also 
Y padresko ‘small wooden bowl’ may possibly go back to a form 
in ^pari-d” The relation between Y iinurlryo, and M canurgo, 

cinddrya ‘starling’ is unknown. Y afsirne ‘ summer- wheat 
sSradnaka-, or ‘’sardanaka- 

128 Ir T’d occurs in pdf ‘ford’ <,para'&w-, and possibly in ivulya rd' 
‘kidney’^ Cf also Widf ‘n. of a vill. in Munjan ’ ® It is also 

' Cf § 227 sq 
^ Cf. § 238 
’ Cf § 118 
^ V atoYe § 126. 

^ With ancient or a-d"w^ Cf. § 

6 — Kulturforskning 
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possible to derive xalifdn, ’’on ‘flour-bag’ < *xwar&fdn ■< *xwar&a§dn 
<, ‘^htvar'&a-pana - but scarcely woro, etc. ‘ trousers ’< -< 

*wardi‘a-, *ivr§ra- 

129 There is no certain example of ancient rp M karvasa, kawwtf^iy rp 
‘ lizard ’ and T karvase ‘ cotton’ may be Iw s, just as well as Y karhasa 
‘lizard’ and M karhos ‘cotton’. 

Ir. rb results in rv in yurv- ‘to seize’, frequently reduced to yjtr- rb 
{)v]uno-, win b- ‘ to boil ’ must go back to *icarb- (Par. ^arw-) d '*barw- 

Eeg skdirio, skarviyo, skarbiya ‘coal’ (d *skarbatd^) sind yiiru 
‘ mouth ’ V. s vv. 

In khrf- ‘ to sneeze ' it is impossible to tell whether rj goes back rf 
to rf or fr. The word may quite well be a recent, onomatopoetic 
formation. 

lib, rj occur only in Iw s and in composition Thus, eg., bare ib 
‘spindle’; parbam ‘hairlock’, narban ‘he-goat’, etc 

130 Ancient rs and rz remain unassimilated ^ Thus lirs, lurs ‘goat’s r& 
hair’ Wkh. 6irs, etc , prs-, purs- ‘to ask’, psrssye ‘rib’ dp^rdsu-] 
yavarso ‘ millet ’ . Prs gdiarsa , yoiurso ‘ juniper ’ < hapsrssi-. The 
derivation of parse ‘roof-beam’ and of firs-, fits- ‘to spit’ is 
unknown 

In alarstne, yiivsrssn ‘lower, upper door-sill’ the contact between 
r and s is secondary (v Voc s.vv) {w)usiyo ‘hungry’ has got its 
s from the old, now lost, word f.or ‘thirsty’, cf Prs gusna with s 
from tisna, and parallel phenomena in other Ir dialects Eeg xaslslon 
‘dung’, V s.v. 

Examples of rz are urzuy ‘ straight ’< arae’M- , laize ‘sheaf’ •< 
daraz-, palarz- ‘to wrap ixp’ ^Sf^pati-darz-, sparza ‘spleen’ (Iw ?), 

' Eeg. -a/on > -ana- cf § 145. 

’ Similarly -rs m Oss., Wkh and Shgh (?), but sr > Oss *s > s, Wkh , Shgh. 
s (1^). In Par. and Sgl we find S, s < rs and sr Psht has 5 •< sr also in 
intervocalic position, while -rs- apparently becomes -|- (wsraz ‘hungry’), as the 
result of earlier assimilation. 
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T urzane ‘pillow’ < *hrzanalca-^ Eeg. T zeviryo, M vdzvurgo 
‘ birch (bark) ’ with dissimilation < *v3rz-vurgo, v. s.v. The etymology 
of T yurzuyo ‘handmill’ is unknown, and Birzin ‘n of a village 
in Lutkuh’ may be of foreign origin 

131. Between r and t the artienlation of s was weaker and less rst 
resistant, and at an early date rst was assimilated into st, from which 

T sc, M Thus ptsc, pisky ‘farted’, patisc ‘broke’, wusc, tvusJc 

‘knitted’, preterites of ptl-, wor- gosc, gash' ‘turned’, g^esc, gyash' 
‘passed’ have probably been borrowed from Prs. forms in st, not 
from more ancient forms in *rst ’ 

Similarly rzn was assimilated into zn, from which n, in T van, rzn 
M vdn'o'x ‘long’ < '^harzn-, ^‘barzn-, cf Av barssna-. 

132. Ir rs remains in yars ‘bear’. In this word the s may, however, rs 
have been long or geminated, and the same is possibly the case 
with regard to yarSiyo ‘barley’ (with §<isy^) and porsWi: ‘lip’ (if 

^ < IE fo) * — In fdrssme ‘silk’ and fir son- ‘to shake’ r and s are 
in secondary contact, while the etymology of Tarsav- ‘to stir soup’ 
is unknown 

It is tempting to derive hid ‘hard work, ploughing’ from *hrsd-, 
and to compare also qt'dy (with secondary q^), hi'dy ‘bull’.® 

In that case Jormo-, fdrmiy- ‘to forget’ might also be derived 
from *fra-mrs-, as is semantically probable,® and guy- ‘to knead’ 
might go back to *ham-grs- It does not seem improbable that rs 
(< rs) became -as-, -us- early enough to develop further into -oy-, 

‘ But M vtzlzni < *brzmya-? Cf Oss baz ‘pillow’ < *bazn <. byzna-, but 
ambarzan 'coverlet' 

’ Cf § 109 

’ ptst ‘asked is a secondary formation, cf. § 229 sq. 

^ Cf the treatment of § 76, and v. also Meyer Lubke, Roman Sprachwiss.*, 

169 0 French sus < siirsum, but ours < «rs(s)«s < “urcsus 

‘ V s V. 

® In spite of Henning, ZII, 9, 186, who points out the phonetic difficulty in 
deriving Phi. framoS- < ^frd-mys-. 
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etc.^ xos- ‘to pull’ appears to be a Iw., since it appears in the 
same form in several Pamir dialects , but '^ars > as (*rs ^us^ uy, 
and '^aris > ars) is perhaps conceivable 

Ir rst was assimilated into *st, just as was the case with rst. rst 
Examples are . pisco, pisJc^o ‘ back T Use ‘ saw ’ [win-] , pdhsc ‘ wrapped ’ 
{pajarz-), Jetse, kish^ ‘ploughed’ (Mr-), xisc-, xisk^ (Iw ?) 

Ir rz (< rgh -f s) occurs in wirz, wiirz ‘ thread ’ dn ya) zo ‘ beard ’ rz 
the group is of secondary origin,^ and zarzo ‘partridge’ is either a 
Iw , or has rl < r -f c Arziiko ‘n of a vill. in Lutkoh’ is borrowed 
from Khow. 

133 Ir r« was assimilated into n (as in Sgl and Psht ), which remained rn, rm 
(or became n) in Y, while in M, which has an aversion to cerebral 
sounds, it became etc) through segmentation after 

the change of rig> g and of nd > g^ (through * Also rsn 
resulted in *zn > n, n,gv 
Examples are. 

Tg a'muno, Yzh, sh, r d'mmo. M amtiig^o, etc. ‘apple’' Psht mana, 
etc 

M dgmi^^, a'gunj 'dongh.’ <i'^ha'>pgrs(a)na-, 

Yzh, g kun-yaste, sh, r kun- • M kun'gy, etc ‘ deaf ’ ■< karana- 
Yzh Munyo, sh, g, r kyunyo' M kung^urgo ‘magpie’ < *krsnakd- (^) 

Yzh, g puna, sh, r pma: M piing^, etc ‘feather’ dpardna- 
Yzh, etc panek, r, p panak ‘leaf’ < ^prna (^) 

Yzh, g pamo, sh panto. M pdr^g^o, etc. ‘heel’ ■< ^pdrsm-.*‘ 

Yzh, sh ivun, g, r wiin' M wltig ‘marmot’ Sgl yunek <Z ^drna-^ 

Yzh, g ydn-, sh yan-' M ydti^^-, etc ‘to grind’ < *arna- 

Yzh, r mnaye, sh zuno M zin,gytgo, etc. ‘small boy’ Psht. zizanai 

‘ Cf § 74 
« Ct § 74 
» Cf. §§ 62, 121 

‘ In (Av. pdSna) would have resulted lu ji, v § 112. 
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In the words given above Yzh, g n in most cases corresponds to 
Ysh, r n There is probably a real difference of pronunciation, 
and the isolated instances of Yzh n, and vice versa, may be due 
to inexact notation 

At a very early date. Ir hrn- became Icun-, from which Y — M 
Icen- ‘to do’ Also peno, etc ‘palm of the band’ goes back to a 
form with Ir «, not rn cf , eg, Wkb pun (but mitr ‘ apple ’) Note 
that Skt , too, has an- irregular form, and v Voc. s.v. 

In xd’^n-, etc ‘to buy’ we find Y and M n} Here *rn (*oarn-) 

IS of secondary origin, and the same is the case in xun ‘raven’ 

(< *xwd.rana-), ^ziane ‘afternoon’ < uzayeirina- + Tea, and possibly in 
ytston ‘ felt ’ (if < *wi-starana-] and raz-in ‘ elbow ’ « -arani- 
Apparently r bad no ‘cerebralizing’ power at a later date (cf. 
secondary t, § 124), and the result was a complete, regressive 
assimilation At a still later date rn (<< *radn) * remained intact. 

Eegarding n <rn in secondary contact with t cf. § 121 
pir ‘ full ’ is borrowed from Prs. 

134 Ir. m remains in yarme, etc ‘foreleg, shoulder ’< arema-. Y m 
Jcurmo ‘scorpion’, M Jcurm{o), Icdrm ‘insect, worm’ may be genuine, 
but Yzh Icirdm ‘bug’ is probably borrowed from Prs 

Ancient rij occurs only in pargufee, etc ‘finger-ring’ < *pary- ry 
a^gustaJea- 


Assimilaiion. 

135 A great number of cases of assimilation in contact have been 
mentioned above in the paragraphs describing the development of 
intervocalic stops and of groups of consonants Cf also e g 

pdc9g-lpszg- ‘to break’, niaskejniazye ‘mucus’, etc And note the 
simplification of specially heavy groups, eg in Y pssko ‘tray’ < 
M paxsh^o, dzuryo cv) dzurzyo ‘ember’, ckviigo, shigo ‘urine’ < 
sto ‘said’<*Ma, kafduz <Z kovzduz ‘cobbler’, etc 

' Except, perhaps, in Yg. 

’ Cf § 127 
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Assimilation at a distance — called dilation by Grammont ‘ — is 
mainly of two types, botli of which are common also in other Ir 
dialects 

A voiced fricative or liquid has been assimilated to a homorganic 
nasal in ag'-mln ‘honey’ < ^ang'Hvln , nanoyo ‘grain’ < Hdnoyo] 
namalen ‘ half-full ’ •< Umalen 

The only instance available of a type of perseveration of an initial 
nasal common to many Ir and NW. I A. languages is T mdndraye 
•< madraye ‘ neck-ring ’ 

A dental sibilant is assimilated to a palatal or dorsal one Thus; 
sinjo, sizno ‘ needle ’ ■< "^suzn-, etc. , mste ‘ hook ’ Prs sast , sayurs 
dsayiirz ‘hawk', spuo = spuo‘&ea.’ ■d*spisd-,zdrzod^arzo ‘partridge’. 
Y zazlro ‘ chain ’ • Prs zanjir, but cf . also Khow. jAnjSr 

An isolated case is sarlargo d sabargo ‘ trefoil ’ < Prs. sihbarga 
Cf also warwaden ‘trouser-string’ < 


Dissimilation and Differentiation. 

130 . The most frequent type of dissimilation is that which affects one 
of two nasals Thus: layan- d naydn- ‘to throw away', Joyn- d 
nayon- ‘to lie down’, lamdn- ‘to rub’ <I *namow-; ® lazlno ‘wood- 
pile’ *nizino Cf also saMdm ‘dew’’^ Khow , Shgh , etc sagndm 
d *sabnam, blaim ‘soft’ < maldini 
When an I follows after the second nasal, the dissimilation does 
not take place Eg. namalyo ‘salt’, not *lam^ But the principles 
regulating the assimilation and dissimilation of nasals are far from 
being clear. 

Dissimilation of a liquid occurs in’ ha'ldr d ha'ldl ‘lawful’, 
Hr'mdl[e) d hlmdl ‘ kernel’; mVydr d vmlydr ‘ shoulder-blade ’ (or vice 
versa Talas Mir d Ehow. Terlc Mer, Jcala'lari ‘wrinkles’ •< 

^ But the term dissimilation is resen-ed by him for the changes taking place 
m contact 1 

* Cf. Shgh demdn-. 
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Khow icxlakAli yariil and j'aZ'ie/ ‘sieve’ may both have been 
borrowed from. Prs 

Loss of r is entailed in Jca'drdns ‘earring’ ■< Khow. Jcandrem, 
fdru ‘mill-broom' < *frdruv , fn- ‘melted’ •< *fran-; awarxo ‘flame’ 
< urvdxra- (?) 

Regarding the preventive dissimilation in ddl- ‘to give’ < *6ada-, 
ef also § 56. 

The development of xmsta- > xusto ‘ wet ’ is paralleled in other 
Ir. dialects, and so is cix-^tix- ‘to sit down’, cf also Voc sv 
’■sti Dissimilation of s — s > s — s has taken place in spac •< spac 
‘behind’, and possibly at an early date in afsinyo ‘ladder’ < 
'^afstsn- < *'upa-srimalcd- Cf also tvu^uzgo ‘frog’ < *ivuzusgo (v. s v 
azuzyo] 

The change of t — db > t — gh in taghlr < tadbir ‘ plan ’ is not 
confined to T — M, and probably belongs to the Prs. dialect from 
which the word has been borrowed 

Generally speaking, the examples of dissimilation mentioned above 
fit in with the rules laid down by Grammont. There are, however, 
exceptions (such as ha'ldr < ha'ldl) which may be due to special 
causes 

A segmentization of V, r' > lg{y), rg(y) occurs in Mg, etc , ivulg^igd, 
wulgiy ‘kidney’, ziP^ ‘heart’, Mt storgi ‘stars’ (sg stony) 


Metathesis and Interversion. 

137. Metathesis is quite frequent in T — M. Examples are M hipbr 
CT p^&ore ‘mouth’, nohv- ‘to lie down’ <; lur- ‘to run 
away ’ <; *n«/- , ^ pidr- ‘to sell’ *prdl-, layafci oo Idvaxce ‘torch’, 
za'gdnnyo <. zdmargire ‘lizard’, xasmdnek < sdxmdnek ‘pellet-bow’, 
aryuy a aynry ‘egg’, hrahsre ‘wool of lambs’ •< Khow Idbraih, 
karben; azuzyo oj ivuyzoga ‘frog’, yarzo ‘ beard’ < ’“railo; oy’mino 
‘ podex ' <^ yu'tmno ; msdz- nigds- ‘to show', warwaden ‘trouser- 
^ Cf PsUt r — I > I — r in lar ‘load’, lara ‘for’ 
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string ’ < *tvarvadEn , hrayiko ‘ sparrow ’ < *mary - ; pdsgird^o <ip9skddn 
‘dung’; T xird- (but xrist!) <Z M xred- ‘to shave’. 

Regarding interversion in groups of consonants v. § 97 (rf, rx < 
fr, xr), § 127 (secondary rd > dr), § 119 [md, mg < dm, gm) 

Cf. also alvosto a avlasto ‘sleeve’, vdrzeyo < *vazrayo (vazdryd) 
‘wing’, hnjo d si'zno ‘needle’, phzgb dpdgzo ‘clean’, ^ sfin d ^Jsun 
‘comb’, sfarmdfSarm ‘shame’, s’fed*fSuye ‘husband’. 

But note myzo d (‘^) nezyo ‘mucus’, slcdvrio d skarviyo ‘coal’, 
zaxmo ‘ field ’ < *zamxa , zoyno ‘ chin ’ < *zanya , wuyzdga ‘ frog ’ <1 
*tvazyaga (v azuzyo] In these words an apparently easier sequel 
of consonants has changed into a more difficult one 


Vowels. 

138 Any attempt to reconstruct the development of Ir. vowels in 
Y — M is beset with many dangers, and the results must of necessity 
be much more uncertain than those we can arrive at with regard 
to many of the consonants In most languages, and certainly to 
a marked degree in T — M and some other E Ir dialects, the 
vowels are more variable and more subject to complicated influences 
from neighbouring sounds than the consonants 

A glance at the Vocabulary will show that, while the consonants 
generally agree in Y and M, or present only two different forms, 
the vowels often appear to vary with the speaker. No doubt some 
of the variations may be due to faulty notation It takes much 
longer time to penetrate the vowel system of a language, than to 
ascertain the number of consonant phonemes But there really 
appears to be a certain instability in the articulation, especially of 
short vowels, in Y — M They often tend towards a neutral d, and 
a and o may interchange in the same word and with the same 
speaker according to the phonetic context. 


' But also Khow pazga, pagza 
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Without the knowledge of older forms of these dialects the task 
of tracing in detail the vowel changes, which have taken place at 
different periods and under varying conditions, is just as hopeless 
as the fixation of the sound-laws which have changed Germanic 
a, au, at, e, e, o, and lu into Modern English would be, if we 
knew nothing about Anglo-Saxon, or the older stages of English. 

a 

139 In the majority of cases Ir. “a” (whatever its exact phonetic 
value) is represented, in stressed syllables by T d, M o [a] It is 
doubtful whether the difference of quantity has any historical or 
phonological significance ^ 

To give an exhaustive survey of the development of ancient a 
would entail a repetition of the majority of the words contained 
in the Vocabulary, and I must therefore restrict myself to 
quoting some selected examples 

Before a nasal, also when derived from an earlier group of 
consonants (e g sm, rn), we find T a, M a, e g. in Phan- Pvon- 
‘to winnow’, PyQn- Pybn ‘to throw away’; sam- som- ‘to drink’, 
ydn- ydn,^y- ‘to grind’, pdm pom ‘wool’, b&ni cam- com ‘eye’, 
pddo pondo ‘road’; pans' pOnc ‘5’; yddom' yondum ‘wheat’; lad 
lod, land (but LSIm lad, MFB land) ‘tooth’, vad-. vbnd ‘to tie’, 
traz-' Prong-, trap ‘to bind’, alcade ‘bramble’, tandur' tondoio 

‘thunder’ — Corresponding to T yade ‘blind’, we find Mm, Z, G 
yodty, etc., but Mti, t, (t), g yandiy, where the a can scarcely be 
due to the influence of y- (cf Mt ybn'^^- 'to grind’). Nor am I 
able to explain the vocalism of T Pmbn- ‘to rub’, ioda ‘dyke, 
ankle-bone’ (< Prs ) 

Before r, I Y fsarm M sfor^m ‘shame’, yary yory ‘heavy’; 
larze lorzty ‘sheaf’, yalv yblv (but LSIm ydlf) ‘dog’, polarz-. 
polbrz- ‘to wrap’, pary pory ‘mouse’. 

Before s. mast' most ‘sat down’, hardst korost ‘hide’, last lost 

‘ E g m heel, leaf, heal, steal, eel, feel, creep ® Cf § 36 
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‘hand’, asco' oskvo, etc (but G, LSIm a-) ‘8’; yasp- yosp ‘horse’, 
cast: cost ‘fell’, vast v8st ‘tied’, yask: yo§lc ‘tear’ — Note T xdste 
‘straw’, but xosto ‘^ain’ (with assimilation to -o^j 

Before other consonants Y magV- M mogy- ‘to rub’; parwaxse. 
parwoxhy ‘broom’; maxse rmxsi ‘mosquito’, max »ioa;‘we’, savde' 
sdvdty ‘basket’, avdo ovdd ‘7’; maf mof ‘you’, etc 

140 One group of exceptions to this rule are the cases with T o 

M a in the proximity of x and the labials. But we do not always 

find T 0 , M a in such positions (v above), and it is impossible to 

tell what has really taken place in such words, assimilation in Y 
or dissimilation in M. 

Examples with x- are Y xof. M xaf ‘scum’; xof-' xaf-, xsf- ‘to 

cough’, xos- xas-, xes- ‘to puli', xoro. xara, xdra ‘ass’; a;o(“)d- 

xad- (Z xdd-) ‘to laugh’, xd{'')n- xan- ‘to buy’. But note Y — M 
xafs- ‘to descend’ (pret Y xdvd, M xo/dvd) 

Before x Y yox M yax ‘cold’, Y inrox- M xirix-, larax ‘to 
shy’; Jcutox: Jcutax ‘sour milk’ 

After w- the development is more troubled Of e g. Y wofslo 
M tvafhyo ‘wasp’; tooryo toarqd ‘quail’, wor-- war- ‘to knit’, but 
also Y waly ‘wedding’, wor, war ‘oath’, xoolarfo' M worfo ‘snow’, 

Y ivdzd' M wozd ‘fat’ 

Before labials we find Y o in;. Y Jcofse: M leaf so ‘shoe’, nov- 
ndv- ‘to ram’, slcdvrio: "Sharviyo ‘coal’, ofsovo' afsavo ‘night’; 
yoiurso yavurso, yo-, ye- ‘juniper’ But Y yavo (sh yowo) M ydwa‘ cow' 

But the hopelessness of finding some principle or principles to 
explain all the variations in the development of a in Y — M is 
demonstrated by Y polom' M paV^m ‘soft’, Y soro M sara ‘dung’, 

Y lajoso M Idsa ‘rope’, Y moyuso: M maguso, md, mo” ‘fly’, Y 
xiirom M xuram ‘threshing-ground’, etc. Cf also e g. Y los ‘10’, 
rok ‘colour’, Jcoi (= M) ‘little’, Y— M nayan ‘bread’, etc. 

141 After initial Y a has been palatalized in k^el ‘baldheaded’, 
kyamder ‘younger’, k^emalyo ‘skull’- Mj kydl, kamder But m other 
cases Y has ka-, ko- Reg ax <1 ax (■?), cf. § 153 

' V. § 41 
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After X- < hiv- ancient a lias been labialized in — M xtin, xSn 
‘raven’, M xuri ‘sister’s son’, etc. Cf also (iv)urv- ‘to boil’ with 
u <Z a between two labials (but Y wofslo ‘ wasp ') 

Y puna, M puii^y, etc may go back to a form in d, or have 
early compensatory lengthening, cf xiit ‘he eats’, zUt ‘he speaks’ 
and other syncopated 3 sg forms with early lengthening. 

Very difficult to explain are the M preterites in S, such as Z semd 
‘ drank ’, fxevd ‘ sheared ’, etc '■ 

142 . Before the accent a usually remains. Thus, e g. • Y — M a'larszne 
‘threshold’, av'lSsto, etc ‘sleeve’, aspd'lan ‘stable’, par'gusce: 
par'guskHy ‘finger-ring’, ag^'min ‘honey’, 'agidro, 'aglero ‘grape’ 
(with shift of accent?). But note Y o'gusco M 'oguskva, 'dP, 'a- 
‘ finger' After the accent we find u in mo'yuso, 'mayasa ‘fly'<i 
*'makasd-, and possibly in av'yus, 'ytvgus < ^'upakasa- (?). 

Note Y — M 'ida ‘slave’ <i*hantaka- (but hade), Y i'dou, Myzdou 
‘fever’ C *han-tapa-, Y dir M yu'dur, Vdur ‘other’ <.*antdra- 
with unexplained i, etc. 


Ir a. 


143 . Ancient Ir d, ‘normally’ results in Mm, Z, Gr u, Y, and some 
forms of M I, in some cases with secondary shortening This 
M ii appears to be identical with that which arises from ancient w 
and an, but the fact that in the latter cases u remains in Y 
proves that the common Y — M sound derived from d was not 
identical with u < v, (and aw), but was probably of a palatal type. 
Thus perhaps. 


Ir 

» 


a> b> 0 



i (Y, Mg, t, etc) 
u (Mm, etc ) 


au^ ou 
- . - > u 

u> u 


‘ Cf § 169 
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Examples of d > M u, M — Y i are • Mm, Z, G, LSIm hfiir . T 
cStr, Mt, ti, g, (sh) cfir ‘four’ Mm, Z, G nufa Y, Mg, t, ti nlf 
‘navel’ The same distribution of i and u appears in Y asmino 
‘sky’; tscln ‘female breast’, dir ‘other’, fiz ‘breast’,^ noivisa 
‘grandson’, prist ‘sold’ [pJdr-), plot ‘arrow’, rlyo ‘vein’, riv ‘rhubarb’, 
sahrlm ‘fat’ (of unknown etymology), sfin ‘comb’, ^iz ‘vulture’, 
tiro ‘darkness’,’ vlzyo ‘arm’, vira ‘burden’, zlTc ‘knee’, zohly (and 
zohey) ‘tongue’, as compared with the forms in Mm, etc Possibly 
also Mti mvtlo' 7i nawul° ‘bedding’ < *ni-pdda- , Y miryo, Mg mtrya 
Mm muryo ‘ meadow ’ < ^margd- 

Words with ancient d found only in Y are siy ‘ hare ’, ® stinyo 
'supine', tlyo ‘rope made of willow bark’, zilo ‘hail’. Cf also Voc 
s vv He'riy, h^ruy ‘lamp’, ply ' oaion’ , pthyo ‘cup’ ‘shooting’, 

puze ‘falcon’ (< Prs bdz), and possibly sulo ‘rice pillau’ must have 
been borrowed too late to join the development of ancient d 
Special M words are hruy ‘lantern’ (early Iw), iiir ‘trap’, 'xuri 
‘itching’; xu'ri, 'xursya ‘sister’s son’ poriutr ‘cow-house’ 

144 Most of the exceptions to this rule can be explained Thus after 
X- and ic- Y ii remains in Y — M tou.^, ‘ grass ’ ^ < vdstra- (cf. 

Y tiSceno, M wuskyeno ‘hay-stack’), Y — M xuyo, xiigo ‘ spring, well ’, 
wfa ‘wind’ (but Mt, g, etc wig, u'ly), Y xuno ‘lid of a tray’, 

Y tmy (< *U’i( 7 ^) ‘money’. Possibly also after m, cf Y mnx (Bid- 
dulpb ‘ moogh ’) ‘ month ’, and cf s v munyo ‘ sheep-skin bag ’ But, 
on the other hand, cf nowisa and asmino above 

After y- we find Y u, possibly retained through preventive 
differentiation, in Y yuy M yur ‘fire’ -< ‘’’art,® yurzun, etc ‘millet’ 
(prob <C *drz-, v Voc sv), yurzuyo ‘grindstone’ [it d * ydlir- <Z. 

' Biddulphs’s fuz can scarcely pe an older Y form. 

® With *a.r C “adr 
® With *a <; aha Cf Psht soe, etc. 

* With *dr < *ahr 
‘ But Mt wts 
“ Cf. § 101 
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*yai}ra-) But corresponding to M yur- ‘ground’ (< '^drta-) we find 
Yg ylr-.^ Beg is-, yh v below. Mni, Z, G ytispdn, Mt, g yispdn 
‘ iron ’ goes back to ■•‘dspan < '^dspana-, and the vocalism of T rispen 
seems to show that the mysterious r- was introduced at an early 
date in ‘^ospan > *r6span > ’^ruspan, etc 

Also before -y- < -t- we find u in sui ‘ slate ’ (< *sdta-) But I 
am unable to explain the varying development of * dte- in Y, Mm, 
Z, G will [iviiy) Mt, ti, g wl[y), wi[y), wiy ‘wind’, Y It, hi Mm liiy, 
Mt, Z, G liy, ihy) ‘gave’, ^ Mm yui Mg yty ‘brother-in-law’, etc. 
Of. also Y Pru-yus ■ Mt, g, etc. Pri-yus, but Mm Pre-gus (possibly 
<Z*drati with epenthesis of ^^) 

There are no examples of ancient, unshortened -dy- in Y, but 
in M this group has been subject to early palatalization Thus 
Mm nvsiy, g nmy ‘shadow’ <i"'nisaya, Z zly- ‘to bear’ (but zuy- 
<; zata-) , cf ciy- cuy- ‘ to freeze ’ 

145 In a great number of words d has been shortened at an early 
date and has shared the fate of ancient a This shortening has 
taken place before some nominal suffixes, m the first hand -oj-a < -d 
and -ePiy < -aka-, in nominal compounds, and in the present tense 
of the verbs ** It is not necessary to assume that all of these 
suffixes have once carried the stress; the shortening may be due 
to rhytmical tendencies 

Examples are, eg. ■ Y a'ldno ‘pome-granate’ < */ia-ddwd- , Y Idmo, 
M Idmo ‘village’ < *ddmd-, M Idmago ‘snare’ < ^ddmaJcd-, Y mayo'yo, 
M mbyaya, etc. ‘mojce' cC.’^mdtakd-, Y ndno'yo ‘ grain ’<; *cfd«cr^d- , 

Y polo, polo, M pdlo ‘foot’ <ipddd-, Y wariyo ‘rain’ < '^ivdrilcd-, 

Y ivdyo, M ivbro ‘summer’ •< '^ivdhrtd-, Y yduyo, M yougo, etc 
‘water’ < *dpakd; Y noUvoso, M 'nawoso ‘granddaughter’ (but Y 
nowisa, noivis m ) 

Y fer'ydnto, -e, M frayomiy ‘ he-goB,t’ <Z '^fragdmaka- , Y 'mbxe 

* Other Y informants gave the remade form yagVi-, etc 

* But ydi ‘brought’ {is-, yis- ‘to bring’ < yds-) 

* With the exception of the early syncopated 3g in — atl 
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M 'maxiy ‘stick’ << ^mad-aka-, Y 'stare, M storiy ‘star’, Y 'ydre, 
M yb'riy ‘flour’ etc 

In such words as asmino ‘sky’, riyo ‘rein’, zilo ‘hail’, xiiyo 
‘weir, piize ‘hawk’, etc, the suffix may have been added at a later 
date. 

Y vrai, M i:^rdl ‘brother’; Y za'mai, M zamm ‘son-in-law’, which 
apparently have shortening without suffigation, may perhaps be 
derived from *vrdydy <Z. *bidtaka-, etc.‘ 

In compounds we find shortening of *d in porttylan ‘key-hole’ 
and other words in ancient dana - , 'aspdlan ‘ stable ’, aw'Idn ‘ bridle ’, 
Y ptscan, -en, M piskyen ‘thigh’ [d pattisldna-), maldn ‘waist’ 
(< matSydna -) , pistan ‘ udder ’ (<; "^payah-stdna -) , Y xalfdn, M 'xalifdn 
‘skin bag for flour’ (<• *fitvar{ta-pdna-). tsctn, asmino, stinyo, xuno, 
zik, etc , mentioned above, show that the shortening can not 
have been caused by the nasal which follows the *d. 

Among the present forms cf , eg, Y ayddum, M (Z) aydovom ‘ I 
dress ’ (and other causatives) , Y pldr-, M plm‘- ‘ to seU ’ (< ’'para-dd-), 
Idr- ‘to hold’, lozdn- ‘to know’, tvdf-, etc ‘to weave’ (Prs. hdf-), 
zonay- ‘to wash’, etc But Z ziy- ‘to bear’,^ etc, may have been 
influenced by the 3 sg. Cf. Z ayduvd ‘he dresses’, etc. with 
regular m < a ® 

The verbs in d and those in a have thus to a large extent, if 
not completely, coalesced through the shortening of d in most forms, 
and the lengthening of a in Pres 3rd sg 

Also the prefix d has been shortened, or has at any rate not 
taken part in the development towards u. Thus Y 'dydem, M dyudem, 
etc. ‘I dress’ Y ay’ddum ‘I dress (somebody else)’, dyoi (or with 

'■ Cf vraya ‘younger brother’, with a from vrai Other words m -a have 
nnshortened ®d, cf § 185 

^ Cf. above § 144. 

® Eeg Z nigevd ‘bites’, weft ‘ weaves’, firSed ‘shakes’ {firsSn-), ftispef ‘entrusts ’ 
(bispSr-), piler- ‘sells’ {pdlOr-) cf the Morphology. The phonetic development 
IS not clear 
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assimilation Y Syo^) ‘came’, d'runyo ‘light’ < *d-rauxsnaJcd-, etc 
But in M yiispdn ‘iron’, etc, d- has not been felt as a prefix. 

Final -d was shortened at an early date, but did not coalesce 
with original -a 

146. In Prs. Iw.s, except possibly in the very early borrowing piize 
‘falcon’, we find d, 6, a, varying very much in the same manner 
as in genuine Y- — M words with ancient a Thus, e g, . zdmistun, 
-on ‘winter’, Y sdm -M som ‘evening’, Y xdm M xdm ‘raw’, 

Y hdya ‘garden’, Y sal M sol ‘year’ (if borrowed), etc. 

Ir. 

147. As has already been pointed out by Gauthiot,^ i and ti have a i 
tendency to lose their specific articulation in Y — M, and to become 
mixed vowels of the type 3, t. This tendency is shared also by 
Psht and some other E Ir. dialects. 

Examples of i in Y — M are ce, ei ‘what’, ceb-, cab- ‘to pinch’; 
(Its- ‘to know’, tnd ‘so much’ < '•‘iwawte-, Y tmar-, M yumar- ‘to' 
counV a htsmar- , hzo^ lazo ‘fort’, risko ‘nit’, seyio^ sig^o ‘sand’ < 
*si1catd-, silyo ‘ cream ’< , saziyo ‘jujube tree’ < ^sinjitd-, 

tny, fa", ‘sharp’, xird-, xard- ‘to shave’ <i''xnnd-, yimsdl ‘this 
year’ < zma". 

After w- ancient t has been labialized in wul-' wust ‘to throw’ 

< *wid-, wtdeyo ‘span’ < '*ivzddti, x'^suvd ‘sweet’ ■<. xsvipta-] 

Z pdrwbyd ‘ sifted ’ (pamiz-) , possibly wiz- ‘ to spread dung ’ (w- or ava-] 

Between a labial and ancient s we find u in spuo ‘louse’ < spts-] 
pusc, pushy ‘flour made from dried apples’, puma ‘avalanche’ <C 
^pismd. 

Unstressed i is still more exposed to assimilation Cf. e g nahv- 
nuidst ‘to lie down’, nuydz- myezd ‘to swallow’, ni{y]-: noyoy ‘to 
go out’, etc. Note also Unduston ‘Hindustan’ 

Before hrc^dr i has been lengthened in mira ‘sun’. 

^ Op cit , p 142. 
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Ir i 

148 Ancient I is retained in xSira ,'$iyo ‘woman’, klo ‘bow- 

string-’, tvist(o) ‘20’, mya ‘sour milk’ Witli constant shortening- 
si-nS,mta ‘girl’ <; stri-ndman , h- ‘to enter’ <; 

The relation between yitrvo, yirtva, etc. ‘ throat ’ and Av grivd- 
‘ neck ’ is uncertain 


Ir It 

149 In most cases Ir u remains, or becomes a, ^ ^ Thus, e g luydo, 
ld° ‘daughter’; vdzo, t-n", ‘she-goat’, surx, 89°, st° ‘red’, suvdo, 
S9°, si° ‘shoulder’, surv ‘hole’; ogusco, etc ‘finger’, {iv]ush ‘dry’, 
poruy ‘lock, bolt’; yuxs- ‘to learn’, tu, t9 ‘thou’ (Psht. t9 points to 
*tu), V9n ‘bottom, root’, rust ‘fled’, etc Note Y s‘/e, M s^fiy, 
sfui, etc ‘husband’ < *fs9y9y < *fsuyaka-. 

In zinio ‘ daughter-in-law’ (<< *snusd-) and/riyo ‘ flea’ (< *frusiJcd-) 
u has resulted in ^ before y d sJ In gHh ‘ lost ’ (< ^guml ) , lii- 
‘to card wool’ {*dumb-), and hm, Ivm, etc ‘tail’ u has become t 
before a labial ® I cannot explain the reasons for the development 
in Y 'agidro, M 'aglero ‘grape’ [^an.gurda-'^), ®sfc/ro, etc ‘camel’, 
frdiyo etc , ‘ yoke-rope ’ (< *frayugd-) 

In pur ‘son’ the lengthening has been caused by the loss of 
h d & But note the lengthening also in other monosyllabics, such 
as yi7y, yiy ‘yoke’, °stuy ‘long hair’, sm ‘went’ 

In unstressed position we find u, 9 in yddsm, yondsm, °um ‘wheat’, 
parssye, etc ‘ rib parasu- , Y urzuy, M {w}urzug, °9y ‘straight’,^ 

Y dyd-, M dyud- ‘to dress’ 

Initial u is preserved in usvubun ‘ sleepless ’, ustusd- ‘ to jump ’, 
but lost in the atonic word sJco ‘ on ’ ■< uskut Corresponding to 

Y ilir ‘belly’ (*mlarya-^) M has a®, yi°, etc , cf. Y zmoyo, M yu°, 

‘ Cf above regarding t 

^ The statement § 74 is hardly correct. But' cf above * > M between labial 
and -s-' 

® Through differentiation’ 

^ Cf § 181 
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yi°, i- ‘moon’ < *uxsm° Y d'veli, M a°, a" ‘botli’ may have suffered 
a very early reduction of the initial vowel, cf. Av uva-, ava-, va- 
Eegarding upa, ujici- cf § 165 

Also in Iw s M is rendered by a, i E.g Icslf, Tc^lf ‘lock’, pir, 
psr, pur ‘full’; sind, sdnd ‘two-staried house’ < Khow. sund 


Ir. u. 

160. Ancient ii retains its quality in Y — M leu ‘where’, Y — M yu[iv) u 
‘excrements’ (but also Y yo{h)), Y — M l^)stuno (and Y ^stano) ‘post’, 

M tm ‘ mulberry ' M shows a tendency to palatalization in hy, 
hty, li ‘smoke’, lura, la°, In ‘far’, stur, s^tar, S^tiir ‘big’: Y lui, luro, 
^stur In Y pio, M play ‘rotten’, wo, etc., ‘was’ and Y astio 
‘ abuse ’ (if < *a-stutd-) this tendency has prevailed completely (before 
y < <) in both dialects Also Y — M vrtyo, etc. (G vrega) has an 
unexplained i 

Y — M ‘horn’ may go back to sru- or *srau- (cf. the Wkh. 

form) Y v^rdt, M irut ‘moustache’ are Iw s 


Ir. r 

161 In view of the general instability of short vowels in Y — M it is r 
not surprising that the very short vocalic element which developed 
in original r should show a wide scope of variation, which cannot 
be explained in all particulars 

In the neighbourhood of a labial r usually results in u Thus: 
u'ulya ‘kidney’, wury ‘wolf’; {w)uslyo ‘hungry’, xur ‘ate’, yurv- 
[yirv-] ‘to seize’, yovurso ‘juniper’ {<i haparasi-) , Y naviir, 

M niver ‘took out’, mup ‘died’, inmr ‘counted’; urzuy ‘straight’, 

M piirsago (but Y parsaye) ‘rib’, M purs-, pars- (but Y pars-, prs-) 
‘to ask’, wfirz, ivirz ‘thread’; virzane, wra®, i-ia® ‘ pillow ’< .2® 

Before Y sc, M slcv the vocalic element became palatal Use • 
hshy ‘saw’, Icisc lnslc«, Jcislc ‘ploughed’, pahsc ‘wrapped’ (palarz-), 

7 — Kulturforskmng 
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pisk'^ ‘farted’ [pil-]; ptsco pisJc>>o, but also pi°, pic'’, pa" ‘back’ 
same conflicting' influences of an initial labial and a following 
vacillation in Y wuM-, ivtsc M tvitsJc ‘knitted’ 
etc. It is doubtful whether /^rnnsc ‘forgot’ has ancient 
I appears to have prevented the development of a labial 
gj in Y nnlyo M mi°, ma", ‘ clay ’ (< *mrd-) , Y pil- ‘ to 
Y pdf pdlf ‘ford’ 

Other examples with t, a, are Y hrs- M Urs, Itirs ‘goat’s hair’ 
*drsa- or *ddrsa-?), Y pras«Zawe ‘belonging to last year’ 


( 


^ ^pafd-sfd-anaka-'i}, Y zil, zel M ziP», ziip, etc ‘heart’, Y fstdro 
‘$P 


riTiS’ '^upa-srda-, or “sarda-); Ttino, etc. ‘hen’, Y Tcdp M ]c9r 




de 


etc. 


jjote Y mur ‘ died ’ (v above), but mar- ‘ to die ’ with the usual 
^^gtion in the present 

r is found only in Y pars, cf Av. masa-. 
jjgg. M vazvurgo, Y zeviryo ‘birch’, Y Iturmo ‘scorpion, insect’ 
, liiram ‘bug’), yiki ‘penis’ v Voc s.vv Note kanam ‘I do’, 
I does ’ <; hundmi, Icunah with early change of i into u, as 

W 

jh 


j>rs, Shgh etc. 


Diphthongs. 

most cases ancient m results in I (i), the older stage e being 
^gj,y^ed in a few words without any apparent reason 
Pimples are aghnin (rarely ‘V,r.T,o-.r’ 


(a' 




cf nimopir 


’^w, '‘III) ‘honey’, anlmaf ‘half’ 
half full’), axsin, "en, -an ‘blue’, Y tz'ma, 


iyl 




yi°, y\- ‘firewood’, diz-, diz- ‘to bury’, yis ‘goat's hair 
yi[w)- ‘to spin’, llu ‘rotten, bad’, miy, mey ‘cloud’, Yzh 


i0- 


Ysh, Mm mez- ‘to urinate’, nertz- ‘to lick \ parwiz- ‘to sieve’, 
’ I span’ (Sgl pex), spl ‘white’, vrl- ‘to break’ (Sgl vrel-), 


#■ 

gge’, ivlya ‘willow’. 


icin- 


In 


Y- — M ye'ya, ye", Z 'yaya ‘bridge’ (<; haetu-) the development 


jjiitial {h)ai- differs from that found in izma. The difference is 
hap® conditioned by the following y In yu ‘ one ’ the development 
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153. 


appears to have passed through the stages aiw- > yau-} M yax'lan, 
yi° ‘cold’ might be explained in the same manner, but this word 
is probably borrowed from or influenced by Prs (cf. M yaxsdny, 
T laxs3rd ‘ ice ’), genuine *atx- occurring in Y ax'lsn Cf T max 
M mdx ‘peg’ (Prs mex), T woxo- M wdxo ‘root’ (Prs hex), with 
loss of the palatal element before x‘^ Y xiil M xa'la ‘perspiration’ 
is difficult to explain Possibly i has been absorbed into the I (<C ® 

Between a labial and ancient s we find u, etc. <C a* in Y 'miio 
M miyo, md", mu" ‘ sbeep ’, and possibly in Y dbuya M dhiy ‘moraine’ 
Cf above regarding the treatment of i in similar positions. 

Y yaKo M yotzo ‘ beard ’ may be derived through *ratzd- < 
raisd- 

The pronoun yo ‘ this ’ (half proximate) probably goes back to 
^ayo < aeta- (or nom aesd), cf mo •< ima-, etc Loss of ai- is also 
recorded in Y fkyiyiko (Biddulph still tfkigo) ‘ alone ’ < *ew -f" k", 
cf Sar itvj 

In the Iw qtza'gi ‘bridle’ < Prs. gaiza the foreign sound ai 
has been reduced in unstressed syllable 

The actual diphthongs in Y naild- ‘to make sit down’, naild- 
‘to circumcize' are probably derived from < *mi/f 
paitawo ‘puttees’ is a Iw , and the etymologies of patfar ‘steep 
hill side ’, patxd ‘ unthreshed grain ’ are unknown pai- may go back 
to pah- Cf also § 46 


au 

The development of au into u (u, n) is parallel to that of f 
As mentioned above,* this u did not coalesce with the sound 
resulting from d in common Y — M In Y m < au is palatalized 
before -y- < -t-, cf iy d uta, § 150 

* CI. Psht yau, Par. zu, etc But v also Junker, SHAW phil hist K1 1914, 

p 21. 

^ But cf pix above I 

’ Cf Psht xwala, hut also tvala ‘willow’ Y iviya 

* Cf § 143 


au 
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Examples are Y a'hrm ‘i^eav’ (<C *hamraufd-) , T ‘walnut’, 

a'runyo ‘light’ (< *d.-rauxsnakd-], druv- ‘to dance’ (Sogd dr’tv^-), 
yu [ydi), etc ‘ear’, yuma ‘hair’, yus ‘meat’, Y 'k^ifo, WuP, M 'kH° 
‘hump’ « ^kaujyd-^ kufdn ‘camel’s hump’ may be a Iw), 'M.kuiko 
‘stone’; Y kovio, koviyo M kouyo, kowuya ‘pigeon’, luz- ‘to milk’, 
ndyuy- ‘to hear’; rui, etc ‘bowels’, Y Rm ‘n. of a yillage’ (cf 
Prs rod^), Y riijo ‘small broom’ (*ati or m ^), /uydn ‘clarified 
butter’, Y riiso- M 'rauso ‘fox’, ‘ smoke-hole ’, M ‘ horned 

cattle’, tuy'^m ‘grain’, xulo ‘cap’, M yoruya ‘eructation’ (*d-raugd-), 
yuya ‘ear of wheat’ (Prs xoSa). 

Of unknown or uncertain derivation are Y d'jury ■ M ar'yug 
‘egg’, yuve ‘wooden- trough’; kuso ‘maize-straw’, milz- ‘to move’, 
Y suyiko M sugo (M(g) siyaka') ‘tale’, Y '^stuynul ‘dripping’, yur- 
sthko ‘shoe-string’. V Voc svv 

l^ote Y pisto M pusto ‘ bark ’ (Prs post), possibly < *paustd, cf. 
Av. pasta -. — Eeg -aiva- (eg in to ‘thy’, etc), cf § 85 


Umlaut. 

164 . Umlaut caused by a following t or y is common 'in Y — M as 
in most other Ir languages, but it is not easy to determine the 
exact conditions under which this assimilation takes place, nor are 
the results always the same 

166 . Before a following y an ancient a results in g or 1 Thus, e g., 

Y msr M mer, mar ‘man’ < '^marUy)ya- (but Y mara, M mera <; 

*martyaka-), Y keyo, kd°, ko"' M kero, ke° ‘knife’ < '^kart{i)yd- , 

Y yu'rsx, °dx ‘knot’ < *gra&yd-, Y yexio M ydxo ‘hand-mill’ < 

*yadriyd- C?) Eeg vozdxo ‘pregnant’, ‘child-bearing’, pdzexi, 

pszaxe ‘male sheep, 1 — 2 y. old ’ < or ’’zu'da-, v §§66, 155 

But i occurs in M noliv-, nilv- ‘to lie down’ <1 ni-paidya- , Y mistor 
‘prince’ ■< *niasyah-tara- , illr, etc ‘belly’ -< '^udarya-\ Y sin 
‘ upper ’ < *sariya- (?) There is no epenthesis or umlaut in the 
unstressed first syllable of mPldn ‘waist’. 



Historical Phonology 


101 


166 Before t we find umlaut in: Vz ‘ snake ’< , zit ‘yellow’ < a-® 

zairita-', hna, zuiko ‘ woman ’< jatwi- , ceso ‘pin of a spindle’ < 
'^castrl-, M tvelo. Y wolo ‘irrigation-channel’ < vatdi-]^ possibly 
also in Y sporo Mm span, Z sflpeia ‘plough-share’, Y woro 

M wero, etc ‘trousers’, Y pero M pin, etc. ‘hip’, Y loso, It” 

M Isso ‘ wild oats ’ (Sgl. (hsin) 

The absence of umlaut in yar ‘ stone ’ < gain may be due to 
early transfer into the a-stems of masculines in -i 

167 Examples of d — ^ are' Y pextko ‘snare’ <I *pd&yd- (v. sv.), 

M vrer% ‘nephew’ {<i*hrddryalca-)', M xsema ' BMpper' <C xsdfnya- 
(if a Iw , of very early date) , Y ypxko ‘ duck ’ < *d&ya- (?) , mix 
‘day ’ (< *md&yu- Reg. the various forms of yaxio ‘ ashes ’ 

{<C. dtrya-^), v. Yoc sv 

wuleyo ‘ Bp 2 iVi' <C.*wt-dah,^ M frayitigo, frayen,go ‘she-goat, 1 y. o-' 
old’ < '^fragdmllcd- , Mm Pre-gus ‘sickle’ <C *drdh- (?), Y pdmo 
M pu^ig^o ‘heel’ < '^pdrsm- 

158. Umlaut of d seems to be regular in Pres 3rd sg before syn- 
copated -ah Thus Y n9vit ‘he takes out’ < ''«i6ar(a)it, but Isg 

ndvorum , M Md ‘ he digs ’ 'kansm , M xtsk ‘ he pulls out ’ 'xasam ; 

M gi'yit ‘he passes’ gi'yaram Prom stems in '*& M gi'yet ‘he 
lets pass’ giyoram, Y lat, M let ‘he has’ Idram, loram, M weft 
(Y waft) ‘he weaves’ wofim Of. also Y kit, M kid ‘he does’ < 
'kunati kel9nJm The umlaut possibly also took place in the 1st sg 
and 3rd pi Cf § 167 

The majority of the exceptions are due to the neighbourhood of 
a labial Thus M ayduid ‘dresses’ (caus), M d'vud ‘brings’ 
{di9r3m) , ^ Y xut, M xut ‘ eats ’ In Y — M hut ‘ he speaks ’ the 
double it in [hah <) *hath <7 *jataU may have prevented the umlaut 
But note also M yust ‘ he carries ’ • [y)isdm 

' Or *wddi- as indicated by some of the forms in the Shgh group 

’ As rendered probable by Sar *md9 

* Cf Citreyo ‘Chitral’, which is, however, a Iw of uncertain date 

* Y avlt with i <. Cf mvlt above 

‘ But xit ‘he buys’ 
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169 . In several cases we find, especially in M, a palatal vowel in the 
preterite Thus, eg Y aydavd: Z aydevd ‘dressed’ (cans), T ava/ezd. 

Z aiezd ‘brought’, Z, Mm ked ‘dug’, T Idbad Mt Phiy, Mm Pved 
‘winnowed’; Mm nijait' Z mjest ‘showed’, Y vazad, vzend' Mm, t, 

Z ifze[n)d ‘knew’; Y ivaft. Mt, Z weft ‘wove’, etc It is possible 
that these formes have been influenced by ancient verbal nouns in 
There are some traces of epenthesis caused by a following -aya- 
in present stems Thus, eg, Y utlz- ‘to spread d:ung’ [<i*wi- 
razaya-)\ tim-, rem- ‘to please’ [ci^rdmaya-) , Z ster-, but Mm, Y 
'stSr- ‘to sweep’; Z teiv- ‘to stir’ (soup, eie) <i*tdwaya-if), M tiz-, 
tez- ‘to cut’ -< *tdcaya-^ Z v^rem- ‘to stand’ < '^upa-rdmaya- (9) 

But most of these etymologies are doubtful, and we find no umlaut 
in Idr- ‘ to have ’ and u§dw- ‘ to call’ < ddraya- and *us-srdwaya-. 

Cf , however, Parachi mer- ‘to kill’ <Z *mdraya-, etc ^ 

160 . It is impossible to decide whether / in Y misc (M musky, etc.) 

‘first’ is due to umlaut or to the influence of sh (cf. above § 149). 

But most dialects have suvdo, sa", st'> ‘shoulder’, without any trace 
of umlaut Likewise we find Y sino (Yg stmo) M sino ‘ vulva, aw-* 
podex’ dsiaoni- and Y stnjo (Yr stt®) M slzno ‘needle’ <. sancani- 
(or *su’’?), but luzd ‘he milks’, liird ‘he flies ’< — {y)ino 

‘blood’ and related words in other Ir dialects present special 
difficulties, not altogether surprising m a word which may have 
been subject to taboo But *wahum > {iiv)um- > In- seems possible ® 
piro ‘before’ may be derived from paurvya- (*ppoya-) and reg r-* 
2nst ‘he asks’, cf above 

161 Epenthesis of u, or u- umlaut, is comparatively rare in Ir.^ The a“ 
only possible examples in Y — M are wulo 'wiie' <Zvadu-, urzny 

' Cf Hennmg, ZII, 9, 216 «Auch fj-Bildungen mogen gelegenthch die Form 
des P.P P beeinflusst haben, ■wahrscheinlich bei [Turfan Phi] O/Sisf ‘fiel herah’j 
IIFL, I p 28 

* Scarcely with Henning, ZII, 9, 226 *win- < *whun- < *%coMin- 

* Cf the development in Swedish and E Norw where the %■ umlaut is much 
more important than the « umlaut. 
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‘straight’ < srdzu -1- Ica-^ and muryo ‘ant’ < *marwi- + It 
should be remembered, however, that unstressed was dropped at 
a very early date 


Accent and Contraction. 

162. It is impossible to derive the present accentuation from any 
ancient system, either of the ‘Vedic’ or of the ‘Latin’ type If 
we want to reconstruct the pre-Y — M accent, we must try to 
trace it from its effects on modem Y — M vocahsm. But it is by 
no means certain that all vowel-changes due to stress date from 
the same period, or are even due to the same system of accentuation 
Thus a and u have been elided at an early date in eg xun ‘raven’ 

< *xw(lrana-, yary ‘heavy’ <; *ganika-, but quite recently, and 
owing to the modern accent, in 'lamdo <Z 'lomadd ‘hem’, dyd- ■<. 
ayud- ‘to dress Reg the interchange between stressed and unstressed 
initial vowels in certain words v. § 84 

163 The majority of Y — M words are of the accent types ^ ^ and 

:k. ^ :rL. 

Thus, e.g , with : o'gusdo ‘finger’ < ati'gustd; ag'mln ‘honey’ 

< *aiiJca'paina- , dyist ‘dressed’ < *d'gusta-, cslr, ffur ‘4’ < , 

dir, yu'dur ‘other’ < an' <dm-, draw ‘inside’ < ■'‘anfa'ra/imi; ax'sm 
‘blue’ < aai'saena- ; ivuteijo ‘span’ < (-f o), zdviy ‘tongue’ 

< " hiz'ivdlca-, etc 

With — w — : 'ydddm ‘wheat’ < 'granfmna- ; iz'ma ‘ fire-wood ’ 
^mzmalia-, 'ruzen ‘smoke-hole’ < *'raucana-, 'stare ‘star’ < 
*'stdraka-]^ vlzy ‘arm’ < '^'bdzuka-, wisto ‘20’ ■< ^'wlsah, youyo 
‘water’ <; *'dpa/td, etc. With c- v.' • yary ‘heavy’ < "^'parMia-, 

urzuy ‘straight’ < *'rr’M^a-; seyt'o ‘ Band' <Z 'sitcatd- , wd ‘brought’ 
<: u'pa-mta-, zit ‘yellow’ < *'zartta-, lit ‘does’ < '•‘'fenafo (and 
other Pres 3 sg. forms) 

'yiisldn ‘ cow-dung ’ may be a remnant of the ancient type — ^ ^ ^ 

* Or '^std'rakahya, cf Orm stAi 'rak V. § 182 
= Cf Parachi, IIFL, I, 32 
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or perhaps more probably, the form may be due to the tendencies 
determining the vocalism of compounds ^ Orm (^]slan warns us 
that we do not know all factors regulating Ir. accentuation 
164-. Regarding the shortening of a in ancient stems in -d- and -aha- 
cf § 145 In the case of -aia- it might be presumed that the 
accentuation of the oblique -'akahya had caused the shortening,® 
but it is hardly probable that the f suffix -a normally carried the 
stress But cf also in Paht eg spa ‘night’, mid ‘waist’, sra f 
of sti)' 'red', etc 

The opposition between kyem, Jctyam ‘who’ (adj ) and Ica'dl ‘who, 
which’ (subst.), and between Y 'sile M sk^iy ‘neck’ is probably 
due to 'accent shift' hyam C. * ka'tamahya and kadi<.*kanday<C. 
*kadmag'i < *kata'makahya, hie < *u'ladakah and skHy ■< 
*usa'dakahya. 

With the secondary deplacement of accent in lamdo ‘hem’ and 
in 'dy(u)d9m ‘I dress' <i *d'gmdMm mentioned above,® cf. also ind 
‘so much’ < "'imanta- (1), avldnd 'hem' <C ^ahi-'damantU' [1), 'yougo 
‘ flood ’ < afvantaka-} 

Short a appears to have been more resisting against contraction 
than M While -aka{hya) resulted in Y -e M -ty, -uka- was contracted 
except aftej a group of consonants {vuy < *bdzuka-, but urzuy < 
*rzttka-) ^ 

165 The prefix upa- (and abi-, possibly also apa- and api-) appears in 
the forms av- {a/-) and v{9)- (/-). It is possible that this double 
development is due to presence or absence of a secondary accent, 
but we cannot explain all the examples according to this rule 
without resorting to artificial and improbable constructions 

' Cf § 145 

^ Cf Orm , IIPL, I, 327 and 360 f 

« § 162 

* kando ‘plough share’, prob. from Prs kanand 

^ Cf §§ 162, 176 



Historical Hhonology 


105 


Cf , on the one hand, a'ldzam ‘I fetch’ (3rd sg a'vlzd) <i 
^^upd'zdmi, av'laslo <C*\Upa'dastd, ‘first irrigation' < 

*,upa‘zayand , av'zaiio ‘ladle’ < *iupa'zdwand (^), Y 'afscno^ 
M 'yuJst'’no ‘whetstone’ < ’^^abi'sdnyd (or *tipa-, *abt-?)\ aiv'ldn 
‘bridle’ < *,abi'ddna-, af'sinyo ‘ladder’ < * xupa'srisnalcd , af'sirne 
‘summer wheat’ <; *iW2)a'srdnflZ»- (?) On the other hand we find 
'fsuvum ‘I suck’ < 'fi^Sd'vum <i *u,pasd'pdmi , '•fxaicum ‘1 shear’ ■< 
* upaxa'hdrm , vd'nim ‘'Ihriag' <i*U]pana'yunu (or second, pres 
from ‘‘■van! < *upanita- < *upa'nita-^), v3'ddy3m ‘I mix’ < 
*upakandd]ca'ydmi (^), V9'zdn3m ‘I know’ (3rd sg. V9zit) <C 
*upazd'ndmi (or tvi-?], iPzuxo ‘womb’, etc < ’^upazadd (with a 
treated as a short vowel?) V Voc s vv in av-, af-, /-, i’(a)- 
But several of the derivations tentatively suggested above are 
quite hypothetical avyus ‘lap’ cannot be fitted into the rule without 
assuming an original form '*‘iupa'Mssa-, and fsidro ‘spring’ < 
*upasdradd- (?) remains altogether unexplained ^ The theory cannot 
therefore be proved 

166 Initial unstressed t- has been dropped in l^royo ‘clear sky’ •< 
*tdralcd- 

But also a is frequently contracted before the accent Thus, e g 
ciir ‘4’, pldr- ‘to sell’, prasilane ‘lamb, one y old' * And initial 
{h)a- is lost in Z9 ‘from’, zo ‘1’; ti- ‘to enter’, max ‘we’® yo ‘this’, 
just as well as u- in sJco ‘on’, hie ‘neck’ 

I am unable to explain the reason for the different treatment 
of (h)an-, {h)am- in Y dir and M yudur ‘other’, and in the verbs 
dis- ‘to think’, diz- ‘to bury’, baxh ‘to divide’, giiy- ‘to knead’ 
as compared with the nouns dhruo ‘pear’, abitya ‘moraine’, agu^g^ 
‘dough’, hadams ‘limb’, etc 

167 The accentuation of the present tense may be explained in the 
following manner. 

* Tlie same is the case with Psht psarlai < “upasaradaka-. 

V Voc s vv. fieg ito ‘said’ cf § 110 
' Gen amax, cf § 204 
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Yzh 

1st sg. Ice'nem < *Tc3'nem < ''Icu'nW'm < *]cu'narm 

2nd » 'hene < *'‘lc3ne < *^hunat < *'l{unahi 

3rd » < *'1dnt < '*'hu''nt < '*'hunati 

1st PI. Ice'nam < *Jc3'ndm < *lcu'num •< *lcu'namah 

3rd » he'net <I *lc9'nent d ’^ku'nO^ni < ^hu'nanU 

Similarly, e g. ■ *mpa'ddmi > *mvlem > nilmm , but ‘mpadah > 
*'n%eld > mmM, etc 

Cf Konow’s reconstruction of the development in Saka ^ 


Ancient Final Consonants and Vowels. 

168 The only T — M words which may go back to forms in final 
consonants (other than nora. -h and acc. -m) are sko ‘on’ duskdt, 
uxso ‘ SIX ’ <C xsvas, * zo < azsm, and possibly ijo < aetat (and aesa), etc 
All short vowels (including masc nom sg in -ah, -6) are dropped, 
the only exceptions being bisyllabic words which have become 
oxytones at an early date zo ‘I’, yo, mo ‘this’ and possibly vlo 
‘was’ za ‘from’ and lo ‘with’ may rest on forms in -d Likewise 
'avdo ‘ 7 ’ < '^hafta with -d from *asta Cf. Psht mvo, ato. 

Pinal -d normally remains as -o or -a But vrai ‘brother’, zamai 
‘son-in-law’, lad ‘tooth indicate an early shortening of -d in 
masculine^. 

In Pres 2 sg -e goes back to -ah%, cf also 3 sg -e, -% < -ayaU 
Reg -e, -iy < -akaijiya] and plurals in -e <; *-ah,^ cf §§ 182 , 198 . 

Prothetic Vowels. 

169. An unexplained prothetic vowel appears in Y akade, etc. ‘thorn, 
bramble’ Sgl kandak and in anaxno, etc ‘nail’. The existence 
of a prefix d- in these words is conceivable, but not probable. 

‘ NTS, VII, p 41 
“ Not with Gauthiot < *ximasa. 

* Acc to Tedesco, ZII, IV, 166 
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Relative Chronology of Sound-Changes. 

170 . There is no material available which enables us to date the 
various stages in the phonetic development of Y — M. But it 
seems possible, at any rate in some instances, to establish the 
chronological sequence between different sound-changes A number 
of such cases have been mentioned above, but it may be useful to 
give here a synoptical review of the more important ones. 

171 1) The transition of b, d, g > d, y and of ft, xt into vd, yd 

are pre-Y — M, and probably common E Ir 

2) rst, rst must have become before st changed into sh^, etc. 
(of § 110). 

3) sta/o ‘ said ’ •< *zasta- is later than U > sk^. 

4) str became s, and -sat- was syncopated, before st became sk^ 
(cf Y usceno, §§ 105, 110). 

5) sr became s before the syncope took place in ya.sk ‘tear’ < 
*asruka- 

6) k> q before g> y in Y etc , the partial change of tig > g 
being still later 

7) Syncope of nat (eg. in xvit ‘sees’, § 118), and of rat, nt (eg 
in xut ‘eats’, zit ‘yellow’, § 125) into *nt, rt (from which t) 
before sonorization of intervocalic t, but after change of ancient 
rt into ’^rd (from which > r > M r) 

But after an occlusive the contraction has been delayed, 
evidently in order to avoid the development of a heavy group 
of consonants Thus eg *daucaU ‘milks’ > > 

> luzd, *pari-dpah > parevd, *nipadati > *nvdd > nuld 
Between unvoiced dentals, however, the contraction took place 
at the earlier stage, as shown by mt ‘ speaks ’ < *zdtt < *jd,tah ^ 

‘ The relative chronology in Saka is quite different Cf. Saka Studies, p 27 
{pitta ‘falls’ < *padati, hut hvhda ‘eats’ < “hwarati, and pasuste ‘burns’ < 
*pati saucatai, etc ) 
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8) rf >• and possibly rd > I, after > dy > d’v-, and dr > d’r, 

but before syncope of r— d, from which *dr (cf § 127) 

9) Syncope of htd > fed, from which before d >■ I (8), and 
1? > i 

10) adr > ahr (from which ar) before ■& x 

11) ahr > or, aha > a, ar« > an before 6 (cf. § 143). 

12) Possibly -rs- *-as- before -s- > -I- (cf. §§ 74, 151), and metathesis 

of '*raizd > yarzo ‘ beard ’ before -z- > -y- ^ 

13) Prefixed haca > ca- (§ 50) and ati- > ti- (§ '^6) before -c-, -t- > 

-I-, *-d- But loss of initial Towel in za after -c- > -I- (cf 

§ 50) 

14) xn > yn before xan > (cf § 96) 

15) xsn > m, 2/1 > z, m, n before nasal influenced preceding 
a (of. § 139). 

16) rin, rzn, rn ;> n (§§ 130, 133) before secondary r-n >• « (§ 133) 
and r-dn > rn 

17) rn4z>nt before nt> r^lcv (> Y A*') cf §§ 62, 132 

18) m-d > nd before nd :> d (§ 119). 

19) mr- >■ mbr before wife > 6 (§ 120) 

20) nd > jjpi' > (§ 121) before M n > 

21) Prothesis of y- before (e.g. yur ‘fire’, § 144). 

In the following table the chronological sequence runs from the 
left to the right. Phonetic changes which are approximately of the 
same age, are put in the same vertical column The sign || has 
been employed to separate two series of changes, which in order 
to save space have been placed on the same line, but which are 
not connected with each other. 
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MORPHOLOGY 


Nouns. 

Stem-Formation 
I. Pnmarij Stems. 

173. Ancient stenas in -a are numerous in Y — M. As a matter of 
fact, most genuine Y — M nouns ending in a consonant go back to, 
or may go back to, stems in a Thus, eg awlan ‘bridle’, iscln 
‘female breast’, fsarm ‘shame’, yu(t) ‘ear’, yal ‘thief’, yudam ‘wheat’, 
yalv ‘dog’, yis ‘goat’s hair thread', Ivm ‘tail’, last ‘arm’, miy 
‘cloud’, mer ‘man’, Mi/‘naver, Mpww*’*' ‘feather’, pwr'son’, pisSan 
‘thigh’; riiyan ‘ghee’, rilzen ‘smoke-hole’; van ‘bottom’; wui ‘wind’, 
tvii$ ‘grass’, xul ‘perspiration’, xusiir ‘father-in-law’, xubun ‘sleep’, 
you. ‘grain’, yars ‘bear’; yasp ‘horse’; zlt ‘yellow’, and past 
participles, such as tear, mvr, etc All of these words correspond 
to Av. stems in a Also a number of other words lacking in Av 
and Old Prs., are probably original a-stems E.g aspalan ‘stable’, 
lia ‘smoke’, surv ‘hole’, yurzun ‘millet’, zavty ‘tongue’, and many 
others 

174 Ancient f-stems are comparatively rare, and most of those surviving 
are feminines which have been enlarged with the secondary suffix 
-0 Unenlarged words are iz m ‘ snake ’ ah- , yar m. ‘ stone, 
hill’ < gam-, misc ‘first’ < mush-, yurex ‘knot’ < *gra&t- (7),’^ but 
scarcely ivirz ‘thread’, v. Voc sv. 

‘ Cf §§ 66, 156 
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Enlarged l-stems are suvdo ‘shoulder’ •< supti- , smo ‘vulva, 
poiex’ a sraom- , wolo, loelo ‘irrigation-channel’ < , zma^ ziyxfco 

‘ woman ’ < )ani- , (y)ino ‘ blood ' < vohum - , ivisto ‘ 20 ’ < visath , 
ptsco ‘ back ’ < , yoturso ‘juniper ’< /ioparasl-; $iyo ‘female’ 
•< strl - , wuUyo ‘ span ’ < *ividah - , hnjo ‘ needle ’ < *sucani- (?) ; but 
prenjlo ‘ she-goat, one j. old ’ < ^paranaci- (9) 

muryo, msrytica ‘ant’ << maurm- , friyo ‘flea’ < *fruh- (?), fraymgo 
‘ she-goat ’ < *fragdmi{Jcd-). 

maxse ‘fly’ < maxsi- f hanadiy ‘out of hrezith.' <C* an- anh-, 
but yaste ‘bone’ probably < not -ash-. Note iviya m ‘willow’ 
< vaeti- f 

Of Psht ^na ‘ hip-bone ’ , tcdla ‘ irrigation-channel ’ , mna ‘ blood ’ , 
$aja ‘woman’ < ^strtci + «, etc. 

175 Ancient stems in H are sfi ‘hora’ <Z sru- , wulo ‘ wife ’ < fodjl-, 

‘mother-in-law’ < *htvasru + »'> ef vriyo ‘eyebrows’ In most 
cases -Jca has been added at an early date, and u has been 
elided after a single consonant ^ Thus • urzny ‘ straight ’ <; arseu- , 
yary ‘heavy’ •< gouru-, yash ‘tear’ < asyu°, zik ‘ knee ’ < , 

vizy{d) ‘upper arm’ •< bdzu- , yiivq ‘arrow’ d isu-] par say e ‘rib’ (pi ?) 
<ip3rasu-. Probably also, pary ‘ mouse ’< *pa? m- ; Iday, Ytdg <i 
*Stndu-]ca-, ivaly ‘ feast ’■< ‘•'teadtt- (^) , yth ‘penis’ < But 

ysya ‘ bridge ’ < haetu- seems to have -a added at a comparatively 
recent date. 

176 Ancient stems in diphthongs are yavo ‘cow’ and possibly also 
zu(u), zug ‘ leather ’ (< *jau-]ca- 

Vrcn ‘brother’ and zamai ‘son-in-law’, are ancient nominatives 
of I'-stems, with *-ah instead of -a, which looked like a feminine 
ending To this group has also been added i/d* ‘husband’s brother’.® 
laydo ‘daughter’ goes back to dugadd, duyda (or *duxtd), and similarly 
ixb ‘sister’ may be derived from d *[y)ahwd <^’^hahu'd <Z *hivahd 

' Or, with Psht mac, mec m, < * maxsi- (f) 

* Cf § 149 

* Cf Voo sv. 
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yfi}, yur ‘fire’ point to a secondary stem *drta-, and also Pvor ‘door’ 
may have become thematic at a very early date 

cam ‘ eye pSw ‘ wool ’, tuy'‘m ‘gram ’ are ancient neutral nominatives 
of stems in n. Probably also lad ‘tooth’ goes back to *daniah 
(< ^dantd, v § 108) Idmo ‘ village ’ may rest on the pi daman , ^ Idmago 
‘snare’ and sinamio ‘girl’ (<; stri-ndman-) have had secondary suffixes 
added to the original n stem, and yusJcan ‘ cow dung ’ is derived 
from a thematic ^°sakana- Note yey3n ‘liver’ < ^-yaxnya-, a form 
based on the oblique stem 

The small number of nouns which go back to stems in other 
consonants than r and n have probably become thematic at an 
early date Of wor ‘oath’ < varah-, spuo ‘louse’ < spis, eil 
heart’ < zdrdd{aya)- 

II Feminines in -o (-a) 

177 Ancient Ir. nom fern, -a (and acc -dm] becomes Y, Mm -o , Mg, 
and occasionally Zar * -d, G-, Z, LSIm, Mti, (t), (sh), and occasionally 
g, -a , Mt palatal -a and M(g) -a Mg, (sh), ti and LSIm also have 
■e, -s in a few words Some of these forms may be plurals, thus 
eg Mg pale, pdn,'>ye , 'Mix pale, pdn'yye ‘foot’, ‘heel’, or Mti yine, 
tvbrfe Mg yine, but ivorfo ‘blood’, ‘snow’.® But this explanation 
can hardly apply to eg. Mg, sh ybtve ‘cow’, LSIm feshe ‘nose’, 
yelke ‘duck’, etc., and we have to admit the existence of unexplained 
variants in these dialects of M 

178 Some of the words in -o/a correspond direct to Av feminines in 
-d. Thus afsoio ‘night’, zio ‘bow-string’, yurvo ‘throat’, a:o?'o‘ass’, 
'^skiro ‘camel’’ Av. xsapd-, jya-, grlvd-, xard-, usfrd- In other cases, 
too, the -d IS probably ancient. Of seyio ‘sand’, vszo ‘she-goat’, 
risJco ‘nit’, tiro ‘darkness’, yarzo ‘beard’ with Psht. saga, ivuza, 
rica, tydra, zira, etc 

‘ But pado ‘road’ < pantd is not an ancient stems m n 
’ Z's informants probably belonged to different villages 
* Cf Psht wine, wdwre, pi m common use 
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soro ‘dung’, yavo ‘cow’, sino ‘podex’, ino ‘blood’, ivarfo ‘snow’ 
correspond to Ay sairya-, gav-, sraoni- , vohuni- , vafia-, and zinio 
‘daughter-in-law’ was originally a stem in -a-. But Psht has safd, 
^na, u'ina, tvdivra as fem., and Shgh. zdnaz goes back to *snusd- 
It is, of course, possible that in some cases the formation in -d 
has been made independently in the various dialects, and T miio 
‘shee^’ *tnatM differs not only from Av maesc-, but also from 
Psht mez (Shgh maz is doubtful in this respect) 

179. Porms in -o/a may of course denote the female animal (cf Voc 
s vv mtio, t^zo, Icirio) But in many cases the fem form in -o is 
epicene Besides xoro and ^slctrd mentioned above, we have also 
ruso ‘fox’,* Tcoi'io ‘pigeon’, h^unyo ‘magpie’, ivofSio ‘wasp’; wuro 
‘duck’, xmuso ‘weasel’, etc 

The d-stem is ancient in ammo ‘ apple ’ (Psht. mana), and probably 
also in some other names of plants and fruits But the use of 
the suffix -ola has been extended to the majority of such words. 
V. Voc. s vv. dhruo, agidro, oyuzo; aldno, tmoyd; amaxno, dri6o, 
tryoyo , asasto, axrlo, azito, etc. 

A separate f form in -o of adjectives is still in use.* 

180. Many Prs Iw s in -a have been included among the Y — M words 
in -o/a Thus, eg aftovo ‘bucket’, xafhuzo ‘melon’, hanafso ‘violet’; 
Qino ‘mirror’, amsdyo ‘neighbour’, hiwo ‘widow’, Y paiso (but Mm 
•paisa) ‘money’. This suffix has also been added to other Iw s 
Eg , Tby[o) ‘deodar’ < Khow. rby, amburo ‘pincers’ <, Prs. amJmr] 
qacio ‘scissors’ </qaicl Note hicio ‘street’ < Prs. hui/a 

‘ Also Psht niOr, Bal nasdr presuppose an earlier “nuSd. 

^ Cf Liden, Namn och Bygd, 19, 87 sq about other epicene names of the fox, 
and Meillet BSL, 32, 7. — Note Mm skUuro f. and epicene nar-Skynr m. 

* Cf § 195 


8 — KulturforskniDg 
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Ancient Suffixes in k 
III. Nouns in -y, -g. 

181. The ancient suffix -Jca remains as a velar after uf after original 

or secondary d (Y zoviy, M zdvu ‘tongue' < *hizwdia-; piy ‘onion’ 
<Z ^pitdka- {?), sly ‘hsire’ * sale <C *sShaka), after au and ii [^stuy 

‘lock of hair’ <; , (?rouy ‘markhor’, zu[g) ‘hide’ < ’’’JaMia-), 

and after a consonant (m Mti lollx : tolly ‘ kidney ’ < vorstJea-) But 
this yjg is not a productive suffix in Y — M, and from a synchronic 
point of view there is no difference between the y’s e.g in Y wury 
‘wolf; hory ‘work’; yary ‘heavy’, yuy ‘yoke’, sly ‘hare’ 

IV. Masculines in Y -e, M -ly 

182. A still living and productive suffix is Y -e (-a). Mm. g -ly, t, (t) 
■Wi (s)) (sh) -i, Z -sy, G, -e[y) < -aTcah} Cf the similar development 
in Psht • Y stare (Yr sidr9), Mm, g stony, t, (g) st&n[y), Z stony. 
Psht stdrai ‘ star ’ 

The suffix appears to be ancient in this word and also in feryamd, 
frayomiy ‘ young he-goat ’ • Psht waryumai , Mm nmviy ‘ new ’ Psht. 
naivai, Sgl. nuwok , M ruyei ‘ bowels ’ Prs ruda ; wAre ‘ lamb ’ : 
Psht wrai, etc. , yaste ‘ bone ’ : Sgl ostok, Sogd. ’stk , ydre ‘ flour ’ ■ 
Shgh yduzj, etc 

In a number of other genuine Y — M nouns and adjectives it is 
impossible to decide whether the suffix -e/-iy is ancient or not 
Thus, eg ; mdxe, maxiy ‘stick’, vreri, iPrerdy ‘brother’s son’, ydrme 
‘foreleg’, etc, corresponding to Shgh. matt, Av. brdtfiirya-, Psht 
wrdrd , Prs arm, etc. 

This suffix serves to denote male animals, to form certain adjectives, 
and to derive secondary nouns, eg laste ‘handle’ from last ‘hand’, 
and yise ‘plaited bottom of a bed’ from yts ‘rope of goat’s hair’. 

' Cf § 148 

* Or <; "-akahya? Cf -a < -akah (in mafa, etc), cf § 186? 
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hade ‘slave’ han-taka-) , M dbty ‘moraine’ {*ham-paisa-?] and 
M Ical^y ‘soot’ {*Jcata-duta-?) do not belong here originallj. 

183 In many Iw s -e/ty renders Prs and Khow -i. Thus, e g : 

Y cugure (M hk^ri) ‘rhubarb’, cine, cinl ‘cup’, naspotiy ‘pear’, 
psdne (M pisdni) ‘forehead’, xdle ‘empty’ from Prs , acardlne, °ni 
‘wedge for fastening the plough-share’, calandnre ‘window’, puine 
‘bellows’, vraztdine ‘pillow’, etc from Khow Sometimes -e varies 
with -i. V. above, and cf Y virzanc M vizni ‘pillow’, Y cire 
Y, M Ctrl ‘apricot’, Y pargusce, M. par-guskHy but also ‘ finger- 
ring’ 

184-. A variation between -e and -{y)a (< -yaka- occurs in • Y ize. 
M yigya, etc ‘goatskin bag’, Y yuve. M yuvya ‘wooden trough’, 

Y p9zdxe, M pizaxiy Z ptzacbya ‘male sheep', but also Y muskoya 
M muskayi, naSkdsy ‘calf’. 

A double suffix, theoretically «< *ka-ka- appears in Y zunaye 
‘small boy’, and possibly in Z dnnaydy ‘distressed’ 

V Nouns tn -a (- 0 ). 

185 _ The apparently masc. suffix Y, Mm, Z, G, LSI -a Mg, (g), t, ti 
-0 (Z also -d) appears in the following groups of words 

1) A number of words which have no variants without -a and 
no corresponding feminines' mira ‘aun’, vtra ‘burden’, xsira ‘milk’; 
nlya, pay a ‘sour milk’, ivazda ‘fat’, ^ l^vaza ‘dough’, fi(y)a ‘shovel, 
shoulderblade ’, izma ‘firewood’, wiya ‘willow’; yeya ‘bridge’^ 
Probably also Mti mvilo ‘bedding’ and ndmyo ‘felt’ are m. 

2) Names of animals, chiefly worms and insects iwteda ‘ spider’. 

Mg cal-kirmo ‘an insect’, kac-kurma ^ ailk-yvorm’ , Mmfusfesiya,yaspa 
‘locust’, karhdsa, etc ‘lizard’, raica ‘ butterfly ’, xotciza 'hug’-, 

mig^a ‘ring-dove’, tazia ‘heron’. 

3) In a few cases I have noted m. forms in -a corresponding 
to f forms in -o' vuza ‘he-goat’, miya ‘male oorial’ 

' Mm maska, but Y masko ‘butter’ 

' Cf § 176 
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4) The majority of words in -a are derived from still surviving 
forms without this suffix. In many cases the addition of -a does 
not seem to change the meaning of the word, but the suffix may 
perhaps have a diminutive force Cf. Voc. s.vv dbiiya {dbiy), iscin 
(yisk^una), bubitka, bdya {bay), c?kena-, cula, cana; maska, nif[nufd), 
notvisa, mara, mer, ruy^n [ruyna], surv[a), tolo, taya, vlzya, ivulya\ 
wazd (tvazda) 

But note on the other hand dyurya ‘scrotum’’ dyury ‘egg’, 
lUra ‘calf of the leg’ ‘belly’, wsZada ‘ spider ’ • jtsZaZ ‘ carpenter ’ 
‘ weawer ’ ?) , misha ‘sheaf of com’- mish ‘fist’, pitkara ‘leather 
strap of peUet-bow’ p^kore, pukor ‘mouth’, yuen polma ‘lobe of the 
ear’’ poldm ‘soft’, pusura ‘part of the spinning-wheel’ . ^SMr‘head’, 
sfina ‘instep’’ sfin ‘comb’, yaspa ‘locust’’ yasp ‘horse’. 

5) In Iw s Prs -a is frequently rendered by Y -a Thus arra 
‘saw’, Yzh kdfila (but Ysh kdfile) ‘caravan’, mhva ‘fruit’; kiiza 
‘jar’, qala ‘fort’, Yg bdsa (but M m bdso) ‘falcon’, etc I have 
not found any rule for the rendering of Prs -a with Y -a or -o. 

186 It appears from Z’s material that the numerous ]\yjji.SLfrom Prs 
words in -a{h), pi -agdn have stressed -a' and pi. ^ Y pi. 

-aye eg. in miwaye ‘fruit-trees’, degazaye ‘fork of breeuwiuader ’ < 
Prs. *dd-gaza 

According to Z, genuine M words and a few early Iw s in -a 
have stressed penultimate and pi in -aki — Y -ake in dyuryake 
‘testicles’; wuV'ydkd ‘kidneys’ (tvul'ya) 

M -'a has evidently been borrowed from Prs , and pi -'agt, Y -aye 
has been formed on the pattern of Prs. -agdn at a comparatively 
recent date, but before the change of -g- > -y- in Y ^ Also -a 
-aki, -ake has probably been borrowed, but at a much earlier date, 
when -k- was stiU preserved in Prs., but had already been sonorized 
in Y — M. The -k- of the pi renders a derivation from a genuine 
pre-Y — M suffix akah uncertain. 

But note that the pi of Y mara is mare, and of Z xu'raya 
‘ sister’s son ’ xii'rii 
‘ Cf. § 45 
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VI. Nouns tn -Ic. 

187. A suffix -[e]k occurs in Prs Iw s (e g. xtlk, puMk, xurah, etc ) 
and as a secondary suffix in fsrydmeek ‘female calf, 1 y. old’, 
rizaydk ‘goats and sheep’, po'nek ‘leaf’, porsik ‘lip’, stunek ‘throat’, 
kayiak ‘yoke-peg’ 


YII. Nouns m -yolgo 

188 Anc Ir. -aka^ the f equivalent of akah survives in Y -yo, M -go, 
-ga, -ya Of e g Y vriyo. Mm "go, Mg "yd, M(g) "ya, Mt "ya, Z, 
G "ga ‘eyebrow’. 

But words in -yo are not now used as f of masculines in -e, 
except in the case of Mm vrerigo, xurlgo ‘brother’s, sister’s 
daughter’ xurl, xurstja, vren, ifreroy m, and perhaps Yg tvoryo 
‘she-lamb, 1 — 2 y. old’: Ysh tc^re ‘male new-born lamb’. 

Only a small number of words in -yo have exact parallels in 
other Ir. languages Examples are nsmalyo ‘salt’: Psht, mdlga, 
sayo ‘shade’: Sogd. sy”k\ tvoryo ‘quail’’ Phi vartak, Skr vartakd-, 
xuyo ‘fountain’ Orm xdko, and possibly yduyo ‘water’’ Wkh 
yupk (but Orm wok is m), poss vriyo ‘eyebrow’. Oss drfig. 

But also other words of this type may be ancient. E g friyo 
‘flea’ ■< ^fiustkd, orunyo ‘light’ -< *d-i auxsnakd- , frayin,go ‘she- 
go?it’ <i *fra-gdmi-kd\ Proyo ‘clear s'kj’ <C.*idrakd- , xiryo ‘water- 
mill’; zevtryo ‘birch-tree’ Note the adjectives stinyo ‘supine’; yiiyo 
‘one of several’. 

As a secondary suffix we find -yo, -go in M hiwogo ‘widow’ -< 
Prs hiwa, piloyo, piolega ‘cup’<<Prs piydla, tavdoyo ‘n. of a tree’ 
< Prs. *tafta^), maxmudiyo ‘dagger’, etc 

VIII. Nouns in -Jco {-iko) 

189. The fern, suffix -ko [-ka) is common Thus, e g. Z 'yark'a ‘small 
egg’ (cf sv dyury], M kuzke ‘hair’, Y padresko ‘small wooden 
bowl’, pisko ‘cat’, posko ‘tray’, tosko ‘adze’, yaxko, yalko ‘duck’. 
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zdxlco ‘child-bearing’, hriTco ‘■woman’ This last-mentioned word is 
a derivative of M zina^ but apart from that -Ico does not seem to 
be productive any longer, and after surd consonants it may simply 
be a phonetic variant of -go 

The enlarged form -tJco is still largely used to form diminutives, 
etc., from words in -o Only a few examples of this numerous 
group can be given here, oguscilco ‘ finger’ [ogusco), luydiJco ‘daughter’, 
mlryiho ‘meadow’, xuyiko ‘spring’, mvdiko ‘end of a bow’ [suvdo 
‘shoulder’), weliho ‘small irrigation-channel’, etc, etc-- 

From words in -yo, -ho are formed deminutives in -yiko, -hiho. 
Thus, eg" pdloyiko ‘small cup’, waryiko ‘lamb’, zt^kiko ‘woman’; 
fiytko ‘small spade’, postiyikt (pi ?) ‘bark of a tree’, either from 
unrecorded or disappeared forms *fiyo, *pdstiyo, or direct from forms 
in -0 


IX Nouns m -ya, -ga 

Y -ya, M -ga, -yo, theoretically from *-kaha- 


is comparatively rare and includes forms of 


The masc suffix 
(cf. Psht. -gai, etc ) 
different origin. 

In T vlzya ‘upper arm’ (in reality vizy + a), topldya ‘drum’, 
stuya ‘throat’, kitaya ‘almond’ (Kafiri Iw), safS%yd[n) ‘armpit’. In 
M we find cdnoyo m ‘male kid, one year old’ {6ano ‘new-born kid’), 
cuzioyo m ‘chicken’ [cwhya f), fraydmtoyo ‘he-goat, one year old’ 
[frayomiy], jiidnoyo ‘male calf, one to two years old’ [guana), ivoryoyo 
‘ male lamb ’ {worya) , ziiigyigo ‘ small boy ’ (Y hmaye) In Mm -ga 
has been added to Iws in aftovaga ‘bucket’, amsayaga ‘neighbour’; 
fdxtaga ‘dove’ 

Mg hdydho ‘throat’ (interior) corresponds to Sogc^^ltal ‘palate’, 
but the h cannot be direct derived from ancient 

Eegarding the fern suffix M -gaga (of masculine participles in 
-ga) cf. Z p 122. 
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X Nouns in -t. 

191. As mentioned above, -e/-ip has been substituted for -i in most 
Iw s, but in recent borrowings -i remains Thus, e g from Khow 
ardt ‘middle of the floor’, pihll ‘n. of a plant’, madiri ‘hem’; 
hiiori ‘dried mulberries’, etc From Prs Y nahari ‘breakfast’; 
M carpoyi ‘bed ’ — cauli ‘stirrup’; TcafiA ‘hollow below sternum’; 
qizagi ‘bridle’; copl ‘be’ are of Prs origin, but the suffix seems to 
have been added in Y — -M 

Also some genuine words end in -r frot ‘chip’, fsai ‘out of 
breath’, fm ‘very ripe and soft’, parztnl ‘hedge’, Loroml ‘the 
fourth (finger)’ 


XI Nouns tn -x- 

192 Several Y — M words have preserved the ancient suffix -xa, but 
they do not form a group, and the suffix is not productive any 
longer 

Examples are' malax ‘locust’ (Iw V), mux ‘month’ {<Z *mdhaxa-) , 
max ‘ peg ’ {mix ‘ nail ’ < Prs ) , woxo ‘ root-fibre ’ (Prs hex ) , rdx’ 
‘cheek’ (Iw 9) , xdxo ‘thistle’ (*xdra-xd- ^) , pendxko ‘eyelashes’ 
(*pasnaxa-), seixtko ‘sorrel’, Y alixa ‘ribs’ (only MFB) Also omaa:no 
‘sloe’, zaxmo ‘field’ and M zoyno ‘chin’ probably contain an ancient 
-xd ^ But aivarxo ‘flame ’ goes back to uri (kcra-, and Y c9rox ‘spark’, 
nax ‘floor’ are probably Iws. krox ‘scab’ may be an adaptation 
of Khow. koluk, and in bandux ‘a kind of handmill’ an Ir suffix 
has been added to a stem which must be of lA origin 


XII Nouns with Other Suffixes. 

193 Traces of an ending in -z appear in bayaz ‘bleating’,^ nulyuz 
‘red clay’, cf dorz-kuyyuz ‘weaver’, ktscyuz ‘cultivator’ 

' Ct § 96 

® Cf Par donas, khdnas, Pashai ydnas ‘bellowing’ 
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In y admin ‘wheaten bread’ and hoshin ‘barley bread’ we find a 
suffix -In < -aina, wbicb has also been transferred to arzdmin (for 
^arzamn) ‘millet-bread’ and maymun ‘pea- bread’ {nxuyo). 

Noun- In flexion. 

The Article 

194 The numeral yu ‘one’ is sometimes used nearly in the sense of 
our indefinite article, but I do not think it would be correct to 
call it an article from the point of view of the Y — M linguistic 
system. 'Kg yu Pvar noyor Mm ‘a door appeared’, no yu Icua'tinen 
‘ with a rich man ' 

In Tsh yard wo mayaken ‘the man took it’, etc the function of 
ivo approaches that of a definite article Cf. wo adam ‘the man’, 
wo vira yurdh ‘seize the burden’, etc 

Gender 

195 Y — M is one of the few modem Ir. dialects which still preserve, 
at any rate to some extent, the ancient distinction between the 
masculine and the feminine. 

In Y the f of adjectives has a separate form, e.g. in x'^kwdo f. 
‘sweet’, muro f ‘dead’, zoro f. ‘old’, Yzh umdvdro (but Ysh umldvar) 
‘pregnant’, yauyo axleno sui ‘the water became cold’, mun ivulo 
siloxo SUI ‘my wife became destitute’, Yzh, sh '^sturo-gusco, Yg stro 
ogusciko ‘thumb’ For examples from M cf Z, p 125 

In Y adjectives in -e do not change in the fern Thus Yp mer 

yada, zii^go yada ‘ the man, the woman is blind ’, Yg nialane ogusco 

(Yr malanogusco = malan og^ or malano ’p” ‘ middle finger ’ But 

Mm malanigo dguskyo (m ^malaniy), M(t) yu mar 'yandiy: zinjcika 
yan'diija, cf Z y delay m . yddiqa f , etc, v Z pp 122 sqq. 

In the past tense no distinction is made in Y Thus Ysh yu 

akabur mdsto ‘an old man was sitting’ zirflkiko nidsto ‘a woman 
was sitting’, vlo m , f ‘was’, etc. Regarding the situation in M 
cf Z p 125 
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In the nouns the ancient suffixes denoting gender are still in 
use Thus we find T — M nar-lare ‘cock’, but hino ‘hen’; nowis, 
ndwlsa ‘nephew’, ‘grandson’, but notvoso^ noivasiJco, ‘niece’ etc, 
Y 'ida m tdiko f. ‘slave’, tcAre m , but ivdryo f ‘lamb’. But it 
is worthy of notice that the pairs miya miyo ‘male and female 
oorial, vvza' vuzo 'he- and she-goat’, /rayomiy frayiiigo ‘male and 
female kid’, xuri xurigo ‘sister’s son and daughter’; vreri vrengo 
‘brother’s son and daughter’ have only been found in M The 
corresponding T forms are fraydms ovnarbdz : vazo , nar'han pran'jio, 
while m'wisa mivasiho are used both for ‘grandchild’ and for 
‘nephew’, ‘niece’ ‘ 

Evidently the feeling for grammatical gender has been weakened 
in T, possibly under the influence of Khow In Sgl the development 
has proceeded still further, and the only traces left of the ancient 
distinction are the suffixes denoting males and females of a few 
animals. 


Number. 

196 The pi suffix is normally -e, ? in Y and' -t in M. 

Thus from stems in consonants. Y yaspe ‘horses’, hdnaJce ‘yoke- 
pegs’, ddame ‘men’, pure ‘sons’, yaske ‘tears’, lade ‘teeth’, Idye 
‘Yidghas’, ^awion® ‘children’, (Yp) ‘fireplaces’; siZaxe ‘naked’. 

Mm ddarm, pun, lodt, Yidegi, cdnvoyi ‘cattle’, Mg ndxsi ‘songs’, 
Mt mixi ‘days’; Mti wllye, (tvUx) ‘kidneys’. 

From stems in Y -e, M -ly, etc : Y start ‘stars’, rui ‘bowels’, 
larzi ‘sheaf’ (pi of larze ‘sheaf-band’), maxse'i ‘mosquitoes’, capii 
‘door-frame’ M(g) storu, t storgi, ru'ti ‘bowels’ (Mm 'ruyiy sg) 
Ysh wMri'dn ‘lambs’ (iWre) is probably a persianized, incorrect 
form. 

From f stems in Y -o Y layde ‘daughters’, ivide {Ysh. louli av9zde 
‘brought wives’), coguh ‘hoofs’, agmln-kurmlkt ‘bees’, C?) ‘ lice ’ 
(sg. spiio], mdsti ‘sitting’ (f pi). M luydi] asosh ‘shrubs’. 

From stems in Y -a: Y Tuare ‘men’, musko'i ‘calves’ (musko'ya), 

' Yr employed nutvoso both tor the m. and for the f 
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198 


sinamil ‘girls’ [stnamid] Kegarding Y mnvaye ‘fruit-trees’; MZ 
ivlyalci ‘willows’, etc cf above § 186 . 

From stems in -i T cauhi ‘stirrups’, M Munjtyi ‘Munjis’ {Mmiji). 
From stems in -at, -oi : Ysh ]c>'ayi, Yr, Bidd. Icyet, M Tcyai, Mg Icyayt 
‘houses’,^ Mg v^idi ‘brothers’ (sg. tfrm). 

After numerals we find the sg in certain phrases Thus Y cir 
mix, M xirai mix ‘four, three days’ But M yu cad niixt ‘some 
days’, Y cir wide ‘four wives’, loh (xiroi) pure ‘two (three) sons’, 
M lu Itiydi ‘two daughters’, Y hazdr rupdyi (and rupayo) ‘one 
thousand rupees’ The sg. forms cannot have a purely phonetic 
explanation, as is the case in Prs , but must either be due to 
influence from Prs , or to general syntactical tendencies common to 
many languages. LSIy gives mer and adam ‘men’ as pi forms. 

Kote Z marduman stat ‘people said’ with the collective subject 
in sg and the verb in pi 

Tedesco * derives the pi. suffix -e, etc , from -dh and, as far as 
Y — M is concerned, I believe he is right. It might be argued that 
if f sg -d and f pi -dh both resulted in Y -o, the pi of ancient 
stems in 1 ® could be extended to the stems in d, in order to 
establish a clear distinction between sg and pi Thus' 


Sg. *vuzd *suvd a 

PI '^vuzd *suvde 


changed into 


vuzo 

vuze 


suvdo 

suvde 


It might also be possible to derive the pi of ancient stems in -aha- 
from '^-akdh (> *dyo > ei, ti) without assuming a change of -dh > -e. 

But it is difficult to see how the type pure can be explained, 
except as a direct phonetic outcome of *pu§rdh. There would have 
been no reason to substitute the pi of the rare masc f-stems for 
a phonetically developed form *piird > Y *puro 

If we accept Tedesco’s theory we must, however, give up the 
derivation of Y pado ‘road’ direct from ’^pantdh (Av panta), and 
we cannot explain ivarfo ‘snow’ as an ancient plural. 


‘ Cf Voc s T 
= zn, IV, p 127 

•* Which I were often transferred into the d-gronp, cf above § 1 74 
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Case. 

199. The Vocative is expressed by the particle Y a?, Z e Thus, e g 
at vrdi, ai purs, but at luydeoi^) ‘0 daughters', m Parvardiyara 
‘O Creator’ (prob from Prs ) 

The suffix of the obi sg is Y -tn, or, with vowel harmony, -an 
Thus, eg vsraysn ‘brother’, sifisn ‘husband’, mixsn ‘day’, sdharsn 
‘desert’, galavdnsn ‘cowherd’; Tayin, Tcyein ‘house’, daryaJian ‘river’, 
padsaan ‘king’, sdharan ‘town’, lurayan ‘from afar’, mthtordn 
‘prince’, M hddamsn ‘man’ The only f forms noted in Y are: 
h^kiJci [=m^) ‘woman’, tmh(n) ‘wife’, Citrayl, Cttreyen ‘Chitral’ 
They do not suffice to decide whether Y distinguishes between obi. 
m and f as is the ease in M according to Z ^ LSIy gives loyda 
‘daughter’ as nom and obi 

Regarding the derivation of the oblique from *-aiwx cf Tedesco, 
ZII, IV, p 156.® Konow’s objection® to a derivation of Khotan Saka 
■ana (Maral Bashi -ena) < *-aina does not necessarily affect Y — M 
But the vocalism and the difference between the m. and f forms 
in M render Tedesco’s derivation uncertain in details The m form 
might go back to * ana and the f to based upon it and 

belonging originally to the stems in i. 

The obi pi suffix is Y -9f [-ef, af], M -af^ Eg Y puraj '■ sons' , 
ciriej ‘apricots’, ztnjcdf ‘women’, Idgef ‘Lutkoh’, Hartef, TuyalcaJ 
names of villages The derivation < ^-abis^ seems obvious 

An ancient gen. pi has been preserved in Mm Yid'yun ‘Lutkoh’, 
cf. also Yid'gdnB idi ‘Yidgha’ Munjdn is a Prs form. 

‘ P 126, m -an, f %n 

® A different view is expressed liy Z (p 126), who compares the Shgh loc. 
(or gen ahs ) in -and, Sar -an 

* Saka Studies, p 41 

* Tedesoo’s -eiti, -an (1 c p 156) are miswritmgs or misprints 

® Cf Tedesco, 1 c 
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Composition. 

200 Y — M possesses a number of ancient nominal compounds Some 

of these contain ancient prefixes, such as a, an, us, ham, ahi, upa, 
pati, pan, para, fra, hada, wi, etc Thus, eg.' drunyo ‘light’, 
honadiy ‘out of breath’, tisxubvn ‘awake’, hadam9 ‘limb’ and dbuya 
‘moraine’; avlasto ‘sleeve’ and awldn ‘bridle’, vazaxo ‘womb’, ptslan 
‘thigh’, parkin ‘enclosure’ and pargusce ‘finger-ring*, prasdl ‘last 
year’, /eryoma ‘he-goaf, lomcden ‘half-full’, ivuUyo ‘span’. 

Other ancient compounds, regarding which see Yoc svv, are 
eg ag^mln ‘honey’, memo ‘hay-stack’, aspolan ‘stable’, yudriM 
‘ear-ring’, sinamm gixV , plstdn ‘udder’, yurzuyo (^) ‘crushing-stone’, 
yursihho ‘shoe-string’, etc. 

Compounds of a more modern type are numerous, and new ones 
are constantly being formed The principles of formation are similar 
to those found in other Ir. languages, and examples will easily be 
found in the Vocabulary 

Note the adverbs do-Tciico ‘out’ and da-dram ‘inside, in’. Also 
the type psTcaf-surv ‘ nostril ’, lasten-bot ‘ wrist ’ must be considered 
as a kind of compound 


Adjectives 

201. Regarding the inflexion of adjectives for gender and number cf 

§ 19 ^' 

Lw'o ‘far, distant’ appears to be inflexible. Yzh yo 'ddam lur'o, 
yai 'adame lu'ro, Mg tvo hyai lore, ivai hydyi lo're But luro is 
probably derived from the Av abl durdt 

I have come across no comparative or superlative forms, but the 
LSI. gives T kemder ‘younger’, and M ze yexa-is sterder ‘he is 
taller than his sister ’ (Y ze iven ixa Mend astet] I heard e g. 
Y 'zo ke-'yen [zo-Hvon] u'stur ‘I am bigger than he’, mon vorai zo to 
voraysn ustur.^ Cf also Bidd eyen Tcugoren niAn Icugor yase astet 
‘ Cf § 217. 
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‘my sword is better than his’, zo eyen tiz yazAm ‘I can nm faster 
than he can’ (without zo) 

The suffix -der is possibly borrowed from Prs. The genuine Y 
form may have been preserved in nnstor ‘mehtar, prince’. 

Numerals. 


The 

typical forms of the 

numerals (for details 


Yzh 

Mm 

1 

yu 

yu 

2 

Zo'* 

Iv 

3. 

o6“'rot 

cd'roi 

4 

csir 

cfur 

5. 

pans (Ysh panj) 

ponz 

6 

ux'so 

ox'so 

7. 

'avdo 

'ovdo 

8. 

'aUo 

'osk^o 

9 

ndu 

ndu 

10 

los 

da 

11 

los'yu 

ydzda (Mg) 

12 

losilo 

dwozda (Mg) 

13. 

losd)rdi 

sezda (Mg) 

14 

losil^Slr 

corda (Mg) 

15 


ponzda (Mg) 

16 


sorizda (Mg) 

17 


'avda 

18 


'azda (Mg) 

19 


'nuzda (Mg) 

20 

wis'to 

hist (G wist] 

30. 

ymvistolos 

si (s^i) 

40 

lu'wist 

cel 

50. 

Imvtsto'Ios (Yr) 


60. 

x^'roiwist (Yr) 



100 panzwist (Yr), yusor (Yg) sad 

200 losivist (Yr) — 1000 azor (Yp), liazdr (Yzh) 
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Apart from the fact that Y has preserved the genuine forms los 
and wisto, and that it has borrowed from, or been influenced by ‘ 
Khow in cases where M adopted Prs forms, the differences between 
the two dialects are only of a phonetic nature 

It will be observed that Y and Mm distinguish as regards 
accentuation between ux'so, ox'so ‘6’ on the one hand, and 'avdo, 
'asco etc on the other This distinction is no doubt of ancient 
origin (mx'so < xsvas, and 'avdo < 'haftd, with -d from astd), but it 
has been obliterated in most M dialects Thus e g. M(sh) has ox's9, 
ov'dd, os'k^s, with the same accentuation in all three numerals. 

Ancient numerals are preserved in xinzen ‘three days ago’, 
xirasdl ‘two years ago’ and in (urmo, pciirma ‘four days ago’. Cf. 
also sv hr^Hzen ‘four days ago’, coromi ‘fourth’ is probably a 
Prs Iw 

Other numeral forms to be noted are: yufO ‘one of several’; 
lohrinj ‘double’, lohsaxo ‘a period of two years’ (cf yusaxo)\ linm, 
ludneke (pi) ‘twins’, and, possibly, Y avsh, 7i 'avel'yi 'hoih.’ <Cuhaya 
duye (?) 


Pronouns. 


Personal Pronouns. 


203 


Y 


Ist Prs Sg. 


M 


Nom zo zh, sh, g, p, zo sh, r, u, g. 
Obi , Gen mon zh, sh, g, u, r, mun sh, u. 
Predic Gen 'mon-kdn zh, sh. 

Acc va 'vidn zh, w man zh, r, vo {wo) man 

sh, VO mun u 
Dat. 'nd-man zh, sh, 'nd-mvn, -man sh. 
Abl za 'mvn zh, zo, zk man sh. 

Comit. 'Id-man sh. 


za (zo^) m, za t, zd, za Z 
»iMM, mvn t, (t), man Z. 
'ma-kdn, 'mana 7i 

va man m, 'va-man Z. 
nd-man g, 'na-man Z 
zu mvn m. 


' The vigesimal system of Y is of Khow origin. 
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Y 


lat Pra. PI 


Nom max zh, sh, mm g, r, mox r 

Obi. max g, r, mox r 

Gen amax zh, sh, max ah (?) 

Acc va max zh 

Dat 'ncirmax zh, sh, na-, no-max sh, 

nomax Bidd 


Abl 


M 

mox m, mOx 7t 

'a-mox Z. 
'va-niox 7i 


na-moy (!) g, na-mbx Z. 
za-mox m. 


2nd Prs. Sg 


Nom. tu zh, sh, r, g, p, to sh. 

Obi , Gen. to zh, sh, g, r, u, ta zh (?), sh 
Predic Gen. ta-'Mn zh, ah, u. 

Acc VO 'to zh, r, g, vHo u, vto zh, u, g, 

fto sh. 

Dat 'nd-to zh, na-to sh, r. 

Abl. 'z-td sh, [zo-to denied by zh). 
Comit lo to r 
Ad ess do to sh. 


in, to m, Z. 

to, to m, ta'", ta, to Z 

'to-hdn, to'wd Z 

fto m, fta (t), fto t, Z 
na-to m, na-td Z 


2nd Prs. PI 


Nom maf zh, sh, r, g, mof r. 

Obi. maf g. 

Gen amaf zh, sh 

Predic. Gen amaf han zh, sh. 

Acc va 'maf zh. 

Dat. nd-maj zh, sh, na-, no-mdf sh 


Abl 


mof m, mbf Z 

'a-mbf Z. 
a'mbfd, za-mdf Z 
vaha-mof (i) m, 'va-mof Ti. 
'na-mbf Z 
zd-, zaha-mof m 


The inflexion of the sg of the Personal Pronouns is based on 
the two-case system ^ Thus zo < azom, man < mana, tu < tvbm 
' Cf. Ganthiot, MSL, XX, 61 sqq 
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(or tu), to, ia^' a tahS (a)maa; < Old Prs with preservation 

of the initial vowel in the stressed, genitive form ^ ta, in ta-Mn 
(LSIm to-lcan), is probably a shortened form of to Cf also Yzh 
zo V9 ta gap yti Idrom ‘I listen to thy word’. 

The frequent phonetic coalescence of *ahmdxam and *{pu)smdxam 
in Ir has caused an embarrasment from which the different dialects 
have extricated themselves in various ways But in every case it 
is the 2nd pi. which has had to give way to the more frequently 
used 1st pi , just as it is the 2nd pi termination of the verb which 
is changed in case of collision with the 3rd sg ^ A neighbouring 
Dardic language, Kalasha, which constantly employs a copula with 
personal inflexion, tolerates a complete homogenity between the 
nominatives of the Pers Pron 1st and 2nd pi “ In the Pamir 
dialects, where the construction without a copula is very widely 
used, this would not be possible 

In Psht and Orm. the distinction between the Pers Pron 1st 
and 2nd pi has been effected through the introduction of an entirely 
different, possibly borrowed, stem for the 2nd pi ^ Parachi has 
utilized a base *iisd which has become wd,'^ and Wkh has completely 
remodelled the pi. of the Pers Pronouns ® In the Shgh and Sgl — 
Ishk groups the 2nd pi. has been differentiated by the prefigation 
of ta-, to-, etc , taken over from the sg ’’ In Ishk. this has been 
deemed a sufficient distinction [mux tomo/ux), but Sgl has differentiated 
the vowels, too {amax- tomux), and the obi form of the 1st pi is 
mdc, mtc < *ahmahya-, while the nom. is used also as an obi. in 
the 2nd pi 

In Sar there exists, according to Shaw and the LSI , an unexplained 


' amaf has got its a- from amax 

* Cf. Rep on a lingu miss Afgh , 92 
’ Cf Indian Lmguistics, V, 361 

* tdsu, tus, etc 

* This explanation is preferable to that given IIFL, I, 62 
® Cf Rep Afgh, p 80. 

' Cf lA *tuima-. 
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difference of quantity between 1 pi mas (< ‘'ahma^ya-),^ and 2 pi 
tamds, while Shgli. opposes md) to tamd smdk^) 

y — M agrees with W Ir dialects in employing neither the prefix 
t- in the 2nd pi, nor the adjective base in "‘-c{i)ya- for the 1st pi. 
It utilizes the difference between the ancient gen ‘mux <C ^ahmuxam 
(and ^{yu) smarsm), and the instr ''md[i <I aJimubis, etc , to distinguish 
the two persons It is, of course, pos.sible that a form mux (with -x 
from the 1st pi ) has never existed in pre Y — M, but that 
has been substituted for ‘“mdk 

The assignment of the form in -/ < -/? to the 2nd pi was 
facilitated by the existence of a verbal ending (originally an enclitic 
pronoun) 2 pi in -f ■< -r < -'^dw “ 


Enclitic Peisonal Pronouns 

205. Eegardiiig the possible employment of the ancient enclitic 
pronouns as verbal terminations see below § 231 

I have only come across a few cases of the use of real pronominal 
suffixes, and the examples are not all of them quite certain 

Thus ■ azaicuy-cm tii, mbze-em tu, dale-em tii Ysh ‘ thou Greatest 
me, thou killest me, thou givest me’, agar koi ke he-t, yai-e, koi he 
ie he-t . 'if anybody gave thee something, it is well, if nobody 
gave thee anything, . In this last example it is possible, but 

not probable, that het is the 3rd pi pret 

Other instances are Mt doam-et — zo flo doam ‘I beat thee’, dii 
ydd'sdan kuyaz karo, skur-an ‘another king wrote a letter and 
sent it to us ’ But skayan might be a nazalized form (cf nd-io 
skuya Ysh) 

Mm H'o auqut-ih g'yask^ ‘ guzardn-ti hid’ is a Persianism, cf LSIni 
2 sg -it and 3 sg. -ts from Prs 

' But Psht. mu)iz < *)»as < 'ahmdSya ? 

* Cf § 2.S1 


9 — Kiiltnrforslining 
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Demonstrative Pronouns 
206 “HIC” (Proximate) 


Sg 


Y 

M 

Nom mo zh, sli, u, moi sli 

ma m, Z, yns m, g, Z. 

Obi rtisn zh, u. 

Gen. a'tnan zh, a'man zh, sh. 

Predic. Gen a'man kan zh, arniin Tc sh 

man Ti 

Acc v3in zh, ^vum sh 

viim m, 'v3-m{d) Z 

Dat. no-mdn zh, ns (no) 'man sh 

'nv-man m, 'na-man Z 

Abl. h-mdn zh, l-im sh 

Locative dem zh, dum u. 

PI 

h'‘-'man m, 'ha-man Z 

Nom 

myand m, myend g 

\mai zh, mdi sh, me g 

mat m, g, Z. 

Obi maf g. 

Gen. a'msf zh, amof sh 

Predie. Gen. a'maf lean zh, sh. 

n\af Z 

Acc. vs-'maf zh, vdmuv Bidd 

Dat ni'maf zh, na'nuf sh. 

vi-rnaf m 

Abl zs-'mbf sh 

'ht-maf m 

“JSTE” (Half Proximate) 

Sg. 

Y 

M 

Nom ij6 zh, sh, g, ys sh 

yn m, Z, ya Z 

Obi ydn sh 

Gen d'yen zh, d'ym sh 

Predic. Gen. a'yeyi lean zh, sh 

yan Z 

Acc tdi zh, vei sh. 

val ni 

Dat nd-yen zh, sh, nd-'yen, ne'en sh 

na-ydn m, 'na-yan Z 

Abl he-' yen zh, hen sh. 

Adess dai zh 

"zd-'yan m, 'ha-yan Z. 
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PI 


Y 

M 

\ym zh, yei sli, yeh Bidd 

ytnd ni, yend, ysnd g, 
yai m, yai, dai Z. 

Obi d'yef (?) sli 

Predic Gen a'yef kan zli, d'yef k sh 

daf Z. 

Acc. vd-'ysf zb, vef sh 

vd-'yaf m. 

Dat. na-'yef zb, sb, ne'-ef sh 

Abb zef sb 

zd-'yaf ni 

“ILLE" (Remote) 


Sg 


Y 

M 

Nom wo zb, sb, u. 

wd m, Z, \vd g, iva 2 

Obi icdn sh, n 

wan Z (fern win) 

Gen a wan sh 

'a-wan Z 

Predic. Gen a won kan zb, aivan k sb 

Acc lou zb, sh, iron sh, r. 

ibu m, va-wifln) Z, va" 

Dat na-'ivon zb, na'-wan^ tio'-icon sh, non u 

no-tvan m, na-wan Z 

Abl zo-'ivon zb, io-'wdti sb, n 

to-ivan m, 'za-ican Z, 

Adess dou zb 

dan LSlm 

PI. 


,, (wJn zb, wand sh 

Nom 1 „ ’ 

wend m, wiyend g. 

Kwoi zb, sb, iveli Bidd 

wai m, g, Z , 

Obi. udf sh, ivov u 

Gen o'af sh 

Predic. Gen o'of kan zb, o'af k sb. 

ivaf Z 

Acc VO 'of zb, vdof, wof sb 

Dat no-'wof zb, sb, no-'df sb 

vo-ivaf m 

Abl. jo-ov Bidd 

Adess. do-'df 

zo-waf m, 'za-ivaf Z. 
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The bases are as follows 

Sg 

Noiii mo yo wo 

Acc, -m ■[a)t -{d)u \ 

Obi. )tian yan won, ?i'an) 


PI 

'mai ydi tvoi 

[mtml yand,ind )vond, wiyeiid 

mof, maf yef, yaf irof, waf 


These stems go back to respectively Av ima-, aeta- ^ and Anc 
Prs ava- An identical system of demonstratives is found in Sgl , 
which has am{a), ad\a), d(ad), (obi. im, id, ye), in Shgh with yim, 
yid, yd (obi. me, de, ne, etc), and in Sogd. with mn, yyd,^ 'w 
(nom Yaghn (with is, obi It, ati, ax), or Wlch ^ 

The Yazgh system (yml- < ayom, duh < aeta-, u ■< ava-) is of a 
similar but not identical structure, the ancient nom surviving in 
the proximate demonstrative 

3fo goes back to *mat (cf zodazam), and yo, wo are 

probably also original accusatives The modern accusatives vam, 
rdt, vou are probably ancient formations ''upu 'mam, ' upa attain, 
* upa atam Of the same type are dum, etc. The derivation of the 
gen. ‘prefix’ a- is uncertain. 

I have not come across any special fem obi form of wo, or any 
other trace of distinction of gender But Zar gives obi masc wan, 
fem Win 

The nom plurals mat, yat, woi are probably to be analysed as 
containing mo, etc -|-the pi. ending -e mind, yand, tcond, etc recall 
Sgl anuind, addnd, awdnd and also Sogd. tvysnt, which Benveniste ^ 
derives from aiae-kundm t- But the preservation of nd in this 
special case remains unexplained The forms in nd are unknown 

' Cf. Zar s vv — Nom yo might, of course, he denveU horn rtfia, Iml tlii'. w 
not prohahle m view of the Sgl foims 

* Cf Or.imm Sogd., II, 122, hut note A <. t 

* Cf Wkh , Pronouns 
Gramm Sogd II, § 81 
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to Z, G and the LSIm, and Mm first mentioned them, then denied 
their existence in M, but afterwards employed them, together with 
Mg, in his speech I was not able to detect any difference of 
meaning or use between M mat and mind, except in so far as mat 
seemed to be the more usual form Z gives dai, daf besides yai, 
yaf. These forms may go back to '‘■ta-, with early loss of the initial 
diphthong Of § 48. 

According to Ysh' inoi, yoi, wot are emphatic forms of mo, etc, 
and not plurals Thus eg, yoi hjai sg ~ yd hjai, but yet kyei, ydnd 
iySy pi Of also mdy-a = ‘hami ast^' mot kbi-kdn formd^ ‘whose 
can this one be"^' 

Mote the obi Y maf, M maf, but Pers. Pron. 2nd pi Y viaf, 

M mof 

H) Yo and mo both correspond to Prs. in Thus, e g. • no-man ces yo, nw 
delum Ysh ‘what shall I give this one {ha t)’; mo iamin kaga Yu 
‘what kind of place is this (t start zd)9’', yo kyei ayen-lcan Ysh 
‘i xCma az ist’, yo Jcoi ddam Ysh ‘i M Mam ast'^' yo cas-min vira 
Ysh ‘ i h bar ast ^ ’ 

But mo is used especially about quite near objects and persons : mo 
mind Maine nazdik astet Ysh ‘these men are near’, mo Mam, mat 
{mind) Maine nazdik YzhV mo kyat qatib Mm ‘this house is near’, 
mijand (mai) yah, wai Invi Mm ‘these are good, those are bad’, 
mum isa Ysh ‘bring this one (which I have just given you)’, yo 
mat a h'dcii, wai yorso zo z-ini kyeyen, mo kyei mon-kdn Ysh 
‘ from where is this man, ask him ... I am from this (very) house, 
i/io house is mine’, yo man iifi mo amaf idt Ysh ‘this is my 
husband, this (very man is) your father’ Of also G yimsal 
'this year’ 

Yo, on the other hand, may be used in sentences like yd Mam yo 
luro, ydi Marne hiro ‘this man is (these men are) far away’ But 
usually it is applied to half-proximate objects Of Zar , p 180 
‘yKaaax Mecx npe^MeTOB cpeanero yflaaeniia.’ 

JYo usually corresponds to Prs ii [an] ^ Thus, e g. 

' Zar TOT, on. 


hm non Yu no 
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‘I gave him' [ha u), n-ou maja hyem Ysh 'ha ja-t-ii nianleJc’, Ho 
wof ‘he beat them [unhard]’, wou c-porviaydf 'ura na yafta budld’, 
bad zo loan Mm ‘after that \J)ad az uj’. Other examples of wo 
are: tvond adame[n) luro astet Ysh ‘these men are far off’, ivo adani 
lu'ro Mm, wo Icydi lore Mg; yo mon hyei, too to Jcyei Yzh ‘this is 
my house, that is your house’ 

Wo is also used as a Pers. Pron E g • wo ruxdat sui Ysh ‘ he 
took leave’, tia'won h'd; li'o no'won ‘he gave him’, won (wo) ‘sto, 
wof istbt ‘ he, they said ’, salo won Ysh ‘ ba pes-i u ’, tvdu h'badom Yr 
‘I winnowed it', tu do'df xabar ces’^-a? ‘have you no news about 
them?’ wo xap for Yu' ‘he kept silent’, but in a following passage . 
mo xap ci hit ? ‘ why does this man keep silent‘s ’ 

Regarding the use of too as a Definite Article, cf § 194 
I never heard any Y form con-esponding to Biddulph’s 'Jiooroh' 
‘he, she, it’ (remote). It is probably a Iw from Khow horo, and 
does not seem to be in general use. 

Interrogative, Relative and Indefinite Pronouns. 

210. R^oi ‘ who ? ’ (< hahyd] is used both as a subst. and as an adj 
hdi-ste Yu ‘who art thou^’ yo vlra hbi-hdn Ysh ‘whose burden is 
this?’ na-'hot ase tu^ Yzh ‘whom dost thou come for'?'’ maf na-'hoi 
a'ssf? But also yo hoi ddam^ Ysh ‘what man is thisl^’ 

Koi is also an indefinite pronoun vo hoi Yr ‘somebody’ (hasira)', 
agar hoi he Ue-t yase ‘if anybody gives thee (anything), it is well’ 
Kddi is used as a substantive' ho'di ayoi ‘which one came?’ 
hede-vd LSIm ‘any one’ But hyam is an adjective, hydm adam 
‘ which man ? ’ Regarding the phonetic development of these words 
V §§ 47, 164 

Examples of ces ‘what’ are' to ces nam^ to crs nam astet id ndm 
CIS min^ Ysh ‘what is thy name’?’ ya cos min vira? Ysh ‘I h bar 
ast?’ mvn ces gn'nd ‘what is my fault?’ cis he nd-mun rest ‘what- 
ever I get’; no-man ces deltm ‘what shall I give him”? ces ory ha'ne ? — 
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ii (in ct lid] henem Yu ‘what remedy shall I use*?’) is Prs Eegarding 
ce ‘what’’, ce, il ‘why, what’, ce ‘something’ v Voc s vv. 

‘ How much, how big ’ is eamin mo c" zaya ‘ what kind of place 
is this [i stari [= ci-tauri) j«)?’ c" konom Ysh "ako {= ci qadr) 
kondm^' 

Eegarding ind, mind ‘so much’, ia(n)d ‘how much’, Y cei, M istivn 
‘something’ v Voc s,vv 

The relative particle ke, is borrowed from Prs*' 

Eegarding the Eeflexive Pronoun xoi v. Voc 

ITse of the Cases and Prepositions 

211 . The Nom is used as a subject with intr, verbs and with trans. Xonnn.itive 
verbs in the Present Thus : Yzh mo adam irl, mat d,damc vnet ' this 
man breaks, these men break’, mo 'mara {'iitikiko] yade ‘this man 
(woman) is blind’, mo 'adam na'yan amt ‘this man eats bread’, 

Yg me xirbi meie hbr[y) kenet ‘these three men are working’ 

(cf Ysh 'mind adamen 'hory ke'nat), Ysh yo mun vorai astet ‘this 
is my brother’, ivo zhikiko da catir sm ‘the woman went into the 
tent’ 

Note that the Pers Pronouns are frequently used, even when no 
special stress is laid upon the subject * Thus, e g. 1 Sg Y zo 
wuhaday-dm ‘I am hungry’, zo said olm ‘I shall come to-morrow’, 

Mm zo org 'ytkenum ‘I am working’, za 'duhani {zo fte doam t) 

‘I beat thee’ — 2 Sg tu wusiaday-ot ‘thou art hungry’, tu vbu de 
‘beat him’, tu at iul ‘what dost thou say’’ tu ces hory kene ‘what 
work art thou doing’’ M tu ’sit 'yikvmy ‘thou art doing some- 
thing’ — 1 PI. Y: max ivusiaday-am , max hory ke'nam sh, max lior 
Id'nem g, moldx ory ko'nem r, M mox ory ytkenam — 2 PI Y mdf 
lousiaday-af; maf ces hory ke'nef^ M mof ‘sti yikimef, moj'malemxit 
‘ sit down here ’ In Ysh zo l-lni kytyen' ‘ I (am) from this house ’ 
the pronoun replaces the copula 

' As IS the case eg m ku kt tu suytt zo assm Ysh ‘wherever you go (lit 
went), I shall go’. 
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The Nominative is also sometimes used as a subject with transitive 
preterites. 

Thus, eg Yu hiiJciko {kiirmo) Hto ‘the woman (the grashopper) 
said’, galavan icazlr luydo do 'vyns ho ‘the cow-herd embraced the 
vizier’s daughter’, Ysh dukanddr yurd yii aJdno ‘the shopkeeper 
took a pome-granate ’, aga> Xoddi ai ma^'ce vh ‘if God had not 
killed him’, LSIm kamder piit sta, LSIy kemdorpTo ifo ‘ the younger 
son said’.' 

With pronouns Yzh zo (or man) rfo Hm [tiyomvid] ‘I (had) killed 
thee’, Yr zo na-to ‘btom ‘I said to thee’, Ysh zo nmzduro ha 'yum 
‘I have served’, to na'ytn xvryet-a ‘hast thou eaten the food?’ 

Mm to vs-ynon ziet, Yr tu lO-mon mi ‘thou didst kill me’, Ysh wo 
aldno yurd ‘ he took the pome-granate ’, Ysh, u ii'o (or non) ’Mo 
‘he said’, Ysh yd vd-ynon ll-sto ‘he was beating me’, wo tvulo Mo 
‘the wife said’, yd adam nayayi xii'io ‘this man ate bread’, Z wd 
hnlca va-m9n Izshgagd ‘that woman has seen me’ 

As an adjective the demonstrative is always put in tlie nom. in 
Y • wo maraktyi ’Mo ‘ the man said ’, etc But Z gives both wa mey an 
‘this man’ and yyiayt tdaJcait ‘this slave’ as agents, cf, wcl and tvaf 
I’m idrdyaf ‘these two brothers’, etc 

But this construction with nom. and transitive preterite is no 
doubt of recent origin and due to Prs and Khow, influence " 

213. Usually we find the subject of a transitive preterite put in the Oblujue 
oblique case Thus, e.g. Ysh padsm, hnvmtn, marakd, dukan- 
ddre(yi), zhikiki, akahv'rm ’sto (etc) ‘the long, youth, man, shop- 
keeper, woman, old man said’ (etc), m^kiki toroft ‘the woman 

stole’, zinief 2)istet ‘the daughters-in-law asked’, Les ke Xoddiyen lio 
‘whatever God gave’, Yu vo wuJo vst galavunen ‘the cowherd brought 
the wife’ 

With Pers Pronouns’ Y ynon vo-to cwdim ‘I threw thee down’, 
ynan ory ke'iom ‘I worked’, mwn hscsyam ‘ I have seen a dream 

ynJyi ‘sto (Yg man Mum] ‘I said’, maw ti9 purtn ammo lioyn ‘I gave 

* This type of coustructioa seems to be more frequent m LSIm than m LSIy 

^ Cf Par T 'an xu)- — mun 'xur, xuj um, IIFL, I, p 96 
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iny son an apple’, maw vto Itsam, Mm mun jta ‘I saw thee 

Mt ynun ftd Him ‘I killed thee’, Yg to vd-mdn zit ‘thou didst kill 
me’, max va-to hem-stam ‘we were killing thee’, mox ivdu mashm 
‘we slaughtered him’, Yg maf va-msn zief-Mef ‘you were killing 
me' ' 

With Demonstrative Pronouns Yah, u ii'on iM[^)o ‘he said’, wbf 
'itot ‘they said’, yan namaf naysn lib ‘he gave yon bread', yftrd 
wo maraksn ‘the man took it’. 

Cf Zar (p 126) 5airfan wOJi hcycfd y-'raerf ‘Said took my daughter ’, 
wd ifrbyaf bikat ‘the brothers saw’, etc , LSIm mm {ze) hem, ivaf 
[wat] hat ‘I, they beat’, etc 

In a few eases I heard man instead of zo ' Yr man tizir Im vo 
viem ‘ I was ill yesterday ’, man vou deham ‘ I beat him ’ (pres ) , 
Ysh mun no-wan amuno dalem ‘I give him an apple’. With attraction 
to a transitive preterite Y mn iayuvd, ^sto ‘he returned and said’ 
This construction is due to the influence of Prs man, and, together 
with the use of zo, etc. for the oblique case and the introduction 
of personal endings in the transitive preterite, demonstrates the 
gradual dissolution of the ancient middle Ir system. 

213 . The Attributive Genitive of nouns is usually expressed by the 
Oblique 

Thus, eg Y puren pur ‘grandson’; padsaan pur ‘the king’s son’, 
lasUn hod ‘wwiat’, yiien surva ‘the hole of the ear’, Xaddyen hande 
‘the servant of God’, fiskaf surv ‘nostril’, wo yoi puraf ndm ‘the 
names of his sous’ 

But we also find examples of the nominative used as a genitive 
Eg • Y rtvan idt kydi ‘my father’s house’, im ti-oit mat a kyetn ‘he 
went into the house of that man’, pddid pur ‘prince’, ivazir luydo 
padia pur pisto ‘the vizier’s daughter asked the prince’, last hot 
‘wrist’ It IS not always possible to draw the line between such 
expressions and nominal compounds 

‘ Yr JiitoC) m-nmi zlef-istaf and Yzh maxQ) it va-mafi}) tJo7i«/ ‘don’t kill us' 
must be mistakes 


Genitive 
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The izafat construction occurs in fixed formulas and compounds 
borrowed from Prs Thus, e g T Ja ndm e-Xiidd, ha hokm-e-Xaddyen 
(with obi.) ‘at God’s command’, carx-i-falak\ dd,ru-i-hxhusi , sar-i-di], 
dil-i-hgar, etc 

Of the pronouns the common gen -obi case, or the special gen 
form is used; 

¥ 

Y mdn pur r%za ‘my son is small’, yo min tda ‘this is my slave', 
yo mun li^rai asiet ‘this is my brother’, man tra zil astet ‘it is in 
my heart (=1 desire)’, man mica astet ‘I have nothing’; manlarza 
Jcit ‘I have fever’, mvn yu lou'lo as'tet ‘I have one wife’; wo to Icysi 
‘that is thy house', to yd.r wos JcurO? ‘where is thy friend now^*’ 
to GTS ndm astet ^ ‘what is thy name^’ to band byde astet ^ ‘how 
many daughters hast thou’’ za va ta (') gap yu Idram ‘I listen to 
thy word’, amax tat (pddsd) ‘our father (king)’, magam max^ yu 
yadsd astet ‘but we have a king’, amaf taten hysi ‘your father’s 
house’, no a'maf tat ‘to your father’. 

Yzh d'yen dau'let ‘this man’s riches’, but, with pronominal 
adjective wo yuyen ndm Z mo^ ‘the name of the one is Z ’, Mm 
wo hadamen lu luydi viat ‘the (that) man had two daughters’ 

Note the genitive with rim- ‘to please’ man rimet, man rlmdo 

214. The Predicative Genitive of nouns is expressed by the oblique 
case’ Y yo vira man sifien ces ‘this burden is not my husband’s', 
yo Jcyti mistardn-e ‘this house is the Mehtar’s’, ’ galavdnen hh wule 
sot ‘the cowherd had four wives’, Z in'ray v^'royaf xi'ray mus'kd^yi 
vtyat ‘three brothers had three calves’ 

Reg zo with genitive function cf § 217 

The predicative genitive of pronouns is formed by adding -kun 
to the ordinary genitive (which may also be used alone). Thus, 
eg ; Yzh mo hjei ta-kan-a? mo kyet man-kdii ‘is this house thine’’ 

* For *niagam amax^ 

* Cf above § 211. 

’ Or IS miStardne a possessive adjective'^ 


Piedic.itive 

Genitive 
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‘this house is mine’, mo IdmO a'maf-kan-a^ ‘is this village jours'^’, 

Ysh yo 'lira ta-'lcan ‘this bm-den is thine’, Yr Icyei ta-'Jcdn ‘xdna-t- 
tusV (inexact transl I), Yzh mo Icyn aman-Jcan-a? ‘does this house 
belong to this oue^’ mo (wo) Idmo a'msf- (o'of-) Jcan-a^ ‘does this 
(that) village belong to these (those) men?’ Ysh yo (mo, wo) Icydi 
dyen (nmon, awon]- Jean] yand (mtnd, wond) Icy ayl dyef [amoj, o'of)- Jean. 

This predicative genitive is probably an original possessive 
adjective ^ as appears from Ysh yd with, loh pure mon-Jedne niolo 
met ‘I had a wife and two sons here’ 

215. The indefinite object is, when a noun, put in the ‘nominative’ Accusative 
(or, perhaps better ‘casus indefinitus’) Thus, eg . Y you yalhtl 
Jeenam ‘I sift grain’, zo yawo avdzam ‘I bring a cow’, amhoh nidi 
avdr ‘bring much goods’, yu ddamen xuben hsc ‘a man had a 
dream’, ydr uziaudum ‘I extinguished a fire’, no xoi puraf undo la 
avazam-d^ ‘should 1 not bring my own sons a wife 
But the definite object is expressed by the ‘nominative’ sg , or 
the obi. pi preceded by vo (wo ^) * 

Thus, with the object in the sg : Y wan vo pisJeo yard ‘he seized 
the cat’ (which has already been mentioned), vo man yap yard 
‘hear my word’, to wido vat galavdnen ‘the cowherd brought his 
wife’, zo va yura uziawum ‘1 extinguish the fire’, vo parizdto siiwdr 
Jear ‘he put the fairy on horseback’, nw'a'rtmi vo 'Jeero ‘I took out 
the knife’, vo sir mascet ‘they killed the lion’, Z waf vd wan nena 
mosJe'at ‘they killed his mother’, etc 

With plural object Y vo cine/ yiod ‘the seized the apricots’, 
vo mrwaJeaf dvat ‘bring the unripe apricots’, vo mdlaf avid ‘they 
brought the goods’; wo (=vo?) xoi zamonaf hsc ‘he saw his own 
boys’; pisto wo etma/ ‘she asked her daughters-in-law’. Mm va Juydaf 
yimivd (da) ‘he took (he told) his daughters’. 

Note especially: Ysh gnssa yiirdoyum ‘I have brought a tale’, 
but afterwards wo (= vo) qissa yurd ‘ he brought the tale ’ , laBno deh ‘ make 

' Cf the Par gen of proper names m -an, IIFL, I, p 63 
® Cf Par definite acc with ma, IFPL, I, p 61 sq. 
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a pile of wood', but ra lakino zafau ‘put fire to the wood-pile’, 
Z ikuia mmMsy cs xiit ‘a camel does not eat a calf’, but wd ta 
sJc'nnn va mdn muslcday xurd^ ‘thy camel has eaten my calf’ 

Y 'pa 'kahlo vridsf dea ‘cut the moustache with a scissor’ may 
have been misheard for '•ya vruOJ 

The personal and demonstrative pronouns are, of course, always 
used as definite objects Thus, eg, Y tu a va man dehe ^ ‘ why dost 
thou beat me"?’ Ysh tu to man hit, g to va man ht,^r tu va man hit, 
Mm ta va man het ‘thou didst beat me’, Y 'zo vto pr'snn, zo fto par'sam 
‘I ask thee’, la to wido vanam ‘I bring thy wife’, to xat vrai 
yurdum ‘ I seized thy own brother ’, Mm fta mnarn ‘ I see thee ’, safia 
doam ‘I beat thee’, mun fta zhm (— Ysh fto him) ‘I beat thee’ (pret ) 
Yzh so vdi daham, tu vou de ‘I beat this one, beat thou that 
one’, Ysh so vei (vef vdof) datum. Mm sa 'vai (vum, von) 'dvham, 
Ysh tu H'um isa ‘bring this one’ 

As an adjective the inflected form occurs in Yu man uei ory lata 
‘I have done this work', Ysh so iviim homy kcnam, Yu loov Joh hifkaf 
aiesdo ‘he brought the two women’ But also Ysh yo lira 
bkdja ‘(he) sent this burden’ 

216 The ‘Dative’ of nouns is formed with no and the oblique 

Thus Y no ptiren ammo liam ‘I gave my son an apple’, 
wo atdno lio no ma/aken ‘she gave the pomegranate to her husband', 
na padsdan liet ‘they gave the king ’, no sanief '■ito ‘she 
said to her daughters-in-law’, no man samanakayf del ‘give it to my 
boys’, no ahsh puraf ‘to both sons’ The purely local significance 
of no remains in eg Y hii no hazursn ‘he went to the bazar’; 

na kiyln asam ‘I come to the house’ It denotes the aim in the 

infinitives. Y no xutdn, no dyastdn ‘(food) to eat, (clothes) to put 
on', na tagbhen oim — na tayhii tcaidn oim ‘I come to make a 
plan’ Note' no yu mlcien ‘in (the course of) one d'ay’ 

Yery rarely no is used with a noun in the nom ■ Y na to tat 

‘to thy father’, too no undo ’kto ‘he said to his wife', na td-dumd 

‘to the underworld’. 


• IXitlvc ' 
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The dative of personal pronouns occurs frequently, the accentuation 
[numdn, etc ) indicating that such forms are felt to be one word 
Examples are Y tu ndnmi h'hii chi [dci'le) ‘give me a book^ 'yan 
'ncmdn na'ytn lio ‘he gave me bread', udmm dapv ‘before me’, 
Mm cfroi 'mman ‘(he is) a brother for me’, Y zo 'nd-io tu'dh [Ici'tiu) 
dalim ‘I give thee an answer’, na-to eei p3.ldmiim ‘I entrust some- 
thing to thee’, spue na-to ‘after thee’, zo na to 't-fom ‘I said to 
thee’, na t<) ho 'hi9 Ico'ium ‘1 put it in thy hand’, M na-to ziti-va 
dalum ‘T give thee something’, Y yan 'ndmax [na-nmj] na'yen lib 
‘he gave us (you) bread’, na'max del ‘give it to us’. Mg tvai v^ibi 
'ndmoy astat 'they are brothers for us’ (= our brothers), ivu W (I) 
'ndmoy vcbi ‘he is our brother’, Y na-maj ce zann ^ ‘what need is 
there for you?', zd da'lm no-'mcif, mvn na-'mof ammo daleni ‘I 
give you an apple ’ 

Examples of the dative of demonstratives are Yzh msn na iron 
{no'mani na'ijm, noivof, namof nayef) naysn him ‘I gave him (etc) 
bread’, Ysh mun no won {ne'en, na'mof, ne'ef) ammo dalem ‘I give 
him (etc) an apple’, Yu Uni non ‘dddani ha u’, Mm nvman yu rupca 
lityvm ‘I gave this man a rupee’, noyan (notcan) hi (x'roi) ulpayacji 
hiyum ‘I gave this man (him) two (three) rupees’ 

Note the possessive use of the dative, e g in Ysh ' zo na to tdf^ 
tu mun pur ‘I am thy father, thou art my son’ 

317 A kind of ablative is formed with zo and the oblique. 

From nouns (and adverbs), eg Y h (j'treyen ‘from Chitral’, 
z-im hyayen ‘from this house’, to lurayan ‘from afar’, h dahn dybi 
‘he came from there’, zo zi medsn ‘I am from this place’, s’tdhdn 
le maznn ‘ below the table ’, to aserafief yu t^roft ‘ he stole one from 
(-= of) the gold-pieces’ With possessive force Y yo ammo zepuien 
astet ‘this apple belongs to the son’, cf Z wd sahoh za mmMoyan 
‘the owner of the calf’, etc , LSIm ie spi yaspan zin (but LSIy 
spl yaspan palan) ‘ the saddle of the white horse ’ 

Note Y :bi Idmo {= hlmo or Idmen^) ‘from one village (az yak 


Ablaln o 
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deh)'] cf. LSIm ze cdh, ie yu saudagar, but LSIy h cahen, ie ijii 
doJcandaren ‘from a well’, ‘from a shopkeeper'. 

From pronouns. Y in za-'mvn ustur, zo h'man usiur ‘thou art 
bigger than I, I am bigger than he’, ccMsce ‘ smaller than thou ’ , 
yd hyei zd-man ‘this house is mine’, zk-msn yu pur astet ‘I have 
one son ’ ^ , yd {wd, ivdi^ yei) iyti t en [h'mn z-ef, zamdf) astet ‘ this 
house belongs to this man’ (etc.), Mm wo ‘Idmo 'to- wan ‘this village 
belongs to him ’ ' 

218. I kind of Comitative is formed with lo ‘with’, lidlo ‘together 
with, near' with the oblique 

Examples are. Y lo yoi taten ‘with his own father’, lo galaidnen 
ddrv, vlo ' there was a remedy with the cowherd ' (= the c had) , 
la panoJcaf yiad ‘he seized with his hands’, Id-mon Lo defa ‘don’t 
fight with me’ [gat-t-man], wo darui la-mon astet ‘the medicine is 
with me’. Note lo mahn ‘half full’ ( ‘with the half’). — Y solo 
dulcandaien mdsto ‘he stayed with the shopkeeper’, solo pddsdan, 
sola darydhan ‘pes-t-datya’. so (in Ysh io duhandaro) is perhaps 
only an abbreviated form of solo 

219 Local relations are expressed by the prepositions do, tro and po 
which take the nom sg , but the obi pi of nouns 

Examples of do ‘in’, ‘into’ are. Y na Icyein sin, da Jcyei loyoi 
‘he went to his house and entered it’; do xtooi kyli rosn ‘he arrived 
in his own home’, sui do Oryoho ‘he went into O’; aldno da last 
IcO} ‘he put the pomegranate into his hand’, doftod do hdry ‘they 
started work’, do xulen kovuyo goscim ‘in the dream I turned into 
a pigeon’, da maht mast ‘he sat down in the mosque’, da yu mix 
‘in one day’; da solo ‘in a year’, M do Icyoi toytm ‘I enter a house’, 
Z Loyat do hdzdr ‘they went into the bazar’. — Y wa (= va?) you da 
laxLief yurdam, drum da cdro ‘I took the grain in the bags, and 
poured it into the store-room’, LSIm de zaxmaf ‘in the fields’ 
(but de men tat kei ‘in my father’s house’, etc) 

‘ See § 203, and cf. Psht }md ‘my’. 


‘Comitatue' 


‘Lucalive’ 
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The obi sg was heard in Ysh ds Citrdyi rdsi ‘he arrived at 
Chitral’, but this form may have been influenced by the preceding 
sui na Citnujl ‘he went to Ch’ Y da hjayi him ‘I enter the 
house’ propably stands for kydy 

From pronouns we find. Y zam da to ‘I speak with thee’, da to 
(tpir ‘before thee’, da to hardlar ‘equal to thee’, dvm suvdo ‘on 
this shoulder’, do of ‘about them’ 

Examples of tro ‘into’ arc Y 'tmto tra last karmn ‘I have put into iro 
thy hand’, dtio tra his ‘he threw it on his neck (: back)’, tro hyefloyui 
‘he entered into the houses’, He /> o ‘ he put it into the trays ’ 
Examples of po ‘on’, ‘at’, ‘with’ are. Y po yu hory did ‘on 
account of some work {baid-i-yak TcdrY, pa Sayoyo noyor ‘he came 
out at Shoghor’, po fiz zer ‘surrounding (lit.- around on) his face’, 

Z p^ hiylca h'ya ‘ he killed with a stone ’, LSIy pe lesef LSIni pe 
Insaf ‘ (he bound) with ropes ’. 

220 It seems probable that the diflrerence of construction between 
no, zo, lo, ialo (with the noun in the obi ] on the one hand and 
do, tro, po, to (with the noun in ‘nom ’ sg. but obi pi) on the 
other goes back to a time when the first group of prepositions 
governed the instrumental (or originally the ablative), while the 
second group governed the locative or the accusative Cf Av 
ana with the acc , but Anc. Prs with the instr. , Av. ham with 
the abl or the instr (rarely with the acc ) ; hada with the instr 
But antata, taro, path and ttpa with the acc (or the loc) 

At a certain time nom , acc and loc , at any rate of steins in 
-a, would coalesce, fu&rah, \iipa] pii&ram and ^[pati) pwdrai resulting 
in pur In the pi we might perhaps have expected e g fo pure 
<; '’^pah pudraiht, but this would have resulted in a three-case 
system unknown in the sg., and accordingly the instr was substituted 
for the acc and loc as a general obi pi. case.’ Cf the place- 
names Harief, Idyef, Tuyakqf’ which had probably originally a 
locative meaning 

' Cl Psht pa with nom sg, but obi. pi 
’ V List ol Names, s vv and cf § 199 
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221. The oblique case is used also as an adverb Thus, eg Y mixeyi Adveilnai 
‘by day’, sahaten ‘in the morning’, jansaren ‘at daybreak’, dnhn 
‘below’, animaj ‘half’ (adv.) 


Adverbs. 

222. 1) Local' ‘here’, hu'ro ‘there’, olo ‘there’, loolo ‘there’ C^), 
7iu, Jcum ‘where’, k'‘ku ‘whence’, luro ‘far off’, myo'sdr, dalen, kHahan, 
past ‘below’, ka'ldpo, sdio, fursdro, psaro ‘down jius'miwo, ral'yo 
‘above’, dram {da-dmm, na-dram) ‘inside’, do-kuio ‘out(side)’, aph\ 
skaplr ‘before, in front of’, cpdc {spite, ohpoc, wa-lpitL) ‘after, back', 
debat ‘behind’, mir-coya -‘to this side’, vracoya ‘to that side’, drdi 
‘hither’ p), liargeno ‘on all sides’ (^) 

2) Temporal wos ‘now’, Ma ‘when’, psdt ‘immediately’, nawaxt 
‘late’, 2 nyo ‘before, earher’, had, v^ro ‘afterwards’, dur ‘to-day’, 
iziho ‘yestereve’, itmlr ‘yesterday’, xi'nzen ‘day before yesterday’, 
hirmo, cit^Hsen ‘three days ago', pdnjamo, pmrnia ‘four days ago’, 
sdar, said ‘to-morrow’, ydmo, mozdira ‘the day after to-morrow ’, 
stty-ydmo ‘three days hence’, yuyyimo, etc ‘four days hence’, asid 
‘this year’, prasdl ‘last year’, xirasdl ‘two years ago’, ntrmasfd 
‘four years ago’, ^ jansa'ien ‘ at daybreak ’, mtxen, damalen ‘at noon’ 

3) Modal, etc ; 'task- ‘rightly’, mal'min ‘thus’, ca'min ‘how’, gnya 
‘just as’, magam ‘verily’, iahand, hoh ‘very’, animaf lonia'hn ‘half’, 
nakut ‘why’ 

For particulars cf Yoc s vv. — It is not always possible to dis- 
tinguish adverbs from adjectives or nouns 

Verbs. 

Ycrb Suhsianiive and Aiixdiary Veibs. 

223. The nominal sentence without a copula is very common in Y — M 

Thus, eg Ysh tu 'z^-kii^ ‘from where art thou^’ yo mapa kii^ 

‘from where is this man?’ za H malen, zo z-im Icyeyen ‘I am from 

^ Tlie translations and explanations given of the adverbs denoting days and 
\eai9 were often indefinite oi contiadictory. 
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here, I am from this house’, mo hyei mon-lcan ‘this house is mine’, 
to ces ndm? ‘what is thy name^’ mvn yu tvu'ld, loJi 'pure ‘I have 
one wife and two sons’, yu Mey yasp, yu Wui yasp ‘one horse 
was (called) M , another W ’, M too adam luro ‘ that man is far 
away’, mai yasi, wat hwi ‘these are good, and those are bad’ 
Thus even in the sense of ‘exists’ the copula may be left out 

224 But very frequently Y employs the original 3rd pi astst (cf Prs. 
hastand) for the 3rd pL and sg According to Bidd and the LSIy 
astet is also used for the 1st and 2nd sg and pi., but I never 
heard zo astet ‘I am’, etc Examples are Ysh zA-man yu pur astet 
‘I bare a son’, yo mun v^tat astet ‘this is my brother’, td cis mm 
astet ^ ‘what is thy name?’ yd JcyBi z-en astet ‘this house belongs 
to this one’, zA-man aniboh pure astet ‘I have many sons’, yei kyet 
zA-mdf astet ‘these houses belong to these men’, mind ddamen nazdiTc 
astet ‘these men are near’, Yr to cand loyde astet ^ ‘how many 
daughters hast thou? ' (answer xirdz loyde) 

From M I have only noted Mg tvai ifrdi nd-moy astat ‘these are 
brothers of ours ’ Acc to Zar ast is sg and 'astat pi , but he 
also gives the sentence lu luydt man ast ‘I have two daughters'. 
The LSIm gives the full inflexion hast-am, -ai, -0, -am, -af, -at, 
which is probably influenced by Prs , as shown by the h- 

225 In Y I have come across a few sentences where -6 and -e are 
apparently used as a 3rd sg present of the substantive verb: Ysh 
to ydr wos ku-d^ ‘where is thy friend now?’ (answer' do to apir astet 
‘he IS in front of thee’), Yr yasi adam-d ‘he is a good man’, yo 
kysi mistordn-e ‘this house is the Mehtar’s’ ^ 1 dare not express 
any definite opinion on these forms, but they may represent an 
ancient ash, cf Sgl -Ishk. -d. 

The negative present ‘is not’ is Y ces Eg, yah adam ces ‘he 
is not a good man’, tu Xoddyen banda ies'-a^ ‘art thou not the 
servant of Grcd?’. Cf Voc. s.v 

‘ Or IS mistsrdne an aclj i Ct above § 214. 

10 — Knlturforalniing 
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A subjunctive form is preserved in vii (<; buy at) E g , ivoJco cds 
himat vii (or fdrma)^ ‘what may be the price of it"?’. Of § 254 

The preterite of the substantive verb is Y tiew, vlet, via, viem, 

vief^ viet, cf LSIm viam, mai, ma, vtam, v%af, mat, Mm 3 sg vlo, 

3 pi i iat 

Y sow, M Bam ‘I went’,' ‘1 became’ is used as an auxiliary 
A present tense is not formed from this root in Y-M, but note 

Z zo gib dyam ‘I am lost’, etc^ Cf about the passive § 247 

226 Ion- ‘to do’ is used as an auxiliary just as in Prs and other 
Ir. languages Cf ’Voc s vv awdza, bdwar, rahd, sold, suwdr, taghir, 
tayur, xap, xalds, etc , for examples of compound verbs with lean-. 

Ion- is also used with the meaning 'of ‘being able to’ Cf e g 
Y c-ht lone, vo loulo zo-wan ce vet lone ‘thou art not able to do 
it, thou canst not take his wife from him [na metdni, zan-t lira na 
nietani ginftan). 


The Present Stem. 

227 The verbal system of Y — M, like that of most other modern Ir. 
languages, is based upon two stems, the Present and the Past. 

The distinction between ancient present stems in -a- and -aya- 
exeepted, the Old Ir present classes are preserved only in relics 
and are of no importance for the verbal system of modern Y — M 
Eegarding the stems in ^-aya- and the causatives in -div-, -Civ- (and 
-an-, -on), see below § 229 

Ancient root-presents are represented only indirectly by -dm, etc 
‘I am’ as preterite suffix and by ast, astet ‘is’, ‘are’ (v above 
§ 224) dal- ‘to give’ is an ancient reduplicated present* as- ‘to 
come’, {y]ts- ‘to bring’, pis- ‘to ask’, yuxs- ‘to learn’ go back to 

‘ Eegarding the inflexion see § 246 

^ With M dysni Siam cf Par param eliem ‘to go, to become’ 

« Cf Shgb dd5- 
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present formations in Ir. s <.*slc, while haxs- ‘to divide’, nuvos- 
‘to comb’, msaz- ‘to show’, waxs- ‘to grow’ represent bases in 
IE 

war- ‘ to die ’ is an ancient stem in -ya- ^ Stems in -nU- are 
Teen- ‘to do’, vszan- ‘to Imow', ydn- ‘to grind’, xo^n- ‘to buy’, 
l^mbn- ‘to rub’, and possibly loien- ‘to untie’ Infixed or radical 
occurs in lih- ‘to card’ {<C^dumb-), ayd- ‘to dress’ {<C.*a-gund-) , 
xird- 'to shave’ {<C'^xnnd-y, xo^d- ‘to laugh’, xap ‘to fell’, vad- 
‘to tie’, kb- ‘to rise’, eeb- ‘to pinch’, s/cad- ‘to break’, vezb- ‘to 
tighten’, cad- ‘to faU, stumble’ 

A few present stems are formed secondarily from ancient preterites 
Thus bar- ‘to fill’, M tuyd- ‘to shave’ (cf tlz-), sift- ‘to plaster’. 
Zar ’s ybn'g'- ‘to grind’, mbg'- ‘to rub’ appear to be based on the 
3rd sg pres 

228 Of great importance for the inflexion of the 3rd sg is the 
distinction between ancient steins in -a- and -aga- 
in the first group of verbs the 3rd sg. in -ati was syncopated at 
an early date, and the resulting -f, -d was assimilated in various 
ways to the final consonant of the root 
Thus, with <, eg Y ist, Z yist ‘comes’ [*d-tsati), 7i pist ‘asks’ 
ipdrasaih), Y, M nixt ‘sits down’ - {*m'&ati <.nishi6aih), Y ivaft, 
M weft 'weaves', Z ni'jest ‘shows’ fni-msati), yust ‘brings’. With 
d Y aiizd [aidzi], Z aiuzd ‘brings’ {<C %pdzati) , Y yiirivd ‘takes’, 
Z yivd ‘spins’, Ju'zd ‘milks’, neyuyd ‘hears’, Y p^revd, 7i p^riiid 
‘finds’ (* pa) i-dpati) , Y samd, Ti sent ‘drinks’, Y awuzd ‘hangs’, 
Y niild ‘lays down, goes to sleep’ {*m-padati) , Z ceyd ‘sows’. 

With assimilation of n ^ ^ yihit ‘does’ (< ^hinah), 

Y, Z wltld ‘sees’ {<i vaenaiti) , Y Iced ‘digs’ [<Z. *hanati) , 7i hied 
‘winnows’ (< 'dwanati), Z vad ‘brings’ [<^*upanali^), Y vezlt, 

‘ Possibly also chs ‘to tbink’ 

’ LSIy ms, m mil) = *m£, 

» Cf § 116 

‘ Cf Voc sv V3n-. The asterisked form is simply intended to be a formula 
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Z vsud ‘ knows ’ (< *-upa-zdnati) ,Y xU ^ laughs ’ (< *xandah) , Y xit 
‘buys’ (*xarnah], Z bixM ‘reads’ (luXdn-) and other 3rd singulars 
from stems in -dn- 

With assimilation of r -j- < * Y avit, Z avud ‘brings ’ (< abaraiti] , 
Y Jest, Z Iced ‘ ploughs ’ (< *lcdrah) , xut ‘ eats ’ (< x”araih ) , Y Idt, 
Z let ‘holds, has’ (< ^darati), Y ^stU (Z stird of secondary origin) 
‘sweeps’ (< *staraU), Y natit ‘takes out' (< '^mzbarati], Y fst 
‘seizes’ {d'^farati), Z ^^Ictd ‘seeks’ (d *slcdfati), wuzud ‘regards’ 
[d *wi-jarah ) , z\it ‘pulls over’ (<; us-baraiti), giylt ‘passes’ (< *wi- 
tarati] , giyet ‘ lets pass ’ (hvt-tdrati) — Z zird ‘ sews nird ‘ enters ’ 
{ziy-, my-) have an unexplained r. 

With assimilation of d -j- i through 6d> d I Y dil ^ gives ’ 
(< *dadah), Y paler, Z ptlei ‘sells’ (< *pdrel d *parddati); Z lurd 
‘ flees ’ (with secondary -d d ^rul d ^raudati), Z iel’ ‘ kills ’ (< '^tardafi) 
But t t Y — M ‘speaks’ (< *jafah)} 

With assimilation of rw + <>*wt>Y F, M. [n')y' ' Y yeik^, 
Z ijen'g' ‘grinds’, Z meg' ‘rubs’ 

After j the final dental is dropped in Y, Z tre) ‘ binds ’ Cf also 
Z mg' ‘pulls out’, and Y wdst ‘places’ {wdst-) 

In some cases M (Z) has 3rd sg s in -djt where Y has generalized 
the ending -e. Thus, eg Z nerizd ‘licks’, xisJc ‘pulls’, mvd 
‘sucks’, dret ‘throws’, aouzd ‘brings’, cixt ‘falls’. But Y ne'iize, 
xose, mie, drei, avdze (and avlzd), tixe On the other hand Z has 
added -i to the apparently suffixless form Y wast ‘places’. 

329 In most cases, however, Y and M (Z) agree as regards the 
employment of 3rd sg. forms in -e, -* (< ayah) 

Thus, eg, Y t ‘goes', ayde ‘dresses’, more ‘dies’, nove ‘rains’, 
roie ‘barks’, oase ‘arrives’, vrbfe ‘flies’, iviizde ‘washes’, xirde 
‘shaves’, xst ‘weeps’ Z ijl, d'yudi, mim, nd'vi, ra'vi, re'si, ivnrafs%\ 
ictizne, xndi, xsi Cf also, eg Y anuve ‘bellows’, MSMwe ‘neighs’, 
cade-ste ‘throws in wrestling’, lease ‘seeks’, byne ‘lies down’, ruJcuk‘ 

‘ Cf § 124 
Cf. §§ 47 and 47 
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‘creeps’, wide ‘throws’, waxse ‘grows’, hhe ‘rises’, xuroxe ‘shies’ 
Z nsme ‘shows’, pii ‘rots’, tourvi ‘boils', zii ‘is horn’ 

Some of these forms more or less probably go back to ancient 
forms in -Syati (or -iyati, -ttyati), cf e g louzde, zit, xsi, pll, name 
< *awa-sn&yati, zdyat{a)t, orsiyatt, puyah, mmayati 

Many others are secondary formations, and, on the other hand, 
several verbs of the first group originally belong to the aya- class. 
This is no doubt the case eg with Idt, let ‘holds’ and wd ‘brings’, 
which go back to *ddrayak, *upa-nayah, with secondary transfer 
into the -ah class Such transfer may account for the umlaut 
which appears in many cases It is also worthy of note that the 
causatives in -dw , -ow- belong to the first group. This type of 
causative has been borrowed by various E Ir dialects under unknown 
conditions from Indo-Aryan, and we should expect that they should 
belong to the Y — M verbs with 3rd sg. -e, -i The existing type, 
Z ayduvd ‘dresses (somebody else)', etc , may be due to the influence 
of forms in original *-dpatt, such as kivd and pnuvd Note also 
the early Iw Z giyet (from giyor- ‘to turn round’, trans) 

M also possesses another type of causative, borrowed more 
recently from Prs , in lihrdn- ‘to graze’, wtirvon- (and wiirvov-) ‘to 
boil’, etc, cf Y yaltan- ‘to make fall’. Note the double caus in 
G ddraw-atv-dn- ‘to terrify’ 
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231 The personal endings are in general clear The 1st Sg in -am 
is derived from -ami, the 1st PI -am from -amah, etc The 2nd 
PI has adopted the ancient pronominal suffix, probably in order 
to avoid phonetic confusion with the 3rd Sg Cf the similar 
development in Sgl — Ishk Regarding the 3rd Sg see above The 
forms given by Gauthiot as used by M settlers in Wakhan must 
be of Ishk. origin 

Quite irregular are the Khow. 3rd Sg forms employed by Ysh 
lapoir ‘glitters’, ahstai, aHsteste ‘bears’ (Khow azuran) I do not 
know whether such forms are really current among some speakers 
of Yidgha — Yg kenalo ‘works’ is a suspect form 

The Present or Aorist is used • a) As an indefinite Present, 
b) As a Future or Subjunctive 

Examples of a) are draxte micht ‘ the trees are shaking ’, will hit 
‘the wind blows’, tu cu ml ‘what do you say'?’ mo adam nay on xut 
[yanyo samd) ‘this man eats bread (drinks water)’, nahoi ase tu? 
‘why dost thou come?’ man larza hit ‘I am trembling’, tu copik kene 
‘you are lying’, mo xap ii klt^ ‘why is he silenf? ’ 

Examples of b) are hr mix did 5pd6 asom ‘ I shall come back 
after four days’, agar Xaddi cu ma^ce vii oym rosm ‘if God doesn’t 
kill me, 1 shall go and arrive (here)’, no xoi purof ivulo co avazom-a^ 
‘shall I not bring a wife for my own son"?’ na-men del id zo ayim 
‘give me, that I may go’, wo darii na max del, max xonam, na to 
huy dalem ‘give us the medicine, we shall buy it and give the 
price for it’, na xdin no xutdn ces, no-man ces dalem^ ‘I have 
nothing to eat myself, what shall I give him'?’ vo wulo vonem ‘I 
shall bring the wife’ 

Regarding the use of the Aorist in commands see below § 234 


Durative Present 

23‘2 A Durative Present is formed in Y by adding -{o)sto, -[e)ste to the 
Aorist Examples are zo hor konem-iste ‘I am working’, yu mara 
hor kit-iste ‘this man is working’, zttj,kiko nidsto, tdam kyet-isto 
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‘a woman is sitting and preparing food’, xuzbt ndyo-ist ‘it smells 
{hiiis meaya)’, ce xslaf-este^ ‘what are yon weeping over? ’ zd pdrsdm- 
istd, Id-mdn be defa ‘1 am asking him not to fight against me’, 
xo7'sf-este, sdmsf-este, dydaj-dste dyen daulet ‘yon are eating, drinking 
and wearing his belongings’, noyor Ice da Soy or xsiyet-ste ‘he came 
out while they were weeping at Shoghor ’ (historical present) , note 
also, wos oyim-oste sdharo ‘now I am going ( shall go) into the 
desert’. Cf. iizerom-oste ‘I am looking’, ssm-este ‘1 am speaking’, 
oyim-ste ‘I am going’, zafim-ste ‘I am chewing’, xofomste ‘I am 
coughing’, Mse-ste ‘thou art seeking’, Jcene-este ‘thou art digging’, 
tra atvd zyii-sto ‘is flying through the air’, ivoxse-este'‘ is growing’, 
nidri-sto ‘is dying’; naxbi-sto ‘is dancing’, Jcit-tsto [hondf st) ‘is doing’ 
The derivation of this suffix is uncertain. It is possible to think 
either of a form of the root std , or of asti 


Durative Preterite. 

233, A Durative Preterite is formed by adding vto ‘was’ to the 
Aorist Thus eg, s/a da Drawuso vlo, muzduri hyed-vlo, tcos t uxsat 
tuhyd ‘her husband was in Drosh, he was serving, now he has 
taken leave’, max ddrii hioosem-vlo, cptirviam ‘we were searching 
for the medicine’, but we did not find it’. Cf. LSIm ze via 
datum, or ze datum via ‘I was beating’ But LSIy deham-ste vio 
‘1 was beating’ corresponds in form to T zo xiiben wlnem-este vlo 
‘I have been seeing a dream’ Cf. also LSIy dit-m-este ‘he used 
to give’ 


Imperative 

234 The Imperative 2nd Sg is usually identical with the Present stem 
This first type is represented by as ‘come’, hahy ‘cook’, uzar ‘look’, 
Hh ‘rise’; Mm nix ‘sit down’, dal ‘give’, de[h) ‘beat’; tdr ‘hold’, 
T Teen, Z ikon ‘do’, loydn ‘throw’; ai, oi ‘go’, skoy ‘seek’, dvor 
‘bring’, xap ‘fell’, zafau ‘kindle’ 
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This imperative evidently goes back to the ancient imperative 
in -a. 

But besides de[}i) we also find dia{h), dea, and besides nix also 
mxa. With many verbs this appears to be the regular form Thus, 
eg Y md, Z nnja ‘enter’, Y yur{v)d, Z 'yirva ‘seize’; Y sova (but 
Z sow) ‘smear’, m ‘speak’, zyua ‘walk’, dofa ‘fight’, tolo'wa ‘seek’, 
isa ‘bring’; wna ‘lead', Z nllva ‘sleep’, parsa ‘ask’, yon'g'a ‘grind’, 
LSIy mra ‘die’, etc 

The distinction between suffixless imperatives and those in -a 
does not coincide with that between 3rd Sg s in -d/t and -e. And, 
besides, -aya could not result in -a. If we assume that the form 
in -a goes back to a subjunctive in -dh, we should expect -o‘ in Y 
and Mm. Is it possible that ancient -a in the imperative was 
lengthened in some verbs before the loss of final short vowels, but 
did not quite coalesce with ancient -d^ 

Imperative 2nd PI ends in Y -e, -e, probably < -ayata {-ata would 
coalesce with Pres. 3rd Sg. in -ah) Thus- a'vre, avdze ‘bring’, 
par'se ‘ask’, a'sa/, nd-mon muzduro hone ‘may you come (subj ) and 
take service (imper) with me’, xosdne To'ne ‘make merry’, maths 
kene ‘assemble’, nixe ‘sit down’ The alternative imperative forms 
in -t given by Z are no doubt really plurals 

Once ce deja was translated by Prs. jat^g na sawld, but the Prs. 
pi is probably used by politeness. I do not know whether Mm 
maf male mxit ‘ sit down here ’ is a correct and current form 
The Aorist is frequently used in (polite?) commands and inter- 
dictions. Thus, td ci zui ‘don’t speak', tu copih e-kens ‘don’t speak 
a lie [na git)’, ba ndm-i-Xodd del, ivaedrum na-mon da'le ‘give in 
the name of God, may you give me alms’; na-mon ci dale ‘don’t 
give me’, asof, nd-mdn mtizduro kd'ne ‘come and take service with 
me’. Cf the similar use of the Aorist in Prs and in Par ^ 

‘ Or, possibly, -e in all dialects Cf § 198 
* IIFL, I, p 90 
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The Past Stem 

235 The Past Steins may be divided into two groups • A) Stems ending 
in a vowel or -y-. B) Stems ending in a consonant 

Class A. 

This group consists mainly of weak, regular stems in -i [y) 
(Z also -9y) and -ai (Z -dy) 

I, a) • Ancient, in the modern language irregular, preterites in 
-i[y) are hi ‘ beat ’ < , l^mi- ' rvAhedi' <h*nima&ita- , hi, liy 
‘gave’ < data-, xsi(y) ‘wept’ <Zxsita-, vi ‘was’ <; huta-. 

I, b] , The majority of preterites in -i{y) goes back to original 
stems in -ltd- ot to borrowings from Prs. forms in -id Thus, e.g . 
Y rosi, Z resiy ‘arrived’, T xadi, Z xddiy ‘laughed’ (cf Prs xandid], 
T tuli, Z telwiy ‘sought’ (Prs talhld), Y haxsi ‘divided’, Y trezi 
‘tied’ (Prs taran^id), Y htbi ‘rose’ (cf Prs. jumbid^) 

Other examples are Y cadi {cad -) , d^rui- {d'^rou -) , fdrxi(y )- , fxati- 
[fxot-], kakhi- {kdkv-)-, magyi- {magy-), msaSi- [msdh-), nuvosi {nurds-) , 
pdcdgl {pdcsg-), vizbt {vtzb-), htmehi- {hmeh-), huyi {htiy-), cf Z duray, 
fxatdy, kdtdy, etc 

Note yohi {yozi-) and larei {lari-) 

236 II, a) A few_ past stems in -di, dy can be traced back to ancient 

participles in -d,ta- Thus eg Y ydi, Z ydy ‘ brought ’ < ydta- , 

zandt ‘bathed’ {zanay-) < sndta-, Y icuzddi, Z ivuzndy ‘washed’ 
*aiva-snd,ta- , Y ustdi, Z wustdi ‘ placed ’ {wast-) < '^awa-stdta- 

II, b) But the majority of Y past stems in -di consists of 
secondary formations Cf eg urzdr {urzu-) , ivurwdi {urto-) , ustuscar 
{ustusc -) ; usindi {usun-) , bidaway, -dy {btdaw -) , bohay {boh -) , cebd^ 
{ceb-), yanildi {yaml-), kund{t), Z kimdy {kun-), kusmdi {kusm-), k^rrfdi 
{jdiirj-) , loivai {Idu-) , hbdi {hb -) ; pufdt {pu/-) , tuyddr {tuyd -) , xofdi 
{xoj -) , xuzddi {xuzd-) , zdmdi {zdm-) , hrydi {ziriy-) , cf Z frtsdy {fris-) , 
kiraxdy {kirax-), etc 

A remarkably great number of the verbs belonging to this group 
denote some kind of bodily movement or function 
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337 III). The rest of the past stems in ancient vowel -f- t are 
ay 01 ‘ came ’ < ’^aqata- [as -) , loyoi ‘ entered ’ < *adi-gata- (?) , siii 
‘went’ -< *suta- [oy-], Z zui ‘bore’ < "zata-, M Uvey ‘winnowed’ << 
*dwata- (Av iata-) [Isvon ) 

Of. also vddi ‘warmed the hands’ [vado-), dri, droy ‘poured out’ 
[drl-). 

Class B 

238. Stems ending in a consonant in Y — M They go back to 
ancient formations with a final consonant t 

I) Stems in t Y imur ‘ counted ' [imar -] ; dv9r ‘ brought ’ [dvar-] , 
mur (M mur) ‘died' (mar-), nanar (M navsr) ‘took out' [navor-), 
'■star (M stor) ‘ swept ’ ('stor-) , shat (M shar) ‘ sent ’ [shor-) , xm (M xur) 
‘ate’ (afar-), noyor (Z nayar) ‘went out’ * [m], uzuy (M wuhr) ‘saw’ 
(user-), hay (M kar] ‘did’ [ken-), yir (M yiir) ‘ground’ [ydn-]; Z zvtr 
‘poured’ [z^var-]. Note that Z’s avar, mur, and nayar are at the 
same time preterite and present stems. 

From lar- ‘to hold’, /dr- ‘to seize’, tvdr- ‘to separate’, xar-,x6^n- 
‘to buy’, Z yiyor- ‘to let pass’, and btspor- ‘to entrust’ the past 
stems are formed in -t, not in -y, r Thus e g lat, fat, giyet-, etc 
With lat cf Psht Idra, f Idrala <i ’'^daritd- ^ Some of the forms 
may be recent formations with t r t, ci § 124 

In bdy- ‘ to fill ’ the past stem has been introduced into the present 
Quite irregular are Y facir ‘cleft’ {/aCi-) and vrir ‘broke’ [vti-), 
cf Mm vrir-; vnsk^, Z ifrir-: tfrir- Original ^braisa-: *brista- 
should regularly result in ^iri M.vrisk^, Y *vnsb From vriskv, etc 
was formed a new present vrir- after the analogy of M giyer- 
giyaSk^, etc, and then again a new preterite Y '"vrtt, M vrir 
Finally the two dialects made a different selection among the 
available forms (but Bidd. has "vnstcha’ = *vrtsca): 

Y iri{y)- ■ Mm vrisk^ 

Mm, Z vrir Y, Z vririr 

‘ Transferred secondarily into this group 
® Cf. Gr Ir Ph I,. 2 ^ .212. 
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239 II) Stems in I (<; 6), d (<; nd) and h have preterites in st. Thus • 

a) zyast ‘ fled ’ [zyal -) , wust ‘ threw ’ {tvul -] , rust ‘ fled ’ {lur- < *rul -) , 
prist ‘sold’ {pldr- <Z *prdl-) , M nuvost ‘went to sleep’ [ndhv- 
< ^ndvil-) 

b) vast ‘bound’ [vad-), cast ‘threw over’ (cad-), sJcast ‘cut’ (sfed-); 
xrist ‘ shaved ’ (xird-, xred ) , dyast ‘ dressed ' (dyd-) 

o) mast ‘sat down’ (mx-), cast ‘fell down’ (Y ttx-,^'M. cix-). 

d) xdst ‘ threshed ’ {xa- <C xwah-). 

e) pist ‘asked’ (prs-) and kzst ‘searched for’ (kos-) are secondary 
formations’^ Note {‘)sto, sta " said' <i*jasta-.^ 

240 III) Past stems in Y sc, M shv are formed from roots in s, « 
(< rt), I (< rd),^ rs, rd, etc. With the exception of masb, mbsky 
‘killed’ (mad-)' all roots in z have given up their phonetically regular 
preterites in favour of forms inzd, eg. urizd ‘spread’, died ‘ buried’, 
yazd ‘ran’, mizd ‘urinated’, nerizd ‘licked’, avazd ‘brought’, Z nuyezd 
‘swallowed’. Evidently the phonetic difference between z and id 
has become to great to permit the morphonologic relation to be 
kept up Note also the recent formations of the type Y msd'zl, 
M nijast ‘showed’, nuvbsi ‘combed’, etc 

a) nuvisb ‘ combed ’ (nuvbs -) , xisc, xisk^ ‘ pulled ’ (xos -) , pasc ‘ dug ’ 
(pas-), disb ‘knew’ (dis-), M immsfc’-' (Y nuuxt, Z mwuxt) ‘wrote’ 
(nuvts-) From roots in ancient s ndyusc, ndyusk'J ‘ heard ’ (ndyfiy -) , 
fdrmisb, farnnsky ‘forgot’ (farmou-) 

b) MMsc, lousk ‘knitted’ (wor-)] piso, ptsk^ ‘farted’ (inl-), pshsc 
‘folded up’ (palarz-), gosc, gask' ‘passed’ (gord-, Iw.), pahsc ‘broke’ 
(from a lost present "patil-). 

c) From roots in r, after the analogy of Prs • gyesc, g^yasky 
‘passed’ (gyer-, Iw.), ktsc, ‘ ploughed ’ (Mr-, Iw.); ms ^msc ‘ jumped’ 
(iistur-, from Khow ). 

Note hSc ‘saw’ < darasta- 

As may be seen above, roots in I may form their preterite either 
in st, or in sc, Sk^. 

^ ’‘piM <! ‘^pista- would have coalesced with the preterite of pil-, of below 

“ Cf NTS, VII, 119 
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241 IV) Eoots in -v and -b have past stems in vd from ft Thus, 
eg., mvd ‘rained’ (nov-), rivd ‘barked’ [rov-), hivd ‘sucked’ [suv-), 
druvd ‘ danced ’ [druv-) , M •fruvd, y^rivd ‘ seized ’ [yiirv-) , ^ yivd ‘ spun ’ 
[ylw-], Z C9vd ‘picked’ (ca&-), Z toazivd (Y vezhi) ‘tightened’ [wazth-, 
vezb-), etc 

This type of preterites is also formed from causatives in -d[ic)-, 
-mv and some other verbs in f E g • Y aydavd, Z aydevd 
‘dressed (somebody else)’; gthavd ‘destroyed’, sovd, sevd ‘smeared’ 
(saw-), etc 

We find xavd ‘descended’ {xafs-), but roots in -/ have secondary 
past stems in ft Thus, eg - waft ‘-wove’ [wdf), ddft ‘fought’, 
xift ‘coughed’, etc Note the introduction of the past stem into 
the present of hft- ‘to plaster’. 

In some cases roots in labials have weak preterites Thus, e g. 
xofdt ‘coughed’; kyirfut ‘sneezed’, jpufm ‘blowed’, lihat ‘carded’, 
hli ‘rose’, cahm ‘picked’, vezbi ‘tightened’ (but cf above) 

242 V) Eoots in z, xs and y have past stems in yd < xt. Thus . 
aivayd ‘hung up’ [awdz-), Y trayd, M Proyd (Y also tieB) ‘tied’ 
{trdz-), tdyd^ ‘cut’ {tiz-), luyd ‘milked’ [luz-], muyd ‘moved’ [muB), 
Z wuyd ‘ found place ’ {wuf ) , hayd (and baxsl) ‘ divided ’ [baxs -) , 
vddayd ‘mixed’ {vdday-), zuyd ‘took’ (zuy-) 

From roots in a:(s) we find new formations in xt ynxt ‘heard’ 
[yuxs-); x^roxt ‘shied’ {df-rox-) Note waxci^) ‘grew’ and vrexl 
‘fried’ from waxs-, vroc-, possibly with xc *xsc <i *xst? 

243 VI) Among the numerous roots in nasals only Idmbn- ‘to rub’, 
Pvon- ‘ to winnow ’ and Z firsbn- ‘ to shake ’ have retained their 
preterites in original -ata-’ Istni, M l^vey, but Y tabad, xnd firsay 

All other verbs in nasals have had their past stems re-formed 
with n t'^ {n]d ’’ Examples of forms in -[} 2 )d are Y Idbad 
‘winnowed’ (labdri-), Pyad (M If end) ‘threw away’ {If an-), vazad 
(Mm also vazsnd ‘recognized’ [vazdn-), n^dd ‘churned’ (undn-), yuivat 

‘ But Y yur- ymd (Yzh also yidtivd). 

From which a secondary pres tuyd- ‘to shave’. 

® Possibly Iced ‘dug’ < “^kamta-, cf above § 238 reg ^darita- 
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‘loosened’ [yutcan-), wiet ‘loosened’ xd^t, xut 'hought' [xo'^n-, 
xar-], loyod ‘fell asleep’ (Idyn-) 

The causatives in -an-, -on have preterites of a recent formation 
in -nd, e.g yaltand ‘rolled’, htcirend ‘grazed’, cf v9Z£nd, Pyend above. 

Verbs in -m have past stems in nd, or still more recent ones in 
md Thus vritid ‘stood’ (v’rem-), pizdnd ‘entrusted’ [pizam-], samd 
‘drunk’ {sam-), rimd ‘pleased’ (nwi-), ptromd ‘seized’ Z fralceid 
‘gargled’ [fraJcon-] is irregular. Eeg Y yagHi, Z yen'g' ‘ground’ 
(but Yr ylr, Mt yiir) from ydn-, cf above § 3‘27. 


Preterite 

244 While M has preserved the distinction between the inflexion of 
transitive and intransitive preterites, Y has generalized the trans- 
itive endings The result is that Y has established a system with 
two sets of personal suffixes, one for the present and one for the 
past tenses. But even in M the purely passive construction of the 
transitive preterite has been given up through the introduction of 
the accusative as the case of the object in such sentences, and 
through the partial adjustment between transitive and intransitive 
endings Note also the incipient use of the nominative instead of 
the agent as a subject of a transitive preterite ^ The tendency 
towards the dissolution of the ancient system has probably spread 
from Prs to M and from Khow to Y 

The intr suffixes of the preterite in M are identical with those 
of the present except in the 3rd sg In the trans the 2nd sg., 
and, acc to Zar. p 118, also the 1st sg have special forms ^ 

In the 1st sg. the ancient pronominal suffix and the auxiliary have 
been amalgamated, and this fusion has led to the introduction of 
-m also in the 1st pi pret of trans verbs instead of -n, which is 
preserved in Sgl — Ishk , Wkh and Sar 

The 2nd sg pret. trans (Y also intrans.) in -t contains the 
■ Cf § 211 

^ Pres and Trans Pret 1st sg -utam, Intrans. Pret -am. 
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pronominal suffix in a form which points to its preservation as a 
separate word till a comparatively recent date.^ In the 2nd pi. 
the trans. suffix in -f has been generalized not only in the pret 
of intrans verbs but also in the present * Eegarding the development 
of the pronominal suffix 2 pi , Av to, mto Y — M -f, Sgl -f, -v, 
Wkh , Sar -v, Sogd cf Ganthiot, Gramm Sogd., I, p 121 

Finally, as a result of this partial fusion of trans and intrans. 
suffixes, the intrans. 3rd pi in -et, -at was introduced also into the 
transitives 

In the 3rd sg. we find, besides the expected suffixless form, also 
one ending in o, -a Thus, eg Y hsc ‘he saw’, yurd ‘he seized’, 
koj- ‘he did’, vroft ‘he flew’, avor ‘he brought’, vH ‘he brought’, 
loyoi ‘he entered’, xavd ‘he descended’, etc But: Ito ‘he gave’, 
pisto ‘he asked’, 'sto ‘ he said’, ySto ‘he seized’; hyo ‘he beat’, nivdo 
‘it rained’, resio ‘he arrived’, drto ‘he poured’, mavdo ‘he measured’, 
etc Note mast and mdsto ‘sat down’, lat and Idto ‘held’, Y msy 
and M muro ‘died’. 

I have not been able to detect any difference in the use of these 
forms, nor any phonetic factors conditioning the presence or absence 
of -0 In one or two cases, however, Y mast seems to mean ‘sat 
down ’ and mdslo ‘ was seated ’ But no such distinction can be 
traced in other verbs, nor is it possible always to take the forms 
in -0 to be perfects. 

’ Cf , on the other hand, Sgl -S 

’ Cf. above § 230 sq [In the present •/ < -f is probably derived from the 
2nd pi medium -Swam. Cf Par -Sr, -et. and Khwarizmi (acc to Henning) -fli — 
Corr note ] 
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The preterite is not infrequently used as a futurum exactum 
Thus, e g . Ysh ivds he suli, tro hysi halo dyoit ‘ when thou now hast 
gone and have entered into the house, . 




Imperfect 




‘I was beating’ 



Yg 

Biddulph 

1 

Sg. 

Bm-stam 

Berm-stem 

2 

:i> 

Bt-stat 

Bt-stet 

3 

» 

B-sto 

Ber-sto 

1 

PI 

Bem-Stam 

Ber-stsm 

2 


Bef-stef 

Bef-stef 

3 

» 

Bt stei 

Bet-stet 


Cf also Yr 1 sg Bem-tsiam and 2 pi. Bef-tstaf Examples of 
the use of these forms are zo vato Bem-tstam 'ma tana zadam’, 
mdx vaman Bef-iUaf 'hma mdna zadin’; man vto Bmstam, to vantan 
Bt-stat, mdf vaman Bef-stef, etc 

Unfortunately I did not succeed in securing a complete and 
wholly certain paradigm of this tense It is scarcely probable that 
forms in st and in st are parts of the same paradigm, as asserted 
by Yg, and apparently we have to do with two different tenses, 
although the material does not permit us to distinguish between 
them 

In Biddulph’s paradigm “er” probably represents a, and m has 
been dropped in the 1st pi 

The forms in st are probably connected with those of the Durative 
Present mentioned above § 232.* B can hardly be compared with 
Sogd 'stn, Yaghn as ancient B should regularly result in 

Y sc. 

None of these forms are known from M 

* E g zlt-stet for *zit-st < Jata + tat + ash * 

’ Cf Gramm. Sogd, II, 39. 

11 — Ealturforskmng 
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Perfect 

SiS Just as is the case in most other Ir languages the Perfect in 
T is based upon the Past Participle enlarged by -ha- 


Intransitives 


‘I have sat 

‘ I have become ‘ 

I have become 

‘ I have become 

down ’ 

tired ’ 

hungry ’ 

* 

(=‘1 am sitting’) ( 

= ‘ I am tired ’) (: 

=‘ I am hungry’) 


Yzh 

Yr 

Yzh 

Yzh 

1 Sg niastayam 

u zeayam 

wusiaday-anx 

siiyum 

2 » 

3 » niasto 

uzdeyet 

— -at 

SUl 

1 PL 


— -am 


2 » 


— -9/ 

suyaf 


3 » mash 

Transitives 


'I have done’ ‘I have seized’ 




Y 

Y 

Y 

Biddulph 

1 

Sg 

kayyum 

yurdoytm 

hyam 'I have beaten’ 

Ugsm 

2 




xuyyet ‘thou hast eaten’ 

ziget 

3 


karo 

yiirdo 


zl 

1 

PI 




hgj^m 

2 

» 



pax viaydf‘yo'a have found ’ 

zig^f 

3 





ne 


■ 249 Other examples are, e g ; Ysh x%ovdyi mix zo muzdurs kuryum 
‘I have worked night and day’, man xis'mat c-ks)ydm ‘ma xismat 
na karda-im’, man vto hyam ‘I have beaten thee’, 'Uayam ' gufta 
am’, hscayam ‘I have seen’, ayoi ‘he has come’, pzstayam ‘I have 
asked’, dvreyam ‘I have brought’, xristayam ‘I have shaved’, sxlyam 
‘I have slipped’, suyam ‘I have become’, baryam ‘1 have filled’, 
fsaiyom ‘I have risen’, a'vrs ‘he has(9) brought’; skdya ‘he has (?) 
sent’, paciyyo, pazgyd ‘has broken (biirrlda sud)’. 
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Note YshltJjAzAo («/m aMhur) masto ‘a woman (an old man) is sitting’, 
but loh sindmii niash (not ’’mdstet) ‘two girls were sitting’ 
Apparently mdsto is construed as an adjective, not as a finite verb 
Cf Biddulpb 3 pi. (trans !) He 

The only corresponding form heard in M was hiyum ‘I have 
given’, and acc. to LSI ‘the Perfect tense is not used in M’ But 
acc to Zar the Perf in M is formed with -lyam, -dydm, e g mttriyam 
‘I have died’, neytsk'sydm ‘I have heard'. 


Pluperfect 

250 The Pluperfect is formed from the Perfect through the addition 
of vio ‘ was ' Thus, e g. zlyam vio, suyum vio = Prs. *zada-am bud, 
*suda-am bud instead of the existing Prs form zada, mda budam 
The T paradigm is based upon the 3rd sg sin vio ‘ suda bud’, 
where the personal suffix was zero, and could be interpreted as 
belonging either to or vio 

The following examples have been noted’ Yg tuyum vio ‘I had 
sewn’, zo [mon) v(o)to ziyom ‘1 had beaten thee’, Yr droviyom vio 
‘I had feared', Ysh li vio ‘he had given', yauyo urtcdt vio ‘the 
water had been boiling’, Jcu suyof vio^ ‘kujd rafta budid'^’ mo mfkiho 
ayoyi mo ‘ this woman had come [dmada bud] ’ 

Note Mm hiyum vio 'dada budam’. 


Various Modal Forms of the Verb 

251 A number of finite verbal forms have been noted, but so sporadically 
that it is only possible to label them quite provisionally With 
all reserve they may be called respectively First Conditional, Second 
Conditional, Subjunctive, Potential and Concessive 

’ But Ysh 'mill a'vizde ‘he brought wives’ (sg 'wulo a'vcizdo] cau hardly he 
a Perf 
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First Conditional. 

262 This form is based upon the Perfect, to which has been added 
the particle va (< *hawdt^).^ Examples are: Ysh wos a'ydi, wo mon 
dau'Iet lisci-va ‘if he should come now, he would see my wealth’, 
yd vira mon sifien lea m-va, xoyo aybi-va ‘if this burden were my 
husband’s, he would have come himself’, wos Ice man sifa ayol-va, 
lisce-va wo mind dhddief ‘if (or ‘that’) my husband should come 
now and should see these cultivated fields, . 

Cf LSIy leery em-va ‘I would have done’, batyum-va ‘I would 
have been satisfied’, LSIm yikeriam-wa ‘we would have made’, 
ocuriem-wa ‘we should have eaten’ 


Second Conditional. 

263. This form is also based upon the Perfect, but the particle added 
is mi (cf. Anc. Prs biydf) Cf Par lcu]b be, etc, IIPL, I, p 101 

Thus, eg, Ysh agar Xaddi 6u masce vtl, oyini ‘If God should 

not kill me {kiMa basad),^ I shall come’, amax tad zindo vli, cu 
muro vii ‘our father may be alive, he may not be dead, .’, 

siii vi, I® dalsn cpdc dy'"bi he might have gone away, etc ® 


Subjunctive 

264 We also find vii ‘bdsad’ alone as an equivalent of farms in Ysh 
agar ^styot hi himat vii (or farma), c-parmam ‘even if — they said — 
the price might be (with us), we have not got it’ (“?). Regarding 
farms (< Prs farmdy) v. Voc. s.v. It appears to form a kind of 
Subjunctive in LSIm ze ferme In duhum ‘I may beat’; cf. Ysh 
woko cas kimat farms? ‘what may be the price (here?)"?’ mot koi-kdn 
far'ma, kbi yurdo far'ma^ ‘ az ki bdsad, ki girifta bdsad^’ 

' Cf the use of this particle m forming indefinite pronouns 
® Eeg the use of the Past as a Fnturiim Exactum, see § 246 
® Cf Texts, 39 
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Concessive 

265 This label may provisorily be put upon the forma m -yuz Ysh 
ll-yuz Farvardigar, mascu-yus Parvardigar, tu raste xismat Icen ‘may 
God give (thee wealth), or may he kill (thee, in any case) thou 
shaUst serve him rightly’ It is possible that we ought to analyze 
liy-uz, liy being the Perfect, but -uz remains unexplained. 

Potential 

256 Finally we may mention the forms in has, e.g Yu yasp yazevda 
has ‘the horse could be made to run’ (?); Ysh vruto He has ‘the 
moustache could be cut(?)’, zuya has ‘it could be sewn’, cf LSIy 
men Ha has ‘I should (?) beat’, nsla-has ‘may come’, suya has ‘I 
should be’ This form, which is not found in M, is of Khow 
origin Cf Khow zitnho has nehl ‘it is not to be eaten’, azeli 
horiko has ‘she is going to bear a child’, etc It can have nothing 
to do with Sgl bus. 

Passive 

267 The Passive is formed with s- (Prs Sudan) and the Perfect Ptc. 
Cf. Zar. p 123, and LSIm ze ha Siam, LSIy zo ha has som ‘I am 
beaten ’ 


Interrogative Pay tide 

258. In accordance with other Pamir and Dardic dialects ' Y — M 
employs an interrogative particle -d Thus, eg tu Xaddyen hande 
ceS^-a^ ‘art thou not the slave of God?’ too mar a ho daru av)s, 
moy-a ‘is this the man who brought the wealth"?’ Cf. Voc s.v -d. 

The origin of this particle is unknown. 

* And also Bumsbaski, cf Lonmer, Grammar §§ lit, 340 
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Nominal Forms of the Verb 
Participles 

269 The Perfect Participle is formed from the Past Base by adding 
Y -0 {yttrdo ‘seized’), M (Z) -igd, f -igagd ^ I have not come across 
any Present Participle.^ 

Infinitive 

260 The most usual form of the InBnitive is formed by adding an 
to the Past Base It may be derived from an ancient infinitive in 
-tanai^ but more probably it is simply an oblique case of a verbal 
noun in or ^-ti- 

Examples are Ysh sfti no tiih'ydn ‘he went to seek [talabistan)’ , 
no xu'ran na'yen oea, no ayo'stdn pU'sdh ces ‘there is no bread to 
eat and no clothes to put on’, yurd xu'rah no xu'ydn, yiird pu'sdh 
no dyXstan ‘he took food to eat and clothes to wear’, no no'of no 
xura/n ce astet ‘they have nothing to eat’, mast io duhandaro muzdurs 
ho' yd (= hs'rdn ‘ he stayed with the shopkeeper in order to serve 
him’, Yu no tagbir Jcardn sui ‘he went to make a plan’, cf LSlm 
ivaina neyer ‘he went out (for) hunting' 

More dubious forms are Ysh loyoda waxt ‘sleeping time [xuftan)', 
wds hbe tar bgem ‘now I rise and go (■ I go after rising?)’, cf 
LSIy, m zia ‘ to beat ’ Probably -a < -aka- 

Conjuiictions 

he ‘ that ’, etc 

261 Like Prs hi (from which it is borrowed) and Par ce ® Y — M he 
is used in manifold ways 

a) In Substantive Clauses Y 's<o he ‘he said that’, to co zul he 
‘don’t say that . ’, uzur ho yui h^ei hnro astet ‘he saw that 

’ Cf Zar , p 123 

® Cf , however, Voc s.v wu§t(^)adaY 

“ IIFL, I, p 104 



Morphology 


167 


his brother-in-law’s house was there’, Mm ivuhr cb Tcyoi led 
jdhdn rupdyo ‘ he saw that there was much money in the house ’ 
But Tsh woz tizm tm-este, moi hyeyin dir sui ‘ now I see (that) . 

b) In Causal Clauses Y wos db ie zo na-to tat ‘now listen, 
because^ I am thy father’, maths Icene Ice zd oim ‘make an 
assembly, because ^ I shall come ’ 

c) In Final Clauses Mm hedo w zdmin let yu hvdr noyor ‘he dug 
in the earth, so that a door appeared’ 

d) In Temporal Clauses' Ysh led dy'^dm ‘when I came’. 

e) In Conditional Clauses' Ysh ia . cpdc asam ‘if I come back’, 
xtsmat led ledyet da sdlo ‘if thou servest for a year’ 

f) Tee as a ^Relative Particle ' Mm jdt lee yu iviya lio ‘ a place 
where there was a willow’, Y eis lee nd mun rest ‘whate’rer 
comes to me', etc 

‘ Or. “as if I uere'”^ 

’ Or “m order that I may come’"’’ 



TEXTS AND TRANSLATIONS 

I. 

(Ysh) 

1 Zu'wan 'vio, yu 'wulo 'vio, loh 'pure vi'et 2 Zu'wan 'sui no 
tuli'yan, fiui tro 'sahar, tro ki'yef lo'yoi 

3 Lo'yoi de 'kyei, yu a'kabur ni'asto, lo'yoi de 'kyei, sa'lam kor 
4 “ Wa'lekam waaa'lam, ai zu'wan I Na 'koi a'yoif^” 5 “Gada'i 
tela'um, ba 'nam-e Xa'da Wa'carum 'na man 'del!” 6 Wa'carum 
na 'wan ll'o, na'yan na 'wan ll'o. 7. “Ai zu'wan” *sto Zu'wanen 
*sto ke‘ ‘'Ai 'tat, ai a'kabur, gab 'diabl’ 

8 Akabu'ren "Sto ka' “Ai zu'wan, 'yui 'ISr, vo man gap yu’ra' 
Wos 'ala ken, ke 'zo na 'to 'tat, 'tu mun 'pur, 'zo fto nasi at ke'nam 
9 Wos ke su'it, tro 'kyEi ka loyo'it^ ‘ba 'nam-e Xa'da 'del, wa'carum 


I. 

(Ysh). 

1. There was a young man, who had a wife and two sons. 2. The 
young man went begging, he went through the town and entered the 
houses 

3. He entered a house, (where) an old man was sitting He entered 
the house and salaamed. 4 (The old man answered:) “And peace be 
with you, young man What did you come for?” 5. “I am begging 
for alms m the name of God. Give me alms.” 6. He gave him alms, 
and he gave him bread. 7. “Young man,” he said. The young man 
said: “Father, grey-beard, please speak.” 

8 The grey-beard said' “Young man, listen and grasp my words. 
Now behave as if I were your father, and you were my son ; I shall 
give you advice. 9. Now when you have gone (from here) and have 

‘ Written ks'lo-DyO 
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na 'man da'le’. 10 Agar 'koi ke li'et, 'koi ke 'ci li'et, na 

'xayi ki'o 'kit, 'wos 'ale 'ken muz'dura ken, gada'I iQiyan, 'ci tale'wa 
gada'I, muz'dura ke“ 11. Wos ke sii'It, no 'yu kua'tinen muz'dura 
ke“ 12 Dukan'dar fer'me, kua'tin far'me, s®'lo 'won ai, muz'dur 
ken, ha'lal muz'dura ken 13. Za xo“'In xusci'en xis'mat ken, agar 
'riza 'vio ‘'pur’ za, 'agar da to ba'rabar ka 'vio ‘•vrai’ za, 'agar 
iz 'to xusce 'vio “'tad’ za. 14. Ha'lal 'xismat ken, no xso'vti xso'vo 
'ce za, xsa'vo ta 'mix xis'mat ken 15 Xis'mat ka ka'ret da 'salo, 
ta ce 'zui ka ‘Man 'min xismat ka'rnm’. 16. 'Ces ka Xada'iyen 
'lio, do 'yu mix ha'zar- rupa'yo na 'to ra'se 17 Ta 'ca zui ‘Man 
xis'mat 'c-karyam, ha'zar rupa'yl na 'man 'ci da'le Da 'yu mix 
ha'zar rupa'yl ro'sl’ 18. Agar da ha'zar 'mix yu 'surx 'paiso ra'sl, 
ta 'ci zui . ‘ ' Ai Parvardi'gara a'zawuy-em 'tu, 'moze-em 'tu, da'le-em 
'tu' 19 Wos ha'lal xis'mat ken, 'llynz Parvardi'gar, mascuyuz 
Parvardi'gEr, tu 'raste xis'mat ken, xis'mat ka'ret ” 

entered a house, (then say ) ‘Give m the name of God, may you give 
me alms.’ 10 If somebody gives you* anything, it is well If nobody 
gives you anything, (but) labours for himself, then you must act thus: 

Take service (with him) and give up begging , do not ask for alms, 

but take service. 11. Now when you have gone, take service with a 
rich man. 12. Let him be a shopkeeper, (or) let him be a rich man, 
go to him, and take service with him, lawful service. 13 Serve one 
older than yourself, if he is younger, call him ‘son’, if he is of equal 

(age) with you, call him ‘brother’, if he is elder than you, call him 

‘father’ 14. Do lawful service. Do not call the night ‘night’, but 
work by night and day. 15 When you have worked for a year, do not 
say ‘I have done so much work’ 16 If God gives anything, a 
thousand rupees will come to you in one day. 17. Do not say: ‘I have 
done no work, please do not give me a thousand rupees, I have got 
a thousand rupees in one day ’ 18. If you get one copper penny in 

a thousand days, do not say; ‘O Creator, thou lettest me be born, thou 
killest me, and thou givest me (my reward?) 19 Do now lawful 
service (Whether) the Creator give (you a reward), (or) the Creator 
kill (you), you must serve righteously, (and) you (will have) served 
(truly).* 


‘ Cf. § 205 " Cf. § 256. 
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20. Wo nix'sat stii, do xwoi kyei ro'sly, wo xoi zo'monof 'llg6, 
wo xoi 'wulo 'lisc 21 Wo no 'wulo “sto “ 'Ai 'wnlo, zo a'im no 
muzdu'rien 22. Lo naha'rl no 'won 'kor, yurd, ra'hi 'sui. 'Sui 
'sah.ro, sui na Gi'trayi, da Oi'trayi ro'sl 

24 Ni'ast so dukan'dara muz'dura ka'ra Yu 'sala ni'ast, Sa'lo 
dukan'daren muz'dura kar 26 X“so'vo ta ‘mix na ‘pac *sto, no 
'yox 'sto, no p®'xuftam *sto, no usi'yadam ^sto. 27 Wos 'sto ke 
“ Ai dukan'dar, 'wo man rux'sat ken, 'mun yu wu lo a^tet, loh 'pure 
a'stet, no noof no xu'ran '5e a'stet, no n’ aye'stan ce a'stet, 'hac 
'kuei 'ces 28. Wo 'man rux'sat ken, wa 'man 'muzdura 'na man 
'del, 'ta zo a'yim, ka mun zamo'nak-k-a" (?) ^ mun wulo silo'xo sui 
'vio Wos wa sui na ‘tat kyeyin-a, da Icyei zi farmi-’a*^ ”. 

30 Dukan'dare(n) ‘st^o ke “Ni'ya da kuci'o” 31 Na'yor do 
kufii'o 32. Woz dukan'dar 'yurd yu a'lano, na'vur do kuci'o ll'e 
(ll'o?) na zu'wanen 33 Zu'wanen 'yurd, dukan'dar 'cpSc sui na 
du'kanen 34. Zu'wanen wa a'lano da 'last kar 'fsayo hu'ro 

20. He took leare and came to his own house, he saw his sons and 
his wife. 21. He said to his wife: “0 my wife, 1 am going away to 
(seek) service., 22. (She) made two loaves for him; he took them and 
started off 23. He went into the desert, ho went to Chitral and 
arrived there 

24. He stayed with a shopkeeper in order to serve him 25. He 
stayed one year with the shopkeeper and served him. 26 Night and 
day he did not say that it was hot, nor that it was cold, he did not 
say that he vas tired or hungry. 27. Then (at last) he said • " O shop- 
keeper, give me leave, I have a wife and two sons, they have nothing 
to eat, nor anything to wear, they have nothing (at all) 28. Give 
me leave and give me my wages, that I may go, because my children 
and my wife have become destitute 29. Now has she gone to her 
father’s house? Or may it be that she is still (?) in (my) house?” 

30. The shopkeeper said: “Go out into the street” 31. He went 
out into the street 32. Then the shopkeeper took a pomegranate, 
brought it out into the street and gave it to the young man. 33. The 
young man took it, and the shopkeeper went back into the shop. 
34. The young man put the pomegranate in his band and stood up there. 

‘ Prob = n 
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35 I'sto ka “ 'Ai Xa'dai, x"so'v6yi mix zo muz'dura kur'yum, yu 
'sala 'Bui, ca'min ke'nam? 'Na mun yu a'lano ro'sel 36 'Ai 
Parvardi'gar, mun 'ces gu'na, ces xata'i, ces 'aib*^ Wo 'mun mal'min 
6e ke'ne-este?" 

37 Wos 'yurd wa a'lano, 'zio da av'yus, ra'he sui 38 'Sahara 
sui, sui do Oryo'co. 39 Tti 'mara zi da'lsn aydi, 'guya da Dra'wuso 
'vio 'Sui VI, z‘ da'len cpac ay'^oi 40. 'Woi a'bali zol 'lama vi'et 
41. Wan co'yuvd, *sto ka- “ Ai zu'wan, ta na'yen xuryet-a, 'yaxio 
xuryet-a, ka to wos zamo'ns, wu'lo mal'min silaxe su'i? 

42. No xu'ran na'ysn 'ces, no aya'stan pu'sak ces 'Tu ca'min 
wo xoi nafs ke ne ? Da az'yal 'xabar 'ces-a. 43. Ya pu'sak skor, 
ya na'yan skoy. Tu Xa'dayen 'bands Aesy-a*^ Tu Pai'yumbaren 
'umed 'ces>'-a’ Tu do'of 'xabar 'ces^-a^ 44 Agar '§to ka ‘Aivrai, 
wos 'guya ksn o'yim-aste 'saharan, wo 'man xuz'dai, po yu 'hory 
dlb, ka wa-cpft6 'cir mix 'cpa6 asam. 45 'Cir mix 'dib 'cpac asam 

35. He said’ “O God, I have worked night and day, a year has 
gone. What shall I do? I receive a pomegranate (for wages)! 36. O 
Creator, what is my sin, what is my fault, what is my error? Why 
dost thou treat me thus?’’ 

37 Then he took the pomegranate, put it into his lap, and went off 
38. He went into the desert, he went to Orguch ^ 39. A man came 

from below, as if he was [ had been] m Drosh He might have gone away, 
(and now) he came back from below 40. They were both from one 
village. 41. He (who) returned, said’ “Young man, have you eaten 
bread or ashes, since your children and your wife have now become 
so destitute? 42. They have neither food to eat, nor clothes to wear 
How do you treat your own family?^ Have you no news about your 
family? 43. Send them either clothes or food Are you not the slave 
of God? Have you no hope in the Prophet? Have you no news about 
them? 44. If you say ‘O brother, do now thus,’® (you must know) 
that I am going into the desert, (somebody) has sent me* on a certain 
errand, from which (?) 1 shall come back after four days. 45. After 

‘ I e to a place as far from his home as O is from Chitral where the tale 
was told (some 5 miles) 

* Litterally Your own soul. 

* Prs dll ami karl buJon 

* Prs mara raivdn karda ast 
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Ka zi 'mol Y'‘'ro, -q'xso 'mix za na k^l'yeii asam 46 'Cis 

ke 'na mun re'si, wo 'xoi (man) 'muzdure yu'rum, a'sam na kyE'yen 
Wos o'yim-aste 'saharo.” 

47 Wo a'lano 'llo no 'maraken. I'sto ke “Tu wum i'sa no man 
kyeyen, no mon 'zamana'kaf 'del 48 Mun zumanake” ^ (da k^ei) 
z£[t] ka. ‘A'max 'tad 'zindo vii, cu 'mnro vii’, xu'sane ke'net 
49 'Zo am o'yim, ro'sam, agar Xa'dai cu 'masce vii, o'yim, ro'sim ” 
50 Wo a'lano yard, soi saaro, na Dra'uso soi. 51 Wo 'yu 'mara 
a'yoi wel'yoo 'Stii, pa Sayo'yo no'yor. No'yor ke da Soyoyo xsi'yet-ste. 
52 I'sto ke‘ “ 'Ai 'vrai, ce 'xslaf-este?”. 53. “Agar na max ^'stet 
ki'o za'rur 'sui, 'xsiyem-esto no xoi zarurien, ki tu ni'xa malo ” 

54. “Na niaf 'ee za'rur 55. ’Sto ka‘ “Ai vrai, na max za'rur 
sui, ka 'magam max yu pad'sa astet, pad'sa lur'vu sui 56 'Dir 
'pad^aan zo lura'yan 'kayaz karo, 'skar-an 56 ‘Ai adame”, agar 

four days I shall come back. And when. I have come ^ 1 shall come 
to (our) home six days later 46. Whatever I get I shall take as 
my wages, and come to (our) home Now I am going out into the desert.’’ 

47. He® gave the pomegranate to the man and said’ “Take it to 
my house and give it to my boys. 48. My boys (in the house) will 
say ‘Our father must be alive and not dead;’ and they will rejoice. 
49. I shall also go and arrive there, if God does not kill (me), I shall 
go and arrive there ” 

50. He took the pomegranate and went out into the desert. He 
went to Drosh. 51. And the other man came up He went and 
appeared at Shoghor ^ He appeared there when they were lamenting 
at Shoghor. 52 He said “O brethren, why are you weeping?’’ 
53. “If It IS necessary for us to speak,® we are weeping at our distress,® 
so that you must now stay here” 54. “What is your distress?” 

55. They'' said: “O brother, our distress is that we have a king, and 
he has fallen ill 56. Another king has written a letter from afar 
and has sent it to us 56. (Its contents are as follows) ‘O men, if 

‘ Prob ^ke (pi ) 

® Lit When I have come from here 

* The man who had served with the shopkeeper 

* Name of a village in Lutkoh 

* Prs Agar ba nid gap zadan zaiiir sitcla ast 
“ zarmi 

’ He (9). 
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padsa i'ziko mu'ro, i'ziko va malk yu'ram, agar sa'har mu'ro, sa'har 
Ya'ram.’ 57. Wos a'max 'padsa lar'wu sui ” 

58 Wos yaspe y^'^avdet, va'det 'saro A'nlmaf su'war sut val'yo, 
a'nimaf sat 'saro 59 Yu dam suit, a'yot cpac, ra'siet hu'ro. 

Maraka 'st^o “'Xu 'suyaf yi'o?’’ ‘St^o. “'Max daru k"'o 'sem vio 
'Drust malk 'nase“ navu'ram, c-pur'viam ’’ 

62. “ 'Woka cas da'ru vi'o, 'woko 'cas 'kimat ka 'wou 

e-parvla'yaf ?” 63 Agar ’st^ot ke “'Ximat 'vii, c-par'vlam.” 64 

‘St^o ka” “Wo daru'i la man astet” 65 Wof 'stot‘ “Wo da'ru 
na max del, 'max xo'nam, na'to 'buy da'lem. 'Can ke 'tu ke'ne 'huy 
da'lem, 'cand ki'mat ke ke'ne, 'max wo 'yuram ’’ 66. "^Styo ka 

“Za da'lem no 'mat Tara'zu a'vi'e, mam da tara'zu " 


(your) king dies to-night I shall seize the country to-night , if he 
dies to-morrow morning, I shall seize it then.’ 57. Now our king has 
fallen ill ” 

58 Then they let their horses gallop,® and brought them down 
Half the horsemen rode upwards and half of them rode downwards. 
59. They suddenly went off, returned and arrived there 

60. The man said; “Where have you been?’’* 61 They said. 
“We have been searching for some medicine. We have travelled all 
over the country,® but we have not found it.” 

62 (The man said ) “ What was the medicine there,® and what might 
the price be, that you didn’t get it?” 63 [If]’ they said: “(Although) 
we may have the money to pay for it,® we have not got it.” 

64. He said “I have got that medicine.” 65. They said “Give 
ns the medicine, we shall buy it and give you money (for it). We 
shall give as much money as yon demand, we shall take it for the 
price you fix.” 66. He answered “I shall give it to you. Bring 
some scales and let us weigh it.” 

' Or forms 

^ The construction is not clear 

" Prs aspara davandan 

* Kuja i afta budid ‘ where had you gone ’ 

“ Lit We have pulled it out completely (Prs paraphrase sar-ha-sar gaShm), 

" ivoko, Bad Prs uko 

’ Agar seems superfluous. But cf sentence 44 

* Translation uucertam Cf § 254 
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67 A'vret, dri'et, mavdet. 68. Mara'ken da tara'zu drl'o, mav'do, 
ba'rabar 6i 'noy'^or 69. Wan *stro k§‘ “Ya to buy kab no yor, zo 
wo xoi darul ci 'dalem 70. Wos oi^, am'boh 'mal a'val, zo wo xoi 
da'rui u'gab da'lem ” 

71 Wos sut, wo malaf a'vret, ri'sa(v)det Wo 'darn li'o Yat, 

wo daru yat, na pad saan ll'et. 

73 Padsa 'taza sui ba hokm-e Xa'dayen Adame xo san sut 
“Wo mara drai a'vaze ” Wo mara va'det salo padsaen 75 Pad'saen 
pi'sto “Wo mara ‘ko da'ru a'vre, 'moy-a?” 76 'Zope, bu'to li'o, 
woro li'o, pira'ban li'o, kut li'o, ca'dur li'o, do yu bb'zei asera'fl 
ll'et 

77. Turd wo 'maraken, vl'revdo, ra'be sui 78 Ayoi, ra'sei, na 
xoi 'kyein 'cui, Sui n’ou 'mara 'kyein 'Sui, lo'yoi da 'kyei 79 Wo 
'vira la'yada da 'kyei “Ziijki'ko", wo 'vira yn'ra*^,’’ 80 'Ziijkiko 

' Styo ka “Ya 'eas mm 'vira'^* Yo 'vira 'koi-kan"^’’ 

67 They brought (the scales), put (the money into them), and 

weighed it. 68 (Then) the man put (the medicine) into the scales, 
weighed it, but the weight did not come out as equal. 69 Then he 
said “This money of yours ^ has come out (appeared) to be too little, 
I will not give you my medicine ” 70 Go now, bring much money, 

then I shall give you my medicine at once.” 

71. Then they went, fetched the money ^ and brought it there 

7 2 He gave them the medicine They took it, they took the medicine 

and gave it to the king 

73. By the command of God the king recovered, and the people 
rejoiced. 74. (The king said:) “Bring that man here.” They brought 
him before the king 75 The king asked- “Is this the very man 
who brought the medicine?” 76 He gave him clothes, boots, trousers, 
shirt, coat and turban, and they gave him gold-coins in a bag 

77 The man took it (all), loaded it (on his horse), and departed 
78. He came and arrived (at his village), he did not go to his own 
house, but he went to that man’s house He went there and entered 
into the house 79 He threw down his burden in the house (and 
said): “Woman, take the burden.” 80 The woman said “What 
burden is this? Whose is this burden?” 

‘ Sg for pi 

* Or goods 
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81 Wo marakEn ‘sto ka “To 'vira ta-'kan ’’ 82 “To 'vira 
na-man 'koi skar?’’ “Ta 'sifien 'skfir ” 83. “Wo man 'sifien 'vira 

skar, 'xoyo 'ku sui? To 'vira man 'sifien 'ces, tu co'plk kene ” 
84. C" 'fxatiyo “To 'vira man 'sifien ke vl-va, ‘xoyo ayo'I-va, tn 
co'plk c-ke'ne ” 85. O vira piyado, 'sui, sta ka 86 “To 'vira ta 
'sifien 'na to skaya Til a'lano 'll vio, man wo 'prestam, 'yurdum 
as®ra'fi, wos a'vrum na -‘to 87 'Ha ta tra 'las ka'rum, zo 'oyim no 
xoi 'kyein ’’ Sui no xoi kyein 

88 ‘Ziiikiko u'zur yu mix, 'lo** mix, 'maraken da'rak 'c-sui 89. 
'Ziiikiki (y)u'gali za aS^radiaf yu t®'raft, 'yai no ba'zaren, 'lio da 
ba'zar, 'yurd xu'rak no xn'ran, 'ynrd pu'sak no aya'stan, 'avar no 
xoi 'kyein 90 'Sko yu as^ra'fen 'mind dan'lat sni 
91. “Wos na xa'in la'zo ka'nium.” 92. Wos 'xabar kar no ada'maf 
“A'saf 'na man mnz'dura ka'ne, no yu 'mixen ‘panj rn'paya da'lem.” 
93. 'Adame a'yot, per '§et, 'ambo^ a'yot daf tad da 'bory 94 Do 


81 The man said- “This burden is yours.’’ 81. “Who has sent 
me this burden?’’ ,,Your husband has sent it.’’ 83. “Has my hus- 

band sent that bundle? Where has he gone himself? This bundle is 
not my husband’s, you are lying” 84. She did not take it, (but said.) 
“If this burden had been my husband’s, he would have come himself; 
do not tell lies.’’ 85 The man threw down the bundle, went away 
and said; 86. “This bundle your husband has sent to you He had 
given me a pomegranate, I sold it, got gold-coins (for it), and now I 
have brought them to you. 87. I have put them in your hand, and 
now I go home.’’ And he went home. 

88. The woman kept watch, one day, two days, but she did not 
catch sight of her husband 89. Once the woman stole one of the 
pieces of gold, took it to the bazaar, sold it^ there and brought food 
to eat and clothes to wear, and brought it all to her house. 90. Such 
riches came from one piece of gold. 

91 (Then she thought ) “Now let me build a castle for myself.” 
92 Then she made known among the meu “Come and work for me, 
I shall give five rupees a day in wages.” 93. The men went, they 
went in great numbers, many came and started working. 94 They 
‘ Litt. gave it 
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'yu in 0 x xalas ke'ret, li'zo ka'ret, ta'yar sui 95 'Baya ka'ret, 
'hargeno 'haule° pazgi'et Miwa'ye zi'et, gu'le ksci'et. 

96 'Saila sui, 'zir,kiki. *st 0 ka- “Ai da'rly’^, a'zap 'saila kar'yum 
97 'Wos ka man sifa aya'i-va., 'lisee-va wo ‘mind aba'diaf 98 Wos 
'paze ta'yar sui, no 'xoi 'puraf 'wulo 'ca avazam-'a"?” 

99. 'Wulo a'vazdo, no a'beli 'puraf 'wuli a'vazde, ni'ast sko dau'let, 
dau'let, pu'sak, na'yen bi'nas sui 100 Wos xa'las sui, ‘styo ka “ 'Ai 
Xa dai, wo man 'sifs 'c-avazi-a? Wos a'ybi, wo man dau'let lisci-va ” 
101 Sfa da Dra'wuaa vi'6, muzdn'ri k^ed vT'o, wos rux'sat tuli'yo. 
102 “Wo man 'muzdura del,” isto, “ta zo o'im’’ 

103 Yu pis'ko no 'won ll'o, 'yurd, zi'e de av'yus 104 Ra'he 
sui, da 'pado a'yoi, ziyo ci'gali, na'vur me'di ' 105 'Styo ka; “Ai 

Xadai, na xain no xu'ran ces, no 'man 'ces delum”?” 106 Turd, 
la'yado da laxci'o, 'drio tra sils, ra'he sui 


finished it in one month, they built the castle, and it was ready (for 
use). 95. They laid out a garden and they made® a wall on all sides. 
They planted fruit-trees and sowed flowers. 

96 It became a wonderful sight, and the woman said’ “What a 
pity, I have prepared a wonderful sight 97. Oh that my husband 
came, oh that he saw these cultivated fields ! 98. Now it is all ready, 

should 1 not bring wives ® for my sons ? ” 

99. She brought wives,® she brought wives for both her sons, and 
she settled down with her wealth Her wealth, her clothes and her 
food were copious. 100 Then it was finished and she said’ “O God, 
why dost thou not bring my husband here ? If he came now he would 
see my wealth.” 

101 (Meanwhile) her husband was in Drosh, he was working, and 
he asked for leave 102. “ Give me my wages,’’ he said, “that I may go.” 

103 (His master) gave him a cat, he took it and put it in his lap 
104. He left, came out into the road, it scratched him with its claws, 
and he took it out* 105 He said “Oh God, I have nothing to eat 
myself, what shall I give it?” 106. He took it, put it into a skin- 
bag, placed it on his shoulder, and went on. 

' Or mell^ 

' Cf Voc. s V. hargeno 

* Litt a wife ( for each of them). 

Prs. az bayal ba-dar {usu) had 
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107 A yoi da 'pado, '^u'slo kar U zur ka yu^ ks’ei huro aa tet 
'Sui, lo yoi do k^ei 108 U ^ 'ziijkiko ni'asto, 'taain 'k^et-isto 
109 'Kar, na'vur da ra'za, 'bayd wo zie tro pos'kaf, ta'yar kar, a'var, 
us‘tai no 'maraken da a'pir. 

110 Woa parye noyo'ret, a'yot no pos'ke 111 'Zlo wof, wos 
van sui da lax'cio 'nigio Wo p°sko la-'kai, 'fato wo 'paryaf 

V V 

112 'Zijjkiko xa'las sui, na'yen xu'ret 113 “'Sabas,” 'ziijkiki 
'styo, “ kabas, wo 'man xa'las ka'ret! 114 Yo 'cas min zan'dar wo 
man xa'las karet^ 115 Wos wa'I 'na mun 'del, 'na to 'buy da'lem ” 

116 Li'o no 'wan, 'yurd, facinavdo 117 A'yoi, yu bo'zei as^ra'fi 
a'var, ll o no 'maraken 

118 'Maraken yurd, viravdo, ra'he sui. 119 A'y5i, ra'si da xoi 
k^ei Lo'yoi da k^^ei, u zur ka yu 'ziiikiko, lob si namil m'asti 
120 'Ziqkiko' “Cai sam,” 'pisto wo zini'ef “Ai za'nl, yo 'mara 


107. When he came on the road, he became hungry and he saw 
that there was a house there. He went and entered the house. 108 A 
woman was sitting there, she was cooking food. 109. She prepared 
it, look it out on the platform, divided it and put it into the dishes, 
made it ready, brought it, and placed it before the man. 

110. Then the mice came out and came to the dish 111 He struck 
them ; then he stretched out and opened the skin bag. He let out 
the cat, and it caught the mice. 

112. The woman got iid of them, and they ate the food. 113 “Well 
done,” said the woman, “well done. You have rid me of them. 
114 What kind of animal is this? You have rid me (of the mice).® 
115. Now give it to me, and I shall pay you for it.” 

116. He gave it to her, and she took it and hid it. 117 Then she 
came with a bag of gold-coins which she gave to the man. 

118 The man took it, loaded it (on his horse), and went off. 119 
He came (home), arrived at his own house, entered it, and saw one 
woman and two girls sitting there 120 The woman (said to him ) 
“Drink tea,’’ and she asked her daughters-in-law “My daughters-in- 

‘ In sandhi kVei (i/)u, 

^ One would expect ait hasi- 


12 - Kulturfoiskning 
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z'"ku wa'I p 0 r's 0 l” 121 Zi'nief pis'tet. “'A* 'tat, tu 
122 “'Ai 'luydeo, zo z-im 'kyeyen Mo 'k^ei mon-'kan 123. 'Zo 
Su'yum vi'o no muzdu'rlen, za'hand 'sal sui, wo a'y'^om 124 Tu 
wu'lo, lo*^ 'pure in 0 ii-'kan-e 'molo 'vIet, wos a'yom no 'xoi kyeyen. 
125 Wos uzerem-este, moi kyeyin dir sui, wos 'bayake sui. 126. Zo 
na'zan 'winum ka‘ ‘Moi 'koi-kan far'ma, 'koi 'yurdo fer'ma?’ 127 Ze 
p 0 r'sam-ista, 'la-man ce de'fe, zo ‘xabar yu'rum " 

128. 'Ziiikiki na zani'ef ^sto: “ 'Ai Z0'ni, wai per'se Tu z^'kusui?” 
129 Zanief pis'tet “Za zi 'malen, z-im k^'eyen Mun yu wu'lo, 
loh 'pure ” 

130 Wos 'zii\,kikl 'sto “A* 'mara, to 'cas nam?” 131 Wo 'yoi 
'nam li'o, wo 'yoi 'puraf nam li'o, wo yoi 'wule nam li'o 132. 
Ziiikiki ‘st^o ka- “Ai za'ni, yo mun 'sifa 0'i’>, wo mun 'puraf 
u'sawa ” 133. Wo puraf u'savdet, a'yot. 134 “Ai 'pure, 'mo a'maf 
tat. 135. Mo dau'let ka as'tet, a'maf ta'ten 136 Xoref-este, 


law, ask this man wherefrom he is.” 121. The daughters-in-Iaw asked; 
“O father, from where are you?” 122. (He answered ) “My daughters. 
I am from this house. This house is mine. 123. I had gone away 
to seek service, many years passed, and I came back 124. I had a 
wife and two sons here , now I have come (back) to my own house. 
125 Now I am looking about There has been a change in this house,* 
it has become a garden. 126. Being unknown I see it (thinking:) 
‘Whose can this (house) be? Who can have bought it?’ 127. I am 
asking, don't quarrel with me,® may I be informed” 

128. The woman said to her daughters-in-law . “O daughters-in-law, 
ask him from where he has come ” 129 The daughters-in-law asked 

him. (He answered ) “I am from here, from this house. I have a 
wife and two sons.” 

130. Then the woman said “O man, what is your name?” 131 
He told his name and told his sons’ names, and his wife’s name. 
132. The woman said “O daughters-in-law, this is my husband Go 
and call my sons ” 133 They called the sons, and they came. 134 

(She said:) “My sons, this is your father. 135. This wealth which 
we have got, belongs to your father. 136 You are eating, drinking 

* Translation uncertain Litt something) other has come to (?) this house 
^ Litt With my wish 
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samef-este, aydef-este a'yen dau'let. 137. Wos lo yoi ‘taten xo'sane 
ka'nel " 

138. Xo'sane k®'i’et, bo’' ti'pe dau'let, an'jam, sarfora'ze, da yoi 
k^ei ni'astet. 139. Zo a'yom. 

II. 

(Yu) 

Tu bi'land-a kuh bi'land 
Sul tan ba'ramad 'ru-i 'band 
Guvd' “Dar ba'yal ci 'darl?” 

“Ki'tab-i 'par ya'zal.” 

“ 'Barar ta 'buxanim ” 

“Na 'darad 'sar u 'bar.” 

Qum'qum-i-fuxta, 
har'du Ja'malis 'bafta 
‘Qiasa-i ma dur-i ^ di'raz 
'sufi'Sra dar na'maz ^ 

and wearing his wealth 137 Make now merry with your own 
father.” 

138. They made merry. There was great plenty of riches, clothes 
and ornaments. They settled down in their own house 139. And I 
came here. 

II 

(Yu). 

You are high, and the hill is high. 

The king came out onto the dyke ® 

He said' “’What do you have in your lap?” 

‘‘A book full of songs ” 

"Bring them that 1 may read them ” 

"It has neither head nor tail.” 

(It IS like) a ringdove’s throat, 
both its curls ^ are plaited. 

My tale is far and long, for sufIs m prayer (?) 

' Probably for dur u 

* This introductory verse is in Prs. 

® band for bdm^ 

* jamdl-iS was explained by mui ‘bail ’. 
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1 'Yti ‘adamen 'xuben lisc Imo'"vd do 'urjug ^ suF'do, mlra-'cam 
do 'cop suv'do 2. Wo 'qissa 'yurd, no 'saharen siii, no tag'bir 
ko'ran sui. 3 'Sahar bar 'sahar, 'kuh bar 'kuh, bi'aban bar bi'aban, 
xi'aban bar xi'aban, 'padsa-i bar'bad, 'xirman-i bl'bat 

4. “Assa'lam a'lekum ” “Wa 'alikn sa'lam.” “Qissa ynrdognm,^ 
na tag'biren o'lm ’’ 5 Yu gala'van vi'6, gala'vanen vo naql 'yurd, 

sui. 6 Sui, da yu 'sabor 'xavd, da yu ma'zit sui 7 Da ma'zit 
ni'ast 8 I'sto ke' “'Hai da'rlxl 'Wos ci I'laJ kenem? Zo da 
ieri'et mu'xalisom ^ Vo 'inal hal llm non ’’ 

9 Yu 'padsa 'pur da ma'zit lo'yoi, u'^ wa'zlr 'luydo da ma'Kt 
lo'yoi 10. 'Padsan 'pur “>As, ta lu'rbnm ’’ 11. Yu 'Mey )'asp, yu 
Wui yasp 12. “Zo vto luToum.” 

13 Vo 'yaspo pa'lan zi'Q 14. (Sko) 'yu yasp 'padsa pur su'war 
sui, yu yasp wa'zir luy'do su'war sui 14 Sot no Saba'ren. Wa'zir 

1. A man had a dream (He saw) the moon on his right shoulder 
and the sun on his left 2. He took the tale with him, went to 
town to get an explanation, 3 He went through town after town, 
hill after hill, desert after desert, flower-garden after flower-garden, to 
the overthrown king, to the windless threshing floor ® 

4. (Then he met a cowherd and said ) “Peace be with you’’ “And 
peace be with you” “I have brought a tale, and I go to find an ex- 
planation of it ” 5 There was a cowherd, he took the tale and went off 
6. He went and descended into a town, he went into a mosque 7. He sat 
down in the mosque 8 Then he said “ Alas 1 What remedy shall I find '5’ 
I am . . (?) ® in the law of Islam. I have given him my possessions.” 

9. Then a prince, and a vizier’s daughter entered the mosque 10. The 
prince (said to her): “Come, I will carry you oS." 11. (He bad) one 
horse (called) Cloud, and one horse (called) Wind.'' 12 “1 will carry 
you off” 

13 Then he saddled his horses. 14. The prince rode one horse and 
the vizier’s daughter the other. 14. They went into the town The 

' Or urjuy^ 

- Or yurdoyum^ 

® Head ssto*" 

* = 2 / 17 ? 

® Prs formula 

* Tile meaiimg of muxdh(s) is unknowa to me 

’ Cf Parachi A'lr and I'dpkSne, Tajiki Ab> and Bod V IIFL, I, 166 
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luYdo padsa pur pisto: “Mo ca'min 'zaya? 15 Yasp ya'zevda bas?” 
16 Wo 'xap kar 17. Wa'zir ‘luydo sto' “Mo xap 'cl kit?” 

18 Sut da u sahor 'xavdet. 19 No 'padsan no sa'lamat sut, 
salam k®'ret 20. PadMan 'pur ri'o 21. A'yoi wo pisto- “Xu ol?” 
22. Won ‘ sto ke “Wu'lo a-vezdam.” 23 Mon “sto ke- “V"to xai 
vrai 'yurduns ” 24 'Padsa 'puren no xoi 'k^eyen a'vezdo. 

25 Wo 'yuyen nam Zaqyu'lam vi'6. 26 “No siren ‘sktir ke'nam ” 
27. Won ‘sto ke “'Fase” 28 No zai^ga'len sut, no 'siren sktir 
sut, VO sir mascet 29. 'Padsaan ‘puren ‘sto ke “Vo wulo vo'nem ” 
30 'Padsan 'sto ke “ C-'kir kone, vo wulo zo won ce 'vet kone ” 

31. Wo 'wulo sto- “Da Kunji'kaf oi ! 32. Zo 'cirien vo curwakof 

avor, zo a'mun vo 'gol 'Svor. Da 'bay da-'dram 'c-oi ” 33 Wo 'sto 
ke; “Bi'aql ziiikiko! Da 'bay 'cl c-o'Im?’’ 34. Do 'baya sui, lo'yot. 

vjzier’s daughter asked the prince “What kind of place is this? 
15. Can the horse be galloped?” ‘ 16. He kept silent. 17. Then the 

vizier’s daughter said “Why does he keep silent?” . 

18 They went and alighted in a town 19. They went to salute 
the king, and they saluted him 20. The king had a son. 21. He came 
and asked- “From where have you come?” 22. He® said. “I have 
brought my wife.” 23. The other said’ “I have taken you as my 
brother.” 24. The prince® took them to his own house. 

25 One of them * was called Zang-Ghulam. 26. (He said to his 
host:) “Let us hunt the lion” 27. The (second prince) said: “Very 
well ” 28. They went to the forest and hunted the lion, and killed it. 

The (second) prince said (to his father) “Let me take his wife” The 
king said. “You cannot do it, you are not able to take his wife 
from him.” 

31 The wife said “Go to Knnjikaf ® 32. Bring the unripe fruits 
from the apricot-trees and the flowers from the apple-tree But don’t 
enter the garden.” 33 He answered: “Stupid woman I Why shouldn’t 
1 enter the garden?" 34. He went to the garden (of Kunjikaf) and 
entered it. 

' Prs. paraphrase; jdi xub ast davdndan ‘is the place fit for making the horse 
run 1 ’ 

'■* The iiist-mentioned prince 

^ The second prince 

* The ftrst-inentioned prince’ 

* A corruption of Kohikaf, the Fairy-JIountain. 
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35. Hu'ro da 'baya barzaiige na'yoy, vo bar'zaij,ge 'masc 36 Vo 
'cirief la 'pan^kaf, la 'voryen 'yurd, ra'ba kar, 'sui 37 Pari'zat 
na'yor ‘Sto “ Vo mun va'na ” 38. Vo pari'zat® su'war kar, 'yurd, 'sui. 

39. Sui, do xoi k^ei re'sio 40 'Padsa 'puren sto “Va to 'wulo 
'vauein.” 41 Vo ^ 'taten sto ke' “Am'bob peza 'xap, la'zino 'deh, 
'ruyun da burz deb, va la'zino zafa'u.” 42 Vo la'zluo 'daft 43 
Pad'san 'sto “Da axe'rat za mun 'taten 'xabar yu'ra ” 44 Wo 

sto ke- “To tat ta'zo ^ tandu'ruat as'tet ” 45. Padsa' 'guvd, xa'las 

sui 46 Za pad'saan vo wu'lo 'vat gala'vanen 47 Gala'vanen 'cir 
'wule sut. 

48 Gala'van wa'zir luydo do ’v'yus zio, lo'yot 49 Wa'zir luydo 
'koviyo gosc, na aa'mine ® sui 50 Da as'mino ca'tir vio, da ca'tir 
lob si'nami vi'et 51 Wo ziiildko da ca'tir sui. 52 I§to ke • 
“Mai'lis kene, ke za o'im, ke 'banda-i xaki aij'gabi.’’ 53. Lo gala'vanen 

35. There, m the garden, an ogre appeared, but be killed it. 36. 
He picked apricots together -with leaves and fruits,* started and left 
37 Then a fairy appeared and said “Take me." 38. He made the 
fairy mount (his horse), seized her, and went off 

39 He went, and arrived home 40 The prince said “I shall bring 
your wife” 41. His father said; “Fell much timber, build a wood- 
pile, pour clarified butter over the tower, and set fire to the wood-pile ” 
42. The wood-pile took fire.® 43 The king said “Get news about 
my father in the next world.” ® 44 He said “Your father is sound 

and healthy.” 45 The king caught fire, and was finished. 46. The 
cowherd took the king’s wife. 47. The cowherd got four wives. 

48. The shepherd took the vizier’s daughter in his embrace and 
entered. 49. The vizier’s daughter turned into a dove and rose to 
heaven. 50. There was a tent in heaven, and in the tent were two 
girls. 51. The woman went into the tent 52. She said; “Make a 
feast, because I am coming, so as to awaken the slave of the earth ” ^ 

' Bead ivo^ 

' = tam u 

® For asmino with pal.ataliz.ation before s’" 

* Or ‘foliage’? 

^ Uncertain translation 
® Or in the end, at last 
' I e ‘human being’'' 
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da'ru-i bihu'sl vi'o 54 Wo a'Yoi, do k^ei ro'sio 55. Gala'vaneii 
isto ke “Ze 'xuben 'wlnem-este vio Do 'xuben ko'viyo goscim ” 
56. Wo ziijkiko vispac sui 57 Wov lob ziijkaf avezdo. 58 Sut, 
gala'Tanen 'panj 'wule a'vezdo 59 “Wo 'suben kuliscut?’’ 60. Won 
*sto. “Imo'yo 'dum suvdo, mira-'cain 'dum suvdo, “stari po fiz zer sirt ” 


III. 

(Yu) 

1 'Skandar padsa iia 'ta-duni'a stii 2 Da zaya sui, sola dar'yaban 
lo yot 3 Yu kur'mo 'ptramdo 4 'Skandar padsa vo kur'mo pis'to • 
“ 'Ceu-este 5 Kur'mo sto “ 'Na-man yu az'der nar, va mun 
xut ” (Unfortunately the narrator was interrupted, and he left 
me without continuing the tale) 


53. The cowherd had a narcotic drug 54. He came and arrived in 
the house 55. The cowherd said' “I have been seeing a dream. In 
the dream I turned into a dove ’’ 56 The woman went back. 57. He 
brought those two women ^ 58 They went; the cowherd (now) brought 

five wives 59. (He asked) “Where did you see the dream?’’ 60. He 
answered' “I saw the moon on this shoulder, and the sun on that® 
one, and stars surrounded my breast.’’ 


III. 

(Yu) 

1. King Alexander went to the Lower World. 2 He went to a 
place, and in the neighbourhood of a river he entered (the Lower World). 
3. Then he caught a tortoise. 4. King Alexander asked the tortoise' 
“What are you doing9” ® 5 The tortoise answered: “A dragon to me . . 
it will eat me. 

' Or the two. 

’ Litt. ‘on thi.s one' 

* Prs. dilca mtkini 

* Meaning unknown 
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IV 

(Yr) 

You yal'bil kenam, ’xosto lyadam da xu'rum, 'yau vastam, polmo 
sui, yau lo karam, wou la'badam, 'xosto za yo'wan wodyo sui 
ral'bll 'yurdam, 'wou yal'bln ’ ziam, paz'yo sui. Ya you ras keram, 
wo you da laxcief yurdam, driem da 'caro 

V. 

(Yp) 

'Mama - 'seso * do 'Warto da pe z6 
nuva'rum vo 'kero, 'talum vo pa'zo. 

'Ku ki tu suyit, zo asam, 
ispac na 'dulen zo ro'sum 


IV. 

(Yr) 

I sift the barley; I put the straw on the threshing-floor, I harnessed 
the ox, (the grain) became crashed,^ 1 let the ox loose, I winnowed 
the corn, the straw was separated from the barley!-corn), I took the 
sieve, I sifted the barley, it became clean. 1 heaped np the barley, I 
took it in baskets and poured it into the store-room 


V 

(Yp). 

The old woman . is at the log in Wart 
I pulled out my knife, 1 whittle the log. 

Wherever thou hast gone, I shall come, 

I shall arrive behind the mill-hopper 

> ikOu = vo you^ yalbin for yalbll 
’ Expl haniplr ‘old woman ' 

* Expl ndm na ddrad, hamtaii yak gap ast md ha tu dSeq Hudam “it has no 
name (meaning?), a word is like tliat I fell in love with you ’’ I can make 
nothing ont of this explanation 
*■ Litt "soft" 
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VI 

Sal'xan zaxmo Ov'xizo, 

'Mastiko 'palef 'dizo 
Sal'xan sui di'are 
'Mastiko §ui xi'ale 

VII 

(Mm). 

1 Vio yu a'dam. Wo 'liMamen lu 'luydi vl'at 2. Jo'hon a'jlz 
adam 'vIo, bi'cara. 3 Yu cad 'mixi 'g-yask^at, guza'ran 'ci sui 

4 Va 'luydaf yu'ruvd, ba'dar sui, jo'bon 'jai sui, ke yu 'wiya vio. 

5 'lira ni'ast, vo 'luydaf 'sfca ka’ “'Maf 'male 'nixit,^ za da 'sah“ro 
ayum, 'bada hasum.” 6. Ma sui, suy-u 'ci a'yoi 7 Mai 'luydi 
niastat 'wuro, woxrogl, 'ud ku 'M vio 8 Bad zo 'wan wo yukye'gin 


VI 

ShSlkhan * is wounded in Ovkhizo, 

Mastiko ® IS squatting 
Shalkkan is looking about, 

Mastiko is thinking. 

VII 

(Mm) 

I. There was a man who had two daughters. 2. The man was very 
poor and destitute. 3. Some days passed, and he had nothing to live 
on. 4. Then he took his daughters and went away, he went to a 
very (far ofE?)^ place where there was a willow 5. He sat down 
there and said to his daughters “Sit you down here, I shall go out 
into the desert and then come back.” 6. He went away, went and did 
not come (back) 7. The daughters sat down there, they were hungry 
and had nothing. 8. After that one of them dug m the earth, (with 

‘ Ct § 234 

’ Sher Khau"^ 

® His wife 

* Or to many places, in one of which there 
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‘k'edo V8 z 0 'inm, ki yu 1^'var no'yor 9 sui da'run da k^oi 10. 
Wu'zir d 0 k^oi ka Ja'hon rupa'yo 11 Bad ni'dst 'wuro, wo au'qatis 
giyask^. 

Variants of Grammophone Text 

1 'adamen, vi'at 4 ba'dar 'su, k’yu. 5, *sta, ni'xit, 'sah^re 
ayayum (?), 'bada 7 uni'ata (?) woxrogi. 8. bad zo' 'yukye'gin 
'kedo, k’yu B'vor'’. 10. rupa'yo 11 'bad 


the result) that a door became visible. 9. She went into a house. 
10 She saw m the house that there were many rupees. 11. After- 
wards she settled down there and found a livelihood 



VOCABULARY 

The words are arranged in order of their consonants, the vowels coming into 
consideration only as a secondary factor n and n, are put after n s has not 
been distinguished from S, nor q from 1c For words in ’S<- etc see st Note -at, 
-Si, -Si, not (with Z) -ay, etc 

Y(itigha) forms are placed before M(unji) forms. Within Y preference is given 
to Yzh, in the second instance to Ysh, in M to Mm. — “Y” after a word means 
that it was noted in identical form from Yzh, sh (v § 4) and two other informants 

Forms from Z(arubm) and G(anthiot) are given for the sake of facilitating 
comparison , more rarely I quote B(iddulph) and M(iillah) F(aiz) B(akbsh) (= Shaw). — 
The Khowar translations given by my Y informants have in many cases been 
added, sometimes these Khow words are dubious, or at any rate unknown from 
other sources. — “®Prs” denotes that I do not know the word in question in the 
form or with the meaning given here. 

The etymology of genuine Y — M words has been briefly indicated, even when 
known before, or obvious. Cognate words from Sgl.— Ishk , AVkh. and the Pamir 
dialects in general have been quoted more fully than such as belong to other 
Ir languages To a large extent I have, however, mentioned forms of interest 
from recently published material, and in some cases I have ventured upon 
etymological digressions at greater length I believe in the usefulness of suggesting 
possibilities of derivation in a work of this kind, if only to stimulate other workers 
in the field to propose something better. 


Vowels 


-a interrog particle — no xoi pivnf vnilo 
CO avazdm-df Ysh shall I not bring 
my sons a wife? fa na'yen xuiyet-a^ 
have you eaten bread ? ydxto xufyet-a ^ 
have you eaten ashes? wos wa Sui 
no tat kysin-d, da kyh. zl formt-d^ 


has she now gone to her father’s 
house, or is she in (my) house? ivo 
mOH 'sife '6-avazi-d^ don’t you bring 
my husband? fit hOr(y) hone a-, 
H-kone-a^ Yg do you work, or not? 
tu do'sf 'xabar ceSV-a^ don't you 
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know about tbem'^ Cf. Wkh , Khow , 
Burushaski a, (Sgl -i) The origin 
of this particle is unknown, v § 268 
ai, at Ysh, hai u, e Z “O'’. — at zxnodn, 
at parvat digdra , at XJddt Ysh, hat 
darlx u Prs 

e Ysh, u tzdfat. — ba nam-eXadd, banda-e- 
xdkl ‘slave of the soil, human being’ 
Prs V § 213 

11 , 8“ Ysh and — 'msn zimo'nakk man 
'wulo my son and my wife Prs 
a'ib Ysh fault, — man cts a'ti* Ar-Prs. 
dbd'dl Ysh, dbdd G cultivated field, 
cultivation ~ltSc3-va wo mtnd dbd,'dtef 
if he saw these fields. Prs 
d'bruo Cog'gO Ysh a kind of wild pear 
< *'hatnrautd- , Z amrut from Pra. 
amrud Cf also Brahui amiOf, Shgh 
marod, etc 

d'buya Yzh, obtia p, dbty M(g) moraine, 
'abdy m Z rock — Cf Ishk Gr 
ambol moraine, Sar amiil hill (LSI). 
Poss < *ham-patiaka-, cf. Skr. 
sampesa- pounding, crushing 
aaar'dine Yzh, om sh wedge for fastening 
the ploughshare to the plough Khow 
adhdrtKni —V yuvazgo 
tdd m Yzh, sh, 'tda, p, hda. vdak Z, 
tda'ka G slave, Ida LSIm, yxtda 
LSIy boy — yo mon 'tda this is my 
slave, ida azistat a hoy is born V 
idiko, hade. 

t dou m Yzh, g, i® sh, yt° Mm, g, i'daw 
Z, yi'ddu, ya'dd^o G fever — Cf 
Khow Iw anddu, Wkh andav 
*han tapah-, cf Av ham tapta- hot, 
tafnxi- fever 

tdtko f Yzh, sh, yudtke LSI slave girl 
Cf Psht. 'tnga female who accompanies 
a bride < *aindg + d < ^han takif 
V tda 


a'dam3, v ha'damo 

‘adorn Yzh, r, d'doni sh, adsnio g, 'ddAm 
Mm, 00 g, d'dam G, 0 ® z man, 
homo — Ysh yo '(h)adam, yet adame 
this man, these men, adame xo'Sdn 
snf the men became happy, at adamm 
O men, no dda'mof to the men, ye 
adame ory konet Yr these men are 
working, yii adamen xuben hSc Yu 
a man saw a dream, vio yu d'dAm, 
IDO 'hddanun lu 'luydt vi'at Mm there 
was a man, the man had two daughters 
mo adorn, myend ddame Mm , mo 
d‘dom, myend ddamt Mg — Ar -Prs 
'afsmo Yzh, u, 'yufse'mo Mm, 'fseuna 
g,(g), ti whetstone — <*abi-sdn(y)d-, 
cf. Prs. afsdn, ''^kh.ptsun, Sgl vasin, 
Khow. Iw u'sanu 

af'stnyo Yzh, af'sotyya Mti ladder — 
< *afsiSngd < ^afSiSn^gd < ^upa- 
or *abt-srtSnakd ? Cf. W. Oss. 'astna, 
V EVP p 78 s V Sol Note also 
Tokh khs stair. 

af'sirne Yzh, afsori'ne sh, ogrno r, oono g 
summer- wheat — ■< *upa- (or abi-^) 
stdnaka-1 V. §§ 127, 166 
of'tDio Yr, af'tOvaga Mm bucket. Prs 
'agidro Yzh, 'agd<> sh, r, g, 'aglero Mm, 
'agHera t, agio aqlrra (g), oore ti, 
aglo'ta G grape. — Cf Shgh , Prs (as 
spoken by a Yarkand Turk) an,gutS, 
Prs aniturdo a single grape Cf §127 
xi'gah Ysh instantly, ham7 sat, yak sat — 
zo XLO xoi ddrin it® dalem I shall 
give my medicine at once, zir^kiki iio 
zo aseraftef yxt t^roft the woman 
instantly stole one of the gold coins. 
— Prs *u-gdh = an gdk 
agx'mln Yzh, agmin sh, r, agi'xnm g, 
ag'tnin Mm, G, 'agmtn Mg, agtbtn 
B honey (Mm also ‘bec’o) — Cf. Phi 
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angpen (Frah i Plil angimen), Brahui 
liangumen, Psht gabtna, Waneehi 
aiigin, etc Not necessarily Iw , as 
supposed by G and Horn s vv — 
Pis ‘■ang bee (v Horn), is supported 
by Kurd, hang, of Talisb btzang 
(fiiz goat) — Tranasylv. Gypsy yabjtn 
honey may be an Ir. lur V Sat 
ag'mm knr'miki pi Ysh, agi'men kurmtho 
g bee V ag^mln, ktirmiko 
ag'mln'yex Yzh bee hive V. yexto 
d'gungy Mm, a'gunj (g) dough — <i*-han- 
gatsana-^ Cf Psht. dyazal to mix, 
knead (and Prs yursndk a herb used 
m washing?) V, hvaza, guy- 
agar Ysh if. — aqar koi ke Itet, yaSe if 
somebody gives you, it is well, 
agar rizo vlo it he is small, agar da 
hazdr nnx yu surx patsS >9si if you 
get one copper com lu a thousand 
days, agar 'Sto ('Si!/ot) h when he 
(they) said that Prs 
o'guSdo Y, 'dguSkyo Mm, 'oquSkya t, 
'iguSkm g, dgtSkva (g), o'guSkUa ti, 
dguSk'a Z, ayuS kVa (?) G ttgtiSke 
LSIm finger — Prs. anguSt, etc. Cf. 
ioromi oquSiiko, malane ogtiSStgo. 
dyd- Y'zh, r, sh, g, dyist zh, r, dyust sh, g, 
'dytid 'dyust Mm, 'a" t, a" Z to put 
on clothes, to dress oneself — dydem 

1 sg , dyde 2, 3 sg. Yzh , dydof estc 

2 pi sh, no dyastdn inf sh, zOpo 
dydam r, ‘dyiidem Mm, ayttdam, 
a'yitstam Mt — Cf. Psht dyusM to 
dress, E. Oss ayud cover, shell. Phi 
Turf dgust bound, Skr gudh- to 
conceal, bind (cf Charpentier Act. 
Or VII, 181) 

aydd(w)- Yzh, sh, r aydavd sh, odiid r, 
aydov- aydevd Z, aydav- LSIy to 
dress (cans ) — ay'daum, ay'davdsm 


a'ydm Y'p stubble — Khow Aydm (Lori 
land specially kept for self-sown 
lucerne grass 

d'yury Yzh, o° sh, r, g, ‘yUy Mg, (g), 
31° t, s'yurx (sh), ar'yug m, Z, ofik G, 
orgiih B egg — '*d-gawa-, cf Kosh 
(Lentz) yur egg, Skr. gola(^ka)- ball, 
glans penis’ Cf. the following ivord 
d'yurya Yzh, Oyake pi sh, o'yuryato r, 
a'ydro 'yarkuo Mm, °kye g scrgtum 
— Cf Sgl yor, Wkh yur, Shgh. yartn 
o'yuzo Y^zh, sh, '5® r, o'yitzo g, 'dyuzo Mm, 
'syuza g, 'oyuza (g), 'ayuzd f Z 
walnut — ^dgauzd-, cf Prs giiz, Psht 
yuz, uyZ, ywoz, Talish VIZ, Maz ayiiz. 
Hebr Iw. ^ggOZ, etc 

d'jtz Mm poor — phm d'jlz 'ddam 'vio, 
bl'gdra Ar.-Prs 

u'kdb Mm eagle (?) Ar -Prs. V, kary»z. 
a'kdlmr Ysh old man, a'kdhur Mm rich 
— yv, akdbur mdsto 'yak mu-safid . 
a'habui3n 'Sto the old man said. — 
Ar Prs akdbir pi rich, powerful 
Also Khow akdbir old man 
a'kade Yzh, sh, <>9 r, °i pi g, d'kodiy Mm, 
'akondi ti, dk'Ondi (g) thorn, bramble. 
— Cf Sgl kanddk. Connection wi(h 
Skr. kar}ta- improb V vury-ak' Sndi 
s'kak M(g' groan 

au'qdt Mm, existence, condition - U/O 
a” li qiyaSkV 'quzardn-iS sud' Ar.-Prs. 
alo Y'sh so much (?), amtarikdr (?) — 
wos aid ken, ke zo na to tat ‘now 
do it in this way, because I am your 
father (?)’, u,os ale ‘ken, muz'dun 
ken 

‘did Yzh, ‘did Mm plum Prs 
olo Yzh there. — olo da' kyet 'd’amu 
xdna’ — Av avada. 
t'ldj Yu remedy, medicine — tvos ci 
ildj kenem^ Ar -Prs 
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dlq Mt throat (interior), alqa Z Ar - 
Prs V. kdydko, stuya. 
a'ldno Yzh, sh pomegranate — dukan'ddr 
yurd yu a° the shopkeeper took a 
p , wo ao llo no mayaktn he gave 
the man the p — < 'd-ddnd-, or 
*ha-ddnd, cf Paht anang {ouohnk 
de Morgan), Afr Paht ndtigrSnsa 
(‘p tree’)) Waz Paht. wolang, id, 
Av haddnae-pafd- (v Tavadia, 
Sdyast-ne Sdyast, p 133) Prs andr, 
rand can scarcely be a dialect form 
< *aSdn Cl Chin tan-io, acc. to 
Lau{er,8ino-Iranica, 283 fr Ir, *ddnak 
%'lir Y, 'aIh Mt, 'jo (g), yiHar m, oer 
LSIm belly (exterior) < Av *v,dara- 
Cf Sak. urn-, Paht hrai, etc (v 
KZ, 61, 32 sq(i) 

ihra Ysh, '9leto Jig, ti, ‘)liro (g) calf 
of the leg, ilira B muscle — Cf 
Wkh tSkamba-t-pd, Par a v iSkambek-t 
pat, and also the Jiomance forms of 
Lat ventrtculus mentioned by Gold- 
bergei, Glotta, 18, 37 
a'larsxne Yzh, oe«i p, larsone sh, oa r, g, 
'alarsin Mm, 'alaro t, ti, 'alarsin (g) 
threshold, Yp also footboard of 
spinning-wheel. — 'sen, ta'he ao zh 
upper, lower th — <J*a8ara-sayanaka- 
lying below Resemblance with Khow. 
Ambarcorenl accidental V yuvsrsan 
aVvdn Ysh, in yur a° ziem I extinguished 
the Are 

alvDsfa V avldsto. 

alixa MFB ribs If correct, cf. Sgl 
toolox ribs. 

-dm end pron 1 sg V § 206 
»in Ysh, Z also — zo 9m oylm Prs 
am'bSy Yr cowife Prs ambdy, cf Khow. 
AmbCxcAn < *ham bdgd- ? Cf UTS, 
V, 47 


am'boh Ysh, r, g, u, °ox zh much, 
many. — yauyo a° the water is deep, 
ao pure many sons , a® ayot manj^ 
came, 'mind ao kya'yl these many 
houses, ao pezaxap fell much timber, 
amhoh-9m (?) hor Icatet they did much 
work — Khow. amboh fr Prs. ambnh 
ambu'ro Y, Amfco'ro g pincers Pis 
am'broz cog'go Ysh a kind of pear — 
Khow Ambroz fr Prs. *amCb)rSS, 
cf “Prs ” ambatud, at bit, xarmul, etc 
V. dbt no 

'umtd Yzh, sh, umed G hope Prs 
umid'vdro Yzh, itmld'ndr sh, tmtd'vOr r 
pregnant Prs V vdztxo 
imo'yS Yzh, ton'’ sh, 'yimayd Mt, (g) 
linseed, transl zay\r (proh. brassica 
campestris, cf Vavilov, Agricult 
Afghanistan, p. 114) 
tmo'yoY, I'mOyo u, ‘yumagoMnt, tmaye'ka t, 
I'mayaka (g), yu'mayika g, ytmayeka ti, 
ytdmagd t Z, yuma'ga G, ^ega LSIm 
moon — Cf. Wkh za'niak, Sgl 
tmtlmek, Psht wiingie, gwmakat, etc , 
Kurd hiv) (*Msin-) — <1 *ux&-mdh-(kd')- 
(not *iixsya-, v Benveniste, JA, 1930, 
cf Moi genstierne NTS, III, 298). 
Psht waztnai, Sogd wxSym'x <; 
*waxSC g)a- 

d'mwno Yzh, sh, r, g, a'mun u, 

'amit^gVo Jim, oa g, 'dmttipya (g), 
amin''g'a Z, amiti'ga G, MPB apple, 
(Yu apple-tree?) — Z3 a'mun vo gsl 
do9r Yu ‘bring the flower from the 
apple tree’ Cf Sgl mter, Wkh mur, 
and V EVP s.v mana 
I'mdr- imur Yzh, sh, yumar- Mm, t, 
yUmra B to count — t'mdrem Yzh, 
tma'rtm sh, 'yiimarem Mm, yu'marAtn 
t — Av pres, hismar- iniar-') 

I'mdr (1) Ysh number. V %'mar- 
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am'sayo Yr, ^yaga Mni neighbour — Prs 

V gram'bfSu 

a'maxno Yzb, » sh, 'aynaxna M(g) sloe. 
• — *amarnaxa demin of a'muno^ 
Cf Psht mdnu V, § 96 
di'no Mm, G mirror Prs V st^oyo 
'mo Y. B, '(y'jlna Mt, 'ylno m, ®t g, 
(g)i “'<* Cr blood — 

Cf Sgl men, Wkh wuxtn, Psht 
wine, etc V Henning, ZII, 9, 226 sq 
(*vohun- > *uhun- > vln- etc ??) 
md Yzb, r so miieli, ikada — mox tnd 
ory hey 3m Yr we have done so much 
work. — Cf mind V § 210 
an'disa M(g) thought. — Prs V dis-. 
an' jam Ysh dress — Khow (from Ir , 
cf Prs Jama) 

a'nlmef Ysh half (adv ) — a*’ suuior ?of 
vsl'yS, flO Sat 'saro one half of the 
horsemen rode upwards, the other 
half rode downwards Prom niin 
andr Mm, andr LSIm pomegranate. — 
Prs V a'lano 

anuv- Yzh, sh to bellow — yavo a'nuve zh, 
yaw3 a'nuvo sh — Cf Ski. d-nu to 
roar towards? 

a'naxno Yzh, ej sh, ox^ns r, oxsn g nail. 
— Prs ndxun, etc , hut why a- * 

V § 96 Cf ndxun 

dii'gaOi) Yzh, r, g awake — a® sow zh, 
ay^'gdhl n, you awaken (them), Z3 
'xSvsn anga suysm r — Khow 
arygah, an,ga, from Ii , cf YVkh , Sar 
(Sh) agah, agdh fr Prs Cf bivdie 
aiygahu- arygahavd- Yzh, angdh- n to 
awaken (trans ) — ar^gaht r 3 sg , 
ayga'hum, ai^gahavduni zh — Khow 
aygahaw-. 

'iiygut Yzh halter, headstall of a horse 
— Khow. 

a'pir Yzh, sh, Mm, 'api? Z before, in 


front of — 'nd-msn d a'pir Yzh in 
front of me , ds ts a" astet sh , ustdi 
no mar akin da ao sh he rose m front 
of the man, pes-t u. — Doubtful 
whether with Z <1 Av, pain (not 
pain- or para-), or < paotrya- in a 
local sense. V sTcaplr 

ar'bdb Y'zh headman of a village — 
Ar Px8 arbdb lords, used as a sg. 
also m Ta] (Semenov, Mater II, 
441. V. Sdriool 

'drido Mm, t shrnh with eatable berries, 
strawberries (’) — Scarcely < * drilled, 
(cf Brahui driin ‘wild almond’, Prs 
arjan, etc) 

'drAi Yzh floor — Khow. (Lor) Ardi 
middle part of a room (But Kurd 
aid floor < At.) 

iryo'yo Yzh, sh, r, yu^ g, yir'yuya Mm, 
ogo m, It 'yaga Z lucerne, riSka — 
"‘uyarakd- (?), cf Sgl. yuriik, Sbgh 
yorj, etc (v Z s v ) 

a'raq Mg, m, Z, G perspiration. — Ar - 
Prs Cf. xul 

a'raq Yzh a kind of wine, made in Shoghor, 
a'rak sh fruit-juice — Ar -Prs 

d'runyo Yzh, sh, o'ruryyo r, g light, 
brightness, Arxmgo B light, Arunuio B 
lightning — *d raiixSnakd- Cf. 
» u'Sdn 

ar'ra Mm, Z saw. — Prs Cf. gir 

ara'rOy Yzh, 'ySruya M(g) eructation — 
a® kenem = Khow. dra't6j> koman 
The Khow word with redupl. from 
Ir , of Prs d» 0y, Sgl ara/c, Sar rey 
V. EVP s.v arSai 

drusS Mm, d'riis Z bride — Ar,-Prs 
Cf sdbuk 

arss'min Yzh, sh barley bread V. 
arzomin, kosksn, yadniin, maymiin 
and ytrSto 
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imo- urwat Yzh, sh, wxirtu- r, wurw 
wur'uSi M(g), wurv- Z, urv- G to be 
boiling (Z cans ivurvOn , wxtrvBv-) — 
ydiiyo iir'ivai Yzh, yauyo wurwdt r, 
ur'xto sh, yduyo urwat vio (plupert ), 
was axleno Sui zh — Cf Sgl wdtv-, 
Sar wdiaw-, Shgh wiirv (v K Shgh 
sv), Par yarw- < *warb- <C *baiw-. 
u'rtz u'rizd Yzh, r to spread manure, 
pdrura pariSdn melcinam — w'rlzem, 
ozdem zh, o,d»i r — < *awa- (or 
wt- ?) tazaya-, et Av raz- 
ur'zu- ur'zd- Yzh, wutzeyevd M(g) to 
stretch the arm — ur'zum, ur'zdtm 
Yzh, imirzzyevdiim M(g) V urzuy 
'urzUy Yzh, hurz&y ah, g, ur'zuy r, 
'urjug (!) u, Hirzug Mm, g, 

tcurzzy (g), o'zsg G, wurzug Z, hurzuh B 
right, straight, true — wurzzx 
kerem M(g) I straightened, do 'utjttg 
{cap) suv'dO Yu on the right (left) 
shoulder — < Ar arazu-, not with 
G < z- Cf IChow harsh id fr. 
Ir *urz{u)k. Not with Benveniste 
(JA, 223, 227){io)urzug •< *vt-rdzaram 
= Sogd terzrw 

arza'min Yzh, sh millet bread Cf. Prs 
arzanln Y arSamin and yurzan. 
ar'ziz Yzh, r, g lead — Prs 
are'yevde Yzh wood carving — • Prob 
from the past ptc of a cans verb. — 
From Khow ?? 

as- Y, M, Z, G SySi Y, M, ayay Z, 
a'ydy G to come — 'asem, as, a'yom 
Yzh, asam, as, a'saf, a'ySm, dyC^Jot, 
kala ayoyit'^ when did you come'^ 
na kBy dyBit^ whom did you come 
for? d'ydt cpdc they came back Ysh, 
as, d'yBm r, g, etc , hasum 

d'yeyam, ayot, dyBti Mm, asam, 
'dyoyam t, aywai LSIy — *d-ts- 


“a-gata-, cf Sgl. ts- dyad — Cf 
Tedesco, BSC, 26, 63 
IS- yai Yzh, sh, yis ydy Mm, yls . 
ydv G, Cy^is- yOy Z to carry (an 
inanimate thing) — t'stm Yzh, 
tsam sh, 'yisam Mm, t'sa imper 
2 sg Ysh, 'ydim Yzh, sh, ydi sh, 
'ydyam Mm — 'tu jwuxn t sa no'man 
'hytyin Ysh take this to my house, 
100 ddru ydt Ysh they took away 
the medicine. — Cf Yazgh ayas- 
ayed, Shgh yds- ydd, Ishk uss- 
wud, etc to take away, Psht yBS 
to cany, Av yasa- (Meillet, BSL, 
24, lie) 

as'kdn Yzh, sh, B easy Khow as'qdn, 
fr Ar -Prs. isqdn giving repose, cf 
Kurd askdn ease Cf d'sdn 
a'sdl Yzh, sh, a'sdl Mm, t, ytm'sdl G 
this year, — Cf Sgl, a'^sdl, Shgh 
asld, Par dsuy, Orm asul etc. < 
d-s(a)rda- yimsdl < *tma- 
as'mino Yzh, r, u, °tno sh, g, 'asmuno 
Mm, as'muna f. Z, asmd'na G (1« ) 
sky, heaven — na as'mine, da asmino 
Prob ancient Iw — V pasmlno 
d'sdn Mm easy. — Prs V as'kdn 
'aspalan Yzh, sh, r stable — < *aspa- 
Adna,al hr aspastdna-.Y axta'xdna 
ast- Vi Y, M to he — Y in all persons 
as'tit (v. § 224' man yu katyii astet 
1 have a book, man yu wulo astet, 
kBi ste who are you’ (’) 
as'fio Yzh, ‘dsfia/i ’ B abuse — ao ka'neni 
I abuse (Khow. di§ lu koman) 
us'iada Yzh. sh, it® g spider — Prs 
ustdd IS not used in this sense, but 
cf. Par Voc s vv (Uwu'jiik, jB'ldk, 
ya'fak, Skold, Matenalien, s v dzalo k 
Cf ustdt V dorzkuxyuz, zatt&kyo 
as'fono Yzh, sh vestibule — Prs dsitdn{a) 
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tusf nshis<ai >zb, sb, ustiticah B 
to jump — ua'tuscsm iis'iuSCatm zh. | 
ustuSCsm usluVfnn% sh — iisiitst"- is . 
prob originally the past stem of 
*nstur-, from which Khos\ 

‘ to fleo, run ’ 

na’tdt Ysh, uatdrl G carpenter -- I’is. 

Of. ustada 

us'xiibon Yzh awake. — ’us -(-.(iitoii 
V atygah,, hiddr 
end pron 3 sg. V § 206 
nS Mvg) porridge. — Prs. di 
nSi’o Y^zh, 'd p, di fo sli, r, g, oikuo 
Mm, g, a sli, °d (sh), °t t, 'SikVa g, ■ 
as'kua G. (1° dikte BSIm eight. — 

.V.V aHa 

li'diy Y, oa'kiy Mli. as® t, g, yeskig m. 
yts'kig G, °ik 7. roof. — da tiCly Yzh 1 
tinder the roof — < ^usia-kataka-, I 
of Sgl kisknt, AVkh takakiif, Yazgh ' 
s^kdd 

niio-imx Yzh weak. - Ct Bajni war nied 
(Skolcl), hut Shgli uo'nigi?, Sogd 
’fitmyd V mix. 

li'cin Yzh, ®m(3) r, ni3 eh, iidlna g, 
yiikvuna Mm, iShyin g, yi ti, 
ikyino fg), rikvin t, llS'kyun G female 
breast — A.v fsidna-, Kurd, fstdn, 
at. MeiUct, BSL, 23, 100, Benveniste, 
MSL, 23, 405. V, pistan 
tii Ceno Y'zh, wuikyeno Mm place for , 
keeping hay and straw (jdt ki kd 
mendazl] — Cf. Sgl iiSttn hayrack. 
Or wux ton < *wastra ddna- 
ii.ik Yzh, g, wu,ik sh, r, Mm, G, Z, wn Jig 
dry. — Av. hxiSka- 

uik-maxtko Yzh anUIe-bone — l^nmerons | 
Ir and lA names of hard and pro 
trading parts of the body are com- . 
pounded with a word denoting ‘ dry ’ , 
‘thirsty’, ‘tinder’, etc Thus, eg {l 
13 - Knlttirforsining 


lary 


Bal wiih hadd, Badakhshi k&k-i-pA, 
Khow. cufu'fjeki, Lhd. sitk)-ai}4 ‘shin 
bone’, M Sdxek-i sar temples; Prs 
xuSkndy throat, windpipe, etc, etc 
V wuikiostia 

iiiVsul Yzh year of drought, sal hi bai f 
na hard — Prs xuSk sal 
iiiiin- ii,h'ndi Yzh to neigh — i/asp 
u'Sunc. 

aSera'fi Ysh gold coin — sko yd a in a fin. 

z» aierafiif. — Ar -Prs 
niasto Yzh, 'aSosli pi M(g) small shrub 
with red hemes resembling grapes 
iiStuni B voice. — Acc to Tomaschek 
p. 200' < A V. staoman , but pioh 
misunderstood for 'Stmn I said 
'iiStu Yzh, “u B brick. — Khow 
uSi'(y)dr Yzh, sh, uiydf Mm wise 
— Prs ' 

n'ga- tt'Savd Yzh, it 'Si/;- ■ w^avd sh, i. 
n'iav- n'Savd Mm, wu'iOw- (g), nlciiv- 
G. uitiow 'wuSevd Z to call, shout 
— u'gdwn, uKiavdum Yzh, u'Saicam. 
H iaudani r 'farydd mekumm'\ wo 
mm 'pvrif u'Sdipa sh call my sons, 
uo purvf u ^atdit sh they called the 
sons — < Av ‘its siavaya-, cf. Orosh 
xoy to rend, Yazgh. axaiv-, Psht 
iOicul fq V.) to teach, show (cf. Kashm. 
hdnnm id.', Prs surudan to sing, etc 
Cf. '\Vkh straw- 

ii iun-mi n'iad-sm Yzh to churn — Cf 
JirSon- to shake 

atz le Yzh, ''ele .sh iiomdge, dS. — 
Evidently an lA Iw , but no direct 
corresponding form in Khow or else 
nheie Is Prs atdla ‘a kind of 
porridge" also of lA origin® 

'avda Mg, (g , ab'da (sh) seventeen — 
Prs 

Ovd, oud Jig, ,g) ford — *d-bda- place 
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where one can place the foot’ Cf 
Wkh. vdde\ ‘path’ < *dhda-^ Mekr 
Bal baduk ‘beach impassable at high 
tide Av abda- (v. s v ) 

'avdo, 'd° p, av^do sh, r, d° g, ov'do Mm, g, 
°a sh, G, °8 M, (sh), t, 'ovds (p), 
°n Z, se-ven — Ay hapta, etc 
av’yiiS Yzh, sh, n, 'yivgiiS Z embrace, 
lap — zio da avyiiS, do ‘v'yus he pnt 
m his lap — Cf Sogd ’pksy ‘danc’ 
(Benveniste) , Shgh bejuz armpit <1 
'’upa-kaSa-, or ^upa qausa- (cf EVP 
s V. yez, etc)? 

a'vdi Yzh, a'bell sh, ahelt B, 'avePyi, 
etc , Z both — «t5t d° ini idnw met 
Ysh they were both from one village, 
no a° purzf to both sons — Av 
uvapa- {avapa-) + dva- [dupe^) 
av'ldnd Yg hem of a cloak — "upa- 
damanta-1 Cf Imiadd. 
av'lSsto Yzh, sh, 'alvosto Mm, °Os'ta I 
Z sleeve — ^upa dastd , cf Or (Lentz) 
abddst leather glove 
dvar- dvsf Yzh, sh, g, 'ater- 'dier Mm, 
dv3t- dvat Z, d'var- G to bring 
(inanimate obj ). — dva'rum Yzh, 

^Sti-va 'avaram Mt I bring some- 
thing, avlt Yzh, sh he brings, va 
cufwakaf dvar Yu bring the apricots, 
amboh mdl aval Ysh bring much 
goods, tdrazu a'vre Ysh biing the 
scales, avf um ~^Bh, a'vap no xoikyttn 
Y sh she brought it to her own house , 
wo mdldf a'vptt (a'vret) Ysh they 
hi ought the goods , d m eyam Yr I have 
brought, a'vre Ysh he has brought 
— Av dbar-, cf Sgl dwlr-, Shgh 
vdr- (a}vud, Sogd "fir-, Orm uar-. 
a'vdz- ak-azd Yzh, sh, a'vtzd o, d'vdz- 
um Mm, avoz- avezd Z to bring 
(animate oh ] ), to fetch — zo 'yaico 


a'vdzarn, n'lazdim Yzh, yaic-ahazam 
eh, ntAske a'tazan sh I yawn , 'itulo 
avazam, a'vdzdo sh , wo man 'Sift 
'6-avazi d ** why don't yon fetch my 
husband’ atizd zh he brings, a'vdz 
imper 2 sg , a'vdze 2 pi., wu'lo 
a'vezdam u, gala'vdnen pdnj 'itule 
a'rezdo sb — Aw npa-az-, but Psbt. 
hsz- (bstlal) to lead away, Sbgh. bdz-, 
Or absz- to send (away) < *apa-az- 
av'zano Yzh, sh, ’duo p, 'yivzano Mm 
wooden ladle <; *upa zdwand^ 
av'zantko Yzh small wooden ladle 
av'zino Yzh, sh first watering of the 
fields, xdkdva — Av *iy)a-zai/and- 
following the winter (cf. Av upa- 
naxtar-), cf Yazgh. zin wintei (Skold) 
V 'livde, 'xdkova 

ato'ldn Yzh, sb, r, av'Zdndg(?cf avldnd), 
avldn B single bridle — Cf Psht 
mluna, wlina, ‘VVan aulnn, Sar. viddn, 
Y'azgh avden, Kurd zwdna (Soane), 
Sak vydzia-, Sogd ^S”nh (Benv JA, 
238, p. 241), Oss utdo'tu Av. °atwt- 
ddna- Cf. Wackcrnagel KZ, 43, 
p 282 V. lo'jom, qiza'gi 
a'lvarxo Yzh flame — "With dissim fi 
*atudrxo, cf Av uivdxra- (^irdxra-) 
heat? 

d'ivvsp Yzh, sh, a° Mm, a'lisp Yg, 
oimis'to (?) r, a'vntsp Mm plough- 
beam — Ct Sgl dwiSp, Wkh. icaSp 
— Cf. Av (upain-) spa- to place at 
the top of’ 

a'wwsto Yzh, dio° sh, 0° r, g, 'aivusto Mm, 
’a t, °a (g) dark-leaved willow — 
With wn < OTi, fr ^d-pawstd- having 
bark ” 

a'wdz Yzh noise — yavgo ha'itdz kit 
the stream is roaring, aivdza kit 
(the trees) aie soughing — Prs 
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Oil e zOn Mg hanging — o° kei-ini — Prs. j 

n'loas-iin rt'io«-/d-3m Yzh to hang up — 
a'lvlzd 3 sg — Prob < *au‘a-hanj , ' 
of Old Prs. fta-hang- {v. Nyberg, 
Uppsala UniT arsskritt, 1934, 2, ^ 
p 69 and Henning, ZII, 9, p 198), 1 
Prs. atoangian) banging, etc The | 

1 elation to Prs. awez-, awextan is , 
unceitain, but this form may bo a 
cross between “a-waic- and *au;a-hanj- ; 

i tC Yzh, r, ''j;oo sh, 'j/ixu M, t, li, ' 
0 m, '‘rt tg), 'yexa g, LSIm, 'iva Z, I 
yi'ofa Gr, yixo B, yaxva MFP { 

-- *yii5o7i*) sister cannot trace 
the source of O's Y form yixtcdh) — 
Poss < *yaxwd (cf Sgl yi'xSat, 
Sbgh yax) < < "htvahd 

ixiogo Yzh, 'ixiago sh, 'yo° g husband’s 
brother’s wife, g also co wife — Fr 
’’xtvahtCl + -0 and secondary sntfiic 
■gu> V. yana, yUi-wulo 
I Ltko Yzh, yixtgo g sister (demin V 
I'xs 

riohnXzh, ■311 r, eno j '>) g, yax lon sh, ' 
'len ^fw, ytx^Un g cold — ydityo i 
uiwai vw, iios axhno Sfii Yzh the 1 
watei had been boiling, now it be- i 
came cold — ’"ai.ca ddna , cf Prs ! 
yax, etc ^ 

fi ri-lo Y, ‘’f pi p, dxria Mg, 'axrig3 t, 
axriLyo ra wild lose, briar, Khou 
gilgttok — Cf Or a'xai, Shgb ' 
Skold Jcar id ^but note i'j, Khow , 
xii'it (Iw.) wild rose, Prs j-dr thorn, ) 
Skr. khat a rough , thorny plant V | 
axri-gula 

a xui Yzh, sh, r, m g, d xui Mm, o" ti 1 
manger — Pis 

a xn-gula Yzh wild lose (flowei „ axri- 
huHnxa fiuit of the briar, hip — 

V axilo, kio.h 


dxeh'at Yu in the enil, finally — da d° 
— Ar-Prs 

ux'SS Y, 2t ox'iu Mm, g, °a sL, 
°3 (sh), ux'^a (g), ax'Si t, Cx'ia Z, 
uxSe LSIm six. — uxSo mix Ysh — 
Av xkva^ Cf §§ 94, 168 
ax'iin Y'zh, °en sb, r, ^3n g, dkitn It 
blue. — Av axiaena-. V kabut 
ax'iensi're ui, Yzh, ax'&d sere sh a kind 
of large duck. 

axiom- axievd Z to chew — Z com- 
pares Ishk Sail, , Wkh iuw-. cf. also 
Pra xasaddan to chew, xaSanldan 
to bite 

axta'acdna Mm stable — Prs (also in 
Wkh. and Sbgh ), from dxfa gelded, 
bnll, horse — V aspolan 
iya B perhaps — Originally an optative 
S sg of the verb substantive’* 
oy-, Stii, Y, dy • iat, il- Mm, t, dy- 
S3y Z, dy- O to go, to become, Z 
also to come — 'oyim, oyiim, o'lm 
Yzh, sli, oi(/i), olh Y’ imper , Som, 
iui Y, dyum, hdi, iiam, Sui Mm, t, 
iiOs do siiy oyom Y’'r 'dli da kuca 
menm', zo sa'lci o'lm g I shall go 
tomorrow, ku fit u where do you 
go* do kyot ayum, za da sadiAro dyam 
Mm Cf §§ 86, 229 sq — oy- from 

*ayaya- or d nyaya-), a secondary 

aya- fire.sent of the root oi- to go, 
cf. Pai zi- to come. Scarcely fr 

*(i-hat-(<:f Yazgh. bad to go < *upa- 
Itat-), and not, with fr, borrowed from 
Prs V Silt 

ize Yzh, i'ze sh, 'ytgya Mm, '3jyo g, 
'yizio ti, 'ijiVa Z goatskin bag used 
for carrying sour milk in, maik — 
^zziyaka-,of Orm 7z 'mussuck’,{Bal 
hiz leathei churn) V EVP s v zai, 
and cf P.sht , Ilal zik skin for ghee 
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dzdda pd'laiig Mra a kind of leopard — 
*Prs. 

I'ztJco Ysh, zh yester eve, begd — Cf 
Satan Wkh yez, etc., cf Horn, 
s V, di 

rz'md Yzh, sh, g, iZ'>'ma r, 'yizma Mm, 
'yAzmo ti, yiz'nia G, 'lz° Z (m ) fire- 
wood. — Cf. Av. aesma-, Prs kezum, 
etc. 

•zjdne, V zidne 
a'zDr, V, hazdr. 

a'zlto Y, 'a° Mm, 'Cizlta ^g) Berbens 
cbitrja Prs zaryul, zarang, zdrij, 
Khow C0103Z ( COivinj jungle plant 
with red, useless fitiit, Lori — 
“d-zanid , v zU 

a'zuzyo Yzh, sh, o" g, o')° r, ‘ujtzya Mt, 
'uu° (sh), g, xtm'jizya (g', houjuzgo m, 
'wuyzsga f Z, °d'ga G frog — 
wuyzaga •< *ianzyago < Av vaznya- \ 
+ kd- Cf. eg Gilaki (de Morgan ‘ 
*yuzyd ('‘rhoHZ-thd” , but Mazand 
(Barfrush) ‘ vdk” < Old Prs *waSa- 
yaka- 

iz m, Y, Mt, Z, B, yU Mm, g, Ig). (?) 
(sh) snake. — Av. nzt-, cf Maz azik 
•ver de terre’ (de Morgan) 

'azda Mg, (g), °'da (sh) eighteen. — Prs. 
az'dft Yu dragon — Prs (similar forms 
in Khow , Bur and Sliina) 
az'ydl y, zh, sh, a'zqa'l B family — 
da a° 'xabar ceS e > Ysh have you no 
news about your family? — Khow. 
az'ydl 

a' zap Ysh wonderful, apb — Ar-Prs 
u zer . iizui Yzh, sh, uzar- uzu r, wzdr- 
il(g), uzydi 'jo)u'zit m, witzaj- 
wuht Z, iizar- G, u uzer LSIni to 
perceive, to look. — zizer tm esh Ysh 

1 am looking, iizu'rarn, ii zar r, imper 

2 sg , nzur ko yu kvti huro asUt Ysh 


he saw that there was a house there , 
ztr^ko u'zu] 'yu mix, lok mix sh 
the woman looked out for him for 
one day, for two days, wu‘zir da kyoi 
ka ja'hun rupa'yo Mm he saw that 
theie was much gold in the house 
— *u,i- (cf. Prs nigaridan 

etc ) or *-jar- ^(cf Yaghn ydr to 
regard, look)‘> Paht gUral may go 
back either to “lian-kdr- or to ''han- 
gdt- 

d'zitryo Y^zb, o'j ’ r, dzwz'yo sh, az'vurya 
M(g) burning coal, ember, qaifbi 
nmrda Itt iud — Apparently fr 
*d-zgauv-, *d-gzaur-, cf Wkh zagwg 
'azistai Yzh, p dzis'tai sh is born, 
a'Jista B to be born — azist-esie is 
being born, Khow aluran, olo da’ 
kvet ida azistat Yzh there, in that 
house a boy is being born — Khow ; 
note the remarkable retention of the 
Khow inflexional form. Cf § 231 
a'iatvuy- (’) Ysh to bear a child — 
a'iawuye m tu you are bearing me, 
tu mara paidu mikiin'i — Khow 
'uzut Yzh, u'znt sli, ujut B, umjud LSIy 
bclh' (interior) — Khow “ajjut, 'tijat 
the privates 

B 

ba Ysh in — In the Prs formulas ba 
ndm-e Xadd, ba hpkme Xaddym. — 
Prs 

bat Yzh, g, B, LSIy, hsi Mm, (g), hdi 
LSIm uncle, taya — Cf Shgh bdb, 
Wkh boc, etc 
bat Yzh rich — Turk 
bfi Yzh, sh, r, g, 'blu Mm, g, hum Z 
owl — Pis bum, bii/ ; also Khow hu. 
but Y, Z, G smell — Prs 
but'qanAlm stinking — Prs *hui/-t yand 
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bu'bula Yzh, '^wA, g, 'babm a black and 
white bird, Kbow bu'btik — Cf. 
Prs bobak hoopoo, pewit, Wkh. 
cuckoo 

bt'aban Yu desert. — In the Prs for- 
mula b° bar b° — Prs 
bo'bure Yzh, sh, r, o g wasp, 'bibir 
M (sh), '&a° g, '6t6er (g), ‘bambut m 
humble-bee. — Prob. fr. Khoiv 
b'umbtir V smx-bobiire 
bVbdt Yu windless (in Pis formula; 
bVeara Mm helpless, destitute. — Prs. 
bici'rCn- btitrend M(g; to graze. — Prs , 
cf Sgl becardn- and Z bipedSn- to 
twist, bisj)0r- to entiust and other 
Iw a ivith generalization of Prs. bi-. 
V bodaway- 

bu'^ayi, 'tt't Yzh, a‘i sh bud, flower. — 
Khow iwdwblo.ssom 'O’Brien), 
to flower. 

bdd Mm afterwards, after — io toan 
'bad az u , bada hasam 'bad medyam', 
bad nidst. — Ai Prs 
bod Ysh, bot g, B closed — Early Iw. 

fr. Prs. But cf Khow boiik to bind 
bo da Yzh dyke, dam, ankle-bone, bond 
,Mg ankle-hone, 'banda ra knuckle — 
Prs band. Cf bot, trohoda 
bd'ddm Yzh, ba sh, bo'dom r, hd'ddm 
Mm almond — Prs 
bod'rui Yzh, n g, bad'rui r ugly, bad. 
— Prs. 

ba'ddr Mm off, away - b° iui he went 
oft — Prs. ba dai 

bi'ddr Mm awake. — Prs. V bivdre 
bo'daway-am Mm, btdaw- bidawtiy Z 
to run — Prs. V ydz- 
ba^dir Yzh large hammer, sledge — 
Khow 

bc'gdna Yzh foieign, strange. — Prs 
'baya Yzh, baya sh, u, B, bay Jim, G 


' garden — do bdya Sut, hu'rb da bdya 
Yn, 'bdya ko'yet sh they made a 
! garden, do bay da dram 6-oi Yu don’t 
enter the garden — Prs 
j 'bayake (pi ’) Ysh a small garden. — 

I bayake Sut (sg.) there had grown up 
a garden (gardens?) 
ba'yale Yzh walnut-shell 
btty'moz Yzh, bo° sh grape-juice, bOymaz 
B wine — Cf Prs bigmdz w'lne, ba° 
drinking glass. 

hayaz Yr bellowing, bleating — yawo, 
vdzo b° kU-oste. — Cf. Z bey to bellow, 
Ishk bay etc , Khow. blay , Sgl 
ba'yas Cf § 193. 

I boh Ysh much, very. — boh h'pi dan'let 
'■ very great riches — Khow. 

' boh-um Yzh bohay-em r, bsy- bby Z, 
j bahat LSIm to kiss — Cf Sgl boh, 

' Khow bd, bah, Bur ba, Wkh. bd, 
etc 

bo'hoi Mg, m, ba'hSr Z spring (season' 
— Prs — V fsidro. 
blhu'Si Yu fainting — c?dVii-t b° a re- 
medy against f — Prs 
bdja Mm wife’s sister’s husband, je g 
brother’s wife '?) — Cf Sgl. bo'Jd 
Kab. Prs. <C Turk.’^) 

' bVagol Yzb, sh, -ql u, beaql Z stupid — 
1 zt^kiko u — Ar -Prs 

bakin'da Yzb, °onda g, °end i, nar- 
I ba'kmd sh male calf, 1 — 2 y old. — 
lA ; Cf Sgl. bake}}'di, 6a war Bati 
bdkoi.d.A etc Not known from Kbow. 
I — V ju'dna 

\ Inl Yzh, sh, bsl g spade — Prs. 

' bol Ysh the Pleiades — Khow (orig 
“The Host, Army”, cf eg Hind 
Kacpaciyd kacpac ‘crowd’, etc). 

I iuJfiO Yzh, p small spade, especially one 
) used for roasting upon — Prs. 
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iailsycZo Vr female cousin — V hai,ltiydo 
haVyam Yzb mucus from the month, 
phlegm — Ar -Prs , cf Sgl baVydm 
V nez'yo 

hal^tiO Yzh °lJco sh, bol^'Ka r, b5l-'io Mm 
hammei — Cf Khow baloka, hAlka, 
Sgl hal^'kt , Par bdlu'kd, fr Turki 
bolqa 

bd'lulo Mm the mouthpiece of a black- 
smith’s bellows km a (cf Prs kttr 
a smith s forge’). 

bYland Yzh, '^and ah, r, g, Mm, (g), 
bs'land G high, tall — phdnd h° 
as'fet Yr he is very tall — Prs 
hi'ldr- G to lore — ’ 
hiHsxia Yzh, blax° ah n of a wild 
vegetable, growing m the hills, sauza 
— Cf Bad. Pis (Lor) bilaxSa thin’ 
i/a'cd-iim Yzh to collect — Khow 
blncetman, imper blACdwe 
bam'boh Yp beard of the maize-cob — 
Said to he a Khow word Acc to 
Lor bAVibeii (5 = /) is of uncertain 
meaning, but possibly refers to ci op- 
plants Cf Psht bamhal ‘beard of 
corn’ from Lhd 

bdm-se'zlo A'sb n of a «hrub V se'ziyn 
'handf Y' slave. — handa-i xdki human 
being; tu Xaddytn h° ces’y-a^ act thou 
not God’s slave’’ — Prs 
handahvd banda'icSod- Yzh, r, banda'vd 
°oovd sli to eoiumand. — Khow 
bandetman 

ba'nafkO Yzh, sh violet i,fiower) — Prs 
banj Yzh, Mm, bdnj M(g), baits Yg j 
holly o.ak — Khow bdnj 
bt'nds Y.sh copious, complete — dauHet, 
pn'Sdk, na'ysn b" Sm ‘pu) Sud’ 
ban't^aor Yzh, p, banhlux sh hollow in .a 
large stone used as a hand-mill (foi , 
pounding nee in, zh) — lA’ 


handvx-'cuxo Yp wooden appaintns for 
pounding gun powder 
'baipru Y'zh, sh male cousin, V hai 
Cf viatlm/n) 

bar Yn on In Prs formul.t fahar bar 
sahar, etc — Pis 
bar’bdd Yu desolate waste — I’rs 
ba'tdhar A'sh equal; similar — cZa tf> 6^ 
like 30 U, yu, h° alike, b° ci npy’ioi 
it was not equal (m weight) — 
Pis 

ba'rdbai xSovo Ysh, kkowo b° B mid- 
night Cf Shgb. hmabar 'idb (SkoJd' 
ba>g Mm, ti, Z, G leaf — Prs Y.psnik 
'bittytko Yzh, g, Z)m° sh, 1 , Mm, hrdyika g, 
h^'ui° f Z sparrow — < "mray- < 
-inry- (v B80S, VI 440) Cf 8 gl 

>«»» yOg 

batq Mm, g lightning — Ai -Prs V 
'velmo 

, ‘bank Yzh, bd'rik G, Z thm, — Ar - 
Pr.s 

I bd'rdn Mm, g, G, bS'ivn Mti, Z ram — 

' Prs V wauyo, novc 
' ba'rmj Mm, fta’ G, hr° 7. husked nee — 
Pis A’ g3n)ij 

britt M(g) monstachc — Prs V ii’i nf 
bra'cdnm Vzh to knock — Khow 
braxe vnan 

bar'zei^ge Yii demon, dciv — fiu'rO da 
bayu bar'zirgje no'yoi an ogre cmeiged 
there into the garden — Cf Or 
(Lentz) barzari'gu 

hnrz Yu tower (’), zh loiuer of .r house, 
car bill s R four-cornered — ruyun 
da bwi deh Yu pour ghee over the 
tower — Prs burj tower, cf Sbgh 
bar] wall (Skold) 

'bonko Yp small, round b.isket made 
of thick twigs (v Fig) — Cf Khow 
bthi, hoht reril (pipe) (Lor)’ 
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'bat- hary Yzh, hat- g, hat- hary- r, 
hdr- Mm, bary LSIy to be satisfied, 
batav- LSIni to fill, satisfy — Cf 
Av hampar-, Sak. liambada filled, 
Prs. amharldan to fill r from past 
stem, cf § 227 

hrok Yzb, sh, g knuckle, hipbone, hrSk sh 
bud — da ylMcan g — IChow 
hlHy, blok bud 
bos kdn- Yzh to iveep (?'^, 
hist Mm, t, ti, fsh), hist g tiventy — Prs 

V tmsto 

bastiko Yzh shearers — *kam-hasta-, 
cf. Skr samhaddJia- joineii, bound 
together (Prs atnbast(a) hound, stiff, 
etc )■> 

baS Ysh, 11 , LSIy a particle giving the 
verb a subjunctive force Khow 

V § 236. 

'bdSa Yg, bd'So Mm falcon. — Prs 
bu'Sd-utu bufavdo Yzh to win, to be 
victorious — Khow bs'iSetnian 
hii'fo Ysh boots — bii’fs (pi ’>) It o — 
Engl (through Hind , Khow ) 
bi'vdre Yg awake — b° bom — Prs , 
but older borrowing than bl'dat, qv 
Cf. atyjah, iisxuban 

blwo Yr, °aya Mg, m widow — 

Prs V wd^Siribo 

•bdwat Yzh belief, trust — b° kenem 
— Prs 

bu'xOn- Inxed Z to read. — Prs 
boxs Yzh dividing, distribution — 
Prs ? Cf 

baxS-im 'bayd-em and bax'Sl in Yzh to 
distribute food at a feast, haxs-sm 
hayd-dni sh, 'boxS-am loyd-om Mm, t, 
bayd LSIy to divide, distribute. — 
tdam bayd sh he distributed the food 
— Prs , or genuine < *ham-baxi- 
baxSiyo Yzh, in yduyo b'^ a stream di- 


vided into many rivulets — Perf 
of baxs- Cf. Khow bds, baSOy minor 
channel of a river < Ir 
htlz Mm female markhor — Prs. Cf 
Wkh &tcz f ibex 

ba’zdr Ysh, hs'zor Z bazar, — do b° in 
the b ; yai no bazdrcn he brought it 
to the b — Prs 

bo'zai Yzh, bs'iet sh bag, sack — do 
yu b° , yu h° asorafi sh one bag full 
of gold coins — Cf Psht hojal from 
lA (cf. Hind bojh load’) 

c 

ce Yzh, sh, ct u B what? — na maf ce 
zaritr sh what need is there for you? 
wos c% tlaj kenem u what remedy 
shall I use now’ — Cf. Psht c9, 
Sgl ce what, Wkh cs-waxt, Shgh 
ca-waxte when < Av cit (used as 
an indefinite particle) Cf cs'mln. 
'ecb-um cebai-m Yzh, C3b urn cs'bat r, 
c)h-um C9vd am 5Im, Z, c'eb-um Mt 
to pinch (e g with the fingers), 
gaztdan — Ir *6imb/p- (cf Wkh 
ctp- to pick?), or fr. lA , cf Nep 
cepnu to press, squeeze, cimtanu to 
pinch (v Nep Diet s.v v ), Kshm 
nptfi pinching? V ctpio 
n'gyere Yzh mushroom, Khow bratyjdlu 
— V xarpuit 

c^kan Ysh, r, ckan g, skan Mg, sktn (g), 
skun m, s^kan Z puppy — Cf. Wkh 
sfkm, skan, Sgl ^skanok and v Z 
8 V. and Tomaschek, p 761, who 
compares Slav *Steno (Russ Scenok, 
etc ) < ®sft° (of Asiatic origin ?) 
Y c appears to he secondary Cf. 
the foil word 

c^ke'na Yzh, ck^'na g, cka'nake (pi ?) sh 
puppy, 
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calan'dwc Yzh ^Mndo\v — From Kbo^v | 
calax'ihii i nl , crossed ith caren 'dai u | 
door frame 

ci'min Yzh -what? — c blk asicf> ‘ vi 
clz ast^’ c'’ what do you say-’ 

-- Cf ce and min 

ct-pio Yzli, ce sh pincers foi pulling 
out hair — Cf cd) v mia-Cmo 
a 2 )tj-UM Yzh to wink — Camnf c'-. 
cOn'd Yzh, '^B'n sh. r, g, ci'roiig Jim 
C'roit^ g, “aav (g) male luarkhor, 
"iroteoo ' B ivild goat — Froh horr 
irom Kafin.cf Waigeli coic 
Kati Sii'i u, etc 

1 oiig vo'zo Miu female niaikhor — 

V 'mazo-fO and bii: 

Yzh, cu'royd^ (pert pto g spark 
— Common Hindukush word, cf 
Khoiv ca iax, WUh , Wershik ce'ra.c, 

Ishk ceiaxah, Sgl cei j-agJft, hut also 
Oss ca xai ' 

tajo'yo Yzh, sa C' r bustard \jMhutar < i'( 
latig, kd mexura, haldl ast) Pis 
Carda — carda not in Pis, lexx , 
but V Purhan ud-DIn, Kaixaran ii | 
Eaaa.xiuaii p 122 pheasant, and j 

of Prs ciiiz, rdl bustard, partridge I 
'Sardu a bay horse, etc., carad bay I 
colour < ’’qel-io- 9 Cf. Walde — Pok. I, l 
440 sq ) Cf Psht cdyai ‘bustard’ ^ 
ces Ysh wliat ’ — V. § 210 

I 

c 

Cat Yzh tea, — c‘ ssm drink tea — Prs. 
cai-m caid-^m Yzh, £St-m M(g) to d< 
sprinkle, CSy - , cey- Z to sow, scatter 
— < *hada-hay-i 

Cl, it, id, c Yzh, etc , ct Mm, G, Z not, 
nothing, don’t — tu muro vlt he c 
may not have died; nmi xismat 


C-kaiyain I have not done any ser- 
vice, kane-a C-kani a do yon do it, oi 
not? yasi ddani ci-o Yr he is not a 
good wan, Cin = L-siii ‘ na laji', ro 
mun malmiii Ce kme-este Ysh are 
you not making me like this’' yilf 
noyo'ia ill sh (the river) cannot be 
forded, Cl ayoi M*u he did not come, 
nc kd Cl lio Mm ‘hcc clzi na biit', 
no Jw-Df no ati'j an cc asttt there is 
nothing Jor them) to eat, ta Ce zCn 
suh] ), ce ilia (loiper, don't say, 
o-keitF don't do, say (na fju), na'icaxi 
C as don t arnie late, ci dale don’t 
give, (■} tala ted yaddt Ysh don’t beg 
— G s V compares Prs (h)ec Is ii, 
etc. an early In from Prs , or has 
a parallel semantic development of 
*awa-Ctt taken iilaee iii Prs and 
Y — M’ Cf G}psy (i aui thing > 
nothing V (ei 

Ce, t“i Yzh, sb, n, LSIy uh-at^ uhj’’ 
ci B why'^ — ce xsiaf-este^ why are 
you weeping ’ da bay ci c-oim Y ii 
why shall I not go into the gaiden’ 
‘ba Cl na nierauiin^' mo xap Ct klt'i u 
‘xay ba Ct melina‘1’ iu ci va-'maii 
de'he^ zb, f« va-man Ci deJie^ g -why 
do yon beat me ’ fn. Ci hoty C 'leene 
zh why don't you work? tu Cu zui'^ 
maf Cl zafi Ct(= cahntn) zuii Yzh 
what (>) do you say'^ — Prs — It is 
often only the conte.xt whicli permits 
us to distinguish between Ce ‘not’ 
.and Ce ‘what’ 

dee Yr something, ctzl — na to cet 
paCdmum I entrust something to 
you — Cf Madaglashti Prs ci(z' 
thing 

cit- cuvd- Yzh, sh, r, cm- cud g, juv 
juvd Mm, jM- t, (g), JUV Juvd- Z 
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to pick, Cimla B to choose — Cf j 
Wkh. iip-, cup Covd to gather, Sar 
cev-, Kboii. capiman to pick, collect 
ladk Yzh a kind of hectic, rac i, g 
a long and slender, hlack and white 
wasp — Khow (-ac gr.ashopper, mala .1 
(unknown to Lor , who has got cacL 
bnzziDg). Scarcely ong Ir , ef Orm 
I'awc ‘bee, Ilea’ ’ 

rad cast Yzh to fall, stumble — 
castipm ‘yaltidyam)’, cadem ^mcyalt- 
nm' — Cf. the following words. — 
Scarcely connected with Phi. Psaltei 
end- ‘to shake', Bal. iandag Cf 
Bailey, BSOS, VI, 822. But note 
iagdag < Sindhi clmndh- 
<ad-dm Ca'dl-ni Yzh to thiow in wrest- 
ling — z» vto cade»i, dm pres 
3 8g cadeite, man uHo ra'dim, mo 
adam la nmi cndl'O 
*haca-hand- to make to sit down’' Cf 
cdd-3m Ca dl-tni Yzh, sh to pour oot — 
tjdu/O eddem zh, sh I let water into 
an irrigation channel 
ia diir Yzh, sh, r, g, (sh also edditj' 
tmhaa, cO'dar Z veil — Khon cadut 
turban fr Pis Cdday veil 
('()/ Yzh ceiling iniulc of leeds 
Cogoo, V kyogo 

Co'gulo Ysh, r, t jil ?) zh, ed guU g 
hoof — Cf cigah V. swnb 
ri gdh Yzh, sh, r, Cigali g, cai^goh 
M (.sh), ca^,'g0l g, cona m, caijflr 7, 
claw — ziyo (1° Ysh ‘zad ba emyg’. 
— Cf Sgl. Ctti'gdl, Or. fr. Pis 

iayyg{fil). 

i^ngw're Yzh, cik^'ri M(g) rhubarb, tugu're 
Ysh sorrel {ctgtri), ctgdii r a plant 
with au acid taste. — Cf. Prs cukrl 
sorrel, Khow cvku'rl small, sour 
ehemes, Orm cufc'ii rhubarb 


ra'yti-um ca'yuvd Yzh, co'yuvd sh. 
(•ayitio- caytttd 7. to return, ‘yag 
gaitan — mu iVyida zb return 
here, Khow cic/u jari, zyua (') ag sb 
return and come, taan doyiicd ‘gaas 
gast' — Cf Sar tcazeib- < ‘awa- 
yatp , Or wicafs . utzlvd V yi- 
and zayu- 

cayiil Z pit, ravine, gully — From Pi s 
Cayal plait, fold, wrinkle, and not 
iiayd sheep-fold as suggested 

by Z. 

clMlgn’s IVh, g golden oriole, Khow 
niaybn 

ckyugo f Jim, skuga 7. mine — 
< ''cHky° < *daSfdkd; cf Sgl dlH ” 
V nnzyo 

I Palo Y'zh, sh mane — Khow cdl 


Cel Mm, ill g forty — Pis. 

— Possibly <: ( (nuli'l Yzh, sh, °li g stirrnp, B horse- 
shoe — yii iauHl zh. — Cf Prs 
’ Cattl crooked 

I 'cute Yzh, sh, 6ul Mg, m glnns penis , 

' «ar i-kfr Cdl Z, G penis — Prs 
ml, col penis, cf. G s v 
Cil'ydne Vp apricot kernel — V zir’malc 
Cdi'kyo Yzh, 1 , g, Cdki'o sh weeping 
willow — Khow cdlki 
cal-hitmo Mg n. of an insect, karmuk 
— Cf Prs caldk black beetle 
cdim Y'zh waterpipe — Prs 
j cdliya, V kaliyo 

I Cam Yzh, g, p, ]..SIy, Cam Ysh, i, LSIm, 
cd»i Mm, G, com Mg, ti, Z, co°m Mt, 
(g) eye. — Av cabman-, etc 
Note Chr. Sogd. Cm - , cf Oss casm. 
cans window, mask 

ca'wiS Y’zh, sh, Cdmo B round brooch 
worn at the breast — Khow iama 
(also in Kalasha, Bur and Shina) 

■ tim'dJrio Yzh, (um'derio sh, ettw'' p, 
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frying pan — Khoiv ctmdori, cun- 
dori, con'dtr i (cumur iron+ (Jnrt ladle) 
ca'wim Y boiv'^ how much? cemin B how, 
because — d° /cenam* ah ‘dtqadii, 
litdri (= ci-tauri) hiihunam* 6x1.0 
kansm'^' tu 5° vo xOx nafs keru* ah 
how do you deal with your otmi 
family'-' tno cahnln 'zaya'^ u what 
kind of place la this'’ ‘I Han 5d?’ 
c° ziii zh how do you apeak '> what 
do you say’ cemin luro B how far’ 

— ce + xnm 

cumur' sd Yzh spit. — Khow 
cimdkeryo B maid — Khow Cumufker 
ru'max Yzh, cax'mocc Z firestone, fiint 
— Turk -Pra 

can Yah, r 6a'iiiz ni, zh, g, 'ca° Min, 
'cano g newborn kid — lA , cf 
Khow 6hant, Kati cic, Pnshai Chattik 
f , etc V nar'ian, Cdnoyo 
cen Vu’ — cene-s(e “c-kene-ste^) ‘ctka 
mSktnV 

cine Yzh, °«i g. Cinlno Mm cup — 
Pra 

cua'no Yzh, sh, Mm, Oiio'fW Yp threshing 
fork Cf Sgl. apdiin^ 

Caml Yzh, sh, B, cad Mm, c«d G, ced 
KSIm how many ? how much ’ some. 

— cand paisa yurdet Yzh how much 
money did you take’ cand udame'^ 
‘cand ki'mat ke ke'm max wo 'yuram 
sh we shall buy it for the price yon 
fix — can ke tu ketii, huy daltm sh, 
f5 iand puie {leyde) astet^ r how 
many sons (daughters) have yon? 
yu cad mix Mm a few days. — The 
Y form IS prob infl by Prs 

6dnoyo m, M(g) male kid, one year old. 
— Y ca'na. 

ci'ndr Y, °dr Mm oriental plane, chenar. 
— Pra 


ct'nuiyo Yzh, sh, °ryO r, g, 'canuygo (y?) 
Mm, ‘cinddrya g starling, mama (acc 
to zh = 6ja}-«^'0 apariow). Cf §44 
dtt'iia Yzh lime — I A. 
cinto B whip — Prs. carnla (lex)'^ 
cop Y, cap u, cap Mm, g, Z, G left 
(hand), Yzh. sh also nntiue, lie. — 
do cap snv'do Yn on the left shoulder 
— Prs, cap. 

cS'pi Yzh, sh, B, coplk sh, g lie — tu 
eo'pik kens Ysh, tu co'plk i-ke‘ne 
don’t lie, eo'pik krt va-man Yg you 
lied to me — V. cop 
'cape Yzh, sh, cn'pli pi p dooi-frame 
— Cf Prs camba a large har, spar. 
edm curved, 6afia curved, a vaulted 
roof 

6pd6 Ysh, o63po6 Mm, a6p06 Z after, 
hack (adv) — dukan'ddr 6° Siii the 
shopkeeper wont hack, ka wa-6° 6fr 
MIX c’ asam it I come back after 
four days, i’ dalen c° dyU'St — Cf 
Wkh sibas, Bar. zabO, zabu6, Prs 
sipas < *ha6a-pas6a (not with Z < 
*ha6a-2>arHaI}, cf Tedesco. Dialek- 
tologie, p 212 — Y Spd6, wa-6pdc 
Cf Ishk epoH 

cu'pdn Mm, cii'pOn Z, LSIra shepherd — 
Prs. (d- < ft-) 

'ctiio Yi store-room for gram, ambdr , p 
hollow, pit in the edrsir (q v ) , cora 
f Z pit for storing grain — driem 
da c° — Prs. cdla vault, depository 
for grain, 6dr potter’s kiln , Khow 
'car* pitted from small pox < Ir 
'cire (di're) m, Yzh, °'ri sh, g. Mm, g, 
Z, G, 'ciii Yr, Yu. Mti apricot 
(prunus arraeniaca) — vo cirtef yard 
Yu, za drien u from the aprieot- 
tree. — Cf Yazgh di'rat, Prasun 
ct'r?, Kati 'cira, Ashkun ci'ra, Kshm 
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cef, Bhadra^^ahl '£/ro But note also 
Aimen ciran. Cf Lanfer, Sino- 
Ii'anica, p 640 V iiryiSce 
cur Yp croaa-l)ar separating the strings 
of a pellet-bow — Khow ciir 
COrda Mg, (g) fourteen — Prs 
Cir'gr^ti] Yzh. sh milk rice. — Khow 
chlr -}- grin} 

Cir'auizen Mt three clays ago, se ruz Slid. 
— “ca&ru + azanga- Cf lirizen, 
and V curmo 

ce'rzy M(g; a kind of cultivated gram 
or seed, dSna — Possibly linseed 
from which lamp oil is prepared y 
Vavilov, Agricult Afgh , p 114). 
Cf dtriiy 

tiiiiy Z, ’^y'ldn U lantern — Prob an 
early Iw from Prs 

dfr'j'tide Yzb diied apricots — Ui tire and 
Prs IciSta dried fruit, esp apricots 
^.v Vavilov, p 462), Psht dried apricot 
ciik Mm, Z dirty — Pis V kxi'yo 
ioro'mi, v 6- oguliiku 
cur'nilJ Yzh, sh, 'diireiiio Mm three days 
ago — < ' Cadru- ama-, not <; 
*6a-dwdra -f- ama as in most dialects 

IV. Gantbiot, MSL, 17, p 161) Of 
iirgylzen, yCurma, cutmosal, cmomi 

tar niak, car'mak Yp the wool on the 
spindle — Prs 

ci'tom Yzh, lu nn c no iuya near the 
iiier, ycS-i darya 

doro'mi o'yuSdiko Ysh, cor o~ g iiide.v 
finger — Coroini fourth, cf. cur mo 

V. iaran^quic 

iuimo'sdl Yzh, sh three years ago — 
V cur'mo 

caraii'guSc Yzh the index hngei , g the 
font fingers, °gzSt sh id — *Prs 
cdr-pa'yalyo Yp stone lid of the cdro 

(q'^) 


j cutyo'yl Mm, cdipnyl G bed — Prs 
V ien 

' 'cdrsir Yp elevated platform made of 
i brickwork, in one corner of the 

I house 

I 'cdr'icsl Yzb headman ot a village, 

I cdibu. — Khow cdt'itelu headman 

of several villages (O’Brien) — V 
atbdh 

I cir'waSk Yzh, citi' sh resin, gum. Khow 
I turn — Pis OaiuiS, catbiS fat'? V 

I ) uyno, ibdziyo 

I (lit 'woifi pi Mm, COt 'lOy m Z small 
I cattle — Prs cd) ydya, Ta] corvO 

I sheep Cf LSIm d/iii-pdja/ (obi pi' 

I cattle 

1 c«ra Yzb, g, p. Mg, corx m spiuning- 
ivheel — ■'■Prs , cf cai c 
cm ‘jco Yzh avalanche of stones — Cf 
Wkh , Sbgh oarxa id < *Prs — 

Khow cokfil id {*caJi(} a)la-) is a 
parallel formation 

carx-t fa'lak Ysh the Milky Way — 
•Prs of Khow cdrfalak, acc to 

my Uawai-Bati informant) V pado 
I car xdnuk Yp handle, crank of a spvnning- 
wlieel — V Cart 

CHI wa Vzh, u unripe apricot — Z3 
cirten Cuncakof dvar Yu bung unripe 
apricots from the apricot-tree — Cf 
Bgl Cu Hel. Wkh cidM,dn apricot 
tes Ysh whatci er, cee B, cis KSIy whaf? 
— CCS Icc Xoddtyen liu cizl ke Xuddi 
dad' — Cf ce — Ces < ’’"ties < 
’’cisaf*’ 

‘ ceS Ysh, cxs Z, G is not — hdc kuci CcS 
• there is nothing, ‘Aec cizi nesf’, yo 

I nil a mxn Sificn ces this burden is not 

I my husband’s, tu Xaddyin bandi 
ceiu a* are you not God’s slave"? tii 
do of xahar ce.s!/ d have you no news 
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about them > no xu'/dn na'ytn 'ceS 
there is no biead for eating — Cf 
te, acc. to G compounded with as < 
Av aesa-, but this is phonetically 
improbable 

cfso Yzh, cu- sh, 'Cesa p, test Mg, 
ceSa f Z the pin of a spindle. — 
■< 'Casbdli-, cf Psht. casui, Orm 
tisk (< ’ ctslc\ Kurd tail, teSi .spindle. 

ca'tit Yu teut — da asmlno C° tio, da 
c- loh Stndtni net — Khow ca'tit , 
m Its turn fr M Ii. * cater, cf Prs 
6ddar, -ir, liuss Iw sater Cf BSOS, 
VIII, 660. 

dir Yzh, p, LSly (zh also cih, c'k'ir, p 
c'^&'Xr), cir Ysh, g, i, n, B ^misheard 
for dir^), fflr Mt, g, ti, c'cpff (sb), 
6fur m, LSIm, Z G (G also 6^'fdr), 
ca'flr MFB, iavn Y. ace. to 6 (from 
what source’ foui — cir ml Ysh, 
6t> imtle sh, cfur-pdlaf LSIm Jobl 
pi.) cattle — Av CaditdiO, etc Cf 
§ 102 

cot Y’zli antler — Khow Lor cSf knob 
on ibCT horn Cf 

dote Y'zh knuckle. — Khow Cot knuckle, 
tiMg (cf. preceding word), 

CKica (= ®di( va") Yzh something — )iim 
astet I have something — V. Ce 

ca'ibuk Y’zh whip — Prs. cdbuk. 

caxt Ysh piece of wood used for tight- 
ening a rope — Cf Prs caxidan 
to twist 

CIX-, V til . 

cly- duy- Z to freeze, to feel cold — 
Cf. Prs. cd(h)idan, Zaza ci- to feel 
cold, Sar. pa ci- to become cold, 
Orm cdk cold, and perhaps Khow 
(Ir. Iw ’) coi.tk, cho ik (Lor ), iohik 
(O’Brien) to be frostbitten. Z com- 
pares also Shgh xcly- V. pcio 


coy-, V cat 

cuzihjn Yzh, “‘yak zh, g, °^yake pi. sh, 
cO'iiy Mm, cuztO'/O (g) °l'ya Z chicken 
— Cf Badakbshi ciida, Madagl tudik, 
Prs cdja, etc 

cdiziis Y/h, 6di° sh tea kettle. — Pis 

D 

da, d» Y, Mm, Z, do Ysh, n, Z, da G, 
etc , into, in, at, etc — Y lo'yOi 
di kyci he entered into the house 
nivui' do knew brought it out into 
the street, 'ni'd [no'yor) df kuci'o 
\\ ent out into the street , da yu ma'zit 
\ Silt he went into a mosque, iio da 
avyxS he put it in Ins lap, za da'- 
sdharo dyvm Mm I shall go into the 
desert , Sin daritn d3 kyot Mm he 
entered the house, km na Citrayl 
da Cttrag't >?st Ysh he uent to Ch 
and arrived there; do nrjug suv'do 
Yu on the right shoulder, wu'iir di 
'kyot k9 ji'hon rupa'yo Mm he saw 
that there were many rupees in the 
house, da tSciy Yzh under the roof, 
d9 to apti astet Ysh he is in front 
of yon, da 'laxiio 'nlgio Ysh he took 
it out of (?) the bag, da dxorat Yu 
finally, h to bardbar equal to you, 
— Prob <C Av antara (cf. Prs dar) 
not with G, < Av. -da. Greek -d( 
Cf § 219 

dd Mm, g, (g), (sh), t, Z, G ten — Prs 
V los 

'ddum 'davd-um Yzh to smear - 
< *han-daw-, Prs andudan, cf. Av 
frd dav . — V sd 

de'bdl LSIy, da° m behind — Prs 
(early Iw ) dnmhdl 
; dadram, \ dram 
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dl6 (?) Ysh after, on account of — po 
yii hoty did ‘hard i yak kdr\ Cir mtx 
did ‘ear ruz hd'd'. — d was not 
heard in any other word 
ddf- daft Yzh, sh, daf- duft Mm to 
clasp, seize , daf- duft Ysh, Mt, 
duf- Z, dijta B to fight, daft Ysh. n, 
d/f dift Z to catch fire, dufta 1! 
to hegin — dafum, hhftam Yzh, 
duf Am, daftAm sh, 'duf Am, ‘daftAtn 
Mm, t, xdpui 'difte Yzh I stalled 
coughing (daSpida kat-i md), daf'tad 
da hOiv i’sh they started working, 
ddSpidan, 'Id man 6e defa sh don’t 
fight with me, 'kat-i man na 

Saviid', yula daft Ysh it caught file. | 
dar qiitft, vo (1) lazlno daft Yu the 
wood pile caught fire, Sdxt — Possibly 
really two verbs ‘■han tafiya)- and 
‘'han-dab- ifhan dafs-, cf Z s v v ) 
da'gSm pi Yr twins — Prs dugdna. 

V liianeke 

degaza'ye (pi ?) Yp forked rest for a 
matchlock. — Prs *<i(t gdza. 
da'hd-m zl-m Yzh, sh, r, da'hd m H-m g, 
'duh-um zi- Mm, do-am it im t, de-, ' 
da- ziy-d Z, daQt)- n'va G, deh- zia 
LSIy, m to beat, strike, place — 
vHo da'ham Yzh, da'hdm ftd sh, zo ! 
vto da'hdm g, za fta doam, doam et Mt, 
zo vai da'ham Yzh, zo vet d^hdin sh, 
za vai du'ham Mm, tu it va-man 
de'he'a Vzh, fit va-man et defied g, 
da'haf zh 2 pi , fit vOii de' zh, 'dea 
sh heat him, zolman vto zlm zh, 
ftD zt'im sh, man vto zini g, mun 
fta ziim Mt, tfi v'>man Hit Yr, to 
vaman zit g, fit vo man iilt sli, ziet Mm , 
zio wSf Ysh, man vto ziyam Yg 

V § 248), za/man vato Hyam vio r 
(v § 250), man vto zlm stain g, zo 


vatd Ham-tUam r .v § 247) — zio da 
av'yvi Ysh, do 'vyiiS zto u he put it 
in his lap, latino deh Yu build a 
pile, vo 'yaspa pa'ldn ii'o n he 
saddled the horse, mnva'ye zi'et sh 
they planted fruithearing trees , tviin 
■<albln Siam r I winnowed it, Pfak 
da'ham (pret da'ha-iml' zh I fiie a 
gnn, 'soro da'ham {zi'ein) sh 1 
m.annre, ni'mekikya da'ham zli I dive, 
qah ‘dtah sh speak , uriifa zie has sli 
if he cuts his beard , man do yd zo 
to gap g thy word struck my ear — 
it <Z Av jjata-, with dah- etc , cf 
Shgh. de-, etc (et Rep Afgh , p 78") 
Of especially Sangisari de- ze to 
beat 

dnh'qnn Mm, dehqdn LSIy, ni agri- 
cultural labourer — Prs 
duk Yg the wheel of a spindle — Prs 
dvk woman's spindle 
dokti'eo, V ktiCto 
du'kan Ysh shop — Ar -Prs 
dukan'dar Ysh shopkeeper — at d'‘ , 
tf’ yttrd yd aldno. Salo dukan'daren. 
— Ar -Prs 

'data Mt marmot, weasel — Prs . cf 
Sgt dsla 

'dal-im lii-m Yzh, 'dal urn li-ifpn sh, 
r, 11 , g, 'dal- lily)- (hiy) Mm, t, Z, 
ddl- M(g), llv- G to give — no'man 
ces delum^ what shall I give him’’ 
no'won a'muno daleni Ysh I give 
him an apple, naman da'le, 'nd man 
del give me, 'na-man 'ci da'le don’t 
give me , dil 3 sg , 'dalet 3 pi , zo 
ydre na'yen dalim zh I give him 
assistance, man naioan na'yen li'im, 
yan na'maf na'yen Ho, Wet 3 pi , 
yd a'ldno 'li vio Ysh he had given 
a pome-granate — Av dadO data-. 
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cf Shgb. 8dd- Keg the dissimilation 
111 dal-, L‘f § 62 

did Yzb, sli, dfd p tlie hopper of a mill 

— na diilen — Prs 

daida'ddi Mm rich — Prs V bdi, 
alcdbur. 

dolk Yzh, sh, r, dalk Mm, delk Z, dolk B 
lean, bad — Pis dalq , 

dilmil M(g) straw, ear of corn — Pis 
diilmul nnripe gram, cf Panjshiii , 
tut i-dllmil half dried mulberries j 
(Andreev, On the ethiiolog 5 ' of Afgli , 
p. 23). 

da'hn Ysh below — yCi ma/ a zi d° uybi 

— dfl + ^en<C cf Sak dina 

below 

dau'lat Ysh possessions, riches — mind ' 
cP, m'dst sko d' — Ar -Prs 
dil-i idgar Yr u of some entiail — ' 
Cf Skold, Mater , 201 dU-diigat 
ddin Mm bellows — Prs V pu'tne 
dom Yzh, sh, B breath — yii d)m sh , 
suddenly — Prs i 

ddmalen Yzh at noon — di + malcn 
da'mdmo Yzh, dAmOmo B large drum — 
Pis 

ddmdne pi. Ysh foot (“hem”) of a 
mountain, ddman-i koh — Prs 
ddna Ysh, dd nd G wise — Prs Cf 
Idnawo B 

dial Ysh hither (?) — wo maia drat 
avu:e bring the man hither C^) — 
Cf. dram 

dti-in Yzh, drl m drl-o sh, dii-cm 
dri-in r, dud m dri-'um Mm, 'dri-am 
(g) to pour into, throw (into; — 
‘yauyo da zu'yxim drim) A’r I 

pour out the water, mayakm huy da 
tdiazii drl ‘0 sh the man threw the 
money into the scales, diio, driet sh 
‘andctxt{an you driem da ciiio y 


I thiew the gram into the corn bin , 
karyo o'yiiry drei {driyo) zh the hen 
lays (laid) an egg, yarzo drim sh 
I shave (') my beard — But cf also 
HuyUtn 'dia-im Yzh I sow, drOyam 
M(g) I shoot, aim at. xitain d'lonn 
I throw into the threshing gioiind, 
I thresh, drai <LSIy, derde LSIm 
put ye on, detye LSTin threw, d^roy 
d^riy to throw — The material 
does not enable us to decide whcthei 
all these forms belong to one verb 
(d> dl- dri- ^), or not Ixote that 
Khow dietk (< Ii ’) means ‘to pour 
out, to throw', to sow’ and also ‘to 
shave’ — Z compaies Av didvaya- 
‘to make to run', better < *han-d° 
Cf d^ro 

'daro Mm, "a g, '‘ha Z vollej — Pis 
V ko'ki 

d^io-'um d<‘rti'i-m Yzh, dro him d>u‘l-m 
sh, Ulro-im dt 7-m g, d* j O um 
dj'vl-m r, d^'rawAm 'di^riy A»i Mt, 
fP ) oiv um d^i'i iy amra, dei aw- duray 
Z, da'raiv- 6, diirtya B to fear — 
dra'c^aiH vio Yr I had feared — 
< 'handiaw ’ Cf dil- 

dd'tu Ysh, °ut sh, u medicine — d°-i 
bihn'H 11 , uo d^ la mm asUt sh I 
possess the remedy , cas dd'rii vln. — 
Prs Cf 

'ddrui Yzh giinpow'dei — Prs 

di'die Yp looking around, vision — Prs, 
didai 

dii Yzh, sh, dtr E, yu'diii, yu° Mm, 
I'dur Z other, another — dir mat a 
another man, yu'dw sal Mm last 
year — < '-antdra- (with -d- from 
atCita, katdra], cf Sak hamddia-, 
Psht. n5r, Wkh (Ha\ ward)“diJ ikh”y‘'>) 
Cf § 16G 
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dw Yzh, g, Mm, diir Ysh, r. B, G, dor 
Mt, dar, diir Z to-day — 'dttt 'luro 
•pado §Sm Ysh I have gone a long 
way to day. — Cf Sgl. mr, etc ? 
da’riy Ysh, u alas, afsus — hat d° I — 
Prs 

daWah Ysh cognizance, perception. — 
marahtn rP c Sui the in.an did not 
perceive it, mdhini na Sud — Ar-Prs 
dark comprehending, finding out , cf. 
Wkh., Sar datah, Shgh de'tak 
dril Yzh, sh inflated skin for crossing a 
stream — Khow 

dram Yzh, n inside — da-dram tlm, 
da-dram Som Yzh I enter, da bay 
da dtant 6 oi n 'dar bay darun na 
ran I' dramett LBIy inside — < 
*antarahmt » 

drun Yr, g, B, dritn sh, driit} zh how — 
Khow drSn 

da'nlii Mg, ti, Z belly — Pis 
da^rSn Mm, (g) into — ifit d° da kt/oi m, 
ns da'runa (g) inside — Prs. 
drirsf Ysh all. complete. — d” nvalk — 
Prs 

druic Yzh, sh, d“r° g, duS'to i, d'hi^k 
Mm rough — E.arly Iw from Prs 
duinU 

druv-am druvd-am Yzh, driiv- dfuvd- 
sh, r, d? uvda B, drubda BSIy to 
dance — druia zh imper 2 sg , 
drnvda i inf — Cf. Sogd. Sr'tcfi-, 
ziob- MSL, 23, p 126) — dt- 
points to borrowing 
dra'wd-um Yzh, dsra-tvdiv-dn- G to 
terrify — V d^to- 

dar'xufto Yzh covering of the smoke 
hole — Cf Prs xufta curved 
'dtoxum Y^sb, r, g, Mm silver — Khow 
— Note that the word was also used 
by Mm 


draxt Yzh, g, Mm, B, °to Yi, °fe pi. sh, 
d'raxt Mti, d^r° Z, G tree — draxte 
muzet Yzh the trees are moved (hy 
the wind) — Prs 

dar'yd Ysh, °yd Mm, G, ^yo Mti river 
— Prs V yauyo. 

dorz Yg wealing — d° Tamm I weaie 
— Prs darz seam 

dorzkui'yttz Yzh, sh, °ry'uz sh, r iieaiei, 
spidei Cf § 193 V ustaila 
'dssto Yzh handle, hilt, °ta Mm, Z 
(plough) handle. — Prs 
dust Yzh, diist Z, G friend — Prs 
dis-tm dtSd-tm Yzh to think — ^/lan- 
daisya , cf Wkh diS to know, Plil 
handeS- 

daik' Z steppe — Prs., early Iw 
duS'mon Ysh, °man Mm, da° Z enemy 
— Pis 

'duOva Mm the second watering of the 
fields. — Prs '*d0-aba, cf Shgh ddhdv 
— V hvde, 'xOkova 
dfw'itito Mm, din'dfi (g) toich — Prs 
diwCub deodar 

'dwOzda Mg, (g) twelwe. — Prs 
dizsni dlzd-sm Yzh, 'diz-nm ^dizd-Am 
sh, dizda B to bury , 'diz am, dizd um 
Jim, dlzdo LSIy to gather, collect 
— dezdat Ysh they buried — *ha‘n 
daiz-, Skr sam-dih- a heap, monud 
dtzo Yp, in palsf d'^ squatting, 'yak jdi 
buknnV, Khow. blacawe ‘collect’ — 
Prob from diz 

duzd M(g), Z, dazd G thief — Pis V 
yal, 

D 

didan'wo Yzh cotton thiead — Khow 
didonu (Lor ) cotton fibre 
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F 

fla Y; A. Mt, 'fiyo t*. f'^V° S 

i\oo(leii spafle, shoulder-blade, fi'tjn 
G, 'fsya m, 7. spade. — < “fayalca-, 
cf. Prs. Jilt oar, spade uot with 
Schwyzer. KZ, 63, 56 pad 0 
Wkh. pn, Shgh. fe, Or fai, Sgl. fi, 
Par. ph.1, Sangis.rri fi'fe. Mavand Jie, 
Talish hiya. 

Jla'i'ii-tm' f(9)ci)-eni Yzh to eleave, teat 
asunder, fdi-im RKg) to cleave 'a log). 
faSi'evd-um tore aauuder — Cf. 
piegiy- pcegiy- Mm to cleave‘s — 
V pattSa-, and cf § 238 
Fit'na-iim fiAi'nsvd Vsh, J^'fana-nm zh 
fo put .way, hide, iuga mehinnn. — 
yurd,fofi‘n9vdosh(t took ("the cat' and 
hid it 

fa'gyike Yzh, faigyiKo g, pa'‘klki (’ r. 
faglka B, faglkef ^obl pi ) LSIy song 
— / iani Yzh I smg, /. za g ‘bait 
bikan' — < “adharig- < '’abt-haiyq-, 
cf Georg, hangi melody (Iw.;, Goth 
stggwan, etc. (regarding lA forms of 
the root cf Bloch, B.SL, 31, p 62)“’' 
fiyiko Yzh, r, '^go sh small, wooden 
spade — V 1/ia. 

Jkyiytka Yzh, °go g, r, ifkigo B alone — 
{J)fk <. *evk- < '^aiivaka-, cf Sar 
zwj. 

ft o'l Yzh chip of wood 
fro M frt 0 Yzh to melt — icarfo 
(ar'ztz) fro'u the snow (the lead 
melts — ^ftari-, cf Skr. U- 
fdr-mi fat-Mi Yzh, sh, r, far- fat- g, 
fer-uiH fit 9m Mt, fMta B to catch, 
Khow dosiman — fdto rvo pary9f 
Vsh he seized the mice; fdf zh he 
seizes - Cf Bad Prs far^dan to 
w.anf* 


fiirii Yzh, sh mill-bioom — *frdritv 
cf rufo9 

I far'bd Mm fat — Prs. V lan'dtk 
ftlyo Yzh, r, sh, ptiya Mg, °a !,g , 
''u/o ni, 'iga f 7 flea — *fruki ltd-, 
cf Psht tetorci, Yazgh pre^, etc , 
1 (cf Z sv . 

I JtdiyO Yzh, p'fdyo sli \oke-rope. — 
^f>a-ynga. cf Sgl firyay joke V 
yuelo 

fidy'bil Yzh, sh, r, ftoybiz '}tlg,fiayjl'bil 
1 m sieve for grain (acc to Mm used 

' for maznk ■ — Cross between Prs 

■ farojchlz and yalldl Vf Wkh 

I frazblz 

I pr'ydma (==c*) Yzh, fj) g, fra sh, r, 
firyamo B, frayama LSIm he-goat. 
fiayomiy Mm, g, fraybmioyo (g), 
p'rayomdij Z he goat, one year old. — 
< ‘^fra-gdrnaka- . cf. Psht. ivarytimai 
male kid Par t liaydm spring. Simil 
iirly Psht. manganai young of sheep 
or goats born early in the season 
. manat autumn (< summer- — ’’pra- 

gumu also in Kafin , cf Prasun pdmo, 
Kati pt'ome, Waig. yrarntd kid, one 

■ year old, possibly also Pashai dldii 

. he goat, Gawar-Bati pfatj goats (coll ) 

< *pra gdmaka ‘'not < ‘<‘prdnaka-) 
Cf the following words 
far yOmcek Yi female calf, one yeai old. 
I — Cf AVkh. far'ydmi (l\\ ?) id., and 

I ragdm Note the place-name Ferga 

nmnj in Badakhahan 
payirigo 'tdm, fta'yeyga g, frayoiga ^g 
she-goat, one year old — *ftagdmikd-, 
cf Sgl. far'yam V pre)i]io 
fat mi Ysh it may be, bdSad, tii. — 
teas tea Sfii no fat kyiin-a, da kyh 
it farmi d^ has he now gone to his 
, father's house, or will he he in 'my' 
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house’ da xdna t tud hCisa, dukan dm 
for'ml, IcuaHui f° whelhoi he be 
a shopkeeper or a nob mau, . , 

'woko css 'kimat firms (= mi) will 
there be some money’ Cf J.SIm ze 
ferms la dim I niiiy be — Prob 
Pis imper farmdy V § 264 
jsymo-'um Yzh, far'mtSS-sm Yzh, sh, g, 
fdrnniku am lilm, family- faimiik' 

Z to Torget — d^'iOnm ke fat mo unt 
Yzh I fear that I may forget, 
I'armiScayam r perf — Cf Wkh ramn^-, 
Prs fardmuS- etc Acc to Henning 
(ZII, 9, p 186) the root is *muS-, 
not mjS-j and this explanation would 
suit the Y — M forms, but note Orm 
ki’amSt, Par. nhdmui', which point to 
a root in 3 Cf § 132 
Jnraiig ifak Yzh European ride — ■*Prs 
fans- Vsh to spit, fris- frisOy Z to blow 
one’s nose 

fidspiy Mg raftcis — Cf Prs fniasp, 
/nasal, farsih the mam roof-beam, 
Kohrudi rasp 'Hr' < ^fiAspS-. 
fin'kuto Mm, forsdra MFIl, cf LSI p.saio 
down — Cf the form.ition of Lat 
pi aeceps ‘ 

fiuSe Yzh muzzle, snout — Khow froi, • 
in its turn fi Ir 

faisame Yzh, °o g, ° sam sh, fitiim v 
silk — *Prs , cf with /- afriiam, 
and (.GarSasp Kama, G03) — V 

vriSuin 

JniOn- fir&ay Z to .shake trees. — ‘‘'fia- 
lan , ef Bailey, BSOS, AHI, p 7T7, 
and Brahui Sana, Sanikl scattering 
of comfits V uSdn- 
farx-am fatal- Ain Yzh, farxi'yo g, 
fui X- frxay Z to stool — ''■/» a » i vya-, 
cf. Wkh. rax, Ishk yarx ‘e.xcreraents’ ’ 
fsdy-im fsliy-ain Yzh, r, fsavg-om sh, 
14 — Kulturforskniilg 


sd-im g to stand up — fsdi zh 
imper 2 sg , spd6 na to fsdl sh he 
rises after you, fsdyo Indro he inse 
heie — fseiy is the pert stem 
fsTdio Yzh, sh, g, r, psl° B spiing 
(season) — • ' upa-sdiadd ? (v §§ 127, 
165), cf EVP s V psarlai (also with 
“■ sdi (Iff-) aud Zaza irnsdri.Maz auasoi , 
Bak."' pasdla (with ^-said) 
fiisfrsiya Mm, fasfa'slyo g a small in- 
sect, locust (which makes a noice, 
sadd mehuna) — Onomatopoetie 
word 

fasklS Yzh, p, g, fsko sh, f^s^kd r, faska 
Mt, g, °a (g), faska ■m,fi^ ti, 'Ji° f 
Z, fa'ska C nose — Cf Sgl fustic 
< '^fuzk, connected with Prs pdz, 
etc (v Horn, s v )’ 

fsskaf-'sm V Yzh, f>ska 'sur^v r nostril. 
'fSU Yzh very soft, ripe fruit, fSl 11 
rotten — < *fxSiij < *^upa xSifa-, 
cf Bal Stay to rub away, Oss ixsnn, 
fexsuyun to be rubbed off (Shgb. 
xtum haie < ^xSifa-diimba-^), Skr 
anupa-ksita- uninjured 
fSarm Yzli, g, Sfaim sb, Sfoi^m Jig, m, 
Sfdi^m G, Serm B shame — Av 
fSarama-, Sak ksdrma- (Bailey) , cf 
Benveniste, MSi., 23, 402 sqq — 
V Saim. 

fSuvum fSavd-um Yzh to suck (used 
about a child) — '"upa Sup-, cf 
Sii'id 

fSa'i \€h, f^ Sayi sh short-hreathed 
fto, V tu 
fHana-, v pemd- 

fxa tint Y'zli, fxait,- Jxevd Mt, fxd i}m 
fxlvd im ti to shear sheep — “^apa- 
xab-'f Cf Sar 2 jiau- (and Slav 
xabiti to destroy?) V. parxati-. 
fxot- fxa It Ysli, xat- LSIm to seize. 



210 


Yt dgha- M unj t 


believe; fxat- fxatsy Z, LSIm to 
agree, consent, — e“ fxattyo Ysh 
she did not believe it, na gvnft 
fdxiaqa Mm, foatago g ring &o'\e,fdxta 
— Prs 

fyel{i) Mm, fil g lie, untiue, cf fel LSIm 
intention’ Scarcely < *apa-]ia&ya- 
j^tz Yzh, sb, g, 11 , r, Mg, (g), t, fU ti, t, 
/«z Mm, fuz B breast, forepart of 
an animal — Cf AVkh f/iir, Sgl 
IHK {Tj 

fiz-yasti Mt eoilar-boiie — V Smko, 
pa'ra-yash 

G 

qab'dd um Yzh to open (a door) 
gadd-i Ysh begging — g° hla'um I beg, 
9 ° Uydn give up begging — Ar- 
Prs 

gof-um Yzh, gaf- gaft Z, goft LSIy 
to kiss — Cf hoh 
'qiigwt Yzh sulphur — Prs 
gil Y'zh, r, gel sh clay (for pottery) — 
Prs V, miVyiiz, xa'laryo 
gul y, Z, G, B, gdl Y’u, gil Mti flower 
— zo a'nmn vo 'gil 'dvdr Yu pick 
the Hovver from the apple-tree, gxi'h 
kS^i'ct sh they planted flowers — 
Prs 

gfd Yzh, sh boil, small-pox, — Cf gid, 
and Khow zsprti flower, boil 
gul Mm, g, Z, G dumb — Prs gSl 
stupid, V kUr 

qul'gun Yr red — Prs, V surx 
gtdrn'men YV.li a kind of poplar ~ V 
la'mtno 

gi'lds Yzh, sh, Mni, °(7,s Z cherry, — 
Prs 

gulsambare Yzh n, of a flower — Cf 
Khow gulsam'hch red tonvolvolns, 


qul-i samhdr, gul i jafatl, Paloln 
gidsambar, cf Prs sunihid hyacinth, 
qala'ucdn Y"zh, °ndn n shepherd — yu 
g° z'f'5, qdla'vanen vo naql yurd u 
— Prs galabdn 

gu'nd Ysh sin — nwn ces g° ? ■ — Prs 
ga'naskt (pi ) Yzh straw of wheat or 
maize — Khow gAiiAsk 
giiypistd Yr dumb — Prs gung V gfd, 
kui , cf Amu 'yaste. 

gap Ysh, g word — 'gab dt'ah sh, g° 
dth g speak, vo msn gap yurd sh 
bear my word , min do yu zo to gap 
speak your word into my ear — Prs. 

I qi'ro Mm, g, °e Z knot — Prs V 
yii'rtx 

ga'rai Yzh Kafir silver necklace — 
Khow gji <n 

glr Yzh, g saw — Khow Y ana 
gard Yzh, dry, rotien, Khow, lozijf — 
Lor suggests that Khow rSnC ‘a 
disease of corn m which the leaves 
withei ’ is the word intended Prs 
gard dnsl, etc , is not known to be 
used in this sense 
'qirdo Yzh, gird Z round — Prs 
gord-um 'goSi um Yzh, u, get d- gakk' Z 
to turn round, become, gaUan — 
gorde zh pres, 3 sg , gosCim u I be- 
came, koviyo gosc u she turned into 
a dove — Early Iw from Prs, cf 
Sgl yart- (with y-, also, if correct, 
m yostca 13 to return), Khow yard-, 
but Psht qarzedil to walk about 
with g- (<; Prs *gard-) 
g(?)uih Yzh, sh eclipse — Khow grah. 
garm Yr, gdrm Mg, Z warm — Prs 
V pic and Taimai 

gram'btsu Yzh, sh, ^be'iam. g neighbour 
— Khow V am' say 0 
g^nnj Ysh, r, gi"^ g husked nee. — 
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Khow. 9)4 hJ fr a I’rs dialect V. 
b^ritnj 

gir'vanYzh, -ban sh, giri'banr,°dn Mm, 
gsnvOn Z slurtband, collar — I’rg 
V Jiasa'ine 

guS'ivC) Mm, giV m, Z, gus'u-Sia M(g) 
earring — I’la. V yiimike. kadtana 
gat Yzh, sh, p rafter, acc to p _the 
beams suriounding the smokehole of 
the Chitrali lantern roof — Khow 
guv- guvd Ysh, g, r, u, guvd- Mm, 
giiv- guvd- Z, guvdei B, LSIy to 
burn, sBxtan, KhoM' paleiL — yiila 
giive sh 3 sg — Apparently fiom 
*han-kaublp- 

(gttva-) guvivd Yg to put fiie to 
got Yzh hollow, sh, g, r, Mm stem of 
a tree — Khow gox hollow, hole, 
hollow tree 

'guy- Mm to knead. — *han-gauS-, oi, 
better, *han-gjS- (v § 132), cf. Prs 
■^aSta kneaded, mixed, and v uijmyg!/ 
'gfiya Ysh just as, as if, thus — 'guya 
da Dia'iinifio vio he was as if it 
were ill Drosli , as far away as D), 
^(>os gilya kit} now do like this, dli 
ami kAte buksn — Pra giiyd 
gVib, gVip Yzh, Mt, gtp LSIy lost. — 
g'’ Siii Yzh, g^ sui Mg he was lost. 
— Early Iw. from Prs *gumb, gwn 
gUibd- Yzh to sink (tr.), gibdod g, 
gibov Z, gibavd- B, LSIy to lose. — 
da yauyo gvtbotm Yzh. — V gVib 
gJtb hmkeYzh, gmosqmto — V maaSe. 
gVei tm gVeSc-em Ysh to walk, to turn 
round, g{%)yaSkV Mm to turn, pass, 
giyat giyask' Z to pass over — 
gu cad mixt gyaSkvat Mm a few 
days passed, gaSt, au gdt-iS g'ya^kv 
he passed the time, guzarun iS Slid 
— *Prs Cf 


gVet- gVesi- A^zh to forgive, i to pass, 
guzaStan, gVer- gVeSkv Mm to pass 
(tr) — Early Iw from Prs *gi8dt-, 
01 from some dialect form with -y-, 
cf Madaglashti gydSt, pret of guzdr- 
to learp behind — Cf also giyVa- 
yiyct Z to carry across, etc 
gaz Yzh ell — Prs 

gu'zar M, m, g, Z ford — Prs V pulf. 
guza'tdn Mm livelihood, means of 
existence — , 9 ” ii Siii — Pis 
gaz'diimha Mg, t, ‘^o m, °a (g), °e (sh) 
•seoipion — Pis V hm'mo 
gi'ze A’zh, sh, g'* zo 1 pickaxe 

r 

gau, V yliwo 

'yium A'zli, 'yivditm M(g), ylw 

ytwd Z to spin, Khow gatniati 
(= yeiinan). — Cf. Sgl ytiu-, Wkh 
iup-y Sni zeib , Shgh. ^16-, Yazgli 
yob- (v Z s V ) < *gaip- — V ziye 
yO{h) Yzh, yUO sh, y~t 1 , yft g, Mm, g, 
yiixv Z e.xcrements — From Av 
guda- ive should expect ^ydx 
yii A'zh, g, p, B, 'yui Ysh, 1 , Mt, g, (g), 
ti, Z, Junker, LSIm, yiiit (?) Mm, 
yiiS (?) G ear — ym Im Ysh listen, 
guS ddt , da ylii zi'o .sh it struck his 
ear — Av. gaosa 

yu B deaf (Tom , p 206 translates 
' “tief’i) Prob due to some mis- 
understanding Scarcely <C *a gauSa-. 
;■« bar Mm, ’eh Z dustcloud — Ar. Prs 
yddini Y, yOiidum Mra, g, ti, °a»i t, 
(g), yd'dum G, 'yo° Z, yandatn MFB 
(autumn) wheat — Av ganiuma , 
Wkh yi' dim Sgl 'ySndam 

Cf. Charpentici, MO, 20, p 131. V 
a/'sirnc, pa'izane 
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yaddm-Uro'vo Yzh -wheat-harvest. 
yad'min nayan Yzh, sh, ^ada'tmn Aim 
wheaten hreacl Gf Tandumin n of 
a place (Eranshahr, p 228). V 
arSd'mm 

yafs Z fat — Cf Tajik! gauz, gazb fat, 
thick, Badakhslii yaiis thick (stick), 
Shgh yafc 

'ylyto Yzh, g, sh, 'y%° p, 'ylyO r COW- 
house — Cf Shgh yccid, Paht yiifil 
< *gai{ kati V ps'rivur 
ylky Yzh, sh, yik i, ytka g penis — 
•< *gj-snuka-^ Cf EVP yen (and 
Prs marz-gun), v § 117. 
yeik skaddm Yzh circumcision (prob. pres 
1 ag) — Cf skid- and v nat'levd. 
ym-kii'y^ Y'sh ear-wax 
ytil Yzh thief — Av gaSa-, Psht yal, 
Wkh. yUd — V. dwzd 
'yiielo Jim yoke-rope — < ^gfiyelo^ 

V frdt'yo 

'yulak Mm, g, °'ak G, yu'lak Z pellct- 
bo-w — yu'lak skuta 'pustcka Mm (?). 
— Taj. yfdak (cf. Z s v.), but Prs ( 
yit'lel, Bal galol, Lhd l\v. yxileli 
The lA words mentioned Nep Diet 
s V gulch are borr from Prs 
yii'lek Yzh dewlap — Cf Prs yGlak 
‘ money-till, save-all’ (•< ‘sack, bag’)’ 
yal'tan- yaltand Yzh to roll (tr ) — 
Prs 

yalv Yzh, yaiu sh, yal^v r, ydlv g, yOlv Mg, 
yClf (g), t, (sh), yolv m, yolv Z, G, 
yalf LSIy, 3 'd° m dog — yalv rove 
Yr — Av. gadva- 

'ydmu Yzh a kind of pulse not grown 
in Lutkoh (paydn asf), sh pulse from 
which roasted flour {talkdn} is made 
{ydmi), 'ySmu Mg ‘dsna nnsl-i muya. 
sOxil’ — Cf Vavilov, Agricult. Afgli 
pp 114 qomxx\ng) ‘Ervum Erviha’ 


(butacc to DesmaisonSjDict Prs ,Saxal, 
Sdxnl Hind arhar Cytinns cajan) 
'yumtno Yzh, g, ya'm° sh, oy'tnino r 
podex, anus, j>° rDy g anus. — Cf 
Wkh. guh-ruda guts, v. yo(/0® 

'yunta Yzh, yum'o r, yiini'i sh, yidni g 
(pi), 'yunl Mm," g, (g), ti, 'yunit/ w, 
Z hair — j/ii y° zh — •< Av gaona-. 
yi'nlgo Mm, ocnVga G sneezing — man 
yi'nigo I have sneezed — < *x/ynatS-, 
cf Prs iSnOsa, Psht. nzat, Yazgh 
Sinixif, Oss axsmisin (onomat) 
'ytiimko Yzh, 'yuenike (pi ?) p dooi- 
hinge. — Cf yu^ 

yintl- yine'ldi Yzh, ya'nel- yam'ldi sh, 
yaml- g to bleat, to bellow — vizo 
yi'mle, yine'ldi zh, ya'xieh-a sh does 
it bleat? vizo, yawo ya'mlo g Y 
anuv-, pfdy 

yar Yzh, sh, r, yen g, i stone, lull 
Mm, G, ydt Mti, g mountain, hill 
(Mg hilltop), Yzh, r, Mm also ‘pass’. 
— Av gairx , Psht yar mountain, 
Par. gir stone, etc 

yar Jig adulterer, kat-i zan z diga tnekina 
— Prs 

'yCJO Yzh cluster of grapes, Khow yruc 
yii'xSt m, Yzh, sh, r, yo° g, y^'rai Jig, 
(g)i ti, °ii m, Z, °ai G earth, dust 
— Cf Yaghn y'lik, Sogd. yr’yk {not 
with xr- as assumed by Henning, 
BSOS, VIII, 685, blit Yazgh x^rik), 
possibly also Sak grlhani clay. 
yiitoi-plx Ysh clod of earth Cf. pl:x 
C’-bair < ‘bullet’?) 
ya'rib Ysh poor. — Ar -Prs V lur'wo 
■yar'bil Yzh, sh, r, yal'bil p. Jig, Z, 
ydl'lnl (corrected from °m) Mm sieve 
for flour (for wheat Mm) — you y 
kinini Yp, y° yurdani p, uOii yal'bin 
Him r — Ar Prs — V f>aybil 
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yat^base Yzh sod, clod of earth. — Cf 
yuroi 

yary Yzh, sh, g, r, yory Mm, yarx B 
heavy, ydrya f M(g) pregnant, foetus 
[da dariin-i zan asf) — Av. gouru- 
yer'ndnu Yzh whirlpool, eddy — Khow. 
ycrndnu, ytrd^, in its turn fr Ir — 

Cf BSOS, VIII, 664. ■ 

yurm'raryg Yr grey, dustcoloured — Cf 
yu'ioi 

yurv-um 'yuid-um Ysh, r, 'yttr'um 
yurd um, yii'rivd zh, yu't um yUrd- 
tuu g, b1i, yxwd u, 'yurw am 

y^ruvd-um, yuruvd Mm, 'y9rv-am 
y’ rivd-am t, y3r'v-3ni C, y3rv ysrivd 
Z — yure 2 sg , yuret 3 pi Yzh , 
max wo 'yu}am sh we shall buy it, 
zo 'xahar yu'rum ah, yu'ra(h) sh, u, 
yurva g imper 2 sg , no man gap 
yu’rd sh heai my word, yurd yu 
alano sh, to xat vtat 'yurdum a, 
yal hil yltrdam Yr, yurdogum perf u, 

V3 hiydaf yu'ruvd Mm — Av grab-, 
etc V §§ 129, 161 
yiir'vo Yzh, sh, g, r, 'yii° Mm, “d g, 
'yorva (g), t, 'yt° ti, yor'wa G, Z 
throat (exterior). — < Av grlvd-, , 
or < *gpwd- (cf Greek &epn, etc.)? | 
yar'vaden Yzh yeast 
yurvo-kuHuxa Yzh Adam s apple 
yu'rtx Yzh, °Oj: sh, ;^‘rox r, yo° g knot. 
— y° ke'uem zh. ~ *gra9ya-, Prs 
gmh (cf. Gr.Ir Ph., I, 2, p 25 , 
Yazgh. y^iawO, Sak ggraiha- (’) Cf 
Pr.s. (dial.) yil[d)6 < *g){)a6i Bal ! 
garani < *gran&a6i- 
yoyi-bomhur Ysh large, yellow wasp — 
Khow yoli-h'umbur 

yurt cd-um ywrt6avd-imi Yzh to swallow 
yiiartke (pi.) Yzh earrings — ’’gaiisa- 
bftaka- V guSwdr, kadrsns 


ytifP Yzh steep, precipice, sh deep (water). 
— Cannot be connected with Phi. 
gavr, etc 

yiti 'pak3 pi Ysh the temples — Cf. 

yuip V. poxa'yak, Sdxelc i-sar. 
yis Yzh thread made of goat’s hair. — 
Av gaesa-, etc. 

ytse Yzh plaited bottom of a bed — 
Cf yis 

'yttsksn Yzh, g, r, °un sh, 'yiis'^kun Mm, 
'yfisksn g, °en Z cowdung. — ■ *gau- 
sakana-, cf Par saySn, Wkh. ssgin, 
Orm (*)siaw, etc 

yase Yzh, u, °i sh, g, r. Mm, °3y Z, 
ya'&l G good, well — won 'Sto ke 
‘yaSe’ Yu he said ‘well’, yaSi 
ddam 0 r he is a good man , mv yaSt 
kit zh the ram does good.^yaSi kakv 
g boil It well, mat 'y“^* these are 
good — Cf Prs gaS delicate, hand- 
some, TPhl.nw. gi- to be happy? 
yu5 Y, yCiS Mm, g, Z, G flesh, meat — 
Acc to G, fr Taj yuS[t), which I 
have not been able to trace, and 
which must, if it exists, he of E Ir 
origin, just as is the case with Par 
yus — yiiS and Psht. yiuaia a 
^qauHrti- a form remodelled from 
*gau ita-, (Prs gOSt, cf Av aotta- 
and aoiba lip), cf Sak ggiis'ta- 
[*gau-st-, V Bailey, BSOS, VII, p. 413) 
'yiska f. Z fur coat — Cf Ishk. yitiSf 
yit'we Yp, 'yuvga Z wooden trough — 
*gaublpaka-, cf Norw dial kaup 
wooden bowl, etc (v TV P,, I, p. 661) 
Cf. also s. Sgl. ySv 

'yavS Yzh, p, LSIy, °iao Yr, g, yoico sh, 
°wa Mt, 'y5ioo m, g, (g), °e (sh), 
°a Z, yd'wa G cow — yaws anuv3 
Ysh, y° yaml3 g, y° baydz kiteste i 
the cow bellows, yaio-a'vaz3m sh I 
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bnug the cow, »io yauo sh this cow, 
yau vastdm \lo i 1 boniid 

(released) the cow (poas ynii in in 
some of these examples — Av f/av-. 
'yavarso Yzh, yaw° sh, g i millet, gdl 
(Paniciira italicnm) — Cf l‘rs 
gdwars{a), Shgli jaicaits, Bajiii 
j^wdxcy (Skold), Kurd garis, gOits, 
Saka goMsa, Par gdi, poss , with 
different suffix, Psht yoit (cf Psht 
(te<fa‘hair’ Av, mrasft- *) V.yurzun 
ya'za Yzh a room 

yUz im yazd-wi Y, LSIy, m to run. — 

Ir *gdz-, cf Y.izgh yaz-, Shgh idz- 
to run, Oss ■jCizun, qazm to play, 
make display of one’s lioiscmanship. 
— Reg Ir *gdz- to dip, drink, v 
liUyOz, cf also "gaz- to hite, sting ] 
(EVP, s V dyzai), *gHza shrub, etc | 
V Sgl yiiz), •gdza- fat (EVP, s v 
ySza, cf Khow zdy, Yazgh zey lat 
yUZ'ySp Yzh, sb, g very dirty. 
ya'zaidum Yzh, °9vd sh, °eid n to 
make to run — itos yaspe yaz»cddt 
sh ‘ aspai a dawdiulan' , yasp yazevda 
baS 11 , 'paga ya'zavdwm zb s v 
jjaga) — V ydz 

yo'zi-m yozi'l-ni Yzh to stumble — Cf 
Wkh gai- to totter'' Connection 
with Old Engl, ctcactan ‘to quake’, 
etc , IS possible. 

H 

lidc Ysli, Mc Mm, ac G, hie 15 no, any 
— hdi kuci ces it is nothing, uc ku 
(t via it was nothing, ‘hed iizi na 
hut’, hed kuc B nothing — Prs 
(A)oc Yzh, hoc sh melted fat (aw karda). 
— Khow. (Lor.) hsc cooked fat, 
dripping — V ssbrim, ivdzd 


'hade in and f i’zh, hade LSIy, h.idda 
B slave — *han-faka-, cf. Wkh. 
andag, Sar indij. Cf 'tda, tdiko 
ha'dama Ysh, a° r, an'ddm Mm limb, 
a dam Yr body — drust adani Yr 

— <C Av handdman- Khow. ha'ddin 
has the appearance of being a Iw 
from Y I 

haud Mm, hand t; and g lake — Ar.- 
Prs hauz, Taj. havd V zOt. 
huy Yzh, sh, LSIy iirice, money, pid — 
ma xS'nam, 'na 'huy dalcm we 
•^hall buy it and give you the money , 
Can he tfi kene, 'huy da'lem Ysh what- 
ever you do, we' shall pay the price, 

— < *ivahdka , Prs bahd Khoiv. 
red) > 'SVkh loay, bon from an earlier 
form of the Y word * Cf Brahni 
(< '■Bal ) yieuCl commodities ■< 
*xbahaCi- (’), Oss UyCei ‘sale’ 

hakm Ysh command, order — ha hohiu e 
Xaddyen — Ar Prs 
I hal, V mdl 

I 'halo Yzh polo stick — halo xodam 
'bdzi kardam’ (''' -■ Cf Khow hal 
I goal lu polo fr Prs hdl 
\ haulf Ysh (gardeu) wall — Khow 

hau(A)li court yard (Lor ), P.inj ha well 
euclosure for cattle, etc, < Ar -Prs 
'hilak Mm (iour-sieie. — Turki elek, 
alak V yarhil 

ha'ldl, °dr Ysh lawful — h° muzdwa 
km — Ar -Prs 

hal'ad Yzh, sh sweets — Ar.-Prs 
hmo Yzh scabhard — Khow hanu 
'hanadiy Mm out of breath — *an-an(ika-, 
cf .\v Snti- ( d-anti) inhalation 

Cf Barthol. IP 7, p 69 

‘henju Yzh tamarisk, — Khow 
Jmr Yzh, 'A all, every — Prs 
Aw're Yzh, sL, u, 'ait>o, 'ura Mm, u'iitaZ, 
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wma LSIm, hure B there — iiiii/- 
k» yu' IcVti huro asfd Yah he saw 
that there was a house there, /sat/o /i° 
he rose thera (da amlti jatf), r3'sleth° 
Ysh they arrived there, h° da bdya r, 
mast lOM 0 Mm he sat down there 
— Av. avadta, Paht war, Kurd. Ora 
haiyeno Ysh on all sides C?^. — '/i" 
'katiltn pQzgi'et they built a wall all 
around it — Cf liar 3 
holy Yzh, sh, ory r, htrig) g, org Mm, i 
Ary t, a‘)ij Z, LSlm work — zo mini j 
lanam Ysh I do this work, po 
yu h° diS sh ‘bard-z yah hdr', hor 
haneni g, ‘‘Aiy ike'nani Mt, hUrkitn B 
work ( *hllry kan) arhrim G work 
(for -aig hnm) — Cf Wkh. yaik, 
Sgl wi, Phi ark, etc V. Barth. 
Miraii. Mniid I, p 10, Bailey, JRAS 
1930, p 18 

‘harkS Yzb, 7id° sh upper part of the 
hack, between the shoulders — Turk. 
arqa, cf Sgl ar'ka, Khow .i» qa 
harko-'yaste Yzh spine 
hoik Yzh scar — Khow hoik, hSsk (Lor ) 
hasa'ine Yg collai, os° zh handker- 
chief — Khow (h)oseini (Lor ) hand- 
kerchief 

hosta'ganu Ysh, osta'gane zh plough- 
handle. — Khow hosta'gam 
hai'tcdn Yzh animal, sh mad, ai'itdn G 
animal. - - Ar. Prs 
ha'zdr Ysh, a zCr r 1 000. — Prs 
‘hdzer Yzh a sigh. — h° xiScim I sighed 
hazordaiigolo Mm centipede — *Prs 

K(Q) 

he, ka Y, M that, when, where, if, so 
that, who, whatever — Cf. §§ 210, 
261 — Prs. 


ki'a Y'sh hard work. Labour, duty, 
ploughing, kulha — na 'xdyi k° kit 
he gives himself trouble, agar na 
'max igtet k° za'im 'siit if it has 
become a duty that they should 
speak to ns (agar ba md gap zadan 
zarur Suda ast) — < *k{a)r&d-^ V 
§ 132, cf kugo 

k(k Ysh, u, kay Z, koyi B who, any- 
body — koi-ste? Yu who are you’ 
na koi dySit^ sh whom (what) did 
you come for’ ksi yurdo farnia^ ah 
‘if girifta hd&ad ?' inoi ksi kdn forma ^ 
sh to whom may it belong? V 
§ 210. — Av kahyd, cf Wkh. kin, 
Sgl kts(i) Cf nakoi, ka'dl. 
ktt Y, Mm, Z, G where’ — ku Suy3f vlo 
Ysh, 'kujd ra/ta biidld^’ ku hSdut u 
‘kuia didl'3’ xDyo ku fiut* zh where 
did he go himself ? to ydr wos kil 0 ’ 
sh where is your friend now’ ku 
ol^ u ‘kid mSrl^' ku kt tu Siiyit, zo 
asam p wherever you go, I shall 
come, kil va'det‘3 Mm ‘kuJd burdi^' 
— Av , Prs. kil V kida 
ku Yzh mountain, kiih bar kiih u (in 
Prs formula! -— Prs V. yar 
'qabal Yzh strong — Ar-Prs. 
ka'biit Yzh, dove-coloured, Mm, g, ti, Z 
blue. — Prs 

kad Yzh a kind of silk or cotton, ‘paxta- 
ivdri . sh pilay, (= pilaT„ g spider’s 
web — Prs haj silk of little valne. 
V kai-kurma, kaS-lOy. 
qaiio Yzh, ka'6lo sh scissors — pa k° 
ct iitaf dea sh cut your heaid — Ai -Prs. 
kuclo Ysh street — m'd, da kuci'o go 
out into the street, do-kuco zh out- 
side, B without, de-kio LSIy outside, 
d° Som zh — Prs kiida. 
kad-'kurma Yzh silk- worm — V. kad. 
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ka'cir, v xa'cir. 

kac zOy Yzh cloak made of kac (qv) 
kdUli Yzh, Z, kech LSly, “e m 

which'' — kd'dl a'yoif Cl ktdi ci B 
nobody — Cf §§ lU), 210 V /0em 
ka'dui Yzh, ko° i, ko'du g cucnmher. — 
Prs 

ha' dam Yzh step, pace. — Ar -Prs 
Ica'drana Ysh earring — Khow kari'dieni 

V guSwSr, yua/ikc. 

kaf'et Yzh, sh hollow below the ateruum 
— Cf Bnruehaski (Lor) -Askdpvn id 
1 , 4S heart -f- khApmi spoon) Cf 
'kafcio Yzh, g. Mm, °'ciO Yah, 'kafCia 
f Z, °t Va G kAfil B spoon — I’rs 

V nar-kafcl 

‘kufiihy Mm stockings V zttabc 
‘kdjila Y^zh,' kojile sh caravan — Pis 
kafas'tw Yzh cage — Ar-l’rs qa/as + 
tiir (q v ) 

'kbfSe Yzh, g, ° So sh, 'kofUt3 r, kafio 
Mm, ''rt f Z, kafS G shoe — Prs 
‘kiigo Mm plough — < */c.) Sakd , cf 
kW, qi'ay-i V § 1.32 
qi'dy Yzh, 2 ), °dx sh. lit dy i, °d’y g, 
qdo Mt, 'qio g, (g). ^sh), quioo[y' m, 
'kuvd Z, ke/ay LSIy, kiia m, kydx B 
bull — Reg the uvular fricative v 
§ 33. — Cf. Sgl. knzCck, Yaghu 

iU]falvy) kiak bull, Saraghlani 
kiSo ‘cow’ — Derivation from *k}Sdka- 
improbable Cf kdo 
'kdyiko Mg throat ^interior of) — V. 
dlq, siiiya 

kdyiz Ysh letter — k' ksio he has 
written a letter — Prs 
ka'hal Y’zh lazy — Ar -Prs 
kuh'no Yzh, koh^nO sh, kfma Mm, 
kunaga Z old, ancient — Pis 
kdk Ysh, r thirsty. — Prs , T.aj. qdq 
dry. V ti usna 


'kdka Yzh, sh, r tog of the head, 'kaka 
g back of the bead, Khow khAk — 
Cf Badakshi kak i pd, Shgh kdk-e li?^q 
leg above ankle, and v iikk-maxiko, 
kdxek-t-sar, wuskiostia 
‘koko Yzh, 'kako Mm, 'kika (g) aunt, 
koko B father's sister — But ef 
Prs kdkd father's brother 
'kiitko Mm, 'kuika ku° ti, laaH'ka G, 
'kuyka Z stone — Genuine (cf. YVanji 
kup stone), or derived fiom Prs ksk^ 
ka'ksk y cuckoo — Khow 'kakii, Bar 
kakkitk, Turki kakkuk 
kakvini kakvVl-m Yzh.ka^'ky ka' kvs- 
sh, keky am ketevi am r, 'kdkv-im 
ke'kvi-m {ke'(yi-m) g, k?itij am 
kuiyiy 0 Mm, /isty- k3t3y- Z to boil, 
cook (Z only mtr ) — yaSi kakv Yg 
cook It well — < *kaf-9 lA"? Cf 
ki'tyov- yiycvd- JJt, kdWv- k^fecd Z to 
boil (tr ). 

kihyt'i Yzh, ke° sb, kth hi i,?) r, kukvt'ya 
Mg, kafyo m cooked, npe — Cf 
kakv 

kukya Yzh, °ia r, “ tyo sh 5Im, O, 
kdkyo B short — lA , cf Sluiia 
khuto, etc, YVkh /cat, Sgl kof 
ki'kuaro Yzh, °d»o g Kafir daggei — 
lA, cf Gaiiai Bati ka'trho, etc 
ka'ht Yzh, sh, G when (luterrog and i el 
— kila dyoyit^ fro kyei kilo Oydit 
when you come to a house — Av 
kaSa. 

qala Mm, g foit — Ar -Prs V li zo 
kulac YV-li, gated Z fathom — Pis. 
kilf Yzh, 2', kulf Mm, Ij, qttlf Z lock 
— Ar Prs 

kidyo Y’zh a kind of wild-giowiug vege- 
table, kulya M(g) vegetable, eaten with 
2 )orridge {biiun-i dS mendazat — 
^kaudakd-, cf. Pis kiiya hut 
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also iviitten i>Q0 sweet es- j 

culent herb, hconce'^ Or cf Kalaslia [ 
kola ‘chive ’ > j 

kalakiit Yzh wunkles — Khow k^la- ( 
i/l/j (Lor wrinkled | 

kala-may'zigo Mm, °7qa Z brain. — Pjk j 
*kalla-7nayzi Y [pusu7--ynayz 
qdlm Yzh, kd'lln ah, g, u, ‘Icdhn Mm i 
rug (’’) — Prs I 

ka'lando Mm, As lands ti pickave, mat- 
lock — Prs kala7id V. gi'ze ' 

haldpo Yzh doiiii — k° xovAam I de- j 
acended. - Padaklishi kalapd. sloping i 
down, iShgli kala pdi down, Ishk 
kalapo low Of Kliorasau iVs kallapd 
downwards, v Leiiz, Pamir l>ial., 1, 
171 a I 

kal'jnd Mni, ^ic Z turban — Pi& "^kala- | 
pic. V. f,adu7- t 

lalo!/ Z soot - Cf IVkh. kat dlt < | 
^kala-diita-. i 

kaliyn, T, kVe leu 

hdm Yzh, g r, k’cuu ah, /tcim Miu x'aKite 
— Prs , cf Khow Wtdjii 
kuTUd Yzh harlot — Khow. 
knniio Yzh big basket, carried on the 
back 

kain lad Yzh. ka'^ g back tooth — V. 
kdin, lad 

ka inaiiek Yzh boa for teasing (otion -- 
k° daham ‘gala mekinain', Khow 
hiieiiman — Prs kamdnda id 
ka man i Rus tarn Mm rainbow — Pis 

V miiaav'laslo 

ka mar Yp iiouch for gun powder — 

Cf Prs kamar belf^ V kuti'd 
kainar hartd Yg belt — Prs — V swj- 
msldn 

klmat Ysli puce — .Ir.-Prs — V hiiy , 
kdn Ysli, Z affix of the piedic gen 

V § 214 — msn kdn, ta-kdn amaf-kdn J 


(§ 203\ anisn-kan, amsf-kan, etc 
(§ 206), kOt-kdn ,§ 210) 

'ken am ‘ked-am Mm, kan-- ked- Z to 
dig — k((lo vD za'tnin dug iii the 
earth — Av kan-. 

ke'n em ks'i -em Yzh, sh, ii, 'ksn- ks] - g, 
ks n ke'i- r, tken-am Mt, ‘yiken- 
'ytlat- m, {i)kon [i)ks7- Z, ks'n- ksr 
G to do — kene sh 2 sg , c-kii ksne 
Yu you cannot (na metdn?), kit, IPJit 
3 sg , ke'nani 1 pi sh, ii, ke'net 3 iil 
ah, ken imper 2 sg sh. kene 2 pJ 
sh, u, xo sane ks'ns sh make merry, 
IU9II oty ke'rsni r I worked, too 'msn 
aa Ids ks'ret sh you released me 
ksiysm sh I have done, klcl vio he 
was doing — Av liar- {kstsnav-) 
The element (y)t-, which appears in 
some of the M forms, can scarcely 
he ail .ancient prefix (ifii-^). 
ka m- Y'sh, in 'wostia xa'ymU'zoks'ntwn 
now 1 shall have a castle made for 
myself Or let me now’ wake 
— Causative oi subxiinctive'^ 
ktininn kn’nd i-in Yzh, kun-am kund'i-m 
g, kim am kd 7id i m r, kii ndy-ain 
Mm, hitn knnOy Z to coxralate. — 
Z comp, ires Prs kun but cf Orm 
kin- ku’ul-, Canc.as Jewish kicn- 
keiJ, which point to a contamination 
between hiin and the verb ‘to do' 
used piiphemistically (cf Horn, Hii 
Et.. 250, Cf Sgl km 
ktndala Mfg), 'kin'tika, ‘kin'k° Z small 
girl, kinke l.Slm giil — Somehois’ 
related to Prs. kaniz{ak), Aiiromain 
ksnaCa, etc *kanyaci > kini-f 
kando Yzh, sh, kend Mm plough-share. 
— < *kanando‘i Cf Prs. kanand 
• hoe, spade or mstriimeiit for turning 
uji gioiiiid which cannot be ploughed 
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With dissimiliitiou Prs kaland pick- 
axe, and further kuland, kulang 
Jhiougli contamination with the 
woid for ‘wane’) But cf also Paht 
kiiiula plough share 
kmid Mm blunt. — Prs. V nik'J. 
'kandraq Yzb trench, ditch. — Khow , 
cf Prs. luzndag, xandaq 
kwi'dnt Mra dust storm 
ka'nayiko Yzh wart 

ktuij Yzh, Mm corner of a home — | 
Prs V buii, Sungd. \ 

ktij. Yzh cave — Khow kin 
kun'diik Yzh, 'knnduk sh, g wooden 
bowl (larger than a padtiSko) — 
Khow 

kuiji'yastc Y’zh. g, kun° »h, kunydsta r, 
kUn'S’J Mni, t, g, kun'g' Z, kttti G 
deaf — Av. karana-, Psht /tSi.i, etc. 
Cf. the similar suffix in gug^gasta 
itatjjtafo Yah non kettle for porridge 
(not iccognizcd by zh). — lA ’’ 
lap Y, kop Mm, g, (sh), kdp G, kSj) B 
fish — Cf. EVP. s.v kab. The -p 
render.s the word suspect of being 
borrowed (fiom AVkh kup^), 
hop Yzh, g, r, kob sh, kob Mm little, 
too little — kop Sin Yzh it hecame 
too little, huy kab no'yOj sh the price 
became too small, kam Sud — ■< 
*kannl})na, Av kamna-, etc 
k^'pa), V pukor 

liar- 'kiSc- Y'zb, kaSO-, k^si z sb, kisltv 
11m to “ow, plant, kdt - kiik Z to 
plough — gu'lt kSci'et Ysh they 
planted flowers, pdSidan ket zh he 
plants — B.id. and Taj have kdr- 
k&H, not *ktst-, yet borrowing from 
Prs. is probable Cf Sgl. klr- 
hir Yn, in i-kir kane you c.innot Cf 
'ikar 'kanam Z I can. V ken- 


'kir- Yzh, har- r to cut down — Cf 
kar dah- 

kut Yzh, kur sh, g dumb. — Cf. Islik. 
kai 

qaWlh Mm, g near, close — nia kyai q° 
g this house is near. — Ar Prs. V 
naz'dlk 

krabarc Y’zh wool of lambs — Khow 
kdbratJt, etc 

karhasa Y, kar’bosakt pi sh, kar laia 
Mt, (slP, kawujjpviy Mm lizard — 
l>rs karbasa, °pdsa, °pdia, etc , cf 
Sgl karviSik, etc — V z^gdrmya. 
'kurbas Min blind — Cf Prs km. V 
'yddr. 

kdr'ga maker of wooden troughs and 
plates, tabak trai. — Scarcely fr. Prs 
kdrgah workshop' But cf Psht 
kata large wooden vessel 
karoyiinu Yzh. sh cattle-infesting tick 
— Khow kor'yuno, kOr'yunu ^Lor ) 
tick 

kur'yuda Yzh, sh bramble, stdh-xat 
— With cf. Prs kunda log’' 

'katyaz f. Yzh, g, °'yaz r, liargas Mg 
black and white eagle, Khow bizbar 
— The M form is a modern Iw from 
Prs kargas, cf Sgl. kor'yos. With z 
.also Sangis.vri k'ar'g'az, Brahui kargaz 
V tikdb, Siz. 

kar'yasp Yzh sm.all, uneatable fish 
'kiram Yzh bug winch eats the giain 
— Prs. 

kur'mo Y, za'yus k° g scorpion, 'ktirmo 
Yg, knriH Mm insect (’'), karm Z 
worm. — VO k° pisHo Yu he asked 
the scorpion (gaidum) — Genuine, 
cf Prs kttm, etc 

kurlnlko Yzh bee — V. ag'mtn- kur mlki. 
'kdrun Yzh, °wun sh army — Auc Iw. 
fr. Prs. The meaning of the Y word 
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supports Fr Muller's derivation of 
harwdn < kCva- (Horn, Np Et p ' 
185\ which has been lejected by 
Hiibsehmaiin J^rs Stud, p. 86' and ' 
others 

'Anrpo YMi, ^ po i, Mm, “'jia G, Z bed- 
flothe.s — bad Prs hntpa ijuilt, tf i 
Sgl. Jciirpe, 

hwpa'Sa Yr mosquito — Pis, */,ur-pasa 
Cf Isbk id 

III'} at Y/h Katir elieese — I,V teg | 
Pashai h'rdr), but not Khow (ef 
A-sbkuu Voc s.v. ce'la,. 

Ltii 'si Yzh, g chair — Ar Prs 
la'r&st Y^zh, g, r, Ae*’ sU, lorost Mg, f, 
'ha” m, l{3° Z, G bide, skin — Ct 
Sgl, lorost hide, Psht hdsta felt 
tlnipossible etymology proposed by 
Markwart, C.aucasica, 6, 32 
huntSo Y/h Angelica. 
hsr'lav- kJt 'Savd- Ysli to stir i^sonp, etc) 
ku'rut Yzh ‘‘not made lu Lutkoh”,, g. 
Mm, ”19 Ysh dried curds. — Prs | 
kor'tus Mm cartiidge — Ind fr French | 
hat I'ViikaH the morning star. — ‘Prs, | 
cf Wkh. Latwdn-KiiS. I 

hat vase Yzh, har'hos Mm, °0s Z cotton | 
M fr Prs,, Y fr Khow har'cas I 
in its turn from Prs hatbds, which 1 
IS of lud origin! . 

'hirio Y'zb, Jceri'o sb, her” g, htt yo r, | 
kirya Mg, t, ”o in, 'khtrya ^g), 
/c^'r9ya Z, hdri'ya G hen — •IcjMyd, 
cf. Prs. katy, Psbt. diry, IVotyak (Iw 
kureg, etc But cf Shgh cux, da'i 
h9i in kdf (Wham, ztem Yzh, Aar dam r 
to fell a tree, pa kara skistem zh 
I felled — < *hrta- Cf. Sgl kiaf 
ken-. 

h” ye Yzh, yuk^riy Mm closed — ken- 
Yzh also means ‘to close’. 


htye A'zh, 'hm g shield. — Khow hheli, 
hell 

he >0 I Yzh, 'kA° sh, h9° g, 'ho” r, 
'he° p, 'hero Mm, 'hcrika g, ‘kera Z, 
°'><i a knife — nuvs'rum vo k° Yp 
1 took out the knife — *hartiyd-, 
cf Pslit cdya, etc 

'htii» A’zh numb, stiff uith cold, Khow 
AaiKp — A“ Sui 

hat tah Yzh, °'dk ah j'oke-peg — hdyidhc 
pi — Khow hdri, fr which also 
IVkb he'll 

'hiinsar Yzh, sh combined walking stick 
and pickaxe. — Khow hrinzdl pn U- 
axe, klinsdr (Lor.) alpenstock 
A) ox Yzh incrustation, scab of a wound 
— Khow. IclSk hard, stiff (of a hide, etc "i 
ki o%{i)-yaste Ysh knuckle, ankle bone — 
V hi ok, axrtgula, boila, frsboda 
'kds-, 'ktsf Yzh, r, k«os- sh to search 
for. — c»k JcSseste^ Y’r iii lucfurt? 
k"o'sem vio sh ‘meSniuhm' — Fr 
Av kas- to see, get sight of? 
kiis Yg, Z, hvs Mm, g, Aas vulva — Pis 
■V izno 

'kiiso Yp straw of maize 
kosk in Mm, Z, G, kosk Mg, (g), ti, t 
bailey — Cf Yazgh kdsh, Arm kask 
;Uubschia , 616'», but Prs kaSk, Shgli 
ciilc, Far. daSJ V 'yersio 
AOsfoii nayan) Jim barley ibread) — 
I’rs. kakkina, Arm k'akken (Hubschm , 
267) V arSo'min 

•i/asaiti Mm oath — Ar-Prs V u-oi 

qissa Yu tale — Ar -Pr< 
ko'sa Yzh, g, kuS sh, r valley — *kaSlS)a- 
‘ armpit’, cf. K.ibnli Prs hayali koh 
nook at the foot of a hill'!’ 

AaS Z* piebald, multicoloured — Cf. 

Shgh. duy, Yazgh k'dw, Ishk CD/. 

Psht gaz -s- points to borrowing 
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hisda Yr plougli(ing), kiScii-yuz LSI 3 ' I 
cultivation — V kar I 

'kuSuo Yzh, p wooden frame for carrying | 
hay on the back (v illustrations 111 
Vavilov, Agricult Afgh,, figg 40, 
70). 

ItuS'm-imi kus mai-m Yzh, kixmdy-am 
Mg to vomit Cf 'kaspa Z saliva'^ 
Ic'^'sim Yzh, sh smoke — Khow V 
lui 

lYStr Yzh, r, khjar sli a kind of pea, 
Lathyriis sativus, patek — Cf. Wkh 
Aco to Agricult Afgh pp 
112, 114 it grows in Sauglech, but 
not in Munjan V pateko, xurttncyo 
kibur Yp spike of wheat, etc. 
ka'td Ysh plough — V higo 
la'tl TM(g) mixed — Jc° IcereiH — Av ■ 
Prs. qdfi 

ke'tiu Yzh, kf tyu g, k^'tob Mm. — zo 
'na-fo kitiu da'lini Yzh, «ia» ytl k° 
a&tdt g — M fr Ar-Pra., with Y 
cf. Khow kiteh, Wersbikwar kttep, j 
with imala 

kautta Yzh, sh, g, °'f7o r, 'Au/Aku Mm, 

°o g, koha B butterfly. — V par 'tcdiio 
kuti'd Yp small pouch for gunpowder, 
carried inside the ka'mar — Cf Prs 
quH a box m which precious stones 
etc are carried? 

ki'taya Yzh, °ya{ri) sh wild almond, 
bdddm. — From Kaliri, cf Kati 
ktc <: kcintd I 

kria'tin Ysh, kotin g iieh — no yii 1 

kua'hmn rnuz'dwa ken Ysh take | 

service with .a rich man. — Khow ' 
koa'tin fr Ar -Prs *quwwatin. V. | 
bat, dauladdi , 

Au'fd" Yzh large water-fowl, 'kuldn' tf) 
ku'tox Yzh, sh, °ax Mm a kind of sour 
milk made from duy (mast mezana. 


duy menddza), ktsx Yg kandu (*). — 
Cf. Sgl fr. Tu.-Prs katax, 

qatty 

kuta'xtn Yzh bread made with kutox 
V arssmin., 
kHydv-, V kdkv- 
hut Ysh coat. — Engl 
koHlne Yzb, °i g, °me sh middle sized 
hammer. — Khow 

kito'rX Yzh dried mulberries — Khow 
V. tal'kan 

'kovio m, Yzh, ^kovio sb, °iya r, °iyo 
(°iiyo9) u, kou g, 'kovya Mm, °o g, 
'kowuya Z, kd^'u'ya G, kowu B pigeon 

— komyo goi6 Yu — Cf Prs kabutar, 
Wkh kibit, Sgl ko'vld, Khow Iw 
kovVr, etc 

kovz'duz Yzh, kaf'duz sh cobbler — 
Prs kafSdSz 

'komto Yzh fig — Khow ko{iv)U 
kVet, m Y, Mt, g, °ot m, °ol ti, 
kyai Z, kvey G house — loy^i d) 
kvn; no xot kVitn, tro kVei, tro 
kryof loyoi, asorn no kyVyen, no xot 
kyeyen Yu, Sid da'run do kvoi , yii 
kyoi, dc’tot kyayi Mm; mo kyazqahib, 
myend hva'yi qa'rlb Mg — < *kataka-, 
Prs kada, etc 

'kyof-iim 'kyoft-um Yzh to groan. — 
Cf Prs. kafidan to burst, crack, 
foam? 

'kvifo Yzh, 'k!/u° sh, r, 'knfe Mg, 'ktfa Z, 
kii'fdn Jim hump (of cows) — rnoi 
'kyufo Ysh — Cf kiifon Z camel’s 
hump ■ — Cf Pis. koha, Kurd, txf, 
Sgl kif < *kaufa-, but Psht. kwab, 
Or. kiip, with p. — Reg. Wkh ktqr, 
kap, Sar kiep v Wkh. s v. 
kyo'gO Yzh, p, Co'goo sh, kyoyo B pear. 

— < *ior},9o, Khow to7}g 
kVahre Yzh anger — Ar -Prs 
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kyel Yzh, kval Mm bald-headed — Prs. 
Ital 

IViHeii Yzh, sli, 'kaliyo Mm, tahye ti, 
lall'ya G key, holt — Ane Iw fr 
Prs. kilid. 

hycd-'yeveno Yzh, “yareiwsh white headed, 
bald-headed eagle. Cf. kvd and WkU. 
kiilmvty ‘^'yeteno < *gj-dn>i-. ct. Skr 
gj'dhnu- eagei, greedy, gf'dkta- 
vnltnre? 

liVdiko Yzh, sh, 'knalih r, ''kve g, 
'kaliko Mm, dcalayika g, 'kvdlvaka (g) 
3 aw, — lA, cf. Kalasha kdlyak, etc , 
Par kalagl da'ncin front tooth. Y 
jii'Sok. 

k’Jal-yarlXo Ysh beardless bai ley, ‘/ca/-J«M’ 
Cf Agnc. Afgh. p 302 
kvim, Yzh, ky»m sh, kdyam Mm, Idyam 'A 
which? — mo h/eni adam^ Yzh 
'I kicddiH ddam asf v kyim adam^ %h 
— Cf § 210. V kodl 
kvamder Yzh, kl/amdor sh, kamdtr Mm, 
kemder LSIy younger, 'kandtr 55 
smaller, kando'ra G little finger — 
k° vraya, vrai, vrOi younger brother 
— Prs kamtar 

kvrmalyo Yzh skull — Av kamord&a-, 
Sak kamala- 

kVw}yo Yzh, kVun'yo sli, 'kVid g, r, 
'kw^yuvgo Mm, 'kenddvga Z magpie, 
yalbek — *ki-htaipa)kd- (9), cf Sgl 
kvevrdk < *kezva.k •< *ki^apalca-, 
Wkh ktt^epd, kihpii, Sligb. kixepc, 
Sar. katgopi, etc (v Z s v }, Khoiv. 
Iw. kdiipt, Shina kaSap, Wershikwar 
yaSep 

k-Vtpo Yzh polo ball — Not Khow 
hVir^f-urn: kvtr'J'di-m Yzb^ kvidfay-oni 
sb, kirfa'im r, thfom. Cirfa'lm g 
to sneeze — Onoraatopoetic, cf IVkh 
Strof- 


kvarazo Yzh, c° sb small wooden spade 
with long handle, used for opening 
and shutting irrigation rivulets — 
Cf Prs kirdz hanow, Orm kurdkX, 
M’anetsi krOZ spade 
;! l/esa, V. zcilr kt/esa 

k’Jcsi'na Yzh forest — Lor. suggests 
eonucction with Khow tss-puk (t-) 
a kind of shrub. — V. 'zarj^qal 
'kuzo Yg, '’o r, Mm jar. — Prs, V so'fo 
qiza'gi Yzh small bridle. — Ar.-Pis 
qatza V. ato'ldn 

Atf'ld Ysh where’ — da-kuzdf kSd‘^ — 
Prs. kujd, cf. Madaglashti kuSd < 
*kSa < *k(u)jd. 

ku'zo Yzh, sh, Mm crooked. — Cf Sgl , 
Prs etc 

'knike Yzli, ’ Aj sb, °'ke p, °yd g, 
'kuiikd f Z, kujka B hair (of the 
head). — kukka nvahm Vg — *katid1- 
lock, curl, ef. Prs kbz curved, Skr 
kucah bends, Sogd kaz'k ‘chignon’ 
(Benveniste, ,1A, 223. p 229). 
kli'yO Yzh, r dirty. 

koz'vloko Yzh a kind of red and white 
dnek. — Cf lak 

L 

la, lo Y with, together with. — ze h 
to ovy k^htifii Vr I work together 
with you, la man add sh I possess. 
Cf §§ 166, 218, 220. — Av fmda, 
Psht. la 
la-, V, lak. 

'lilt Mm rotten, bad, ganda, iXw Z, G 
bad — mat yaSt, wai litiii these are 
good, those are had, Hu keram I 
stooled — Acc. to G < Av daeva- 
Ishk. lew nigbt-mare, lev mad belong 
to a dialect with I <i & Ishk leit 
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\is6a Yr plougbOiig), yiiz LSIy 

cultivation — V l.dr 
'kiiSco Yzhj p wooden frame for carrying 
liaj on the back [v illustrations in 
Vaiilov, Agricult Afgh., figg 40, 
70). 

l,uS'm-um kuS'mai-m Yzh, lax moy-am 
Mg to vomit Cf 'Icaspa Z saliva'’ 
k'‘'stm Yzh, sh smoke — Khow V 
I fit 

Li' Ser Y’zh, r, hSyar sli a kind of pea, 
Lathyrus sativus, patch — Cf. Wkh 
li'>> 0 ^ Acc to Agnoult Afgh pp 
112, 114 it grows in Sanglech, bat 
not in Munjau V pateko, xiirmuyo 
1 1 iCir Yp spike of wheat, etc. 
laHd Ysh plough — Y kiigo 
la'ti M(g) mixed — k° herem — Ar- 
Prs. gdfi 

fce'tiu Yzh, kd'tyu g, k^'tob Mm. — zo 
'na-to kiti ft da'lzni Yzh, nmi yu k° 
ahtdt g — M fr Ar-Prs., with Y 
if. Kho« /ftfeZ), Wershikwar ktUp, 
with imala 

kautia Yzh, sh, g, °'fw r, 'ka/tuoa Mm, 
°o g, kofta B butterfly. — V pat 'lodno 
kuti'a Yp small pouch for gunpowder, 
earned inside the la'mar ~ Cf Prs 
quil a box in which precious stones 
etc are carried? 

ki'taya Yzli, '’ya(n) sh wild almond, 
bdddni. — From Katiri, cf Kati 
ktc <: lidntd 

hua'ttn Ysh, koiin g iich — no yfi 
kua'Umn muz'dwa ken Ysh take 
service with a rich man — Khow 
koa'dn fr Ac -Prs *quuiwatin. V. 
bat, datiladdi 

k^‘td’<‘ Yzh large water-fowl, 'kuldn’{^) 
Im'tax Yzh, sh, °ax Mm a kind of sonr 
milk made from dtiy (mast mezana. 


diiy menddza), ktax Yg kanduif). — 
Cf. Sgl ktztsx fr Tu.-Prs katax, 
qatty 

kuta'xin Yzh bread made with kxitox 
V arsamin. 
k^tyov-, V kdkn- 
kut Ysh coat. — Engl 
ko'fine Yzh, °i g, °t}ie sh middle sized 
hammer. — Khow. 

/a/o'jt Yzh dried mulberries — Khow 
V. tal'kdn 

'kovio m, Yzh, ‘kOvio sh, °iya r, °iyo 
(°ityoS) n, kou g, 'konya JMm, °o g, 
'kowiiya Z, kii'ofi'ya G, kowu B pigeon 

— komyo gold Yu — Cf Prs kabutar, 
Wkh kibit, Sgl ka'vld, Khow Iw. 
kovOr, etc 

kovz'duz Y’zh, kafduz sh cobbler — 
Prs kafSdOZ 

'kowiio Yzh fig — Khow ko(iv)U. 
kVet m Y, Mt, °9i g, °ot m, °ut ti, 
kyat Z, kvey G house — loyOi da 
kvet, no xot kvnn, tio toil, Uo 
kh)cf toyvi, osaiit na kyVyen, no xoi 
kyeyen Yu, Sut da^run da kVot, yu 
kyoi, Sflroi kyayi Mm; ma kyaiqa'tih, 
myend kVa'yi qa'rlb Mg — <.*kataka-, 
Prs kada, etc 

'kyof-um 'kyoft-um Yzh to groan. — 
Cf Prs. kafidan to hurst, crack, 
foam? 

‘kvifo Yzh, 'kyu° sh, r, 'k'Jtfe Mg, 'kifa Z, 
kufdn Mm hump (of cows) — mot 
'kviifo Ysh — Cf kfdfon Z camel’s 
hump ■ — Cf Prs. kotia, Kurd, kef, 
Sgl kif < *kaufa - , but Psht. ktcab. 
Or kup, with p. — Beg. Wkh ktp^ 
kap, Sar kiep v. Wkh. s.v. 
kyo'qO Yzh, p, co'goo sh, kyoyo B pear 

— •< *pot}po, Khow tjOtyg 
kVaJire Y'zh anger — Ar -Prs. 
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kvrl Yzh, IcHal Mm bald-headed — Prs. 
hal 

l.fe'liu YzU, sli, 'kaliyo Mid, cdhye tj, 
hdll'ya G key, bolt — Ane hr fr 
Prs hilid 

liVal-'ycreno Yzh, °ya»enosh white headed, 
bald headed eagle. Cf. kvd and IVfch. 
ktilmmy ‘^’yoeno •< *grclnn-, cf. Skr 
gidhnn- eagei, greedy, gr‘i\hrn- 
vultnre'!’ 

'Icvdiko Yzh, sh, 'kvahla r, "ii'e g, 
'kahko Mm, '•kalny-ika g, 'kudluaku (g) 
jaw — lA, cf. Kalasha kalyak, etc , 
Par kalagl da'ndn front tooth. V 
m'Ssk. 

kval-yariio Y.sh beardless bailey, ‘JcaJ-jaw’ 
Cf Agnc. Afgh. p 302 
kvim Yzh, kyam sh, hdyam yiui,ldyain '/j 
which? — mo kl/em adamf Yzh 
‘i kudam ddam ad'^ kyom ddam'^sh 
— Cf § 210, V. kodt 
kVumder Yzh, ki/smdsr sh, kamder Mm, 
kemder LSIy younger, 'kandtr 7. 
smaller, kando'ra G little linger — 
k° vraya, vraj, vrOi younger brother. 
— Prs kamtar 

kvemalyo Y'zh skull — Av kamardda-, 
Sak. kamala- 

livuyyo Yzh, kvun'yo sli, 'kyfd g, i, 
‘ku>igynvgo Mm, kendyvga Z magpie, 
yalbck — ^ki§na{pa)kd- (’), cf Sgl 
kvevkdk < *keivdk ■< *kj-SapalM-, 
Wkli Imrepd, kiztpdi, Shgh kixejK, 
Sar kargopd, etc. (v. Z s v ), KhoAV. 
Iw. ki'ltpi, Shina IcaSap, Weishikrrar 
yalep 

liVl po Yzh polo hall — Not Khoiv 
h-Vir'f-uni: ki/zrfcit-m Yzly kvir'fay-wi 
sh, kirfa'i-ni r, (hf-sm Hirfa i iii g 
to sneeze. — Onomatopoetic, cf W^kb 
Strof- 


kvarazo Yzh, d° sh small wooden spade 
with long handle, used for opening 
and shutting irng.ation rivulets — 
Cf Prs kirdz hanovr, Orm kurdiz, 
AVanetsi krfis spade. 
kvesa, \ xilr kvesa 

kVest'na Y'zh forest — Lor. suggests 
connection with Khow. tes-puk (t-) 
a kind of shrub. — V. 'iaty/al 
'kiiza Vg, °o T, Mm jar. — Prs V so'fo 
qiza'gi Yzh small bndle. — Ar -Pis 
gaiza V. aw'km 

ku'zd Ysh where’ — da-k'uzdf kStl^ — 
Prs. kujd, cf. Madaglashti kuSn <. 
*kSd < *k{zi)jd. 

ku'io Yzh, sh, Mm crooked. — Cf Sgl., 
Prs. Atif, etc 

'hdke Yzh, ’ l» sh, °'ke p, °g? g, 
'ktiitka t. Z, ktzjka B hair (of the 
head). — kuSka nvaiim Yg. — *Aand“- 
lock, cut), cf Prs kui enrred, Skr 
kucatt bends, Sogd kin'k ‘chignon’ 
(Benveniste, ,1A, 223, p. 229). 
kii^yo Yzh, r dirty 

Aoi'eJoAo Yzh a kind of red and white 
duck — C’f kaS 

L 

la, lo Y with, together with. — ze h 
fo 01 y kahnni Yr I work together 
with yon, la man astet sh I possess. 
Cf. §§ 166, 218, 220. — Av. ha6a, 
Psht. la 
la-, V. lak. 

'liu Mm rotten, had, ganda; lliv Z, G 
bad. — mat yali, mat him tlicse are 
good, those are bad, Itu kerani I 
stooled — Aoc. to G < Av daeva- 
Islik, lew nightmare, lev mad belong 
to a dialect with I < S Ishk leu 
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stupid, blunt, ct Prs llw stupid, 
foolisli, may have the same origin 
loH- lo'ioai Yzh, latoxi LSIy to graze 
(tr. and lutr) — x^Sit'wdn lo'ii the | 
shepherd grazes (the cattle), wo'rl 1° 
the sheep graze, no-latingen LSIy 
to graze. — •< *dab-, cf EVP , s v 
llDS 9 

Ira in y, hy Mm, g, ti, ll (g), luy Z, 
n smoke — Cf Prs. ilud, Wkli Sif, 
Sgl dfd, etc — V. LnSun. 
htii Yzh, In g pine marten, Khow riti/c 
li'b em Wbdim Yzh, 7i6 am Mti to card 
ivoo], Khoa dmmnian — Cf Sgl 
domb-, Khow. Iw dum- With Ir 
’'dumb- cf lA ttimb- in Pauj. tiimhga 
to tease cotton, etc (v. Nep Diet 
s V tunnu) — Prs daffa ‘weaver's 
eomh' for *dufta^ 

laba'kmonm M(g) to smeai, plastei — 
Ar -Prs liibh mixing (flour with honey, 
etc), mixture’ 

li ban 3)11 Ysli h'bad om sh, r, P vnn- 
P vid- Mm, P'vOn- P'vsy- f, (gX 
l‘vBn- ltv3y- Z to winnow, bat kardan 
— wSu U'hadam Yi — Cf Sgl davin , I 
Wkb bun , Shgh. dt\tn-, Yazgh ' 
Sevan to winnow, Av dvan (diasa ) ' 
to fly, iis dva)iaya- to throw up (Sak j 
uijsvan ), bata- ‘ winnowed ’ (= Pciy-, ' 
Yazgh deviJd), not ‘ coarsely ground ’ ' 
(V ZAiiWb, sv,, ScheCtelowitz, | 
ZDMG 60, pp 690, 780) — Poht , 
hvan twast to winnow, Ardistmii 
hand has to throw (Bailey, BSOS, ] 
7, p 771) •< dvan-, influenced by i 
•/jowliZ)- Cf also Orm ba?)-, Baklit., * 
etc , t'rtii to throw ''away), cf NTS, ' 
6, i> 14 

lad Y, lod Mm, Iniid g, ,^g), t, lond ti, [ 
lod Z Idt O, lad LSIni, land MFB | 


tooth — PI lade Ysh, lodt Mm — 
Av dantan-, cf Sgl ddn't, Wkli. 
dendil, land 

lo'yol, V ti 

'lllydo Yzh, 11 , lityUlo sh, g, p, lo° r, 
'Uyda Mti, g, °a (g), 'laydo m, 'luydd Z, 
lay'da G daughter. — to Sand lay da 
asfef? yu hydo, x'rot hyde Yr, obi 
hydan, laydafXi , luy’de pi , 'ai 'luydeo 
■sh, la 'Inydi va' htydaf yu'rnvd, 

mm ‘Itiydi mdstat Mm, 'laydt pi. Mti 
— -Av duydar-, Sgl imSayS, Wkli 
Sayd, etc , cf. Oss ’xo d>yd husband’s 
.sister (“^diyd ‘‘girl’) 

Inydt'ko Yzh daughter (demin) 

la'yafSi, V U'vaxce. 

h'y)i-am lo'yodam Yzh, r, Pyado sli, 
hyot n, nayo'n-3m (P) lo'yod-om g, 
• Pyend um Mm, loyada B to lie down, 
to fall asleep — lay'ne zh 3 sg. , 
loyot n, ‘xait lai', lo'yoda n-axt sh 
evening, sko loyo Siiyam r perf (?), 
stinyo Sm Pyodo g he lay down on 
his hack — Mm would point to Ir 
^)li-gan-, not •*kan Cf 

P'yan am. P'yadwn Yzh, sh, i, rPydn-um 
)P'yadr3)n g, PyOn- PySnd- Mt, (g) 
to thiow away, to pour out, ‘partau 
hardan, partaftan' — But note also 
Pyend am Yzh ‘paftau kardim’, Pyend- 
am Yi I send away, ' mafi) isiini’ , 
P'yedam I poured out, ‘tit kardani’, 
Pyend ion Mm, ‘tltmekunam’ It'qad- 
i(m(') 'tit kaidum’. — gadaiUydn Ysli 
give up begging {qaaitan), leo 'vira 
layado da kyh 'da xdna bar partaft' 
sli, xosto lyadani da xii'tiem i 1 
thien the gram into the threshing- 
ground — *nigan-, ot, it Mm hgad- 
is correct, *mkan, cf. Prs afgandan, 
etc, (v. AO, 1, p 249, Bailey JRAS, 
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1934, p 616, Henning, ZII, 9, p, 
372) 

lo^' Y, Yg, la Mm, ,,sh\ (g), liJ f, 

li g, Iff, U Z, G two. — lo 
naha''il Ysli two loaves, Jo^ wiii, loh 
pure sh , Vo 'loydi Mm — < *(hiwa, 
Av dva , etc. 

/o^ o'gubCo Ysh span fiom thumb to 
index finger 

loh'fiuj Yzh double — Adapted fiom 
ICbow JimnJ 

loh'saxo Yzh a period of two years, Khow 
jusaxa (not known from other sour- 
ces 1). — sax- <; *saxtvan from sal- 
to pass the time? Cf. yu'saxo. 
la'Jum Mm, g, Z, lo° ti bndle, bit — 
Prs. lijdm, cf Sg) la'idM, S'bgli 
la'Jum. etc V ato'ldn 
lo-hen- Ysh, r, lah- Mi,g) to let loose, 
leave, la’kta B to leave, Wtoi hSIm 
keep, put — j'rtK lo-ltmm Yr I let 
loose the cow , too p^S'ko la iKtp sh, 
ties pilpyu lakam M,g) now I break 
,1 wind. — Cf Sgl la ken-. Wkh 
la-ccr , Shgh , Oi. la{l ) , Khow Iw 
lakoman 1 let go, leave. 
damo Yzh, sh, g, LSIy, 'la’=' Yi. B, 
'lomo Mm, °e g, Id'ma G village — 
'^OT 'lams t'J'ef they w*ere from one 
village, too 'lomo zowan Mm this 
village is his. — G compares Av. 
daman- creature, creation, place of 
habitation (in an eschatological sense) , 
cf Sogd. S'm world Similarly Lhd. 
lok village < world. 

Im Yzh, g, hm r, lum sh, Mm, (slil, 
lorn G, lum m. Z tail — < Av 
duma « “dumbma-; •dnmba- would 
have resulted m *hib etc. 

'lamdo f, Y, 'lo' Mm, loniada Z hem, 
'daman — <.*ddruantd'p\ ?ct I’euv. 


Gramm Sogd II, 79), cf Psht laman 
V avldnd 

lomago Mm snare — Psht luma, Wkh 
dung, etc 

Is'moiya Mt swollen, icaran kaida — 
A pcrf. ptc , cf Prs damUlan to 
hre.ik out in pimples or swellings. 
loma ltn Yzh, li° g, ah half-full — 
*haSa-ma6yaiia- V 'malen, nim'kalo, 
lilmoplr 

h viBnom- h'ml m Yzh, lamo'nsrii 
h mi im sh to rnh — <*«t man(^&)na- 
ni-niatita- (cf Gr Ir Ph. I, 2, p 
212), cf Av. niant- (pres, tnand ), 
Shgh ie'jiidH-, etc V magV-. 
lundekn, v. lai^dik 

'lenjn Yzh, 'lVanju(>i) sh strip of willow’s 
bark — Khow linlu. 
luaneke vpl ) Y'zb, Imna'ko sh, lu'eno Mg 
twin(8), 'I rum m both. — < ‘dioln-, 
or *dwca7\a ? Cf. Sogd d{i/)^n pair 
(Gramm Sogd 2, p 140), Shgh 
etc two. — V. da'gOnf 
Idnawo B W'lse If correct, ancient h\ 
from Prs 

lan'dtk Yzh, lAnduk sh, '‘Ak B fat (adj ), 
lOndeku M(g) belly, ikdmbe 
Unga Mm, hng t, m. Z calf of tbe 
leg. — Prs. lang V. ilira, ndtko 
latji'gau Yg bucket not known to Yzh', 
— V maSerba. 

hii'gon Y’r, lu' Mm, la' g (not known 
to Yzh) hand-mill — 
la'poii (!' Yzh glitters, Khow lapoiran, 
lapessa B to sparkle. — Khow V. 
§ 231. 

Idr- Idt- Yzh, sh, 'lov- Mm, g, l0i let 
Z to have, Idr- G to give ("?, — ltd 
zh he has, la'tain sh, lato he had, 
zo vata gap yu Idram zh I hear 3 'oui 
word , yitt Idr sh listen , xahar Id) um sh , 
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tv. ISrl Mm liave you uuything’ 
— Cf Pis ddram, etc 
iD'tt-m e'i-ni Yzh, la'tt-m s, hirty-am 
Mt, Iti'ri-am lu'ti-em {’>) ti, lurig- 
Imyiy- Z to reaii — Cf hHatcu Mt 
reaper, ‘gandum In medtaiia’ — Cf. 
Sgl deray-, Prs dtirudau 
lira Yp the clium of a spinniiig wheel 
(v 111) — Cf Av dd>u-, I'rs 

ddr wood, heani? 

lut-vm 'riistum Y^zh, sh, lur rust- r, 
Mm, t, ti, Z, lid- Ain Vr to dee — 
'sfdrei 'lurat Yg the stars fail — 
<; *iaud- rusta-, cf Av raod- to 
stream, inu. 

lit'rS um Yu to put to flight — z3 rfo , 
as' td 1°. Cf. 

'liho Y^zh, sh, g, °’»o r, iwho Mm, ia'r* g, 
°a, lu° 7i far, distant — yo ddam 
hi'to Vzh, wo ddam lu'io Mm, tort d 
ddame 'luro astet Yah, w9 kym Isht \ 
Mg, Jm» luro pddo Som I have walked 
far today, io lura'yan Y’sh, fe 
lureyen hSIy from afar, az dur — 
Av. diira-, etc 

le'vofio Y’zh, lo'rauSo sh, r, l^'tefio Mm, 
g, d^'revSa Z awl. — Cf. Prs. 
diiafS, which has influenced Z'sforni 
Id'royO Y'zh clear sky — < ^tdrakd-, cf 
Oss vd, Skr vidhia-, Palola buht, 
etc < *oldhriya- , Khow yudia < 
*edhia C^) Possibly borr into Finno- 
Ugriau, V Paasoneii, Ostjak YVb , 
Nr. 167 (efaij and cf Kola Lapp 
viei Ida, which aco. to information 
kindly supplied by professor Colluider 
may go back to ^v?tia 
P'iuyUS Y’zh, sb, P'lu r, P'n° Mg, t, 
ti, P'legus m, l°r°YUX, bnux IrUiis', 
Ij’ux G sickle — *drdta- < *ddOra- 
+ Jcusa- '’), V Coteborgs Hogskoliis 


Arssknft, .16, pp 68 sqq Cf Vaghn 
d'r&f, d'l&s < *drd{t-, Sogd 8r”S 
(JA, 223, p 219) and v EVP s v. ?5) . 
his Y, lira Mg, lurs m. Z goat’s hair — 
Cf Wkh i5irs,.-Shgh. SoSc, and v 
NTS, V, p 13, .s V diassam Cf 
also Prs dtrs a threadbaie garment, 
a camel’s tail, and Khow josk 
(O’Biien) fine hair of yak fr Ir (cf 
JO? ten < *doS)3 

Pro'vo Y'^zh, r, °iro sb. Pi avo Mm rc.aping, 
h> aim ti reaper — P keneni, yilenmu 
I reap — Cf Prs. dirau V. hi f 
lut'ce Yzh, °wu sh, °iro r, °u3g, lo'ruTi, 
'Itravi Mm, la'rivi ti sick, ill, (pool 
Y'zh) — zo lor'ie Y’^zh I am ill, 
pCuUu liir'vfi Sui sh, ni3n (mox) u'zii 
lurio 'vinn r I was (we were) ill 
yesterday — Cf , 

h'roio Y’zh, loiovo B, hiawe O illness 
— mon h row zh I am ill, I feel 
pain. — hn've < *a-dinvaka-, cf 
Av. drva-, Sogd. Si'wh sound, fresh, 
Provo < *a-diaicya- (’?), scaicely, 
M'lth G, from *drayivt , cf Av di lyre- 
poor, weak — Cf also Bal durdh, 
Brahm d{u)>ui w'ell in health < 
''drdtoaxa- 

P'liva Mti, Priven t shrub, bush used 
as fuel, 2>uS. 

'/aiza Yzh, g, r trembling. — vtsn 1° 
kd I tremble — Pr.s 
'laizc Y’zb, °zi (pi ') sb, 'Ictrzi y, ‘lorziy 
Mm, 'iGizt t sheaf of corn, ‘larze Ysh 
sheaf band — Cf. Tahsh darz sheaf, 
Av danz- to tie together, etc 
Wiu Yzh melon, tathuza — Khow 
los Y ten — Av dasa V da. 
lo'so Y’sh, r, Ia" g, la° zh, Mm, Idsa G, 
7rt° Z, Idsef obi pi l.SIiu lope 
(made of goat’s wool) — Cf. Prs. 
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dasa threail whipli remniii'i in iho 
loom, Bnl tluead (’), Sliumashti 

(Barrlio' daft3 lliread (fr. Prs.), Ski 
dnfCi- fringe 

lean Yzh, lo'' r, /a° g, if® Mm wild 
oat«. — Cf Sgl da'sin 
last 111 V, insi Jim, Z, Idst Mg, (g), ti, 
Id'it tJ arm, idsi Yah arm beloiv 
elbow, hand — zuiodnm wa aldiio 
da last lai' Ysh the young man took 
the poine-granate ni hia hand, 'na U 
ti 9 Ids ?c3 I ttni sh I put it in your 
hand, last nzchm g I wash my hands. 
— Not iw , but with dissimilation 
fr Av zasta-, us in other Ir dialects 
Inste Yzh, i p, '•> sh handle of a spade 
las'Jj lot Y’ r, g, lastm h° sh w’rist — 
t}‘S ban ta lasbo'da Yg 
los wist Y’l 200, hazdr (0 
ios i/d Yzh, g, °tyfi .sh, r eleven — Cf 
Khow }os-l 
liiC-, lilku, V ivm- 

laSioknn Y’sh saddle-cover (">) V jahy 
latiok Yzh, 'latent sh wild chive garlic. 

used as a vegetable — Khow la(ruk 
livde Yzh, °9 sh second irrigation, 
dudva. — V duOva, avzmo 
liidsn Yzh, sh, ll° r, g, Mm g, ‘Itvdant 
pi ?) Yp, liv'den Z fire-place. Mm 
also n of a constellation, (cf Kalasha 
idhon liipod, Idhonek tonstellation) 

— * daiga-ddna- (Prs degddn) with 
dissim of d-5 (v § 62) Butr-<j>* 
Isror i', Mm, ®3r g, Mvdr in Z, Is'war 
C door — yu 1° no\or Mra he 
appeared in the doorway — Av. 
dvat-, cf Sgl vOt, Wkh bat. 

P I'oro Y, P'veriho Mm, 'limy a Z roof- 
hoard, rafter — Oiiguially door- 
plank’i — Psht baiga rafter is proh 
boir from I A 
15 — Knltiirtoiskiilug 


ul a > y 


Is'rnxde Yzh, la'yafvi sh large conifer, 
torch — • V. pelicyo 
Urn'za Y'zh, sh, r baked iloiigb 
liv'zTn Yzli, la" sli, r, g, Isv'zn felt, 
lavzndmyo G course cloth, palos, 
huts r> thick — Cf Pis dabz thick, 
coarse (as cloth), -in is .an adj. 
ending 

la uei-zsya t uso Y^zh bat ( winged fox) 
— Cf la and varzeyo V sabyaarekilay, 
ztvderans 

lidti’tsf Yzh, g. 111" r 40, °tsto'los r 60 

— V § 202 

lax'ilo Y'sh, r, p, 'laxcio zh, Mm, g, 
f Z small goatskin hag for keeping 
(lour sJiidd. — la'yado da 1° sh threw 
into a bag, da laxitef yuidam r — 
laad < *lakd- < *laek, cf Sgl 
decak, Wkli Sock 

lax' sire Y'zh, 'Inxsara sh, g, °«e r 
'yaxsany Mm, g, yaxsere Z ice — 
Cf Prs xastc) , hasar, hastr {yax + 
SO))? Regarding I- cf. § 78 Y 
List of Place Names Yakhsei ighar. 
lyoxe Y'zh, sh, loxa r itching (or i1 
itches?) 

h'zo Y/h, s)i, (u® sh, r, g, Itzox B fort, 
qala Cf Lizo Mm n of a village 
— lizo ka'iet, la'zo la'nhim sh — 
Cf Pr.s diz, Chr Sogd dyz, etc. 
lauz Y’zh, (ofiz G uord — Ar.-Prs Y.yOi 
liiz-um Itiyd am Y’zli, r, Sim, t, Z, IfizH- 
luyd- Y’.sh, iil'i lr>yd- r to milk — 
< *dau£- (a secondaiy present b.ise 
made up from *duxta-), cf Wkh 
&IC-, Shgh Siij-, Par diie-. Sgl. deS , 
Psht htnS al < *dauxs YVhat is YY'. 
Os? doctm (cf Jicwi to cook)’ 
la'zino Y’u pile of firewood. — va lazino 
zafa'ii put flie to the pile. — *ni- 
iayand , cf Tiiif Phi lu ri- (Henning, 
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ZII, 9, p 182\ Skr m-ci- to pile np 
V parzin 

Idzh'Sr Yyh lapis lazuli — Trs 

M 

ma, mo Y, >nd M this — V, § 206 
mS Mill, g inontb — Prs. V mux 

* md-um ^mavd-it»i Yzli to mastiuale, 

cliew 

* ^md-um mav'd-3m Yzh, sh, '»!au-w>n 

'nuvd-um Mm, mavda B to measure, 
weigh — 'mdni da tdia’zu sh let 
us weigh , mav'do, niao'def sh he 
(they) weighed it, li'zun 'mdvm Yzh 
'xfdi sanjldtm' — Av tnd{y)-, oi lA. 
Iw 

'miio Yzh, g, miVo sh, r, ‘miyo Mm, 
"o (sh), 'muyd g, °a (g), 'maya 7, 
sheep (Yah, Mm also female oorial). 

— *matSd-, Av ntaesa V 'nttya 
ma'Llo Yzh, sh, r, '^lo g, ‘madio Mm, g, 

°a (g), 'mdita Z, ma° LSIm she-dog 
— Cf Sgl mddi/t, Ta) msdn Early Iw. 
tnnct'aor Y'zh kingfisher. — Khow wa«- 
Toj (Eor ) a ‘kind of duck’, mdci'xor 
(O’Brien) ‘kingfisher', an adaptation ! 
of Pra mdMxwdr heron Note the I 

— incidental? — similarity to Nep | 

maftkoi e kingfisher j 

mScie Yzh, °9 sh artisan, hlacksmifli, 
— Ill , etc maci eohblei j 

mti-dino tweezers, muci'nn G scissors ('?) j 
— Prs V oepio , 

niBdi Ysh’ — In ndvii) m° ‘az bayal 
badar (usu) leaf ( took it out from 
bis bosom) 

ma'dm Yzh, g seam Khow 
wadra'ye Yzh, mand" sli, mulragt Mm * 
silver neckniig (from Peshawar, acc. 
to A’zh'' — PI of ''hiadta, d Islik. 


murdik sm-all ring (v Sgl cam- 
mardikjg), Phi tmtdr ring V § 88 
Hirt/ Yzh, sh, r, Mm, Z you V 

§ 203 sq 

'magam Ysh verily — m° max yu pddid 
astet but you have a king — Cf 
I’ar magam -possibly, unless, Shgh 
probably Fr Prs mnqai ^ 

‘mffgv-tm ma‘gvi-m Yzh, g, r, 'maigv-em 
viat'gVt-m sh, ma^gy em ma'gyl-m r, 
'mBgy-wn mugi'y mn Mm, 'md’gy-am 
megt'd in t, mSg‘- meg' Z to rub 
(with the hands), to wash clothes, 
Yg to crush, ‘memdhm’. — Cf Sgl. 
indiid- to mb, smear, Wkh maud-, 
mdi}d to rub, shampoo, prob. fr lA , 
cf eg Palola indi}(J.-, K.shm. md(Jiin 
to knead, wash (v Nep. IMct s vv 
mapei, nidrmt) — Of also Yazgh 
main- to twist, nih with the hands, 
hut rn would not account for Y — M 
gy (v §§ 121, 138). 

mdgVa Y ringdove, fdxta, Khow kalknr 
— V fdxtaga. 

miy Yzh, sh, r, Min, g, B mey Yg, Z, 
G cloud, Mey Yp n of a mythical 
horse (cf IIFL, I p 1G6 Par zllr, 
Taj. Abi V also Wut) — Av 
maeya-, etc 

hnuyo Y/.h, sh, r, «!%<> g, '^a Mt, (g), 
siiir rmtgo m bean, Vicia faha, bdkula 
(cf Agricult Afgh , p 112 — not 
mentioned from Mvinjan) — Borr 
from Pkt mugga- phaseolus niungo‘> 
(Saka Iw mdmga*''. V xur-mvyo 
mSyiAi (p! ?) Ysh, muiyik B liail — 
Connected with the preceding word, 
cf Wkh muzck hail Sgl mtizik 
pea, Shgh ma'Sak hail i««9 pea? 
may'mun (nayan' Ysh bread made of 
mnyo — Keg the ‘^uffiv, v. § 193. 
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,uu jM«o Y, niAySsa Mt, ‘msygsa (g), 
'moguso m, maxsa g, maijusa f 7^, 
ff'sa U fly — *mal!asd , cf Prs 
iiingas, Wkli make, etc 
mnyz Y, JIni, t, 7., tndyss Mg, maxs ti 
luanow. ljr:un — pusut-mayz Yt 
'DiayZ-i nxr 7 brain — The a points 
to borrowing fiom I’lS. 
mnha lam V/.h mending (clothes. — 
kenem 

mih man Yzh, sh, »)i) tndn Mm, )»“ tnlin 
X guest — Prs 

mnkmt zd am mahini zavd um Yzh, sh 
to make to fly flee, meparim (intr I,, 
KUow iiStureim — Cf. Prs malimfz 
kaiilan to spur a horse 
mlJiH Yzh, sh, meky g, mi'gVo r, niiyio B 
blunt — Tossibly early loan fr Khow 
ntutu (t > ky), but cf also Wkh 
mug, Sar meaq I.Shaw') blunt 
mdl Y’sh, u goods, pioperty — womaUf 
avi it Ysh they brought the money, 
VO mdl hdl lini nOn n I gave him all 
kinds of goods imdl-hdl) 'nml-t hdl 
ha ii dddam’ — Ar-Prs 
malo Y, mslo Mm, mala t, nia'la G 
here fj( 7uSd tnalo Ysh '<« 7njd 
l/ibz , 77iaf ^tnale 'nixit Mm sit down 
here, z3 Bz 'mahn (ohl form?) Y'^sh 
I am from here, ind at hamijd — 
< *mia6d, tf Sogd znd, Sg] mnSlflk) 
mul Yzh, 7}i0l Ylm Stirling stick, used 
in cooking flour (dvd piixta nzekzinan} 
— Cf. Wkh zjiiil, Psht molni fr 
I A, cf Llid molhd, etc ~ V Uwamy 
mzlyo Yzh, sh, tnzlya Mti, 'mglgo m, 
'milyiga g white) clay, used for 
plastering the outside walls of a 
house. — < *mjdakd-, cf SkT.mjd, 
Prasun nitre — Y gil, Si /sti, xa laryo. 
Cf also 


mzl'yziz Yzh led clay 
malL Y^sh kingdom, lealm. — diwi m 
— Ar-Prs. 

mil'londt Y’zli n of a flower — Khow 
mzlkOn, mulhhOn a ‘small violet, bell- 
shaped flowei, violet 
mulldhai lya G goose — Cf. Gawar- 
Bati zmtlld (ttgo fi Psht 
iiidhiii Y’’zh apparent, known. — nd-ni3n 
mdlam 1 it appears to me, Khow 
sazeuan — Ar-Prs 
zng'ldun Yzh, bldnn g soft, maldima zb 
slowly — Ar -Prs 

znal-'znhi Y'sli, tn.ilmin B thus, in this 
manner, ‘amtazix’ ( ham- or in-tnzzq) 
— «( ' Silaxe Siii he became so des- 
titute, ZLo mun in' re ke’ne-este sh 
why do you act thus with me’ — 
V molo and -))»« 

'malen Mm half-full, Z middle V 

lotna'len, domd'lan G at noon, 
duhiiakn Z between 
ma'ldn Y, in“° Mm, m^'ldn g, ^fiii (g), 
ti, Z, ma'la G w-aist, Y’zh, sb, Jim 
(znizlonl) also belt, mdldn G, hnalOn- 
'avgina Z belt — mlan ttdzzm Yr 
— Cf Av. mazbydna-, etc V suy- 
nuldn 

nialane ogziSCiyo Ysh, m° °Sco g, 
mala noguSio r, mala'zizgo 'dguSkVo 
Mm, male^mg 'dgnlk'a Z, zzialezrc'gn 
G middle fingei. — ‘^madanaka-, Wkh 
malutpg middle, cf Av. znaSanm/ie 
arazun (gen ) — V also Mtltyeg 
muhagi, v madraye 

mat'lis i'll festival, assembly, music. — 
Khow maths fr Ar Prs majhs,(t 
Taj maylis. 

malax A' zb, r. Mm, g, t large, jellow 
locust — Genuine, or Iw from Prs 
malax (note the vocalism) 
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'mamo Yzh, sli, g, mdm r, mama Mm, 

G, 'mmui M(g), Z grandmother, 
'mdm» Yp old woman, kampii — 
Wkh , Shgh tniim, Yazgh , Sar muni 
Cf Z sv 

mama Yzh starling, mynah. — lA 
imn, etc me, my V § 203 aq 
■nnn Y In as-min^ of what kind’ 
(yo cis-min zdnridri Ysh, ya eos-min 
vira ? ah ‘ i M bai ast « ' to ndm cis- 
mini ah what la your name?), ea- 
rning how (much)? (v. sv), iesnnn^ 
Tvhat? {rts mm LSIy l^hat? to ndm 
ces-niini B), mal-mln (v a v.) — 
min appears to give the pronoun 
an indefinite meaning Cf also mo 
niAu VI ai min B this is my brother. 
mmd Ysh, LSIy so much — mind 
daulat ‘hamiqada d° ’, vo mmd 
dbddisf so many fields (ohl, pi ), i 
111311 mtn{d) .lismat k3i mn I have 
done so much service — Cf ind 
m3ndiaye, v modraye 
'mmiyo Yzh, sh inflated sheepskin, ssndi 
— Anc Iw from lA, cf. Waigeli 
mOka, Kliow mann, etc skin-bag for 
ghee? V laxOto. 

‘mdnjo Mti bed — lA , cf Panj maitjd 
(but not 111 Khow ) AYkh manja, 
Badakhshi mdiija 

ma'r-em mn'i'-um Yzh, r, mu'i-am 
mu'r-o Mm, ma'r-am ma'i-a G, mur 
1IIU1 - Z to die — mo're pres 3 sg, 
ma'ret 3 pi , ms'rista Yzh ‘mimwad’ , 
niti'io he died — Av mar- 
'mil a Y, Mm, Z, ° la G, 'miio Mg, (g), 
t, ti, nma'cdm A^sh, n sun — mha 
i3sin Ysh ‘afidb rasld' — Av miOia- 
mli-coya Ysh to this side, mii-6uyua 
turns back (’), Khow acln yai i. < 
*hainidrai — Cf naCoya, 


m^rec Yzh, °n6 sh, g mulberry — Khow' 
m^i-Ac 

mai dum'piii A’zli boy 
mar'gas Yah ins — Prs naigis 
hniryo Ysh, 'mit° Mm, hnnya g, mirytko 
Yzh meadow — *mdigd-‘^ But cf 
Sgl mery <; *maigya- Av marayd- 
mar'yo Yzh, sh, m3° r, mA° g, 'nwiyi(i>1 ), 
'matyika Mg, °aka (g), 'muigiko m 
ant — <i*niai iLikd-, cf Av maurvi-, 
etc 

imiryuHum A^zh, r down of buds — 
Khow mutyulnin down, AVkb mni- 
gtlani (Shaw) go.at’s down — Ir 
mq'kic A'zh carded wool, Khow pdlenu 
mhaav'lasto A'zh, sh, mlia-lamdo r 
rainbow ( “the sun’s sleeve or hem”) 
— V ka'man-i Rustam 
mumu'idn paiy Yzh lat — Cf Khow 
mwmu'Sdn lalau rat (Lor. mor muidn 
TAldo field rat, Shina mil imuSa 
ferret, weasel) From Prs *inii- 
milSdn ‘master-mouse’, cf AYkli mii- 

p> id 

ma/a A’^sh, r, LSIy, nieia LSlra, G nian 
— PI 'maj-c A’^sh, r, yu inatazi da'hn 
d'yOi A’sh, yu iiiaia hoi Int g a roan 
works, f« 'word sh o man' llo no 
maraktn sh he gave it to the man , 
no 'niaj-aksn da apli sh in front of 
the man, yo 'mai a s" fcit? from 
where is this man’ majaken yiiid 
sh the man seized it — Cf 
mer Y, met Mm, g, (g), ti, mar (t), mei 
Z, G man, vir — me Jc’toi meie hor 
kenet A’’g these foui men are working 
— *iiiai tya- (hardly M. Ir. *mei t <. 
mart 1 /ierak, v Barth , Jliran Mund , 
VI, p 66) 

ina'/o A'zh, g, 'wiijo sh, i, wur'ifo Jim, Z, 
Mu'riv Z dead, dead hodj”. — V. w3j- 
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mis Yzh, g, r, G biass — Prs 
'masko Yzh, r, ' ko ah, g, 'maska Mm, 
°9 g bnttei — Prs 

'mast Yg curdled milk — Prs V jwya 
miSi Yzh, sh, mu^ r, fnugk'J Mti, «»'’ t, 
niu° Z, 'muskLO Mm, miSkye g, 
moSkVa G, must Yg fist — Av 
muSti- (Yg Ivv. fr Prs \ cf Wkh. 
mast, Sgl. msf. 

misia Yp sheaf of coin — Cf Prs 
muSH haudful 

misco'yo Ysh, °ityo g, migciyiko zh she- 
calf, one year old — V. muskoya. 
magka Y'sh, maSk Mm, maSk g inflated 
skin, used for crossing rivers. — Prs 
V (hil 

muSko'ya (pi muiko'l) Yzh, ah, g, 
migka'l (pi >) r, mug kayi Mm, mtS'kayt 
g, (■, (sh), OTS® (g) newborn, male calf, 
mss'kdsy Z male calf, up to the age 
of two years, msSkdl G ram, sheep(?) 
— *ham-hiiSkaka-, cf Par tdr-pl calf, 
one to two years old de hciis”) , 
Pill Psalter 'xgyrky weaned 
mnser'ba Yzh, “o sh bucket — Khow, 
tr Ar-Prs 

miS'tor Yzh, °ar r prince, mehtar — yo 
kyei mtStardn-e Yr this house belongs 
to the mehtar. — ’’masyah-tara, Prs 
mihtar 

'niuktl Yzh, sh silver necklace from 
Chitral) — Khow mush, 
iiilira Yzh, meioa B fruit — PI miiiaye 
Ysh tiiiit-trecs — in' ziet they 
planted fruit trees. — Prs 
max Y, mOx M we — V § 203 sq. 
max Yzh, mSx m. Mm, Z, max G peg, 
mex — Genuine < *maxa-, cf Psht 
mozai, maziiai < *maxgu- + aka-^ 
But Prs mex < *maixa . 
mix Yzh, sh, r, g nail — Prs 


nitiac y month. — do yu mix sh in the 
course of one month — *mahaxa-, 
cf Sogd m'y'i V. nio 
mu'xdlis Yu’ — 'z9 da seri'et m°-am(?) 
max'mxultyo Yzh, utamu° B dagger — 
Cf Khow mchmudi, mahniudi Pathan 
dagger, Prs , Psht , Sar bihbiidi, "Wkh 
bibhudi, hebi'di, Kalasha melia'hudi 
ka'tdr. 

mu'xan Yzh.sh veranda — Khow muxdn 
‘maxSe (pi maxte'i) Yzh, maxsi‘i'‘ (pi ) 
sh, max'si p, iiiBxsi M(g), 'mayaxgiy 
m mosquito — Av. maxsi- 
mix m Yzh, Mm, g, t, mix Ysh, r, 
M(g), ti, Z day — do yu mix sh in 
one day, no yu hnlxen Ysh for one 
day, .cSo'vO id mix sh night and 
day, Sir, wxio mix sh, yu 6ad mixt 
qyagkvat Mm a few days passed , 
xi'rat mix t — Cf Sogd myd, 
Yaghn. met, med, etc., Sligh 
Sgl met (cf also Markwart, Ungar 
Jahib 7. p 100) Junker (SHA^Y, 
1014, p 18) compares Lith metds 
year, time. Alb mot year This is 
perhaps possible if we assume an 
It form ’‘mddya- a *metyo- Sar 
shows that the word does not 
contain an ancient diphthong (Or 
mlO may be of Shgh, or ) 
mSxc Yzh, sh, "a r, g, 'maxiy Mm, 
°i t, °9y m Z stick. — *md&aka-, 
cf Shgh im&, mB& 
mixen Yzh, g, 'mlxeii r, Mm, (g) noon 
— Aucieut adj to mix, cf Bartangi 
ml'Oin day-. 

itnya M male oorial — V miio 
mayo'yo Y, °aqa Aim, mSyaya g, °‘'aga Z, 
mdya'ga G, mdyaga LSIra, mayeyo y 
mare. — *mdtakd- Cf Prs mdda, 
mddtydn 
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iiuVydn Mm, mdyan LSIiu true — fr 
Pji »>dya siibstaaee'’ V 'titxity 

'inaza Mm taste — Prs V xdl 
miz Y/!li, mez g table — s'tahan £e 
vic'zdn Yzb uniler the table — Prs 
h)uz-em mizd-3m Yzli, 'mcz mizd sb, 

Jim to uiinate — nilzet 3 i)l. — 
Av inaez Cf iiiizyo 

'luoz cut 'niaic im Yzb, sb, r, 'maz'sm 
'inoSku Dm Mni, 'viDz- 'titosh'J t, itiaz 
iiioSk' Z, G to kill — v3t6 mozDiti, 
moz, wou mascDui Yr \ie killed, him, 
zo fio mSXzDiii sh, mSze-ein tid sh 
‘ luelih em iu'. man i(,5“ mascini sh, 
VO nia^cet Yu they killed the 

lion, 10 barzaiiga inaSC u he killed 
the ogre, agar Xaddt Cu inaSde vii, 
oytiH sh if God has not killed me, 
I shall come — Shgh mSz- means 
to cut, form (v. XuynoHt Alifba, j> 
32) , but cf Orm maz- to break, Pslit 
mai biokeii(< *inaUa-, not <.'maxta - , 
1)1 ob not Pai mac- to cut, hurt) 
maza'dat Yzh savoury, tasty — Pis 
hnazdira Mt the day after tomorrow 
— Containing *azn-^^ V siiy'ydnio 
ntuz'duia Ysh service, pay — no iju 
liua'tinen ni° ben take service with 
a rich man , iii° Li-d , wo man m° na 
man dtl give me my wages, nmzdwzi 
k'Jed vio he used to sene — Pis 
'iitfzyo Yzh, me° sli, ‘nnzya Mg, nuz'da 
yv nilz-') Yr urine — *maizakd-, cf 
Wkh itiizg V iHtz- 
mu£- tmiyd Yzh, sh, niiiX- muyd Mm, 
iitui- muyd Z to move (inti ), to be 
swung — draxte miiiet zh the trees 
are moved ,hy the iMiid) 
nndza-um Yzh, mii'zav- mu'zavd- sh, 
midtvda B to shake, move (tr), 
mfijeit B earthquake 


'inazoyo Yzh, g, nidzDyo sh female 
markhoi — Khow ma'zey 
na'zaytko, °lt pi Y/h mist, fog — 
" ntizalid-{kd-), cf Zaza mu, Prs 

mizga a darl? sky 

inaznuHi bit Mm hanging-willow. — Pis 
'‘majnun-bed V cilikyo 

nnzis'te Yzh thigh-hone, sh hip-bone, g 
arm above elbow (?) — Khow 

muzukti. mu'Jasft thigli, upper arm 
(fr. Ir , not fr Pkt miitjd). Cf Sak 
nnjsd maiiow < ’^mayzyakd) — Cf 
also Sgl. asta-mayzik, Wkh ma)zi 
uppei arm 

ina'zli Yu mosque — da yu m° iui, 
da m° lo'yoi — Ar-Pis 

N 

nd, no Y, M for, to — 'na man del 
give me, iia 'yddidn na sa'ldmat lui 
Vu they went to salute the king, 
na Siren 'Skitr kenain let us go hunting 
for the lion , Spdd Sm na du'kanen 
sh he returned to the shop, na kol 
dyOit^ 'ha 6i dmadii' 'xSiyemesto 
no'xoi za'ruiien sh we are weeping 
out of necessity V § 216 — A\ 
ana ovei, along with, on 
no, na Ysh, etc LSIy, na Z, G, LSIui 
not — ?ta pac ’Sto, no yox 'Sto, no 
gpxuftam ‘sto, no uSiyddam isto he 
said that it was neither hot nor cold, 
i and that he was neither tired noi 
hungry, no no of no xiiidn ce astel, 
no n-dyestdn Ct astet theie is neither 
anything for them to eat nor to 
wear — Av »rt, etc V cc 
'na-um 'nawf mw Yzh to pour out, to empty, 
Khow uleiman Cf Skr sndvaya ^ 
I nai M(g) reed — Prs 
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nii-m no'yor nn YzL, sh, na'yO) ii, 
noYO>-9m 1 , ni-am nQyai-am MIg), 
)i3y«r-am('') nayar-ainra,my- nsyat Z, 
neyer LSIm, noyor y to come out, 
emeige, appear, Khow msiman — 
m'a da kuci'o Ysli go out luto tlie 
street, na'yoi do kuii'o , mlra na'yor 
zh the sun lose, yiibarzai^e no'yora, 
jjdtye noyo'tit sh the mice appeared, j 
ya to hiiy lab no'yot this your piice 
appeared to be too small, yu azdtr 
noj {>) yu a dragon appeared, inlf 
noyo'ra cU sh (the river) cannot be 
forded , yu livor no'yor Mm a door 
appealed — •< “mS-t- ntz-gata- 

(> *ntrgata "> *mgarta-, v. § 113’), 
cf. Par nl- najyO, Orui ms- {*ni- 
isa-] nayOk, Sogd mz-. 
nsu Y, udu Mm, na'fi g, (g), (sh), t, 
ndii Z, G nine — Av nava 
nab Mg, naj) ti dew — Of. Bal namb, 
Prs nani dew, moisture , Sgl , Shgh 
namb moist — V prazydr, ^ak'ldm | 
ni'ddy Yzh, sh, r, g the shady side of , 
a valley — Khow niilidy V 'nasty, 
titi'draui Ysh inside — n° na yur'vo 
inside the throat, — V dram 
nif Yzh, g, nif sh, Mg, (g), t, ti. naf 
Yr, 'nufa Mm, Z, °/a, ndf G navel 

— <; ^ndfaQca)-, Yr fr, Khow naf, 
in its turn fr Ir 

ufs Yzh soul, individual, own family 

— fu camin too xoi nafs kensa how 
do you deal with your own family’ 
— Ar -Prs 

nty'- mg' ay Z, nlgi o Ysh to pull oat 

— da laxclo n' he took it out of 
the bag, ‘ba dar kart’ — *nt-ktS-‘aa 
Cf. § 132 

ndyo, V s V xuzbut. 
noyo-'um na'yavd-um Yzh, sh, iio'yd- 


tioyatid- r, no'ya-um no'yavdmn g, 
na'gO-um na'gavd-um Mm, tia'yOu 
na'yevd a (g), nigOw nigevd Z to bite, 
gazldan, Khow cokik — Phonetically 
< *>ii-kaplb-, cf Greek JcditTco to 
swallow, snatch with the teeth, etc 
(v WP, s.v gap-y Cf. also Shgh , 
etc anjdv- to seize < ^han-kab-a 
Z compares gliv- (q v.), but this is 
scarcely possible 

na'yen Yzh, sh, g, 'nayait r, Mm, g, Z, 
nayH G bread, food — n° na-tcan lio, 
nayan xorum Yg I eat bread, no 
xu'idn n~’ ces sh there is no food 
to eat — *nayiia-, cf Gauthiot, 
MSL, 10, p 129, cf also Yazgh. 
SO'yun (Skold) — Brahui nthdn 
‘rations, meat’ fr a lost Bal word 
of the "m keina- type 
noyo}, V. ml 

noyo'sdr Yzh, negusar LSIm below, 
pdydn — Anc lw,cf Prs nigu(n)sd> 
turned upside down, etc Also Sar 
has nuyiisdr down 

na'yiiy- na'yuSd- Yzh, ti^'yCiy- n^'yttikv 
Mm, neyuy- ncyiSk'- Z, ttuyu§-(?) 
nuyukku G, doyujaiS) B to hear — 
<C.’'’ni-gauS-, cf Yazgh. iiijjmk;- niyoxt, 
Psht nywai- nyiit-, Yaghn dugus 
(< ’’ngui-). 

nuyOz- niyezd Z to svvallow — Cf 
Wanetsi Psht yaz- to drink 
tio'yuze Yzh snipe 

nalia'ti Ysh breakfast, bread, ktlca 
— lo nahari two loaves,^ — Ar -Prs 
I naql Y u tale, story — Ar -Prs 
nika' nd-uni Yzh, sh, r nika'navd-um i 
to dig — The k points to recent 
compounding V. ken- 
nii'krd Mm, nu'qra g, LSIm silver — 
Ar -Prs V droxum 
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nil Mm, 'w9h (pi.) ti reed — NWPhl 
nad, Prs nat, Kliow nSl, nol rushes 
from *Y’ — V. nai, naliko, x^ildniyo 
naiHCi-mn Yzh, nei'ls-tim sh, nei'ldum 
nei'lavd-um r, g, ni'ldv- Mm, nigalov 
nlyaleid Z to make to sit down. — 
zj fto neiloitm Ysh — *niydl < 
'*ni-bdd- (Or no8 Z, but nod- Lenz 
md- Shgh , "VTith d from the intr ), 
or *ni-hdd- Cf Av m-sddaya- V 
ntJc- 

nai'lo-uni Yzh to circumcise, (Psht sunuat 
k(iwum), nailevd zh, sh circumcision, 

‘ Culbuyri, da }d ki manda' (‘remains’). 
— "Hi-dab-'s Cf Wkb Mdavn- 
naltko Ysh, g calf of the leg — Cf 
ml V tlua, Ihiga 

mhv-tm nuvdst-im Mm, mlo- (ti) to 
lie down, ym'ioSsiiy Yzh lying Hat, 
nilo- Z nutvdst Z, G to sleep. — 
'niha Mti imper 2 sg — < Av 
ni-pazSya-' *ni pasta-. Not, with Z, 
connected with naild- Cf nivUo 
ndin Yzh, sli, ndm G name — to ndm 
cis-min^ Ysh, ha ndm-e Xadd sh — 
Prs. 

m'mai Yzh appe.irs, Khow. nayman, 
nimed M(g) became known, malum 
Slid, nsmdy- Z to appear — yu adam 
mmai — Cf Prs niimdy- numud 
nim'kdlo Yzh (half-full — Khow. nim- 
kalau V loma'Un, nlmopir 
Ht'mekvtka Yzh diving — 7i° da'ham 
I dive 

m'mdlyo Y, 'namalyo Mm, °rilya (g), 
°olya f Z, °dVya G salt — *nania- 
S{a)kd- (v Gaiithiot, MSL, 20, 19), cf 
Sgl nameyS, etc, Sar nimaSJ, Sak 
nanivc, etc 

tio'wwir Y^zh taiget. — Cf Prs namuk 
butt, target’ 


mmoptr half-full — Cf Prs nimpur 
V nim'kdlo 

'ndmyo Mg, ti felt, — < *namatd, cf 
Sgl niDiiOd Prs naniad, etc (Pali 
namatala-, etc Iww ) V. livzin, 
yiston ■< 

na'mdz Yzh prayer — Prs 
7iamdzdi'gar Ysh, ne'ni° zh afternoon — 
Prs 

m'mtz Yg uinking, nemig- ncinaSk' Z 
to shut the eyes — From ’^ni-imi-, 
or "‘lu-intc-, cf. Sogd nymz’y (Ben 
veniste, JA, 223, p 241), Sak 
nanwjs-, Bal mi6dc, Prs nuza eye- 
lashes But Ishk nmnul-, Skr 
mmi'i- with -S- 

'ntno Y, 'neno Mm, °a g, °a (g), -°a, 
-°d Z, non G mother — Cf. Pis. 
nana, Sgl , YVkh , Or , Khow nan, etc 
ndno'yo Yzh, p a single grain — 
■< ddnakd- (v § 136), cf Prs. ddna 
coin, boil, Psht dial, nine roasted 
giain, Wazin nana grain 
nma'tndiic Yzh, °aSha g, nlna'mara sh, 
'nino° r spleen — V sparza, SiSpdzak 
liar Ysh, g, Mm, g, Z, g, naro Yzh, 
nor r male — Prs , or genuine’ 
niio'v, y, ni rowiy Mm, g, °3ivi ti, 
na'iaway Z, °d“’i£,8 G black, iwrd'fi 
Yzh pupil of the eye, cf narowi 
CoggO — < "an-aiusaka-'^ Phonetic- 
ally possible, w'e should expect eg 
Mm *n^ruyiy, hut a change of -uyi- > 
-HWi- IS conceivable — Acc to Hess 
(Orient Stud in Honour of C. E 
Pavry, p 139) Av aiuuSa- means 
‘red’, hut cf Oss ms. etc ‘white’ 
nat'haz Yg he-goat. — Pis V fei'ydma 
nar'can Ysh, i, yusa'xu nat 'cen zh he- 
goat, one year old — V ca'iia. Cf 
fer'ydma 
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narhaf'ci Yp 'soodeii ladle witliout a | 
handle, used foi flour — V kafito 
— nar as a ])reflx indicates size or 
strength, v natati'giiSc, nariHau, 
nar'zu, and cf Brahiii nar-ain iit 
extra stiong khiuut 

nar'kira Y'zh, sh, °J r, '°dr3 g, °iiiy 
Mm, g, 'natkiti (sh). °ni (g) cock — 

V. kii 10 

ncDcui'yuSc Y'zh, sh, h3j-° g, naia>t,'yiit r, 
°'gvSt M(g), °guSt J5 thumh. — Prs 
(with si > sc 111 early Iw), ct oguSco, 
ustuiogusCo V sv nar-kaf'a 
nd'ratij Mm orange — Ar Prs. 
nari'niu ilm a kind of vegetable, ran 
— V » lu 

7ia'tn,i m Z cat — < “nai-vni < 
°puS 

Mtowi Co<j'i/0 Vsh a kind of pear — 

V 

>ia)'iiorga Y/h male lamb, one year old 
— V prasi'lane'warc, 'iiarpko 
nar'uii Yzh pus, matter. — Cf Psht zmia, 
Sak gsii pus, and v s v nai 'leaf it 
ni')lz- nsiizd- Y, Mm, na ttz- tiarizd t, 
nenz nfitzd- Z to lick — ?je‘7 ize 
Yzh pres 3 sg — Av raez-, Sak 
irags- Sogd ?^s-. 

Jidse" Ysb, lu drust mdlh ii"^ nani't-oin ! 

‘gdaiim sar bn sa» ’ (’) ! 

Jits- Ysh to take out — Only form ' 
noted IS 7usa impei 2 sg, — Cf. ' 
Sogd Ji’j/’s, Psht JUS to takei'*9u-_yas-^, 
Yazgh yas- to take away V mvor- 
uasly Aim, nisiy g the shady side of a . 
valley — Cf Pis j!«sd(r'), nasa» , etc , I 
Pars dialect ntset, cf also Sgl 7iiso7m, ' 
IVkh. niimyi and v Par, Voc s v 
HI sS> — V Jltcdy 

iti'aske Yzh, sh, 7iyoski/e g,7ites'k!7ty Mm, 
ntezye (g), 7iidzytla (t) yawn — 


a'vazeiii Yzh, sh, 7i° ked/arii Mt I yawn, 
«° asfef Yg (they) yawn. — 
nasi'dt Ysh advise — zo fto 7i° kenam 
— Ar -Prs 
iii'nsf, V mi-. 
mashko, v s.v 'palo 
nas'iiar Yzh snuff — Hiiid nuswar 
(Psht. Iw ridsioar-) 

7it'S6k Mt ]a\\, 7ia'sdk C cheek 
iiakkel Ysh, L.SIy, °er B bad. 
ni's&7i Yzh showing — Ji° dahem — Pr.s 
7iasyotiy Mm — Prs V kyo'gS 
lu'sdz-am 7iiid'z%-m Y^zh, sh, ni'sdz- i, 
lii''zd.z-3iH luzii'zi-m g, lu'j'dg-itiii 
7njast-um Mm, Tii'Jos- (g), Z nijeU- 
'L to show — *ni-zaS- (v § 76) < 
*nt-dai-, Sak jwysaf-, of Z a v 
71717 Yzh, TtOvo sh, r, 7wva g, 7i0ve (pl ’) 
sh, 7iovo B ram. — fitv yase kit the 
rain does good — Cf. 
noo-e ntvd-o Yzh, sh, nlvd-a r, 7iau-i 
r\ivdo Mm, ndn- nlvd Z to rain — 
7V0S none Yzh, naidayo Siti perf — 
Cf Sgl nan-, Av 7inb- to moisten, 
possibly with semantic change due 
to association with nahali- sky. 
Scarcely connected with Prs 7idioula7i 
to lament, as proposed hy Z, nor 
with 7inivoyVf etc. (q v ^ 

'7iavyo Y, °a Mg, 'nuvgo m, ‘ 7 iuvga Z 
beak, bill — < *-{hyi(thakd-, ef. Prs 
7iank, nol beak, Saka 7iauhu point 
(•nabaj:a-7) and, possibly. Germ 
*7iabja- (Engl 7ieb, etc), Lith sridpas 
iiavyiko Yp n of a pink dower, con- 
loluolusi Cf 7iavyo 
7ii'vilo Mti bedding, na'ivul-vwya Z bed 
— *7upddd- (■>), cf. 7iaUv- V kutpo, 
pa las 

'jiopnoyo Yp, iioiu'nepko ah pasteboaid, 
baxter (v 111 ) 
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uj'ooi- udvJ'i- Yzb, hb, nu'vif-um Pj 
ne'v(t-um Mi'g), noti^m LSIy, nevar m 
to take out, draw out — 7i9'vit Yzh 
pres 3 sg , xdm cu naiL-07 g don’t 
take it (the bread?) out unbaked, 
ie san'diikm Ce nsva'runi sh I take 
ftoiuething out of the box, 7i3Vtti, 
luvu'iam sh pret 1 pi , 7iuv3'rum 
W 'kiro Yu I took out the knife — 
*7uba)-, Sg] 7161107-, Oriu 7iaiia7-, 
ct Par iie/-(?), Av lug-bai- 
uu'vdS- 7iu'viSc- Yzh, sh, Hu'vos- 7m- 
'vSSi- r, }ivas- g, 7iu'vos- uuvaSt- Mm 
to comb. — kiiSka ii° Yg I comb 
my hail — < *7ii'paS(s)a- (v § 76) 
< *}n-peks-, cf Waz Psht btiezal, 
hnatai (v EVP sv) 
ntt vii- liu'trxt Yzh, sh, nui- tutxt- g, 
tm'viiS- nu'vuxb, nu'viSk!/- Mm, 
mi'wS- mi'vuxt- 1, ttewtiS- newuxt- Z, 
7iuiSa 13 to write — Not a lecent 
Iw from Pis nmesam niwtUan, 
With 7iuviixt, etc cf Sogd np'yit, 
npxSt- (v Benvemste BSL, 29, pp 106 

son) 

uaviS’to ken- Yr to write. — Prs. The 
compound verb is iii common use 
in Afgh Pis 

iiauu'yS Yzh, sh, iidw° r, nau'yo g, 
7iowogo Mm mill-race, cf 7iaujdi O 
‘chute d’eau'. — Not connected with 
7WV0 ram, as suggested by G, but 
cf Prs ndwa gutter, tube, Kaudulai 
HfluUd. ‘ausgehohlte Baumstamme die 
als Wasserleitung fur die Wasser- 
miihlen dieiieu’, etc Cf Sgl iiB'tvBk 
Hoioo'yo Yzh, 710U sh, nuhny Mni, nure 
B new — Av 7iava + ka , Sgl 
nuwOk, Psht. natcat, etc 
nu'tvdie Yzh excuse. — ti° ke7i)m I excuse 
myself, Khovr iipe7i koman — Cf 


Ski. 7uva}taka- removing, abolishing, 
etc, mvaita7ia- lepenting, etc ? 
7w'wisa Yzh, °ts sh, g, hwioics Mm, 
7imciso (g), '7iaic3s Z grandson 
(= puren pur), nephew — Early 
l\v. from Prs. Huicdsa Cf Sgl ns'vss, 
Wkh 7l3'pi~tS' 

tiohvoso Yg, niiwo'so r, iio'wastio zh, 
7is° sh, 'nawdso Mm, Z, 7iawesa(ka) 
M(g) granddaughter — Cf no'wlsa 
flft'itaxf Yzh (too) late - n° c-as don’t 
come too late — Ar.-Prs 
7ia.v Mm floor — Khovv nax id , Or. 
Mdj? ten ace, sleeping platform, Shgh 
Ilex vestibule, etc — Cf 7iaxdaru. 
7i)xi- ndxiat Yzh, naxC- r, g, n*c- M(g) 
to drip, to drop from the eaves — 
7i»x'6e, 7i9xC7'e Yzh, nax'Ce r, 'mCi 
M(g) 3 sg, na.v'6i-bt3 Yr, g dur pres. 
— Derivation (as a denominative) fr. 
'«aa:(5)d- < ’>m§-txa- (cf ava-tka-, 
Wackernagel, KZ, 61, 190) is im- 
probable 

nax'iir Ysli, Mm g, (g), G, 7iakSir B 
male ibex Prs. V. xumdne 
nax'clr-p»zaxe Yzh, g, °3Cie’‘ sh male 
oorial (?). V pdzexi Cf Tniyo 
nax'cir-vdzo Yr, g female ibex 
nax'dat u Yzh, sh, g roof-heam, bdld-i 
tt7 — Jfhow naxddi u Cf )iax 
7idxim Mm, °'»n g, t. ntixii M(ti), °m 
(g), Z nail. — Prs V. a'nax7io. 
7iaxS Mm, ndxsi (g) song 
imxta Mm bit of a horse (^) 
ni'x-im ni'dst-em Yzh, g, -em -dm sh, 
7ii''x-Jin ui'ost-amT, mast u, '7iix-um 
7ii’ost-am Mm, t, 7iix- mySst Z, 
niasta B to sit down — mx Yzh, 
Mni, nixt Z pres 3 sg , mxa Yzh, 
sh, r, ni'Jcd sh, mha LSIy, 7nlb}a m 
iniper 2 sg , mxs Yzh, Qmaf 'male) 
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'nixit Mm imper 2 pi , ni'asi so 
dnUin'daii Ysli he sat down ( stayed) 
nith the shop keeper, bad ni'dst loiiro 
Mm then he sat down there, ds yoi 
I’Jei nidsUt Ysh they sat down in 
then own house, mat ‘luydi mdstat | 
Mm these daughters sat down But I 
htjjiiho {yic akcibat) nidsto Ysh a | 
eoman tan old man) uas sitting, 
loh sindmii nidsli ah to girls weie 
aitliug (v § 196), ntasUydm Yzh, r, 
niesUyom (g') g I am sitting — nix- '' 
•< *nid- <C *m-h[i)8-, at Shgh «ed- 
uidst- <C *M-hasta- (Shgh niist), or, 
more inoh , < *Ht-Sasta (Sgl m'lost, 
Sai. ndlmt) — Cf Sgl nU-, Wkh. 
uezd- V. nai'ld 

nX'ya Y, Mm, °o g sour milk, diiy — 
"ntUtka-, cf Sgl niditJi, Sak. fiye 
Coimeoted with the Kaflri-Dardic 
words Kalaaha niu (iM-), Kati mvd, 
etc, Darnell nit id , ct Skr {naia-) 
nlta- fresh buttei 

niyd 3111 G I plant — Early !w from 
\V. Ir 

nat'zoYzh, r,na° sh,«a«'ra Jim spear — Prs 
nUzda Mg, (g), °'da (sh) 19. — Pis 
naz'dlk Yzh, sh, i, g near. — mo 
Cidam n° Yzh, mind cidamen n" astet 
sh — Prs 

nez'yo Yzh, ni° sh, noz'yo r, g, nszyailg, 
'nizya (g), 'niyzo m, 'ndzuL G nasal 
mucus. — *ner(rf)ffd < ndsfiAd-® Cf. 
Par neSt nose < *ndstt-. 
na'ian Ysh in t cognisable, stiange. — 
zo n' wiiiJin I see something strange 
-- Khon 

P 

po Y at, on, for, p3 with — V § 219 
Av path 
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'pio Yzh, pi'jy Z rotten, pii/ Z to lot 
— Cf Sgl pit-, Wkh Shgh 

imSJ (v. Z s V ), Av pav Peg d > I 
V. § 160 

po'cog am pdcs'gl-m Yzh, pizUj am 
p3z’gi im sh, pCegiy-em(J) pieqiy em 
Mm, 'pslgi am t, pcig'- pctg'oy- Z 
to cut, cleaie, hutrldan, Khow. 
ehtmk — niDu lo'so p3z gyo sh I cut 
the rope, p3z'gyB-m sh it cut me(?), 
pozyi'et sh they cut (brldan ) , pscujyo 
zh 'bniiula Sud’ (intr '?) — Cf petx- 
p6iik' Z to he torn — p3c3g-, etc 
< *pa(iii),ul-, *pati-S) nda- (v § 121), 
pdisk' <: ’’patisisfa- (v §131),pdix, 
if = *pcik-, might be a secondary 
present, as '^pati std{y)a would lesult 
in ^pcil- Cf. Prs gustlam (Horn 
Np Et, 922) 

pid Yzh, p36 sh, r, g, piC B hot — 
Khow j;ae V garm, suzSn. 
pclo A'zh frostbitten, Khow cOistai — 
Cf, diy 

inii'll Yp a plant with yellow Bowers 
and thick edible leaies — Khow 
pi'cili Sax pnrslain, xulfa 
pciirma Mt four days ago — V emmO 
'pddo f Yzh, sh, pa"^ g, r, B, pBndo Mm, 
°3 g, 'pOda Z, pdda G road, path 
(the Milky Way Yr, of. Oawai Bati 
Phont id X — diir hiro pddo som Ysh 
I have walked fai to-day, lake siii, 
da p ayOi he started and came on 
to the load — Av panfa etc (Ostyak 
psnt from Ir ‘^), cf Z s v Xote the 
fern, gender (also in Sak panda and 
in Psht pld), the existence of which 
111 Ii renders doubtful Bloch’s ex- 
planation of the fern in Kafiri (Kati 
put, etc ) and Dardic (Studia mdo- 
iranica, p 19) Reg Av. nt cf. § 120 
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pm'dd Ysli, 1 jppejiing, boru — i 

j)° Sici sh a boy was boin, jtn,l >-0 j 
ZJ'mSii pai'dd kit \ tbe woman bears 
a child, zimOti pai'ddi(p) — Prs 
pahhatko Yzh, sb small wooden milk 
bowl — *pari-ddsya-kd (cf § 127), 
cf Pcs dds pot, pan?? — V xSir- 
kuesa 

pddkd Yzh, u, - Sd sh, pcd'sB Z king 
— yii padsd pur, pddSdan pur a 
piince, max yft padSd asUt you have 
got a king, na pdd'idan ll'et they 
gave it to the king — Prs 
pu'f-wn pn'/di-m Yzh, p'u'fBi m M(g), 
puf- pufoy- Z phiia li (but pnfa to 
burn') to blow, breathe — Onomato- 
poetic, cf Sgl , Or. puf- etc (v Z s.v ) 
p'‘fdnek M(g) a kind of mushroona — 
Cf Ta] pufuk mushroom V puf- 
paifar Yzh, sh, paifar r, patfer za'mln 
g steep hillside, pifer B mountain 
— Tomaschek (BB, VII, p 197) 
wiites pever, and comparer Av. 
‘‘pawra- ” > 

'paya Yzh horse-iace — p^ ya'zavdum 
— Khow 

pay'zo Yzh, pdki'zo sh, pag'- zB, pazju r, 
paz'go g,pdlu'zd Mm, °i'za GypayZyoi}) 

B clean — yon pazyB int r — Prs. 
pdklza, and Khow. paz'gd, pag'za 
(fr Prs ). 

ply Yzh onion — Possibly < '‘pifdka-, or 
*piy° , cf Prs piydz, Phi p)idd6 (with 
dialeotic.al deielopment of f-'*), or 
piy- , cf Yazgh pi'ylg (Skold). 

'puyo Yzh, po^yo sh, r, g, 'puyo Mg, 
'-a (g), ^'ya t, (ti), jiu^o m, 'piga f Z, 
^'ya <j, pegdh LSIm long haii, 
woman’s hair. — *puka f 
pa'yalyo, V dd.r-p°. 
pai’ywnbar Y^sh prophet — Prs 


pttka'ra Yp leather strap placed between 
the two string? of a pellet-bow — 
Cf p^kote, Kliow ajmq, Palola dhut 
also mean both ‘month’ and ‘strap 
of a pellet-bow ’. 

gd'kore Y’zh, pu'kors sh, pn'lo) i, pkor p, 
LSly. ku'por Yg, puxor B mouth, 
ku'pot Mm, k?'p9r g, t, ti, ku'jiar m 
Z lip — < Anc Prs pattkara- 
pieture, cf Prs. paikar picture, coun- 
tenance, face. From ‘face’ to ‘mouth’, 
‘lip’ the semantic development is 
possible V yiiv, puriik 
pa'kojo Yzh, sh, g, pa'kol r, pa^kiilotilm, 
pa'kxila Z wooden cap — Cf Khow 
pha'kol, Madaglnshti pakxil, Bhgh., 
Ishk qiakdl, etc — Y pa'ko} o must 
he an ancient Iw. 
po'kor Yzh rung of a ladder. 
poky Y p, poke/ (obi. pi ) LSIy husks — 
Khow. Cf sabustaf, pa'lo 

pa'kvikv Y’zh, sh, po'kvnkv Mm, po'kik 
m Z woman’s cap, veil, burqa 
pa'lau Yzh pillan — Prs. 

'q>ale Yzh, sli straw of wheat, etc — 
*IA, cf Skr pala- straw’ 
pa'lo Yzh husks 

'palo Yzh, po'lo sh, 'p0° r, g, 'pdlo Mm, 
°e g, °a (g), °e ti, °a t, Z, °'ta G 
foot — mastiko pahf dizo Yp 
squatting — *pddd-, cf Av. pad{a)-, 
Sgl piiS, Wkh pil’d, etc. 

'pil-em 'pisc-im Yzh, 'piSky-em M(g) 
to break wind — Av pat 3d- {pdrada-) 
V. pilyo 

pol Y’zh footprint. — Av padn-, Wkh. 
]iod, Prs. pai, etc 

Jiola b^Joky Yr ankle-bone — V byok. 
pldc Yzh Kafir cheese — Kati pr'oc 
Is also Psht. p0ca cream cheese, curds 
a Iw. from Kafiri? 
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pe'hcio Yzh, g, la M;.g fir-tree, torcli 
Cf Khow (I.or) fir-tree, 

torch'? Ancient d >• Y — M I, Khoiv 
1 / Blit c c anil the vocalisin'? 
pu'ldd Y'zh, sh, g, "Oil r, fidldd Mm, 
f3° G steel — Khoic , Matlaglashti, 
and Wakhi have foims m p , but 
Sgl , Badakhshi, Tjj have forms in /- 
pilf Yzh, sh, r, pslf g ford — Jiilf \ 
iWyorn Cli sh the stream cannot be 
forded — Av. paralu-, paradv,-, hu- , 
paradu(i/)a (v §§ 102,128' V gu'zat ■ 

pn le o'/jH^do Yg toe. — Cf 'palo \ 

•pilyO Yzh, 'prlyiyn Mg a flatus — n,os | 
p° lafcdni M(g) — Cf pt?- 
pilo^yo Yzh, pe'lOyo r wooden cap, 1 
pa'lSytkopsmaU wooden tray, smaller j 
than ajjos/ioiq v ),pi0‘leqa 7,,pitj<Ue'qa ' 
G Clip — Early Iw fr Prs ptfjdla, 
cf AVkh pil t 

'p(diko Yzh foot board of a loom — Of. ) 
'palo I 

pe'lek Yzh, pu'luk Min, palak t, prlek 
(f?)i ps'htk Jf, G eyelashes — Pra 
palak. V pa'naxko 
'poi^m Yzh, sh, polm sh, r, pal’‘m Mm 
soft, smooth, fine. — polm Jaram = 
Iffffm Yg I ground, yaii polino Sm r, 
yiien polma g the lobe of the car — 
Cf. Khow. 'pdluni {pAduvii pAlam 
Lor ) smooth, Wkli pal{a]m soft, 
.smooth, fine powder (and Prs palm 
dost, earth'?) But Sar padm soft, 
smooth Originally belonging to a 
dialect with I •< d? Note also 
Oss fcelmdn soft {falm fog'. 
piilanvi n Yzh cloak, cakman , ptlamru 
murz sh woollen thread, ptlamni 
( ptlamru^) sfly sli man’s cloak. — - 
Cf Burushaski pllAm woollen home- 
spun 


pa Ian Yzh, sh, g, "an n saddle, 'pnlon 
Mill, g, ti donkey-saddle — vo yaspa 
pa Idn zi'S Yii he saddled the horse 
— Pis pS.ldn (from a dialect with 
1 < d, cf Wkh poSni) 
pn'lmiq Yzh, sh, pHotig r, pla')ig g, 
M(sh), pHanjj ni, g leopard — Prs 
V dzdda-p°, xar-palaigg 
plat- ptist Yzh, sh, r, p^tist g. p^lm 
priiat Mm, pHst am pdtisl-ani t, 
palUr- parust Z, paldr- G to sell — 
p'^ht Y’zh pres. 3 sg , man ivo piesiam 
sh I sold it. — < "pardd ‘'jMi data-, 
pardd- has been abstracted from the 
iieak form of athematie Av. para-dd- 
and lias been treated ns a simple 
verbal stem Cf Psbt jn Dial-, qiloral 
(willi the same metathesis as in 
Y'— M, V § 137), Sogd pr'd; Sak. 
para , Orm pray-, Gypsy of CJaiii 

paru-idaniX) — Sbgb patbdb < 
*para-dada-, Egl parSe- < •para 
daya-, YVkh. putufk < ^para-vdtaka- 
purnnd- •< •para tand-l?) 
pa'larzam. pa'ltSc-em Yzh, qta'lorz am 
M(g) to wrap up (a bundle') — Cf 
Sgl jtezl- id., Prs padatza, a wrapt pi, 
payarza a bundle, I’sht blerdal to 
swaddle, Orm palaH ‘to wring, 
told' •pari-dpSta-T, 
pa Ids Y, ^as Miu blanket, matiess made 
of goat’s hair. — Prs. palds 
pa lashlio Yzh, pa"’ sh, pa'laafo Mm 
.armlet — Cf lasto 

pdni Y. pdm Mni, pOm g, Z, G wool. — 
Cf Pgl. pdm, Prs pnstn, Bal pMm, 
Oss fasm, fans, etc 
puma Mm, g, "a (g) avalanche •< •ptS- 
man-, cf Skr pis to crush'? 
piimbataS Y'zh beacon, bonfire — Kbow. 
qtiimbrnaS 
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'peno Yzh, ‘p3° g, pn° r, potts sh, ‘pTiio . 
Mm, °a (g), 'ptna t, 'pene g, °e ti, ^ 
p)fna O palm of the hanc) — There | 
IS no trace of » in Ir Shgh Mv, I 
Wkh 23U71, Kuril pant, patiadesf, j 
I’hl Psalter pn‘- (Reg Av j»i antt , ' 
which has been transl ‘palm’ v I 
Meillet, MSh, 20, p 290) ! 

pu'ine Yzh, sh heliows. — Khow 
phit'lni 

pdnjmno Mm five rlaja ago — *pancama 
pa'nh' Y, Mm, Z, G cheese. — Prs 
pans {pan's) Yzh, g, °nj sh, r, u, LSIm, , 
°n6 Vp, pSni Mm, °nC g, t, (sh), l 
"nS (g), pd7\6 Z, G five — pdnj 
m'payo Ysh, panj ioule u — Av 
panCa 

pf'naxko Yzh, jia" g, pa'naxko r eye- 
lashes — < *paS'm)nra /■«-, of 
Av. pahia- 

pnnzda Jfg, g) fifteen — Prs. 
piinzwist Yzh, panj° r 100 — V 

sad 

'pamo Yzh, g, pam'o sh, 'pd^gVo Mm, 

’« g, (g)i t. pan'gVe ti, 

'pan'g'a Z heel — ^pdrSntyd-, cf 
Shgh pernak, Av pdSna-, etc 
pdna Yzh, °J g, 'pin3 sh, t, pii^sy Mm, 
pl° g, pin,ky (sh), puna B feather. — 

Cf Par poll, etc •< Av paranu- 
py’nek Yzh, sh, u, pa'nak r, p, pu'nvh g 
leaf — 10 cmef la panskaf yttid 
Yn he took the apricots togetlier 
with the leaves — Cf Sak pdtia-, 
Psht pdna, etc. 

pap Y, pap Mm, G, pDp Mtg), Z grand- 
f.ither (paternal and maternal) — Cf 
Wkh pup, Arm pap, but v Sgl 
bJibU, etc 

'papas Yzh, 'pa"^ g, pd pus sh, pa^gms r, 
'papas Jim lung — TA (cf eg 


Ashknn pa'ptis'), but the Khow woiil 
IS now ASqdi V dil-t ztgm-, SuS 
'jjdru Y, pDhu m Z horse-dung — Cf 
Ishk ‘pSru, Bailakhshi pSi'ith, Taj 
pB) u (Z, Semenov, etc ). But Prs 
pd7d'{h) Cpada 7-aupa- ‘what is swept 
off at ones feeC^'), iliall pBi'fi wooden 
shovel, pcuucn vessel to carry eaith 
and cl.iy'’ V vaSkaii 
peio Yzh podex, 'peio Mm, ''a g, Z, 
‘'e Mti, ‘pfie t, 'ptrn (g) hip — Cl 
Phi pdrak, patVc (Tavadia, Sayast 
ne-sayast, p 87) Connection with 
Skr pdG- margin, edge, bosom is 
not prob — V 'piSian, mizis fc 

pi>o B, pirn LSlm. luapi) y befoie, 
earlier, pva-wasta G foi wards — 
<; Av pawvya-y Cf Sak pno 
before, in front, Sligh ptiB before 
(ABC, pp 32, 41) 

jnr Yzli, sb, r, par zli, g, pur -Mm, Z, 
G full — par kenem Yz.h I fill, pai 
Sat sh many came, *pnr Sudan, hisydr 
dmadan ’ — Prs 

p”')ni(m PI te't m Yzh, pii'id-nii! jaurvi 
am sh, '}}tdt!-ain par'vf-ani r, pii'ttiu 
1 ( 1)1 pin 'ill 1 ( 1)1 Mm, p®»Ci' pa7 VI t, 
pay'rl- (g), p^tuii- parvay Z, pairi 
LSIy, prji'ia B to find, obtain — 
p3 7evd z.h pres 3 sg, pa raccf 3 pi , 
dptcr'viam .sh ‘iin ydftim C-panuavdf 

peif ‘nn ydfta budld’{\) 7 '•pa^i 

ap; cf Wkh paras atn to attain ,r 
Z sv)> 

pur Y, M (Ysh, g also piil) son, B boy, 
puset (?) B son — za man yii piil 
am'boh piite, astit Ysh I have one 
son (many sons), tu niuil pill sh imn 
aie my .son , man na piiran amimn 
Itam sh I gave niy son an apple, 
n' pioe sh o sons, no soi piiraf sh 
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tr> his own sons, wo ‘man purof 
u'i^dtoa sh call uiy sons, pur, puron, 
pure, piiidf r, yu par, x'roi 'pnti 
Mm , put kiv (g) she hore a son — Av, 
pudra , Wkli paiti ®tc , hut Sgl zDf 
'pura Yzh son — Demin of jifii- Cf 
s V Vdtl- 

'pariam Yzh a girl's front lock, fdm r 
a lock of hair — Prs 
pnr'quSce Yzh, sb, paygaSkniy Mm, g, 
°giSky ti, °g\iS‘kyi G, porquSca LSIy 
finger ling — Cf, Khoiv liv. pythtyp 
‘gtiffn, Wkh. plotyjoSi and Yazgh 
yonxt. The forms with I are proh 
of Pra origin, with pul-, pal <ipati . 
just as 111 palwanda halo, bundle, 
palShaitg bridle, halter (d/iaiii/ tether', 
palandin lintel, jambs of a door 'of 
Av aidya-") But I cannot find Pis 
guilangult mentioned by 6 
JiSiy P^*'y ^'ni) Ki pory Z, pdrk G, 
perx R mouse — 'pdijc no-j-optf Ysh, 
faio 'wo 'paryof be seized the mice 
— Cf Sgl. pOrk, Wkh purk, and v 
Notes on Shgb s v purg 
poniy Yzh, sh, 'peuty ni 7, hoH of a 
door — “pah-t uga-, cf Greek Xdypo^ 
flexilile twig, etc , possibly connected 
with Engl lock, etc ’ 
portiy'lan Yzh, sh hole fore the dooi- 
bolt — V portly, cf § 146 
pirn'kan Yzh, sli, pzta'dn r, plran Mm 
shirt, pVrdn m 7, woman’s shirt — 
p° li'o Ysh — Prs 

parkand LSIy half. — loh rupeo p'^ 2‘h 
rupees — Cf Phi *kand fragment (?) 
(cf Nyherg, Uppsala Uiiiv Arsskrift. 
1934, 2, p 07)1 

'pin am Yzh, sh cotton, mattress filled 
with cotton-wool, paxfa Khow 

pinum cotton fibre f.or . 


■ pa rinda Ysh, parandaqi I.SIni bird — 

Prs 

pn'tanytko Yzh steep pait of a road on 
I the face of a cliff, parri — Cf Skr 
I pat ana- crossing’ 
i pteaji'o Yzh, pi an" sh, r, 'pimjjio, 
J jiko g she-goat, one year old — 
'’pai ana-6i- belonging to last yeai, 
ef Psht parun yesterday, etc ’ 
pnn'pati Ysh boil, soie — Khon jior'pat 
(Lor), pnipiat small pox, oi a Similar 
. disease 

parse Y, par'siy Mm, qtoi'stg g loiigh 
root beam — ’“pSrsalia-, hut cf Khow. 
tspidsk, ceiling, IVkh stpask, Shgli 
sipdSc rafter < "ns parsa-ka-{-6l-)‘l 
pt's-im Yzh, p3r's-»m sh, g, r 'pist im 
Y, G, purs urn pisf-om Mm, pots- 
j pest-, jnst Z to ask — go vto py'siin 
Yzh, zoffo p3r'B?>n Hh, z3 pzr’sim-ist!) 
sh I am asking, u-a^ pst'ss sli ask 
him (2 pi ), pad'Sden pis'tS sh, n 
the king asked, zonief prs'tst sli the 
daughters in-law asked , pistoyom r I 
have asked — Cf. XYkb, purs- pursf, 
figl /'rog prat, Ay.jtorisa- parSta 

■ porss'ye Y, 'puisogo Mm, nya g, put- 

! «'r' \SX 'puisoye 1 , pursiqa f. 7 rib 

i - Av pdrosa, cf AVkh pws. Oss. 
parsk 

piasCil Y, pro'sal Mt, 'piesoi Z last 
year — "para sarda-, cf Orm piasul, 
Prs. pdrhdl V yu dur sdl 
ptasilane tvate Y^sh male lamb, one 
year old — "para-sydanaka- (cf. 
"spda- in Orm, prasul. Par pardsui 
last year). Cf afsinyo (v § 126). 
V prenji'o, 'waiytko, nar-'uorya, 
pro'ku Yzh skirting hoard of eaves, — 
Khow prrfti (Lor ) 

plirkih YV.h, g, p, 60 '’ (’) ah, pa B lip 
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— Reichelfc (7JI, 7, p 149) compares 
Sogd pi S hp. Toraaacliek (BC ", 
p 200) .a&samcs that the original 
meaning ■v\ns ‘rim’ and compares 
A\. psrasu- (v W’P II, p 44 sq ) 
But »,sa — V sv p^koie 
21 ^ rivui Mm, 'ptlcsr g cow-bonse — 
With V for w (tf yavo) < Av pati i 
vara, Pra jjari/df stable Cf Waz 
I'sht vrSrai shelter for cattle in the 
hills < *f'tawdraha 

IMivardi'gdr Yah creator. — ai — 
Prs 

par 'vaJcni Yzh, pnr‘vox(/)na g, zlksn 
pst'vexina sh knee-cap, par'uSxzn 
zh, sh, pat'vaxin p the -wheel of 
the spinning- wheel (v 111), feticakin 
B round. — The original meaning 
appeals to be ‘round’, •< *part- 
padana- ‘wide’'.? — Cf, Portuguese, 
etc rodella kneecap < toda 
pai'uAno Yr moth — Pie V. kautia 
2 hTt'ionxle Yzh, g, r, ' waSe(?) sh, 'par- 
ttox^iy Mm, g broom — Connection 
iMth Av. taxS- ‘to sprinkle’ is un- 
certain, but not impossible 
psr'niz parwByd Z to sift — *par i- 
rraik- (v Z s v ) cf Wkh pdrwAc-, 
Afr P.sht paniez^l 

prrx, parx f Z hoarfrost, hail — Be 
sides Shgh perl, etc mentioned by 
Z, cf also Psht parxa, psrxiid, Oim 
purxo. Pis barx, butx, Sak. prttha- 
rtew 'Css Iw pirx, purx(a) spr.iy, 
etc.'?) — It is doubtful whether Pis 
2 Jrii, paz sleet is connected withpaix 
(Fiom It Syryenptiz, Wotyak pidmer 
hoarfrost?), — Cf further Prs 
pas{t)ak, apSak hoarfrost, pari brook, 
fountaiu (v Horn, Np. Et. s v ) Kurd. 
puria sleet, Chereuns In' iMri hoar- 


frost, Sbr pruavd-, p^'^va- imie Cf 
pinz'jdt — A most complicated gioiip 
of words' 

pa'rarja^ti Mg collat-hoiic -- V flzyaati, 
siako 

patl'zdt{j) Yu fairy — p° nXyor, lo 
sweat 1:31 — Pis 

ptnz'ydr Yzli, sh, pre^gd 1> dew — 
Kliow prrnz'ydr , possibly from Ir 
(Toraaschek, BB, 7, p 107) Cf poi.r 
V nab, Sak'ldtii 

^rat iin Ysh, °tn zh, p enclosure for 
sheep, Psht Spol — Cf Turf Phi 
prign liedge, Kandiihil. etc parBtri 
thorn-hedge, Bakhtiyaii paizw 
bramble, etc , pos“ also Sak par - 
grjrSii f g.iiden —Frompoi t-di ,ef Prs 
jraizldan to lepair a well Cf lalirio 
parh'ni Yp thorn-hedge. 
ptdy Yzh to bleat — vazo 'pruye — 
yanile Cf Khow hlaystk 
pai'sO Yzb, paesa M money, com — ;yi7 
surx p° sb a copper — lA. 
pas'mino Yzh above, bald — Cf as'minn 
pas'tnmaka Yzb steep — V pas^mino 
2>as'p0>l 7j patch of cloth — Z corapai es 
Shgh , Oi. pesiin, Yazgh , IVkh. p^stti, 
Pis ptarin — 

M sp, IVkh s would point to aueieiil 
(Av apa-spd , etc has pinh.ably 
ancient sp' Shgh < '‘pS{p)onf‘i 
psaro B below, before (locally), LSfv 
down V sdro 

'prism Y, jJusai Mm, g, ti, ‘’rt t, jmssr 
'g), 'pusar m Z, piisa 6 head — 
* 2 )dti-satah-i Cf Pai prsdi fore- 
head, Sogd pts'r'l, head 
pitsiera Yp protruding piece ol wood 
affixed to the toot-boaid of the 
spinning wheel and cariying the 
spindle (v III ) V piisiir 
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•gsai Ysh immediately, y^sd Mt now — 
p^'sd-ytm Mt dll yaftam, ysat tmm 
Ysh I am falling now — Cf Sgl 
ysdt, fr Prs *ba-sd‘at. 

'paste Yzh, '^fe p round iron girdle, 
pss'td Mm pistachio — Prs 
pts'to Yzh, g, pOstiyiki pi r, 'jius'fo Mm, 
°d Z, °a G bark of a tree, pisto Yp 
walnut-shell — Lw’s, of varying age, 
fr Prs. Or < ‘pasta, A.v pasta, cf 
Sar pdsk cow hide < *pastaka* 
pisfd'u Yzh, pisto B flat, matddn. Cf 
post Y, Mni, past, 'pasta Z low, past Mg 
floor, past G below — Prs. 
pisfd'u-yar Yzh flag-stone — Cf ptstd'u 
'pisfan Yzh, g, °an sh, r, °en Mm udder 
— Not direct from Av. fStana- (v. 
iS'dtw), but influenced by *payah- 
milk, cf. Sgl. peStin, Sar vtstdn 
(Bellew), Prs pistan Oss fazdon 
has proh. been associated with -don 
receptacle Khotasam p is faiv (I vauow) 
‘store room’ originally ‘milk room.’? 
pSa'l Yzh, piiat B ripe — *palaka{hya) 
<C *pa6ya-, cf Prs puxtan to ripen 
'paS-em paid im Yzh, sh to dig — Khow 
paStman. 

paS3 Mg mosquito — Prs. V. maxSe. 
pdS Yzh, 'psio r snare — Khow p/iAS, 
paS. 

piS'iv Yzh, sh, r, p*'" g, pifkt^o Mm, 
pnSkva g, t, piSkva ti, psi'kva G back. 
— ‘pfsti- + d-, cf At. pariti V 
har'ko 

pUSc Y flour made from dried apples — 
Cf Prs ptst, Ishk. prit, Wkh post, 
Shgh piH parched grain, v Par 
Voc. s V plSt — Cf. ialkdn, tui- 
puskv. 

'pniian Yzh, r, pisdan sh, g, 'plSkven 
Mm, g, t, ti, °£!i (g), ’peSkan Z thigh , 

16 - KuIturforsfeiiiDg 


piSden B leg — da p° blok Yg hip. 
— < Av. paitiStdna-, v EVP s.v 
patun 

piS'ko Y (sh also p""^), piSkVo Mm, °d g, 
°a t, G, 'puska Z cat — too p° la'kir 
Ysli he let loose the eat, yn p° no- 
won ll'o sh he gave him a eat — 
Cf Sgl puS, \Vkh piS, and v Z s.v 
poSko Ysh, p, psi'ko zh, r, 'paxSkyo Mm, 
'paxsk'a (sl^) Z laige wooden tray, 
tabaka, 'poSko Yzh washing basin — 
no posk'i, ira poS'kaf Ysh Z compares 
Prs paxS trodden, expanded (which 
18 possible), and Bal padag to boil 
pu'iak Yah dress — Prs 
'p^ikedrt Yzh, g, pisladri sh, pstgirdw r, 
'pvSko Mm, g, 'puSka f Z dnug of 
goats and sheep — Cf Prs pusk, 
etc With the second element cf. 
Shgh did, Wkh Sait, Sgl toudil, 
etc.? 

ydikus'fi Yp stick fastened to the kuSdo 
(q T ) V 111 

pzSke 'ze Yzh, piikv^-zut Mm kitten. — 
V zip-. 

pSdne Yzh, -a i, p^'Sdna sh, °i g, pt'Sdm 
Mm, g, t forehead — Prs. 
pdi'no Yt heel. — Prs. V panto 
pS'Sin Mm, (g) afternoon. — Prs V. 
izidne. 

pzSwO'zi Mm vestibule — ‘Prs , cf Prs 
peSwdz going out to meet somebody 
— V as'fano 

pi'Saivtz Yzh, °'wiz sh buckle of a belt 
— • Prs ‘^pdS-dwez, cf divez a hook 
for hanging something on 
'ptHou y, 'pUdw Mm, g the snuiiy side 
of a valley or hiU — Prs patau, 
Sgl. pitdv, etc 

pdta'dur Yzh pheasant (not found in 
Eutkoh) — Khow hadadid, hatacul 
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'pateko Mm pea, Lathyrua sativus — 
Cf Sgl patili, V Agricult Afgha- 
mstau, p SSY (‘patofc”) 
pufk Mg auvil — Cf Wkh ptdk anvil 
(Bellew), but Prs putk, Shgh pulk 
{maS ntxon Sdivat pulk ‘our emblem 
IS tbe sickle and the hammer’ abc- 
book, p 28), hammer What is the 
nature of the connection between the 
forma in t and I? 

pa'tare Y roof-beam — *patttataka- 
‘ cross-beam', cf Wkh patan rafter, 
and Pis tlr < "t^ya-. 
ptramd-o Yu seived, emprisoned, parka- 
mdn kat(1) — Cf Wkh puttxmi- to 
arrest 

psh'Sd-um pati'Savd-um Yzh, patt'SOum 
r to tear (a rope, string, etc) — 
Ucnom from pdhSC 

p3'tiSC(e) Yzh, r broke, was toin, kand. 
— man lo'so pa'ttSi zh my rope 
broke. — < *pati tpsta-, cf Prs 
iftdlidan, Par. tap-, Sar zdctg-, Or 
zidarS- ("ms tpd- f) to break, split 
paita'ioo Yzh, sh puttees — Khow 
paita'va, fr Prs. pdy-tdba. 
pa'iezo Mm, 'pdteza (g), pa'teza Z she- 
calf, one year old — < *pah tdci-, 
connected with Prs Idza fiesh, young?? 
— V farySmdek, tnzSciyiko. 
pSt Yzh bent, crooked — lA ’ 
pxti'o Yzh, sh flesh, or moistened izSka 
(a kind of horse-fodder), lA? 
piti'o Yzh necklace. 
pai'xTi Yp iinthreshed gram, straw with 
the corn — *pati-xuahd-. 
pix Yr span from thumb to index finger 
— Cf Sgl. pex C *paixa-, connected 
with Av pixa knot, joint (in a reed)? 
Cf tbe semantic development of Skr 
pdrvan- 


pxuf- pxuft- Ysh, puxuft zh, pxuft 
Mm to get tired, partau iudan, 
pa'xuftay Z, poxufta B, xaf'ta (?) G 
tired. — From Prs f^) *paxufta < 
Av *paiti-x''apta-? 

paxta'l U/irz Mg cotton thread. — Prs. 

paxta cotton., — V SiSo'yun, wu'sules 
poxa'yak Yzh temples, 'pxoyak g top 
of the bead 

pix Yzh, sh, pix r, pixe (pi,?) g, pux 
Mm, piix Z, G, pis B arrow, bullet 
(G, B only bullet), dfim-plx Ysh, 
las-pix B arrow, piz-'yar Yg bullet 
(‘arrow-stone’) — Cf Sogd p’d, Oss 
/at, Shgh. pdtt, Sar pit&, etc , poss 
Sgl. paitin Arm patkan fr. Ir — 
Ir *pdda- from Skr pdta- flying -|- 
Av. [para-)padivant- flying away 
(from bovf-stnng)’ 

ptxo'yo Yzh, piz'yo sh saliva — *p&u-, 

V t/a, and cf Orm putu 

pexiko Yzh snare — Cf Shgh pe& < 
*pd&ya- V NTS, I, 66. 
pa'xay Z, pa'ha, pa'xa G wide, bioad. 
— < ’‘pa&ala-, cf Sogd p'dh Moat 
Ir. forms are derived from Av 
padana-. but cf Sgl , etc pdm 
'pSya Yzh, sh, r, 'paya g, °o Mg sour 
milk, mast — Cf Sgl poi, Wkh 
pat, etc < Av payah- 
pd'iz Y autumn — Prs V tlramd 
pu'ze Yzh, 'puza sh, r, g falcon, bdSa, 
Khow yurz — Fr Prs bdz, with 
substitution of p for 6 at a time 
when no initial b existed m Y. — 

V bdso 

pazg-, V. pacag- 

paizane Yzh autumn wheat. V pa'iz 
pa'zexi Yzh, pa'zaxe g, °a r, °'xe sh, 
pi'zaxiy Mm, pi'zaxi g, (sh), pt'zdxi 
(g), pi'zaxya Z, pleSye(‘>) B male sheep, 
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1—2 years old. — *yatt zadyaQca)- 
‘newly born’, cf Sak mu ysamihta- 
‘ belonging to his birth’, Khow. auzttu 
‘fem calfj two years old’ fr Ir. 
*afii-za§ya-i Cf nax6lr-p3zaxe, vo- 
zaxo, zaxko 
piz'ydr, Y fix 

pdzi Yzb, sh, pdje LSIy, 'jiiwt Z all — 
p° mardum, wos p° taydr Sdi now 
all of it IS ready, Kama tS; vo pdzof 
da'ham zh I beat all of them — Cf 
Skt upa-eiti- accumulation, heap? 
pt-zdm- pi'zUnd- Yzh, sh, po'ddm- 
pd'cdnd- r, pa'js/i- M(g) to entrust — 
na to del pa'ddmum Yr I entrust 
something to you. — Y fr. Khow. 
pezemtm, m its turn fr Ir., originally 
“pah-jd.maya- Cf BSOS, VIII, 663 
pj'do Yp, pefa u log, beam. — tdlum 
VO piia Yp; amboh peia xap u fell 
much timber 

R 

rOi Min, idi LSIra word (lai B ‘wish’ 
< Khow ?) — Ar -Prs mi advice? 
nil Y, Mm, g, (g), t cheek, Yg, Z, G 
face — Prs V rSxi. 
ru'i Y, Mt, 'ruyei m, °ty g, ■’'it/ (g), 
‘‘at/ Z guts, bowels — Cf Prs 
ruda, etc. V KZ , 61, 29 sqq 
me Mm difficult — < *r3j, Prs ranj 
trouble, distress 

ru'fo Y small, soft broom — With / 
from the past *}~ufta-, cf Prs. ru/tan, 
robam to sweep Cf Sgl. ref V 
fdru, par'tvaxse 

^rojiko Mm, ‘refila g mill-broom. 

'ilyo Yzh, °a sh. Mg, t, ti, 'riigo m, 
'rugd f Z vein, riyo B smew, rirek 
( *riyek) vein — ■< *rdkd-, cf Sar. 


(Bellew) rim) pulse (but rag vein 
fr Prs rag < *iakd-), Yazdi rOy 
vein, Psht rOg strap, thong. Cf 
also Pis raza a stretched rope (it 
orig 6 not J, v Hubschm. Prs Stud , 
66 ) 

roy Yzh goat track — 'yiinnn o Yg 
anus — < Khow rBy incised line, 
crack, farrow, goat track in cliffs, 
poss < *raka-, v, 'rlyo 

Yzb, sb, liiy g deodar. — Khow. 

rdy 

'ruydn Y, Mm, g, °na m. Z, °'na G 
clarified butter, ruyiia Mm resin. — 
ruyun da burz dek put the ghee into 
the corner — < Av raoytia-, Cf. 
"Wkb ruyii, Sak rruya-, etc. 

royz Yzh woman’s clonk. — Cf. Prs 
layza a kind of woollen clolh worn 
in Badakhshan — ’‘rtzg- ‘to plait’ 
(WP, II, 374)? 

ra'hl, °l Ysh, °d n leaving, starting — 
1 ° Sui, r° h?i’ he left, started — 
Prs 

7 ok Yzh, I'aiig B, G colour — spi rok. 

— rarr^g fr Prs , rok genuine or early 
Iw — (Cf also Prs raxk lightning, 
rainbow, mixture of red and white, 
Kurd, rod. Arm eroaid black) 

rx'kau Yr, ri'/cf6 Mm, re° Z atiriup — 
Prs nkdb, rikeb (cf s.v kehu). V. 
iauli'l 

ru'kiiS- Yzh to creep, Khow druiktran 

— 7z rukuSe the snake creeps. — 
Kho rukustk to creep 

rim- rimd- Yzh, r. Mm to please (impers.), 
rent- Z to wish, want. — mon rlniet 
(3 pi I), rimdo I wish, I wished 
‘inefdiam’ Ysh, tu mdn rimot I want 
you, you please me, ‘ tu mand mefdra 
youyo rlmet I want to drink water. 
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ail xurdan mefdra Yr, ilmi Mm he 
wants — Cf M. Prs idm- to rejoice 
(Henning, ZII, 9, 190) 

'lomo Yzh, rd'ma Z flock, herd — Prs 
ra'rmno Yzh, °3no sh, g, r, 'lamewo Mm, 
'ramcna (g) poplar, sa/edar. — Cf 
Khow rohndn, lo'meno aspen (from 
Y?) — V gulra'mmi, ta'rzk 
ra'muz LSIm deer — Cf Paht idmtisat, 
hnt Khow (O’Brien) rohunz musk- 
deer 

nn''g'a Z smooth, slippery — ^iixSnaka-, 
or *raxSni°, cf Prs lain, v Par Voc. 
s V lhand 

rUga'i/o Ysh, Mm silver, money, rupee 
— Iia'zdr riiyiayo, Ysh, 'numan 
yu tiipat [lu riipayagl) liiyum Mm 
I gave him one rupee — lA 
tos ie'sl-, ro'si Yzh, sli, le'jfo u, 'les- 
nw M(g), res- resly- Z to arrive — 
ro'sc arrives , hmra ) e'sl« ‘aftdb rastd', 
da Citrayl rs'si, 'cis ke 'nd m3n re'sl 
whatever I received, hazdr rupayi 
na to rs'sl yon received 1 000 rupees, 
li'siet they arrived — Prs 
. ri'sid-dt Ysh (for *re's3vd-3t) they made 
to arrive, lasandan — vo mdldf 
a'vfet, r° they brought the goods 
and made them airive. Cf ros 
'riiso Yzh, g, 'ruso sh, r, 'raiiso Mm, 
'raitsa g, 're'U° (gl, hviMsa t, (sh), 'r3° 
f Z, rii'sa G fox — Cf Shgli. 
riipsak, lupcak, Sogd twps-, Prs 
dial ros (and rBs angurda fox grapes), 
Sopsa = Lisicka “Fuchsehen”, n of 
a river in Orel, Russia (v Vasmer, 
in Keallex d. Vorgesch 12, 248) Bnt 
Prs rBbdh, etc Sgl verves, Sak 
rritvdsa- jackal with -d- Reg the 
gender cf § 179 

rzs'pen ’Yzh, g, re° sh, r, LSIy, i/Ms'paw 


Mm, yi° g, t, 'yispin (g), ^yusprn m. 
Z, °im G, °en LSIm iron. — Cf 
Sgl 3^'pSri, Wkh i/is'®, Sak. hiiani, 
Psht sspana, Shgh se’pen, etc (and 
Prs Sinl dross of iron) But Y i - * 
'raste Ysh rightly, correctly — tli r° 
xrsrnat ken! — Prs. rdsti 
rds Yr heap — v3 you rd& keram I 
heaped up the barley — Prs 
rrSa Mt root-fibre — Prs. 
rtSk Y avalanche — < *reUk? Cf. 
Khow regt, Shgh r“.?f Cf Prs rast, 
ruit crumbling, threatening to tall, 
etc ? 

'risko Yzh, sh uit — Cf Prs. riSk, 
Psht ri6a 

ra'San zh, sh, ro° g instep (zh also sole) 
— From rA'Sdii, in its turn prob < 
Ir (*fr a-fSdna-, v Sftna^) 
ru'idn Mm, °un g, r u'San G light, 
brightness. — Prs V d'rimyo. 
rlv Yzh, sh, rif Mti a kind of odoriferous, 
bitter-tasting vegetable, resembling 
rhubarb — •< *raha-, cf Sgl ruv, 
Prs rdwand, etc, ’idio (Badakhshi 
rau), V. Laufer, Sino-Iranica, p 647, 
and Markwart, Caucas 7, 16 
'ron- rtvd- Yzh, sh, r, 'rev-, rtvd M(g), 
rav- rivd Z to bark — 'rove, 'rivdo 
Yzh, yalv rDi9 r, rovssta sh, g, 'yolv 
'revi, rivdo M(g) — Cf. Phi rap- 
to cry out, etc (v Johnston, JRA8, 
1934, 636 ff). 

'roiian Yzh. sh, 'r'e° Mm, g, (g) wife’s 
brother — Derivation ■< *reund < 
’‘llvuur, cf Psht feioar ‘husband’s 
brother’ is phonetically and seman- 
tically improbable. 

r<3x(*) Yg cheek — Prs iitx, Psht rdx, 
cf Psht roa: side, part — < *raxwa-, 
Skr srdkva- corner of the moulh 
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raxs M{g) dance — Ar -Prs 
rux'sat Ysh leave, permission. — wo r° 
sui he left, »° iuli'yo, 'tea msn 'r'’ 
ken give me leave — Ar Prs 
1 uyei, V. ru'i 

riza Y, Mm, yaz'g^y Z, iszgdya G .sm.all 
— mm pill {luydo) liza, agat tlza 
vlo Ysh — Prs 
tu'zo Yzh fast. — Prs. 

'rjza o'gusctko Yg, sh, °go sh, rlza- 
gaSciko zh, itzako-guseiko r little 
finger. 

rlza'yak Y^zh goats and sheep. — Cf. 
Sar rezapat (Shaw^ 

rlziko Yzh small — mm luydo r° Cf 
rlza and rlzsko giiSciko 
rlz-P'iwa Yg window (“small door”) 
ri'zdn Yzh in >° 'maum I give a full 
measure, xub eanJuUm, xub pm Sud 
paimdn{7) — Prs. rtzdn scattering’ 
ra'zin Yzh, °3n ah, g, ’rSzsn r, 'rdztn 
Mm, g, (g), t, Z, ra'zin G elbow — 
The similarity with KaudulaT qft 
arizi'ni (Kurd.-Prs. Forsch III, II, 
275) IS DO doubt incidental Phone- 
tically ra'zin might go hack to *rd- 
zanya- 

ra'ia Ysh sleeping platform near the 
fireplace — ni'vup da r° 'hurd su-t 
digddn’ — Cf Sgl rez, Wkh rdz. 
Or re‘zak<C*iaz(i)ya-, fiom *rzg-? 
rd'zan G language. — If correct, cf Skr 
racana- composition, etc ’ 
rU'zrn Yzh, sh, r, °9n g, °an p, Slm, 
°jen g smoke-hole — Cf Wkh ricn. 
Par ruiSn, Prs rOzan, etc. 

s 

'sd-um sovd-um Y, sd-uiis g, sSv- sevd 
Z to smear, rub. — sova Yg imper. 
2 gg — “sah-, cf Orosh. sew- Sgl 


sSmb-, Wkh. sdm- (Hj)’ Or of. Prs 
Sudan, sdwldan, etc ? 
si Mg, sVi m thirty — Prs 
sic'i Yzh slate. — Cf "VYkh sdt, Sar 
sdd slate, Shgh sad, Sgl nsid baking 
pan Prs sad smooth, even? 
sa'bd Y to-morrow — zo s o'Ini. — Prs 

V sadr, ydmo 

subs Mm morning — s° liyo ‘ lubh dad' 
— Ar. Prs 

sa'biik Yzh, so° sh, S9° r, g, 'sabuk Mm 
light (not heavy) — Prs 
sd'buk Ysh bride, sdbuka bridegroom 

V 'Sabuk 

sabai'go Yzh, g, °o p, sarbar'go sh tre- 
foil — Prs sikbaiga 
S9'b>im Y, su'bium Mm boiled fat 
sdb9'ianj Yzh, sh neckrope, fastening 
the bullocks to the yoke (v 111 ) 
— PI sab9'ranjc — *samt barana-cl^ 
Cf Wkh S9mv9r yoke, Khow SdmAr- 
yunn, and V s v sdm 
sabustaf ohl pi LSIm husks. — Bad 
Prs sabosfa, Prs sabssig), cS Sar 
sabast bran 
sad M 100 — Prs 
sdd'bdrg M(g) centfoi), rose. — Prs 
sau'ddyer Ysh merchant, pedlar. — Prs 
so'fo Yzh, 'sofa p, S3/S sh clay pot, 
kettle 

'sdyo y, 'sSya Mg, °go m, °ga Z shade 
— *s{ay)dkd-, Sogd. sy"k', etc. 
seyi'o Yzh, se° sh, s9yyo g, segto (’) r, 
sigVo Mm, siyiya g, ti, °o (g), 's9gya 
Z, siigVa G sand (acc. to Mti fine 
sand) — *sikitd , v EVP. s.v S9ga, 
and Benveniste BSL , 30, 60 and 
JK.^S , 1933, 43 Cf also Oss. sijit, 
sigit, etc , earth, soil, (v also Justi 
ZDMG, 38, 116) 

sly Y hare — *sdhaka-, cf Sgl. sm, 
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AVkh. sil Or su, v EVP, st s3e, 
and Pailey, JKAS., 1931, 424 
suy Vzh, r leather strap, boot-lace, tasma, 
siiy sh strap of a pellet bow (v III ), 
seyaf obi pi LSIy ‘ stripes ’(’) 

SHy Yzh, r street — wos do siiy Synn Yr 
“dh da kuSa merim”. — Ar-Prs stig 
'suyiko Yzh, r, siyaka M(g), sugo m tale 
— Of Par suy word, affair, Sar saug, 
Or sUg tale, proverb. Put Av, saoka- 
means uselulness, profit. 
suy ms'ldn Yzh leather belt — V stiy, 
maldn, katiiarband 

sa'ylr Yzh, sh. Mm, Z, °ir Yr orphan 
— At -Prs. 

sUy'ydmo Yzh, sh three days hence, 
suytjd'mo r the day after lo-tnorrow(?) 
— V 'ydmo, yuy'gdmo. 

Sahara, sahro Yah, saMro Sim desert — 
Sahara Sut, oyhn-sste sdhatsn (or 
from saharS) — Ar-Prs 
sa'har Ysh, Z morning, sa'dr Ysh, 'sdar 
zh to-morrow (morning) — 'sd< 2 » molo 
ho msn as Yzh come to me here to- 
morrow morning — Ar -Prs 
sko Ysh, u, B, sk3 Z on, with, cf sat- 
sku G upwards — tit'dst sko dan'ht 
be settled down with his wealth , 
sko 'yu aiira'ftn nnnd dauHat sui 
through one piece of gold such wealth 
appeared, sko yu yasp . suwdi Siii 
Yu he mounted a horse, s% Skura 
siuW ssy Z he mounted a camel — 
< Av uskdt (G), cf eg Sak a usAa 
above, Psht (h)ask, Yazgh wask 
high (the resemblance to Kaikadi 
Tamil vask id. is a “mirage phone- 
tique”) — Cf Skarzer 
skad- s{’)k9st Yzh, 'shad- 'skzst- Mt, 
'skid- skist (g) to cut with an axe 
or a knife, ‘mebwam’ — pa kapa 


skastem Yzh — Cf skeSkigd Z torn 

< *skaSta- , Wkh skand-, Shgh 
Second- to cut, Av. skand- to break. 

staka'mand tfak Y'zh a kind of gun — 
Prs “siydh kamdn 

skat Yzh, sh, g, Mm, g, G, shut Yr, 
skat Mti, shout Z, iskauat 
MFB wood, stick — man va skud 
vflam Yg broke the stick. — 

< *skunta-f^ (Reicbelt, Soghd 
Handschr , p. 58, comp Sogd shvy 
firewood) 

'skdvno Yzh, 'skarutyo Mm, °a g, 'skdrvia 
(g), skaibl'ya G coal. — Poss < 
*skarbatd , but not identical with 
Psht. skarwafa, etc (v G s v ). Cf 
Charpentier, AO , 7, 193 
sal Yzh, sb, r, sal g, sal Mm, sSl g, Z, 
sdlo Ysh, B, sdta (?) G year — yu 
sal , yu sdlo mast Ysh he stayed for 
one year, zahdnd sal Siii many years 
passed — Prob Iw from Prs. 

'saila Ysh spectacle, show — s° Sin, 
a'zap s° kap'yum I have seen a wonder- 
ful sight — Ar - Prs sat?', Afgh Prs 
sail 

sil Mm, g, (g) flood, inundation — ^ Ar - 
Prs. sa?l, Wkh sil. Par sel, etc 
silyo Yzh, sal'yo g, r, °yi'?o sh, 'selgo Mm, 
'silgiya (g), 'silga Z cream — <; 
*sidakd- — Skr. *chidakd-, cf Skr 
Sa?a- (Kshm har) ‘sour cream’ from 
ia?- to break (Liden, KZ, 61, 5) It 
IS doubtful whether Yazgh. sayc can 
he related to silyO. 

sa'ldm Ysh, u salutation — • s° kar , 
lodUkam ua-s° Ysh, as-s° a'lektm, 
tia 'dhku s° u — Ar -Prs 
sa'ldmat Yu salutation — na 'pddsdn 
na 8° ft/f they went to salute the 
king. — Ar.-Prs 
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seVxiko Yzh sorrel, (Kati dacrtt) — 
Scarcely connected with silyO ‘cream ’ 
(not sour) in the same manner as 
Oss. xiirxag ‘sorrel’ is den red from 
xurx buttermilk (v Lidfe, KZ., 
61 . 1 ) 

sdm Mm yoke-peg — ■ Cf Prs saim 
(artificial vocalization in order to 
distinguish it from Sistani 

stmdk yoke-koy, Ar (< Ir ) samlq 
the part of a yoke which encloses 
the ox’s neck ( yoke-peg?), Wkh 
sam vsr yoke; Av. stmd-, ytcyd-saml 
(v. Ueichelt, WuS, XII, 288), Skr 
§amyd- (Shiua SAmize, Bur SAtnJy, 
etc) — V sab3mnj, samlastAo, 
kdfiak 

samb Mm, g, sumb Z hoof. — Pis V 
do'gulh 

sam-Hastko Mm neokrope fastening the 
bullock to the yoke Cf sdm, ioso 
V. sabiranj. 
s^m'te Mg blunt. 

'souno Yzh, sb, 'sauna Mm, °f g co- 
wife — Prob from a lost Khow 
form corresponding to Kshm son < 
*saun < sapatnl The present Kho. 
vrord is ambox'Cdn (v anibOy) 

'sAndaq Yg, san'duq Mm box, chest — 
Ar -Prs — V. to'vunyo 
san'dan Yzh, sh, ssn'dBn r, sa° Z anvil 
— Prs {<.*asandan, cf {a)ta§ ‘fire’, 
etc.) V s V ris'pen 
sanj Yzh, scwi'Jd p floor- plauk on which 
the loof-pillars rest, — Kho SAnj 
Sti'niko Yp wooden shovel (V 111 ) 
'stmya Mm, °d g sole of the foot 
sun'ya Yzh heacon — Cf Kho son, sun 
cairn (Lor)? 

Sind Yzh, S3° p two-storied house, hota 
— Kho sund 


sarygla'u Y, °lo'ic’i Mm, g, (g) 

otter — Cf Sar. satigldvl, Sgl sag- 
Idvi, Kalasha say^gawii fr Prs. sag- 
Idhi, Afgh Prs (Phillot) sag-i-lau 
But Wkh. sagdwt < sag-dbi 
sar^ki'yo Mg poison — Kho sanfiiya 
poison, arsenic, fr Hind sarikhyd. 
V. zahfir, zaro. 

spi y, Mm, g, ti, G, s^pl Yr, Z white. 

— spi rok Yzh. — Av. spaeta- 
spd'hl Ysh soldier - — Prs 
'sp^ro Yzh, sh, °'ro g, 'sparo Mm, °'ra 
G, s^'pera f Z plough (v. Ill ). — <1 
*spdtd, cf Prs supdr, Psht spdra, 
Sgl spar, Wkh s^pundr 
'sparzo Ysh spleen — Gennine, cf Av. 
sjaarazan-, Sak ?pul)et, Gabn stwatz, 
Bal. tsp'ulk, etc , or horr from Prs 
supiirz® — Khorasan Kurd, siil 
(Houtnm-Schindler)<: O.Prs. *sfdan-? 
— V. ninamdSCe 

spiSd Yzh, g olive-coloured, yellow — 
Scarcely < *v,spiUa- (Av paes-) 
‘spiio (for 5-») Yzh, '$puo (pi Spun) sh, 
b^p° r, 'spugo Mm, °yd g, 'spuya 
(g), t, s^'poi/tt f Z louse. — Av sptS , 
Prs supits, Psht. spaia, etc With 
assimilation into Sp- also Prs Supus, 
Sogd spik Reg. the Y forms in Sp- 
cf §§ 74, 136 — Reg Wkh Sis, 

Abdu Sis etc with Saka-Persie treat- 
ment of *kw', V Et Voc Psht sv) 
and subsequently Benveniste, Studia 
Indo-Ir.inica, 223 f 

'sdro Ysh down, below — va'det s° 
‘bwdan pdydn', a'nimaf su'wdi Sat 
vaVyB, a'nimaf sat s° half of them 
rode upwards and half of them dowm- 
wards. Ancient abl of sor hill(gv), 
cf Engl down V fursoro, psdro. 
sin Yzh upper — s° a'larsine upper 
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part of the door frame — < *saiya-^ 
Cf Kho soro upper < Ir. V ta'he. 
sSr Yzh, sli, p ear of corn (zb also top 
of a bill), B point. — Kbow sor 
(C Ir.) bead, ear of corn (cf Lat 
capttulum). — V ocu'sO, 'yuya 
'so'ro Yzh, sb, 'sara f Z excrements, 
dung — s° da'ham Ysh I manure — 
Av sairya-, Psbt. sara, Sar surun 
(bnt not Prs surun ‘podex’, as pro- 
posed by Z) 

sar-i-'dil Ysb, sar e-'del sb the place 
under and between the ribs, sat'dtl 
Z breast — ‘Prs. 

sat da' wo Yzh a well — Kho sardawat 
underground water tank < Prs sar- 
ddba 

sarf^ia'ze Ysh ornaments. — Prs sar- 
farazt grandeur, exaltation 
sar'ydf peg in the plough-beam (r. 111.) 

— Cf Khow kail, tstor-yapi 
sdrpa'gd Yr morning — Prs pagclh 
dawn 

SMry Yzh, sb, °r«io r, 'sutva g hole — 
/^ska 'sur^w Yr nostril, yiien surv{a) 
Yzh, g hole of the ear — *subra-, 
cf Wkh. serv, v EVP s v surai 
surx Y, so° Mm, si^ ti, S3° g, G red. — 
yu SU 1 X paisO Ysh a copper coin — 
Prob genuine •< Av suxra-, cf. Wkh. 
sakr 

sutx-'bobure Yzh a red wasp 
stuux'sdd Yzh Epilobium, willow-herb 

— ‘sdc IS unknown Cf sictk(s\ Sdx)'^ 
'sose Yzh, SOis p heap of sheaves 
'sasto Mm, sdste ti, sa° LSIra hillside 

— wo ifur-pdlaf de sar de saste 
cara dtl LSIm he grazes the cattle 
on the top of the hill — *sasld 
‘aseensus’ *sand-, to ascend, Sogd 
san- (v. Tedesco, ZII, 2, 39)? 


'stall Yzh, sh stubble-field — Khow 
'stdu 

^stuy Yr long hair — vand-stiiy — Cf 
Oss shg, stug lock of hair, stripe, 
strip, Skr stukd- knot or tuft of 
hair (preserved in Prasiin 'Stilak lock 
of hair ?) 

"s'liiya Yzh, 'stu° g throat (interior of) 
— Cf stun V' dig, 'kdyako 
usfuy'nfU Yzh, stuy'nul g dripping (inside 
a house) — Cf Skr stokd- a drop’ 
sot'ke Y’zh, 'sMa g, sodka sh gums — 
Khow sotk gums (between the teeth). 

■ — V zBmbd. 

stun Mm, °nek ti throat, larynx — Cf 
Psht. stunai (< *stdmnaka- — V. 
"s'tuya 

"stu'no Yzh, sta° g. r, 'stuno Mm, g 
post, pillar — Cf Wkh istfn, Sgl 
astln < Av stiina . 

stinyo Yzh, g, r supine, lying flat on 
the back. — s° Sii = l^yoda g — 
Av ustdna-, Prs. ntdn, wastdn, 
Brahui Iw. tstdn, Psht stiin. 

'stare (pi °ri) Yzh, g, °r3 r, 'stdto sh, 
°ri (pi) u, 'stony Mm, g, °ri (pi 
(g). ^ray Z, 'stony (pi °r'gl) 
Mt, std'ri G star — 'stdrei Iwal 
Yzh stars are falling — Cf. Prs 
sltdra, Psht storai, Sak. stdrai < 
*stdraka- Sar xturj, Or. xitorj, 
Yzgh. x^tdrag prob. < *stdryaka-, 
on account of Shgh xHerj Cf Oss 
st’ah < *stdriya-{?). — Sgl. ustaiuk 
< *stdrdka , Orm stArrAk <? Par 
®s<ec ■< ’’stdryaci-, Wkh s^tdr (and 
Khow istdr?) fr Prs sitdr — With 
Psht starga ‘eye’ cf Irish siitl ‘eye’ 
(orig ‘sun’). 

's'tOr- 's'tdy Yzh, 'star- sb, 'star- stdy- 
g, r, 'stor- stOr- Mm, ster-' siSr- Z 
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to sweep — 'sM pres 3 sg — Cf. 
Sgl. astar-, Shgh zedar- to sweep. 
Par astar- to rub, wipe away (aud 
Oss starin to plaster, lick?) 

“sfwr Yzh, sli sh), sfiif g, r. Mm, 

s’far, °ur Z, itsfuj B big, great — 
ZO zi to us'tw Yzh I am bigger than 
you, «I3U ‘fsiat z3 'to 'varayen ^s'tul 
sh , '‘stur silt yauyo zh the river rose. 
— Av °stura-, Paht sta>, etc 
k'^lur Z homed cattle. — Av staora-, 
etc (but Khow. Iw ^stOr horse < 
Pra ) 

asHuto ''guiio Yzh, “sfitVo” ah, sUo- 
oguSiiko g thumb — Cf “sfitr V 
nara^guii 

sHri'sam Z glue — Prs sirUtm. 
’‘stur-£o'yo Yah the evening star ( ‘the 
large cloak’?). 

'sMvde Yzh, p, 'saudo r, 'sovdzy Mm 
large basket (111) — Early Iw, cf 
Prs. sapad, saf°, sab°, Or sopt, Arm 
sapat, Kalasha saved-, sohol But 
also Ar safat^ri^ gyr seftd 
'siivdo Yzh, M, °'dd Ysh, g, r, u, 'ssvdd 
Mg, 'sevda (g), 'sr° t, ti, 'sa° Z 
shoulder — do urjug {cop) s° Yu. — 
Av supti-, Sgl S3v3, etc 
suvdiko Mm the end tip of a bow. 
sa'wl Yg vegetable, sauza — Cf Pashai 
sawi grass (fr. Ir ?), Psht sdba a 
kind of grass, vegetables (q,v ). 
sa'mr Yzh a. of a tree (said to be a 
Khow word) 

su'wdr Y, sa'wOr Z horseman — vo 
parizdta su'wdr ks) Yu he put the 
fairy on horseback, {sko) yu yasp 
wazir luydo s° Sut the vizier’s daughter 
mounted one horse. — Prs 
su'woram Yzh, °3m g, su'icOram sb, r 
‘ Cf § 33. 


gold. — Borr from oldei form of 
Kho 'soi om (Capus ‘soi^omtw’) which 
has got its ~m from droonint (cf Kurd. 
zlw ‘silver’ with z- from zar). 
s^'xauk Yzh smooth, slippery — V 
suxuy- 

saxt Y, Mm hard, ssxt Yr closed — 
Prs saxf <; Av dtaxta- close, dense 
(not with Nyberg, Hilfsb d Phi , II, 
200, from sac- to suit) 
saxUaiam) Yzh loom(’). 
s^xu'y s"xu‘l-m Y’zh, sxu'y- sxo um sh, 
sxl-ru r, 'sxuy- Mm, sxaii- sxuy- Z 
to slip, slide, liStnldan — sxlyom 
Yr pf — Related to or borr fr Prs. 
eaxldan (Kho Sexe stumbling) 
sduze Yzh, satiz sh, savzs g, smtz, -s Mm, 
ti, G, savz Z, sOvz green, sduz Yzh 
blue. — Prs 

sav'zl M(g) vegetable. — Prs — V 

S3' wi. 

sa'yurz Yzh, Sdyurx sh, ia'yurg r hawk 
— Kbo sa'yurclj (bat Pnlola iayurz) 
fr Ir.? 

'sezda Mg, st° (g) thirteen — Prs 
S3'zalyO Yzh, si° sh tarantula 
su'zOn Mm, su'zdn G hot. — Prs — 
V garm, pzi 

s3'ziyo Yzh, sh, so° r, 'stjia M(g) jujube- 
tree — Prs sinjid, Khow itnjiir 
(fr Ir ’), Psht 'sauzilleh' (= *san- 
ztlaf), (Lumsden, Mission to Kanda- 
har, p. 216) 

s. (S)' 

fat Mm bridegroom. — Prs Sdh V. 
sdbuk 

fit Yzh hedgehog (not found in Lutkoh) 
— Kho fM(/j)hedgehog, (porcupine, Lor ) 



250 


Ytdgha-Munjt 


su, sm'm Yzh, jftt'it sh, r, g, M(sh), 
^uwi (pi ) m, Sin g, Smo Z horn — 
< *s> u, ’’’srSw-. Cf. Sgl sou, Wkh. Sdu, 
Par si, Bal sr6, Kurd, strsh, etc., 
Sak jgM, Av srii Cf. also Psht 
skar, Waoetsi Sukar 
Sin Y, Mm, t, {Soi Ysh), Say Z, Sev G 
he went, he became (v, oy-). — Pret. 
1 sg dur luro pado Sdm Yah to day 
I have walked far, itfm zh, r, g, za 
■KHvan aiiga suyamQ) r I woke, Siam 
Mm, t — 2 sg tu Siut a i Y’zh have 
you gone? wBS he Suit ah now when 
you have gone, tu zuyu Su'i(^) sb 
from where did you go? kit kt tu 
Suyit, zo asam p wherever you go, 
I shall come — 3 sg Sin Yzh, Mm, 
c{S)ut Ysh didn’t go, Sut na Ci'trayi 
sh he went to Ch ; pazyB sin r it 
became clean, Siiy u dl ayoi Mm he 
went and didn’t come (back) — 1 pi 
Som Yzh — 2 p! Sof-a^ zli did you 
come? — 3 pi Sat, Sal Y, Sat na 
Saha'rtn ii they went to town ; 
gala'vdnen 'dir 'wide Sot u the cow- 
herd got four wives, xoSdn Sat sh 
they became happy. — Ff 1 sg. 
Suyam Yr, plupf. 1 sg zo Su'yum vio 
sh ‘rafta biidim', 3 sg man 'toido 
silo'xo Sill 'vio sh ‘ zan i md hi Suda 
dud', 2 pi ku Siiyaf vio zh ‘kujd 
rafta bitdid' — Av. °Suta-, etc 
'Sdbuk Yzh, Sabok B, sdbuk{a), (qv) Ysh 
bride, bridegroom — Khow Sd'bok, 
cf Prs Sdh bridegroom. 

Sabparekilay Yr, Sirpa'laii sh bat — Fr 
Prs Sabparak, Sabpiit, cf Orm Sa- 
wurkai, Sarwaiak, Sbgh. Sabgardak, 
Par Saukurak, Sauparak, Wkh Sail- 
pa'rak, Sgl. °ek, etc With sh *Slr- 
palanq cf la'verzaya ruso, zivde'raus 


'SdbdS Ysh bravo — Prs. 

Sclna, V iScln. 

'Sadar Yzh, Sndda B servant. — Khow. 
Sadar, Shina sdddr 

S'-'fe Yzh, 'Sifa sh, s^fa sh, g, °iy Mm, 
Sfot g, t, sfi (g), ti, Sfijay Z, 59 % G, 
Sefi LSIm husband — wos ka man 
'sifau ayo'i-va sh if my husband 
come now, to 'Sifitn skdp sh your 
husband sent ;it — < “fSuyaka-, cf 
Av fSuyant-, v Par Voc s v. xd(f) 

'Stfctko Yzh, °6o .sh. Mm, Slfca g water- 
fall, Slvca (g) irrigation channel — 
Cf Prs. siftan to trickle? 

Sefloc Z hoof — Cf Wkh Sili, Sgl 
Soli hoof, Prs Sapel, Safal, Sipl 
camel’s hoof cvs Ar safilat^ The 
explanation suggested NTS , 6 , 63 is 
hardly correct 

Sfln (I) Yzh, sh. Mg, Yg, S^fin r, 
Sfun Mm, S^fl^ ti, °un m. Z, Sifun 
G comb — Cf Sgl afSiin, Isbk 
Sofun, Kashan kobr yB'Sin, Prs Sana, 
idna (with fS </s) ■< */Sdntt-, Psht 
Smanj, etc , Wanetsi w{u)Sanj, Pashai 
Iw weia'nek, Shgb. ufjciy Y.nuvdS- 

'Sfina Yzh, 'Sfino Mg, (g), t, ti, Sfima 
m. instep — Cf. Hazara Prs (Ja- 
ghuridi from Deb 1 Zangi) Sdne-i-pdi 
instep, Bal Sdnay backbone, nape, 
Prs Sana shoulder Reg ra'San, v 
s V 

Si'fOn Yzh, g, sf° sh, r clay used for 
plastering of walls. — V sift-. 

Safsiyan Yzh, °'Siyau sb, SafSiyan g, 
sou'Siyau r armpit — Originally an 
obi. case? Cf. Prs. safS[d), branch, 
a hooked reed SafSaf a crooked 
branch’ — V td'kaS 

• Sift-am (pret.?) Yzh to plaster a wall 
with clay. — Cf Sifon, and poss. 
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Bal Sefay rod for applying collyriam 
to the eyes (v NTS , 6, 61), etc 
(with *xi f) 

safHal Yg, Mm, g hipme — Ptr 
bafHale Yzh, sh, °i g, °aZi« r, °dlv, Mm 
peach — Prs. 

^hyiho Yp a plant resembling sorrel, 
'sitko f Mm rhubarb, rau — V. »{r, 
selxiko. 

ia'yur Mm, g, (g) hedgehog (not 

known by the other informanla) — 
I^rob. a Iw (note Mm y-'), cf Sgl, 
ia'yor, Par., Prs dial Suyur 
'ia/iar Yzh, °f>, °a) sb, n, Say Z town. 
— Sm tro i° Ysh, ns Saharen u — 
Prs V. §dhar 

Sit/iko Yzh, 'Suiko sh, g collar-bone — 
<i*srati,Sa ‘protruding bone’, cf Bal 
sr55 elbow’’ (v Walde-Pok., I, 600) 
— V, fizyasti. pa'rayasU 
SkSb- Skabay Z to lift up, raise — Cf. 
Sak. fkam- to raise, construct, Av. 
skamh-, r EVP , s r dcauiul 
SaVlam Mm dow. — Cf Sgl , Khow 
sag'ndm from Prs. Sabnani + Wkb , 
Ishk sak V 7i3b, prai'ydr. 
ySkj'rti Yzb, S^ka'ro g, °e'ro p, S“lni'ro r, 
“sdtt'ro sh, 'Skywo Mm, °a (g), 
'•SkVura t, °'ra G, Skyura M(g), 
'ikura, d f Z, Sturo B, iS&uro LSIy, 
Sktr m. — nar Skyur Mg male camel. 
— <1 ^uStuid, cf Av uStra-, etc 
Camels are not used in Chitral, and 
the Y forms with Sk are prob. borr 
from or influenced by M — Sturo B 
IS a doubtful form. Cf G s v 
'Skorom. 'skdr-omY {^skSr y), 'SkSr am 
skar um Mm, Pkfir- S^kulOr- Z, Skdr- 
G to send (a thing) — SkSr imper 
2 sg , yo 'vlra 'ndyyion koi Skdp^ 
Ysh who sent me this burden^ kd.y9z 


kspo, Skd} -an sh he wrote a letter 
and sent it (to us?) — Cf. Sogd 
{"^kr- to pu.sh, bring, Prs stkdr 
hunting, chasing 

‘skur Yu hunting, shooting — no Sltm 
s° Svf, 710 SlyeTi ’s° ke’natTtI — I'r 
Prs Stkdr 

So'kor Yzh, sh sugaY — Khow < Prs 
Skrajla G scorpion. This word was not 
known to any of my informants — 
Connection with Av xrafstra- as 
suggested NTS., 3, 298 is, of course, 
extremely douhtfnl (cf Prs xastar 
reptiles, insects?). But the assertion 
that xrafstra- should he identical in 
meaning with spiS- (Benveniste, 
Studia Indo-Iran , 244) is hardly 

borne out by the texts 
Skat zb, Skyat sh insipid, tasteless, Khow 
Skat — The Khow word has not 
been recorded by Lor or myself 
Skym Mm, °%y g, °ty t, °f ti, (g), Sxiy 
m Z neck, Skyui Mg neck of a horse 
— ■< *Sta^ka-, with very early con- 
traction <; *{ii)SaSdkahya-, cf 'sile^f 
Sals Yzh, sh, "f g, nee in the field, — 
Khow <i Prs 

scl Y (sol r), Sal Aim, Sal Z lame. — 
Prs Sal 

'Sile Yzh, So'le sh, si'lo g, r. Stile B, 
neck, tre-Sele LSIy del-tsh m on his 
neck — drlo tra sih he threw it on 
his shoulder — Cf Sogd. ^f5(”A:) neck , 
Av. usaSd- name of a part of the 
back, puSt-i tez? V, Skyw. 

Silo Ysh, u, So sh near, at, together 
with, peS-t — Silo 'wott at Ysh ^ba 
pes-i u bum' , Sola darydhati u ‘ peS-i 
daryd' Cf. Gramm § 218 • — Prob. 
connected with 'Sile 
'Jltio Yzh, sh rice and meat boiled 
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together — ■ Cf Prs slla rice-soup 
(< *tdlya°^) 

sa'ldkxi Yzh centipede f?), lizard (?), (not 
found in Lutkoh) — Kho Saldk 
lizard (?), grasshopper ('•“) (Lor) 

Si'lex Yzh, °ox &h, g, B, °a,x Min, °ax, 
si'leg' Z naked, destitute — mini 
zdmo'nakk a“ nmn wulo Silo'xo (/) 
sill mo Yah my child and my wife 
have become destitute, Silaxe pi — 
Cf Sgl , Wkh st’lax, Shgh st'lak 

Sam Y, Soni m. Mm, Z, Sam G evening 
— Prs V xSema. 

Sam Ysh ripe — Cf. Bal Sam moist? 

Sam- Sanul- Yzh, g, sh, 'Som- Sam'd- 
Mm, Sam- Semd Z, Sd'm- G to drink 
— yango Samam Yr, 6di Ssnil Ysh, 
'Samem zh, caniam I don't drink, 
Sdmtf-este sh you are drinking — 
Av Sam-, cf Prs. dSdmldan, Zaza 
Stm- to drink, Psht. Siiml drinks 
(Yflsuf u Zulaixa, ed Qandahar, p. 
167, 1 12), Orm Sam- to sip, (but tar-. 
Par ter- to drink), pd-, piba-, in Sgl 
pov-, Wkh pOv-, Sak. pd-, *upa raiz 
Shgh berez-, Yzgh biraz-, etc , caS- 
Sogd. C6-, Psht. cS- (hut Wan yOz- 
< gddh-\-s^), xi"ar- Prs XiHirdan, 
etc., Oss nuaz-(J) 

Sam‘Ser Mm, °ir Z, G sword ■ — Prs 
V. xogor 

Sin Ysh, in dtr mix Sin ‘four days ago’. 

'Sino Yzh, sh, g, 'su° g vulva, 'Sino 
Mm, °a g, °a Z anus, 'Sine Mti 
podex, Sena G behind — Cf. Wkh. 
Sin, Sgl Sen podex, anus, Av. sraoni- 
hip, podex Cf also Wkh. s v sunj 

'Sinjo Yzh, sh, °'Jo g, sun' jo r, Stzno Mm, 
°s g, °a t, 'Sizna f Z needle — With 
assim of s — z > S — z from * 3 ( 0 ) 11 - 
cani, cf Niya Kharoshthi sujina°, 


Prs. sazan, Kurd Suzm, E. Bal 
sisin, Sgl Sgfen, Psht stsn. jn > nj 
also in Khow. Iw Sunj (v BSOS, 
VIII, 663), Wanetsi sunzsn(?) — 
Prs. sunjdq pm, Oss Sinj thorn, etc , 
IS a different word — V xar-Sizn 
St'nanna (pi li'narni) Yzh, °'ndm» sh, 
°e T, °i (pl.‘?) p, u girl. — loh Si'ndnni 
mdsti sh two girls were sitting, ds 
intir loh sindrat met n there were 
two girls in the tent. — • Av stii- 
ndman- female sex (about animals). 
Cf Lhd tremit, Pan] timaf, etc 
woman < stri mdtrd. 

'SSnzda Mg, Saz° m sixteen — Prs 
Suri'qd, Yzh, sh corner of a house — 
Prob fr. Khow. Sutp} (of Ir origin’’) 
Spde Ysh, 'ocspoS Mm, SpAdtn B, tspai^) 
p behind, after — SpdS na tO fsdi 
Ysh he rose after you, spaS e'ndn zh 
‘puSt-e md btgd’(?) — *haea-pascd,, 
cf Prs sipas, Wkh csbas V dpdd, 
vtspac 

SpaS-kera Yzh hind quarters of animals, 
spdS-kere sh podex — V. 'psto. 

Sdr Yzh file (tool) — Khow. 

Sii Yu lion — no Siren 'Skur Sut they 
went to shoot the lion — Prs 
Sar Yg (m yu-'Sar). B, yii Sor LSIy, 100. 
— Khow V sad. 

Sarm Yzh, r shame, pudenda. — Prs. 
V fSarm. 

Se'rtet Yu Islamic law — Ar -Prs 
Sur'vai Yzh, sh, g, °ba r, °uid Mm soup 
— Prs 

'SeSo Yp In mams S° do ' Warto da 
peza a word of unknown meaning, 
explained thus 'ndm na ddrad, 
hamtari yak gap ast (it is merely a 
word), md ba tn dSeq Sudani’ (^f) 
'seJSa Yzh a kind of wild vegetable 
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growing in the hills — Lor com- 
pares Khow ict a kind of mountain 
plant + #/la. (Shina $a) vegetable 
Yzh, sh glass, earthquake — 
Prs, glass, bottle — V zibi'Jim 

StiS Mm, SuS g, SiS (g), S9s Z lung — 
Prs, V ‘papas 

st'SoyO Yzh, °tyO r, goyo zh, sh mirror, 
Sl$a‘ga G bottle — Cf fUo V. 
di‘na 

sag'kSt Mm podex — Cf gpacJcere, 'ptro 
glgpdzak Mg spleen ('^'), iaspa‘zok Z belly. 
— Cf. Brahni nim-pdza spleen (Ir. 
Iw ) — V mnamdSce, ‘spa7za 
gagte Yzh hook, Khow kauf. — Cf Prs 
Sast fish hook 

'gtt Mm, Sh Z, Sfe LSIm what? — tu 
<S° lorl^ tu, H° 'yikaniy^ — <*d(t)8ft 
•< dtsdz (cf Tedesco, Dialektologie, 
MO , 12, 212) But cf. Oss. ‘zsU, 
yesh * 

Sat Mm honey. — Ar.-Prs — V aq'‘niln 
Sut Mm near. — V nazdik, qazib 
sHdkan, Stden Yzh, itakan B below, 
under — S° £e mazdn below the 
table, S° us'tdtm I place it below. 
— ze -\- Prs tah 
SHa-zezikan Yr hamstring. 
itanan polo Yg sole of the foot — st° 
adj from s'tdhan 

^sti va Mm, ^sh-va {S^) t something — 
na to <S° 'datum , '>s° 'avaz'am — 
V 7Sh 

Suv- Yzh, Suvd M(g), Suv- Suvd Z to 
suck — c(s)Sve doesn’t drink, sure 
sucks, Yzh, Skyln Siivd M(g) — Cf 
lYkh Sap- (Shaw), Par Sup kan-, O-ss 
sdbi suckling. 

Su'vd- Su{v)uvd to suck (used about 
the mother) 

'Suvazi Yp n. of a flower, forget-menot 


Sax Ysh n of a plant, siSik — Khow 
Sax green vegetable (Lor ) 

'Saxo Yzh, g, °.E* r, 'Saxo Mm, 's5j:a ti, 
Z, Sax G branch — sfur Yr a big 
branch — Prs 

'Saxeq Yzh tinder — Prs. Sdxak a small 
twig? 

'Sdxek i sar Mm temples — V yu} 'pako, 
poxa'yak Cf s v uSk-maxtko. 

So'xOv M(t) stream divided into many 
branches — Prs Saxdba. V baxSiyo. 
'Slyo Yzh, Mm, °d g, ‘Slyo Ysh, g, r, p, 
°'ya G, 'Stya Z female — <: *strlyd-. 
Cf Sgl Sac^ Wkh. shet, Or seferlj, 
Psht Saja (q v ), Oss sil, sila (with I 
from nal male) 

'Sayuk Mm cuckoo — V ka'kiik 
Sa'yin Mm hawk — Prs Sdhln 
Sayoz Yzh, sh glacier — Khow 
Sii Y, Mg, SuS Mm eagle (m and f), 
vulture (Vzh) — Cf Sgl Stig < *Sdi-. 
Sizo-'yiin Yzh, Mm cotton-thread — V 
didan'wo, paxta'i mri, wuSiiles 
SzSofun £0y Yzh, Soyiin-zOy sh woman’s 
cloak 

T 

■t end pron 2 sg — Cf § 206 
id Ysh, u until, in order that — xSa'vO 
id mix sh night and day, zaa'man 
'nmzdziza 'na znan dd, 'id zo o'im 
give me my wages so that I may 
go, as id lii'tSum ii. — Prs 
ti-zn loyo'l-m Yzh, ti'z-m lo'ydi sh, 
ta'y-im la'yoi Mm, tuw- luyay Z to 
enter — ydzzyo tzm {loyo'im) Yzh I 
bathe(d), lo'yOi do kyli, izo kzyef, da 
ma'zit sh, u, dadidm itm — d° Som 
zb, da kyayi tilm sh, da kyoz ta'yizn 
Mm — ft- < ^aht, cf Sgl atiy , 
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Sogd tys- (cf Pkr. aicchati pasaea 
on), Sar diS , Yzgh (hi- ( dayd), 
Khun tiom I come But loyoi < 
* 4- gata- 

tu Yzh, ah, to ah, u, Mm, Z, G thou. — 
Cf § 203 sq 

tm Mm, g, ti, tuy Z, G mulberry — 
Anc Iw from Pia tut Ace to 
Laufer, Smo-Ir. 682, not from Semit 
V m?r(6, tut. 

tu'bui Yzh, t3°, tam° Z guitar, rubdb, 
tambut — Borrowed, at difteient 
periods, fr. Prs 

tu'but Mm, g down of birds — Cf Sgl 
ta'bdt, Sar tiblt down, Turk Prs tibit 
soft goat’s hair. 

Hadt^ge (pi.?) Yzh goat-skin shoes, used 
by the Kafirs — Khow HaCttjg 
pubboos, footwrappers, Palola tlia- 
ii^ga. 

td dum'd Yu the lower world, fa Z under 
— Prs fah (in tab xdna, etc ) Cf. 
tahe alarsine, S'tdhan, td'kai 
tfa Yzh, tfe sh, iuf r. Mm, taf Yg, Mg, 
tfbya Yg, Pfo M(g), tuf G, tuf- Z 
saliva. — Prs Cf Shgh. iuf, etc 
tfak Yzh, tu'fak r, t^fak Mm, t9° Z, 
G gun, rifle. — tdfak da'ham Yzh 
I shoot. — Prs — Wkh , Sgl. have 
the Turk word miltiq, Shgh etc 
the native can Cf BSOS, VIII, 
669 

Pfov- Pfevd Z to put fire to — V 
Z, s.v , and cf Par tapew- to heat 
'tago Mm, ta'ga G, taT^g Z narrow ■ — 
tayg fr Prs , tago may be genuine 
— V tan,g, trok 

'tiiga Z, °'ga G button, bud — Deriv <; 
"tumga < *tukma suggested § 119 
But probably < Prs tuqa. V tukmo 
tag'blr Yu plan, explanation — na 


tag'blren o'ini. — Also Psht , Par , 
Khow, Ashk , Awromani tag'blr < 
Prs tadbii 

tiyO Yzh, p rope made of willow-bark 
(p used for fastening the handle of 
a spade, v 111). — Cf Wkh tik 
willow, Prs tdk branch, tendril, vine, 
etc., Psht. td/a elm or poplar 
tuyd-am tuy'ddy-am Mpi to shave, tutda{'!) 

B to cut — Cf. ttz- V fxau, xnd-. 
'tuy^m Y (iu° g), tiiyni Z gram, corn — 
Cf Prs tuxni etc , v Z s v. 
fa'/ie a'larsine Yzh threshold — Cf 
td duntd V sirt 

ta'qio Yzh, r pillow, back of a chair, 
taki'ya Z pillow. — Ar -Prs takya. 
— V vir'zane. 

'tetko Yzh, 'fa° g eye apple — Cf Bakht 
fe, tl eye. Par fed? 

to'ko Mm, toqa Z alone — Cf Wkh 
toko, Sgl take, Rosh fgqd, Prs (dqa, 
— V fkytytgo 

tuk'mo Yzh button — Turk -Prs. V 
tiiga 

'tukun um Mm to chop up, bash. — Cf 
hk-, kik- Z to beat’ 
td'kaS Mm, g, td-i-kaS (g), 'taakai Z 
armpit — Cf. td-dumd, Prs kai — 
V iafiiyan 

tdl Yzh, sh, g, 'tOlo r, °a m Min, Z, 
td'la G kettle — Sgl tdl, cf Kati 
tol, Lbd thdll dish, metal vessel’ 
Not to be compared with Shgh , etc 
to&6 plate, tray (< *td&aka- > Y 
*tlxe) as pioposed by G 
'tdl im ta'll m Yp to whittle, tOl‘y tel'y 
Z to kill, slaughter. — ‘tdlam vo 
pa'zo I whittle the log, ‘para para 
mekumm ' — < *‘tard-, v s v paiiic- 
te'la-um tu'li-im Yzh, tala-'um tidiy- 
sh,. ta'lav-um Mm, tdev-am t, telaw- 
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telwiy- Z to seek, searck for. • — 
gadd'l t° Ysh I keg, riix'sat tvli'yo 
ke took leave, ‘ialbisV, cx tiU'xid 
gadd'l don’t beg, fui no tuh'ydn 
‘ba gaddl talatnstan raft'. — Ar - 
Prs. talabldan 

'ilia Yzh copper(l), ti'ld Mm, te° g, 
tilla B, LSIm gold — Prs — The 
meaning 'copper', if correct, must 
ke due to a recent adjustment caused 
ky the introduction of Khow su'worxnn 
‘gold’ (LSIy gives zer ‘gold’) B has 
loh copper (< Khoiv ) 
tal'kdn Yzh, sk dried mulberry flour. — 
Badakhski Pts (not in lexx ) But 
cf Prs talxd parched grain, pulverized 
and mixed up with water'' — V. 
Ciryiiie, kito'ri, -puH 
tulis'nidd Yzh flood, river in spate — 
Khow (O’Brien) tisilmdd id , but acc 
to Lor. tUismdd means ‘many, a 
crowd (of men)’ 

telt Yzh, te'^ sh, fe° Mm, B old, shabby, 
tattered, zsydQ) From Ar. Prs his 
old, ancient, dirt of a garment? 
talx Yzh, r, g, Mm, g, Z, °l^x Ysh 
hitter — Prs 

talx-karda'61 Yp dandelion. — *Pr3 7 
Bailey suggests connection with Phi. 
(Bund ) karda, kdrtak n of a flower, 
Pandaiius (?) Cf Khow (n^pOy 
dandelion Y trilp sour, acid 
tdam Ysh food — t° kvet-isto she is 
preparing food — • Ar-Prs. 
ta'mdku Yr tobacco — Ind fr. Prs 
'tono Y, g, B, ta'na Z, taxi G body, 
tana Mm stem of a tiee — Prs tanla) 
funoit B rope — From Khow tanau 
(v BSOS. VIII, 664)? But cf Shgh. 
tanov (Skold) 

tandene'u Yp threads connecting the 


wings of a spinning wheel (v 111 ), 
Kho tande'ni — The Khow word 
IS unknown elesewhere Cf Pis 
tanaxida a weaver’s instrument, etc ? 
'tandur Yzh, sh, 'tondoro Aim, °a g, 
tondd'xa G thunder — Prs. 
tan'ddr {-1) Ysh thin 
tan'dtust Yzh, r, tim° sh, t3ndu'r° u 
well, in health — Prs 
Hutink Yzh, fi'nek M(g) shallow, Khow 
torjf, tunkd B thin — Prs hmuk 
(cf BSOS VIII, 670). 
taiig Aim, Z saddle girth. — Prs. — Cf. 
hgo, trok 

txp'ldya Yzh drum — Prs tahla{k) 
tm-puSka Mm dried mulberry-flour. — 
V. paid, talkdn 

tro Ysh, r into, on, etc — 'lui tro 'tdhai 
Ysh he entered the town; ‘«d te tra 
'Ids ks'jnim I put it in your hand, 
ho zzl 6 dyol ‘ba yadt md na dyad', 
tra aivd Zyxist? r he flies through the 
air Cf § 219 — Av. tarS and 

antarit Cf. Parachi, tar (IIFL, I, 
§ 101 ) 

'fdra Mm a single hair — yu t° — 
Prs 

'tiro Y, °a Mg, 'turo Mm darkness, °'ra 
G daik. — Av. tadra- (pi !). Cf 
EVP. s V tOr.'^ 

'torn Yzh, g lower — t° 'pOtSik zh 
lower hp, toruov-drai g bedding, 
kurpa ( ‘ pnt-below ’). 
tur Z trap — Cf Wkh. tor, v. EVP. 
s.v 

tiir Yzh, p mountain-ask — Khow 
tro'boda Yzh, 'paid 'htbino boda g ankle, 
habmi ta lasboda sh wrist. — But 
Prs. tarband means only ‘a wet 
bandage'. V boda, utk'maxxko 
Prxf Z t^dft Ysh, Z to steal — 'zxnjkx'ki 
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u'gah z9 aisra'fnf yu t° Ysh the 
woman stole at once one of the gold 
coins — Cf. Av trafydt. Phi. truftak 
(v fieichelt, Av Elementarbucb, 61, 
Nyberg, JA , 1929, 293 , Bailey, JR AS , 
1933, 1004, Schaeder, Stud z antik 
Synkretismns, 216) Already in Av. 
tj- > tr3 , cf Ishk Pnif-, Shgh etf- 
with secondary tr- treated as ancient 
poatvoc &r (arat 3, but puc son). 
trok Yzb, sh saddle-girth — Kho tyang, 
VVkb traiig, Shgh te^ratr^ (v s v ). 
— Cf 

trok Yzh, '^g g, r narrow, troyo U tight 
trog-hvehko Yzh, tro-'w8liIt3 sh irrigation 
rivnlet running across a field — 
Prob from trok narrow, and not re- 
lated to Or (Lentz) tiir-u.e8 Hoch- 
grabeu, or to Paht trat small atrenm, 
mill-race (v. EVP s v ). 
taryo Y {to° g), ttrgiko Mm shed for 
goats and sheep, ayct-i mdl. — Cf. 
Bur. tdrkQi) walled enclosure?’ 
tiry Yzh, r, h'° sh, tir'yo Mm, tsr'ya g, 
Z, twyO B sharp. — Av. tiyra-, cf. 
Kohru, Kese tlr, etc. 
trlk Yzh thing, matter — c3'mm t° astet^ 
‘ 6i Ciz ast^’ 

'tank Yzh poplar. — Turk, (bat Khow. 

terek chenar). — V. ra'mmo. 
tlra'md Mm, g, t, °0 autumn — Prs. 
— V pa'iz 

ta'idn Yzh, sh soft, wet, unfinished 
cheese, tsringd Z fresh, new — Cf. 
Prs tarif) moist, fresh, 
truSyie Yzh, °a B, tilno Yr, hzna g 
thirsty — Yr, g fr. Prs , Yzh, B fr 
Khow. trusm (Ir Iw , cf. BSOS, VIII, 
664). — V kdk, z^'ysrty. 
triip Yzh, r, tr»° sb, g, tnSpo Mm, 
°c g, t^tiS {PriSpd f.) Z tnipo B 


soar, acid, tnSp B thirst (i) — Cf 
Sgl fs're^ (Iw ?), Wkh Pteip, Bal 
trusp Poss *tispa < *trp§a- (v. 
EVP. s.v trill-), cf Russ terpkiy 
sour, acid (< *fppiikU), v Traiitmann, 
Bolt -Slav Wb, 325) 

Hrdxmk M(g), terax'nok Z spark — Z 
compares the group of words men- 
tioned s V c^'yox 

ta'rdzd Yzh, td° sh scales, Trdzu g, 
n of a consteUation, Libra — t° 
a'nrt, mdm d» t° Yah bring the scales, 
I shall weigh — Prs 
‘trdz- Y trayd- Yzh, trezi-'em sh, tre'jye-ni 
r, 'tray trayd- Mm, P'rdnj- P'rayd- 
t, truj trdyd Z, Ptd^- G to bind, 

tie — mldn hdiim Yg, 'trelyam pf ; 
mo 'adam 'yavo trei, mai ‘adarne 
'yaio 'traiet zh, fit na'ko va yavo 
tuizei — Prs taranjidan to tighten 
(v Z 8 V ) (Cf Bailey, BSOS VJII, 
138) 

'tasa Yp copper tray — Ar -Prs tds 
goblet 

to t sar M top of the head — Cf Sgl 
td t sar, Prs *‘tdr-t-sat f V. 'kdka, 
pxoyak 

taS'ko Yzh, t»° g, to° r, ta° sh, p. Mm 
adze, — Cf Prs. feja, tai 
tdt Y, tot Mm, g, (g), Z, tdt G father. 
— at tdt, na to tdt, yo kyn man 
tdt ky ft Yr; ino a'liin/ tdt this is 
yonr father, taten sto the father 
said — Sgl tdt, Wkh tat, cf. Z s v 
tut Yr mulberry — Prs. V. nPnd, tin 
'tiita Mt Adam’s apple — Cf Prs tiita 
a sty on the eye-lid (orig ‘swell- 
ing’?). 

'tavdoyo Yzh, tovdaga Mt a tree with 
small berries, tauda, Khow iilazum (’) 
— Prs *tafta is unknown in this sense 
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to'vunyo Yzh, 'tovtt° sh, p Idox, cheat. — 
Ct Pm tabangiu), Psht, taivang tray, 
wicker basket, chest. — V SAnduq 
tu'vor Yzh, sh, Mm, io° Yr, tic'var g, 
to° Z large axe — Cf Prs. tabar, 
etc 

tuvsr'z%n Yzh battle axe — Prs iabarzin. 

Kho taparzitj, is an early Iw 
tavrs'tSn Yr, t3Mn° Z, tdvi'stdn Mg sam- 
mer — Prs V. 'wafo. ' 

'tlwaniy Mm stirring-stick, teio-' tend Z 
to stir. — Z compares lahk , Sbgb 
tew etc. to stir (but connection with 
Prs tafian is improbable) tew- < 
*tdwaya- fr. IE *tew-, el. *twer- 
(Walde-Pok , 1, T49) 

tux Yzh steam. — Khow. tox, cf. Sgl. 
Uxi'xe. 

taxta'bande Yp hoarding enclosing the 
hearth, °dl Z fence — Prs. 
itx ttn 'idst-im, Y (fx- g), 'dix-sm- ddst-am 
Mm, idstam t, 'itx-xm- iost 

(g), Z, testa B to fall. — wos titim 
Yg, psdt ti'iim sh, iixt 3 sg M(g) — 
< *haia-had-, cf mix-, tad-. 

Haya Yzh, g, r, 'td “ sh, 'to i Mm, HO ika 
g colt — Cf Sgl ta'ydk, Wkh tOy, 
Sar tde — Turk. 

ta'ydr Ysh, fe° B ready, completed — 
t° Sui, lap. — Ar -Prs. 

'tdzo Yzh, g, °a sh, 'tdza Mm, tazyo B 
well, in health — pddSd Sin Ysh, 
to tat ta'zO tandu'rust astetf u — 
Prs 

Hz Yzh quick, g sharp — Hz as I — 
Prs. 

ta'zia Yzh heron, Khow manddp 
'ttz-9m 'tayd-am M(g), Ul- tiiyd Z to 
cut, split. — Z compares Shgh. tex- 
to shave (with -x- from the preter 1), 
Kosh tOw-. Wkh. fsS-, etc. (with which 
n — EuIturforaluiiQg 


Cf. also Sgl fiil-, Psht fotat, Oss 
dasm to shave) ■< Av. taS-. — But 
tiz- points to *tdtaya-, "tdjaya, cf. 
Oss tajm adze Acc. to Liddn fr. 
IE *teg- — tuyd- (q v.) to shave is 
based upon the past stem. 
tazi'dn iog'gO Ysh a kind of pear. — 
Cf tazia i 

T 

tfo Yzh, tifo g n. of a small bird which 
says “ft/ ft/", Kho. ft/ — Acc to 
Lor. Khow. ft/ is a kind of hunting 
bird 

foi Yzh, tok sh wild pear — Khow 
ttW> cf- Psht. ^dtygu fruit re- 
sembling an apple A more recent 
Iw, than kyogo, Cogo, q v. 

'{akye Yzh a of a part of the plough 
ft'pe Ysh much — (I'pe dau'ht — 
Kho ftp full. 

0 

BSIy come, PrtiuMS then — Very 
doubtful forms. is not found in 
any other Y word 

F 

-va a verbal particle denoting the 
conditional and the indef. pronoun. 
V. §§ 262, 210. 

VO nota accusativi — Cf. V §§ 208,216 
hlo Y, Mm, viyd, °a Z, vl'Va G he was. 
— zu'wdn v°, yu 'wulo loh pure 
vi'et Ysh; mimm wulo Siloxo iui vw 
my wife had become destitute, ‘vlo 
yu d'dAtn, wo 'hddamcn hr luydi vl'af 
Mm, yu vjiya vio; man uzlr hirvo 
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vlem. Cf. §§ 226, 233, 260 — vit 
as irrealis and cond. v § 263 sq. • — 
A-v. buta-, 'Wkh. vitJt, etc. 

'vad- 'vast Yzh, r, 'vSnd- vast- Mm, t 
to bind, to tie together (something 
broken), ‘pevand mekmam', to place 
loaves on the hearth to be baked 
(Mt) — yau vastsm Yr — Av. hand-, 
cf Sgl , Wkh. vdnd; Shgh vlnd-, 
etc — V, trdz- 

ve'dO-um ve'dl-am M(g) to warm one’s 
hands by the fire. — *upa-(han-)tap-, 
■with secondary preterite (??). Cf 
V3'ddy-3m va'dayd-sm Yzh, sh, vtdayda 
B to mix. — Cf. 

Oss andajin to solder. Cf § 118. 
V3l'y0 (to°) Yzh, sh, r, ‘valyo Mm, 
(g)> MFB, walye LSIm, welyo y, 
buryo(i) B up, above. — v3l'yo a'lm, 
w3l'yS o'ysm Yzh, 'valya a'yavn M(g); 
wan kySi val'yO as'tet Yzh my house 
is above, Sat val'yS Ysh ‘raftan bald’, 
wel'ytSo ‘bald dmad' — Av srsSwa- 
+ kd might result in Y *3lVyO, vslyO, 
but in Mm we should expect *v3lgo(X) 
vul'yi^r Yr, wur'yar M(g) shoulder-blade, 
ivur'yar Mg, t, °gar m upper part 
of the back, between the shoulders, 
teurgor m Z spine. — Prob. < *Jtml'gOr. 
Cf Psht nmlat shoulder-blade. 
'vehwo Yzh, ve'l° sh lightning — Prob 
-< *xLtlivo < *m-daipd-, cf. Sogd. 
wyh'ynp'h (Buddh ), wydymp‘ (Chr ) = 
*tvi8etnbd, Bartangi (Skold) iv^'debj •< 
*%uidaipaka-, Sar. (Bellew) waddfz 
(rf = 3^). Sak. batava f. acc to 
Konow ■< *mtapd-. — A root *daip-, 
*dlp- IS unknown from Ir , but its 
existence is proved by the Sogd and 
Bart forms 

van Yzh, g, r, van sh mam root, bottom. 


foot of anything. — Av buna-, Prs 
bun, etc. 

ua'n-rm: va'd-em Yzh, sh, van-' vat u, 
‘vvn-um 'vad-am Mm, van-, vud, •w° 
Z to carry, bring, carry off (animate 
beings) — VO wulo (va to wulo) vanem 
Yu I bring a (your) wife, vo 'mun 
va'na ‘ward biglr', 'piira va'dem Yzh 
I brought my son, vo may a vi'dtt 
Salo pddSdan sh they brought the 
man before the king, za pdd'Sdan vo 
wii'lo vat galavdnen u the cowherd 
took his wife away from the king, 
va'det 'sdro sh ‘burdan pdydn’, va'det 
Mm 'burdl', vo wulo zawan ie vet 
kane Yu ‘zan-i-iira na metdni gtriftan ’ 
— < *upa-nl-, upa-nita- (v § 118), 
cf Par en- ant- •< *d-nl-, and v 
Bloch, L'lndo aryen, p 44 

va'nayaro Ysh, g, r, vxne'yariko zh high 
hill, cliff, 'Sdx-t kaldn , Khow zom — 
TalaS Mtr ve'nayaro Yr — Cf. vay. 
and yar. 

vai} Yzh, sh, g, van r, van'sv Mm, 
vdn'gva g, van'g' Z, vanj G long — 
wos van Sill Ysh now he stretched 
himself — *barzn-, cf. Av barazan- 
(baraSna-), baraSnu- height, hill. 

vrat Yzh, sh, r, n, B, v(a)rdi YsU, g, 
vardl Mm, °Bi g, t, ti, Z, °dy G, 
vr8i M(g) brother, cousin — man 
'varat za to ‘varayen tts'tuy Yzh my 
brother is bigger than yours, at vrdi, 
ie xSlef-este sh o brothers, why are 
you weeping. — Av brdtar-, cf Sgl. 
v^riid, Wkh v^nt (also from the 
nom ). 

'vrl-zm vrz'y am Yzh, 'vriim vj-'fotn 
CD sh, 'vri-Am vrt'l-am r, vrl-m 
vfl-am g, vrlr-am vnSkV- Mm, t, G, 
v^rlr- v^rlr-, v^nSk- Z, vristSa B to 
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break. — man va skud v^hm Yg 
I broke the stick, vj^let 3 pi., vrta 
imper 2 sg , mo ddani vrl, mm 
ddame vriet zh. — Orig vri- vttSkV, 
vnS6 < *bratS- *bnSta-, cf. Sgl. 
vrel- vret, Sbgh. vora^-, etc Cf. 
§ 238. 

var M(t), ver LSIm time. — yidtr var 
fta tblnom I see you a second time. 
— Early Iw. from Prs. bar ■< *u)dta-? 
But note the vowel V. § 58. 
v^ro Ysh after. — zt mol v° 'az I bad' 
— Cf Av apanm poatea. 

‘vlra Yzh, sh, 8f(g), 'vu°, Z 

burden. — yo vlra ksi-kdnf whose 
13 this burden? wo ‘vtra la'yado da 
'kyet Ysh he put the burden down 
in the house. — Av bdra-, Sgl vur, 
Wkh vlr 

m'ra-um Yzh vt'rovd-o sh to load, 'bar 
kardan’. — Cf. 'vlra. 
vur Z light red — V Z s v. , Bartholo- 
mae, Mir.Mund., VI, 6, and Gote- 
borgs Hogskolas Arssknft, 36, 3, 67 
'vro6-om vrexiam(?) Yzh to roast — 
The forms are not clear vroC- (with 
-6 from the imperative "vroi^ < 
*vr»{n)J) <C *briny, cf. Khow. Iw 
vrenjeim, Bal. brtjag, Sak, brigs-, 
Psht writ (if ■< *6) ixta-). But Wkh. 
vareS-, etc , v. EVP s v ivrit 
vraioya Yzh to that side, ‘usun’ — Cf. 

v^ro < apara- and v mir-ioya. 
vrDf- vrSft Y, wurafs- umrafstly Z to 
fly — vrSfe 3 sg , vrbfet 3 pi — 
Z compares Shgh werafc- to stand 
(cf Notes on Shgh s v. wzruvd) cf. 
Wkh. worifs- id , Yazgh. urafs- and 
V Bailey, Orient Stud in honour 
of C. E Pavry, 22 — Y *wr- > vr- ? 
Cf. vorem-. 


'vriyo Y, °d Mg, °a (g), °a t, °go m, 
v^'rlga f Z, vre'ga G eyebrows — 
'vriye pi Yp. — *brukd-, cf. Bakht 
burg, Oss. arfig , but Wkh v^raw, 
Sogd. ^r’wk, Talish bav {*brdwa-i), 
Sgl vrlc, Psht wruga (< *briiii-), 
Shgh viriiy, etc. (< ’*bruSa-^?) 
vory Yzh, u fruit. — vo Clrtef la ponokaf 
la V01 yen yurd n he seized the apricots 
with the leaves and with the fruit 
(or foliage?) — Cf. Prs bar, etc., 
V Bailey, BSOS., 6, 73 
vurya'k'Ondt M(g) n of a small shrub 
used as fuel. — Cf. v^z-vurgo s v. 
zevtryo 

wrkva'kve Yzh, sh, v3rka° p a kind of 
cheese box, made from strips of 
willow bark — Khow, wsrkeh (-ft?) 
bark of willow or poplar used for 
making baskets (Lor ). 
v^rem-. ifiremd Z, to stand, vrlnd-om 
Mm I am standing, v^rlnd-»m 1 1 rose, 
vrend am G I rise, werema LSIm 
stand (imper.) — *upa-rdmaya-, cf 
vrof-f Note Z unirafg- but v^rem- 
with V- 

vraitmn Yr cousin (?), — Cf mtn. 
vratpur Ysh nephew, brother’s son — 
Cf vraz, pur. 

'vreri Mm, v^'rerty Z brother’s son — 
< ^brd&ryaka-, cf. Av. brdtmrya- 
V. EVP s.v. wrdr9 

'vrengo Mm, v^re'rlgd Z brother’s 
daughter. — <.*brddr{i}yakd- V 'vrert 
vrlium Mm, 'vrl° Z, vre'Som G silk — 
Prs , cf Psht. wreSm, Shgh. v^'rexum, 
etc. V firSa'me 

v°rut Yzh, v^zrut sh, vrut^ g, brut^ r, 
6rt<f Mm, (g), ti, b^r° g, t, Z, G 
mustache — pa ka'iio 'vrutaf 'dea 
Ysh cut your mustaches with scissors. 
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— Prs. , Y vr- points to early bor- 
rowing. 

vrazi'dtne Yzb pillow — Kbo wArzx'dim 
thick, round bolster for leaning 
against (Lor), m its turn fr Ir (ef 
BSOS Vm, 663) 

'varze^o Yzb, 'varzayS sh, r, 'vazaryo g, 
'voz^rgo Mm, 'vozaryu g, (sh), 'wdzirga 
f Z, °ar'ga G-, verzyo B wing, 
‘varzaya Yp the 'wings' of the spin- 
ning-wheel (v 111.) — *hazrakn- cf 
Khow. Iw wraz un, Prs hazir, and 
V. EVP. s V. wazar 

vir'zane Yzh, g, ur’z° eh, viz'nl Mm, 
V3° g, ve° m. ti, Z, Viz'nl Mt pillow 
(filled with shavings of willow wood 
Yzb). — < ‘dfzanate-, cf Khow 
Iw vrazni, Sgl. vSzd, Wkh. vorz, 
Bal. harzl, and v. Z s v — V. 
vrazi'dme. 

vtspae, V. ivadpad. 

vlS- G to set (about the sun) — With orig. 
* 10 - and with i from the past Cf 
Wkh iC'is-, Yaghn. vis- to set < 
*m isa-f 

'vtSio Y, 'viSkVo Mm, °a g steep hillside, 
ravine, ‘puSta,sasf a’, Khoyf dahdr . — 
Cf Psht ivat ravine, crevice, if = 
ivat a *bi§ta- 

'vaza Mm, 'vizo (g), 'vazo g, t, °a Z he- 
goat — Cf. EVP. s.v. tuuz V. 
fsr'ydma, nar'baz 

v^'zo Y, 'vazo Mm, 'inza (g), ‘vaza g, t, Z, 
ivu'za G she goat, Yzh, Mm also 
female ibex V 'vaza 

vez'b-um: vezbi-lm Yzh to tighten, up- 
ztb- ivazivd Z to press together — 
•< *abi-zamb-, cl. Av zamh- to crush, 
Wkh vizam- to rub to powder 

vlzya Y, vuzy Mm, vlzy g, (g), t, vlzx ti 
the arm above the elbow, Yzh also 


calf of the leg, Yg, r arm below the 
elbow, buzga B muscle — Cf Av, 
hdzn-, Psht. wdzat shinbone, etc. 
voz-'yunay Z goat’s hair. — Cf. Psht. 

wuiyivune, etc, v EVP s.v wuz 
va'zdn-em: v^'zad-em Yzh, sh, 'vzdn- 
'vzad- g, 'vzdn- 'vzend- r, v^zdn- 
v^'zed- Mm, v^zOn- v^zend- t, vzOn- 
vze(n)d, w° Z, wzdn- G, wizeda B to 
know — v^zlt 3 sg , zo Parse vzdnam 
Yg I know Persian, zo dur dgoya 6i 
imzidani B I coifldn’t come to-day — 
Cf. Shgh. iv(a)zun-, Sak vaysdn- to 
recognize, etc , Sgl. pazin- V. Z s.v. 
* 101 -, abt- or upa-zan-^ 
va'zaxo Yzh womb, pregnant (animal), 
Kho. garbln — < *upa- or *apt- 
zadd-, cf Av aipl-za&a- the future 
birth V pezaxe, zaxko. 

'vazvurgo, v ze'vtryo 

w 

wo that, ille — V Gramm. § 208. 
wo Ysh, Mm, u Mm, n Yu, Z and — 
Prs 

wui Y, Mm, Z, G, wly Mt, wry ti, ivi g, 
w (g), wiiix (I) B wind. — wui kiipista) 
Yzh, g it 18 blowing — Av vdta- 
Cf Wui. 

wa-dpdc Ysh, vispac (5?) u back (adv.), 
weSpad LSIy behind — wo zigjitko 
v° Sui Yu the woman went back — 
Cf Spdc. 

wa'ddrwm Ysh alms, 'gaddl'. — to° nd- 
man del give me alms — Khow 
weihdram, etc (Lor ) 
wSdyO Ysh, r separate, Judd. — icodyo 
kenam sh I separate, 'xosta za yo'wan 
w^dyo Sill r the husks were separated 
from the grain. — Perf. ptc. of war-. 
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waf-em waftem Yzh, wdf-um wtft-um 
Mm, 'loaf-ulam weft-elam t, (g), Z 
to weave — toaft pres 3 sg , teafto 
pret. 3 sg Yzh. — Cf Pra hdftan, 
etc, Wkh. uf-, Sgl if-, *ub- m Av 
*ubda-^ Psht. udsl to weave, buda^ 
Prs pud woof (*upa-ubda-), Oss. urd 
warp, Cham (< *ubdra-, cf. Pashai 
udrl snare < Ir ), Kurd unin to weave ; 
*wdp- m Orosh leob (Lentz) sheaf. 
Phi Psalter w'py. 

wofSto Yzh, tooSl'o sh small wasp, 
'icafhyo Mm, °a t, G, 'wdfHye M(sh), 
°iya 1. Z wasp. — V. NTS V, 46, 
8 V Bal givabz 

ivaha'ray Yzh hungry, wd'hrak sh, waxrdx 
B hunger, 'teoxrSffl pi Mm, 'uaxrd 
Z hungry. — zo in®, fit K)°-a* Yzh, 
mat Huydt m'dstat htmro, w° Mm 
the daughters were sitting there, 
hungry — Tomaschek (BB, 7, 206) 
suggests derivation from wihhorak 
‘without food’(?) 

wo'jou Yr span from thumb to little 
finger, wa'zab Mm span from thumb 
to forefinger. — Pra wajab 
icoko Ysh, r there, ‘uko'. — w° ninomfra 
Yi there is the spleen , wokd cas daru 
vlo, icoko cas klmat vit Ysh 'iiko ct 
ddru bud, uko di kimat bdSa' — 
Taj. -Prs uko wo 

lou'l-iim 'wust-um Yzh to throw — pa 
yat wu'htm, wu'le I throw, he throws 
a stone. — Cf Ishk wed- to put, 
Feili Lur btsUn to throw, Siw Zaza 
wist he threw, and cf. EVP. sv 
tviltal (loulam) to throw, shoot. 

'mo(o Yzh, sh, 'welo Mm, °a g, 'wela Z, 
w^'la G large irrigation channel — 
Cl. Wkh. wAd, and v. Z s v. and 
EVP s V wdla Cf 'weliko. 


wu'lat Yzh, u° g, ula'yO r, toabo'yo sh, 
wu'loi Mm open, wil- Z to open — 
Cf. Skr vi-dhd to spread, diffuse? 
Cf wuleyo 

'u’ulo Yzh, Mm, wu'lo Ysh, u, udo g, r, 
'wula M, g, t, 'wila (g), 'wula ti, 
wala Z, wu'la G, ulo B, wula LSIm 
wife. — PI tmth Ysh, 'wide u. wo 
aeot wulo lis6 Ysh he saw his own 
wife, wo yox 'ivule ndm Wo he called 
hiB own wives, no 'd'beli 'puraf 'wuh 
avazde sh he brought wives for both 
his sons Cf. Av vaSii-, Sogd wdw, 
etc. 

zvaly Yzh, wdlx sh, wdlu Mm, wdlm 
LSIm feast, merriment, walx B 
marriage — If the originally meaning 
18 ‘wedding-feast’ (cf Prs , etc. sur,'tbt 
‘feast’ and ‘wedding’), we may com- 
pare Av. (upa-)vad- to marry, v Sgl. 
wotuk 

wul'ya Yzh, wuVydka (pi ) sh, wul'yaka r, 
'wuPga Mm, wulgvtya g, 'wulgiy (g), 
wuP'ye pi. t, wilx, pi wilyc ti kid- 
ney — *wydkd- or wfdkd-, f ■< Av 
m. dual varadka, from which also 
Khorasani bulk (Houtum-Schindler), 
Prs. lex. “jwlk”, Ishk ^iiL, Kurd gul6, 
etc , Yazgh wi8ga& (Skold), Sak 
bilga- Orm. yulkak, Sgl walk may 
be derived from *ivj! dk- or *wxtk- — 
Oss. utg (and the Ir Iws Syryan 
vork, Cheremiss jiarya) with early 
loss of the dental, cf Jacobsohn, 
Arier u. Ugroflnnen, 220 — Prs 
gurda < *wjtaka-, cf. Bal gutfay, -ly 
with tf through lA influence’ — 
*wpdka- scarcely from *wert- (Mar- 
strander IF. 20, 347, Charpentier, 
MO. 8, 109). — V. EVP. s v. puSta- 
warga and cf Wkh wAltk, Sgl. walk 
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hoebko Yzh, 'wJi° sh, w5° r, g, Mm 
small irrigation channel Cf. 'wolo. 
ivu'leyo Y, Mm, °a (g), hmdeye g, wn'leya t, 
'vjuleya Z span (from thumb to little 

finger) Cf Shgh m'deS, Sgl. wu'SU, 

Wkh ivu'let, Sogd tvy&'t (‘toot’ acc. 
to Benr , JA, 223, 221), formally ■< 
At vl ddti- distribution, cf Skr vi- 
dhd- to spread Kati velySu is pos- 
sibly borr from Mj — In N Bal we 
should expect “giddih, but we find 
instead girdrth, gu°. — V. tcojou. 
'wulyeyo Yzh, tcu'lyeyo sh, wu'liya Mg 
n of a small shrub, ‘(y)irya, trydn’ 
Cf Av. vargSd shrub V Wkh. yurya. 
toalna LSIm (for) hunting — Cf. Av 
vd( 2 /)- to chaze, hunt? 
hvln- 'h§d- y (sh also 'Mdt-Am), 'win- 
liSkv- Mm, (t), (g), Itik Z, USkV G 
to see, — wlnem, 3 sg wit Yzh, wo 
xoi zdttiondf liii sh he saw his own 
children, liSidva, (v. § 262), man 
vdto liSdtm g, yv, ddamen xuben 
Mi u a man saw a dream, too 
xuben hii hScilt n where did you see 
that dream? mm xuwn Mioyom r, 
manftaMkVimM{i) — < Av vaena- 
ddrdSta- (v Z s V and G, p. 163), cf. 
Par dhir, — Mj.-Yd. belongs to the 
small group of Ir. dialects which has 
neither the western (incl Psht ) type 
bln- did, nor the north-eastern, Sgl., 
etc win- wlnt (Sogd. wit). Cf in 
E Ir Sak di- data-, Par buih- dhuf, 
Orm juS-, jun- dve-k (and Bal, gtnd- 
dlt, dtsf) 

wdin-wn . wi'et-mi Yzh, wi'en-3m tci'et-am 
g, wden-am: ut'et-am Mt, (guwen-) 
loi'yet-um m to untie, loosen, ‘yaXa 
mekunttn'. — Cf. Skr vi-tan- to 
unfold, spread — V yu'wan-. 


wind, V. wo 

tout], Yzh, sh, toun r, g, wlryj Mm, g, 
(g) marmot, ‘ toundtik ’ . — Cf . Sgl. yiinek, 
Wkh wlnek, wundek (from Taj., Prs 
(dialect) wanak) 

'war dm 'loof-awiYzh, sh, 'iodr-9»i 'wet-om 
Mm, wetta B to separate. — wad'yo, 
wodyo kenem Yzh, sh I separate, 
‘judd mekimem’ — Cf Av var- to 
select, with secondary preterite (v 
§ 238)? — Cf wMyo 
wor Yzh, sh, wBr r, war g oath — 
wor xor9m zh, war xorum g I swear. 
— Av varah-, cf Phi. var, Orm 
ytoar. V. qasam 

'loom Yzh, 'ledra g upper — w° porSik 
zh, g upper lip. — < *n(v)at < Av. 
tipara- 

'wuro f. Yr a large duck 
'warfo Yzh, r, g, 'worfo sh. Mm, g, 
'tcSrfe ti, 'ivdrfa f. Z, °'fa G snow 
— Av vafra , and Orm ySSt m , 
but Psht. wdwra, Zaza vdur (Kurd.- 
Pers. Forsch III, IV, IVO) and Saka 
batira f. (not Saka m as supposed 
by Konow, Saka Studies, 123), cf. 
§ 177 Meillet’s rejection of the 
derivation of vafta- from Skr. vap- 
(BSL, 36, CR. 26) is unfounded, cf. 
eg Palola kir ‘snow’ Skr. ktr- 
wa'rtyo Yzh, 'wa° sh rain. — Av. vara-, 
Wkh lour, Khow (Iw ) wdru. 

'wBryo, °yiko Yg, 'luaryiko f. zh, 'worgtko 
Mm, 'wsrgika f Z she-lamb, one year 
old, “worth one rupee’’ (yak rupd 
Suda) — C *warakd- Cf Sgl. 
werak. V. war'ya. 

loury Y (wury g), Mg, (g), t, wurg m, Z, 
wurx M(sh), wurk, w»rg G wolf. — 
Av. vahrka-, cf Sgl wark, Burushaski 
(Iw ) iirk 
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ivur'yar, v vul'yOr. 

waryi'jin M(g) n of a water-fowl, ‘kdl- 
miry’ (p) — But cf WUh. s v 'fcAl- 

mary 

ivOryiko, V toSryo 

war'imdm Yzh trouser-string — Prob 
< *way-vaden •< *warta bandana-, 
V 8.V. tooj'o Cf. Sgl ival'vdS 
ivdruan Yg the Milky Way(?) V 'pado. 
tcdr'tvane Yzh, wor'wdna sh, io3r° r, 
loor'uidne g a kind of wild, uneat- 
able berries Prob. a pi form. 
w3r'ya Yzh, wo° g, wori'd r, ivA're (pi 
ah, 'tcare Gramznoph , 'worya 
Mm, wiryoyo g, 'imrsy Z new-born 
male lamb. — Cf. wBryO and nar- 
loorya, prasi'lane tcA're 
tvtrz Yzh, r, Mt, lofri Yzh, Mg, tvurz m. 
Ysh, Mm, Z, yur£ Yg, wur£ G woollen 
thread — < *y,xgzho-, cf Sgl tmrS, 
Yazgh «juz, poss Bal guig root 
(fibre). V EVP s.r. wuia 
way (pi hodye) Y, uidr Mm, g, (g) main 
roof-beam, ‘ tlr-e-lcaldn' . — ■ Cf Sgl. wdl 
*U)afta- dissim. from ♦warfra- ‘pro- 
tection ’ ? V wliyo 

hvdyo Y, 'w5ro Mm, °a t summer, 'wOra 
M(g), °e ti early spring, ‘a?aaZ-e-hahdr’. 

— < *wdhyt + d, cf EVP. s.v. ivByat, 
and Par Voc s v 'xdya. 

woy-um tvuSc-um Yzh to knit, wo'y-am 
wiS'6-9m sh to weave (?), tvar- tmiSk 
Z to stretch the warp on the loom. 

— wuSie he knitted — Cf. Av. vart- 
toturn? Oss ita'darf (reel on) spinning 
wheel with dissim. < *iea{r)ta&ra- 
(but cf Miller, Osset § 3, 21)7 

'wSyo y, 'wsro Mm, 'laem f. Z, °'ra G 
trousers, wero B clothes — Cf. Sgl 
wdl trousers, Prs. garda leather 
breeches of a wrestler. Arm varttk' 


trousers (v. Nyberg, MO 26, 181), 
Orosh. tar-weg belt, Psht. niwayat 
belt of a pair of breeches, perhaps 
from Ir Kati toll, Waig. Bt Kafir 
breeches — Av var- to cover. 

'woyyo Yzh, 'wargd Z quail — V. Z s v 
and EVP. s.v nwayaz (de Morgan 
gives Psht ourladza — *(io)uraja), 
Phi vartak, Prs. wardlj, walaj, etc , 
Brahni bayu from Ir.? Cf. Ishk. 
wBrc. 

wos Y, w3s Z now, then. — wos Hto ke 
then he said, to ydr wos ku-B^ where 
is your friend now? wBs do suy Byom r 
‘dfi da kuda merum'. — V EVP Ss 
(s V Bsedsl), and cf. Paikuh 'ws now 

'loo'srt Yzh, wa'sa sh, wo'so r, tva'st wide, 
broad, WASsa B loose. — Cf Sgl 
loa'se Cf Av. vasS (adv ) unlimited, 
Prs. bas^ 

wo'sorwo, wd'ssrivo Yzh, wa° sh widow, 
unmarried woman , wosnro B widow(er). 
— Prob from Khow. we'soru, in its 
turn from Ir *^i-8ar- (cf Tomaschek, 
BB. r, 199 and Morg BSOS, VIII, 
670) V hiwo. 

hodat-sm ; usHdiy) im Yzh, sh, wust0y-3m 
M(g), ie38t- wustBy Z to place, leave 
behind — Pres 3 sg wdst, pret 
3sg usHdt ' mdnd’ , Stden us' tdim Yzh 
I put it below. — Ay. ava-std- to 
place, put. 

tms'to Y, ivist G, LSIm, hut btst Mm, 
g, (g), t, Z twenty. — Av. vlsaih, 
cf. Sgl wiH, Wkh. wist. 

wuS Ysh, g, T, Mm, Z, uS Yzh, iis B, 
vnS Mt grass. — <; At. vastra-, v 
EVP s.v. wdia and cf. Sgl (loydS, 
VTkh wiS 

wfiSd Yg morning, wlSk M(g) it dawns, 
‘rBz tneSawa' — Cf. 
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wuildiSt M(g) flew up, ‘6a hawd raft', 
• uSkvdy-am, Mm, ivuSk'- nmSkSy Z 
to rise. — <; *tiStd- •< *ut-sthd-, cf 
Par., Bal. uSt- to rise, Sogd. 'wSt- 
(Benv. JA. 223, 177). — Cf. At uStdna- 
vital force Skr. utthdna-, and v 
Turner, BSOS, 6, 131. 
wnSkuJ- iouSkujay- Z to seek — < 
*uStunJ-, cf. Skr strike, push, 

etc + ut- i 

wuSkiostia Mm ankle, wrist. — Cf. 
uSk-'maxtko. 

tini'Siiles Mm cotton thread — Cf. Wkh 
toa'sai, Ishk tcSsi id. + loso (q v.)? 
'tvuStyo Ysh, r uSiyo zh, sh, u&i'yti g 
hunger, hungry — zo uSi'yo kenem 
zh I am hungry, mo 'mafa v,° kit 
this man is hungry, wuSlyo kif sh 
he hecame hungry . — From 
cf. Prs. gtirs, etc. 

wich(y)aday Ysh, uStyady zh, uSVSddiy 
Mm, (w)uSydd(igd) Z hungry, (to)uS9y- 
(ivyuSydd- Z to become hungry. — 
no usiyddim Ysh I am not hungry, 
zo ivuSiada'yim sh, zo uSiyady9m zh 
I am hungry , mo ddam ttSi'yade, mat 
adanie iiSdyadet zh. — wuhyad- < 
*wfsayanta- ‘hungering' > ‘having 
become hungry'? ivuSiyad- used as 
a secondary verbal stem. Cf. §§ 248, 
269 

loo'xo Yzh, r, p, kvoxo sh, 'wox3 g, 'wdxo 
Mm, °a ti, loaxa t, Z, lod'xa G root- 
fibre. — Gf Prs hex, Psht. leea;, Shgh 
wyaS, etc. V. § 162 
wa'xan Yzh tasteless — From Khow 
wexal < Ir. *^e-X^aS (BSOS, VIII, 670) 
'tcoxrogi, T. waharay. 
ivaxS- Yzh to grow (about plants). — 
woxSe este it is growing , umed asted 
ke nwn ySti waxSe I hope that my 


barley ivill grow; yOu wuxie the 
barley grew(?).* — Av vaxS- 
'wlya m Y, Mm, Z, °o Mg, (g), t, ti 
long- leaved, wild willow. — 'yu 'wlya 
vl'o Mm. — Av vaeti-, Ishk wed, 
Sak 6J, V. EVP. ar. wala — Cf. 
Oss. ties, ul8 brushwood, scrub, Saka 
btsu bush, tree •< *vjattsa- (but Skt 
vetasa-). — V. a'wusto, iih'kyO 
tvoyo'^ma, v ydmo. 

mi'zd-im Yzh, u'zd tfn g, uzdty-am pf r 
to be tired; u'zdy-9m u'zdyl-m sh, 
w'zdy-am r, lou'zdy-am Mm, uzatya B 
to be left behind. — u'zeayani Ysh 
I am tired, u'zdiyet r you are tired 
— Cf Par. uzeh- to he left behind, 
Oss. d. tzayun to remain. Turf NW. 
ivyz’d left, Av *ava- (or vt-) zaya-. 
Cf. also Sgl. 8v fdrlnd 
wuzi'd-um. wuzt'evd-tm Yzh, wuzi'dv-Ani'. 
wuzt'avd-um sh, xi'zlaw- r, uziaud-um 
r, wu'zSv-am Mm, tozSw- wzevd Z to 
extinguish, to blow out a fire — 
yur Hziaudnm Yr I extinguished the 
fire, zo va yuya u'zt-aum, yura 
u'ziawal r — Cf. Yazg. uziw- uzOt 
intr , fi'zait-ii'zau/'d- tr , v wuzyo, 
and cf Z s.v — Z compares Prs 
wazidan to blow, but cf. Turf NW 
wzwd (Mir Man III, 04), Saka huysii- 
to extinguish. 

wdzd Yzh, sh, wazda r, vMz g, icOzd 
Mm, g fat (raw, of a recently killed 
animal) — Y EVP s v wazda, and 
cf Sgl. wSst, etc , Wanchi ivaz (Lentz), 
Yazgh. wiizd (Skold), and from W.Ir. 
Zaza vazd tallow, Kurd baz. — Cf. 
Charpentier, KZ, 46, 26 
wuz'dum w&z'ddim Yzh, sh, uzd-ant 
dzda'i-m g, 'wuzn- Mm, t, (g) . itm'zndy- 
m, wuzn-. wuznSy Z, wuzn- G to 
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wash (hands and clothes) — tuuz'de 
3 sg Yzh, last uzdsm g — Cf. Wkh 
ivuzd and v s v. z^nay-. 

'wuzyo Ysh extinguished — yui ii)° Siit 
'dtei murd’ — Perf ptc of *touz-, 
intr of wiizid-. 

iva'zlr Yu xizier. — yu tvazir liiydo a 
vizier’s daughter. — Prs 
tvu'zir Y, Mm, t, (g), u'zlr B, lou'zir Z 
yesterday — Ct Zaza vazer, tvizyert 
yesterday. Acc. to Totnasehek, BB 7, 
p 196 from *zylS + ayar, hut prob 
< Av. uzayara (= uzlrah-) after- 
noon, cf Oss tzar id ? V tzlko 
and Sgl xmcd'rln. 

'ledztya M(g) a large kind of pine, resin, 
'wajtyo m pine. 

'we£nu Yzh garlic — Khow tvaz'nU , 

X 

'asd-tm 'aidst-3m Yzh to thresh. — xosto 
xdtm. — Cf. Sgl xuy- xmd, Or xay- 
xust, to thresh, Bakht. axu threshing, 
W.Oss xvayun, E Oss xoin to crush 
with one’s feet, ar-xoin to thresh 
•< *xioah , Saka hvad- to crush, Av. 
x'^asta- threshed (v. Bartholomae, Mir. 
Mund. II, 27 sq , who wrongly com- 
pares O Engl, swadii trodden path), 
'jcio Yzh (with post-velar ai) a fruit- 
bearing shrub growing m the hills 
(dar ksh ast, mewa ddrad). 
xi'dban Yu, in the Prs formula a>° bar 
x°, bi'dban bar bt'dban — Prs xtyd- 
bdn flower-bed. 
xubun, V. xOvun 

'xabar Ysh, u news, information. — x° 
Idnm ‘Sunldam’; x° ksf uo ddamff 
he proclaimed to the people, to doOf 
x° Cei-d* don’t yon know anything 


about them? zo x° yu'nim I get 
news about s t — Ar -Prs 
xa'ilr Yzh, ka° g mule. — Turki qacir, 
Psht qadara, Bal. khaiar, etc , but 
Prs qdtir 

x3'dd(t) Ysh, xu° LSI God. — ba ndm-i-x° , 
xo'ddtym 'bands the slave of God, 
a x° oh God. — Prs 
xud'ba Yzh, °D sh wedding. — Ar.-Prs 
xufba sermon, xitbat asking in mar- 
riage. 

'xddem Yzh, 'xdddm sh baker, or di- 
stributor of food at a feast {baxS 
mektna da tui). — Ar -Prs. xddim 
servant. 

xcdi'ya Yzh play, game (Khow tStuk), 
XAdtya B to play. — Inf of xo^d- 
xoud-em- Yzh, 'xod-sm sh, 'xwod-3m g, 
'xbd-sm r xadl-m Y, 'xad am x»'dly- 
am Mm, t. x^'d-dm (t), xdd- xddiy Z, 
xad- xadl'ya G to laugh — Pres. 
3 sg xU Yzh — Cf Prs xandldan, 
Sgl. xdnd-, Wkh. hand-, and m KaSri 
Ashk kdn-, Kati kan-, etc 
xd/ y, xaf Mm, Z scum, foam — Cf 
Sak. khava, Sgl. xDf, Wkh. xep, Shgh. 
aw/ (Iw , but Sdf ‘dnvel’ is genuine), 
Oss. xaf ‘pus’, Prs kaf, v Z sv 
'xof-9m Y xo'fdi-m, 'xtft-am zh, 'xlft-»ni 
sh, r, xeft 3m g, xaf -am xlft-am Mm, 
xef-3tu (g), 'xof-am (t), xifta B to 
cough — xof3ni-ste Yg. — Cf Sgl 
xofuk, Prs xafa, xafa, Bakht. kufa-. 
Par khuf-, Khow. (Iw.) kap-, Oss 
xufin. 

xPfui Mm, x^f3% Z, xdput Yzh cough. — 
'xdpui 'difte it stuck to me(?), ‘ CdSplda 
kat-t-ma’ (j!) — V. xof- 
xafa'bandc Ysh tight-fitting necklace. — 
•Prs., cl. xafd strangling, choking 
'xafs 'xdvd Yzh, u, xdfs- xOvd- M(g), 
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xafs- xdvd Z to descend, ‘ xambldim’, 
Khow. xtvamtnian. — da yu iahar 
xavd(3t) he (they) alighted in a town 
(dar yak Sahr xambldan). — Gf Z 
8 V , and Sgl. xav-, Sar Scdvs-, Wkh. 
xam-, etc. — Ir *xa{m)hfp- to bend, 
curve (Prs xam(h) crooked, dome, etc , 
xamlz slightly curved, xabldan to 
be crooked, etc ), and daniblp- (Prs 
6am crooked, 6ambar circle, cafta 
vaulted, curved, etc ) V. xap- 
'xuftan Yzh, sh evening — Prs 
xu'gor Y, kugor B sword — From Ehow. 
k]iU)^''gSr, etc , in, its turn from Ir , 
cf Sogd xnyr — V. BSOS, VIII, 

p 668 

'xiiyo Yzh, g, r, xuytko sh, 'xugo Mm, 
xu'ya g, 'xiiga f. Z, xu'ga G (acc to 
Junker with unvoiced g) spring, 
fountain — Cf. Wkb hik, Orm. xdka, 
Av xd. V Xuyiko 

'xdkt Yzh, n earthen, greyish green, 
earthcoloured, xd'ki G grey. — 
handa-i-xakl a human being — Prs. 
'xokova Mm first watering of the fields. 

— Cf Shgh xdkdv — Prs *xdk-dba ? 
ara'feif Mm, g, °liw Z wet. — Prs xalab 
water mixed with mud 
xdl Ysh (not zh) taste. — From Khow 
xdl, in its turn from aii Ir dialect 
with I, cf. Prs xiwdl, etc V BSOS , 
VIII, p 670 — V maza 
'xdle, -3 Y empty. — Ar-Prs. 
xi'dle Yp thought — Ar -Prs 
xttl Y, xa'la G perspiration — Cf Wkh. 
xil, Sar xatd, Yazgh x^’ld (Skold), 
Khow. (Iw ) xel, and EVP s v xwala. 
'xulo Yzh, Mm, 'xulo Ysh, 'xula f Z, 
°'la G embroidered cap. — Cf Psht. 
xOl, Prs. £Da{, etc., Georg Iw. khudi 
cap. 


xaVfdn Yzh, xah'fdn sh, °0n Mm large 
skin bag for keeping flour, 'xalfuari 
Z large goat-skin bag for crossing a 
river. — If genuine, poas. from 
*xar&pdn < *xwar&a-pdna- ‘ food- 
keeper’ ^Z compares Roshau k'alivUr, 
etc, but this IS not possible 
xa'laryo Yzh, sh, g wet clay, used for 
building walls, mud, bog. — Cf Prs. 
xard black, viscous clay (with dial 
rd < rdf), Shgb. Sar^, Sartk wet 
clay V. Xdlaryat 

xa'lda Ysh, u finished — j“° k3'yet they 
finished it, x° Sut (the work) was 
finished, zt7i,kiko x° Sut the woman 
got rid of them. — Ar.-Prs. 

'xulxadX Yp nettle. — Cf. x&l^ 
xdm Y, x5m Mm, g, Z raw — Prs 
as3«n- Yzh, 'x’fst- g, 'xbn 

'xBf- sh, r, 'xan- ‘xaf- Mt, 'xar-am 
‘xat-am m, 'xar-a^ 'xat-a»” (g) to 
buy — Pres 3 sg xlt, 1 pi. max 
x^'nam Ysh, 3 pi. xS^net, Pret 3 sg. 
xot zh. — xar- from Prs , x5n-, etc 
prob. from ‘xani- (with secondary 
m, cf. § 133) <; *xran-, cf Sgl xam-, 
Oss alxan- < *xran- (scarcely *xrln-) 
The explanation of the -a- is doubt- 
ful. Cf also Orm Snn , Zaza herin-, 
Turf. Phi , Sogd xrin-, and v Bar- 
tholomae, ZII, 4, 177 sqq. — xot- 
< xB»- t. 

xitn Yzh, g, r. Mm, g, t, B, xBn Ysh, 
xSn m Z raven. — Cf Sgl xarn, 
Yazgh. xicorn, Wkh V 

Notes on Shgh s.v. xiirn < 
warana- or *k{u)-toarana- (cf Nep. 
kttpat^khi crow). Cf. also Ostyak 
vardat' crow, etc. (v. Jacohsohn. 
Arier u Ugrofinnen, 36)? 

'xdno Yp lid of a wooden trough. — 
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Cf. Prs. xivan coTered table, spacious 
tray. 

xana'daro Yzh, sh professional female 
baker — Prs xdnaddr house keeper 

xap Yzh, u silence — xap ken zh be 
silent, wo xap ksf he kept silence, 
tno xap 6t klt^ why is he silent 
(xaba di mekina)1 — Prs , cf Sgl 
xap 

xap- (xab-f) Yu to tell — amboh pez3 
xap fell much timber, ‘bixambdn’ — 
< *xamb-, cf xafs. 

xdpiii, V x°fui. 

'xoro f Y (xi!° g), Mm, 'xfrd g, 'xara Z, 
xa'ra G donkey — Av xara-, cf. 
Sgl ajSr, Wkh xur, etc Reg. the genus, 
V. § 179 

Yzh, 'xur- sh, r, xor-um 

g 'aiitV-Mm, -am Y, 'xiir-um xu'r-dm 
Mm, 'xar-atn xu'r-dm t, 'xSrtm (g), 
xat- Z, G. xur- Z to eat, xorovda 
B to feed — mo 'adam na'yan 'xut 
Yzh this man eats bread, va mun 
xut u, msx na'yan xti'rdm sh, xortf- 
estt you are eating, yo adam (man 
puren) nayan xu'yo sh this man (my 
son) ate bread, xu'yet you ate, ta 
iia 'yen xayyet a ? sh have you eaten 
bread? no xu'ydn na'ytn ceS sh there 
IS no bread to eat — A v X''ar-, cf 
Sgl. xwdr-, etc. 

'xurt Mm itching. — Cf. Sgl. xur-, xuriiS, 
Prs xdr V. 'loxe, xdriSe. 

xu'rl Mm, 'xuraya Z sister’s son — 
“hwahriya-, of. Sgl xir, Wkh. xartyOn, 
Shgh xer, v. EVP. s v xBr'. V 
na'wlsa, vrai'piir. 

xa'rdb Mm lean. — Cf Sgl. xardVp), 
Wkh xardb ■< Ar -Prs. xardb bad 
(cf. also Skold, Mater, p 89, n. 216 ») 
On the other hand Prs. Idyir ‘lean’ 


has acquired the meaning ‘bad’ in 
several Ir. dialects, and some Ir 
words for ‘good’ originally mean 
‘fat, stout’ 

xar'baza Yzh, °o r, °b'dzo g, ^bu'za G 
melon — Prs 

‘xird-em ‘xrzst-em Yzh, xir'd-am x^'rtst- 
am sh, r, 'xard-am 'xnst-am g, 'aired- 
am 'xrestam Mm to shave, scratfti, 
xrtd-. xrtat Z to comb, scratch — 
'assrdxm Yzh I scratch myself, 'xirde 
3 sg., wu'zlr va ydrzo xristayam g 
I have shaved my beard yesterday. 
— *xnnt- "xriata- (cf § 227), through 
contamination of *kyt- and *xri- (v 
EVP. sv xriyal)1 V fxati, tuyd 
xu'rlgo Mm, “d Z sister’s daughter < 
*hioaknyakd-, cl vrertgo and v. xut I 
xar’gui Mm, g, (g), t, (sh), Z hare. — 
Prs V sty 

'xiryo Y, 'xirgo Mm, °ya g, °'ga G, 
x^'lrga f Z water-mill. — xtryo 
ya'gyltm Ysh ‘Sakldvm' — Cf. Sgl. 
xu'ddri, Wkh xa'dbrg, Z s.v , and 
Notes on Shgh. s.v. xe'ddrj With 
*hwatdrakd- ‘self-grinder’, cf. Ba) 
watds ‘self-fire’ = pistol. 
xtSr'yu Yzh, g, ‘’yitt r a bird resembling 
a dove, hut larger, Khow gyux (?) — 
Can the name mean ‘donkey-eared’, 
cf. Prs. xargoS hare, etc ? 
xtr'yar, v. s v xursago 
xu'rdk Ysh food. — yurd x° no xu'ydn 
she bought food to eat. — Prs 
xu'rom Yzh, p, xu'rum r, xu'ram Mm, 
xi'ram (g) threshing floor — xosto 
lyadam da xu'rum Yr I threw the 
straw on the threshing-floor, x° d'-rOim 
M(g) I threshed. — Cf. Sgl xBr'mOn, 
Wkh de'roM, diramn (NB 6-1), Sar 
iiiium, Orosh st'rum, Shgh. xalan'jak 
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(Iw < *x9ram-jakf), Par ’kha'mdt' 
(< *xamarn < ‘asraman), Ocm. 

xarmanjdi (Iw.), Prs xtr- 
manigdh), (cf also Bal khurmdnl, 
Brahni xurrum grain-pit). Prob from 
xratn = Skr. kram- to step, tread, 
etc , cf Khow krom-, Kati kr'atn- 
to thresh (cf Psht yO bal < *gd(;u)- 
pada- threshing), but with various 
phonetic aberrations 
xutotn-'/ia Yzh, sh winnowing-stick. 
'ceitrmttyo Yzh, °‘muyO sh, 'xurmoyo g, 
xurdtko Mm pea (Taj. nisjtk, prob 
= muSung Pisum sativum), but acc 
to Yzh=pafe/[, Lathyrus sativus — 
Prs. xurd + tnuyo, qv.? 
'xirman-t-hl'hdt Yu (in Prs. formula) 
threshing-floor 

xlr-pul Yzh bare-footed. — Cf. Prs xlr 
bare-faced, impudent, etc., Brahui xdr 
open gravelly ground, and polo, 
ooar-ps'laryg Mm a kind of leopard. — 
*Prs ? 

xar'pust Yzh a white mushroom. Bad. 
Prs. pv,'fnk — Prs *xar-pOst on 
account of the greyish colour? V. 
p“/dne)c. 

X9)s Mm, xars g, xirs (g), t, (sh), xors, 
xors Z bear. — Prs V gatS 
'xSris M(t) moraine, heap of stones, (g) 
pebbles, ‘xdk’', ti pebbles, sand. — Cf. 
Prs xdr{a) a hard stone, but -isf 
xiihiiso Yzh n. of an animal resembling 
a fox, but larger, which attacks 
ibex’es, Cyon Alpinus Pallas? — 
<; *xramd- ‘crying’ (Prs. xurOs, 
xurSh cock), cf Sgl. xresag 
xursa'go Yzh, xirsa'qo Mm, °g9 g, 
XM 'yar Yr millstone — Cf. xiryo 
and *sago (= Prs sang), yar, cf 
Wkh aadOrg'yar, °bort, Par. xera'gir. 


(but Oaa. gar-guroine ‘stone quern’, 
hand-mill) 

'xdnSe Yzh itching — Prs. V xurt. 
xertSde Yzh, x9° sh, xarida r, xeSfy g, 
xrtS'kytg Mm name of a small tree 
growing in the hills, whose wood is 
used for making axe-handles, ‘xartSta ’, 
xa'rtsta M(t) tamarisk. — But Prs 
xanSta an arched roof, etc. 
xargizn. M packing-needle. — Acc to 
Steingass xar — (e g. in xar amriid) 
denotes the largest or coarsest of its 
kind Cf hnjo and v judl-'duz. 
'xairo Yzh hut on a mountain pasture, 
Norw. “seter”. 

xa'pati Yzh mattress — Khow. xa'ldryi 
mattress, Sar. 'khavung' (Bellow) 
bedding? 

'xOtsk Mm small anvil (?), ‘xSytsk Z 
sledge-hammer. — Cf Prs xdyxsk, 
Wkh xeytsk, etc sledge-hammer 
x^s'mdnek Yzh, r, and Burbunu (acc 
to p), ssx'mdnek Yp, s^x'mdn g pellet- 
bow. — Prob < *sarygUa)mdnak, cf 
Wkh sam'bonak < *sat^bdnak < 
‘^sa^{k)mdnak V. § 137 
xis'waf Ysh service, work — man mtn 
x° kapum I have done so much 
service (work). — Ar -Prs 
x“'sMr Yzh, sh, Mm, xu'sur Yr, x^'sar g, 
a?“'sir Mg, xM's«r Z father-in-law, 
husband’s brother. — Genuine, or 
from Prs ? Cf. Sgl. xa'sar, Wkh. 
x®'s8r, xurs V. yui. 
x’sarb’Vo Yr wife’s brother — Cf Sgl 
xiisarba're, Par xasur'bira, Prs. xusar- 
pura, Brahui (Iw ) xdspar d *x''asnra- 
pii&ra-. V rSwun 

'xdste Yzh, ‘’fip straw, ‘kdh’, Khow. tuS 
— Cf. 'xosfo 

'xtsto Yzh, °fiJ sh unbaked dough. — 
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'onsta kenem zli I kneacl. — Borr 
from Khow 'xAsta unkaked, leavened 
dough (Ir Iw.)? Cf Sgl xesU bread, 
Prs. xdsta risen, leavened (reg the 
vowel cf. Taj. xest = Prs xdst). — 
Waziri xiSt kneaded, Or axtx- axlxt 
to knead, axexi dough, xtixi fresh 
dough (and Wkh xei bread?) can 
scarcely he derived from *xeSta- (v. 
Henning, ZII. 9, 179) on account of 
the meaning Cf., perhaps, Av 
hvarSta- well belaboured, which would 
also explain Or. x- instead of S- 
'xosto Yzh, r grain — xosto dtdtm zh 
I thresh, x° lyadstn da xunim r I 
put the grain on the threshing floor 
— Cf Xd-, Av. x^asta- threshed 
'xuBto (f ?), Yzh, xUst sh, r, g, B wet. 
— Cf. Wkh. xaSd, xaii, Sar xdst, 
Sbgh xest, Psht xuSt With dissim 
from Av. xSusta- liquid, moist, Sak. 
k^nsta, etc. serum (Bailey). 

'xil-%m 'xH-tm YzU, g, 

x^M-'em x^Si-m r, xSly-em xit-'im 
(or xilo ksyum) ah, 'xSiy-am Mm, 
xSl-'dm (t), xSiy- xH^y Z, xSly 9m G, 
xStya B to weep. — Pres 1 pi 
xSiyem-esto, 2 pi. xSi9/-este, 3 pi 
xSi'yet-ste Ysh — Z compares Av. 
xSudra-, but cf Sgl ttd-, Ishk Sln- 
to weep, Sogd. ’yS'ywn, Phi. Sewan 
lament, Abdu Si'ven weeping, (Av 
xSi- ‘distress’ is doubtful). 

'xoS 9m 'xzSd-tm, -9m Y, ‘xaS-9m Mm, 
'x9S-am t, 'xsS-az^ (g) 'xtSkv-9m, -dm, 
-a™ m, t, (g), xaS- xiSk Z to pull, 
drag — Pres 3 sg 'xoSe, 'kdzer 
^xiSCim Yzh I sighed. — Cf Sgl. 
xdS-, Wkh. xdS-, Yaghn. xaS-, Sogd 
yr$- (Reichelt, Yimal Sutra, 166) to 
pull, Yazgh xarax- to pull, smoke. 


Prs farxaSta dragged along the 
ground, but kaSldan to pull, etc, 
V § 132. 

xzz'Sd Y, 'xiiSo Mm, °a g, 'xiiSa Z, xu'Sa 
G mother-in law — < *hwasi-u- + -n 
Cf Sgl xoS, Wkh. xux, etc , Prs 
xusru, etc 

xu'SB Mm, ‘xuSa ti ear of corn — Prs 
V. sor, yuya 

xuSdt Yzh, sh, °e LSIy, xuSkz Aim, 
'xnSk'9y Z, xvS'kVe G greater, elder, 
‘kaldntar' — xuS{i'-e vrai Yzh, sh, 
xuSkt vrBi Mm , tz to xiiSde sh elder 
than yourself, z9 xoHn xuiilzn xismat 
ktn serve one who is greater than 
yourself — Bailey suggests connec- 
tion with Sogd. ytvyStr master, Sak. 
hvdsto.- principal, first Cf also Oss 
xtstcer, xestcer elder, eldest, poss. 
from Av hvOiSta- best, greatest, eldest 
But the vocalism is not clear Cf 
also Tedesco, BSL. 26, 63 

xuS'ko Yzh, 'ccm'’ sh rice with lentils. — 
Prs. ODuSka boiled nee without butter 

'xaSkan Mm, 'xask9n g, 'xaska G horse- 
dung. — Cf Psht xarSin (Mohmand 
xrdPn9, Wanetsi xarsina). The Mj. 
word 18 prob influenced by yu sJc9n 

(q ▼)• 

xSi'leniyo Yzh, x^Sld° sh reed. — °len° 
< n9l, q V, ? 

'xSfma G supper. — Cf. Sogd. xSdm, 
etc. •< Av xSdfnya- Early Iw. ? 
Cf § 96 V. Sam. 

xu'Sdn Ysh happy. — adame xo'Sdn Sut 
— From Khow am'Sdn, in its turn 
from Ir. Cf. BSOS, VIII, 67l Benv , 
JA, 223, 242 

cco'idne Ysh, xuSdni LSIy pleasure, 
happiness — aj° kenet they will make 
merry x° k9'nc — Khow. xoSa'nl. 
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'xilra m. Yzh, g, Mm, Z, '^xSira Yt, 
'xiira all, 'xSlro Mg, (g), °'ra G milk. 
— Y-M agrees with W.Ir., while Shgh. 
has xuvd (< Av xSvtpta°), which is 
found all over Ir , and Sgl xom, 
Wkh. zdrz are isolated Psht , Par 
and Orm have retained the usual 
Av word payah- — V i^suvd 
xSlr-kDesa Mm wooden milk cup — Cf. 
Prs kdsa. 

x^'SiSvo Yzh, g, °'vo ah, ^xSo'vo r, x^'Savo 
Mm, x^'Sdvs g, °a (g), xdsava t, 'xSxvo 
ti, 'xSawd f Z, °'wcl G night — 
a;“so'ufl td mix, xHo'vSyl mix Yah 
by day and by night , no xSo'vO xSo'vo 
de zd don’t call the night ‘night’ — 
Av xSapd; Psht. Spa, etc 
x'^Suvd Yzh, sh, g, xS° r, xn'Suvdo Mm, 
xStvdo g, x^Sivda t sweet. — < Av 
xSvipta-(vant-)inU.k (y EVP e v Saudi), 
Sak. ^vida cf. Ktesiaa oiJtxa-xdpa n 
of a tree which means f^oxu, i\&u 
(cf. Prs Slr-ln sweet). Prob also con- 
nected with Prs Siftan to trickle. 
xiS(u)wdn Yzh, xuSuwan LSIy shepherd. 
— Cf. Chr. Sogd xwSp’n-, and the 
Sak. transition of fS > A? in kpmdai 
husband and (acc to Bailey) in ksdrma 
shame — V iupdn. 
xatd'l Ysh fault — Ar -Prs 
xatra'lOy Yp muddy, dirty water. — Cf 
Khow khAtar id (Lor ). 

'xSvun Ysh, °in r, 'xuhun zh, °i'n u, 
°v»n Mm, G, kuvAn B, xn6(e) (Prs.?) 
Yg sleep, dream. — xuben oywoi Yg 
I fell asleep, 'xnibin ‘ItSStm Yzh, 
xube liSSem g , xuben ItsS Vu , za xuben 
winem-este vlo I have been seeing a 
dream, zi xSvin ai^ga Stiyitn r I woke 
from a dream — Cf Sgl. xD8m, etc. 
V. Benveniste BSL 30, 76 sqq (add 


Phi. Ps ’xwmn sleepless) Reg. vjb 

V. § 69. 

'xaumnd Yzh master. — Prs 

xom'za Yzh, 'xo° sh bug — Cf. Prs 
xazdtik, xawazduk, xuzda, xahazdok 
(acc to Gr Ir Ph. I, 2, 6 from Arameau) 
beetle, scolopendra, chafe. V Sgl. 
xa'mi}}d»k 

'xdxo Yzh, sh, p thistle — *xdra-xd, 
cf. Prs xdr thorn? 

xa'xdliC Yp a sweet-smelling, greyish, 
composite flower 

'a;f^o Yzh, p, g, 'xayo sh, r, 'xlyo Mm, 
°a t, 'xrya g, 'xeya ti, 'xeya f Z, 
xe'ya 6 wall — *xatd * Cf Gabn 
xada, Khow. xatan house, room (v. 
BSOS, VIII, 660)? 

x8i (in sandhi also yoi) Y, xdy Z own 
— VO xoi loulo, zi'monif hSi Ysh he 
saw his own wife, children, no xoi 
pun/ for my (own) sons, do x^'ot 
kylt to his own house, loo 'yot 'ndm 
li'o, wo yot 'purtf 'ndm llo he gave 
his own and his son’s name , tu 6amin 
vo xOt mfs kencf what shall you do 
about your own soul ( family)? 11 “ to 
xat vra% yurdum u. — Av x-ato, etc. 

'xMyo Ysh self — 'xoyo ayOt-va he would 
have come himself, xSyo kit Sutf 
where did he go himself? ivos na 
xa'yin lo'zo ki'nlum now I let build 
a house for myself, na xdm no xwjrdn 
ieS there is nothing for him to eat, 
zi ‘az xud’ , na 'xdyi ki'o kit 

he makes trouble for himself — V. 
xoy. 

xu'yeyeno Yzh, xu'yayino sh, xu'ydyino 
Mm wife’s or husband’s sister — 
■< *hwahd ynd-. Cf. Prs. xdzana < 
*hva}id-jantkd. Par xljtnjek, Kurd. 
xwdiztn, Wkh xuyun, Sar xayun. 
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'xuzd-um xuz'ddt-m Y, xuzd-wm xuz- 
'ddy-dm Mm to sead, dispatch, ‘rahl 
kardan, mefiristam’ — wo mm xuz- 
'ddi 'mdra rawdn karda ast', ddam 
xuzdum Possibly ■< *xwazn-, but 
no similar word traced in Ir. 
xuz'hui Yzh, X3° r sweet smell — x° 
Idrim, xuzbt ndyotste ‘biaS medya'. 
— Prs. 

X 

xu'mdne Yzh, xl'mbno g, r, sh, 

Grammophone, Sumonna B male ibex. 
— Phonetically < *(a)dmdnaka- 
(scaroely *d&°), but connection with 
Skr atmdn- (cf eg Ishk jan'war 
markhor, Jandsr ram, etc ) is ex- 
ceedingly problematic 
xu'roi Yzh, p, x^'rSt g, ac*'»oi Mm, 
°n g, xi'rai (g), (sh), lu'rGi Yr, 
sh, Sz'rat Mt, xi'ray Z, x'° G three. 

— x'rSt pure Yr — At. drdyts, etc 
xtra'sal Yzh three years ago. 

3^'roiwtst Yr sixty 

xu'rox e xu'roxt Yzh, xi'rex-i M(g) to 
shy, cf ktrax- kiraxby Z to tremble? 

— yasp xu'roxt — < *3^rox- < 

< *drah-, v Nyberg, Hilfs- 
buch d. Phi. II, 199. 
xi'rtzen Yzh, r, xl'rezen sh, xu'ryuzen 
Mm, xtr'gyizen t, Strizen B the day 
before yesterday. — Tomaschek, BB, 
7, 196 < *drt -|- azan, better C 
•6rtta°. 

Y 

yd Ysh, yd Z or — yd pu'Sak Skor, yd 
na'yan SkOr send either clothes or 
food. — Prs. 


ydt, V is- 

yo Y, yd Mm, Z that, G this — Gr. 
§ 207. 

ydu Yzh, you sh, you r. Mm gram 
(collective) — 'you yal'bll kenom Yr, 
V3 yOu rdS kerom r I heaped up the 
gram — Av yava-, cf Sgl you, etc 
yu Yzh, r, p. Mg, t, Z, G, yd Ysh, u, 
g. Mm one. — yu 'wulo , z3 a$era'fl3f 
yu Praft she stole one of the gold- 
coins, wo yu maya this one man, 
da u Sah^r Yu in a town, yu pddSd 
pur . , u wazir luydo Ysh , yu Cad 

mixt Mm a few days, ‘yak cand rOz’, 
2 -Oi Yah from one. — < *ew < Av 
aevS, cf EVP. s v. yau Scarcely 
with Junker (Sitz Held Ak Wiss. 
1914, 22) < 

yui Mm, yly g husband’s brother, ‘yiiwar' 
— Poss. from *ydtah, a secondary 
masc of *ydtd (Sgl. yiiS) husband’s 
brothers wife. But Kabul Prs Mwar 
(Par Mwar), Bad yiiwar points to 
an ancient form *ewar with unex- 
plained loss of d-, from *dewar (cf 
on the other hand Sgl. teu, and v. 
Meillet, BSL, 30, CK, 90), and a 
secondary m sg *atwah (instead of 
*{d)ativd) might also have resulted 
in *yu Possibly a cross between 
the two stems V. yut-wulo and 
rowun. 

yd'bii Yg pony. — Prs 
yoba Mm, tbza LSIm dance, yob yeby- 
Z to dance — Cf. Wkh VtbyS, very 
quick ambler (Skold)? 
ydd Yzh, sh memory — ndmon ydd 
astet zh I remember, ydd kayum /to 
sh I remembered you. — Prs. 

'ydde Yzh, sh, 'ydda g, p, td'yo{n) r, 
ys'diy Mm, 'ydndi ti, °'diy g, °'di3yt. 
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'yandiy (t)^ yd'dsy (f 'yadtga) Z, °£y 
G blind — mo 'mafa Qiit^kiko) 'yade 
Yzh this man (this woman) is blind, 
but yti 'mar 'yandty, yu 'ztttjnka 
yan'diya M(t) — Av anda-, Sogd. 
'nt, etc , V. EVP s v j und 
yit'diir, v. dir. 

yuf'dirgtko Mm, yuvg m Z arrow. — 
Av iSu- + 9 ■ — V. pix 
you'go Y flood — y° haxvaz kit zli the 
river roars — Y ^ must represent 
Ir tjjc/g. Prob ■< *d^ayga < Av. 
nfant- (qv.) + kd-. 

'youyo (ydu’^) Y, °go Mm, °ya g, °ye ti, 
ySuya (g), 'ySwga Z, ydu'ga G, yauya 
LSIm, °oy water — yduyo tim, loyolm 
Yzh I bathe(d) — < *apaka-, cf. 
Wkh. yupk, Sgl vek, Zaza 'auka 
yuy Yzh, sh, r, yuy g. Mm, yly Z yoke. 
— Prob. < *yauga- (Prs yty, Bal 
J5y), not •yuga-. Cf Sgl yoy. 
yuyo Yu, 'yiigo Z one (among several), 
‘yakl’ — too yiiyen nam Z. vts the 
name of the one was Z. — Prob 
from yii one, not from *yMakd 
separate, other (Shgh yty<?) V 
yukvego. 

'ytydn Yzh, 'ya° sh, g, r liver. — *yaxnya , 
cf. EVP s V yina (v. also Krause, 
KZ. 66, 304), With jt'gar (q v ) cf. 
also Sak. gyagarra-. 

yuy'ydmo Yzh, yu° sh lour days hence, 
'yuyamo Mm, woyo''^ma t, woyii ydmo 
B the day after to-morrow, yuyetno 
G to-morrow (?) — *yutaka- separate 
(cf Nyberg, Hilfsbuch, II, 249, and 
Par. Voc. a v. zd) + ydmo, q v. — Cf. 
suyydmo. 

yikta'ha Yg, yakta'l Z shirt. — Prs 
yaktahl, Shgh. yektd'ye (Lentz). 
*yukyego Mm one (among several). — 


U)o yukve'gin k'edo vs zsmln one of 
them dug in the earth — Cf. yuyo. 
ydl Yr, yah (pi ?) Mm, g mane — Prs 

V 6alo 

'yelu Yzh stack of corn — Cf. Wkh 
yaS- to pile up? 

'yila Mm little. 

'yalko, V. 'yexko. 

'ydmo Yzh, sh the day after to morrow (?), 
ydmo B, 'yawio Mm, yo'^ma t, yem Z 
to-morrow, ydmo Yg, ye'ma G yester- 
day (?) — Cf suyydmo, yuyydnto and 
sa'bd, so'di'. 

'yumena M(g) n of a shrnb, Khow 
medrdx (?). 

'yana Yr husband’s brother’s wife — 
Cf. Kab. Prs yayga brother’s wife? 

V ixiogo, yui-wulo. 
yaniilya M(g) lizard. 

'ydxj.-sm yagvt-'lm Yzh, ydg.-sm ya'gl-m, 
ylp-sm g, 'ydn-um ya'gyi-im sh, 
ydn'gy-mn- 'yur-xim Mm, 'yon'sv-sm 
'yw-um t, ySn’g’-. yen'g’- Z to grind. 
— Pres sg. ydnim, ydy.e, yeikv , 
pret. 3 ag yag'-'yo Yzh, xxryo ya'gylim 
sh 'Sakldzm', ylpsm=polm kljsm g 
— < *ar-nd- *drta- (*d -j- pta-), 
yagvi-, etc is a secondary formation 
from *yai}t <. *armta-, yen'g'- is 
formed from the pres, stem (v § 243). 
Cf. Sgl. yun-, Shgh. ydn- yud- (cf 
Z s V.), Orm. hint-, el-, Psht , 
Or , etc. yex- from 3 sg yeJcf (< *yayt, 
of kixt he does) pret. yug- or yexi- 
(from the pres.) Cf. also Bakht 
ardan, Talish hore to gnnd, Gazi 
3 sg arue (Bailey). V ydpe 
ydx Ysh friend. — Prs 
'ydre Yzh assistance — y° dalim — 
Pra 

yOrxtpa, v. ararSy 
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'ydime Yzh, °9 sh, g foreleg, shoulder- 
blade, °o p arm above the elbow — 
A.V ar3mS°, Wkh yurm forearm, 
Sar yaran (Biddulph) arm (or perhaps 
= yorn elbow?), Pra arm. arm from 
elbow to shoulder, Zaza erm^, ar'mat, 
Talish dm shoulder, but Osa atm 
hollow of the hand 

yursiliko Yzh, °uh'ko sb shoe-atnijg — 
yur° a Av aoSra- shoe + siluhko, 
poss < *lostko (v loso) with assi- 
milation of 0 to the preceding or 
following vowel. 

yarS, Y, yeiS B bear. — Av aria-, Shgh 
yurx, etc V § 132. V. xdrs 

'yffSio Yzh, yat'Sio sh, r, yailt'yO g, 
yeriiyo B barley. — Connected with 
Sgl. v»v3s, iittoss, Psbt SrhaSe, 
vjorbus, arbASi, etc , Sak n usd-, but 
the original form is uncertain *ar- 
pasyd- ? V arSsmtn. 

ytitv Jim, ytrv g, (ti), yirv t, (g), ysrv 
Z, G mouth 

yai ya Yzh delay — y° ksyet you came 
too late 

'ywzan Yzh, sh, 'yUrzsn g, r, Moi, g, 
ti, 7j, °in Mt, (g) millet, Panicum 
miliaceum. — ■< *(!ijdtzana- Cf 
Wkh ytnf’’, Sgl louidan, Psht zdan, 
Wanetsi ezdsn, Par drzsn, Orm a'zan, 
Kurd harzin, Prs arzan, Sak eysa 
(<C *afi/sa»ia) Bakht ha/wii (with Prs I 
and -um from ganum), and (acc to 
Bailey) Prs alum, Phi. (Bund ) ’Item. 
V AO 7, 200 — Cf. yoraiso V 
arz)mm The resemblance to Greek 
eXofioq (cf. Geiger, BSOS, VIII, 648) 
IS prob. accidental. 

'yurzuyo Yzh crushing stone in a hand- 
mill {yexto), ''yurzsyo sh, zjurzyo g, 
yurzyo r, yuriko Mm band mill for 

18 — Kulturlorakning 


grinding snuff, Khow purd'uyucu. — 
yur- •< *yadra-^ Cf Sar. ydt-yacdk 
(Bellew) handmill? 

'yario Y, yo° Mm, 'ynrzd g, t, °a (g), ti, 
'yorza Z, ydr'za G beard — With 
metathesis from *taiza- < *rat§d-, 
Prs re5, etc Cf Psht zlra <C *riza 
^ydye Yzh, sh, g, r, yoWiy Mm, yd° g, 
'ydri (g), yO'ray Z flour — y° kenem 
Yr, yadmi y° g — < *drtaka- 
(= d y ), cf Psht 5ra, etc . — But 
Psht. viuy ‘small’ ■< “yta-, Prs xurd 
<; *hw ) ta- 

yiir Yzh, sh, r, LSIy, yuya Yg, p, yiir 
Mm, g, (g), ti, Z, G fire. — z» va 
yu}a nzlavum {inf turn) Yg I extinguish 
(kind)e) the fire — Y f points to 
*drt (cf Par. dr and Sogd V5 , v 
Reichelt, ZII 4, 247), with metathesis 
from the unstable Av stem dtr- (a 
cioss between dtar- and ddr-) 
ytskig, V tlcly 

yasp Y iydsp sh), yosp Mm, g, (g), Z, 
ydsp G horse — yaspe Yr pi , yaspe 
yazsvdst sh ‘aspara davdndan’; vo 
yasps paldn iiO he saddled the horse, 
sko yu yasp pddSd pur smvdr Siii 
the prince mounted one horse — Av. 
aspa-, Wkh yaS, etc 
'yaspa Yzh, g small yellow and white 
locust — Peminntive of yasp^ Cf 
Ital cavalletta, Germ Heupferdchen 
id., and (acc, to Liddn) Swed diall 
of Finland hastmora ‘large ant’, etc 
yimpsn, v. rzspcn. 

'paste Yzh, sh, °a g, r, 'ytishy Mm, 'ya° 
g, 'yasti ti, ydstay, yos'tly Z, yds'iiv 
G hone. — •< “astika-, cf Sgl ostdk, 
Sogd 'stk, Wkh j/nsc, Prs ast, etc 
'i/isfon Mg, ytstOn m. Z, °dn G felt — 
<r *wi-siaratta-? V. hvzln, hidmyo. 
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yu'saxo Yzh one year old — Cf loh- 
saxo 

ySSk Y, yoSk Mm, g, ti, Z, G- tear — 
*asruka-, cf Sgl. dSik, Wkh. yaik 
'yovurso Yzh, r, j(d°sh, 'youso r, 'yamirso 
Mm, 'yavursa ti, 'yewursa (g) a kind 
of jumper, aria — Av hap3}}sl , 
cf Ar.-Prs awiras, v. NTS I, 46, 
V 40 

'yuvdrsdn Mm, t, ti, °arsin (g) uppei 
part of the door frame. • — "iipata- 
sayana-f V alarsine 
yuvazgo Mm plough-wedge, fdna 
yui-wu'lo Mm, ylyioida g hushamVs 
brother’s wife, ^yaijpa' 
yu'wanem yu'wat-em Yzh, yuwo'n Am 
yuwoH-Am sh, VuiSn-am I'uot-am r, 
y%i'w3n dm yu'wdt-dm Mt, yu'uen-9m 
(wi'yet-um) m to loosen, untie. — V. 
wen- 

yuwistolos Yzh, sh, r, °3lo8 g thirty 
yu'tolz Yzh, sh bit, double bridle. — 
Khow twis 

yox Ysh, B, yax Z, G cold. — no yox 
^ito he did not say it was cold. — 
Prs 

'yaxio Y (sh also yd°), °iyo hlvci,yaxiya 
g, 'yOxna (g), yexya, yex° Z ashes — 
ydxio xufyet-df Ysh have you eaten 
ashes? — With Z < *d-d{r)yd- (v 
§ — 1). Av, dtrya-, Shgh. Mr, Or 
ader, cf also Psht. Ire, Sgl ivutet, 
Sogd ”i’y (Prs xaz-li ashes beneath 
which are latent sparks)'? But why x? 
Cf yexio 

yux's-am yux t am Yzh, g, 'yuxs am 
yuxt am Mm, touksa B to learn — 
Cf Sogd. yyxcs- to learn, Wkh yexk, 
Sar Ixman learning, Sak -fftiska ‘ac 
customed’ {*m-yuiaka), aflutd ‘un- 
accustomed’ (Bailey, BSOS, VIII, 13 


< “ni-yang-, hut j k not > sk) 

V Meillet, BSL, 23, 76, Markwart, 
Ungar Jahrb 7, 98, Lommel, Or 
Stud Pavry, 286. — Cf Sgl apaxi 

yaxsarty, v laxsire 

yexio Yzh, yexo sh, yexo g, r, 'ysxo Mm 
small handmill (for crushing salt in, 
Yzh), zdy9rki, daSii(?) — *yadnjd-, 

V yw-zuyo (of § 101)? 

'yexio Yzh, 'yaxo, ya&iko Mm, 'yexika g, 
yex f Z jiest — Cf Shgh ye&. Or. 
yO^, Wkh. yO{){i), Ishk. yeca, etc 
(v Z sv) a *(y)d&yd- <.*d-haSyd-^ 
Prs dSi/dn(o), Phi ’hy'ng {hHr Munich 
III, 48), Keshe huyd'ne, etc — Cf. 
ag^mmylx 

y^xko Yzh, g, r, ye° sh, yeiko LSIy, 
'yalko Mm, 'yelka g, (g), yeiko 
LSIm duck — yex- might he derived 
from *ddy , cl Skr dtt-, hut M yal- ? 

ys'ya Y, 'yeya Mm, °o g, 'ydya m Z, 
yeya G bridge — Av haetn-, cf Sgl 
ystnk, etc. V § 1 76 

‘yuya Mt, (g) ear of wheat — *{h)aHSa-ka-, 
cf. Prs. xOia, Psht. ivazai. V. sOr, 
xuSO 

'ylfzda Mg, (g), t, (sh), °'da Z, G eleven 
— Prs 

z 

zo Y, Mm, zd Z, za G, ze LSIm I — 
V. § 204 — B’s zo ‘that’ (rel ) is 

due to .1 false analysis of one of his 
sentences. 

zOho, V. zomhd 

zibt'jim Yzh, °im earthquake — ■< *zam- 
binjum <C Prs zaminjumb (also Shgh ), 
Brahni(lw )ztmfjMm6, cf Sgl zzle'zem, 
Wkh. (Bellew) zalanjum (ind by zal- 
zala), Sar zmddjunJ 
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'ztfkyan Yzb, 'zsfkyin p tolling pin 
'zlgaki (pi ?) Yp side plank of the apinning- 
wbeel V 111. Cf zlk 
'zUyo Y, Mm, ‘zdya Mg, 'zHya ’/, crow, 
zdy. Prs 

zi'ye-iim zi'yivd-iim Yzh, zi'yiv urn 
zi'ytvd-am Mg to twi.st, z^ylte- z^ylvd 
7 j to rnb, grate. — Cf. yito — j- ‘’Hz. 
zuy-nm zuyd-uni Yg to pour out — 
yauya da zu'yum (drim) I ponr the 
water (into a wooden bo\vl?0 Yr 
2 i')iu(p) u»i • z3^yuvd-um Y to walk about, 
fly, ‘gaitan z^'yiit Mm flies, zoywa 
walk, zoyiirdurti I walked LSIy. • — 
zyua as^ Ysb come quick; Ua ated 
zyli st9 g he is flying through the 
air, S pi. zyuat — *uz gaiiblpf^ — 

V. d9yu- 

z^‘yal-3>H z^'yastsni Ysh to run away 
(from a wild animal) — Av zgad-, 
to flow, fly away , cf Sgl zust 

to flow, Paht zyal- zyast- to run 
away, Sak Jiaysgasta“gegsLiig6u"(Lea- 
uiann, Lehrgedicht, VI, 101), vaysgad- 
to dismount 
'zoytio, V. zA'nanc-. 

z^'y9ny{-am) Mm, °yir'^ Z, zixdrt’ya G, 
zeyerge LSXm thir.sty — *uz-garaka-, | 
cf Psht ydtai glutton, Prs zaid \ 
gluttony, etc j 

'zah<^r Y'zh, g. Mm, zdr (g), G poison — ' 
Prs V. sanjttyo, zaro. I 

zlk Y, zuk Mm, Z, G, zlryj Mg, (g), t, ! 
°/c ti knee. — ziken pdrvextna sh ( 
the knee-cap *zdnu ka-, cf Sgl , * 
Wanetsi zuyg (but Kurd htznl etc. 

< znu-) 

zil Yzb, r, zeJ sh, z^'la g, zulv Mm, 
zil9V g, (g), zilv t, ziH ti, (daf Z) 
heart — m9n tn zil astet Yzb, r 
I remember, tio zil 6 ayVi I did not 


remember. — Prob <: *zidya-, v. 
EVP 8 V zya 

zul Yzh, sh difficult, violent, ‘zSr’, B 
strong, zuWioar G strong — Prs 
(with I from zidm*). 
za'mai Yzh, zd'mUt sh, g, °ni r, za'mOi 
Mm, g, (g) son-in-law, sister’s bnsbaiid, 
za'mdy G sister’s husband — Av 
zdmdtar-, etc 

zo'm am zohndi-m Yzh to yawn — From 
Khow. zometk, m its turn from Ir 
(v BSOS, VIII, 662). Cf Oss zcembin 
‘zSmbo Mg, t, °a (g), °a ti, zCbo ni gums 
— Cf Psht. rdiwa jaw, Wan “ zdnmbae" , 
Skr jambha- (v. AO II, 280), Sogd 
zmb, Or. zimb river hank, side? 
zs'viin Mm, za° G, B earth — k'edo V9 
zsmln Mm he dug in the earth. — 
Prs. 

za'mlin Y, Mm, ziman ESIy child — 
wo xot zs'mowf bid sh he saw his 
own children , z9mSn patdd't a child 
was born , gin,lo z° patdd kit r the 
woman bears a child — Cf EVP. 
s.v zowul 

zomo'nak Vsh a small child — man z° 
9“ man u'ulo my child and my wife, 
no nidn man zamana'ken obi 

— Cf. Sgl zdma'nok V zdhnon 
z9 mar giro M(3h), “jrada t small, yellow 
animal, resembling a mouse, ‘ zam an 
gira\ mdrgira (g), z^'gntmyo g 
yellow, large lizard (’>) — Cf Av 
zamaro-guz- biding in the ground. 
Or zXmdr earth, ground (Lentz) 
zomi'stdn Yzh, sh, z3me° g, zimz'siSn r, 
zamt° Z, zdmvstdn Mm, g, t winter 
— Prs 

zini'o Yzh, zem'o sh, ztn'yo g, ze° r, 
ze'myo Mm, °lya g, zi'niya (g), zs'nlya 
Z daughter-iD-law, brother’s wife, 
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yu^saxo Yzh one year old — Cf loh- 
saxo 

yaSk y, yoSk Mm, g, ti, Z, G tear — ■ 
*asruka-, ct Sgl. aSlk, Wkh. yaSk 
'ySvKrso Yzh, r, y6° sh, 'youso r, 'yamtrso 
Mm, 'ydvursa ti, 'yewwsa (g) a kind 
of jumper, aria. — Av ImpBnsl-, 
cf Ar-Prs awiras, v. NTS I, 46, 
V 40. 

'yuv3ts9n Mm, t, ti, °arsrn (g) uppei 
part of the door-frame — *upata 
sayana-f V alar sine 
yiivazgo Mm plough-wedge, fdna 
yui-imi'lo Mm, yly-wula g husband’s 
brother’s wife, ' yanpa’ 
yu'wanem yu'wat-em Yzh, ytmo'n Am 
yuivo't-Am sh, I'wOn-am i'wot-»m r, 
yn'wmam yu'wat-sm Mt, yu'tven-3m 
(wt‘yet-um) m to loosen, untie. — V 
men- 

yuwisfolos Yzh, sh, r, °alos g thirty. 
yu'vAz Yzh, sh bit, double bridle. — 
Khow tiois 

yox Ysh, B, yax Z, G cold. — no yox 
’ito he did not say it was cold — 
Prs. 

'yaxio Y (sh also yd,°), ^tyo Mm, yaxtya 
g, 'yOxia (g), yexya, yex° Z ashes. — 
ydxto xufyet-df Ysh hare you eaten 
ashes? — With Z < *dd{r')yd- (v 
§ — 1) Av dtrya-, Shgh. Mr, Or 
«i?«r, cf also Psht. Ire, Sgl touUr, 
Sogd ”i‘y (Prs xaz ii ashes beneath 
which are latent sparks)? But why a:? 
Cf yexio 

yux's-am yux't am Yzh, g, 'yuxsam 
ynxt am Mm, luuksa B to learn — 
Cf Sogd. yyivs- to learn, Wkh yexk, 
Sar Ixman learning, Sak ftuska ‘ac 
customed’ {*ni-yuiaka), aHutd ‘un- 
accustomed’ (Bailey, BSOS, VIII, 13 


< "niyang-, but j k not >■ sk) 

V Meillet, BSL, 23, 76, Markwart, 
Ungar Jahrb 7. 98, Lommel, Or 
Stud Pavry, 286 ■ — Ct Sgl apaxs-. 

yaxsoriy, v laxsire 

yexio Yzh, yexo sh, yexo g, r, 'ydxo Mm 
small handmill (for crushing salt in, 
Yrh), zaySrkt, dam(?) — *yadujd-, 

V yur-ziiyo (cf § 101)? 

'yeano Yzh, 'yuxo, yaUciko Mm, 'yexika g, 
yex f Z aiest — Cf Shgh ye&. Or. 
y06, Wkh. yOiXi), Ishk yeCa, etc 
(v Z 8 V ) <; *(y)ddyd- C *d-haSyd-> 
Prs dSi/dn(a), Phi. ’7ij/’ng(Mir Mauich 
III, 48), Keshe huyd'ne, etc — Cf. 
aghitn yex 

yixko Yzh, g, r, yi° sh, yeSko LSIy, 
'yalko Mm, 'yilka g, °a (g), yelko 
LSIm duck. — yex- might be derived 
from *d-9y-, cf Skr dft-, hut M yal ? 

yt'ya_Y, 'yeya Mm, °o g, *ydya m Z, 
yiya G bridge. — Av haetu-, cf Sgl 
yOtuk, etc. ’V § 176 

'yitya Mt, (g) ear of wheat — *(/i)auia-ka-, 
cf Prs. xola, Psht. ivazai V. s5r, 
xuSo 

‘ydzda Mg, (g), t, (sh), °'da Z, 6 eleven. 
— Prs. 

z 

zo Y, Mm, zd Z, za G, ze LSIm I — 

V § 204 — E’s zo ‘that’ (rel ) is 
due to a false analysis of one of his 
sentences. 

zobo, V. zOmbd 

zibi'jim Yzh, °im earthquake — < *zam- 
blnjum <i Prs zamlnjumb (also Shgh ), 
Brahui(l\v )zinifJ«OT6,cf Sgl zile'zem, 
Wkh. (Bellew) zalanjum (infl. hy zal- 
zala), Sar zmddju?ij 



Voca bulary 


275 


'zifkyan Yzh, 'zdfkyin p ToUing pin 
'x:lffah(pl ?)yp side-plan k of the spinning- 
wheel. V 111 Cf zlk 
'rSyo Y, Mm, 'zdya Mg, 'z(\ya 7i crow, 
zdy. Prs. 

zi'ye-um zi'yzvd-um Yzh, zr'yivum 
zi'ytvd-am Mg to twist , z^yhu- z^yivd 
Z to mb, grate. — Cf yiw — *it: 
zuy-iim ziiyd-um Y'g to poor ont — 
yauya da zu'yiim (drini) I pour the 
water (into a wooden bowl?l) Yr 
z>'yti[v) imi z9^yuvd-iim Y to walk about, 
fly, ‘gaitan z^'yui Mm flies, zoyxoa 
walk, zoyurdiim I walked LSIy — 
zytia as/ Yah come quick, tia au'd 
zyu-sta g he is flying through the 
air, 3 pi. Zyiiat — *uz ganbjp-9'^ — 
V. fyyii- 

z^'yal-3m z^'yastum Ysh to run away 
(from a wild animal). — Av zgad-, 
to flow, fly away, cf Sgl :Jd- zust 
to flow, P.sht zyal- zyast- to run 
away, Sak haysgasta “gegangen"(Len- 
mann, Lehrgedicht, VI, 101), vaysgad- 
to dismount 
'zoyno, r zd'naa!- 

z^'y3'iiy{-am) Mm, °yii Z, zixm'ya G, 
zeyoge LSIm thirsty — “iti-paiaila-, 
of. Psht ydtai glutton, Prs zaid 
gluttony, etc 

'zah<^r Yzh, g, Mm, zdr (g), G poison — 
Prs V. san,kiyo, zaro 
zlk Y, zuk Mm, Z, G, zirig Mg, (g), t, 
ti knee. — zzken parvexina sh 
the knee-cap *za.nii ka-, cf Sgl , 
Wanetsi zn?^ (hut Kurd kiznl etc. 
-< znu-) 

zll Yzh, r, zel sh, z^'la g, zulv Mm, 
zilsv g, (g), zib) t, z'i'l ti, {dal Z) 
heart, — man tra zil astet Yzh, r 
I remember, tro zil C-ayJSi I did not 


remember. — Prob. </ *z^dya-, v. 
EVP s V zya. 

zul Y'zh, ah difficult, violent, 'z3r’, B 
strong, zuWtvar G strong — Prs. 
(with I from zulmf) 
za'mat Yzh, zd'mdi sh, g, °(Jt r, za'mOi 
Mm, g, (g) son-in-law, sister’s hushaiul, 
za}may G .sister’s husband. — Av 
zdmdtar-, etc 

zs'm am zohndi m Yzh to yawn — From 
Khow zomeik, in its turn from Ir 
(v. BSOS, VIII, 662). Cf Oss zcembin 
'zOmbo Mg, t, °a (g), “a ti, zSbo m gums 
— Cf Psht zdma jaw, Wan zdnmbae", 
Skr. jambha- (v. AO II, 280); Sogd 
zmb, Or Z 2 mb river bank, side? 
za'rnm Mm, za° G, B earth — k'edo va 
zamln Mm he dug in the earth. — 
Prs. 

za’mSn Y, Wm, zuman LSIy child — 
ICO xoi za'monaf hSC sh he saw his 
own children , zanisn paiddl a child 
was born, jtt^ko z° patda kit r the 
woman bears a child — Cf EVP. 
s.v. zOwul. 

zamo'nak Ysh a small child — man z° 
man wulo "my child and my wife, 
no man z°-af, man zamana'km obi 
— Cf Sgl. zama'nsk. V. za'tnun 
za margire M(Bh), °gada t small, yellow 
animal, resembling a mouse, ' zaman 
gira’, z^'mdigira (g), z^'gdrmyo g 
yellow, large lizard ('?) — Cf Av. 
zamara-guz- hiding in the ground. 
Or zimdt earth, ground (Lentz) 
zami itdn Yzh, sh, zame° g, zjmi'siBn r, 
zami° Z, zann'stdn Mm, g, t winter. 
— Prs 

zini'o Yzh, zem'o sb, zin'yo g, ze° r, 
ze'niyo Mm, °lya g, zi'ntya (g), za'nlya 
Ta daughter-in-law, brother’s wife. 
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zani'ya G husband’s brother (?l). — 
ai Z3'ni pi sh, zani'ef, zi'nlef pistet 
the daughters-in-law asked — *sntiSd-, 
cf Wkh sitax, Sgl wuz'nd, Shgh 
zenay, Sar. ‘zinulV. 

(^)zi‘dne Yzh, zi'dn g, r early afternoon, 
pesm — < *uz-ayana-. At. uz-ayara- 
or < At uzayemna- (v § 133) V 
wuzlt 

Zln Yr, Mm, g, t, Z, G saddle — I’rs 
V pa' Ian 

'zindo Y, Mm, g alive — amax tad z° 
vu Ysh if our father were alive. — 
Pra. 

zA’nax Yzh, sh, g, ze'nox r, 'zoyno Mm, 
°a g, °a t, Z, 'zSyna Mti, °a (g), 
zdx'na G dun — Y from Prs , M 
with metathesis from *zon(p)xa (v 
§ 137), cf Gaz za'gan 

zs'nay am zana'l-m Yzh, za'nay-Ain 
za'ndim sh, zaney-am r za'ndt-m g, 
M(t), wu'zndy-am Mm to bathe, swim 
— Av snaya- sndta-, cf Sgl zane-, 
Shgh zene- (q v ), Par sunt-, Sogd 
sn’y-, Oss nain — wuzd-, wuzn- (q v ) 
‘to wash' < *awa-snfl- (with shorten- 
ing in compound), Skr ava-sndpaya, 
to wash, cf Or wez'dao to swim(?) 
Wkh wuzd- to wash, pres 1 sg 
ivezdeyum, 3 sg tvizdeSt (Skold) has 
been influenced by de-m, dSH (q v.). 
Note also Oss nain to bathe, but 
cexsin (W Oss cexsnun cexsnad) to 
wash, Prs. sindQi) swimming, but 
Sundn, uSndn a herb with which they 
wash clothes 

zar^gar Yzh, Z rust. — Prs zaiyjtfii) 

zopeYzli,zSp3sh,TclotheB, quilt, 'histara’, 
Khow zap — zSpa dydam Yr I put 
on clothes, ztpa llo sh, zope/ ohl. pi 
LSIm 


zSr Yzh, sh old (about a per, son), f. 
'zSto zh. — Cf. Prs zar old man 
Ysh zSl < Prs zdl^ Cf. B zonko 
old woman. 

za'rur Ysh necessary — na maf ce 
zaruri na max z° Sin, ka . — 
Ar -Prs »' 

za'rurt Ysh necessity — wo xoi zarurzm 
out of (my) own necessity — Ar - 
Prs 

‘zaiiSkyo Mm, zdtviSkyika g spider — 
Av *zairi-p3r3Sii- ‘yellow-back’? 

zU Yzh, sh. Mm, g, ti, Z, G, zzto (f ?) 
Yr yellow. — Av. zainta-, cf. Par 
zltd (v. § 126), Shgh zlvd, Wkh. zart, 
Sgl zdl V. aztto 

z»'viy Yzh, p, Mt, ti, (g), ze° g, zz'bey 
Ysh, z^° g, z^'rly{lT) r, za'vil Mm, Z, 
G, zev{?) LSIm tongue — *hizwdka-, 
cf. Sgl zemk, Yazgb za'veg (Skold), 
Wkh zlk. Cf §§ 107, 181 

ze'mtyo Yzh, z3° r, zi'b° sh, 'vazvurgo 
Mm, 'vtzvttya g, 'vazvirya t, °a (g), 
'vizvirya ti, vezvuVga Z birch, ‘ka/t- 
pSst’ (Yzh birch-bark) — Y zev° < 
M V3zv°, dissimilated from *v3rz- 
vurgo, cf. Shgh. veyzn (v. Z s v.), 
Tajiki burz, birk (< *birzka), Par 
bMn tree V also Sgl b^rez, Wkh. 
furz s vv — "byza-wdrakd- (with 
V <10 after z, cf. § 107), or °pd{hakd- 
“birch bark"? 

zaxii'dln Y'/.h kettle. — Cf Khow ii'dln, 
Ishk cudan kettle, Prs Sudan cast 
metal. 

zaxm Yzh, r, G, zaxma Ysh, g, zoxm 
Mm wound — Prs 

zax'mo Yzh, B, Mm, z3° Yp, zax'ma Mg, 
'za° Z field — Obi. pi zaxmaf 
LSIm — ^zamaxd-, cf W.Oss. zanxa. 

zaxko Yzh childbearing — ztnjco z° Sin 
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' zan baca karda’ — Av «ai?a + fta-, 
cf Sak. ysamtha- birth, Prs zahk 
first milk after parturition, zahddn 
womb — V piza^e, vizaxo. 
zly zuy- Z to bear a child — At 
zaya-. V. piske-ze. 

Z. (J) 

z- 'it- Y, zdy-3m St-om Mm, 'zOy-am 
St-dm t, zBy- 'St- Z, idy- Sta G to 
say, apeak — Pres 1 sg. zam Yzh, 
zam sb, r, zom g, 2 ag tu cu zui^ 
zb what do you say? ta £e zut ah 
don’t say, ‘na gu' , 3 sg zut zb, 1 pi. 
max zam, 2 pi maf dt zaf^ 3 pi. 
ist, imper 2 sg id, pret 1 sg 'Stun 
zb, 'Stam r. Stum, Sim g, na to 'Stem 
ah, 3 sg. 'St(y)s, 3 pi 'St(y)ot ah, 
pf 'Stayam r. — *jat- jasta-, cf 
Goth, qipan, etc V KTS. VII, 
116 fi 

ze, zo, ia Y, Mm, za Z from — Sa xo'^m 
ah, ‘az asud', i% dahn from below, 
zo lurayan ‘az diir’, z-ivi ky^ymlvom 
this house, zOt from one, yo amiino 
ze puren astet r this apple belongs 
to the son — Av haca V § 60. 
Jdi Mm, Jet (g), Joy Z place. — Jet ktnam 
M(g) 1 hide (a thing). — Prs 
zl Ysh still (’), zt, jt Z but, also — 
loos tea Sill na tat kyltn a, da kytt 
zl farml df has she now gone to her 
bather’s house, or(?) may she be 
at home? — Av CBlt^ Bailey com- 
pares Kashan diall Ji ‘Aam’ (Zhuk ) 
zlo Y, jltko Mm, °a g bow-string (Ysh 
thin string for a pellet-bow, v. say) 
~ Av Jyd , Wkh jai, Sgl. ze, Psht 
zat. 

SOi Yzh, sh lake. — Khow. zOi irrigation- 


channel (< Prs jBy^) does not fit 
the meaning. Poss <C Av zrayah- 
zuu Yzh, zti sh, zug leather (for shoes), 
xdm, Khow yadu — *Jauka- <*g‘‘leu- 
(a base theoretically expected in the 
loc sg , etc)?? Cf Skr go-, Kalasha 
gao ‘leather’? 

ju-, V. dit-. 

ztb- zt'bl- Y to rise, Juba B to stand, 
jibim awake. — zt'bdm zh, °am r, g, 
'ztbAm sh; imper ztb, pret ztblm, 
wos zibe tar Syent now I rise and 
go — “Jimp/b- to bend (upwards), 
V. WP I 646'^? 

zu'db Yzh answer — zo 'na to z° 'dalim 
— Ar -Prs 

'zaf-um zaft-um Yzh, g to chew, masti- 
cate, to light a fire, jaf-um jaft-um 
r to embrace, ‘ daSpAnum ’ — zafum-ste 
Yg, yufa zaftam g ‘ateSa kardam'. 
— With zaf- cf Prs Sdwldan to 
masticate, Psht, iOivul, Jaf- may be 
a separate verb connected with Prs. 
jafsldan (= 6afs°, 6asp°) to stick, 
adhere. Then, again, there is jBf- 
Jeft Z, jeft LSIm to send, command 
*J'zfd-, m va lazlno zafa'u Yu put fire 
to the wood-pile — Cf. zaf-. 

Jtft Y'zh pair, LSIy united — Prs 
Jt'gar Mm, g, (g), t, Z, Ja° G, ztget B 
liver — Prs. V yeyan. 
ztga'ren Ysh light brown. — Cf Prs., 
Wkh jtgari 

'zaya Yu place, spot — da zaya Sui he 
came to a place, mo da'min 'zaya 
from where is he? — Khow (Ir Iw ) 
zOy Y, zoy Mm cloak, female dress, zey 
LSIm clothes — zBy aydam , cf “sfin 
ZOyO. 

zayurg Z crop of a bird — V. Z s.v. 
and cf. Prs zdyar, j° , zdyar, °ur. 
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zu'yus kur'ttio Yg scorpion 
za'hand Ysb, r, ji'hdnd r, Jo'hOn Mm, 
(g), ja° Z, jdhdn B very, much — 
j° biland Yr very high, j° ddame 
many men, z° sal sh many years, 
rupayo Mm many rupees — From 
Prs jahdn world? 

zn'ku Yzh, sh, siku Z whence"^ — 

yo mat a tu z'>^'ku sii'i — V. 

ze and kii 

jikya M(g) n of a waler-fowl — Cf 
zityjo. 

ill Yg blanket — Khow zll, Wkh , etc 
JiZ But Prs zllii, zailii a kind of 
woollen blanket 

'Mlo Y'zh hail — Possibly genuine, cf 
Prs idla (v AO I, 266). V. mUytki, 
idlahdrdn 

idlabd'rdn Mm hailstorm. — *Prs 
^udVduz Yzh large packing-needle — Prs 
^ahy Mm saddle-covering. 
zme'd-tm zime'ii-m, iimeH-m Yzh to 
pall up weeds. 

zen Yzh, sh, g, jen r bed — Khow. 

itn. 

ju'dna Mm, °ayo g, (g), juwS'na Z male 
calf, 1 — 2 years old — Cf Wkh 
ju'dna, Sgl jnwde ’Prs , cf Arm 
yavanak young of an aujmal 
zdn'ddr Ysh animal — yo ces-mxnz°^ 
— Prs , cf Khow zanddr bird, Sgl 
ram 

zuna'ye Yzh, °y3 r, zu'no sh, zirygyigo 
M(g), 'ziryfJoyo ti, zungey LSIm small 
hoy — *a-jarnaka-, cf Psht zanai, 
zaiiat ? Bnt z ^ 
zma'yeri Yzh giddy — Khow 
zen-paliko Yzh foot of a bed 
zma'zo Ysh bier. Ar -Prs. jindza 
zatig Yzh, sh war, fight. — zaij kenent 
= dufim. — Prs. 


'zatygalYzh, g, u (corr by zh vatokytsina), 
°gal sh, jatyjal r, jut^gul Mm forest. 

— no iatigalen sot they went into 
the forest — Prs 

'zit^ko Yzh, °'ko sh, r, °go g, p, 'zln^ko 
Mm, °a g, °a (g), zin[k)a Z woman. 

— ju^ko zamOn paidd kit Yr the 

woman bears a child , zii\ko zaxko 
sm zh, iDOV loh avezdo u he 

brought the two women. — Av. 
jaim- + kd. 

'ziigkiko Y, °iga Z woman, wife — zti^tko 
'ityo sh the woman said , zir^kikl 'MyO 
— Demin, of zttjjco. 

'£aro Yzh poison — *jadrd-, cf. Prs 
zahr, and Khow zdi (from Ir , v 
BSOS, VIII, 660) 

ia'rd um to bear, endure, Khow zzretman 
itr Yzh, u surrounding — itr nixam 
zh I surround, 'start po fiz ier Siit 
the stars surrounded his face. — Cf 
Khow. Jer in a row? 

'znabe Yzh, g, jura'bs r, ze'rdb sh 
stockings — yu B° zh — Prs Jurab, 
and Khow (Iw ) iardh. 
zt'rly-am ztr'yd-trn Yzh to scream, Khow 
ziryoik — Cf Prs z«ydr cry, clamour’ 
Khow. zirysik, etc from Y? 
ztr'male (pi ) Yzh, zilmal p kernel. — 
Cf Khow zol kernel’ 
zor'zo Yzh, zor'-zo sh, g, r, zar'zo Mm, 
zarza g, jStJo B partridge, zorzo B 
bird — *zaricl-, cf Ishk ujtrj, Pis 
zari6, V EVP s v zar ka 
jama'ten Yzh, jau'sse sh at daybreak. 
ztvde'raus Mm bat — Cf. ztb- to rise, 
(fly?)andro«so(s.v ruso)? Y.hverzsya 
rtiso, sabparakilay. 

ju'wdn Yzh young, zutodn sh, Jewdn G 
youth, young man. — zuwdn vlo , 
zuwdnsn ^Ho, lie no zuwdmn — Prs. 
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Jii'wdrt Yzh, r, °e sh, Ju'dra g, jo'wdri 
Mm jowar — Ind 

za'y-am zu'yl-m Yzh, sh, zuyim r, zu- 
um g, 'zty-3m zl'y-um Mm, 'zly-ani 
''zly-am t, ziy- ziy I to sew — zuytini 
viO g plpf , ziiya bds sh ‘6a duxtan' 
— *uz-{h)yii-, cf Skr ut-syuta- sewed 
up? 


*zezi, in S3ta zezikan Yr hamstring 
ja'ztr Yzh rum — Khow jazir rum, 
from Ar Prs jasy slaughtering, de- 
creasing'^ 

za'zlro Yzh, jia'Jjro p, zdjiro Mm, 'zajlra 
Z chain — Y < Khow jAn'jer (cf 
Shgh. yinjll, Skold), M from Prs 
zanjir 


List of 

Id»y, V Yidg. 

ly'dah Yr, ly'ddh Mt, Yuy'dak m, (g) 
vill. m Munjan 

Imir 'divo Yzh, Imittjzn ii (Taj form) 
■vill m Lutkoh Khow Imirdln 
Undu\stdn Yr ‘Hindostan’ 

Injigdn Yzh = Tdyff ‘the Yidgha speak- 
ing part of Lutkuh', Skold Indij&ni 
= Taj form of * Indio- 

Anju'man Ysh, °an r, AJummo Mm 
the Anjuman Pass 

Apca'yo Yu vill m Bashgal (Bragamatal), 
Kati Apsei 

Ar'cii Y the Artsu Pass (leading from the 
top of the Lutkoh valley into the 
Bashgal valley) 

Oryo'io Ysh Orghuch m Chitral 
'Iriko Yu vill in Bakhshir, Owirik 
Ir'zSy Yu vill in Bakhshir, Yorjogh 
'■Ajwmno, v Anju'man 
Ar'zliko Yu vill m Lutkoh 
‘Urak Yzh vill m Lutkoh. 
'IskutulYsh.'Skutululskntal m Sanglech 
Av'yato Yzh, n vill m Lutkoh, Khow 
TJ'yuti 

Ov'xizo Yp n. of a place in Parahek 
(Lutkoh) 

I'wttn, V. Yu'wtni 

Iz Yzh, Ii u vill in Bakhshir, Izh 


Names. 

'Izyar Yu Shah-i-Sidim, at the foot of 
the Dorah Pass, acc to zh 1° is the 
name of the big rock (the ‘Snake- 
stone’), not of the hot spring at 
Shah-i-Sidim 

Badax'Sdn Ysh, r Badakhshan, yer 
zh the Dorah Pass 

'BiyuH Yu vill in Bakhshir (Bogosht). 
< *Ba'gaHta-, cf. BaxSir^ 

Burbu'nu Yzh, u vill. m Lutkoh, Bur- 
hunu. 

Bre'yeyo Yzh, Bra° u, Bra'yayo r Mun- 
]an. V BSOS VI, 439 sqq 

Bii'zin Yzh, Bp'zzn u vill m Lutkoh, 
Khow Bilarzin (■< Ir ^wjzana-^) 

BdS'kdr Ysh Bashgal. 

Bax'iir Yu vill m Bakhshir (Beshkar), 
Bax'Hra Ta'gou zh ‘the Bogosht 
(Bakhshir) valley ]oming the Lutkoh 
river at Izh’ Survey map Beshgar 
Khow Baxsif ■< ^Baya'lita-, v 
B»yust ? (Cf e g the relation between 
Khow saplr and Wkh Mpt ‘wolf’) 
V Tdri BaxSir 

Cir'imil Yu n. of a place near Droshp 

Ci'heyo Yzh, r. Mm Chitral. na, da 
Oi'trayJ ‘in, to Chitral’ Ysh, yu 
Oitreyen Mm ‘a man from Chitral’. 
Cf BSOS, YI, 441 sq 
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Da'yerto Yzli vill m Lutkoh., Daghiri. 
Deam'bl Yr, Deam'beh Mt, Diam'be (g) 
vill in Munjan 

Da^gida'doi e Yzh clan in Gurti, Lutkoh 
Ds'rd Yr, Du'rd the Dorah Pass 
Drosp Ysh, n vvll in Lutkoh 
Dra'wuso Ysh Drosh in Chitral na 
'Z>rauso Sat. 

Dast-i-But Ysh a place in Mnnjan, be- 
tween Mili^eg and Shahr 
DaSt-i-Ru'bdt Ysh a place in Sanglech. 
F^'tastufi Mti a lake in Munjan, Frastofi 
Go'ik Yzh. vill. in Lutkoh, Gohik 
Gu'lyu Yzh vill in Lutkoh, Gulugh. 
'Gurtio Yzh, n, 'GticfU g vill in Lutkoh, 
Gnfti Khow Guhti {Guxti)- 
'Gi'stint Yzh, u TiU in Lutkoh, Gistini 
Govar'bax Yzh viU. in Lutkoh 
Gavfi'stan Yr, GcmVstm u, Oatut'sfan 
sh Kafiristan. From Prs gabr Zoro- 
astrian, pagan 

Qaiarddote Yzh a clan in Zhitr and 
Imirdin in Lutkoh 

Vilamandoie Yzh a clan in Bntbnnu in 
Lutkoh. 

Ghatmaz vill on the Kokcha in Yamgan 
(acc to the map India and Adjacent 
Countries, 37, C 4). < *yarm. hot 
Ldi Yr, Far Mt, Taz (g) vill. in Munjan, 
Aiydz (acc. to M(g)). 

Hatdar'dore Yzh clan in Gistini and 
Parabek in Lutkoh 

'{Hyiztef Yzh (obi. pi.) the Ozhor valley 
in Chitral Badakhshi Hart 
'Kua Yg ‘the Kho tribe, the Khowar 
language’ Cf BSOS, YI, 441 n. 
'Kabul Ysh Kabul. 

Ka'ld Mt a vill. in Jlunjan, Ka'la Y’r 
a vill in Kuran, Kalaomir, 
'Kale-i-SC Yr, Khala-t-So M(g) vill in 
Munjan 


Kdm Yu vill in Bash gal 
Kam'diS Yu vill. in Bashgal. 
Kandu'zala Yu vill. in Bakhshir, Kan 
doojal, Kundzar 

Kunjt'kaf Yu a mythical mountain, 
Koh-i-Kaf. 

Ka'rOn Ysh, Bala Ka'rSn r, Ktdn Ml 
a district in Munjan. 

Katwd'rl Ysh Ktiwi irf Kafiristan 
KVz'lVam Ysh Kulam in Kafiristan. 
'Luhko Yu vill. Ill Bashgal 
Lizo Mm vill in Mnnjan (= Kala. Qala'?) 
MadWgdl Yu vill in Bashgal, Mandogal 
Mayna'vjul Ysh, Mt, °vul Yr viU in 
Mnnjan, Vavilov Meqnul Cf. Av. 
nuiyna- naked? 

Mzh'yeg Ysh vill in Munjan, prob == 
Mlandeh. — nnh- < madya-, yeg 
for yaxg < *-ka-daka-, cf Madhyan- 
kath (Barthold, Turkestan, p 128)'^? 
'Jjburuo Yu vUl in Bakhshir, Khow 
Manur < *Mdnwtd^ 

Midn'deo Yr, Midn'dta Jit, Midn'din 
(g), Midndeh Mm vill in Munjan. 
Man'jii, pi. Manjiyl Mm a man from 
Mnnjan , Mon’ji rOi the Munji langu- 
age, Man'Jiy G Miinjani. 

Mun'jdn Mm Munjan. Cf. BSOS, VI, 
439 sqq 

Mitr'ddn Yn a place near Droshp 
Mdtdtdore Yzh clan m Bitzin, Lutkoh 
'Mashko Yp n. of a woman 
Nau Yr, M(g), Kau t vill in Munjan 
ATtirkubafaYuvill in Bakhshir, NarKaret 
Psc'xugo Yn a place in Lutkoh, Garni 
CiSma, Khow Pec-itc, ‘Hot Springs’. 
Pa'nad Mt, 'P/ianO (g) viB in Munjan 
Banj'sir Ysh, Ban'Sir r Panjshir 
Fv'tdyo Mm Kafiristan Cf. Sgl ParCy 
'Paruy Ysh, 'Paroyo u vill in Sanglech. 
Sgl 'Paroy 
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'‘Parduko Yzh, u vill in Lutkoh, Kh 
Parahek 

Per'kydn Ta'gou Yzh the part of the 
Lutkoh valley inhabited by Yidghas. 
Parse Yg Persian — zo P° vzdnam I 
know Persian 
Purhoos Yr vill in Kuran 
Pm Yzh, u Till in Lutkoh, Eui. 
Ru'bdt Ysh, Mt, Bti'fcof Yr vill in 
Kuran 

Ru'bdt l-' Tatyf Yah vill in Kuran 
Ram'gVil Ysh Ramgul in Kafiristan. 
'Rdzer Ysh, r vill. in Kuran — Poss. 

fr Av razura- forest. 

Shar'zer Ysh, 'SkBrzir r vill in Kuran 
— ^TJska-Razeri Cf 8ar;farj,gdl. 
'Skdivo Ysh, Sdk'vO r vill m Kuran, 
Survey Map Sekwao, Burhan-ud-Din 
Sekui 

SumbuVdot e Yzh a clan in Wart, Lutkoh. 
Su'maldore Yzh a clan m Upper Zhitr, 
Lutkoh 

'Sdnek Yu vill in Bakhshir, Saiiik 
'8an,li6 Yzh, SaTty'lld r, ii, Sar^'UC sh, 
Sat^g'ltd Mm Sanglech 
SarjaT^gdl Yr, Mm vill m Munjan. 
SU'yino Yu vill in Bakhshir, Sighin 
SUrfl Y the Struik Pass (Mil Rep Shif- 
chik), near Dorah 

uSUit 'Idnio Yu vill lu Bashgal, Rar- 
gramatal, Khow. Lutdeh, Prs Deh-t- 
Kaldfi. 

'Stuzun Y the Ustich Pass, near Dorah 
Mil Rep. Ustujn. 

Sud'gol Yu vill. in Bashgal Robertson 
Shidgol 

Soyo'yo Ysh, Suyoyo Mt Shoghor in 
Chitral. Badakhshi Soyot 
'Sdhar Ysh, M(g), Sdi Yr, Sahr Mt, 
Sat -i-Mung&n (sh) vill in Munjan 
So-iPail M(g) vill in Munjan 


Sdh-t-St'dtm Yzh vill. in Lutkoh, at the 
foot of the Dorah Pass 
Sal'xan Yp n. of a man 
So'rSM M(g) vill in Munjan = Sailer 

V 

(cf. Bnrhan-ud-Din Saran) 

St'xaidore Yzh a clan in Zhitr, Lutkoh 
Se'xaniandore Yzh a clan in Burbunu, 
Lutkoh 

Su'yo Yu Till, in Bashgal, Robertson 
Shui, Pshur 

Ta'gdu Ysh, r, Ta'gDu-i-Mun'jdn Mt vill 
in Munjan. 

‘Tuyakaf Ysh, Tuyokaf r vill in Kuran 
Te'h Ysh, TsP r, Mt, Ti'll Mti, Thr'lt 
(g), also Xu'll ti (local form) vill 
in Munjan. < *{h)adad-, or a similar 
b.ase 

TalaS 'Mir Yr Tench Mer in Chitral 
Cf BSOS, Vr, 443. 

'Tumko Yu vill. in Bakhshir, Thonek 
Thunik 

Tm Bax'Ki Yu vill in Bakhshir, Tun 
Bashker 

'T»rko Yzh Turikho in Chitral 
'Wilti Yr, Mt, (g), (sh) vill in Munjan 
Wulf Ysh, r, M(g) vill in Mnnjan — 
Cf. Av. va-bwa- flock, troop (cf Pashai 
sdtha ‘village’ < sdrtha-, etc)? 
Wi'tdn Ysh, °dn r, 'Wireno Mg, °nne 
ti, °ano Yu “Veron”, Prasun, Pdrun, 
in Kafiristan. Cf BSOS, VI, 443 
Wart Yzh, Warto p Till in Lutkoh, 
Wharth. 

' Wayo Mt vill in Munjan. 

'Xiiyiko Yu vill in Lutkoh V. xuyo, 
Xolar'yai Ysh, 'Xoloryai a pass between 
Munjan and Sanglech. — V XdldryO 
Yidg, p] YuPgi Mm, 'Idsy, pi Idye 
Yu, Mti ‘a man from Injigan’, Pdsy 
Yr, sh, Id'ytf zh, Yid'yun Mm ‘In- 
jigan, the Yidgha-speaking part of 
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Lutkoh', Yed'yS, Yg, n, Mt, Yid'qdm 
rOt Mm ‘the Yidgha language’ — 
Prob Yidg < “Hinduka- Yed'yd < 
*JJindukalca- Cf. BSOS, VI, 443, 
and Bailey, BSOS, VIII, 894, n 2 
about T anaikak If tbis derivation 
13 correct, tie Iranian settlement on 
the goutheasteiu, “Indian", side of 
the mountain-range must be of con- 
siderable antiquity Cf. § 14 — V. 
Injigdn 


Yuy'ddk. V lyhlek 
Ya'mak Yr vill m Kuran 
Yakhserighar pass between Upper Munjan 
and Upper Bashgal (Survey Map) Cf 
lax'sire, yar 

Yti'wtm Ysh, Ihvlm r a side-valley of 
Kuran Survey Map Yoim. 

Zl'bdk Ysh, 'Zlba u Zebalc 
Zttik tie Zidig Pass, near Dorah 
Junn Mm vill, in Badaihshan 
Zttr Yzh, Zut^r n vill in Lutkoh, Jhitnr, 



SANGLECHI-ISHKASHMI 




INTRODUCTION 

1. Tlie first information about Sanglechi was given by Shaw in the 
short Comparative Vocabulary appended to his article “ On. the 
Ghalchah Languages”.* The 116 words collected by Munshi Eaiz 
Bakhsh and transcribed by Shaw are not very correct,^ but they 
have formed the sole base for our knowledge of this important 
dialect till now, and have been discussed by Tomaschek in his 
Centralasiatische Studien II,® and by Geiger in GIPh. 

Of the adjoining and closely related, but slightly more persianized, 
dialects of Zebak and Ishkashim Sir George Grierson has given, as 
far as the material at his disposal permitted, excellent accounts in 
the LSI and in the separate publication “Ishkashmi, Zebaki and 
Yazghulami ” embodying the material collected by Sir Aurel Stein 
These works have been my constant guides during the preparation 
of the present account of this dialect-group. 

Finally Zarubin quotes a number of Ishk. words in his Munji 
vocabulary.® 

2. The Ishk. and Sgl. material discussed in this volume was taken 
down in Chitral in May and June 1929 from visitors to the bazar 
of Chitiul Town. 

‘ JASB, XLV, 134 sqq 

Note eg yiir “fuel’’ for *yuz (^^). zxdiik “tongue’’ for *znvuk, vwd 

“brother” for *vrud, etc 

“ SWAW, phil-hiBt Cl XCVI 
* E A. S , Prize Publication Fund, Vol V 
^ Cf abore Y— M, § 1 
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Prom Ishkashim I had two informants They were, however, 
both of them so unsatisfactory for my purposes that I did only 
Iceep them on for a couple of sittings 

1 The first was a middle-aged man from Ishkashim (Isk'dbim) Ishk. 
proper His mother-tongue was Persian, but he said that his was 
the only one among the sixty houses in the village in which the 
local language was not used.* He professed, however, to know 
Tshkashmi, and most of the forms given by him agree fairly well 
with those known from other sources. In some cases of however, he 
probably did not know or remember the true Ishk forms and gave 
Prs ones instead 

2. The other was Malak Muhammad, a native of the Zebak Zb 
district, but settled in Ishk (SMstm). He gave me a short list of 
words in the dialect of Zeb , which in the main appears to be correct 
But there are some suspect forms and words in his list, (e.g. tool 
‘'ear”, tiayd “night”, mis “nose”), and he certainly gave Prs words 
ill several cases where native Zeb ones are still in use 

From the Sanglech valley I had five informants: 

3 and 4 Aziz Beg and his brother Daidat Beg were natives of Sgl. p 1 
the hamlet of Porogh They were kind, and willing to do their Sgl p 2 
best, but even this was rather poor Their pronunciation was rapid 
and slurred, many sounds disappearing more or less completely in 
connected speech. Perhaps this is a result of their dialect being 
used only within a very narrow circle of close relations and acquain- 
tances, who are accustomed to eachother's peculiarities of articulation. 

It was also very hard work to get grammatical forms out of them, 
and they were utterly incapable of telling a story, or of giving any 
but the most disconnected and fragmentary accounts of happenings 
in their own village and similar subjects I managed, however, to 
prepare a fairly extensive vocabulary during the few days they could 
be induced to remain in Chitral. 

' But recruits from Ishk and Zeh , whom I met at Kabul m 1924, denied the 
very existence of any separate language in their village. Cf. also Skold, Mateii- 
alien, p 3 
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5 Also Laskar Beg came from Porogh From his lips I took Sgl p 3 
down a short tale 

6 A fourth inhabitant of Porogh was Gtil Mohamad from whom Sgl p 4 
I compiled a list of words 

7 Asud hailed from Iskitul, the village above Porogh From Sgl is 
him I compiled a vocabulary of his dialect, which presents various 
peculiarities of its own 

8 Bax'taiidr was a- quite intelligent young man from Sanglech Sgl. s 
proper, the uppermost village in the valley. Unfortunately I had 

only occasion to work with him during one short sitting, and all 
I could do was to write down a list of words 

9 The material collected by the late Dr Skold and incorporated ‘Sk. 
into this work belongs to the Ishk dialect. Nothing further is 
known to me about his informants ‘ 

Ishk. or Sgl forms given by a professed Wakhi from Wark are 
marked “Wkh.” “Wkh ’’ 

Ishk material quoted from Grierson is designed by Gr., and his Gr 
Zeb. material by Gr. (Zb.) Quotations from Zarubin are marked Gr (Zb) 
Zar., and from Munshi Faiz Bakhsh (Shaw, Ghalchah Languages) Zar. 
MFB MFB 

3 An account of the geography of the country in which Sanglechi- 
Ishkashmi is spoken is given by Grierson in the Introduction to 
his book on Ishkashmi. 

Ishk is spoken in and around the village of Ishkashim in Afghan 
territory at the Oxus bend. According to Stein it also extends to 
a few villages on the Russian side of the river,® and it will be 
seen below that it is possible that a mixed Wakhi-Ishkashmi dialect 
is spoken in Wark in Western Wakhan 

It is doubtful whether the subdialect called Zebaki is spoken at 
all in the market village of Zebak (Izivuk) itself. My informants, 
both in 1924 and in 1929, all agreed that Prs was the exclusive 
language of this place, and it is quite possible that they told the 

■ Cf Matenalien, p 3 — I have found no texts among his material 

■ Acc to Skold it IS used in Rind, and by half the population of Namaclgut 
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truth, and that Zeb. is spoken only in some of the surrounding 
villages We know that the Zeb. material of the LSI comes from 
Bazgir, a village situated between Zebak and Ishkashim, and it may 
be that my informant Zb was a native of some village in the neigh- 
bourhood of Zebak 

Ace to Grierson ^ Sanglechi (or perhaps Zebaki) is spoken also 
in the valley leading from Zebak to the Nnqsan Pass (the Deh-i-Gul) 
and in the valley of the Wardoj below Zebak. I hdve not been 
able to check these statements. 

My informants told me that the true Sanglechi dialect is spoken 
in the villages of Porogh, Iskitul and Sanglech Sgl s asserted that 
it was also spoken in Plakhmarik, but p4 denied this (statement). 

Ace. to Burhan-ud-Din, Pareg (Porogh) possesses 8 houses, and 
Isketul’ and SangliS 15 each But Vavilov,® who is no doubt a 
more reliable source, gives 40 houses for “Porx” (60 before the 
flood in 1923), and 30 for “Isketul’”. The same author states that 
Isketul’ lies 14 — 15 km above Zebak at a heigh th above the sea 
of about 2 900 metres, and that Porx is situated a little below 
Isketul’ at a heighth of 2 840 metres Sanglech, the uppermost 
village of the valley, is 20 — 22 km above Isketul, and 3 280 m.® 
above sea-level 

4. As observed already by Grierson,^ Ishk , Zeb. and Sgl. “are all 
slightly varying forms of one and the same language, which we 
may call Iskasml”^ 

Ishk is clearly distinguished from Sgl in several respects. Thus, 
in a number of cases, Ishk d corresponds to Sgl a, Ishk u to 
Sgl 0 and Ishk. a to Sgl o Cerebral n is not known to Ishk., 
and the use of I is more restricted than in Sgl , while on the other 
hand Ishk usually has t < kt, corresponding to Sgl t. Ir. d in 

' Op cit. p 3 

’ Op cit. pp 108 sqq , and 617 sqq. 

* Op cit p. 619 But 3 380 m , p. 111. 

* Ishk. etc p 3 

® Or, what I would piefer, Sanglechi-Ishkashuu 
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some words apparently results in Ishk s, but Sgl t, and Sgl 6 
lias been dropped or replaced by d in Isbk. Other points of 
phonetical difference are restricted to individual words among the 
material available to me. Thus, eg Ishk. stoh “girl”, sojiin 
“comb”, iemuz{d] “sun”, lamn “cock”, r3sm “fire”, pvmee- “to 
dress”, fak “thee”, but Sgl. d^cdh, dfiun, ormozd, hiircun, ^3nui, 
pdnec-, tafak, etc. 

In the field of morphology, we may mention the absence of the 
accusative prefix va in Ishk , the differences in the inflexion of the 
pronouns and the verb substantive, the opposition between Ishk 
(but also Sgl s) 1st sg -m and Sgl. p is -n, and the development 
of secondary preterites in Ishk. 

As regards the vocabulary, Ishk , which on account of its geo- 
graphical position is more exposed to foreign influences than Sgl , 
has given up a number of ancient words which are still in use in 
the latter dialect Thus e g Ishk yozda \l’\divdzda" VI" ,hlst‘'‘20'\ 
c/arm “warm”, gardah “neck”, saJH “white”, mdtou, md “moon”, 
sal “night”. Jab “lip”, but Sgl • kodos, didus, wist, yorm, yordh, 
asped, tvulmek, fsrsbu, ritlav, etc 

5. The variations recorded within Ishk are most of them insignificant, 

consisting chiefly of slight oscillations in the quality or quantity of 
vowels Thus, eg, from my material’ mvt “fist”, widuk “flour”, 
karcin “cock”, ovd “seven”, “brother”, Skdld miit, u'liik, 

"^ii'ldk, kr'cin, uvd wrud, tvru, Grierson’ mut, xdiik, kuriin, uvd, 
vnld, Zarubin: mot, undtik, -, (’"jwd, ifriid. 

It is impossible to decide bow far such discrepancies are due to 
real difference of pronunciation of a local or individual nature To 
a certain extent they are probably due to the “personal equation” 
of the recorder But forms such as f^tet “asked”, awuld “brought”, 
das “ten”, as compared with Skold’s forast, avu{l)d, dah and Grier, 
son’s frut, avid, daJi, etc , point to the existence of certain variations 
within Ishk 

6. Zeb , as described by Grierson in LSI, resembles, perhaps, more 
Sgl than Ishk. But it shares with Ishk several characteristics. 

19 ~ Kulturforsknmg 
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Thus eg ; o, d for Sgl. a, cf also Voc s vv men “apple”, stdh 
“girl”, rssni “fire”, pumec- “to dress”, atayd “entered”, etc 
In a few cases the Zb forma of the LSI agree with Sgl , but 
those given by my informant with Ishk. Cf e.g fomn “fowl”, 
remdz “ sun ”, tinen “ thy ”, It is, however, doubtful whether we can rely 
much upon the forma given by Z, whose vocabulary was inter- 
spersed with Prs., Wkh , or simply incorrect forms It is, of course, 
only natural that the villages of the Zebak district Should form a 
transitional zone between Ishk and Sgl 
7 Sgl itself is not an altogether homogeneous dialect, but presents 
several variations in the three villages from which material is avail- 
able. And even the forms given by the different informants hailing 
from Porogh are not always absolutely identical ^ 

It is doubtful whether there are many other places in the world 
where local linguistic division has been carried so far as among 
the inhabitants of the handful of houses in the Sanglech Valley 
hamlets 

Thus eg. Sgl p. has warves “fox” (Ishk tvurves etc), but Sgl. 
p s. varies, Sgl p mohodoh “frog” (Ishk. muhidiik, etc)’ is, s. 
moydok, Sgl p. ndmi[d)h “salt” (Ishk namulyak, etc) Sgl is s. nameyd, 
etc., Sgl. p wuhnjak (Z tvujinjak) “ wovaan’’ : is s wuzinjak, Sgl. p. 
kill, kuS “did”’ is s kul. Cf also’ Sgl p xwdr- “to eat”’ s xor-, 
.Sgl p. wdl “trousers ”. is. ivul, p. nghlav “lip” is s. rivlav, p.tvamU, 
wunlzd “turned round”: Sgl is. wamyd, s iviimzd 

Sgl p 3 shows a specially pronounced ‘tendency towards 
diphthongization of e Cf eg ’ t^eym, m'el, d‘er, r’eyn, etc Sgl p 
and is agree as against the uppermost village of the valley in the 
following words’ iviihzir “partridge”, mnzak “entrails”, zan- “to 
kill”, landl “fire”, 1st sg -en, Ist pi. -em, but s wiihrhr-, zanjak, 
jan- , rasnal (cf Ishk Zb rasnl, etc.); -em, en (= Ishk., Zb.) Cf 
also Sgl. p povS “drank” (Ishk pavd) Sgl s pld 
In some other cases it is Sgl is. alone which differs as well from 

‘ Cf the vacillation in the use of the personal endings am and -an (v. § 132), 
and in the pretental stems 
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the villages below as from s Most characteristic is the transition of 
i to 7 in wdniyd “turned round’’, woyddn “millet” and vdyduk 
“long ’ We also find Sgl is “to ask” and ydxoai “sister” 

corresponding to p s pras ., fras- and ixwdi, ^xdai. In Sgl is there is 
moreover a certain tendency to lengthen vowels, cf Voc eg s vv 
cam, Tciikuk, astamayzsk, sad, janddr 
8 The situation is rendered still more complicated through the 
possibility of a dialect of the Sgl , not the Ishk type, existing in 
western Wakhan My informant from Wark in Lower Wakhan, 
not far from Ishkashim, professed to speak Wick , but of the words 
given by him the majority was of Sgl.-Ishk , not of Wkh. origin 

Some of them are typical Ishk words Thus, e.g. • pasir “ cheek ” , 
muhuduh “frog”, vuks “snake”; k^rust “bark’’; cuivln “apricot”, 
rsxni “fire”; me “nose”; pos7c “hide”, dkik “egg”, oxik “tear”; 
com “eye”, ^61 “yellow”, and others with a, d corresponding to 
Sgl. a But more often the Wark forms agree with Sgl Thus 
eg • drmozd “sun”, b’rel “birch”, “night”, //se “nose”, yic 

“coal” (Sgl. lie, I zlc), yonik “neck”, hsTcud “roof”, “spar- 

row”; han “work”, pud/ “meat”, siit “hare”, sped “white”, xau 
“horn”, ztii “black”, fiwde “burnt” (Sgl. tsv-, Ishk. sav-), wuyden 
“millet”, tvuhne “moon”, wuzerzer “partridge”, etc, etc. Cf also 
kenen “I do” and Pfak “thee”. “Wkh” of Wark employs the 
fricative d, and it changes I into y (besides s into x, x), just as is 
the case in Sgl. is Note also foryomc “kid”, which looks like an 
archaic form of Sgl. faryom, and the curious (hybrid?) form 
AiiM “7” 

It is, of cource, quite conceivable that Wkh of Wark is no 
genuine dialect at all, but only a mixture of Wkh , Sgl and Ishk. 
forms made up by one who did not know any of these languages 
properly. But each of the theoretically possible explanations present 
difficulties of its own, and it would be quite idle without further 
knowledge to enter upon speculations about the possibility of a 
mixed dialect being spoken in the border villages of Ishkashim and 
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Wakhan ' The question is not, however, devoid of a more general 
interest and ought to be investigated on the spot 
9. On the whole Ishk — Sgl. is, however, a well defined dialect group, 
which is clearly distinguished from all its Ir. neighbours in the 
Pamir Especially Ishk in its vocabulary frequently presents points 
of resemblance with Wkh But this may be due just as much to 
recent contact as to any special, inherited relationship ® The same 
may be said about the lexical accordances with Yd — Mj 

A survey of the historical phonology and morphology of Sgl — 
Ishk will show the originality of this dialect-group on several 
points, but also its connection with the rest of the Pamir dialects 

The general appearance of the language, phonetically and mor- 
phologically, is less aberrant from the Ir normal than that of 
other Pamir dialects This is probably due to its geographical 
position on, or close to, the ancient trade route from Paizabad to 
the Dorah Pass 

We do not know anything about the ancient history of the small 
Sgl — Ishk (speaking) communities ’ But nothing prevents us from 
believing that it has developed during a very long period in the 
districts where it is now spoken It is likely that it once extended 
further down the Eokcha Valley, bordering somewhere upon 
Saraghlani. 

The future of Sgl — ishk is probably more immediately threatened 
than that of Wkh , Yd — Mj and the Shgh group, both on account 
of the small number of speakers and through the proximity of and 
comparatively easy access to the central, Persian-speaking parts of 
Badakhshan 

' Acc to Skold, p 2 aq , Namatgut, just below IVaik but ou the Russian bank 
of the liver, is half Wkb and halt Ishk 

* Cf , hoTrever, St > i, t in both dialects, and eg. paw- 'to drink’ 

* Herzfeld's identification of Paikuli sxu-Un, sxii lc^n with Sanglech (AIM , VII, 
p 68) IS not convincing 



PHONETIC SYSTEM 

10. Any attempt to determine the exact phonetic ralne of all the sounds 
of the different dialects of Sgl — Ishk. without a prolonged study 
of the language can, of course, only be quite provisional, and in a 
still higher degree this applies to the construction of the phonological 
system About the phonology of Ishk I do not venture to make 
any assertions 

Consonants. 



LalJial 

Dental 

Retro- 

flex 

Palatal 

Velar 

tTvular 

Glottal 

1 

Plosive , . , 1 

p, b 

1 (t 

1 t, d 


1 9 

1 ? 


Affricate 

Fricative . 

1 

c 



X, Y 


h 

Sibilant . . 

1 

s, z 

?, 1 





Nasal . 

I 1 

in 

n 

n 



! 


Lateral . . 


1 

1 





RoUed . . 

Semivowels , 

to 

r 


y 





The consonant system of Sgl appeal’s to be based upon the 
following correlations • 

‘ z IS probably a variant of /, v below 

’ IS a variant of n appearing before velars, anil not a separate phoneme When 
appearing alone it is probably a variant of tjg. 
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1. Voiced i, d, d, g, j, v,^ y, z, (z) z 

Surd • p, t, t, Jt, c, f, X, s, s ij. 

The surd sounds c, q and possibly s have no voiced counterparts 


2 Plosive' 

P. 

b, 

9 


Fricative 

/. 

d 

X, y. 


3. Plosive ; 

t. 

d, 

t, d 


Sibilant 

s, 

z, 

■1 ? 


4 Oral. 

i. 

d, 

4, 9 


Nasal' 

m, 

n, 

, ». (li)- 


5] Plosive : 

d, 

d, 


Nasal: 

Lateral . 

1, 

i 

or, perhaps, 

Lateral 

6 Labial 

P. 

h, 

m f,v 


Dental 

t, 

d, 

n 

s,.z 

Eetroflex' 


d. 

n 

1 1 

Palatal 

1, 

J 



Velar 

h 

9, 

(li) a;, y 



12 The uvular q, the glottal h, and besides r and w, y are disjunct 
phonemes. 

Of the above sounds q, h, d, b, g (except in sandhi for -Ic) and 
possibly c are found only in loan-words 

Aspiration of surd stops, especially of p, is heard, possibly more 
markedly in Tshk. than in Sgl 

While is a variant of n, the cerebral n must be considered as a 
separate phoneme, when it occurs unconditioned by a following t or d 

13 Labials f and v are labio-dentals ^ Sk does not always distinguish 
between v and to 

Dentals ■ In Sgl postvocalic d is usually sounded as a d Sgl 
p 1 frequently pronounced ‘^d, while p 2’s d approached, and often 
was mistaken for, I {eg in Mb1c = sid6k ‘become’, Jcolos = IcoSos 
‘11’, Ishitud = °fd) Also Sk. gives d in a few words. Note d > # 
in p 2 dan-psdf. 

'• Cf. below regarding v. 

® Bilabial was, however, noted m ‘t’ 
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t and d are nearly, and d quite inter-dental r is alveolar, and 
m some cases it is pronounced even further back. In a few words 
Sk writes rd, for rd, cf. the similar tendency in Psht , Bal. and 
other Ir. dialects of the East. Postvocalic n is sometimes retracted 
towards the position of n 

Palatals It is possible that J and z are distinguished in initial 
position, j being used in some loan-words in preference to z But 
in postvocalic position z is used always, or nearly always. 

From the phonetic point of view initial is a fricative, not a 
semi-vowel But it forms a pair with tv 

Cerehrals: t and d are really post-alveolars. In genuine Sgl. 
words t easily becomes t. 9 and i are usually readily distinguish- 
able from s and z in Sgl , but perhaps not in Ishk Note Sgl is 

l is not always clearly distinguished from I It has no flap, and 
is articulated with the tongue in a more advanced position than 
Psht f Regarding the situation in Ishk., cf § 4 

Uvtdars ' It is doubtful whether q is always distinguished 
from Ic in ordinary, careless pronunciation, and whether it is felt 
to be a foreign sound But I always heard qtv- ‘to call’. Sk and 
Gr give q in several Ishk words. 

14 There seems to be no gemination of consonants in Sgl But Sk 
has noted geminates in several Ishk. past stems and also e.g in 
aliatt, yalla, Mill, etc 

Final consonants are articulated weakly and sometimes disappear 
Thus, eg.' td{t) he ‘to the father', Iztvulh) he ‘to Zebak’, xain) 
‘house’, nilosto{Jc) ‘is sitting’, ma'mts oca 'rd-tana = ma 'mic xun rbi 
tan an ‘there are three persons in our house’, Jco^ = hu6 ‘did’, etc. 
Note also the sandhi in awd dud — aim dud, etc 
‘ Cf § 7 
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Groups of Consonants. ' 

15. Through borrowing from Prs , recent elision of vowels, com- 
position, suffigation and analogical formation of past stems in t 
nearly every kind of consonant group have found their way into Sgl 
Those appearing only in compounds (e g ai-mahci, am-iiak, dan- 
p3#/, ydh-naduk, yam-gin, juwammardi, tok-sari, iv3\-vds, £Con-b9rs, 
etc.) are not on a line with groups occurring in uncompgunded words 
Also before recent suffixes we find unusual combinations (e g. ifc) 
Through elision there arise — especially in Skold’s material — groups 
such as d&cak, cpos<, ]niih, psdrf, pxd^, Tfsaimani, etc Of. also fs^A:. 
fii'seh, pswr pssur, etc.^ Such combinations are probably not true, 
‘phonological’ groups More doubtful is the case of Jcr-, pr-, etc., 
eg in Sk. ]crust\ Sgl Ico'rost — In secondary preterites the com- 
bination of any consonant with i or d seems to be possible Thus, 
e g 7«md, hivi, saxt, 7^raft, talapt, xeht, sparb, dwuld, etc. 

In words of Sgl. origin the more important groups of consonants 
are dk (neniedk), df (pddf, etc), dm (xodldm), vd/d (passim), vz {dvzui), 
vr- {v^r-), xs, xs, y{^)n, y(^)m, ydjd, /§, for, st, sk, sp, st, sk, sp, zd, 
z{^)n, zd, zd, rv{6), rk, rg, fx, iy, tf, rsi?), rs, rz, rn, rtv, Im, Ik, nd, 
nz, n,g, ml 

In initial position we find' 5(’)r-, di^)r-. f(^)r-, [fl-], t\^)r-, o[^)r-, X)-, 
XW-, z(^)n-, (■')57:, (’)*<-, etc. 


Vowels. 

16. As far as I have been able to make out, Sgl. possesses the following 
vowel phonemes (7, g, t, u, 0 and, possibly, 9. 

(7 is usually palatal [a]. 

e is most frequently a comparatively low [e], but e tends to be 
raised into \e] and is sometimes diphtongized into 

i is usually open [r] and may even approach the position of [«], 
[9] or [?]. 


^ V. Voc. s vv 
’Cl § 7. 
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Similarly u [u] frequently merges into the neutral vowel [a], or 
even into [s]. 

It is impossible without further investigations to determine, in 
all cases, the phonological value of [a], [?], [u], etc. These sounds 
vary with the speaker, and there appears to be some vacillation 
even in the speech of a single individual Cf eg.' Sgl p 1 yir 
‘stone’, s9t ‘dust’, mvt ‘fist’, yex ‘ice’, p2 yir, kt, mdt, yax, p3 
yar, sat, mat, yax, is yat, sat, mat, yax Some of these variations 
may be due to the influence of surrounding consonants, others are 
perhaps merely the result of inexact notation. 

An overshort svarabhakti or prothetic vowel appears e g in id 
^ start, etc 

Sgl 0 is usually articulated near the cardinal point, or a little 
lower. It shows, however, a tendency to move slightly forward 
towards the mixed vowels [p] 

Diphthongs are ou [au, ou, au, a «], oi and ai. They are, however, 
probably to be considered as combinations of two sounds a-\- y, etc 
17. Although there can scarcely be any doubt that vowel length is 
of phonological significance, secondary lengthening of stressed short 
vowels and abbreviation of unstressed long ones appear to be quite 
frequent The problems raised by these apparently conflicting facts 
are not peculiar to Sgl and will need a special study, which takes 
into consideration the conditions in a great number of modern Ir 
dialects ^ 

‘ Cf Y— M § 35 



HISTORICAL PHONOLOGY 

Consonants. 

Initial Surd Stops and Affricates. 

18. Initial i-, f-, p- remain unckanged. Thus, eg • Icadi ‘when’, Mf k-, t-,p- 
‘Ljimp’, Teas- ‘to see’, tu ‘thou’; tovor ‘axe’, Peym ‘seed’, pov ‘sour 
milk’, pit- ‘to become rotten’, pae- ‘to cook’, psdf ‘meat’, etc , etc , 

V. Voc s V 

Acc to Grierson, § 21,* an initial surd is sometimes changed 
into a fricative Of the two examples given xafulc ‘foam’ has x 
in all neighbouring dialects, while fei ‘shovel’ has original /-, cf 
fiuk ‘shoulder-blade’.^ Ishk. savlw ‘to burn’ (Sgl tsv-) is probably 
derived from a form in cf Wkh ^dw- and v. § 37 
de ‘a particle denoting existence’ and dunda ‘so much’ probably 
have d- •< t- in unstressed position Cf. Psht de end pron. 2 sg 
-< *tai, etc 

19. Ancient c regularly becomes c, just as in Y — M and Wkh Thus c- 
ce ‘what’, csmoncl ‘how many’, ca'mok ‘winking’; carx ‘spinning 
wheel ’ (but carx borr from, or influenced by Prs ). The majority 
of words in c- are Iw s. Thus, e.g. cd ‘forty’, cisme ‘a spring’, 

I'jst ‘small’, ml ‘penis’, cuvod ‘apricot’ (Gr. ewend], cudan ‘cooking- 
pot’, col 7i ‘multicoloured’ is prob borrowed from Shgh. ciiz (Sar. 
ctel] with c- regularly from k-, cf. M kas, Yazgh. k'dw. cUt ‘she- 
goat’ may be somehow connected with Werchikwar ml, and also 

‘ Cl also Geiger, p 299 
“ V. Wkh 
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cumol ‘basket’ appears to be a migratory word The origin of cov 
‘little’ and cos ‘fart’ is unknown. 

As there is no other certain instance of c in any other genuine 
Sgl. word than cam ‘eye’ (poss with c from Prs.) it seems probable 
that also cen- old ‘to pick’ is a Prs. Iw. Eeg cis ‘urine’ v. Voc. s.v. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates 

20 In the -ha- suffix, -h is retained unchanged. Thus, e.g. ostoJc -Jc- 
‘bone’, usPruJc ‘star’, wol ‘one’, dtok ‘wood’, and reduplicated in 
ivorokok ‘lamb’, dkik ‘egg’. I heard g in Mrug ‘plough’, and once 
in yorog ‘neck’. These are probably sandhi forms. Also tvuldki 
‘first’ and wuhjeka ‘alone’ contain the ka- suffix. 

Other instances of intervocalic -k- in genuine words are not 
available, kodos ‘ eleven ’ < *aiwakadasa has lost its initial syllables 
irregularly in unstressed position. In (o)k6id ‘ boot ’ it is very doubtful 
whether the initial vowel is ancient, vbko'lln ‘the day before yesterday’, 
Idkin ‘belt’, and cukdn ‘a kind of dye’ are of unknown origin, and 
pa'kdl ‘cap’, hakal, hakench ‘calf’, and cuk- ‘to beat’ are Iw.s 
On the whole it seems probable that the retention of -k- is phonetic 
ally regular, cf. the parallel development in Orm.^ and T — M ^ 
sayor ‘hedgehog’ is certainly a Iw., and m moydok [mokodok] ‘frog’ 
and ndmeyd [nomedk] ‘salt’ y is due to assimilation with d. 

21. Intervocalic -t- regularly results in Sgl -d-, thus coalescing with -t- 
original -d-. Examples of -t- arc oyod ‘came’, ad{a), id ‘that’, did 
‘smoke’, dud ‘gave’, kudum ‘which’, kud ‘dog’, kiskud ‘roof’; kdmd 
‘pigeon’, numod ‘felt’, pid ‘drank’; *sped ‘white’; std‘went’; xudciii 
‘watermill’; zomud ‘son-in-law’, zdnud ‘washed’, Idd ‘killed’, etc 
In sad ‘100’; astad ‘80’, amed ‘hope’, mddar ‘mother’, etc, d has 
been substituted for Prs. d. Catrdd ‘Chitral’ has probably been 
borrowed from a form in -d.® 

' IIFL, I, p 330 

“ With -t-, -p- > -y-, -V-, but h > -g- Cf. Y— M §§ 46 sqq 
® V. Voc sv 



300 


Sanglecht- Ishkashmi 


In Ishk we in most cases find d corresponding to Sgl. d Thus' 
dyad, did {dud)^ ‘smoke’; dud ‘gave’, kudum, k‘ud, kdskud, kovid; 
v9nid Zar ; xsdon , zenud, zad. Cf. also iced ‘willow’, ded ‘fight’, etc 
22 Ishk. d does not represent a stage of development intermediate 
between t and Sgl. d, but is due to the influence of Prs , which is 
much stronger in Ishk and Zeb than in Sgl.® Eegardmg the 
possible Prs influence on initial d-, cf. § 29 , 

Apart from the intrinsic probability of this explanation we also 
have evidence of the previous existence of d in Ishk Thus Wkh 
koiold ‘pigeon’ must have been borrowed from Ishk and not from 
the more remote Sgl. , kric Gr ‘ hut ’ is derived from *^:(a)dic; — 
Wkh ktio^ Cf also p^rnu ‘threshold’ <; *paS(a)mi: (Orosh. 

< *padanl-) and prest Gr ‘wrist’ ■< *p[a)rdest (Sar. parSust). Also 
Ishk. xddm ‘ dream ’ ; Sgl xodm proves a secondary change of d to d 

In Sgl p9df< ‘kindled’, loudit {-d Zar) ‘span’ the sequence “’d-d • 
has been dissimilated into d--d(-f)* But notice pordwd ‘sold’ (pdide-), 
which has been influenced by the uncompounded form di<d and 
other preterites dii6 ‘gave’ shows that the initial voiced stop is 
at any rate older than the dissimilation d-d > d-d. In Sgl. ivud^yd 
‘daughter’ (Ishk wiidugd) the intervening y has prevented the dis- 
similation. 

23. A further reduction of -d- has taken place in the unstressed suffix 
pres 3 sg -u, -d* in ko = ktid ‘did’, and in sldn<C.sldan ‘they 
became’, hid = sudok (and stlok = siddk). Cf also ta-vd — t9-dldd 
‘thou art’ In Ishk. the reduction takes place even in some stressed 
words, eg in vsrti, icni (and ifriid) ‘brother’, x^[d)dn Sk. ‘water- 
mill’, cf pii ‘ foot ’ < pdda- ® 

' Gr dtf, with unvoicing of final d, not ivith letentiou of original t ^Grierson 
§ 22) Cf also ‘kindled', amditld ‘span’. 

* Cf § 4 

® Prs kurii, kurll, etc ‘hut, protecting roof’ might perhaps he a dialect form 
related to the Ishk word. Cf Prs lex ySl ‘ear’, which is an Ishk. form 

* Cf Y— M, §§ 62, 136 

“ Once I beaid isyiid ‘may he come' 

® Cf. § 14 
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In iehh Gr ‘entrails’ d has been elided before -ak 
As is the case in other Ir dialects the prefix pati has been re- 
duced to p3^ etc , eg' in psnee-, pimee- ‘to dress’, pffSin- ‘to light a 
fire’, pazln- ‘to recognize’, pa ‘with, on’. Cf potun ‘thigh’ < pa- 
ion, or *pat-ibn < paitistana-. 

Reg p 3 d > 1 V § 13. 

2i The preservation common to most Ir dialects, of t in wtSt ‘twenty’ 
is due to early syncope. Cf also yoinh, yehk ‘ bridge ’ ‘ < '^etk, or 
edJc <C^]iattnka-, and v Voc a vv wotnk ' least’ , pdf ik ‘eyelashes’. — 
vszduk ‘high’ is derived from *hrzataka-. 

ally- atuyd Zar ‘to enter’ (Sgl axtsd, with metathesis) may have 
got its t from a form corresponding to Sogd. hjs- tyt. it ‘arrived'* 

(id-) goes back to a secondary past stem cf Or yat[t) (from 
yad-) and the numerous Wkh preterites in -ti 

Regarding zbt ‘son’ and ‘icufer’ ashes, cf § 37 Final -t is found 
m Iw s, corresponding to Prs. -d/-t 

25. Ancient -p- shares the fate of 4- and results in a voiced fricative p- 
As -V- is a sound which is not foreign to Prs , it remains also in Ishk. 

Thus, e.g. koi'id ‘pigeon’, t3v- ‘to burn’, tovbr ‘axe’, vsrves, etc 
‘fox’, vln ‘beard’ {<i '*upana-) , vek ‘water’, va a particle denoting 
the acc {<iiipa), riv [-lav) ‘lip’, yiw-, yev- ‘to spin’. Cf. also dvzui 
‘heart' (v Voc.) and Iztvtik ‘Zebak’ mb Gr ‘night’ is a Iw., but 
fdrsbu may be derived from '^/raxsapa-, with secondary change of 
-dv^-oti. The etymologies of gorok ‘weeding’, Soval, gdical ‘road’, 
gdvi ‘shirt’, and niv- ‘to bring’ are unknown 

kapdl Gr ‘skull’ is a Iw. But apt- ‘to be lost’, apanis- ‘to lose’, 
apax's- ‘to hear’, apciin ‘winnowing fork’ suggest the possibility of 
pretonic -p remaining unweakened (cf. atnj-, § 24), an unstressed 
vowel having less assimilation force than a stressed one 

26. The regular outcome of -f- is -c- as in Wkh.® The affricate -c- 

‘ Yaghn Itk 
’ Cf. § 26 

* But note Sk piz- 'to boil'. 
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evidently had greater power of resistance than i and p ^ Examples 
are: pac- ‘to cook’, tourcun ‘smoke-hole’, c9 ‘from’, * koci ‘anybody’, 
pdnec-, piimec- ‘to dress’. The ancient suffix -cl appears in vric 
‘eyebrow’, yac ‘female’, nic ‘nose’, more ‘quail’, wantc ‘female calf’, 
zic ‘coal’, foe ‘mouth’ (?). Cf also dge{aJc) ‘skin-bag’' Wkh ddeh, 
mdreih ‘ant’: Orm marcbi, etc , voconn ‘three days ago’(^) -< *tipa- 
iadrfma-^. wuc- Zar ‘to find room’, vuc Gr ‘uncle’ and Jcoc- ‘to 
copulate’ are of unknown origin. 

A differentiation has taken place in ‘needle’ (<; *s(M)can) 

and in Ishk stoJc ‘girl’, Sgl o^edk (■< *-^icak < ^strlci -f aka). 

A suffix -c, which occurs in tfc. ‘spindle’, krlc ‘hut’, pornlc 
‘threshold’, ivuc Gr. ‘moth’, toaU ‘rafter’, yarc ‘avalanche’; yeca 
‘nest’, and, with sonorization, in xinj ‘whey’, janj ‘woman’ and 
possibly in zdnhk, etc. ‘entrails’. It might, of course, be borrowed 
from some unknown dialect, but a more probable derivation is from 
the genitive *-ci/dh, cf. Konow, Saka Studies, p. 25 Cf. also mte, 
mod ‘us’, § 111 

Gauthiot, MSL, 20, p 70, derives korcin [Imrcun] ‘fowl’ <; ’^kark'in. 
More probably it contains a suffix -cun (< ^-cydna- cf. pomn 
‘bullet’. Note Sgl. peenk, but Ishk pu6nk ‘worm’ 


Initial Voiced Stops and Affricates. 

27. Ir. g- is represented by Sgl — Ishk. y. Thus, eg ydl ‘ear’; yondom g- 
‘ wheat’, yenbk ‘hair’; ybrm ‘hot’, etc. — yorddv, g" ‘whirlpool’ and 
yort- ‘to wander about’ are of Prs. origin, but have been adapted 

to Sgl. phonology Eeg uyiii ‘cow’, cf § 92. Before t ancient g- 
has become y- in yir, ysr ‘stone’, yiiv- ‘to spin’ (Y yi{iv)-), yivdbk 
‘thread’, ybs ‘firewood’ is probably borrowed from Wkh yuz, with 
substitution of y- for the foreign sound y. 

28. Also Ir. h- results in a voiced fricative. Thus, eg. rod ‘was’, h- 
vand- ‘to bind’, vur ‘burden’, m? ‘rope’, xoz ‘goat’, etc 

‘ Cf Parachi -6; IIFL, p 34. 

’ Bat Sk epOH ‘ behind . 



Historical Phonology 


303 


Most words beginning with h- are borrowed, from Prs, or from 
lA , but some are of unknown origin 

20 Sgl — Ishk. has no initial d ^ It is possible that this sound has d- 

nerer existed in the language, but it seems more probable that 
Sgl — Ishk. at one time had d- in accordance with other E.Ir 
languages, and that the voiced stop has been substituted for the 
fricative through Prs. influence. Cf Voc s.v sddx ‘goat’s hair’ < 
■’’ddsa: (^). 

Examples of d- are eg • dou ‘two’; ddnd ‘tooth’; dir ‘far’, dtlr 
‘sickle’, etc, etc Sgl. tviidoyS ‘daughter’ either goes back to *hu- 
duydd, or to a form with early prothetic vowel. ^ 

lew Sk. ‘idiot’, Gr. ‘nightmare’, leu, lev Gr, ‘stupid’ are of Mj. 
origin. Eeg ten ‘brother-in-law’ v. Voc sv. 

30 Ancient j- results in 2 -, j-. Thus: zan-, jan- ‘to kill’, Bnj, jowj j- 
‘ woman’;® ‘big’ [li — Ski\ jyestha-) jih- ‘to flee’ is probably 
a Prs Iw. — za ‘before’, zudk ‘male markhor’ (z-?), zdnhk ‘entrails’, 
hcondoh ‘hungry’ are of unknown or uncertain origin. 

The variant j for z is probably due to Prs, influence. Ancient 
j became z too early to be dentalized into Gr. gives y in a 
few words, chiefly Iw s, corresponding to Zeb , Sgl j Thus, e g 
)d ‘place’, juhdr ‘canal’. 


Intervocalic Voiced Stops and Affricates. 

31 Ancient -y- (-y-) is retained Thus oyod ‘came’, ^ y9y,/oryay ‘yoke’, y- 
zuy ‘raven’, and, possibly, Poroy ‘n. of a village’, Pardy ‘Kafir’. 

Palatalization takes place after *ai in moi ‘cloud’ and after r 
(in secondary contact) in foryom ‘ kid ’ In foryort- ‘ to wander about ’ 
the association with yort- has apparently prevented this development. 

' Zar ’3 dec = dedflk) ‘goatskin’ is scarcely correct 

* Cf § 92 

* Cf imizinjak ‘woman’ with *h,’U , or prothetic vowel 

* But Psht. / > y, -J- > -i- (-c- > -j ). 

‘ But Sgl SySS, Ishk dgad ‘brought’ {Izim-) 
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ardlc ‘eructation’ is borrowed from Prs ardq = dtdy. 

32 We find Sgl -d- in wed ‘waist’, mod ‘here’, iv63 ‘there’, mid- ‘to -d- 
sit down’, pdd ‘foot’, Mdt ‘when’, kodos {lolos) ‘eleven’, wiidul 
‘span’, zld- ‘to flow’, padin- ‘to kindle’, id- ‘to arrive’ (Orosh, ;/nd-), 
par-de- ‘to sell’ 

Ishk. has -d- in med, etc Note pfi, but Zeb , Zar. pfid As to 
ma ‘in’, see § 107 a. xair ‘perspiration’, given by Gr , is not 
supported by other sources 

iistin ‘hay-stack’ is derived from *wm-ddn < ^toddra-duna-, and 
u'otuk ‘feast’ possibly < ^loaduka-. 

As to the special treatment of -d- in parnic ‘threshold’, prest 
‘wst’, cf § 22 

33 Ancient -I- occurs as -v- in jiov- ‘to drink’, nav- ‘to rain’, xav- -b- 
‘to descend’, possibly also in nlv ‘rhubarb’, ydv ‘combin’ Eeg 
unir-, avlr- ‘to find’, v Voe s v. 

The obi p] in -af is derived through *-av from *-abt.i. 

We find I < -p in kvondok ‘hungry’, if <; “ajiwantaka- 

34 The derivation of izim- ‘to bring (a thing)’ is not certain, -j- 
but it IS probable that the word contains ancient j — yez- ‘to say’, 
pizin ‘clay-pot for milk’, ri'zuk ‘male kid’, wuh[r)Hr ‘partridge’ 
are of more or less uncertain origin — -bh ef ‘ birch ’ is borr from I A 


Cerebrals. 

35 In words of Ir origin we find, at any rate with some speakers 
of Sgl — Ishk, cerebrals developed from -s-, -M-, -itid and -m ^ As 
to rd for rd V § 13 

Sgl cat ‘small’, kut ‘short’, mand- ‘to rub’, bakendi ‘calf’, nat 
‘play’, kimdar ‘destroyed’ are probably lA Iw s In hat ‘open’ 
(of hate ‘loosened’), betdh ‘sheep-skin coat’, kbt-i-padj ‘calf of the 
leg’; xamdndak ‘tick’; patak (Sk patnk) ‘lentils’ the origin of the 
cerebrals is unknown to me. 

' Cf §§ 41, 64, 70 and 73 
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Surd Fricatives. 

36 Ancient x- occurs in- xdnd- ‘to laugh’, xdr ‘ass’, xdz- ‘to rise’, x- 
xav- ‘to descend’, xur- ‘to scratch’, xof ‘scum, foam’, and xas- 
‘to pull’ have x- instead of Tc- also in other Pamir dialects. 

IntervocaKc -x- remains Thus- amax ‘we’, tsmux ‘you’, pex -x- 
‘span’, ivex ‘root’; with an ancient suffix -xd also: alax ‘hill’, 
ivolox ‘rib’, sorox ‘ear of corn’; sddx ‘goat’s hair’. Other words 
with -x- are box, hole ‘ vomiting’, mex ‘table’ (?); sox ‘hard, locked’, 
yarx ‘animal’s droppings’, and the Iw. malax ‘locust’ 

37. It seems probable that the fricative # existed in common Sgl. — # 
Ishk , and resulted in Sgl t, Ishk s. Thus - Sgl. tsv-, Ishk. sav- 
‘to burn’ (Wkh., Shgh. &dtv-), Sgl wuter, Ishk wusir ‘ashes’ (Orosh. 
a-dir, etc), Sgl. zot, Ishk. ztis ‘son’ (NW Turf, zhg ‘child’) 

In yeha ‘nest’ (Wkh. yod, etc.); jiacMM ‘bullet’ (Shgh. pad) d has 
been elided before a suffix — met ‘day’ may be derived from '^madya-,'- 
and the exact form from which nsmeyd, nsmedh ‘salt’ is derived, 
remains uncertain ( *namadka- The relation between yuddrya Gr. 
‘dung’ and Av. giida- is doubtful 

38 Ancient /- before a vowel occurs only in fl ‘ shovel ’ and fiiik f 
‘shoulder-blade’. The derivation of foe ‘mouth ’, ‘nose’, etc. 
is uncertain 

In intervocalic position we find if- ‘to weave’, kif ‘hump’; ref 
‘broom’, “ xof- ‘to cough’, xof ‘foam’, Pruf- ‘to steal’; ^m/- (and 
pob-, V § 130 g) ‘to blow’. — in* ‘mountain’ is borrowed from Prs. 

Sibilants 

39. Ir s remains unchanged in initial position before a vowel, and s 
between vowels Thus, eg - siii ‘hare’, sor ‘head’; ssvd ‘shoulder’, 
etc., apanis- ‘to lose’, ts- ‘to come’, dos ‘ten’, forms- ‘to forget’, 
f^ras- ‘to ask’; Jeas- ‘to see’, nas- ‘to take’, rus ‘30’, vsrves ‘fox’, 

‘ Cf. §§ 69, 91 

® Cf Yd — Mj rufo. 

20 — Kulturforaknlng 
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vdlvds ‘barley’, vdsin ‘whetstone’, ivosoh ‘calf’, etc. — cos- ‘to break 
wind’, ddstn ‘oats’, wusuk ‘elbow’, wase ‘wide’; tviis- ‘to take away’, 
wdst ‘cotton thread’ are of uncertain derivation 

Note the early syncope in toint ‘20’, cf § 24. 

40 Examples of ancient (Av ) S- are s-' iid- ‘to go’, and siinn ‘horse- 
dung’ s- also appears in a number of words— apart from Prs 
Iw s — most of which are of unknown origin Cf Voc s vv., and 
v also s.v. xom 

41 Intervocalic -s-, whether derived from IE or ''"ks, results in Ifl, 
the intermediate stage no doubt having been I Cf the parallel 
development in Sar 

I always heard 1 (< -s-) in Ishk and Zeb , and the same sound 
is given by Grierson and Sk * The rules determining the dis- 
tribution of I and I •< -s- in Sgl and in the ‘ Ishk ’ dialect recorded 
by Zar are far from being clear But at any rate the treatment 
of ancient differs from that of ancient *-rt/d- * in two respects 

1) In words with ancient rt/d Sk. in several cases gives I 2) In 
such words Zar. and Sgl always have I ® In Stein’s and my own 
Ishk and Zeb records rt/d and s have coalesced into I 

It is at present impossible to give a satisfactory explanation of 
the curious fact that in Sgl. (including Zar.'s Ishk ) I </*s is liable 
to change into J, while I < *rt/d usually remains. Possibly the 
stage *'/• was long retained in the case of ancient ^rt/d * 

Owing to the above-mentioned vacillation I has also penetrated 
into some Prs. Iw s in Sgl. Thus, eg : kali ‘key’, soyol ‘jackal’, 
gol ‘dumb’, caiig-t-Vniig ‘hamstring’ It is also heard as a variant 
of final r in cofid ‘four’, a^gul ‘grape’, etc 

‘ But note Sk fol ‘ear’ besides yol 

* Cf. § 70 

® Written r{h) by Mulla Faiz Bakbsh in gJuir ‘throat’, ktih ‘knife’, var ‘trousers’ 
But also ghoiar ‘ear’, khoar ‘six’ {dulmik ‘moon’, valvash ‘tronser-band’) 

* I once noted mil ‘died’ 
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The presence of I in some of Sk ’s words with ancient rtid is 
curious Either Sk has happened to get hold of a speaker of Ishk , 
whose pronunciation was more archaic than that of other infor- 
mants; or his informant came from a village between Ishkashim 
and Sanglech 

Examples of lll<i-s- are" Sgl. ydl (Zar. I, Sk. l/l, Ishk. 1) ‘ear’, 
xitdl (Zar, Sk , Ishk /) ‘six’; vrel- (Zar, Ishk 1) ‘to break’, ydldh 
‘plough-handle’, aluzd (Sk , Gr. ?) ‘to-morrow’, Icsl- (Zar I, Sk. 1) 
‘to kill’, nildst (Zar. Gr 1) ‘sat down’ With I in all dialects: 
mel ‘sheep’,^ ^spal ‘louse’, tul- ‘to shave’, wuznel ‘daughter-in-law’; 
tvulmelc ‘moon’.^ Of also Zar col ‘multicoloured’,* numul- ‘to shut 
the eyes’, Gr ambol ‘mora,ine’ (Mj dbtltja), sol ‘sleeve’ (Shgh sus). 

If ¥lbh ‘wet’ is derived from ^asusaka-, the sonorization of -s- is 
later than the loss of initial a- 

Words of unknown origin containing -I- are, eg.: wrilo ‘before’, 
ivulaki ‘first’, mdyeka ‘alone’, fldvuk ‘breakfast’ 

Internal § occurs in Iw s {kaSvis ‘armpit’,^ korvisik ‘lizard’, 
nisonn ‘shady side of a valley’), onomatopoetics ‘to sneeze’), 

and in words with original *(x)sy {des- ‘to milk’).® 

4:‘i Ir. s remains unchanged Thus, eg. sajniid ‘son-in-law’; sal z 
‘yellow’, zun,g ‘knee’, etc.; and az ‘I’, araz- ‘to fly’, yazin- ‘to 
understand’, vazok ‘fat’, vardz ‘above’; vaz ‘goat’; waz- ‘to fall’, 
xdz- ‘to rise’; ydz ‘firewood’ 

Eeg. zbl Zar. ‘ sleeve ’ (< *zusa- <Z *6usa- ^), and zenz- ‘ to seize, 
lift’, V Voc s vv 

The etymologies of ^oz ‘mosquito’, vozbk ‘branch’ are unknown. 

Eeg. Sgl, s, p tvaniz-, Sgl is womy- ‘to walk about’, v § 7. 

' mai Zh , given as a side-form of me/, is prob a Wkh. word. 

* Cf. § 65 

® Lw from Shgh , vith I <. zi 

* But Wkh kallntn from Ishk ’ 

* Cf. § 56 
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Nasals 

43 Ir antevocalic ni-, n-, and intervocalic -m-, -n- remain unchanged, m. 
Examples of m-, n- are mot ‘elond’, meS ‘waist’, rndl ‘husband’, 

'mat ‘fist’; nou ‘nine’" nie ‘nose’, wld- ‘to sit dowm’, etc 

Examples of -m-, -m- are ntnt ‘name’, mod ‘here’ (* imada) , foryom 
‘kid’, nan ‘mother’, tin ‘beard’, hen- ‘to do’, podin- ‘to light a 
fire’; potun ‘thigh’; pozin- ‘to understand’; -en suffix of the obi. sg. 

In Sgl pdnec- ‘ to dress ’ (Ishk. pumec-) n is probably due to dissi- 
milation, cf Shgh., etc penij- Final -n is occasionally dropped in 
xd{n) ‘house’ — Note n in Sgl. ^spdnln ‘iron’, oshonoh ‘puppy’ 

As for the verbal suffixes 1 sg -em, -en, 1 pi -nn, -um, cf § 132 


Liquids 

44 Examples of initial r- are' re/ ‘broom’, rey°n ‘ghee’, rosh ‘truth’, r 
riiv ‘rhubarb’; ru{-lav) ‘lip’. 

Intervocalic -r- occurs in' mur- ‘to die’; mur ‘centipede’, liir 
‘rain’, par-de- ‘to sell’, sor ‘head’, hirhi ‘darkness’, tar ‘into’, 
ivoroh ‘male lamb’, xdr ‘ass’ 

$Hidl ‘ fire ’ is derived through *^rsndl from rdsnal (v Voc ), with 
a metathesis of in- similai' to that found in wurcun ‘smoke-hole’, 
vhcBrves ‘fox’. 

Apart from the cases mentioned §§ 41 and 70, I occurs only in I 
Iw.s, or in words of uncertain origin iflel- is dissimilated from 
vrel- ‘to break’. As for aczdl ‘headstall of a horse’, v Yoc. s.v 


Glottal 

46 ■ Initial h- is lost as in most other E Ir. dialects. Thus, e g • dvd li- 
‘ seven’; andorv- ‘to sew’, amhol ‘moraine’ {*ham-), and, possibly, 
uyid ‘cow’, wudsyd ‘daughter’ [*hu-^) ^ In Prs Iw s is usually 
retained, but a glance at the Voc will show that it is a very 
‘ Cf. § 02. 
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unstable sound Cf., e.g • ammdm ‘bath’, aitoan ‘animal’, aniin 
‘this’. Evidently h- in Sgl — Isbk. is not a real phoneme, but a 
more or less foreign ornament devoid of any phonological significance ^ 

In {h)ot ‘eight’ h- has been introduced from Prs 

No trace of intervocalic -h- remains. Cf , eg ormozd, remuz -h- 
(anc. Iw. ’) ‘sun’; ntc ‘nose’ {*nahaci-), niS- ‘to sit down’; siii ‘hare’, 
vln ‘beard’ (*updhana-, or hipdna-?), wul-mek ‘moon’, wen ‘blood’, 
xuy- ‘to thresh’, j/sxdaz. ‘ sister’, ]cen-l ‘thou dost’, etc Cf also kd 
‘ whom ’ < kahya 

Jill- ‘to flee’, ku^ ‘mountain’, rd* ‘road’ are Prs Iw s ku, rd, md, 
‘month’, padsa ‘king’, etc may have lost their li already in the 
Prs. dialect from which Sgl. has borrowed these words 


Semivowels 

46 Initial to- is preserved as a sound closely resembling Engl, w in w- 
a great number of words, e.g. toed ‘willow’, win- ‘to see’; work, 
wvrk ‘wolf’, etc, v Voc. — if- ‘to weave’ is derived through 
from *wdf-, cf Sk , Gr urk ‘wolf’ 

Ancient intervocalic -iv- occurs in wa [6, au) ‘that’, wod ‘there’, -w- 
wok ‘one’,® nou, naw ‘nine’, nowodos ‘nineteen’, nawdk, non ‘mill- 
race’; ntiwok ‘new’; you ‘grain’, ten ‘husband’s brother’, tew- ‘to 
stir’. In unstressed position we find to ‘thy’, etc 

Reg. awlr-, avtr- ‘to bring’, v Voc — The derivation of idw- Zar 
‘ to chew ' is unknown, and dleik ‘ egg ’ contains ancient *dwya- 
47. Ancient y- is retained in- you ‘grain’, yOy ‘yoke’; yud ‘husband’s y 
brother’s wife ’ Reg. y- < v § 27 

Intervocalic -y- remains in present stems, such as day- ‘to give’, 
zeney- ‘to wash’, apt-, apay- ‘to be lost’. It forms a diphthong 
together with the preceding vowel in rdi ‘three’, pdi ‘thick milk’, 
cf -ou < -aw-. 


‘ Cf Yd.— Mj § 80. 

* But kodos ‘eleven’ with complete loss of *aiwa- 



310 


Sanglecht-Ishkashmi 


Prothetic y- and w-. 

48. Prothetic y- is found not only in yotuk ‘bridge’/ but also in y- 
yun- ‘to grind’, yuneh ‘marten’, yixdai ‘sister’, yeca ‘nest’, and, 
possibly, in [y)drc ‘avalanche’, yarx ‘animal’s droppings’ 

Yet it is much less common than prothetic iv-, of which numerous *<’■ 
examples will be found in the Voc. 

Prothetic w- appears chiefly before m (or a < m), eg in : wuddyd 
‘daughter’, tvuldlc ‘flour’, wurcun ‘smoke-hole’, tvuzdan, uzddn ‘millet’; 
[w)usuJc ‘elbow’, etc But note, on the one hand, Ishk wastuh 
‘bone’ (Sgl. ostok), and, on the other, yiin-, yitnek mentioned above, 
with prothesis of y- before the change of *a, “’o to u. 

The tendency is the same as in Yd — Mj. and Wkh., but it has 
developed in an independent manner in each dialect. In some of 
the words mentioned above the initial '*u- is of secondary origin 
(e g. in wttUk, wurcun). 

There are several words of uncertain origin beginning with tvu- 
Here w- may, or may not, be prothetic Such words are, e g. • 
wudil ‘dung’ ivulo ‘before’; wurmek ‘poplar’, etc 

Groups of Consonants. 

First Component an Affricate. 

49 If we are to judge from firis- ‘to remain’ <C *fra-ricya- and cy 
Grr. ‘ clothes ’ < *mucya- (?), the affricate has lost its occlusion be- 
fore y in cy <i cy In that case moc, mtc ‘ us ’ ® must be derived 
from *ahmactya-. 

First Component a Voiced Stop 

60. We are not able to decide whether yd, e.g in ivudoyd ‘daughter’, yd 
goes back to yd (yd), or to xt any more than in the case of the 
corresponding words in Yd. — Mj and Wkh.® 

* Cf. Grierson, § 19 

* Reduced to mss, miS before a consonant. 

* Ct Yd.— Mj § 87 
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No example is available of ancient gr or initial gn-, but we find gn- 
-gn- in rey{")n ‘ghee’ 

51 Ancient dk appears in ndmeSk ‘salt’ < nsmadka-, with transposition dk 
into a more usual group in itameySId, and, with dissimilation of 
the first of two fricatives, in Sk. namurilydk. 

Ancient dr- occurs in derdy- ‘to reap’, dornak ‘bow-string’, dr 
‘ arrow '(i*), and, possibly, in d9ram ‘pine-tree’. 

In cam-mat dikig ‘pupil of the eye’, which is probably an ancient 
Iw., rd goes back to -dr- 

52 In vor ‘door’, vazbk ‘fat, thick’ we find a development of dw- dtv 
corresponding to that of Psht , but differing from that of the 
surrounding dialects Yd — Mj l^v-, Wkh 6-, Shgh d^v- The common 
starting-point, however, must have been *dt)- ^ 

devin- ‘to winnow’ may have been borrowed from Shgh devln-. 

It is at any rate difficult to detect any reason for a different 
treatment of dw- in this word dou ‘two’ is derived from *duwm, 
cf Y /o*, etc , Or dau 

The development of -dg- is shown by med ‘waist’ and ztd- ‘to dg 
flow’ <; *yzadya-. 

53 Ir. hr- results in v{^)r- in vif)ric ‘eyebrow’, r(’)m(l ‘brother’,® vrel- 

(and if lei-] ‘to break’, ifrdz ‘above’ < — -Sgl arvesum ‘silk’ 

is a Iw , cf Ishk. [a)bremm. 


First Component a Surd Fricative 

51. In Sgl. xt and/i develop into yd, vd,^ and do not remain, through 
preventive differentiation, at the stage -yd, (-id) and -vd found in 
Yd — Mj., Wkh. and Shgh Ishk. yd, vd are not more archaic forms, 
but are due to the general change of d into d in this dialect 

‘ Regarding woxs, vuxs ‘snake’ v. Voc 
’ Sk and Gr Zeb. give the scarcely correct form w{a)rud 
' Cf. Yd.— Mj , § 90 sq. 

* I heard, howevei, uvd ‘seven’, etc, from one Shgh. informant. 
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Examples of ancient xt arc tdyd Gr. ‘he went’, atdyd (Sgl., with xt 
metathesis axtsd) ‘he entered’, S3yd ‘milked’; pawayd ‘dressed’; vdyd 
Gr. ‘nightmare’, zuyd ‘took’ [zanz-]^ probably also wudayd ‘daughter’.^ 

Ancient ft^vdld occurs in; dvd ‘seven’, savS ‘shoulder’, oJcovd ft 
‘boot’; yevS ‘spun’; andand ‘sewed’, nivd ‘brought’; xavd ‘de- 
scended’; helavdd, helavd ‘said’, povd ‘drank’. This last form is of 
secondary origin, and the same may be the case with some of the 
other preterites of verbs in -v- ' 

Reg. ift ‘wove’, tad ‘bumf, etc, v § 138, IV. 

55 Ancient xs is retained in apaxs- ‘to hear’ [*apa-uxs-), with the xs 
secondary forms apaxs- and apux-. Of. also Yoc s vv. saxs- ‘ to 
cross’ and woxs ‘snake’. 

^id-, sin ‘to weep’ (■ Yd xsi-) is a fairly certain example of the xs 
transition of Ir xs->p. Of also mwin Gr. ‘cradle’, if connected 
with Av. xsaoh: In internal position we find/arsow ‘night’ < *fra- 
xsapd-, and des- ‘ to milk ’ < *dauxsya- (?) 

xml, etc. ‘six’ goes back to *xwasa *xSwasa. Possibly also 
xum ‘ milk ’ < *x{s)waudman- < xsaodman- xsvtpta- 

The group xsm was reduced to sm at an early date, *u[x)fmahya-ka- xsm, xsn 
resulting in wulmeh ‘moon’ §andi, rasnai ‘fire’ is an early Iw 

56 The only possible, but very doubtful example of Ir. -fs- is mis- fs 
‘to sleep’, if <C. *ham-{h)ufsa-. 

In the group fs followed by another consonant f is lost : ^shod fs 
‘cattle-shed’ < standi ‘new-born kid ’ < (?), 

and in pestan ‘ udder ’ < *paya-fUana-. But it remains, or is transposed, 
in Sgl. Cifsun, Ishk. s^fun, etc ‘comb’’ Yd sfin. 

57 Initial xr- occurs, with svarabhakti vowel, in xarid ‘bought’ xr 
(pres xarn-, with metathesis),® cf also xreseg n. of a mammal. Inter- 
vocalic ar is subject to metathesis. Thus: carx ‘spinning wheel’; 
sarx ‘red’, narxok ‘nail’ 

* Reg apaxt ‘learned’, Ishk. pamaxt ‘dressed’, Zar (UH ‘milked’, etc, cf 
§ 138, V,b 

* Cf Saka gganda < *xrnaU, Bailey, BSOS, IX, 71. (Corr note). 
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Similarly fr- in ‘ good’, /arysr/- ‘to wander about’, /^ros- ‘to fr 
?isk’ , fdrnis- ‘to forget’ etc (v Voc), but warf ^Bnow’ 

In fai ‘much, very’ r appears to have been lost in unstressed 
position. 

Ancient i?r, however, has been reduced to '^hr and further to r dr 
in all positions Thus: roi ‘three’' rus ‘thirty’, diir ‘sickle’, tnrM 
‘darkness’, tvd-csim/m ‘three days ago’ 

In tara/-, Pruf- ‘to steal’ tr- is due to a secondary development 
(v. Voc s.v), Vris- ‘to sneeze’ is an onomatopoetic , and trds- ‘to 
fear’ is either transposed from tars-, or of lA origin. 

58. Ir X is sonorized before m in Peym ‘seed’, just as is the case in xm, xn 
the neighbouring dialects But xn apparently resulted in n in J^rin-d 
‘ remained ’ < *fra-rixna-. 

The only certain example of Ir. /n is xodm ‘dream’, regarding fn 
which cf. Benveniste, BSL, 30, 75 sq — •min(d) ‘slept’ [<.*ham-[h)ufn-‘^) 

Ir may have been influenced by f^rlnd ‘ tired ’ 

59 Ir. (<; Iim; and Indo-Ir *1ctv) is xeiained in xivdr-' to eat’, at. yaxbai xw 
‘sister’, xiidl ‘six’^ But w is lost before a rounded vowel xudan 
‘iniir, ocoSm ‘dream’, x[w)bl ‘ate’, Ishk xdl ‘six’, xuy- ‘to thresh’, 
cf also 'pux- ‘cooked' It is not clear why w should have been 
dropped in xe ‘own’ (unstressed'?), and xlr Zar. ‘sister’s son’ 

Ir. div probably became df, cf the development of 6iv > *dv dw 
df is retained in Sgl. is pad/, but Sgl p pad/, Ishk. put/, piidf ‘ meat ' 

< ^pidw-. *adfor ' four ’ was simplified into c(a)fur, and ^dfalc ‘ thee ’ 
was differentiated into Pfai in Sgl , but resulted in Ishk. fah It 
is, however, also possible to assume that div regularly became / (as 
in cafur, fah], that PJah has got its t- secondarily from tu, and that 
padf, etc. goes back to *pid'^f <_ *pitiidwa- 

The only possible example of dy is msi ‘ day ’ < *mahy dy 
a ^mddya-. 

‘ Mulla Faiz Bakhsh’s trai can scarcely be coiiect 
' Cf § 66. 
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First Component a Sibilant. 

60 Initial sh occurs only in ^skonoJs, s^konuk ‘puppy’, and in the sic 
place-name {I)shtiil. The tendency towards the development of a 
short vowel is shared also by the groups st and sp 
In pasl ‘cow-hide’ and rbsk ‘truth’ s/c goes back to *-st(a)k- 
We find Sgl. ^stin, Sk. stln, Ishk. ustun (Iw ?) ‘post”, but, with a st 
full vowel, Sgl usPruk^ ost-, tst-, Sk , Gr. struJc ‘starl, Sgl astar-, 
Ishk, sitar-, ^tar- ‘to sweep’ 

Internal st is retained. Thus, eg." ast ‘is’, ast-, list- ‘to stand up’, 
ostbh ‘bone’, astay- ‘to send’, dost ‘hand’, Icorost ‘skin’, nildst ‘sat 
down’, pdstdlc ‘bark’, vast ‘bound’, ztist ‘flowed, ran’, xeste ‘bread’, 
etc In the Iw. biUs ‘span’ the loss of the t may belong to the Prs. 
dialect from which the word has been borrowed. 

wist ‘twenty’ is derived from *wyt'{i)<.*wlsah,^ and pres 1 Gr. 

‘ wrist ’ possibly from *pr{d]as't'{v) C '^part-dasiya- It seems doubtful 
whether pesfen ‘udder’ is derived, with palatalization, from *payah- 
stanya- (cf Yd pistan), or from ^-fitanya-^ — sHur Gr. ‘calf’, which 
Gr. derives from staora-, must be a sandhi form 

61. Initial sp- appears with or without a vowel in Sgl ^sped ‘white’, sp 
Sgl {^}sp3l, Ishk s{^]pul ‘louse’, Sgl spar, Ishk. (w)uspir ‘plough’; 

Sgl. spar- ‘ to entrust ’. In the Iw siparz ‘ spleen ’ Sgl , too, has the 
vowel inserted beWeen s and p in the Modem Prs. manner. 

Sgl ^spbn, Ishk. span, etc ‘iron’ goes back to *ispbn, with palata- 
lization of s after the unexplained f 

The fate of Ir si is uncertain past, pasa{d) ‘ after(wards) ’ is pro- sc 
bably borrowed from, or influenced by, Prs. But cf . ca-post Sk ‘ back- 
wards, behind’ (< *-pdct^, Sgl. pacuhoaxst ‘last’, and wuc Zan. 
‘high’, which seem to indicate that in sc the palatal character of the 
c was retained through preventive differentiation, with subsequent 
loss of the s ® Just as in Yd. — Mj. and in Shgh. sn is sonorized 

‘ Cf Far. 

’ Cf § 66. 

® Cf. c > c, § 19. 
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into m. sene- 'to wash’, wusnel ‘daughter-in-law’, possibly also 
ivusnuh Zar. ‘inflated goat-skin’. 

62. Ir sr and sir are assimilated into just as in the neighbouring sr,sh' 
languages Thus, with a.§tk ‘tear’, §du ‘horn’, ^eti ‘podex’, xa^ 
‘mother-in-law’, stid Gr. ‘heard’ With "^str §do ‘female’ o^caJc 
‘girl’ [* strl-ci aka] , vos ‘rope’, wfif ‘straw’, uHin ‘hay-stack’ 

Palatalization of sy appears to have taken place in fo*- Sk (= Wkh ) sy 
‘empty’. But note apams- ‘to lose’, suyuk 'spleen’ {*sydwaka- 
9 ui ‘black’ presents the same difficulties as Wkh ?nt, Khow. Iw 

63 mays ‘marrow’ and asta-maysak ‘upper arm’ are probably Iw’s, or sg 
influenced by Prs mays siS- ‘ to flow ’ is derived through *syid- 

< *syi6- < ’^syadya- with palatalization of y before i. ^ The preterite 
sCtst has been influenced by the present. The derivation of s^ydJog 
‘ humble bee ’ is unknown {*us-gartaka- ^). 

Ir. sd remains in Sgl. drmdsd, Ishk remus[d) ‘ sun ’ But note the sd 
desonorization in lodst ‘fat’, cf. also Wkh. tvdst — The preterites 
yuzd and kosd {yus- ‘to run’, hoc- ‘to copulate’) are secondary for- 
mations — Sk. gives sddr- ‘to sweep’ apparently with st- >• sd- in 
unknown conditions, just as in Sar. 

dliizd ‘the day before yesterday’ and pdrnsd ‘yesterday’ contain sn 
a base *asna-, cf. Av asan-, asn- ‘day’. And vbsd Zar ‘pillow’ must 
be derived from *vdzn < Hmsn d ^barsn- But sn < sn did not 
share this development, and rs n in secondary contact is subject 
to segmentation in tvusddn, etc ‘millet’ «< ''^u{r)zdn- < ^kdrsana-. 

The derivation of res Gr ‘platform for sleeping’, and rihik ‘male sy 
kid, one year old ’ (cf. risydk ‘ small ’) from fonns in sy is uncertain. 

64 A characteristic feature of Sgl — Ishk. is the change of 'st into f, t. st 
This development separates Sgl. — Ishk. both from Yd. — Mj and from 
the Shgh. group ^ Both Sgl — Ishk t and Yd — Mj. sc, sky presuppose 

an earlier stage '^st, with ‘cerebral’ t. 

‘ See § 27 

* Shgh. mut ‘fist’ 18 a Iw. from Ishk 
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On the other hand Sgl. — Ishk. t, t <i st reminds us ofPsht. t{<l 
e.g in at9 ‘eight’. But it is improbable that there is any direct 
connection between the developments in Sgl — Ishk and in Psht. It 
might be natural to think of lA influence being responsible for the 
change of st into a cerebral in an Ir. border dialect, but the neigh- 
bouring lA language, Khowar, retains st unchanged An early adop- 
tion of Iw’s containing cerebrals may, however, have facilitated the 
development in Sgl —Ishk , as well as in Psht 
It is a curious fact that Ishk., which is in most respect less 
archaic and more influenced by Prs. than Sgl , has retained the t 
in some words in which Sgl. has changed it further into t. Thus, 
Ishk higit ‘finger’, at ‘eight’, mvt ‘fist’ m ‘dust’, wat ‘fell’, and 
Gr Zeb. Jcet ‘killed’, but Sgl iy),gU, [h]ot\ mat; wat, hit''- 
Other examples of t, fast are: put ‘parched grain’, potun ‘thigh’, 
and the preterites arSt ‘ran’, etc., cf § 138, III 
Some verbs have secondary preterites in st (cf. 1 c.), and st appears 
also in Iw s, e.g in uantsf ‘wrote’, atjgist ‘coal’, rast ‘dawn’, ^stsr 
‘ camel , and through secondary development of other groups, cf 
si^nd/c ‘new-born kid’ [*fstanyaka-); Htan ‘needle’ [*sucani-), ustin 
‘hay-stack’ [*vastra-ddna), etc. The origin of yust ‘fur-coat’ and 
ivsst ‘juniper’ is unknown 

It is possible Ih&t fsry^st ‘walked about’ is developed regularly 
from *fray9rst •< *fra-grsta-, but more probably farydrt- is an 
early Iw 

65. The only example of sp (< ps < fs ?) is tnsp Sk. ‘ sour milk ' , cf . sp 
terss ' sour ’, aivisp ‘ ploughpole ’ (Wkh. wasp, T dtvusp) is of unknown 
origin. 

Ir. sni is assimilated into m as in Shgh., Yd — Mj , etc. Thus . sm 
mm ‘eye’; pdm ‘wool’; tamux ‘you’ 

No genuine word with ancient sn occurs pasnS ‘heel’ and s^ndi, sn 
etc ‘ fire ’ ® are borrowed from Prs. 


* lu Iw s we find, however, cerebrals also in Sgl 
’ Cf. under xhi 
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zd occurs only in du'zd Gr ‘thief’ (Sgl dozd from Prs.), and in srf 
the secondary preterites yeM ‘said’ and jield ‘wrapped up’, cf. wdnlM 
‘went round’. 


First Component a Nasal. 

66 Surd stops preceded by a nasal are sonorized, just as in inter- 
vocalic position. 

We might expect lyi to remain, but there is no instance of an- ijfc 
cient 11,1c in a genuine Sgl. — Ishk word. Soi^g ‘stone’ and ai^giir ‘grape’ 
are Prs. Iw s, and in zu)ig ‘ knee ’ the contact is secondary. 

Examples of ancient nt are: dand (-nt, ~n) ‘tooth’, ydndom nt 

‘wheat’, dunda ‘so much', zivondoh ‘hungry’ (an ancient pres, ptc ‘i’), 
awand, etc ‘they’^. kanddh ‘thorn’ may be an lA Iw , and vond 
‘stick’, ivdnt ‘calf of the leg’ are of unknown origin 
We find nd also in secondary past stems of the type windlt ‘saw 
kM ‘dug’, /’nnd ‘left behind’. Possibly pmuk ‘pass’ < '^pun[t)lc 
<7 *pantaka- 

In the unstressed ending 3 pi -un final -d has been dropped 
Ishk. amlol ‘ moraine ’ probably contains ancient mp, v Voc s v mp 

67 Ir. lig is preserved in ii],git ‘finger’, v^gitok ‘finger-ring’ With rog 
reduction in final position we find bo>}(g) ‘crowing’. The origin of 
vige ‘now, then’ is unknown. 

Ir. nd remains. Thus: vund- ‘to bind’, ximd- ‘to laugh’, andarv- nd 
‘to sew’ Eeg. cuiven[d) ‘apricot’ and mend [meVj ‘apple’ cf. § 73 
Also soyond ‘ hair, curl ' may have secondary d 

Eeg. nd v. § 35 nd 

Ir. mi remains. Thus, domh- ‘to card’, domi ‘tail’, samh ‘hoof hn 
(Iw. “?), svmbdk ‘hole’, namb ‘wef gazdomb, gozdmi ‘scorpion’ is a 
Iw. (borrowed twice) Ishk ambi ‘cave’ is of unknown origin, and 
sdmi- ‘to smear’ has no exact parallel in other dialects — The Iw. 
sambaka ‘tortoise’ (< satigbaga) has mb also in Tajiki 


‘ Cf. § 20. 
Cf. § 110 
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68. The only certain example of Ir nc is pom, pdnj, pons , etc ‘five’, nil] 
pbnzddos ‘fifteen’. The etymology of zenz- ‘seize’ is uncertain. — 

In jowj, etc ‘ woman ’ there is secondary contact 

In Iw s we find nj Thus" borenj ‘rice’, Injtgan ‘Lutkuh’ Eeg 
Mandeidn ‘Munjan’ cf. BSOS, VI 439 

A possible example of Ir nm is kftrm ‘ dung ’ < *sdnm- < sdm{a)n- 

First Component a Liquid ' 

69 We might expect k to remain after r, just as it does after a vowel, rk 
And in fact we find this to be the case in work ‘wolf’, and, with 
secondary contact, in duik ‘stick’, nmk ‘male’, pork ‘mouse’, park 
‘ashes’; tuikl ‘darkness’ The etymology of karksai\,g ‘handmill’ is 
unknown. 

On the other hand k has become voiced and palatalized in an 
‘work’ <; *aiy < *arg' < '*ark; koryos ‘vulture’, xuSdri ‘water-mill’, 
cf kuraiin ‘ fowl ’ <i*kury or *kurk -|- ’‘cmm. 

work can scarcely be a Iw.* But it is possible that k remained 
after vocalic r, but not after ar. This would presuppose a very early 
date for the change of aikl>arg' On the other hand -rah-, -ruk- 
would regularly result in -rk, and xuddri might be borrowed from 
an early Shgh *x^addrg' (from which Shgh. xeddrj). It is very im- 
probable that also koryos and ari are early Iw.s from Shgh. 

A similar difficulty arises with i-egard to the development of rg. rg 
nxdrybk ‘sparrow’ goes back to a form in r, cf. work, but mery 
‘meadow’ appears to be derived from 'margyd-. There is no example 
of ancient rg resulting in ry/i, but note foryom ‘female kid’ 

< *faryim (‘^) < ^frayaml 

ciryazek ‘ spark ' is not a genuine Sgl word (v Voc. s v ), and 
daigdv ‘valley’ is also probably a Iw 

70 In contradistinction to all other Pamir dialects, but in accordance rt 
with Psht , Par , etc , Sgl. — Ishk has obliterated the difference between 

' Wkli has sapt But Burushaski urh may have Been borrowed from early 
Wkh *{w)u'ik, and not from the more remote Ishk 
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ancient rt and s d, both groups resulting in l/I. ‘ There is evidently 
some connection between this development and the fact that both 
■t- and -d- result in Sgl — Ishk 6/d Ir H and rd coalesced in *rd/d, 
which changed further into ’’r, from which ultimately l/I Regarding 
the distinction between I and I see above § 41.^ 

Examples of Ir rt are Sgl, Sk ydl, etc., MPB yur, Ishk, Zeb 
Gr ybl, etc ‘ throat Sgl Ml, MFB hirh, Ishk , Sk , Gr Icil, etc. 
‘knife’; Sgl 1cul,^ Ishk, Sk , Gr. Md, etc. ‘did’, Sgl, Sk, mal[dh), 
Ishk, Gr. mblulc ‘husband’, Sgl, Zar mal, Sk Gr i^h) mul 

‘died’, Sgl, Zar tcudil, etc. ‘dung’ (< '^drti-^), Sgl Zar. ivdl^ 
‘trousers’, Sgl. ual ‘roof-beam’,® Sgl ivolh, Zeb tvoll, ‘kidney’,® 
Sgl, Zar iDulbh, etc, Sk.; Gr ^iddk, etc. ‘flour’, Sgl wo], Gr caul, 
etc., Ishk, Sk iiwidd, etc ‘found’ (dwir-) , Sgl., Zar x{w]dl, etc. 
Ishk., Sk xul ‘ate’, Sgl. zdl (Wkh Iw. ^bl) ‘yellow’, with secon- 
dary rt. 

The etymology of Sgl mmol ‘basket’ is unknown, but it com- 
sponds to Shgh. — Orosh forms with ancient rt. Sgl gdl, Gr gul 
‘collected’, etc, is an ancient Iw from Prs , while Sk. dar[d) ‘pain’ 
and juwan-maydi ‘ courage ’ are recent borrowings. 

In wbro (Wkh. cubic) ‘quail’ < hvartici there was an early elision 
of t, and ^warte resulted in wore Beg. spurd ‘entrusted’ [spar-], 

Icurt ‘ploughed’ (Hr-), etc cf § 138, 1, II a. yort-, and faryort- ‘to 
walk about ’ appear to be very early Iw s from Middle Prs gart- 
Examples of rd are: Sgl asdl ‘this year’; porsdl, Sk parsbl ‘last id 

’ Prs. rd Z; Shgh group d/g rd, Wkh. j 5, Yil — Mj t/r I, hot Psht , Par 

r r 

^ As -5- and -i t/d- have not yet coalesced completely in Sgl — Ishk , we are not entitled 
to assume that rt/d ever passed through the stage “i. Wkh kdz ‘knife’ may have 
heen borrowed from earh’ Ishk with snhstitatiun of t for r 

’ Sgl p also ktjl, hud, pf kuo, piobahly because this word was frequently nn-, 
stressed. Cf Yghn. ikta, Chr. Sogd qt- 

* Sgl p 1,2 udl, probably in order to distinguish this woid from wdl ’roof-beam’ 

Cf also ivdl U'uS, etc ’trouser-stnng’ 

‘ But demiiiutive wal6 ‘rafter’, with 
® Wkh U'ilk from an early Ishk form? 
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year’, ^ Sgl wolox ‘rib’, Sk alax, Gr dlax ‘hill’ (< ‘side, flank ’9) 

A derivation of al- ‘to stand’, Sk dl- ‘to wait’^ from drdSiva- is 
improbable — gola ' bread ’ may be an ancient Iw , cf. Sbgh. garda 

71. Ir. rjg occurs perhaps in Sgl varvas, Sk. urws, etc. ‘ barley ’, and rp 
in JcorviSik ‘lizai'd’, if this is not an early l\v. 

The only example of rh is u'arv- ‘to boil’ < ^warh- (Par yarie-, rh 
etc ), with early metathesis from '^bano- 

72. There is no certain example of the development^ of Ir. rs, but rs 
there is a possibility of sbSx ‘goat’s hair’ being derived through 
*ddsx < *dorsx, cf Sar. Sors, etc. 

Nor do we find ancient rs in any Sgl. — Ishk. word, except perhaps 
in xhs- ‘ to pul ’. 

anclorz- ‘to sew’ (v. s v andarv-) is a doubtful form, and in vardz rz 
‘above’, etc (< *^arz-) an early metathesis has taken place. Eegard- 
iiig Zar vozd ‘pillow’ < *^arzn- cf § C3. The regular outcome 
of intervocalic rz appears to have been z. Thus, Sgl va'z'duh (Sgl 
is vayduk) ‘long’ < '^brzataka-, mizddn (Sgl is. ivoyddn) ‘millet’ 

< *bzn a '*h{d]rzana- , Gr. xazok ‘sweet’ < *xwarkaka-\ pez- ‘to 
wrap up’ < *pati-drz- (?) The etymology of tvaniz- ‘to wander 
about’ is unknown 

Ir. rm remains in ydrm ‘hot’. The etymology of wurmek ‘poplar’ rm 
is unknown, and wur- may go back to ru-. * 

73 Ir rn developed into *n, from which Slg ~l, Ishk. n, nd. rn 
Thus' Sgl. mel, etc, Zeb men, Ishk mend ‘apple’ <; *marnyu-, 
cf cuivel, mwen{d) ‘apricot’, of uncertain origin, but probably 
influenced by me?; Ishk. waiiji ‘coat’ < varand- In Sgl yun-, 
yun-, yul-, Ishk yiiln-, Zar yiirn- ‘to grind’ the development has 
been troubled through the influence of the preterite * Cf also 
Sgl yumk ‘pine-marten’: Y. iciin, etc. — ken- ‘to do' had lost its r 
at a very early date, cf Anc. Pers. knn-, etc. It is possible that 

^ But sal ’year’ probably from Prs 

’ Also in Wkh 

’ Cf. § 88. 

* Cf. § 130 g. 
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zSmidli ^ ‘ entrails ’ contains the same word *zama- which survives in 
Psht zana- ‘catgut’. 

In xam ‘raven’ and ocBrn- ‘to buy’ rn is of secondary origin, v. s.vv 

Grierson (§ 30) considers r to be the regular outcome of m. But, 
of the two examples given, ivaruTt ‘lamb’ shows no trace of n in 
most Ir. dialects, and dir ‘ravine’ can not with any certainty be 
derived from '*darna- 

Eeg hy (in xe ‘own.’ < *hwahya) cf. § 89. hy 

Assimilaiion 

74- A very great number of the sound-changes discussed in the 
preceding paragraphs are due to assimilation of some kind. Only 
a short recapitulation of the more important ones wiU be given here. 

The surd stops t and p have been sonorized after a vowel, nasal, 
or r * Similarly intervocalic -s- has passed through the stage *-z- ® 
Also implosive, postvocalic x and / have been sonorized in the groups 
xt, ft ^ 

Intervocalic -d-, resulting from -p-, 4-, have been opened into 
■V-, -d-, thus coalescing with ancient -b-, -d-, which had probably been 
opened at a very early date. * 

Ir sn was assimilated into zn while ‘’'jm (•< m) was reduced to 
simple m owing to the articulatory weakness of z. Also *rdld (< rt) 
was assimilated further into I, I 

Complete assimilation of groups of consonants has also taken 
place in the case of xs, rs, rz, sr, sir and ® Cf also s.vv. namek, 
if ink, pdsk, pez, reak, ssndi, wore. An assimilatory loss of nasality 
is entailed in the change of zn zd ^ 

‘ From zdn + jsk < zarnacl + 4a? 

Cf §§ 21, 26, 66, 69 sq. 

» Cf § 41 

‘ Cf. § 64 

“ Cf § 32 eq Note the regression from d m Ishk. 

' Cf §§ 65, 62, 72, 67 

' Cf § 63 

21 — KulturforsUniDg 
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Palatalization of consonants is comparatively rare, but occurs in 
yi > yi and rhlg >■ *ry, * as well as in s?/ > s, cf also wist 
<; ivisah ‘ 20 ’ ^ 

Assimilation at a distance occurs sporadically. Thus, e g • iflel- 
< v^rel- ‘to break’, j)anj ‘woman’ < zdnj, ndsm ‘half’ -< *n9sf, 
wsrives, verves ‘fox' < sauH Shgli. sewje, etc 


Dissimiiation and Differentiation. 

75. Examples of diiferentiation are: Ishk. stoic < d$cu1c ‘girl’; ^stan 
‘needle’ < *scdn; sitrm ‘dung’ (also Wkh) < *sumn, sagnam ‘dew’ 
has probably been borrowed in this form, cf Mj saklam. 

Dissimilation at a distance occurs in pdnec- < pumec- ‘to dress’, 
nglav < rtvlav ‘lip’, wuzinjai < wuhtijak (with assimilation wiijin^ah) 
‘ woman ’, lahmax < caxmax (9) ‘ fire-stone doldoi oh ‘ thunder ’ < ‘‘‘dor- 
doroh (?), Folaxmarlg < Fraxmarlg Cf also podit, wndit for '^po- 
did, etc ’ 


Metathesis. 

76 The usual Ir. metathesis has taken place in the groups -/>•-, -xr-, 
-hr-, -gr- * Of a similar nature is the recent change of the Iw. tifl 
‘child’ > telf The development of fra- i> for- may have passed 
through a stage ‘‘Jora-, with subsequent loss of a Cf also dornah 
‘ bow ’ and xorn- ‘ to buy ’ 

Peculiar to Sgl — Ishk is the metathesis of initial n1- (< *rau-] to 
{tv)nr-, Ivor- Cf § 88 

In nomeyd ‘salt’ < nomedk and bdJye ‘beans’ < *ldyle easier sequ- 
ences of consonants have been substituted for heavier ones. 

' Cf. §§ 27, 69 

’ §§ 62, 60 

’ Cf § 22 

‘ Cf §§ 61 sqq , 67 But note Iw Ishk. iabtu ‘fat’. 
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The remaining cases of metathesis can hardlj be classified or 
arranged according to general principles. The following ones have 
been noted, sometimes only in one dialect. 
axte6 < atayd ‘entered'. 

JcisMd ‘roof’ < *9sJc-Jcu6. 
ir>raz ‘hill’, ‘tall’ < *varz- (?) 
amasye ‘neighbour’ << *{h)amsdye 
sbSx ‘goat’s hair' < *Sbsx (?). 
zic < iic ‘ coal ' 


Vowels 
Ir. a 

77. When we try to trace the development of Ir ‘ a ’ in Sgl — Ishk 
we are faced with the same difficulties that we encounter in Td — Mj. 
and Wkh , viz our ignorance of the phonetic value of the original 
Ir sound, the extreme variability and complexity of the changes 
of ‘a’, and the impossibility of deciding in all cases which words 
have been borrowed, and at what date 

The different developments of ‘a’ may be arranged in the fol- 
lowing groups: 

a) In a great number of words Ir. ‘a’ is represented by Sgl. 
d, Ishk usually u 

Thus, before a group of consonants, modern or ancient, we find 
ofu in. Sgl bv§- Gr , Sk., Zar uvd (but my Ishk, Zb bvd] ‘seven’, 
Sgl. olcbid: Sk Mvd (but Gr , Zar Icdvd) ‘boot’, Sgl dost: Ishk, Zb. 
dust ‘hand’; Sgl Icorost' Ishk Jcurust ‘skin’, Sgl ybndusm. Sk , Gr. 
Zar ywndttm (but my Ishk, Zb yondum) ‘wheat’, Sgl brmozd Ishk. 
remuz ‘sun’; Sgl moyddh Ishk. miihduk, etc. ‘frog’, Sgl soy\,g Ishk. 
swig ‘stone’, Sgl ponz Ishk punz ‘five’ Cf also Voc s.vv. pork 
‘rat’, VOS ‘rope’; xos ‘mother-in-law’, and the preterites /^rdt ‘asked’ 
(/’rds-) , kbnd ‘ dug ’ [kan-) , kot ‘ saw ’ (Aas-) ; midst ‘ sat dovra ’ [nld-] , 
vost ‘ bound ’ [vand -] ; xU ‘ rose ’ {xdz-). 
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The same narrowing of the vowel has apparently also taken place 
in unstressed syllables (eg in Sgl Tcovid: Sk , dr ku/'utvid, but Zar. 
kovld ‘pigeon’, Sgl. tovor: Ishk. tu'wur ‘axe’), and in the ancient 
masculine suffix ^-ahali (e g in Sgl ) v^rok : Ishk Sk lorttk ‘ horse 
Sgl loot ok Ishk 'iiaruk^ Sk xi^tuk ‘lamb’. 

But also Sgl ^ spoil ‘iron’, foe ‘mouth’, sox ‘hard’; x5r ‘donkey’, 
sot ‘son’, and the preterite nod ‘took’ (jzas-) have forms in « in Ishk 

Sgl yorok ‘neck’, ydrm ‘hot’, kodos ‘eleven’, Itoryos ‘vulture’, 
^hkbd ‘cattle-shed’, ivbst ‘fat’, and xbdm ‘ dream ’ Iiave no known 
equivalents in Ishk. 

In several words Gr (Zb ) has d, corresponding to Sgl. 6 Thus, 
e g , dast, ferdt, tendr, was, but xur I heard o/u in Zb. pom, pork, 
sutig, sur, tovor, worolc, x3r, etc , and it seems doubtful whether Gr. 
(Zb.) d represents the correct Zb sound 

b) Before a single consonant we find Sgl. o, Ishk a, in Sgl. oyod 
‘came’, dos ‘ten’, mdd{ak) ‘here’, numod ‘felt’, vc»' ‘door’, xdf ‘foam’, 
irbtuk ‘feast’, wo! asdic ‘calf’, zod ‘killed’ Ishk byad , das] madah, 
namad (Iw “?) , var, xaj{uk), loatik, toasuk, zad Besides Sgl is. f^rbs- 
‘to ask’ we find ti not only in Ishk, but also in Sgl s p ’ Islik 
mayz ‘ marrow ’ (Sgl rnoy£) may easily be a Iw from Prs , and in 
Ishk wastulc ‘rib’ (Sk wdstuJc, Sgl ostok ‘bone’) the initial iv- may 
have had a differentiating effect 

c) A number of present stems have d in all dialects before a 
single consonant. Thus, e.g. araz- ‘to jump', astar- ‘to sweep’, 
kan- ‘to dig', kas- ‘to see’; pac- ‘to cook’, waz- ‘too fall’, xas- ‘to 
puli’, xaz- ‘to rise’, zan- ‘to kill’ Known only from Sgl are' nas- 
‘to take’, nav- ‘to rain’, xav- ‘to descend’. 

I suspect this development to have been caused by the infiuence 
of the following a in -dmi, *kanTimi resulting in kan^n, cf. Shgh 
xdrtini ‘I eat’, but 3 sg. xird, etc,® and the -a- (not -b-) of Parachi 
present stems, eg asfar- ‘to rub’, bar- ‘to carry’, xar- ‘to eat’, etc. 

‘ Cf Iielow sub c 

’ See NTS, 1, p 84 
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Cf. also tvarf ‘ snow ’ = Par yarp d *tvafra{h) '■ tar ‘ into ’ might 
be derived from *tara,^ and mak ‘me’ has original long a, while Zar 
park ‘ashes’ might go back to a form in -a, but I am unable 
to explain the a in nark ‘male’ (infl by Prs ?) and narxdk ‘nail’. 

d) In initial position we find a- in ari ‘work’; apanis- ‘to lose’, 

az ‘1’, etc ’ Note, however, Sgl ostok ‘bone’, etc, and, with vowel 
harmony, ‘finger’. 

e) Before certain original groups of consonants, some of which 
have been simplified, the vowel has been lengthened into Sgl. d, 
Ishk. o, b. 

This development is, I believe, regular before a group of conso- 
nants originally followed by d.* Thus, we find the verbal stems 
Sgl vdnd- ‘to bind’, xdnd- ‘to laugh’; tedrv- ‘to boil’’ Ishk vend-, 
xond-, worv- ® Ancient stems in -an, with nominatives in -d,® are : 
Sgl. cam ‘eye’, pdm ‘wool’, ddnd ‘tooth’ and mdl ‘husband’ (Av. 
marstan-]- Ishk edm, pdm, ddnd, mol, etc Sgl. ivdl\ Ishk. tvdl ‘trousers’ 
goes back to *wartd (Y woro) and also Sgl. ydl ‘throat’, pdsk ‘hide’, 
and Ishk tozd ‘pillow’ may be derived from forms in -d ' 

Cf. also Sgl. asdl ‘this year’, paisdl ‘last year’ <; '^-sardd (cf 
Par sdr ‘ year ’) and Sgl jdwj (but also jdnj) Ishk zdnj ‘ woman ’ 
■< *Jand cl, or influenced by mdl The vocalism of Sgl. zdl ; Ishk 
zol ‘yellow’, of Sgl xudl. Ishk xdl ‘six’, and of Sgl , Sk , G-r d^ik 
etc.: Zar ohk ‘tear’ must be due to special conditions which I am 
not able to detect. 

It is not probable that dj(ik) goes back to a n pi, *asnvd, nor 
that xudl represents an Ir form ’^xsivassd, with d in contradistinction 
to ovd d liaftd and Psht spaz d *xsivasa 

' Cf Yd — Mj § 178, and see IIFL, I, p 23 

’ Cf Par. tat ‘ before ' < *tara 

* See Voc s vv Cf Y ‘I’ < *azd^ 

* Cf above anb c 

‘ Cf Par khan-, yarm-, etc. 

* Reg. nom in -d from neutral .stems in an cf Psht, lama ‘snare’. 

’ Cf Par bdn{apai) < *barznd. 
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A few Iw 3 with, a have been included in this series Thus, e.g. 
Sgl xan ‘house’, tat ‘father’, xuddn (Iw. ‘water-mill’. Ishk xdn, 
tot, xiiddri. 

The same development is found also in the fem. suffix *-aM, and 
in Sgl pi *-akdh, e g , in Sgl sscdk: Ishk stok, etc ‘girl’, werdk 
‘female lamb’ (m. worok), etc,* and oyodd ‘they have come’; midstag 
‘they have sat down’, zomdnak ‘boys’; varuddr ‘brothers ’ * Cf. sub c) 
Cf also Parachi nerok ‘male’ sicak ‘female’, phor ‘grain’, pi. phaf ® 

f) Quite irregular developments of ‘a' occur in Sgl {h)ot- Ishk. 
dt, ut, at, at ‘eight’, and in Sgl. took-. Ishk w5k, wiik, loak ‘one’. 

g) In unstressed syllables a is reduced to a in Sgl ca ‘from’, csfiir 
‘four’; zBrnuS ‘son-in-law’, vardk ‘horse’; pazin- ‘to know’; nawok 
‘mill-race’ etc. Cf also pa, pa ‘on’. 

h) In Sgl ktidum, Ishk kudiim ‘which’ < *kBdim the ti is due 

to vowel harmony Cf. ‘finger’ sub d). In am unable to ex- 

plain the u in zust ‘flowed’ {zld), and in yuz- ‘to run’ Cf. also -uk 
for ok and -M(t) for -d(t) after narrow vowels ^ 

i) An early contraction has taken place in m ‘hare’ <C *sa(h)a-. 

Ir. d. 

79. Ij” long d was a less labile sound than short a, and its develop- 
ment ,ha8 been more regular and untroubled. 

It regularly results in Sgl — Ishk The examples are numerous. 

Thus, e.g.; dstM ‘sent’ [dstay-), tisPrUk ‘star’ (< *stardka- <C*std- 
raka-^), eafur ‘four’, dud ‘gave’; dur ‘sickle’, farmud ‘ordered’; 
mur ‘centipede’ pud ‘foot’; riiv ‘rhubarb’ (Yd riv)-, sw‘hare’;® suz 
‘eagle’ (Y Hzj, ‘black’ (?), iul- ‘to shave’, vur ‘burden’; 'ifrud 

* Cf. § 96, 3. 

’ Cf §§ 94, 99 — Cf. Shgh sad m and f. ’they went’ Zl* dyjutdh 

’ See IIFt,, I, p 23 sq , and cf Yd.— Mj § 196 

‘ Cf §§ 96, 6, 132 

* Cf the^parallel deyelopments in Yd — Mj and Wkh 

“ With secondary d, cf % 18"^ Cf , e g Psht. sSe. 
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‘brothel’’, ivu$ ‘straw’, xur- ‘to scratch’, xuy- ‘to thresh’ (v. Voc. 
s v), yud ‘husband’s brother’s wife’, ztc^ ‘raven’; zamuS ‘son-in-law’, 
Z9nu6 ‘washed’; zevuk ‘tongue’, IzivuJc ‘Zebak’ 

Other possible examples are siirm ‘dung’ (cf Av saman-^)] JcisJcuS 
‘roof’ {*uslca-Mtd- ?), aluzd ‘day before yesterday’; jiff ‘yester- 
day’ {*-dzna-^), wuzdan, uzd9n, etc ‘millet’ {^hdrzana- ?) , wus, uss- 
‘to take’, wiiloh ‘flour’ {^drtalca-), yiiz ‘fire-wood’. 

A secondary shortening has taken place in some of the words men- 
tioned above, and also in durk ‘stick’; turM ‘darkness’, kudum ‘which’ 

SO. Before a nasal we find u in af§un ‘comb’, dunik ‘grain’, friin 
‘plank’ [*frdna-^], Sgl potun (but Wkh patin from Ishk ?) ‘thigh’, 
ww'cun ‘smoke-hole’ {^raumna-^), yun- ‘to grind’, zU)^g (Sk zng, etc.) 
‘knee’, possibly also in AwrcMW (Ishk karctn) ‘fowl’, etc , pscwt ‘ bullet ’ 
But in several cases we find in, im. Thus: ustin ‘haystack’ 
[*wdstraddna-) , nim ‘name’, vin ‘ beard’ (*updn[y}a- ^), wsin ‘ whetstone’ , 
dsvin- ‘to winnow’; pszin- ‘to know’. It is scarcely possible to 
attribute the i in all these words to the influence of a following y 
The prefix d- has been shortened and appears, probably with vowel 
harmony, as S-, o- in araz- ‘to jump’, dstay- ‘to send’, oj'od ‘came’ 
Also in the pronouns male ‘me‘; tafak ‘thee’, Sgl amax, amsx, Ishk 
mux ‘we’ ancient d has been shortened 

Initial d- (or a-?) has been lost in vek ‘water’. I am unable to 
explain the vocalism of Ishk. {te)uspir ‘plough-share’ (Sgl sp9r), and 
of Gr. usid ‘baking pan’. 

81 . Sgl. ndf, Ishk ndf ‘navel’, rosk ‘truth’, xuddri, xudbii ‘water- 
mill’ are probably Iw.s. Cf the more recent Iw.s from Prs , such 
as Sgl. c9pdn ‘shepherd’, carda ‘14’, hrdy ‘lamp’, cdrvd ‘horned 
cattle’, digddn ‘fireplace’, saftolu (NB 6^) ‘peach’. Ishk cupon] 
carda, cirdy , cdrvd, digddn, saftolu Sgl. xusdduman ‘wife’s brother’s 
wife’ is irregular 

Ir. i. 

82 . As in other Pamir languages, ^ is unstable, and is only retained 
in favourable circumstances, cf e g fans- ‘to be left behind’, Sgl 
midst, but Ishk nulust ‘sat down’ [nid-) 
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Sangleciit-Ishlcashmi 


In most cases Ir i has been relaxed, and moved towards a lower 
and more central articulation Thus yir, gir, yar ‘stone’, let ‘licked’ 
{les-), ce ‘what’, cen- ‘to pick’ (Iw.?), gac, etc ‘female’, xatn- ‘to 
huy' [*xrtn-) 

After a labial we find a, u, etc. in pad/, puSf ‘meat’, put Gr. 
‘parched grain’ <r *pista-, pov-, psv-, pav- ‘to drink’, numtil- Zar. 
‘to shut the eye’, ^spsl, s^pul, etc ‘louse’, ambol ‘moraine’ 
[^ham-pisa-'})', wudil ‘dung’; wuSit ‘span’ But why rvs, ras ‘thirty’ 
(*'drtsas) 

A lengthening has taken place in fri ‘ good ’ (< *fnya-\ and, 
before an ancient group of consonants, in farln-d ‘left behind, tired’, 
if < *fra-nxna- In zwondok ‘hungry’ (< *a-j{z)wantaJca-), the loss 
of i may be very early, cf. Av. jvani-. ' 


Ir. 1. 

83 Ancient i remains in ptS ‘drank’ (pav-), xarid ‘bought’ [xarn-), 
tvist ‘twenty’, nid- ‘to sit down’ (< *m(h)tS-), with shortening in 
ctd ‘picked’ 

?in- ‘to weep’; niv- ‘to bring’; niduk, nuduk (< *nitaka-?] are of 
uncertain derivation 


Ir ii. 

84. Short u shows the same tendency as short i to move towards a 
more central articulation, and it frequently results in a 

Thus, e.g : damb, dumb, damb, etc ‘tail’ (Iw “?) , damb- ‘to card 
wool’, dayd ‘milked’ (des-)', dazd ‘thief’ (Iw ?), dara'st ‘rough’ (prob 
Iw), yondam, yondum ‘wheat’, kud, kad ‘dog’, kul-, kal-, etc ‘to kill’, 
mat, mvt, mat, etc ‘ fist’, paf-, puf- ‘to blow ’; panayd, pumaxt ‘dressed’; 
pvlajask ‘dung’, sulamb ‘hoof’, sa/arb ‘lead’ (Iw.) , sarx, etc. ‘red’; 
savd, etc. ‘shoulder’, tula ‘thou’, vajuz, vz ‘goat’, wudajuyd, etc 
‘daughter’, wuznalelul ‘ daughter in-law’, etc. 

Initial «- has been delabialized and lowered in Sgl. ast- (but Ishk 
ust-) ‘to stand up’, and in the Iw amed ‘hope’ But cf. also rast 
‘morning’ (Iw “?) 
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i>irfU ‘ finger ’ is derived through ^d>igut (cf. Wkh Iw ir^gid) 
< angusta-. Sgl stc? (but Ishk sud, sad) ‘went, became’ must also 
be derived from a form with lengthened vowel C^silf < *hyuta-^), 
cf. Par. chi 

Ir. u has been elided in ^slan, etc. ‘needle’ < *sucam- and in 
the suffix -uka-, cf. zutig ‘knee’, pork ‘rat’, durk ‘stick’, yMuk, yetik 
‘ bridge ’ (< '’etk < *tiaituka-) ‘ 


Ir u 

85 Ir M results in i as in Wkh. Thus' did ‘smoke’, dir ‘distant’; 
uric ‘eyebrow’, ^stin ‘pillow’ Possibly also from secondary ii in 
didus ‘ twelve ’ < *dmv{a)dasa, and in t't^git, sid (v. above § 84). 

migur ‘ grape ’ and other words with u are evidently Iw s, and 
also pit- Zar. ‘to be rotten ’, puduk ‘rotten’ may have been influenced 
by Prs. It is, however, possible that u was retained after a labial, 
cf vad, vud ‘was’ < buta-, with shortening, as in Psht. wa and 
elsewhere. 

Sgl. n^r ‘to-day’ cannot be derived direct from nuram. 

< 


Ir r. 

a 

Ir r results in nr, or, etc. in tvark, ivurk, urk ‘wolf’, marybk, 
muryuk ‘sparrow’, andarv- ‘to sew’, mal, mul ‘died’, knl, kul, kad 
‘did’, kurcun, etc ‘fowl va'zduk, etc ‘long’, loolk, wulk, ivalk ‘kidney’, 
and possibly in ivulok ‘flour’, if from ^rtaka- and not, as seems more 
probable, from *ulok < ^-artaka- , al- ‘standing’ is scarcely derived 
from dradwa-, with u- > a-, cf. above § 78, d. 

In some preterites the vowel has been lengthened Thus' xdl, 
x[iv)ol, xul ‘ate’, Sgl. “stol (Ishk ^tul, etc) ‘swept’; Sgl. wbl (Ishk. 
amid, etc.) ‘found’ [dwir-) 

kil ‘knife is a mutated form (<; *krtyd-), and so is possibly 
wudil ‘ dung ’ (<; ” wi-drti- 


ct § 96, : 
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Sanglechi-Ishkashmi 


Ir. at. 

87. Ir ai regularly results in e Thus: ^sped ‘white’; mU ‘sheep’, 
wM ‘willow’, wed- Sk ‘to put’; wex ‘root’, teu ‘husband’s brother’, 
Jes- ‘to lick’ (Iw ?), tvin-, wen- ‘to see’; yev-, yiv- ‘to spin’; aped 
‘was lost’ {*apa-ita-) In mot ‘cloud’ < (?) < mey the 6 is 

strange, but may, perhaps, be due to differentiation. 

Initially the development is troubled Besides complete loss of 
at- in special conditions {tcoJc ‘one’), we find Id ‘i8te’^(<; *aita-),^ and 
Is- ‘ to come ’ (< *d-isa- ^), but Sgl. ydluJc, Ishk. yehk, Zar yattk 
‘ bridge ’ 


Ir au 

88 Ir au generally results in e, probably through an intermediate 
stage * 0 . Thus reyn ‘clarified butter’; teym, Pey'‘m ‘grain’, yenok 
yendk ‘hair’, des- ‘to milk’, ref ‘broom’, rectk ‘entrails’; xreseg ’n. 
of an animal’ (M xuruso)-, sen ‘podex’, psnec-, pumec-, pomuc- ‘to dress’ 
(< paitt-maoc-) , wen ‘blood’ < *wa{h)unt- We find, however, i in 
kovid ‘ pigeon ’; kif (and k’^ef) ‘ hump ’, cf. the ancient Iw Kiin (Chinese 
K^o-ivei) ‘Chitrali’. 

This development can scarcely be due to the neighbouring v and 
f, cf. ref above. 

A special development of initial *rau- appears in wurcun ‘smoke- 
hole’ and vorves, wsrtves ‘fox’ In these words rau- has apparently 
become *ru-, from which before au > e. 

Also yoL ‘ear’ is irregular, and is possibly a Iw. (from Shgh. ?) 
dou ‘two’ may go back to *dtvau and Ishk you to *gdus 


Ir. aya. 

89. Examples of Ir final -aya(h) are rdi, etc ‘three’ and pot ‘sour 
milk ’ Internal aya results in e in pe-ston ‘ udder ’ Ancient present 
stems in -dya have generally Sgl. e\p\ but Ishk. ay Cf., e g Sgl 
' But cf Wkh. yet-, yit- < *tta- 
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derdy-, der&: Ishk. deray- ‘to reap’, Sgl. day-. Ishk day-, dey- ‘to 
give’, Sgl asie-' lalik astay, etc. ‘to send’, Sgl zane(y)-: Ishk 
zeney-, zenay- ‘ to wash ’, etc , cf § 130 


Ir au>a 

00 Ir. final -atoa- occurs in non, etc ‘nine’; you ‘grain’, $6u ‘horn’; 
0 , au, pi. awand ‘that’, Sgl. to ‘thine’. Internal -awa- occurs in 
notoados ‘nineteen’, natooh ‘millrace’, nutooh ‘new’ Sgl uyui ‘cow’ 
niay perhaps be derived from *(hu)-gdtoyd 

Umlaut. 

91 . I- and y- mutation appears in med ‘waist’ <r matdya-; mer-y 
‘meadow’ < *margyd-; namedy ‘salt’ < ’^nama’&M- {?) , mil ‘apple’ 
< ‘“marnya- (?), wulmek ‘moon’ < ^uxs-mtihyaTca-; met ‘day’ < 
^mddya- ; pisten ‘ udder’ <C ’^payah-fstanya - , der- ‘ to hold ’ •< *dd,raya - , 
iverdk ‘ she-lamb ’ < *wari -f- -aM (?) , vek ‘ water ’ cT dpdktya ; varves 
‘fox’ < '^raupdst- 

Without any apparent cause we find, however, * in tvudit ‘ span ’ 
<r *wi-ddti- ; xir ‘ sister’s son ’ < *htvahrya - , zld- ‘ to flow’ < *zyadya - , 
cis ‘urine’ < *casya-(?); nic ‘nose’ < *nuh-ci, or *nahya-ei. Cf. 
also 4 < r* in kll ‘knife’, if < *krtyd, and wttd/l ‘dung’ <r *wi- 
drti-. 

The only certain example of u- mutation is pux, pax ‘boiled’ < 
*paxwa-. 

Eegarding vowel harmony cf §§78, c, h, 96, 5, 132 

Prothelic Yowels. 

92 A prothetic vowel is developed before an ancient or secondary 
initial group of consonants, eg. in ust^ruk ‘star’, astar- ‘to sweep’; 
afitin ‘comb’, a^cdk ‘girl’.^ 

* V. Voc s.vv. 
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Saiiff lech i - Ishkashmi 


Characteristic of Sgl. — lahk. is the prothetic {tv)u- which appears 
before an initial voiced consonant followed by ^ ^ Thus ; wuSayS 
‘daughter’; ivuznal ‘daughter-in-law’, uym ‘cow’, wuznuk ‘inflated 
goat skin’ 

In spite of the difficulty of explaining wuzinjak ‘woman’ and 
usld Gr ‘ baking pan ’ (cf. Wkh. sd() I am inclined to believe that 
this prothesis is of a phonetic nature, and that does not go 
back to a prefix hti-. 

Regarding the word for ‘sister’ [yaxoat, ixb, etc. < *\h)dhwd < 
* hioah[w)d), cf. Voc sv 

Note also the o- in ohovd ‘boot’: Prs. Jcafs ^ 

Loss of Initial and Final Vowels. 

93 There is possibly some connection between the Sgl — Ishk 
tendency to develop prothetic vowels and the comparative rarity 
of elision of initial vowels 

Cf. eg am{a) ‘this’ Yd mo, ada‘that’: Yd. yd, az'l’ Yd eo, 
amax ‘ we ’ : Yd. max, hnd^rv- (Sk d^rav ) ‘to sew ’ Yd. diz- ‘ to bury 
etc ; dstay- ‘ to send ’ Wkh s’hy- , dvzui ‘ heart ’ : Wkh p^zov , 
apanis- ‘to lose’ Shgh henes- 

We find, however, loss of initial u- in wi ‘beard’ <Z*updna-, 
va < upa, and possibly in sdok ‘ wet ’ < *a-susalca- , zwondok 
‘hungry’ < a-jiwantaka-', of d- in vek ‘water’; ^va ‘him’; Sgl. 
^spon, Ishk span ‘iron’, and of at-, or even of attva-, in the unstressed 
numerals took ‘one’; kodos ‘eleven’ Cf. also wdl ' found’ from d/otr- 

Regarding the doubtful derivation of mts- ‘to sleep’, v. Voc. s.v. 

Except in monosyllabies, final vowels are elided.® Regarding am(a) 
‘this’, a6[a) ‘that’, cf. Grammar, § 116. Regarding possible traces 
of the obi. ending -ahya, v §§ 96, 2 a, 5 ; 94. 

* From ■which in some cases modem 9. 

^ Of Sogd e. ’krty < ktty ‘deed’, etc 

® Keg traces of final -d(h), cf. §§ 78 e, 96, 3, 101 
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Accent. 

94- The accent which lies at the base of the development in Sgl . — 
Ishk., appears to have been of the ordinary, late Old Ir. type 
Thus' ^ , eg. in dos ‘ten’, ‘I’, — — in ca'fur ‘four’; 

po'tiin ‘thigh’; kd'vid ‘pigeon’, etc., ^ ^ ~ in zCd ‘yellow’, porh 

‘mouse’, nark ‘ male’, jo»J ‘woman’, etc. , ^ ^ in ici.st ‘ twenty ’, 
zun,g ‘knee’; 'ydndiim ‘wheat’, possibly ^ ^ ^ ^ in 'tZidws ‘ twelve ’ 
(< *duwadasa?) ^ 

Words in -ok are probably derived from the oblique form, thus 
y&nbk ‘hair’ < ’^gau'nakahya.'^ 

Elision of a short vowel before the accent has taken place in 
kric ‘hut’ (< '^katict^), possibly in c)fur ‘four’,® and before a 
secondary suffix in at^edk ‘ girl ’ < .s-ac -f- I am unable to explain 

the loss of u in ^stan, etc ‘needle’ < suiam- 

The loss of the vowel in an unstressed first syllable occurs also 
in Iw s (e.g Sk hedk ‘he-goat’, bland =biland ‘high’, briit — Prut 
‘moustache’, etc), and may be of recent date 

‘ But note ko'Sos ‘eleven’ •< *amaha'dasa* 

‘Cl § 96, 2 a 
’ Cf § 69 



MORPHOLOGY 

Nouns. 

Primary Stems. 

95 No distinction is made in Sgl — Ishk. between words belonging 
to the various ancient Ir. groups of nominal stems.' 

Only on etymological grounds, or in some cases from a comparison 
with Yd. — Mj , are we able to distinguish between ancient stems in 
-a- (eg ‘finger’, diS ‘smoke’, dur ‘sickle’; ydl ^enr’, potun 

‘leg’, teal ‘roof-beam’, etc.), stems in -a- (eg uStin ‘hay-stack’, ydl 
‘neck’; kil ‘knife’, ivusnsl ‘daughter in-law’; tvdl ‘trousers’); stems 
in (e.g. fsrysm ‘female kid’; met ‘fist’, ssvd ‘shoulder’, ivM 
‘willow’, ysr ‘stone’, sse ‘female’, ‘woman’®), stems in -n- 
[xo^ ‘mother-in-law’), stems in -au- {uytti, you ‘cow’; ^ou ‘horn ’(?)), 
stems in -r- (v^rud ‘brother’, wudsyd ‘daughter’; yud ‘husband’s 
brother’s wife’, ydxoai ' mster’ , zsmiid ‘son-in-law’), stems in -n- [cam 
‘eye’, dand ‘tooth’, mdl ‘husband’, nim ‘name’, pdm ‘wool’, surm 
‘dung’(?), cf. also pdr-uzd ‘yesterday’), stems in -s- (wr ‘head’, and, 
ultimately, ormozd ‘sun’), and nouns which may go back to ancient 
plurals (eg pdi ‘milk’, you ‘corn’, mar/ ‘snow’, loolk ‘kidney’, etc).® 

Suffixes in k. 

9g Various types of suffixes containing a k are found in Sgl — Ishk , 
and some of them are still productive. The forms in g are mere 
variants, due to sandhi, or to the influence of a preceding nasal 

‘ The only exception known being the ‘irregular’ pi, of v^tfid ‘brother’, see § 102 
Cf § 26. 

* As for traces of ancient d{h), cf § 78, c, e. 
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1 A simple -h, derived from appears in walk ‘kidney’, 

cf. ndmedy/k, etc. ‘salt’. Also nom. msc. *'-akah, -ukah probably 
result in -k, cf nark ‘male’, park ‘ashes’; pask ‘hide’; rosk 
‘truth’, durk ‘stick’, pork ‘rat’, zun,g ‘knee’ ‘ Reg. yotuk, etc 
‘bridge’ and lootiik ‘feast’ cf § 24 — ginjisk ‘sparrow’, jiusk ‘dung’ 
etc. are l\v s. 

2 A sufdx Sgl. -Ok (Ishk. regularly -uk, cf § 78 a) appears in 
several categories of nouns 

a In names of animals. Thus: moy'dok, etc ‘frog’, mst'ydk 
‘sparrow’, jjZai/oA; ‘spider’, ^skondk ‘puppy’, sPnok ‘kid’, v^rok ‘horse’, 
wo'rok ‘male lamb’ (Mj waroy)-, too'sok ‘calf’ (Par. ya'sd), zu'bk ‘male 
markhor’, za'ydlog ‘bumble bee’, etc It will be noted that this 
suffts is used by preference about male animals, and it goes back 
to *-akah, or, perhaps, *-akahya * 

b In names of parts of the body and other nouns' os'tok ‘bone’ 
(Y yaste), ye'ndk ‘hair’ (M yilmy), yorbk ‘neck’ (Psht. yarni) , narxbk 
‘nail’; mdldk ‘husband’ (Y mapa); wulo7c ‘flour’ (Y ydre, etc.), 
yivSok ‘thread’ (pf. ptc ), etc. 

c In many cases -Sk is evidently a secondary suffix Thus, e.g , 
in partvinekog ‘moth’ [panvlnek ‘butterfly’), ivorokok ‘small lamb’, 
I'tigi'tbk ‘finger-ring’ {i^'git), ma'l{dk) ‘husband’, 'vbrok ‘window’ 
[vbr), 'tia'irbk ‘mill-race’ [nbu), zama'nbk ‘boy’ [zb'man) , m'ybk ‘reed’ 
(< Prs nai). 

d. In adjectives; nuivbk ‘new’, k^lbk ‘wet’, t^zbk ‘fat’;® zwondok 
‘hungry’, xazok Gr ‘sweet’. 

e. In the Perfect. Thus, eg : niJbslog ‘having sat down’, no'dbk 
(nas-) ‘has been seized’, Sgl kti'bk, Ishk. kuluk ‘has done’ (Par 
ku'rb), duduk Sk. ‘has given’, etc Cf p{a)xbk ‘cooked’, and also 
the verbal nouns of the type darybk ‘reaping’; vi-diok ‘watering’, 
deyuk Sk ‘to give’, no'vbk ‘rain’, etc 

' Cf § 84 

* See § 94 

® And also v^zSk ‘branch’, but not *v3z0k ‘male goat’. 
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Sanqlecht-Ishkashmt 


3 Sgl. -ah occurs in words denoting female beings in a^cah 

(Ishk. stoh) ‘girl’, we rah, etc ‘sbe-lamb’. Other examples are. Sgl. 
hyev'zdk, etc.: Or 'heizuh, Zar. ‘magpie’, ‘bow-string’, 

ya'Jdh ‘plough-handle’, pas'tdh ‘bark’.' Besides, as a secondary 
suffix, in r&f{dh) ‘broom’, d&c{ah) ‘goat-skin’, 66'v{dk) ‘little’, xus'h[dh) 
‘dry’, hsldh ‘knife’ {hll), ta'ydh (tay) ‘colt’, -dh probably goes back 
to aha, cf § 'iS e , 

4 In some cases -ah appears to be an unstressed variant of -dh, 
cf Sgl p 2 'werah- p 3 we'rdh, Gr 'hdndah- Sgl. is. p 1, 2 han'ddh, 
Zb hondoh ‘thorn’, Sgl p. 2 'yulah' is yd'ldh (but Sk yii'lah ‘pellet- 
bow ’ 

In other words -ah has been borrowed from Prs , cf, eg das'tah 
‘rafter’, gilimbdfah ‘spider’ (gilam'hoj). In gar'dah ’neck’, hamah 
‘spine’, parah,paiih ‘rib’, ddnd{ah) ‘tooth’; yurzah ‘violin’, tiyaxarah 
‘donkey’s foal’, wuhn'jah ‘woman’ the suffix may be genuine ■< 
’^-ahd Cf. also mah ‘me’, {td)fah ‘thee’, and m66{ah) , wdd[ak), 

etc. ‘ there ’. 

5. The suffix -uh goes back to -dhd in zd'vuh ‘tongue’, Izivuh 

‘Zebak’ With -uhd-aha- after a narrow vowel (cf § 78 h) fi'uh 
‘shoulder-blade’, ust^'ruh ' sta.v’ {<C*&turuh<i*stdraha-?); ‘long’. 

Cf. also Ishk av'zfth (Sgl. dvzui) ‘heart’, yii'ruh ‘lucerne’, huzuh 
‘bull’, nidiih ‘buttermilk’, su'yuk ‘spleen’, wu'suh ‘elbow’ 

Verbal nouns in -dh are. 'hlriig ‘plough’, minduh ‘asleep’, yunUk 
‘grinding’, xdfuh ‘coughing’. From the past base are formed 
‘sleep’, jisitih Gr. ‘swift’, and zdduh Sk. ‘murderer’ The same 
may be the case with hatuh Gr. ‘ beetle ’ Cf also flavuh Gr 
‘breakfast’; Sgl. p^cuh ‘worm’; rt'ziih ‘male kid’, etc. 

tanuh Gr , ian^h Sk. ‘thin’ may possibly go back to '' tanuhahya 
From ^tanuhah we should expect *tun,h. 

6. The suffix -%h appears in a number of words, most of which 
are Iw s. Thus, eg. iur^k Sk ‘thin’, cucih Sk ‘chicken’, torik 

* All of which have shortened stem-vowel before -dfc. 
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‘darkness’, Itaule'zik ‘tadpole’, ‘eyelashes’ I have noted both 

'akilc and a'Mk ‘egg’, 'a^ik and a'MTc ‘tear’. 

Other examples are' 'handik ‘elbow, joint’, mm-msrdiklg ‘pnpil 
of the eye’, mrih Gr ‘a shed’, dumk ‘grain’, kamsik ‘lizard’, 
'mdhk ‘she-dog’, mdrclk ‘ant’, mti'zlk ‘pea’ (Bad Prs muzuk), recik 
‘entrails’, S3dik Sk ‘porridge’ 

Several ancient suffixes appear to have been merged in Sgl — 
Ishk -ik 

7. The suffixes -ek and -ak appear mainly in Iw s from Prs. 
with original -ak. Examples are 'ainek ‘mirror’, ate'sei ‘lightning’, 
saujia'rek ‘bat’, parwi'nek ‘butterfly’, damfazek ‘yawn’, gazdk ‘ta- 
marisk’, xanak ‘cold’, gulbdd(ak) Sk. ‘whirlwind’, xdlak ‘maternal 
uncle’, zardak ‘carrot’. Also some words of probably non-Prs 
origin have got these suffixes added. Thus, e g. astamdyzek ‘ upper 
arm’, 'sarek ‘cream’, xreseg ‘n of an animal’, fu'sek, fa's%k ‘nose’, 
zan'zak ‘entrails’, etc 

8 A few words end in -ek. Thus, tmd'mek ‘moon’, vefc ‘water’, 
wur'mek ‘poplar’, cf. wu'lyeka ‘alone’. 

9 In an ‘ work ’ and ocoddri ‘ water-mill ’ r k has developed 
in a special way Cf § 69. 

Other Suffixes. 

97 Prs -t and -is have been borrowed and occur, e g , in zondoki 
‘hunger’, kiris ‘ploughing’, gums ‘grinding’ 

The ancient suffix -xa- occurs in toolox ‘rib’, etc ; sorox ‘ear of 
corn’, sd6x ‘goat’s hair’ {<i*ddsx?) 

Regarding the ancient fern suffix -ci cf. s vv sac ‘ female ’, Jonj 
‘woman’, wdnic ‘female calf’, and possibly krlc ‘hut’, parnlc ‘thresh- 
old’. Cf also wuhnjak ‘woman’; a^cak ‘girl’, and, possihlj, zanzak 
‘entrails’ (< *zdn-jak^), and see § 26 

22 — Eultuiforskning 
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Gender. 

98 As far as my material goes, there is no trace of any distinction 
of gender in Sgl — Ishk.^ Names of males and females of the same 
species of animals are often expressed by different words Thus 
Tcv'zuh ‘bull’ b'ym ‘cow’; take ‘male kid’- far'ydm ‘female kid’, 
juwane ‘male calf’, baksndi, tvame ‘female calf’, etc. Note, how- 
ever, ivohbk ‘male lamb’ loe'raJc ‘female lamb’, and cf §§ 78 e, 
96, 3 about the suffixes -ok and -dk 


Number 

99. Traces of ancient plural forms are preserved in Sgl vrudtir 
‘brothers’ = Shgh. mrddar < *brdtatd{h),^ and z^ma'nah ‘boys’, from 
zoma'ndk, etc ; cf the Pf and Plupf pi. forms, §§ 144, 147 Examples 
are m-amtc tat xdn hold vrudur-dn Sgl p. 2 ‘ there are seven brothers 
in my father's house’; am xdn mos v^tudar-en Sgl is. ‘these houses 
belong to my brothers’; mon xdn hold zama'ndk-o Sgl p 1 ‘there 
are seven boys in my house’ 

100 A more recent formation is the pi. in -on, -dn.^ Thus, e g. amdnd 
ddamon rosk yezdn Sgl. p. 1, 2 ‘these men speak the truth’; aniand 
ddaman p. 1 ; adaman xworan p. 2 ‘the men ate’, ada dda'md (= -dn?) 
'arl kenan p 1 ‘those men are working’, tua'ziren yeMan p. 3 ‘the 
ministers said’; gdl ken xe wa'ziren ‘assemble your ministers’, 
xai'zgiren nos Ja-kudn p 2 ‘the custom-officials did not let me go’, 
mo Kdfirsn I'tin p. 2 ‘they ai-rived among the Kafirs’; maxlu'kdn 
gudom xaS'tdn p. 2 ‘the people (?) plundered the storehouses’ In 
bo'td p'red p. 3 ‘he broke the idols’, and in voza xa'sdn p. 2 ‘they 
drag the goats’, -d may have been borrowed from Prs -{h]d. Also 
Sk observes that Ishk. dJa'xd ‘ hills’, rem^t^'dn ‘ suns’ are recent forms, 

* Cf. also Gr § 42 

’ The existence of a parallel pi *wudUYddr was denied — Cf. “ Wkh ” v^tiidat 
ku6 = Sgl vviiSkuS ‘brother’s ^ife’. 

« Cf Gr. § 43 
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eoiTesponding to more archaic remuz'ddn ‘suns’, ta't9n ‘fathers’, 
nd'nsn ‘mothers’, tdtd'Jcan ‘ancestors’. 

It is even possible that also -an, Gr. -an may be of Prs origin, 
while -9n, en is genuine and corresponds to Shgh -en, -in ^ 

101 . 1 never heard the Zb pi forms in -e, -at, which appear to be 
used in the LSI about inanimate things, animals, and collectives 
[naul'ar, muzdur, Jcanmni), while -an, -en is reserved for human 
beings considered as individuals The difference of use prevents 
us from identifying this ending with -en * On the other hand, it 
is impossible to derive -e, -ai from -dh, as proposed by Tedesco, 1 c. 
All final syllables are lost in Sgl — Ishk., and a development -dh 
> -at is in any case most unlikely Reg traces of -d(h) cf. above 

102. After numerals, fai ‘many’, edmmd ‘how many’, Icidl ‘all’, etc, 
the sg is regularly used Thus, e.g , fai muluk an ¥enu Ishk. 
‘many men are working’, fat witduyd-o Sgl. p 2 ‘there are many 
daughters', azam fat {tvoh) vaz tvendo vad p 2 ‘I had seen many 
goats (one goat’), camand ddam osto^ p. 2 ‘how many men are there?’ 
da zot ‘two sons’, efiir za'min-o, cafur 'zot-d ma'nen, va eaftir baxs 
kenen p 2 ‘I have four fields and four sons, and I divide the four 
(fields among them)’, rot xivm manen-e p. 2 ‘I have three sisters’, 
mA mt'e xdn rot tan-dn ‘there are three persons in my house’, wog, 
do, rot met p 2 ‘one, two, three days’, rel dar'wdzu vad p 3 ‘there 
were 40 gates’, cel haf'sar . . .nidaf p. 3 ‘you forty officers shall 
sit down’. Sometimes we also find the substantive put in the sg 
after a pi. demonstrative: a'wand ddam hvondok-dn Sgl p 2 ‘those 
men are hungry’, and even — if correct — d (sg. I) ddam xesta xitdran 
p 2 ‘ those men eat bread ’. 

The examples given above show that the verb is frequently in 
the sg even with an animate pi subject.® 

‘ See Tedesco, ZII, IV, 166 
* With loss of -w, cf Grierson 1 c 
® But cf Grierson 1 c 
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Case. 

103 Regarding traces of ancient, oblique cases in -ahya and -yah, cf 
§§ 96, 2 and 26 


Agent Case. 

103 In cut zoti xe td-ve yezsS Sgl p. 2 ‘the younger son said to bis 
father’, and tdte xe mdl taxslm kuS p 2 ‘the father divided his 
property’ we apparently find an agent case in -I, -e But it is 
possible that -i, -e is the possessive enclitic suffix 3 sg. 

In other cases the nominative is used as an agent, thus, e g., 
pddsd fdrmiiS ‘the king commanded’, etc. Note also that ts is used 
as an agent ^ I have noted no instance of obi pi. in -d/ of nouns. 
Nor are such forms found in Sk ’s material. But Gr. gives ea 
wazlrdw ‘from the ministers’, etc 

Accusative. 

104. The indefinite object does not differ in form from the subject, 
and I never came across the form in -t mentioned by Gr.® from 
Ishk — Zeb. 

Thus, eg.. Ishk, Sgl. p 1, 2 an Tcenum, kenen ‘I work’, Ishk 
'vek 'p9iiim ‘I drink water’; Sgl p 1 pudf-um pv'xsm, Ishk putf-um 
puxt ‘I cooked meat', etc. 

With determinative pronoun. Sgl. p. 1 xe dost zeneyen ‘I wash 
my hand(s) ’, tdte xe mdl taxsim ku3 ‘ the father divided his property ’, 
area ddam-om ivent ‘I saw this man’, p, 2 ma Icildv kb-ve de ‘give 
this book to somebody’ 

In Sgl a definite object not preceded by a pronoun is indicated 
by the prefix va ® 

Thus, eg • Sgl. p. 2 va sendt han ‘extinguish the fire’ (but also 

‘ Cf § 112, and see Gauthiot, MSL, 20, 64 

* § 44 

® Regarding the derivation of va cf Yd. — Mj. § 220. 
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sdnay-dm zod), va uyu des9m, va uyu-ni ddyddm ‘I iiiilk(ed) the cow’, 
va Ttiiab diidln mum be ‘they gave me the hook’, va cafur baxs 
Jcenen ‘I divide the four (fields)’, ner-9m Icud i-dn dale hamu 

hdr kardam', p. 1 va mal taxsim he ‘divide the property’; p 3 m 
koryos vast ‘ he bound the eagle ’ (but (ffur koryos 7ias ‘ catch four 
eagles’, etc.). 

With a pronominal object. Sgl p. 1 a'max va Hfak hvendan ‘we 
saw thee’, p 2 wenddm va tfak, az-9tn va tfak tvendo vad , az va ifdk 
ye'zen ‘1 tell thee’ (but also tafak basdnam ‘I make thee sit down’, 
az Pfak kasen-i ‘do I see thee?’), is va to gap-am apaxt ‘I heard 
thy word’ 

In Ishk. I never heard va used. Thus, eg., yundiim derdyen ‘I 
cut the wheat ’ (cf . Sgl p 2 w ybndum yalbel kenen ) , azi fak wenduk 
‘I saw thee’, mak ded ‘he beat me’ 

Genitive 

105. The attributive genitive is expressed, just as in Ishk by prefixing 
the governed to the governing noun. Thus: Sgl p. 2 ma mtc tat 
xdn ‘in our father’s house’, ma 'xdn mi'ydne-mo ‘I am in the middle 
of the house’; vard ydl ‘the horse’s mane’, p 3 Ozar zdt ‘Azar’s 
son’. 

In some fixed formulas of Prs. origin the izafat is used, but it 
is impossible to tell whether such constructions reaUy belong to 
everyday speech Examples are, e g . Sgl p 3 ma rdm-t madar ‘ in 
his mother’s womb’, beyar-i mak ‘except me’, Sgl is har qism-i- 
cizid-i xub ‘every kind of good things' 

The predicative genitive is formed with the suffix -en (■< ’^■aina-?). 
Thus • Sgl. p 2 am xdn (•yard) mam v^ruden-e ‘ this house (horse) is 
my brother’s’, am xdn am adamen-e; p. 3 dhuin wok sdx da vad 
‘ the stag had one horn ’, is am xdn mas tPrudaren-e ‘ this house 
belongs to my brothers’. But note- Sgl. p. 2 wok adam da zdt vad 
‘ a man had two sons ’ 

‘ Grierson § 44 
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In Ishk. we find a possessive suffix -jja, -wa, cf. Sk 'remuzd-nd-i 
'nur ‘the light of the sun’; alax-nd-i tvarf ‘the snow of the moun- 
tain’, 'tdt-nd-i kt'tdb ‘father’s book’, Gr pddsd-na toak uddyd ‘a 
daughter of the king’. The derivation proposed by Gr. § 44 from 
-ana- is phonetically uncertain 

Note also the use of the oblique pi in Gr. xe ivazirdw dur ^the 
house of his viziers’ 


Dative 

106, The dative is expressed by means of the postposition -bS ‘to’ 
Thus, eg Sgl. p 2 roi rope akum-be dudin ‘they gave the governor 
three rupees’, xe td-ve {= tat be) yezod ‘he said to his father’ But 
the original local sense of -be is evident in Sgl p 2 co wbd sid 
Mandeidn-be ‘from there it went to M.’, o'yod Gazkestdn-be ‘it 
arrived at G ’. 

The Ishk. form is bo, bd. Thus: 1 mum bo ‘ to me' , Sk 'remuzd-bd 
‘to the sun’, 'ndn-bd, td{^)-bd ‘to the mother, father’, pi. n(t'nawi-6d, 
td'tom-bd (with -on < *-andm^). 

61, bd is probably derived from *tipat. 

Other Local ‘Cases’ 

107 Local relations are sometimes expressed without the aid of any 
preposition or postposition Thus ■ Sgl mon xdn hdvd zamandk-d 
‘ there are seven boys in my house p 3 b'yodam pe'nuk ‘ we arrived 
at the pass’, d'yodan Koe'stdn ‘they arrived in Chitral’ 

In other cases prepositions are used 

a) ma, ma ‘ in ’ . Sgl. p. 2 camand tandn ma tamax xdn ? ‘ how 
many people are there in your house?' psdt ma Ski'tiil fduz ‘now 
the army is in S p. 3 ma sdr eel darwdza vad ‘ there were forty 
gates in the town’, is ma iiaxt-i qadim ‘in olden times’, mo xbdm 
wend ‘he saw in a dream’, ardz ma vyek ‘jump into the water’, 
p. 2 7na Kdfi'ren I'tln ‘they arrived among the Kafirs’. 
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ma is probably a shortened, unstressed form of *ma6 << mai^ydi, 
maidim Cf. also Parachi ma yus ‘in the house', etc, but the 
origin of the Par. particle is at least partly of different origin ^ 

b) ca ‘ from ’ <! hacS, Thus • Sgl. 2 c9 Jcu yuz^ xassm ‘ we 
fetch fire- wood from the hills’, ce har xdrt-daTc da rope nod ‘he took 
two rupees from each donkey’, p 3 ca ds'mdn pase xavd ‘mosquitoes 
came down from the sky’, ca past-z paSar ‘from his father’s loins’. 

c) pa ‘ to, into ’ <r patti Thus Sgl p 3 pa (nasm-t) asmdn 
leaf as ‘ the cage rose into (the middle of) the sky ’, pa ivdda hit ‘ he 
arrived at the time of marriage’, ro p-xe xadd lead ‘he turned to- 
wards his God, ru ba xudd hat’. 

d) tar ‘through, between, to, in’, < taro. Thus: Sgl p. 3 tat 
asmdn saxt ‘he passed through the sky’ Cf. Voc. sv 

Eegarding sor {ma sor) ‘ on ’, vts {ca viS, ma . vis) ‘ under, 
below’, gdl ‘together with’, za ‘before, pe^-i’ , v. Voc. s vv. 

Adjectives. 

108. No distinction of gender or of number has been noted in the 
adjectives of Sgl ^ Thus, eg az hvondok-md, amax z -an, arrand 
adam z.-dn, iamax z -dn-l? ‘I am, we are, these men are, are you 
hungry’, janj amedvar-o ‘the woman is pregnant’, am xdn zaU, bad 
xdn rizidk ‘this house is big, that house is small’ 

The zzafat is occasionally used in idioms of Prs origin. 

I have come across no comparative or superlative forms Of the 
sentence quoted just above, and also Sgl. p 2 can d ca vaz zast-d 
‘cattle is bigger than goats’, mic tdt xdn wokiak kaldn-u ‘our father’s 
house is a little larger (yak-tas kaidntar a)'; Sgl is. am adam ca niak 
(ifah, macaf) jast ‘this man is bigger than I (thou, we)’. 

'■ Cf. IIFL I, p 62 

’ But note the ptc. nilostoq, pi ntlostag, etc § 146 
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109 . 


Numerals. 


The 

main 

forms of the numerals ‘ are • 

1. 

Sgl, 

Ishk , Zeb woi^, Sk ivok < *aiwakah, cf. § 87 

2. 


dm, ddu, Ishk ti5“, Zeb. dii, Sk. dau < *dmva[ii) 

3 


rot, Ishk. rot, Zeb nt, Sk. rui < ■&rdyb. 

4. 


Zeb , Sk. c{^)fur, Ishk (Iw ) cor 

5. 


p[")dnsi, -s, Zeb p'dns, Ishk. ponj, Sk. piim. 

6 


xudl, etc , Ishk. xol, Zeb , Sk xdl. 

7. 


{h)bvd, Ishk , Zeb dvd, Sk uvd 

8. 


{h)dt, Ishk. at, Zeb , Sk. dt. 

9 

■» 

Sk. n^i, Ishk. nao, Zeb ndu. 

10. 


d§s, Ishk. das, Zeb. (l\v ) ddu, Sk. dah. 

11 

» 

Jco'Sos, etc < *aiu)alcadasa , Ishk , Sk (Iw ) 'yozda, Zeb ydzddu 

12. 


'didus < *dutvadasa , Ishk (Ivy ) divAzda, Zeb. dwozdau 

13. 


Ishk. (Iw.) 'sezda, Zeb. slzdau 

14 


(Iw.) 'Sdrda, Zeb corddu 

15 

» 

ponzodds, Zeb (Iw) ponzddu. 

16, 


x^ldl[9)d^s , Zeb (Iw ) sonzdau 

17 

» 

ovdddds , Zeb. (Iw ) habddu. 

18 


hotodds , Zeb. (Iw ) Jiazdau 

19 

» 

noivados', Zeb (Iw.) nuzdau. 

20 

» 

tvtst , Zeb,, Ishk., Sk. (Iw.) bist 

30. 


rvs, ras < *d-risat. 

40 


(Iw ) cil, cel. 

50 


» pan'jd. 

60 

» 

» sdSfst. 

70 

x* 

» [}i)afHdd. 

80. 

> 

» as' tad 

90. 


» na'wdd (NB d t). 

100. 

» 

» scid. 

1000 


* ha'zdr 

'A. 

» 

» nlm. 


For phonetic details v Voc b vv 
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111 The various fonns which, for the sake of convenience, have been 
included in the preceding pai’adigm, are of diverse nature, and it 
is doubtful whether all of them ought really to be called “cases” 
They are all derived from a limited number of bases, viz ^ in Sgl • 



1st Sg 

2nd Sg 

1st PI 

2nd PI 

Nom. 

ass 

ts 

amax 

tsmsx 

Obi 

mak 

tfak 

micsf 

tsmsx{sf) 

Gen 

msn 

to 

mic 

tsmsx 


It will be observed that the differentiation is less marked in the 
PI — especially in the 2nd prs — than in the Sg 

a23 and ts go back to ancient nominatives, aes perhaps to a form 
*azdm, cf Sogd b. and Yd so, etc. 

mak and Pfak, fak represent ancient accusatives and ablatives, 
and maw and to ancient genitives Ishk (and Zeb. Gr ) ti corresponds 
to Wkh ti, and may go back to 'Hai Eegarding this system of 
cases cf Gauthiot MSL, 20, p 69. 

In the pi the nominatives have been lost, as elsewhere in Ir. 
— amax goes back to *amaxam as proposed by Gauthiot l.c , mtc, 
however, must be derived from *ahmdhya- (cf Shgh mas and 
possibly Psht. munf), not from ^mak'ef} (Gauthiot, l.c ). The oblique 
base has been differentiated from the genitive by the addition of 
the oblique case suffix -a/ < *-aipis (Gauthiot, 1 c ). 

The 2nd pi. has been differentiated from the Ist pi by the 
addition of t- from the sg , just as is the case in Sar. and Yazgh 
Eegarding the use of the Agent case, cf § 103 
113 The oblique base is used’ 

a) IV^ithout any addition as an accusative Sgl p 1 tu mak kasi 
‘thou seest me’, tfak deliem ‘we beat thee’, ass tumuxuv kasen ‘I 
see you’, p 2 tofak tvmd^m ‘I saw thee’, Ishk. asi tumux yehim 
‘I say to you’, ast fak tvenduk ‘I have seen thee’ 

b) With va as a definite or emphatic accusative' Sgl. ^ \ as 
tfak kasen, kuU va tfak kasem ‘I see thee, we all see thee’; ts va 
mtcsf kasi, ass va tmiuxsv kasen, assm va tumux went {va tumuxsf-sm 
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ivent), az-dm va ifag went ‘I saw thee’, td-u va male went, p. 2 
az-9m va tjah wend, td-vo va-mak tvend 

c) With the izafat- Sgl p. 3 beydr-t mak ‘except me’. 

d) With ca as an ablative Sgl p 2 ca-mak'^ ptdn-dd ‘thou 
art below me’, ca tafalc voraz-md ‘I am above thee ', Sgl is am adani 
c9-mak {ca-ijdk, ce-macaf, ce-tamaaaf) pst ‘ this man is bigger than I ’ (etc ) 

e) With pa as a locative. 

The genitive base is .used: 

113 a) As an attributive genitive’ Sgl. p 1 am man xan, 6 to xan 
‘ this is my house, that one is thy house ’, p. 2 am xan mam varuSen-e 
‘this house is my brother’s’; ma mtc [tamax] xan ‘in our (your) 
house’, p. 3 ma man xoSm ‘in my sleep’, to tavz ‘thy word’, Ishk 
tl zavuk ‘thy tongue', wadak ti (mis) xan ‘there is thy (our) house’ 

b) With the suffix -{npn, Ishk. -no as a Predicative Gen ® : Sgl. 
p. 1 am xan knll manen-e ‘all these houses are mine’; ca/wr zot-o 
manm ‘I have four sons’; p 2 manen wok kitdv-o ‘I have a book’, 
6 xdn-da tonen-e ‘this house is thine’, Sgl. is am xan manen- [maden-, 
tamaxen-) e ‘this house is mine (ours, yours)’, Ishk amin xan mnno, 
wadak xdn tind ‘this house is mine, that house there is thine’, 
mand took Jatdb vad ‘I had a book’ Note Sgl p 3 mani zi Xuddt 
nast ‘ az ma itari Xuda nest ’ — Cf § 105. 

c) With the preposition ma as a locative 

d) With the postpositions Sgl be, Ishk. bo ‘to’ as a dative, and 

with je ‘in front of’, got, gut ‘with’ Thus, e.g Sgl. p 1 mum-be 

til took ropee de ‘give me one rupee’; az to-be ivok ropee ddyen, p 2 

miz-be pul de ‘give us money’, va kztdb dtidin mum-be ‘they gave 
me the book’, Ishk azz tu-bo deyum ‘I give thee’, ta mum-bo ciz 
ydzl^ ‘what dost thou say to me*^' — Sgl. p 2 az tu-zd-md, ta man- 
zd-So ‘I am before thee, and thou art before me’, p. 3 man-je, p. 2 
to-yol ‘ hamrd-i-tu’ . 

Note Sgl p 2 aze-i Pfak{?) xesta xwdrem ‘I and thou)"?) eat bread’, 
but Ishk azz ta maduk an kenon ‘I and thou are working here’. 

* Cf. Sogd e’m'k 

’ Cf Grierson § 62. 
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Enclitic Personal Pronouns. 

114 . I have come across no gennine Sgl enclitic pronouns, and I 
have heard no sentence corresponding in its construction to Ishb 
dedak-am-a ‘I have beaten him’.^ 

In some cases, however, the Prs pronominal suffixes are being 
used Thus Sgl p 2 ms sen kenen-et ‘ md tura megayam-et’ , p 1 
nivd-et ‘he brought it to thee’ — Sgl p 2 helarzanu-s ‘he makes him 
tremble’, behsmdnu-s ‘he makes him slip’, cukd-s ‘he beats him’, 
dd-s ambdr ‘they put it into the granary’; ns wind-s ‘he does’nt 
see him’.® — Sgl p 1 kull-mon-dag mldstag-an ‘we are all sitting’, 
kull-mdn dag va Vfak kasem ‘we are all of us looking at thee’, am 
xdn-dag kull-mdmn-dag-e ‘this very house belongs to alf of us’,® 
Sgl. is ivindd-mdn ‘ he has seen us ’ — kull-son-dak sdar xwdrdn ‘ all 
of them will eat to-morrow’, kull-Sdm-le taxsim kenen ‘I shall di- 
stribute it to all of them ’, zamln kull-som haxs kenen ‘ I divide the 
fields amongst all of them’; hor kull-som* de sudn xe xdn ‘they shall 
all go to their homes [hama-Uan biiran xdna-i xud] ’ — The enclitic 
pronoun 1st sg is possibly contained in Sgl. p 2 ^sndy-sm mOfdk 
‘the fire has died for me(?)’. 

Demonstrative Pronouns. 

115 . Sgl — Ishk possesses three demonstrative pronouns corresponding 
etymologically and functionally to those of Td. — Mj. 

' Acc. to Grierson, § 62 But cf. Sgl. is uiindoiH-On ‘I s<w themif)'. Cf also 
Voc s V -J. 

’ But \Thy Sgl p. 2 trdsen be aptO^-S) ‘ I fear that he irill become lost ’ ? 

® Note the addition of the Sgl suffix of the predic gen to the Prs enclitic 
pronoun 

* Read -Son^ 
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This 18 said to he the correct form, hut also aw is used 
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116 

The Sgl bases 

are" 



am 

ad 

[a)d 


im 

Cf also Ishk . 

id 

yd (< Hd] 


man 

miv 

dan 

wan (< *oaw) 
wev 


In tlie modern Sgl. system the nom sg. is formed by prefixing 
a to m, 6, ulo, gen by prefixing i to the same consonants, acc by 
adding -a to them, etc 

The connection with the Av. pronominal stems ima-, aeta- and 
ava- is obvious, but the origin of the differentiation between the 
nom am and the gen hn, etc. cannot be traced with certainty. 
id can scarcely be derived from the acc aetern (from which we 
should expect *ed) It is possible that am{a) goes back to imd- 
and im to ima-, but the reason for this distribution of the forms 
is unknown iw might perhaps be derived from aeihyo, ahhis, cf wev 
yonen is formed on the same principle as tbnen^ which in its turn 
has got its -n- from mon-en. With ame, awe cf. Sogd. \vy, ’my} 
As for the pi forms cf Yd — Mj. § 206 In Skold’s paradigm two 
different stems appear to have been mixed up 

Examples of the use of the demolish «f lies. 

117 1 ama Sgl p 1 am msn xan, o to xan ‘ this house is mine, that 

house is thine', am xdn zsst, had xdn rizialt ‘this house is big, (but) 
that house is small’, ama adam I'aiib-ii, ada ddam dir-fn ‘this man 
is near, (but) that man is far off’, ama udam-om icent ‘I saw this 
man’, hama ddam {amand ddamen) minduJc-u ‘these men are asleep’, 
p 2 am xdn am ddamen-e ‘this house belongs to this man’; am(a} 
xdn imen-e, am xdn yonen-e', ame hedi nes xoyoh ‘he has not eaten 
anything’, im-be-dah woTc nnsl-dm dudu vod ‘I had given this man 
‘ Benvemste, Gramm Sogd II, p 124 sq 
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an apple’, amand ddaman rash yezan ‘these men speak the truth’, 
am xdn-da amanden-e ‘this house belongs to these people’, is. am 
xdn manen-e, p. 3 wa-yim (= ^va Im) Xvdd zanen ‘I shall kill his god’ 

2. ada Sgl. p 1 ada ‘ddam 'art Z.eno“ ‘that man is working’; 
ada dda'md art Tcenan,. adand adamen ‘those men’, ndayezd, adanda 
yezdn ‘they say’, az-am id-he woh topee dud ‘I gave him one rupee’ 
p 2 ada xdn-da Iden-e ‘that house is his’, td-he woh rope deyen 
‘I give him one rupee ada yezad ‘he said’, ade-o heei ties xoroh ‘he 
has not eaten anything’, is. ad xdn dir-m ‘that house is far off’, 
Skold dan vruTc v&nd ‘ bind that horse ’ 

3 0, au ' Sgl p 1 ad art hend" ‘he is working’, 6 fd xdn ‘that 

is thy house’, aivand adamen {a'wande) henan ‘they are working’, 
az-am yd-le took ropee dud. p 2 d adam xwdrot {xwdran) ‘that man 
eats (those men eat); d yezad, d xdn-da ydnen{-dak)-, am xdn yonen-e 
‘that (this) house is his', aivand adam zwondok-dn 'those men are 
hungiy’, yo (gen) zondokl std ‘he became hungry’, yd-ve wok miH 
ddyem be, wok mtll-am yd-ve diidu lad ‘I shall give (I have given) 
him ail apple ’, awe lieci nes xorok ‘ he has not eaten anything ’, ca 
wo cut-dn 'they are smaller than he’ Note aivat he took rope deyen 
‘I shall give him one rupee’ Sgl. p 2 az-am iva zdd ‘I killed him’, 
p 3 ivo zanen ' ura hukusan’, ia-do wa gaxtog ‘thou hast done it’, 
yd-va ddya sid ‘she became his nurse’ Sgl is d xdn dtr-ui ‘that 
house is far off’. Ishk azi wan dedum ‘I beat him’ Skold in 
mm ciz, ctz nim ind^ ‘what is his (coit. ‘this person’s ’^^) name^’ 
0 , etc. is also used as a personal pronoun 3 sg. 

An emphatic particle -dak is frequently added to demonstrative 
pronouns Thus, eg., am-dak 'hamin’, adak (<i^ ad-dak) 'hamu', 
tm-he-dak, tmen-dak, etc C£ also the use of -dak after enclitic 
pronouns (§ 1 14) and in am xdn dag ‘ this very house ’ Cf Wkh 
ham-dak ^hami’ 

In Ishk I once heard a Prs demonstrative in annn xdn mund 
‘this house is mine’ Sgl p 2 i adam may ‘this man died’ was 
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probably a slip of the tongue on the part of my informant. Also 
Sk. has in 

Reg. dunda ‘so much, thus’, v Voc s v. I am unable to analyze 
Sgl. s. pasi vandf^ pasi vadandf ‘after those things C?) {bdqi hi u)’. 

Reflexive Pronoun 

118 The reflexive pronoun is xe ‘own’ < *xivahya^ V. Voc. s v. 
Note' Sgl. gdl hen xe wazlren ‘assemble my ministers’; wa xe Me 
‘O, my wife’. 


Interrogative and Indefinite Pronouns 

119 'ko[i)'^ ‘who?'’ C hdhya — Sgl. p 2, is am xun Minen-e'^ ‘whose is 

this house?’ ma hitav M-ve de^ ‘to whom wilt thou give this book’, 
Sgl p 3 Ml gaxtog^ ‘who has done it^’. M6um? ‘which?’. — Sgl. 
p. 2 Mdum adam-e? ‘which man is it?’ Sgl. p 3 ma hud9m mali-d^ 
‘in which month is it?’ << Tcatdma- 

ce^ (adj ), cect^ (subst ) ‘what?’ — Sgl p 1 tu ce art Tceni,p. 2 cell 
{h)ari he ‘what art thou doing [h mehuni)?’, p 2 t9 cd nim do ‘what 
is thy name? (litt, thou what name art?)’; tdmdx cie yezdf^ ‘what 
do you say?’, ceci [cics) yeiz'^ ‘what dost thou say?’, ciz Ishk , Sk., 
Gr ‘whaf^’ — Ishk. ta mum bo ciz yezi? ‘what dost thou say to me?’. 
— Of. Voc s V 

camdnd^ ‘how many?’ — Sgl. p 2 camdnd ddam osto? comand tan-dn? 
‘how many meu (persona) are there?’ — From *cumanta- < c{u)tvant- ^ 
hdcz ‘any(body)’. — Sgl. p 3 hdei digar Xudd ‘any other God’ — 
Cf. Av. has-cit. 

isho ‘anybody’ (< ^hie hd ) — Sgl p 3 isho nes Jerlnd ‘nobody 
remained [heehas na mand) ’ 

Tieh ‘anything’ (< *hec-ci). — Sgl. p 2 ne7'-md heci nes xordh ‘to- 
day I have not eaten anything’. 

Sand ‘some’ (< Prs.) — Sgl. p. 2 cand rdz past ‘some days after- 
wards ’ . 
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clzi ‘ something' ’ (< Prs ) — Sgl p. 2 iizl-m ntisod ‘ I drank some- 
thing’ — V Voc s V. 

ha)' ‘every’ (< Prs ) — Sgl. p 2 ee har xbrt-dak ‘from every ass’, 
Sgl is har qism ‘every kind’ Cf Sgl p. 2 hor TcuU-sbn ‘all of them’. 
Tiull ‘all’ (< Ar Pi-s.) — Cf § 114, and v Voc s.v 
Cf. also the interrogative adverbs ce-6a ‘why^’, ca'nd ‘how?’, 
hadi ‘when?’, Tcttn^d ‘where?’, a.\\A kird ‘why?’ (adapted from Prs ) 
I have come across no relative pronoun in Sgl. 


Verbs. 

Yerh Substantive and Auxiliary Verbs 
“ To Be” 

Present 

120 Sg 1 Prs. -mo, Ishk -m PI 1 

» 2 » -do » 2 -an 

» 3 » •b[t), -e, Ishk -d » 3 -an. 

121 Examples are: 

Sg 1 Sgl p. 1, 2 az-mb mtostog "1 xm sMtiag' , az ma xun dariin-mo 
‘I am in the house’; az zinda {ivulyeka]-md ‘I am alive (alone)’, 
Ishk azl-m he'ddr {Jerind) ‘I am awake (tired)’; Sk. az-im ost ‘I am’ 
Cf LSI, X, p 491 -ma. 

Sg. 2 Sgl p 2 hi ma xdn daritn-do ‘thou art in the house’, to 
sust [silax, durdygu)-db ‘thou art lazy (naked, a liar)’; to hvondolc- 
dd-i^ ‘art thou hungry?’, to ce nun-do''^ ‘what is thy name?’ With 
-v5 < -do '' to-vo va mak wendo rod ‘ thou liadst seen me ’, p 1 
td-vo mlosto-do (= p 2 to-db nilbsiog) ‘thou didst sit down’ 

A doubtful case, probably a mere Persianism, is Sgl p 2 cond-i 
oyod ‘ litur umadi ’ Cf Gr , Zeb -ai 

' Cf § 23 

23 — Kulturforsknlng 
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Sg 3. Tlie filial -t of -d/ut (LSI -at) is probably originally a 
slightly emphatic particle. Examples are. Sgl p 1 ada a6am dlr-fn 
‘this man is far off’, p 2 vor ^dx-m ‘the door is closed’, Sgl is. 
am xdn qarib-ui ‘this house is near’ 

The distinction between -d and -u (LSI -a) seems to be due to 
vowel harmony, -u being used after a preceding narrow vowel 
Thus Sgl. p. 2 xuh rost dmk-ti ‘it is a quite straight stick’; Ttitdv 
cs-psiir-u ‘the book is above’, but mex sor-o ‘it i§ on the table’. 
There are, however, several cases of -b being used also after t and 
u (eg. veJt xanuh-b ‘the water is cold’), and in one case I beard 
kaldn-u ‘it is big’. 

The sg -d/u is used after numerals and adjectives denoting 
quantity, eg libvb eomandJc-o ‘there are seven sons’, /ni tvuduyd-b 
‘there are many daughters’, etc 

In Ishk. I never heard any other form than -b (e.g tvadah xdn 
tin -0 ‘that house is thine’) But in Sgl. a special form -e is employed 
after an abs gen Thus, Sgl p. 1, 2 ama {ada) xdn imen (iden)-e 
‘this (that) house belongs to this (thatl person’, rbi xwdi motxen-e 
‘I have three sisters’, kdinen-e'<^ ‘whose is it?’ mmien nest-e ‘it is 
not mine’ hTote kudum ddam-e^ ‘which man is it‘?’(?), which may, 
however, have been misheard. 

The nominal construction, without any auxiliary, is frequent in 
the 3rd sg Thus, Sgl p 1 am man xdn ‘this is my house’, am xdn 
Z3st ‘this house is big’. 

122. PI 1- Sgl p 2 kull-mbnday nilbstag-dn ‘we are all of us sitting’, 
amax zivondokdn ‘we are hungry’ 

PI. 2 Sgl p 2 tamtix fay-dn ‘you are many’; tamox sust-dn ‘you 
are lazy’, tamax zwondok-dn-i^ ‘are you hungry?’. 

PI 3 Sgl. p 2 hold vrudar-dn ‘there are seven brothers’, camand 
ian-dn ma tamax xdn'^ ‘how many people are there in your house?’ 

Sgl bsfo, Ishk iist correspond to Prs hast ‘ exists, is ’. Thus, 
Sgl p 2 mana wo kitdv d{sto) ‘I possess a book’, camand ddam bstb^ 
‘how many people are there?’ Ishk mano wok clzi ilst ‘I hare a 
certain thing’. Cf. Gr Ishk dst, Zb. ust, inflected Gr. Zeb dsi-tm, 
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dst-ai, Sk. a 2 tm ost, tu-t ost, ost (eg. muna ost ‘1 have’), etc. Cf 
Sk. as'td 'kuna gap ‘is there an ancient word?’. I never came across 
such forms. 

The interpretation of Sgl p. 2 ivog, do, roi met mo Manda'zu-st, 
psad wbda ast, took mu woSa hast ^ is not certain, but ast here seems 
to mean ‘was’, cf.' Par host ‘was’.^ 

123. The negative form of the verb substantive is Sgl. 1 sg. ncsimo, 
3rd sg nSs{t) 'nest'. Thus, Sgl. p. 3 'az po Ho Xn'ddi ka'hiil 'nosimo 
‘ I am not satisfied with thy god ’, p 2 hird nest dydd ^ ‘ why has 
he not come?'. But note also, e.g., nos kod '■va hard’; isko nos 
ferind ‘nobody remained’, where nes is used as a simple negation 
Cf. Voc. s V. 

I‘2+. The derivation of some of the forms given above is uncertain, 
but Ishk. ust, Sgl. *dst probably goes back to accentuated ash, 
while -d/u represents the unstressed form, and osto is a cross between 
the two forms. But -o may also go back to -ati.^ 

Tn Sgl. ahmi and the enclitic pronoun 1 sg -mai would coalesce 
in {o)m. Therefore the auxiliary has been reinforced by adding the 
verbal ending -o This has led to the employment of the ancient 
end. pron 2nd sg. Sk. -t, - 6 , Sgl -d/do (with secondary o) both as 
a verb and as an end pronoun 

2nd sg “e <; aht has disappeared in Sgl , probably on account of the 
collision with 3 sg. e But cf. Gr., Ishk. ai 

While 3rd pi an may be derived from *hanti, and 1 pi an has 

been influenced by the end pron , the 2 pi in an is an unexpected 
form (< -a^ana"^)} 

126. The preterite is vodotn, -om vod, or az{-om) vod ‘I was’; lod ‘lie 

was’, e.g., took telf vod ‘there was one child’, adim frl wed Sk. 

‘that would be good’. Sk. 'na-to'^dnk, transl ‘he isn’t’, is probably 
a pf. form. 

* Texts, II 

“ IIFL, I, Par Gramra. §§ 176 sqq 

’ Cf. Gr, LSI 

* Cf Prs dial -en 
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"'To Become” 

136 The same root s- is used both in the meaning of 'going’ and 
of ‘becoming’ 

Present (Aorist). 

Sgl Ishk. Sk. Sgl. Sk 

Sg 1 Pi's san sum sd(wit)m PI 1 sdm sawbn 

» 2 » s3wl » 2 , sawsf 

» 3 » miwb[t) s3>vu » 3 siidn 

Thus, wayfo vi suwoi ‘the snow melts’, siidn cce xdyi ‘let them 
go home’, sdn ‘I become, 1 go’; sudn ‘huran', sdm ‘let us go’ 

Impetahve 

Sgl ^d biavdn ‘go into the desert’, Sk 2nd sg sau, 1 pi man 

P) eterite 

127 Sgl Ishk Sk Sgl 

Sg. 1 Prs {as-am) siS-am, -am sld sudinn sadam PI 1 sidn 

» 2 » ho(i) » 2 

» 3 » si6 » 3 man 

Thus, leddr-em std ‘ I awoke ’; sidion Itavdn ‘ I went into the 
desert’, to zwondoh sio-i^ ‘gusna sudi^' ivoh set paidd sid ‘a lion 
was born’, std Izu.u be ‘he went to Zebak’, psdt ‘^ei sidn ‘now we 
became satisfied’, taxsat sidn ‘they took farewell’. — mdn<^*slddn 

Perfect 

128 Sgl Ishk Sk. 

Sg 1 Prs -mo stbk 

» 3 » sJddk, -0 sytiJc saduh saduk 

Thus, az-mo zaxml siok, zax(m)-md slok ‘I hare become wounded’, 
kar-mb sijUk ‘I have become deaf’, lor-o syuk ‘he has become blind’, 
halaivdn stdok ‘jay^g suda ast’ Cf Pluperfect' Sidb vedem ‘I had 
become’. See §§ 144, 147 
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The Freseiit Stem 

129. In Sgl — lalik., as in other Modern Ir. languages, the verbal 
system is bfised upon two stems — the Present Stem and the Past 
Stem 

All Present Stems are inflected alike, the only exception being 
the Vei’b Substantive A causative in -an- has been borrowed from 
Prs Thus, be-caranem ‘I herd cattle’, helarzdnu ‘he makes it 
tremble’, be-hsmanu-S ‘he makes him slip’. Reg piz-: paz-, slw-' 
saw-, V below § 130, c 

130 From the historical point of view we can still distinguish between 
Present Stems in -a-, -ya-, -ttya-, -na- and -sa-. But these distinctions 
have no significance whatever in the verbal system of modern 
Sgl — Ishk. Examples of the various ancient stems are: 

a) Stems in -«- • Sgl amz- ‘to fly’; vdnd- ‘to bind’, pac- ‘to 
boil ’ (intr ) , xwdr- ‘ to eat 

b) Stems in -ya- If- ‘to weave’ ifufya-), mur- ‘to die’ 
zid- ‘to flow' {fzgadya-]\ dcs- ‘to milk’ [fdauxsya-] 

c) Stems in -dya- Sgl apt-, Ishk apay- ‘to be lost’ ifapdya-), 
dstuy- ‘to send’, day- ‘to give’, defray- ‘to reap’, farme- ‘to command’, 
mmiay- ‘to show’, par-6e- ‘to sell’, zsne- ‘to wash' — Of roots ending 
in consonants; awir- ‘to find’, p3zm- ‘to recognize’, hlr- ‘to plough’, 
nend- ‘to plant’, izim- ‘to bring’, Sk plz- ‘to cook’ (intr paz-), 
slw- ‘to burn’ (intr. satu-).*^ 

d) Stems in -sa-: is ‘to come’, fsi'ds- ‘to ask’, u'drofs- ‘to stand 
up’, mts- ‘to sleep ’(?); trds- ‘to fear’ 

e) Stems in -na- . cen- ‘to pick’, ken- ‘to do’; xdrn- ‘to buy’, 
ydn-, etc ‘to grind’, Ishk sm- ‘to weep’; possibly also pedin- ‘to 
kindle ’ 

f) Irregular formations are par- ‘to drink’, from the ancient 
reduplicated stem *piba-, and id- 'to arrive’, which recalls Slav. 
tdo ‘I go’ and the Av presents in -dd-,^ but has more probably been 
abstracted from the 3rd sg Av ddi 

‘ Cf also Tedesco, ZII, IT, p 282 

’ Reiclielt, Av. Elementarbnch, § 219. 



358 


San/flechi-Ishkashmi 


g] Some oE the Ishk present stems given by Sk. have been 
adapted to the past stems Thus, apux- ‘to hear’ (pret apuxt), for 
upax.i- , ys- ‘to flee’ (pret Jasf-) for jih-, m»l- ‘to die’ for mr-] std- 
‘to weep’, cf Ishk yuln- (pret. yiild) ‘to grind’ for yuii-. Also Zar 
Pruf- ‘to steal’ has got its f from the past stem, but at a very 
early date. 

Present. 

ken- ‘to do’, yejaz- ‘to speak’, xwdr- ‘to eat’, pzin- ‘to know’ 





Sgl p. 1 

Sgl. p. 1 

Sgl. p 2 

Sgl. IS. 

Sg 

1 

Prs. 

ke'nen 

ye'zen 

xwdrdn 

kencn 


2 

» 

Icc'nl 

ye'H, yerC?) 

ximrl 

keni 

» 

3 

'd 

ke'no"' 

ye'kX") 

xim 01 

kend[i) 

PI 

1 

•» 

ke'nnm 

y&zcm 

xivdrom 

Icenun 


2 

» 

ke'nsf 

yez^f 

xivdruf 

kcn'jf 


3 


ke'nan 

ye'ziin 

xivdrCm 





Sgl. s 

Ishk. 

Sk. 

Gr. (Zeb ) 

Sg 

1 

Prs. 

kenem 

kenuin 

yahn ^ 

-tiem 

» 

2 

» 


kanl 

'yazi 

-e 

» 

3 

» 

zidu 

lonu 

'yazu 

-i, -av 

PI 

1 

» 


kenon 

yaian 

-en 

» 

2 

» 


kenu (^) 

'yazov 

-ev 

» 

3 




'yazdn 

-en 


Gauthiot’s Ishk. paradigm^ (am‘rs>m, a'tar, a'tard, avardn, acaidv, 
uva'ran) differs from that of other sources. But on the whole the 
Ishk. terminations closely resemble those of W Wakhan (-^m, -i, 
-t, -an, -3V, an). 

1st Sg. and PI. — It is characteristic of the extreme variability 
of some of the Pamir dialects spoken by the scanty population of 
a few scattered villages, that in the hamlet of Porogh the dis- 

'■ Aad pzvwm, pzini, etc, — Reg wunm/jiu, loilne, %vunu, etc , v Voc. 

* MSL, 20, p 14 
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tribution of -n and -m in the Ist Sg. and PI should be the 
opposite of that found in the village of Zebak below, and probably 
also in Sangleeh proper (at the head of the valley), the intervening 
village of Iskutul presenting -n in both cases 

The 1st Sg in -n probably originally belongs to the subjunctive,^ 
while the 1 st PI has got its -n from the enclitic pronoun Apparently 
‘ Common Sgl. — Ishk ' at a not too remote period possessed both 
an indicative 1st Sg. in -m and a subjunctive in -n, possibly also a 
present 1st PI in -m and a preterite in -n. But now these forms 
have everywhere been levelled out 

Ishk -urn may be derived from -ama, while Sgl p en (more 
rarely -an) would seem to go back to "-ayam ® If this is the case 
we must assume that -m was transferred secondarily to zetteyen 
[zetien) ‘I wash’, dayen ‘I give’, etc 

2nd Sg — Sgl. -t (Gr Zeb -e) < or -ayalit. If -f is derived 
from -ayaht, the irregular forms Sgl p 2 Tee, ke, ken ‘thou dost', 
apanis ‘thou losest {gum mekini)’, cica ye’z^ ‘what dost thou say ^ ' 
are derived from -ahi, cf also Gauthiot’s avar ‘thou bringest' But 
I only heard such forms used in questions, and the loss of the 
ending is most probably a recent and local phenomenon 

3rd Sg — Regarding the distribution of -ii and -o and the particle 
cf above § 121 

From -ah we should expect *-d6^ but the final consonant has 
been dropped in the termination, cf the 3rd PI -dn It is possible 
that a last trace of the fricative remains in the form -d“ (< 

<; -od^) which was heard occasionally But -6“ may equally well 
be a recent diphthongization of -d 

Twice I heard Sgl p. 3 tsyiid ‘he shall, may come’, which may 
be the older form Gauthiot’s avard is probably a Wkh form, 
since the syncope in the Srd Sg appears to be foreign to Sgl — 
Ishk 

Gr (Zb ) -i, -ai probably goes back to -ayah 

‘ Cf the corresponding forms in Oss , Bal , Kashan diall , etc 
* Pact Tedesco, ZII, 2, p 284 sq 
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2nd. PI — Sgl — Ishk. -of, -ov corresponds to the forms found in 
Yd — Mj and W Wakhi * The derivation from the enclitic pronoun 
*wah ^ IS phonetically improbable, and irreconcilable with its em- 
ployment in the Pres , but not in the Preterite. I would prefer 
to derive these terminations in i/f from Av iinper. and opt medium 
-adwom ^ Phonetically such a development appears to be possible 
as well in Sgl as in Wkh. and Yd. — Mj., and the need for a 
distinctive ending for the 2nd pi would explain J;he perseverance 
of the middle form -an of the Pret and Auxiliary would then 
have to be derived from ’^-a'&ana, cf. the survival of -athana in 
Dardic, Kafiri, etc. 

3id PI — Ancient -anti (and -antai, -anta'^) resulted in mit, from 
which -Sn with the special phonetic reduction which is so frequent 
in grammatical terminations 

133 Grierson gives Zb ae-trn deh as an equivalent of dehem ‘I beat’, 
but I have never come across this analytical form in Sgl. It has, 
however, an exact parallel in Par dn-em dhe^ 

131 The Sgl — Ishk ‘Present’ is used both as a real present and as 
a prospective aorist Acc. to Gr ® the particle ht is added in Zb 
to emphasize the future sense, or also, in one instance, to express 
the definite present 

In the material at my disposal the definite present force of he 
{bo, ba) appears in several cases Thus, Sgl p 2 1/e naso^ ' megv ud' , 
xandem bu-S ' me-xandem' , sakem be-s 'mesakam’, wen be zidfi ‘blood is 
flowing’, Sgl p 3 kaso/ ke moil d06ma7i bo hinjay-d '\ook where my enemy 
is’, Ishk. fai bu bbru "bisydr mebdrad’, Sk. Im-bd be-faru ‘he wants’ 
A future or subjunctive sense is probable in Sgl p 1 trdsen kt 
fornisen be ‘I fear that I may forget it', p 2 trdsen be apid{s) ‘I fear 
that it may be lost ’; ner be sdn an kenfik ‘ to-day I shall go and work ’ 

' Cf now also — according to Henning — Klnvanzmian -pi 
’ GrIi.Ph , I, 2, p. 324 
’ Reg Par -er, -dr, cf IIKL, I, p 80. 

* IIFL, I, p 89 
‘ LSI, X, p 494 sq 
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In a number of caeea I am unable to decide tbe exact meaning 
of he Thus, Sgl p 2 psad ha xesta xtcari ^ na xtvdrdm he ‘ ai t 
thou eating (shallt thou eat) bread? I am not eating (shall not 
eat) yd-ve woh mill dayem-he ‘ I (shall) give him an apple am ddam 
mtiro he, or he mmb ‘this man is dying (going to die)' 

135 Very frequently, but not in all cases, a Prs. definite present was 
rendered by a form with the enclitic he Thus, Sgl. p 2 apaxssm, 
dayem, yuzam, stxsdm he ‘meSnaivam', etc ; Sgl p 3 izimom, vreluni, 
sdm, ivunizam he, Sgl s deem, Tcuhm, sdm, n9 xivdr^m he, etc Of 
also Sgl. p 2 hoh he Lcnem ‘I kiss’; p 3 awezdn he Tcenen ‘I hang 
up’; par he Sen ‘I sell’ 

In some causatives in -an-, -An-, borrowed from Prs , he is regularly 
prefixed.^ Of Voc. s vv. hecardn-, hdd9icdn-, helarzdn-, hehsmdn-, v 
above § 129 

A form h9s, hus is also frequently used, not only with transitive 
verbs, although -s is probably borrowed from the Prs enclitic. 
Thus, Sgl p 1 az^ ni idm hes, p. 2 ifan, xuriini has, Sgl. is yaiten, 
nasem has-, aza im he ivoJc rupatje ddyem has ‘ I (shall?) give him a rupee’ 
In a few cases I heard he, ha used with the preterite. Thus, 
Sgl p. 2 sdar ha xbfan ‘we rose in the morning’; . da rope nod, 
ha ar Tend ‘he took two rupees and let them go’, dir watan ha sid 
‘he went to a distant country’, giizar-em he sixtam ‘I passed over’; 
paruzd ivoh cizi to be he spdrdove ‘ he entrusted a thing to thee 
yesterday’ I am unable to determine the meaning of he in these 
sentences At any rate it does not correspond to that of Psht ha, 
which forms the Habitual Past 

Eeg the use of the particle da, v Voc. s v. 


Imperative. 

136 Imper. 2n(] Sg is identical with the present base. Thus, Sgl. 
p 2, 3, Ishk i.s’, Sgl p. 1, is , s Is ‘come’, Sgl p de{i) ‘give’, 
p 1, 2 de ‘beat’; Ishk Ham, Sgl p iHm ‘bring’, Ishk md ‘sit 
‘ Cf Yd — Mj 
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down’, Sgl. p 2, 3 ke[n) ‘do’, Sgl p 2 zan ‘kill’, zsne, Ishk zenai 
‘wash’, p 2 sd (so) ‘go’, etc. 

Tmper 2n.d PL is identical in form with Present 2rd PI Thus, 
Sgl p 3 dehef ‘beat’, nlSef ‘sit down’, kenef ‘do’, kasef ‘see’, 
ye'zif ‘tell’. 

Note Sgl p 2 hor-kidl-svn de man xe xdn ‘let all of them go 
home {hama-tsdn huran xona-i xud]\ where de is iised to form an 
Imper 3rd Prs., just as the corresponding Psht. enclitic de, dl 


The Past Stem 

137 Prom a historical point of view the Past Stems of Sgl. — Ishk. 
can be divided into the following groups.^ 

A I Ir ^-ata- zod ‘ killed ’ (zan -) , oyod ‘ came ’ (is -) ; ‘ took ’ 

[ttas-] The derivation of oyod ‘brought’ (tHin-) is uncertain ■ 

In some cases preterites in -a/ad may go back to ancient Ir 
forms in unstressed -ata-, -tta-,* but the majority of such preterites 
are no doubt recent formations Thus, xak9d ‘pulled’, mundad 
‘rubbed’, Zar Usud ‘licked’; kirod ‘ploughed’, etc. 

TI. Ir *-dta-- dud ‘gave’ (day-), par-diid ‘sold’, dstud ‘sent’ 
[mtay-], Jjrmtid ‘ordered’ (prob. Iw), z^nud ‘washed’ (zd'ne-) , wM 
‘ took away ’ (tons-) 

III. Ir. sld, md ‘went, became’ (s-), V9d ‘was’; cf. Zar 

pilduk ‘ rotten ’ 

IV. Ir Sgl s pld ‘drank’ (p^o-), X9rid ‘bought’ (zdrn-), 

(td ‘picked’ (cln-, Iw 9), gtd ‘wept’ (.?id-) p3dlt ‘lighted’ (psdiu-), 
xuid ‘threshed’ (xuy-], and xBrld ‘scratched’ (a;w’-) may be secondary 
formations Cf. also d{eh)ed ‘beat’ (deh-), d9idd ‘reaped’ [derdy-], aped 
‘lost’ (api-), ndmayd Sk ‘showed’ (nomay) 

138 B I. Ir ■’■-rte- ^stol ‘swept’ (astar-), wol ‘found’ (ciwtt-), nwl 

' Ishk. forms are given only when they are morphologically different from the 
Sgl ones 

‘‘ Sk has a secondary pret. Iz9md. 

* Cf Psht alai, etc , Yd. — Mj lat < *ddnta- 
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‘died’ [mur-), skill- ‘sought’ (skdr-), xivol ‘ate’ [xwdr-), ktil, hid 
‘did’ ‘ {ken-) 

Secondary formations from the present base are spdrd ‘entrusted’, 
to}S ‘pedicavit’, derd Sh. ‘had’, ymS ‘ground’^ [yun-, etc), and, 
of more recent origin, hurt (Zar. Idiod) ‘ploughed’ {klr-) A secondary 
d has been added to the ancient preterite in Ishk sHidd ‘swept’, 
awidd (Sk. aviild, avud) ‘found’, yuld ‘ground’, Sk mdld ‘died’ (from 
irhich a new pres. stem. m9l- has been formed). 

The present stems of Gr Zb. kel ‘consumed’ and the preterite 
of nuwar- ‘to draw water’ are unknown. Sk sdtid ‘swept’ {zdar-) 
and avfid ‘found’ are suspect of Shgh. influence. 

II a) Ir. *-asta-- vest ‘bound’ [vand-], midst ^ ‘sat down’ {nid-], 
ziist ‘ran’ (zid-) jtst ‘fled’ is a Prs Iw ^ — Also cardst ‘grazed’ 
[caidn-), and hdlaxhdsi- ‘made to slip’ {*'b9-laxcdn-'^) are hv.s, and 
the preterites may have their origin in some local Prs dialect Cf , 
however, hehsmdnd. — Acc. to Sk. the preterite of xond- ‘ to laugh ’ is 
xund 

b) Ir • No example is known. 

c) Ir '^-rsta- firy9st ‘wandered’ [forydrt-], yost ‘walked about’, 
both of which are probably early liv s. 

Sk. gives a number of Past Stems in tt from roots in -dlt. Thus, 
well ‘put’ [wed-), att ‘fell’ [at-), deli ‘entered’ (ded-)] mtt ‘sat down’ 
[nid-] , sitt ‘wept’ (Hd-) ^ Of the corresponding Wkh forms 

Ilia) Ir. *-as(a- kot ‘saw’ {kas), prbt ‘asked’ {pros-), arat 
‘flew’ {araz-), itdt, waf ‘fell’ {waz-), xdt ‘rose’ {xdz-). With t from 
the Pres. Stem apamt ‘lost’ [apams-), formt ‘forgot’ [forms-) 

b) Ir. -usta- . let ‘licked’ {les-), ifret ‘broke’ {vrel-), kut 

‘ slaughtered ’ 

‘ Cf §§ 13, 70 

* But tvulolt ‘flour’ from the original past stem 

' Sk. only in 'remuz 'ndlust, elsewhere »uff-. 

* Sk jJS-. j9St 

* Ishk fin- Sid, hut Sgl , quite irregularly, si5 fid 
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Secondary formations from the present stem are yusd ‘ran’; 
j'&d ‘ wrapped up’, Sk. arazd ^ , forast ‘asked’, kold ‘slaughtered’, 

Ishk ifleld ‘broke’, Zar. llsud ‘licked’ (Ishk. list from Prs), iuld 
‘ shaved ’ 

Gf also xaiad, Sk xast ‘pulled’, iius^d (Gr ne^d) ‘threw, put’, 
iiJUist ‘wrote’, Sk ndH (Gr imsf, iiaset) ‘went out’ (nez-) , minizd, 
u'Snist ‘went round’ {wmty-) , yezd ‘said’. , 

Note Gr Zb yed, tud <Z yeM, tuld. 

lY a) Ir * afta-- xavd ‘descended’ {xav-),^ skovd ‘was cold’, 
which may be a secondary formation 

b) Ir yeid, ivd ‘span’ —niid ‘brought’, pgvd ‘blew’ {j’sl-), 

puid ‘drank’ (pov-), Gr qhd ‘called’ are all secondary forms 

c) Ir {-^bda-) andarvd ‘sewed’ 

Eoots in /, p, b have secondary preterites ift ‘ wove ’, Sk t9r^ft 
‘stole’, Gr Tcift ‘pierced’,^ Sk tdlapt ‘wanted’, xebt ‘beat’ 

Note Sgl tad, Ishk sad ‘burnt’ (Go-, sao-) with the same mregular 
development {’^■data- <Z *tafta-) as is found in Sar -d-iid, Wkh dett {-dau-) 

V a) Ir *-axta- Gr tbyd ‘walked’; atoyd^ axtdd ‘entered’ [atiy-] 

b) Ir *-tixla- dsyd ‘milked’ {des-), psnayd ‘dressed’ [p^nec-] The 
derivation of zuyd ‘ seized ’ (zenr-) is uncertain. 

From verba in x are formed the secondary preterites saxt ‘ passed ’ 
(1005-), ajKxt ‘heard’ (apdxs-),^ gdxsd^ Gr. Zb gaxt ‘made’ {gux-] 
Similarly Zar dest ‘milked’ (des-), Sk bakt ‘threshed’ (GA-), icozd 
‘ copulated ’ (^oc-) Note Ishk pumaxt ‘ dressed ’ (pirniec-) 

c) Ir ^-axica- pax ‘cooked’ [piae-), Ishk with secondary -t puxl 
Sk distinguishes between plz- puxt ‘to boil’ and paz- pazd 
‘to cook’ 

VI Ir '^-ixna- is possibly preserved in Gr fnn ‘he remained’ 
(<i ’’^fra-rixna- ^), regularized into Sgl and Sk fdrlnd. The old 
present is fans- (cf Voc. sv), but Sk, fdrin- has been remade from 

‘ Prob adapted to the Past Stem 

’ Cf also Sk. piliftuk ‘(8nii)rise’ 

• Sk apux- has heen adapted to the Past Stem. 
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the preterite, mis- (Sk. min-) nnnd ‘to sleep’ has been formed on 
the pattern of is- 

VII Roots in -n and -wi usually form their Past Stems by adding 
-d Thus, wind ‘sa^v’, pazind ‘knew’, uond ‘scolded’, ddvlnd 
‘winnowed’, Icdnd ‘dug’, hehhmiml ‘made to slip’, Sk. padend 
‘kindled’, Zb Jcimd ‘wished’, Sk iz9md ‘brought’, Gr sdmd 
‘smeared’. For exceptions v. A, I 

131) The above list will serve to establish that, although a number 
of ancient forms have been retained, in spite of their being irregular 
in the modern language, a nivellation has been carried through in 
all dialects of Sgl — Ishk (thus, wend, yurd, yuzd, etc ), or at least 
in some of them Sgl has on the whole preserved more irregular 
forms than Ishk , and within this latter dialect the variety described 
by Sk is especially inclined to regularize, not only the Past, but 
also the Present Stems Note, eg, the Preterites iidmd, padend, 
maid, forast, arazd, hald, nast, pazd, nitt, and the Presents apux-, 
fay in-, fs-, mal-, min- 

1 to Prom the point of view of the modern Sgl — Ishk dialects the 
formation of the Past Stein may bo briefly described in the follow- 
ing way. 

The most common way of forming the Past Stem consists in 
adding did, or, after surds and plosives, t to the Present Stem 
These Stems in rd, vd/d, id, zd, zd. Id, nd, md, st, st, ft, rt, pt, kt, 
it, ht, number, however, less than half of the actually occurring 
forms In some cases the addition of d is accompanied by a change 
in the root-vowel, ‘ in others the d is preceded by a short vowel a/a * 

About a fourth of the verbs available form Past Stems which are 
irregular from the point of view of the modern Sgl — Ishk phono- 
logical and morphological system, but which may nevertheless be 

* Cf. A, II, IV 

* Cf A, I 
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arranged into groups. Thus, -d (-»-), -I (-r-), -st (-nd-, -6-, -n-, -h-), 

-t [-Z-, -S-, -1-), -xt (-XS-, -C-, -Z-). 

Less than a fourth of the verbs have wholly irregular or suppletive 
Past Stems Thus, eg yun-'yuld, p3v~ piS , des-' ddycl , zenz-: ziiyd, 
pac-' pux, f^ns-: f3im[d), atiy-- atdyd, axtsd , wus-’ uud , nend- tied , 
xond- . xond; tav- tad, I'zhn- oyod , zddr- zdiid 


Prcte) ite 

lil. Oyodam ‘I came’; xwdram ‘I ate’, frotani ‘I asked’, zbd ‘killed’, 
ivendam ‘I saw’, dudam ‘I gave’, az-am pzind ‘I knew’ 





Sgl p. 2 

Sgl. p 2 

Sgl 8 

Sg 

1 

Prs 

foj'od-am 
\-dm oyod 

xtvoy-am 
az-am xivby 

frot-am 


2 


•1 oyod 

{ta-vo) xiobrl 

frdt-i 


3 

» 

oyod 

xtcoy 

iod 

PI 

1 


O 

O 

X war- fin 


» 

2 


oyod-dn 

XH’dr-dn 


» 

3 

» 

oyod-dn 

xiobf-dn 





Sgl. p 1 

Sgl s. 

Sk 

Sg 

1 

Prs 

jivend-am 
\{az)-dm wend 

dud-am 
az-am dud 

az-um pzind 


2 


ta-vo wend 


ta d — 


3 

» 


dud 

aw — 

PI. 

1 


amax wend-an 

dud-in 

max-dn — 


2 

» 



tamax-aiv — 


3 

» 


dud-in 

awdnd-dn — 


142 In Sg 1 -am, Ishk , Zb -im the transitive "^-mm and the intrans 
^aJimi have coalesced Sg 2 -i, which originally belongs to the 
intrans , is used also with trans verbs m Sgl , alone or combined 
with the trans -do ^ Ishk has the old trans suffix -d, Gr -at d 
‘ V § 124 
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*tai, in both groups of verbs, thus Gr Ishk, ivudat, but Gr Zb 
ivodi ‘thou ^Yast’. Likewise Sgl has 2nd PI -an, while Ishk, and 
also Zb , have -bw, -ai' 1st PI -an, Zb -en is based upon the 
enclitic, trans. form, but 3rd PI -an is an originally intrans. form 
Besides the usual form in -tin {oyodan ‘they brought’, ythdiin ‘they 
said’, xti.Htin ‘they pulled’; apsxtan ‘they heard’, xoten ‘they rose’, 
fcndn ‘we, they did’), we find -In in duSln [kitdv diidin mum-be 
^ dddan ha mu', rope diidin, dyoSan) and ttin ‘we arrived’ * 

It will be seen that the difference of inflexion of trans. and 
intrans preteiates has for the most part been obliterated 
143 There is great freedom in the use of the various possible con- 
structions in the Preterite 

The moat common ones in Sgl are the types -am Md and as-ani 
kud Thus, eg Sgl p 1 na tumnxaf-am icent ‘I saw you’; hedat-dm 
did, far-Bm yBst ‘I wandered about’; p 2 dii-m kud ‘I worked’, 
Caiiled-am dyod ‘I came from Sanglech’, cand-i oyod ‘atur amadi’, 
Sgl is va to gap-an apaxt ‘they understood thy word’, -am sixt ‘I 
passed’, Ishk -um sid ‘I wept’, putf-um puxt ‘I boiled the meat’. 

Sgl p 1, 3 az-Bm ari kul ‘1 worked’, az-Bni tvent ‘I saw’, az-ani 
yezad ‘I said’, p 3 az-Bm va to lavz pezlnd ‘I understood thy word’ 
Perhaps also Sgl. p. 1 td-u (for -vo) va mak went ‘thou sawest me’. 

Also the pleonastic types -am kitd-am and az-Bm kud-am are in 
use, but are less frequent 

Thus' Sgl p. 2 guzdr-am be sixt-am ‘1 crossed the ford’; zamin-am 
kdnd-am ‘I dug in the field’, pudf-tim pvx-am ‘I cooked meat’. It 
is possible that also adam-an . xwdr-an ‘ the men ate ’ is of this type - 

Sgl p 1 az-am frdt-am ‘I asked’, az-am vek povd-am ‘I drank 
water’, az-am sid[-Bm) ‘I went’ 

A type ^az kud(-am) does not seem to exist, az-am being the 
regular form of the pronoun as the subject of a Preterite But 
note, e.g , tamax xesta xivo^dn-i^ ‘have you eaten breads ’ In Ishk 
the most frequent type is azi ivulo yazd ‘I ran in front’, azi xe 
dust zentid ‘I washed my hand’ 

‘ Cf f3)tmh{n), p 374, uote 2’ ® But cf § 100 
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Perfect 

144 The Perfect Stem is formed by adding- Sgl -ole, -ulc,'^ Zb, -cik, 
Ishk. -uk to the Past Stem, and thus corresponds to the Pf of most 
other Ir. dialects In the PI we find -ale ^ In some cases the 
final -h [-g) has been dropped * Thus, mlosto-nio ‘I have sat down’, 
oyo6o-md ‘ I have come ', etc 

145. In Ishk. the perf is constructed in the same manner as the past 
tense. Thus, asi fale uiinduk ‘I have seen th&e’,'a'zi c3 Hnlndnh 
xo'tule ‘I have risen from sleep', azi ari huluJc ‘I have worked’, 
azi madah minduhum ‘I have been asleep here’; nldulc-um ‘I have 
sat down (= I am sitting)’, madah-uin ustiik ‘I have risen here 
(=■ I am standing)’, gsduk ^suda ast\ apeduk ^ gum Suda asV , Sk 
'az-im, t9-d, au, m9'x-an, 'tomzx-sv, a'lcand-dn 'yahluk ‘I, etc, have 
said’, mi'suk mag 'naduk ‘sleep has seized me (= I will sleep)’, 
's9duk ‘he has gone’, etc. 

146 In Sgl. the present forms of the verb substantive ai-e used in 
inflecting the perfect 

Sg 1- Sgl p 1, 2 az-md {mo mod) nildstok, p 3 mlosio-mo ‘I am 
sitting (here)’, p 3 oyodo-mo, p. 2 (han)-mo dyodok ‘I have come (to 
work)’, p 2 astoo-mo, is psu-md astok ‘(now) I have risen p 3 ner-md 
hem nes xo}dk ‘I haven’t eaten anything to-day’; nyer-md xddm 
mndiile ‘I have seen a dream to-night’,* la-ku'ld-md-i ‘I have left 
behind’, sldu-mo ‘I have wept’. 

Sg 2 • Sgl p 1 ta-dd mldstog, ta-vd mldsio-do (< ■‘‘fa-dd nildstok-dd ) , 
p 2 t3-dd xddm winduk, to ner-dd heh nes xorok, p 1 to-dd guxtog 
‘ thou hast done ’ 

Sg 3- Sgl p 2 ade-o heci nes xorol, ner heci am-d nes xorok ‘to- 
day he (this man) has not eaten anything’, xdfuk-o noddk ‘he has 

' We find -uk after i and e m the preceding syllable Thus, imaduk, tclnduk, 
kemtk, but note Siok 

» Cf § 100. 

“ Cf § 14 

* But once x0thn-3>n winduk 
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got a cough [silfa gtnftast)\ daryd-o y9x-o huok ‘the river has frozen', 
a]pedoTc-o ‘it has been lost’; sak-o ni'lostok ‘dew has fallen’, p 1 
am adam mtnduk-ui ‘ this man has fallen asleep ’. But without the 
verb substantive p 2 awe heci ties xofok; han kenuk oyodok ‘he has 
come to work’, arazbk ‘he has flewn’, p. 3 sldok ‘he has gone’ 
Note p. 2 hurd nest 6'ydd ‘why has he not come?’ 

PL 1 Sgl p. 2 hull mon-dag mlostag-an ‘we have sat down all 
of us’ 

PI. 2 Ishk tumux mak wenduk, yd ne? ‘have you seen me, or nof?’ 


Pluperfect. 

147 The Pluperfect is formed by adding the preterite of the verb 
substantive to the perfect stem, with loss of its final -k. Examples 
are: 

Sg !• Sgl p 1 az-am Sldo vedem ‘I had gone’, p 2 [az-om) ari-m 
kuo vsd, paruzd ari-m kuo vad ‘I had worked (yesterday)', az-am 
wok vaz {va tfak] wendo vad ‘I had seen a goat (thee)', took misl-ani 
yd-ve dudu-ved{-am] ‘I had given him an apple’. Note az paruzd 
oyodd vad ‘I had come yesterday’. 

Sg, 2‘ Sgl p 2 to-va dri kuo vd-i? ‘hadst thou done the work'?’; 
ta-vo va mak ivendo vad? ‘hadst thou seen me?’. 

Sg 3: Sgl p. 2 paruzd wok cizi to-ie be spdrdd ve ‘yesterday he 
had entrusted something to thee’, p. 3 mlosto vad ‘he had sat down 
(i e was sitting) ’. 

PI 1- Sgl p. 2 amax [h)dri kud vad ‘we had done the work’; 
amax paruzd oyodd vad ‘we had come yesterday’. 

PI. 2: Sgl. p 2 tamax dii kud-vd-i^ famax kadi oyodd vad^ 


Compound Verbs. 

148 Like other Ir. dialects Sgl. — Ishk. employs a great number of 
compound verbs. 

V. Voc. s.vv yalbel ken-, kai ken-, kb ken-, la ken-, puf ken-, pbk 

24 — Kulturforekning 
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Teen-, sose hen-, sat han-, tas han-, etc. Cf. also zsab de- ‘to calculate’, 
pdUh de- ‘to ■wink’ (and v. Yoe. s.v. deh.-), and ydlt-am Sid ‘I 
rolled, fell ’ 

Interrogative ParUcle. 

149. The interrogative particle is -I, which it is, of course, possible 
to derive from an ancient optative 3 sg But it must be borne in 
mind that particles similarly employed [-a, -a, -e) are found in all 
neighbouring Ir. and lA languages, and besides in Burushaski. 

Examples are • to-va an hub vd-i ? tamax an hud vd-i ? ‘ hadst thou 
(had you) worked?’ tamax xwbrdn-l ‘did you eat?’ ta zwondoh-do-i? 
tamax zwondoh-an-l? ‘art thou (are you) hungry?’ 'az Pfah hasen-i 
[t^fah-i hasen)9 ‘do I see thee?' 


Nominal Forms of the Verb. 

Parhciples 

160 No present participle has been noted in Sgl , but Sk. gives fai 
jy>zlnuh[b)s ‘he who knows much’, zwondoh ‘hungry’ probably goes 
back to an ancient pres ptc 

Eegarding the perfect, ptc. cf 145 


Infimhve. 

151. The infinitive is formed by adding -oh, -uh to the present stem ^ 
Examples of the use of the infinitive are • Sgl. p 2 sd(w) nad hentik 
‘I go to play [menm hdzi mehini)\ han henuh oyodoh ‘he has come 
to work’, ner be sdn drz henuh ‘to-day I am going to work’; pasi 
vanaf darybh trn, xbrmo xuyuh, pasi va davlnuh, xbdart yunuh 
(= yimis) ‘ after that comes the reaping, (and) the threshing, then 
the winnowing (and) the grinding in the water-mill’, art henuh hb- 
henen ‘I can work’, pdruzd-im sowdn henuh nast-am hb-hud ‘yesterday 
‘ Cf GnersoD, § 82 
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I could not travel’, and^rzdh-eni Tcud ‘I have sewn(?)’. Cf Sk. 
'deyuk ‘to beat’; slcarruJc ‘to seek’; 'Tcdnuk ‘to do’; 'sdivuk ‘to be- 
come, to go’, 'farnituk ‘to forget’ (but perf ptc. 'farntttuJc), etc ^ 

The Sgl — Ishk infinitive corresponds to that of "Wkh in -ale, -g 
[vand-ah ‘to bind’, wi'^-g ‘to see’), of Bal. (kan-ag ‘to do’, band-ag 
‘to bind’), and partially to that of Yaghn [tvinak ‘to see’, but 
kar-ak ‘to do ’ from the root). In Yd.® and in most cases in Par.® 
the infinitive in *-aka- is based on the past stem, while in Orm.,* 
and apparently in Talish, both the present and the past stems are 
used ® 

‘ Cf § 99, 6 

‘ Cf. § 260. 

' Cf. IIFL, I, p 78. 

* IIFL, I, p. 368. 

® Cf. Beiivemste (Les mflnitifs avestiques, p 111) who does not distinguish 
clearly between formations based upon the present stem and those based upon 
the preterite — I do not believe with B. that the Sbgb., etc., infinitives in -tao 
can be derived from *-taka- “ettao” (ardto, etc.) ‘lamp’ is an ancient Iw with 
substitution of to for y, and no instance of intervocalic -k- > -w- is known from 
the Shgh -group Note Shgh. -J < -aka- in past participles (e g. sudj ‘ gone, 
become') There is no reason why -tao should not go back to -fawai 



TEXTS AND TRANSLATIONS 

Sgl. p 2 
I 

Wok 'adam da zot vad. Cvt zb'tl xe ta-ve 
One man-to two sons were. Small(er) zon-by his-own fatber-to 
'yezaS- 0 tat, va 'mdl tax'slm ke, man a'se mam-be de 

said . O father, (acc ) property divided make, my share me-to give 
'Tate xe 'mat tax'slm kvd Cand 'rbz 'pa'sl diga 
Father-by his-own property dividing made Some days after however 
xe 'mdl gor kvd {= Jca), dir wa'tan ha 'Bd Ma 'wod 

his-own property collected he made, far country to he-went There 

'sid, xe 'mdl 'dpamt, yo zondokt sid. 

he-went, his-own property he-lost, for-him hunger became 

II. 

1 Yak sal 'faui o'yob Gazke'stan be. 2 Maxlu'kan gu'bom xastan 
ce 'uso, C 0 'ynz 0 , ce 'jowa, 'reyn® 3 Pes 'debam Gazke'stSn 4. 'Psat 


11 . 

1. One year an army ^ came to Gazikistan. 2. They robbed the 
storehouse(8) of the people for grass, fire wood, gram and ghee. 3. 
Then we(?) enter(ed) Gazikistan. 4. Then the army (was) m iskitul. 


A troop of Afghan soldiers. 
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in9 Ski'tul 'fauz 5. C 0 'wob Grazke'stan be, C9 'wob sib Mande'zan 
be 6. 'Wog, 'do, roi mei m 0 Manda'za-st.^ 7 C 0 'wob wo'nist, o'yob 
Gazke'stan be 8 'Psad 'woba ast, marduma xars 'xastan. 9 'Wdba 
xwor, 'wobak o'^ob ast 10. Wok 'ma 'woba hast 11. Bad C 0 wob 
xot, sib Izi'vu be 


in 

1 . Tira'ma k-sib ca 'ku yuz® 'xasam. 2. 'De(be)m vana su'wo. 3. 
Pasi vanaf 'warfa d^'bo. 4 'Watuka gaxan 5 Ka 'bara su'wo, nau'roze 
ke'nan, pasi nau'roza wu'bil xa'san 6. Pasi sa'gara ke'nan. 7 Pasi 
vanaf 'kiris ke'nan, 'teYm dan, vi-di'ok ke'nan 8. Pasi vadanaf 'veki 
di'an, dava so'vok su'an. 9 Ka so'wok xalasian,^ varvas sor 'xaso. 
10. Pasi vanaf dar'yok isu, xor'mo xu'yuk, pasiva da'vinnk, xo'bari 
'yunuk,® das am'bar 


5. From there it went to G., and from there to Munjan. 6. It stayed 
one, two, three days in Munjan. 7. From there it returned, and came 
to G. 8. Then it stayed there, they took custom-duties (from) people. 
9 It (the army) ate there, and came there. 10. It (remained) there for 
one month. 11. Afterwards it rose from there and went to Zebak. 


III. 

1 "When autumn came, we fetch fire-wood from the hills. 2. We 
enter (?), it becomes full (?). 3. After that(?) the snow falls. 4. (Then) 
they prepare weddings. 5. When spring comes, they celebrate the Nauroz, 
after the Nauroz they spread the dung. 6 Then they plaster (the walls). 
7. After that they plough, sow, and make the first watering (of the 
fields). 8. After that they irrigate, and they weed 9. When they have 
finished the weeding, the barley raises its head. 10. After that 
comes the reaping, the threshing (on) the threshing-ground, then the 
winnowing, the grinding m the watermill, (and) putting (?) (the flour) 
in the store-room. 

‘ Cf § 122 
® For xalas ildn 
“ Var. yimiS 




374 


Sanglecht-Ishkashmi 


Grammophone Text 

1 . . ce 'ku yuza 'xasan, ce xe mic^ xasam. 2. Debem vena kub 
ve'nok 6i'o(k) 3 Pasi venef 'warf® de'hoi, 4 Wa'tuka suwoi. 5 Bare 

su'woi, nau'roze ke'nan, pasi nau'roze wubile xasan 6. Pasi ye'nef 
se'gar ke'nan. 7. Pase ve'nef kirln, pasi venef vi dian 8 Pase venef 
ve saxanC^*), teyme dean 


IV. 

1 'Sam Paizo'bod, ne'mek izimum 2 Oybbum me bandar, xarzgiren 
nes 'la-kuan‘ 3. Miz be pul de, ba sol 4. Ce h.ar xbridak de rope 
nob, ba er kub 5 Tulama 'Akum deva nes 'la-kub ke' “te pul de, 
ba sal”. 6 E6(i) rope akum be dubln 7 Iiige rexsat si'an, 6'yoban 
Kbe'stan. 8. O'yobam p'e'nuk, ke warf deb, nes kb-kwan, fe'rindi ^ 
fer'son me pe'nnk. 9 'Saar ba xbtan, vur kuan. 10, Oyoban, me 
Kafi'ren i'tin. 11 Ce wob i'tm ba'zar 12 'Bas, xa'las 


IV. 

1. We go to Faizabad, we bring® salt (there) 2. 1 brought it to the 
custom-house, the custom-officials did not let me through. 3 (They said :) 
‘Give us money, and go on.’ 4. They took two rupees from (: for) 

each donkey, and released (us). 5 (But) Ghulam Hakim * afterwards ® 

did not let us go, (saying) ‘ Give (me) money, and then go ’ 6. We 

gave the governor three rupees 7. Then we were permitted to leave, 

and we came to Chitral. 8. We came to the (Dorah) Pass while it 

was snowing, we could not (get on), we stayed the night on the Pass. 
9. At dawn we rose, (and) loaded (our beasts). 10. We came, and 
arrived among the Kafirs ® 11. From there we arrived at the Bazar 

(of Chitral). 12. Enough, it is finished. 


‘ The meaning of mtc is unknoivn to me. 

2 For *f»hindinl 
® Prs dwurdum 

* The Afghan official 
® Or ‘even then’? 

* Who live just below the Dorah Pass at the top of the Liitkuh Valley 
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Sgl. P 3 
V 

1. 'Wok bazar 'gan vob. 2. 'Oyob, xe baikac gol 'axted mo 'kisti, 
ne'lbst. 3. Na'haijg oyob, wa 'kisti ca'pa kob. 4 Wok 'telf vob 
zema'nbk. 5. Oyob mo taxta-pare-ru, mo 'Jaij,gal 'capa sib 6. Wok 
ser pai'da sib, 'yo-ve 'daya sib. 7. TeK po wada hit 8. 'Oyob mg 
'sar 9 Mo 'sar 'cel dar'waza veb. 10. 'Oyo, mo 'wgbok pad'sa sib. 
11 Ke pad'sa sib ye'zeb ke ‘Be'yair-i 'mak 'koci digar xg'da ng 
'ye'zef’. 12. Eo'zani 'sib ke mo 'xobm 'wend, ke wok 'ahui pai'ba 
'sib 13. 'Ahuin wok sax da 'vgb 14. (Padsa ba wazira guft.) 
‘Vo mak ca 'men 'taxru ca'pa kob. 15. ‘Gol ken xe wa'ziren. 
16 'Ma man 'xobm dak 'gab dehef.’ 17. Tezdan ke ‘'Tg bai 
'duSma° pai'da gu'bo.’ 18. Feizeb ke: ‘Xg'da 'az ma ’ 19. Ov'zu* 
'takat na kab. 20 Feizeb ke ‘‘Easef ke 'man desman ba kunja'y-o.’ 


V. 

1. There was a shopkeeper 2. He came, with his children he entered 
a boat, and sat down. 3. A sea-monster came and upset that ^ boat. 
4 (One of the children) was a babe, a boy. 5. He came on a boat- 
plank, and was thrown (ashore) m the forest. 6 A lioness appeared 
and became his nurse 7. The child arrived at (the time of) marriage. 
8. He came to a town. 9 In the town there were forty gates. 10. 
He came, and became king there 11. When he became a king, he 
said: ‘Don’t call anybody God but me.’ 12. One day it happened 
that he saw in a dream that a stag appeared. 13. The stag had one 
horn. 14. The king said to his vizier'* ‘It pushed me off from 
my throne.® 15. Assemble my ministers. 16. You shall explain 
about my dream.' 17. They (came and) said ‘An enemy has been 
born for thee (?).’ 18 He said: ‘God is my (ally?).’ 19. But his 
heart had no strength.* 20 He said ‘Look, where my enemy is.’ 

‘ Or va kiSti ‘ the boat ’ ? 

® This sentence was spoken in Prs. 

’ Prs. msra az taxt-i md iapa hard 

* Prs dtl-iS t&qat na hard. 
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21. reiz(d)an ke; ‘Ma 'p 0 st-i pe'dar-o ' 22, ‘‘Kasef ke ma 'kub 0 in ma'li-6 ’ 
23 le^zdan ke. ‘dakiami ma,* ca 'past-i pa'&ar 'dahi ma is'yub ma 
'ram i 'mftbar ’ 24. Feizeb ke‘ ‘‘Kasef’ 25 'Padsa far'mtib ke — 

cel darwaze vab — • ‘ 'Cel haf'sar ma dar'waze 'nlbef ’ 26. 'Parmub 
'padsa ke: ‘ 'Jalsa kenef.’ 27 'Wok dar'waze 'Ozar ni'losto vab. 
28. 'Kot ke 'kaci o'yob. 29. Po'sa -YEizeb ke; ‘Wa 'xe 'kiic, 'is men 
'je ’ 30. Pa'sa ca 'past-i p^'dar o'yob ma 'ram-i 'madar. 31 Pa'aad 
'sib 'ram-i 'madar be 32 'FeiMa ke‘ ‘Dar'waze 'her kenef’ 33 
Pa'sad wu'zmjak za'manok oyob me derl 34. Rd'zi 'sib ke zama'ndk 
tawa'lld sib 35 Wok 'yar pai'da sib M-oyobak wok tawa'llt Sib. 
36 Zama'ndk 'zast sib. 37. 'Xe 'tate 'yezeb ke ‘Xa'da ma as'man-o ’ 
38 'Padsa Sib na'maz be, na'maz-i ib-i Eama'zan 39 'Ozar 'zdt 
'OYob, bad'xana 'dyob, sib 40. De'heb, ba'ta P'red kub pa 't'oTor 
41 'Bad 'padSa 'oyob, 'ygzeb ke • ‘ 'Man 70 'zi koi 'gaxtok ’ 42. 

'Fezdan ke: ‘‘Ozar zdt-d ‘gaxtok.’ 43 Va za'manok 'oyodan. 44. 


21. They said: ‘He is in his father’s loins.’ 22 (The king said') 
‘Look, in which month he is.’ 23. They said: ‘In the tenth month; 
from his father’s loins in the tenth month he comes into his mother’s 
womb(?).’ 24. He said. ‘Look out.’ 25. The king ordered — there were 
forty gates — : ‘Forty officers shall sit at the gates ’ 26. The king 

ordered that they should assemble 27. Azar was sitting at one of 
the gates. 28. He saw his wife come along. 29. Then he said: ‘O 
my wife, come to me ' 30 Then (the future enemy of the king) came 
from his father’s loins into his mother’s womb. 31. Then he went 
into his mother’s womh. 32. They(?) said: ‘Open the gate.’ 33 Then 
the boy came into the woman’s belly. 34. A day came when the boy 
was born. 35 A cave appeared. He came (?),^ one (child) was born. 
36 The child grew big. 37. He said to his father ‘God is in heaven.’ 
38 The king went to prayer, the prayer of the Eamazan festival 39 
Azar’s son came, he came to the idol-temple, and went (in). 40. He 
struck the idols and broke them with an axe. 41. Then the king 
came and said: ‘Who has done thus to me?’ * 42. They said ‘Azar’s 
son has done it ' 43. They brought the boy. 44 The king said ‘ O, 

' First, ddhi'ma — The formation is not clear 

* I cannot analyse moyodak which was translated dmad — Or faulty for mSSak 
‘ here ’ 

* Prs. amtnora (= haminhd-rd) kl kdri kardast. 
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'Padsa ''YE'zeb ke' ‘'E 'Ozar 'zot, 'ta-bo 'ma zi 'ceva 'gaxtog*^' 
45. Tez®b ke ‘Bala'wan si'bok.’ ^ 46. Te^b ke. ‘'Az pe 'to Xu'dai 
ka'bul 'nosi-mo ’ 47. 1'broh.im 'Yezeb ke • ‘ 'Mon 'laskar mo 'mob-o ’ 

48. Nam'rub 'yezeb ke. ‘'Mon 'fauj mo 'mob-o 'To Xo'da mo 
kun'jay-o"?’ 49. 'O 'yEzeb ke' “'Mon Xo'da da as'man-o.’ 50. Po'sab 
'yezeb ke: “'Gena 'gaxem^ 51. 'Sam, 'va-yim Xu'da 'zanem ’ 52. 

Wa'ziren 'yezdan ke ‘Ea'fas aha'nin 'gax 53. Co'ftir kor'yoa 'nas, 
ta'liama 'dei.’ 54. Ro’zanl 'sib, 'oyob xe ■wa'ziren gor, 'axteb mo 
ka'fas. 55. Va 'koryos 'vost co ka'fas bis 56 Va ta'bam-e 'sox 
kob mo ka'fas sor. 57 'Sib pa as'man ka'fas. 58 'Sib po 'nosm-i 
as'man, 59. Sa'mal pai'da sib 60 Ka'fas me as'man ka'rar 'sib 
61. Wok 'fasl ‘asto-'veb 62 Ka'fas ra'wan sib 63. 'Sib pa as'man 
64 Wok 'badi pai'ba sib 65 Ka'fas ra'-wan sib. 66 Pa as'man 
ke 'sib, ka'fas 'rauzan ya’la kob. 67. Po'raste 'oyob, 'tar as'man 'ioxt. 
68 'Padsa 'xasob 'xe 'tir-i 'dast, a'wa 'bub. 69 Po'rasta 'tir-i 'dast 


son of Azar, -why have you done thus to me?’ 45. He said' ‘A fight has 
begun (between us) ’ ^ 46. (The king) said ‘I do not recognize your 

God’® 47 Ibrahim (the son of Azar) said: ‘My troop is here.’ 48. 
Nimrod (the king) said: ‘My army is here. Where is your God?’ 
49 He said. ‘My God is in heaven.’ 50. Then (the king) said: ‘What 
shall we do? 51. Let us go and kill the God of this (man).’ 52. 

The ministers said' ‘Make an iron cage. 53. Catch four vultures, 
and feed them.’ 54. One day (the king) ■went, came ■with his ministers, 
and entered the cage. 55. He tied the vultures under the cage. 56. 
The food he placed at the top of the cage. 57. The cage rose towards 
the heavens. 58. It went towards the middle of the heavens. 59. 
A wind rose. 60. The cage stopped in the heavens. 61. It stood 
still for a moment. 62. (Then) the cage went on 63. It went 'towards 
the heavens 64 A wind rose 65. But the cage went on. 66 When 
it went into the heavens, (the king) opened the window of the cage 
67. An angel came, and passed through the heavens 68 'The king 
pulled out his hand-arrow,* and threw it into the air. 69. The angel 

' Repeated: To-do zi ce-ha 'gaxtog^ Tezed ke Balu'wd SlSOk 
^ Prs. ciri-mtari kardl'^ ctrd harm kdri kardi-astQ)? jaryj Snda ast 
® Prs ba xudd-l- to kahul na ddram 
* Javelin'" 
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'nob, a'wa ‘bub.^ 70. Ma 'moi 'yar ba 'tir-i dast de'heb, a'wa 'bub, 
de'heb. 71. 'Tir-i 'dast 'oyob, ma 'padsa 'bar de'heb 72. Va 'koryos 
'teske 'vest ma 'kafas 'sor. 73 Va 'tahame 'sox kab ca-'vis 74. 
'Oyob ce 'asman 'xav(d) me 'vis 75 ‘Va I'brohim 'yezef ke isyub ’ 
76 I'brohim 'oyob, 'padsa je. 77. 'Padsa 'yezeb ke ‘Ibro'him, va 
'to Xa'da-im 'zob.’ 78. Tezeb ke: ‘Ma'ni zi Xu'dai 'nast, ka 'wo 
'zanan.’ 79. Ibro'him 'ro-'p-xe Xa'da kab, ca as'man 'paie 'xavd 
80. Nam'rud af-ma'ha 'fauji 'vab 81 'Pasa 'wok 'nesi 'la-koi 82 
'Padsa 'take fa'rind. 83 'Isko nes fa'rind, 'take da fa'rind 84. 
Dun'da veb 


seized the javelin, and hurled it through the air 70. The javelin 
struck the throat of a fish, he(?) hurled it through the air, it struck 
(the king?). 71. The javelin came towards the king, it struck his 
breast. 72. He tied the vultures at the top of the cage. 73. The 
food he fastened below. 74. He came from the heavens and descended. 
75 (The king said') ‘Tell Ibrahim to come’ 76. Ibrahim came to 
the king. 77. The king said: ‘Ibrahim, I have killed your God.’ 78. 
He answered ‘I have no such God which they can kill.’ 79. Ibrahim 
turned towards his God, (and) from heaven mosquitoes came down. 
80. Nimrod was in the field for seven months. 81. The mosquitoes 
did not leave one (of his soldiers). 82. The king alone remained. 83. 
Nobody remained, he remained alone 84. Thus it happened 

Sk. 

VI 

(Quatrain from the village Ran ) 

'Jana, jdna, 'd.jhd Hd male 'na-hasl ^ 

My soul, my soul, why thou mee not seest? 

ar xe'lai 'sm (or -sa'ti tu-'wan xdv'ra ha'sl 

In every way ? ? ? thou him well seest 

xal'qdn-i-ji'hdn (f'mak tu'hd had-ydi'jdn. 

The people of the world for my sake about thee iU speak, 
zin'hdr id zin'hdr tu 'vfav 'gap-na-nasl. 

Beware, again beware, thou their word don’t take (• hear). 


' Note 5- in sandhi. 



VOCABULARY 

Vowels. 


e Sgl p. 3 O — e Ozar zBtl — Prs. 
Cf 5, wa 

t Sgl. izafat — Pia 
I Sgl p. 2 this — I dSani mar this man 
died — V § 117. 

t Sgl p 2, 3 enclitic pron 3 sg. ?? — 
tcuimjak zamanok oyod me der-i p 8 
a child entered into the woman’s 
womb , ovzu-t (or ovziii) tdkat naa kad 
p Z 'dtl is tdkat na kard loen-t 
SuuiSi p 2 he bleeds. — V. § 114 
-i interrogative particle — V § 149. 
o Sgl p 2 O. — 3 tdt. 

-D(i) he is. — Cf § 121 
3 Sgl p 1, 2, ait p 1 that (ille). — Cf 
§ 116, sq. (Add Sk. gen. pi. maw 
(Texts, VI). 

abHd Sk stupid — Ar.-Prs 
at» Zb., Sk , dbr Ishk cloud. — Prs 
ab'ru Zb , av'rii Ishk eyebrow. — Prs 
db'Sdr Sk waterfall — Prs 
aS(a) that (rate) — Cf § 115, sq 
IS- (h]tt Sgl. p 2, 3 to arrive — wok 
jd Iden ‘yak jd merasam’ , Sidam 
itam ‘raftam, rasidam’, ca w3d t'tin 
bd'zdr p 2 from there they arrived 
at the bazar, pa wada hit p. 3 ‘ba 
icdda rasld’, iddwl Gr. (Zb.) falls 


(to me) = ai rives Cf Orosh yaS- 
yaUJt) {indlS- tndiSd to enter), 'Wkh 
yat- (?) — 3 sg 1(5 < Av ditt 

generalized as a present stem? Cf. 
§ 130, sq V deS- 

IS Sgl. p. 3 Id, festival — namdz-t- Id- 
i-Ramazdn — Ar.-Prs. 
a'dab Sk. politeness — Ar.-Prs 
adak Sgl. pi V amdak. 
dSavi Sgl p 1, 2, B'dam Sk man — 
At -Prs. 

If- ift Sgl p 2, 3, B , Zar to weave. — 
ifam baS Sgl. p 2 — < *uf- < ufya- 
(v. AirWb , 1346), cf. Yd waf-. 

If 6 Sgl p. 2, IS , if 6 Gr. spindle — Cf. if- 
afma'hd Sgl p. 3 a period of seven months 
— Nam'rud a° fawji veS — Prs 
'Ofa'rin Qofa'rln) Sk bravo — Prs. 
dfSun Sgl IS , p. 3, s , afSwn p. 1, 2, 
SofiXn Ishk., Sk , Gr comb 
— a:e S3r afSu kenen p 2, 3. — Cf 
Yd Sfln. 

af'ta Sk. week. — Prs 
dft&b bar'dmadan Sk east, d'’ nisastan 
west. — Prs 

affd've Sgl. p 2 water-bucket. — Prs 
u'yiil Sgl 18 ., s , p 1, 3° p. 3, u'yli p 2, 
you Ishk , yu Sk., Gr cow. — va u'yu 
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deSan Sgl. p. 2 I milk the cow — 
Sgl. < *hu-gdwya-(?), Ishk. < gduS^ 
V § 92 
OyOd, V. ts-. 

'dhui Sgl. p. 3 stag — wok 'o° pniSd Std 
a stag appeared, dhuln wok Sax da 
V9S the stag had a horn — Prs. 
a'han Ishk. iron — Prs 
dAa'nmSgl p 3 made of iron. — kafasd° 
— Prs. 

ijgai Gr cheese of sheep milk. — The 
existence of this word is denied 
by Sk 

a'galAb Sk eagle. — Ar.-Prs. 

'dkik Sgl. is., s, a'kik p I, 2, 'skik Sk , 
“Wkh.”, wok{?7) Ishk egg — < 
"aioyakd- Cf Khow. Iw. dyukun. 
dkum Sgl. p. 2 goTernor — Ar -Prs. 
o'kSvd Sgl is., p 1, hlvd Sk, kAvd Gr, 
Zar hoots. — “d-kafta-, cf Prs kafS 
< "kaf-sa-. Arm. kapem I bind? 
al- Sgl. 13 , p 2 to be standing, d^ dld- 
Sk. to wait. — 'alem ‘tst&da-em, 
bestim , tu all. — Av aradwa-t Cf 
Wkh. dl-, Sar hdl- to stay, stand. 
al'iatt Sk. perhaps. — Prs. 
al'kc Sgl. p. 2 net, snare — Ar -Prs 
halqa a loop. 

'alio no Sk. but. 

ala'laS kan- Sk to mix. — Turki aralaS. 
'Slam Sk world. — Prs. 
alma'sti Sk demon. — Cf. Lentz, Pamir 
Dial., s 163 n , Turki alwash 
ala'Se Sgl is., p 2 'alase p 3, a'lSSa Zb , 
°'Sa Sk , alax'Sd Ishk , a'ldSa Gr. 
jaw. — Prs (alauSS Badakhshi, Sk ). 
Cf. Wogul Iw tileS (Jacobssohn, 
Arier u. Ugrofinnen, p 218) 

S'lax, Slax Sk., alax Gr. (Zb ) hill — • 
V. wolox 

dluzd Sgl IS the day before yesterday (?), 


dlnzd Gr., O'lazd Sk. to-morrow. — 
< *d-uSa-azm, Av asm. Cf. Shgh 
afai day after to-morrow, Bal. pOSl 
V. pdrtizd. 

dlnzdev Sgl. is. three days ago. — Obi. 

of the preceding word? 
aw(a), obi im this — V § 115 sqoL 
a'jwe Sgl. p 1 mother^ sister — Kab. 

Prs 'ama -father’s s. 

-am end. pron. 1 sg — V § 114 
ambol Gr a place covered with stones, 
like a moraine. — Cf. Yd. d'buya. 
am'bdy Sgl is co-wife — Prs 
am'bdr Sgl p. 1, 2 corn-bin. — dd-S a° 
(they) put it into the corn-bin — Prs. 
'ambar Sgl p. 1, am'bilr Sk. pincers. — 
Prs. 

amdak this very. — Cf. § 117. 
a'med Sgl. p, 2, u'med Sk hope — Prs. 
amed'vSr Sgl. p 2 pregnant, umed'wSr 
Sk hopeful — janj ameS'vdr-5 
'amak Sgl p 1, 2 father’s brother, p. 2 
also cousin — Bad Prs. amuk. 
a'mln Ishk. this. — V. § 117. 

'ammo Sk but. — Ar -Prs. 
am'mSm Sk bath. — Ar.-Prs. 
tm'sOl Sk this year — Prs. 
a'mdsye Sgl is , kam'sdya p 1 neighbour 
— Prs. 

a'max, mux, etc we. V. § 110. 
an Sk. yes = 'bale. — Prs hdn 
in Sk. this. V. § 117 
an'darv- an'darvd Sgl p 2, an'darv- 
an'darz (’) p 3, andarv- s., anderv- 
Zar., d^rav- daravd Sk. to sew, 
andervun Gr awl — andarvam buS, 
andarzam, andarzok-etn kuS I have 
sewn. — Cf Wkh d^rev-, Par. andarf-, 
Orm. undaraw-. 

'amek Sgl p 1, 'Sina Sk. looking-glass. 
— Prs. 



Vocabulary 


381 


tns&f Sk. justice — Ar -Prs. 
ms&fd&r Sk jnst. — Ar.-Prs. 
iTxge, Sgl p. 2 now, then (dZi), ityga Gr. 
then — 1° raxsat Sldn then they 
were dismissed. — Prs. In-gdli. 
ar^gur Sgl. p 1, 3, s , Ishk , Sk., °l Sgl 
is. grape — Prs. 
ar^guM Sk , “eifZ Zb coal — _ Prs 
aryfuSta'rl Zb. finger-ring. — Prs. 

Sgl p. 1, 2, 3, s , °it Ishk , Hiyjtt 
Sk , Zar , “Wkh.” finger — 

Cf. yd oguSco, Khow. (Iw.) atjgud 
finger hole in scissors (Lor ) 
ingiHolc Sgl. p. 1 finger-ring, °uk Gr. 

finger-nail. — Cf anjjuSta'rl 
a'pt- a'ped Sgl p 2, 3, 'apay- a'ped Ishk , 
apay Sk,, aped Gr. to he lost — 
irdsen be apio(-S) I fe.ar it will be 
lost, apSdoko p 2 it has been lost, 
tnone wok clzt aplS p 2, 3, 'apayu, 
a'peduk Ishk, ‘gum Suda' — Ar. 
apa-i-. 

ap6un Sgl p 3 winnowing fork — == 
Wkh , cf Yd iua'noi 
a'pants- a'pamt p 2 to lose, apnit Gr 
lost. — az took iizt a'pantsem I lose 
a thing, n'panis ‘gum mekini’, xe 
'mdl 'dpanit he lost his own property. 
— Ar apa nasya- (intr ), Shgh. benes-. 
a'paxS- Sgl is , apoxS- p. 3, s a’poxt is., 
s , p. 3, a'paxs- a'puxt p 1, 'apux- 
'apuxt Sk to hear — apaxiem he 
p. 3 , va ts gap am apoxt is I heard 
thy word, apaxsen, a'puxtem p 1. — 
< *apa-uxS/s-, cf Yd yuxs- 
d‘rl Sgl is , (h)Srl p 2, s , art p. 1, Ishk , 
Zar , am Sk. work — art kenem 
Sgl. s , azi to madak ari kenon Ishk 
I and thou are working here — Cf. 
Yd. hory. 

at Ca Zb jumper. — Prs 


a'rok Sgl p. 3 eructation. — Cf Yd. 
ararSy. 

arqa Sk back — Turki. 
a'rdq Sgl is , °aq p 1, 3, Ishk , Sk 
perspiration — Ar -Prs. 
or'mSzd Sgl., 0 r° Gr. (Zb), “Wkh”, 
'remuz Ishk , Gr , °oz Zb , °M 2 d Sk. sun. 
— Cf. Saka uyrmaysdd, Khwarizmi 
temazd < Anc. Prs. Auramazddh. — 
*ermozd (r. § 88) >■ rem°, or, with 
assimilation, >■ ormozdo 
a'rtnj Zb , Ishk elbow. — Prs 
at 're Sgl p. 1 a saw — Prs 
a'rus Sgl p. 2, o'tts Sk bride — Ar- 
Prs 

ar'sSl Sk yearly. — Prs. 
ar'vSSum Sgl p 2 , brSSum Ishk , Sk , Gr , 
Zar. silk. — Prs. (arv° early 

Iw ). 

ataz- aVZffSgl.p 2, s to fly, run, jump, 
'araz- 'arazd Sk. to jump — psdt 
ata'zO p 2 It flies now, ara'zSfc perf , 
a'rdt, Sid p. 2 ‘parrid, raft', araz 
mo vyek, avbdzt ken p 2 jump into 
the water and swim (fa-parr da au), 
vek drazo't p. 3 the water flows — 

< *d-raz; scarcely (with a- < ha- 

< fra-) < fra-raz- cf Shgh re-wdz-, 
etc. 

a'sa Sk. staff — Ar -Prs 
a'se Sgl p. 2 share. — nion a° mom be de 
give me my share. — Ar -Prs. hts^d 
ts- Sgl. p , Sk., Gr., Zar , Is- Sgl s., Ishk 
OyOd Sgl. p , s., 'oyad Ishk., Sk , Zar , 
d° Gr to come. — Pres. 1st sg tsen 
Sgl p , tsum Ishk., Sk , iraper. ts 
Sgl. p , yezef ke tsyiid p 3 tell him 
to come (bidyad), ama ddam kadi 
SyBd p. 2 when did this man come'^ 
Oyadum Ishk , 'p° Sk. I came , tomox 
kadt Syoddn p. 2 when did you come? 
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'HyoSolc p 2, ^Oyaduk Sk he has come, 
az (amsx) paruzd oyoSSi-dd) viS I 
(we) had come yesterday. — *d-isa- 
d-gata , cf. Sogd. "ys- "yt, see Tedesco, 
ZII, 2, 34 sq 

I'sab Sgl p. 2 calculation. — i° be kenen 
— Ar -Prs. 

u'sld Gr baking-pan. Ct Yd 8u'l. 
u'suk, T. lou'suk 
askar Sk. array. — Ar.-Prs. 
a'sdl Sgl. IS , °al Sk. honey. — Ar - 
Prs. 

a'sal Sgl IS , p 1, 2 this year — Cf 
Yd — M] asdl. 

ds'mdn Sgl. is, p 1, 3, Gr., '&s{in&n Sk 
sky, heaven. — Xa'dd ma Sshndno 
p 3 — Prs. 

a'sdn Sgl. p 2 easy — Prs 
'usir, V tau'Ur 

t'srOx Zar hole of the ear. — < Prs surdx. 
'dstia Sgl. p. 2, d{i)sta Sk slowly. — <i° 
d° 18 p 2 come slowly, fa yaf dsfd 
Sk speak slowly. — Prs. 
ast- Sgl 13 , p 2, 3, usf- Ishk to stand 
(up). — psd-md aslOk Sgl. is, now J 
have risen, astsm p 2 ^best9m’, astOo- 
mS, asto ved p. 3, ustum Ishk I rise, 
madak-um ustuk I am standing here. 
— Av its-sfd-, cf Bal. ustat (Zar.), 
but M] wuSkyOi, 

Ssto Sgl. p 2, dst Ishk , Ost Sk , dsf Gr , 
IS , asf was (??) — psdd loOda ast then 
he was there; wOdak oySd ast he had 
come there, took md wOda hast he was 
(stayed) there for one month, wa 
Mandazd-st he was in Munjan, 
m3ne(n) wo kitdv S(sto) p 2 I have a 
book, aztium sst I am, tu-t 'Ost, 
W9d was, Ostuk been Sk. — Cf 
Shgh. past, Yd ost-et. See § 122 
tis'tdd Sgl p 2 blacksmith, °dd Sk 


artisan — Prs., cf Madaglashti usta{d) 
iron -smith 

os'tSk Sgl. p 1, 3, 'wasfuk Ishk., Gr , 
Zar rib, bone, t«dsfu/c Sk., osfi(“Wkh ” 
bone. — Cf. Yd. paste 
ista'kdn Sk glass — Russ 
astamdy'zsk Sgl. p. 2, is , °zek p 1 the 
arm above the elbpw. — Cf. Wkh. 
mayzl, °zek. 

as'tar- “s'f5/- Sgl. p 1, si'tar-’ sHuld 
Ishk., s^far- s^tul- Zar to sweep — 
as'taren Sgl p 1, si'taram Ishk — 
Cf. Yd. ^s'tOr- — < *{d-)star-, not 
*us tar- 

usP'iuk Sgl IS , p 1, 2 ssU'ruk s, 
'loastuk (??) Ishk., strwk Sk , Gr , 
sitrtik “IVkh ”, sitdra Gr. (Zb)(< 
Prs.), star. — Cf Yd state 
dstay-- dstud- Sgl is, aste- p 3, 'asfay- 
'astud- Ishk , Sk , asU- astud Gr 
(Zb.) to send (a person) — tcok tarn 
ha asfeen Sgl p 3 ‘yak tdra raw&n 
mekentm’ — Cf Wkh sHiy- V. 
EVP. sv dstawul, Horn s y. fit istddan 
tSko Sgl. p. 3 anyone, hed kas. — iSko 
nes ferind nobody was left behind 
— Prs hid -1- ko 

'uSkaz Sk. key, °uz Gr lock — Cf Sar. 

acyti, etc. < Tnrki? 

^S'pOn Sgl. 18 , p 2, 3, ^SpOtl p. 1, e^pOn s , 
Su'puti Zb , Spm Sk , S^pOn Gr (Zb \ 
°un Zar. iron — Cf Yd rispen. — 
Keg J V § 61 V d'han 
uS'tln Sgl p 2 haystack (?), kdl&n (= 
kdhddnf), ‘kdh mezatta’. — Cf. Yd 
uS’deno, Wkh wuSdOn. 

QipS'cdk Sgl. is , H'cdk p 2, 3, s , ^rs'cdg 
p 1, Stok Gr , Sk, axc&k “Wkh”, 
Stak^k Sk., Gr girl — Demin of 
5ac, q V. 

d'tlk Sgl p 1, dtik p 3, 'dS'i Sk., ostk 
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Zar., 'Sxik “Wkh ” tear (6r also 
“a spring”, denied by Sk ). — Cf 
Yd yaSk. 

a¥ta8 Sgl. 13, p. 2 -St- p. 3 eighty. — 
Pra 

at- att- Sk to fall. — atum, at, attain, 
'atulc 

-et end. pron. 2 sg. — V § 114 
dta'Sek Sgl is , ^dta'Sak Sk , dtiSuk Gr 
lightning. — Prs 

dv'bdzl Sgl. 13., awfe” p 2 swimming. — 
au° kenen p 2, dv°-S ke'nan is we 
swim — Prs — (Cf s v. ami:-) 

3v3 Sgl. IS , p. 1, (k)dv3 p 2, 3, dv3 
Grammoph , 8vd Zb , Ishk , uvd Gr , 
Sk , (iii)uvd Zar seven — Cf. Yd avdo. 
SvSaSSs (dvd°) Sgl. s, p. 1,2, is, SiSa'dos 
p 3, Grammoph., habddu Zb. (fr Prs ) 
.seventeen 

Sv'zui Sgl IS , °zu p 1, 2, °zU« p 3, s , 
av'zuk Ishk , {h)av'zuk Sk , Gr , auzak, 
duzen Gr (Zb ) heart — ov'zui tdkat 
n3s kib p 3 ‘dtl-iS tdkat na kard' 
— Cf. Wkh. p^zov duzen, if correct, 
reminds of Sogd p’zn 
av'zdl Sgl p. 2 headstall, av'z&l — Prs 
afsdr, cf Abdu ausOl, (Zhuk.), Taj. 
afzDl (Semenov) Cf. also Prs. qfzdr. 
a'wl Sk. and, a'zl-ta a° I and thou. 

[Does auil mean ‘both’?] 
a'wc obi., a'wdnd pi of 5 that. See § 
116 

a'wdle Sgl p 3 throwing — a° dem be 
I throw — Prs. hauidla kardan to 
transmit, brandish, strike. 
dmd-, V dwlr. 

at'wan Sk. animal. — Ar -Prs. 
dwlr- wol Sgl p 1, 2, vO} p 3, dwul- 
dwwld Ishk., avlr: avud (avfdd) Sk., 
avzr- aval Gr , atver- awdl Gr., (Zb.) 
to find, obtain. — dwlren Sgl p 1, 


dlzl-m u)8l p. 2, vShn p. 3 ^ydftam', 
dtoulum Ishk. 'meySbam', dwidd 
‘yiftam’. — Cf. Sogd. Pyr-, Sar. 
vare,- vug. Or verai- (gvug), Shgh 
viid, Yazgh vlr- vig', etc. — Con- 
taminated in Sgl with *d-vir- to 
bring (cf. Yd — Mj dvtr-, Sogd. "fiyr), 
cf Skr bhar- to obtain But why to® 
dunSp Sgl. is , iDSSp “Wkh ’’ ploughshaft 
— Cf. Yd a'tcusp. 

awe'zdn Sgl p 3 hanging. — a° bs kenen. 
— Pra 

1*3, V. yaxSat 

ax'maq Sk stnpid. — ■ Ar-Prs 
dxor Sgl is , axurie p. 2 manger, dxarCd 
Sk. barn. — Prs 
Sxer Sk end. — Ar -Prs. 
axse Sgl p 3, aqfx'sn Sk. sneezing. — 
a° deSam, — Prs. 

aaj'fa Sk bull. — Also Shgh , etc , cf 
Prs dxta castrated, axtxa'na. 
axtad Sgl. p 8, atOyd Gr he entered, 
ahy- atuyd Zar. to enter. — axtad 
ma ka'fas, ma kiSh he entered the 
cage, the boat — Cf Sogd tys- tyt, 
V. Yd — Mj luyay-. 

axtxd'na Sk. stable. — Prs. V Yd 
axtaxdna 

a}y& Sk shame. — Ar Prs. 

(Ji)ayds Sk cold (noun) 
az Sgl p. 1, Gr., ar(») Sgl p 2, azi Ishk. 
‘ I ’ — aze-i tafak xesta xwdrem p. 2 
I and thou eat bread, azt ta madak 
art kenon Ishk. — V. Gramm § 110 
t'za Sk Ar.-Prs. 

a'z3r Sk , azdr Gr (Zeb ) 1000 — Prs 
tztm- Uytfd Sgl p 1 , 2, 3, s , izum- iyad 
Ishk , Izam- 'Izamd- Sk , tzum- Gr 
to bring (a thing) — tzvmen, azani 
byob p. 1 ; tzim imper. 2 sg , izimum 
p 2 , tztmum, be, SyoSo-md, va za'manok 
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'oyoSan. p. 3 ‘ dwurdand', wuS l£»m 
'•Icdh btdr’, izumtm, wak £lz dyadum 
Ishk , Hz9m3m, 'tzutnl 'tzsmdam Sk. 
— Cl. Yazgh. ajam- to send (ace. to 
Ganthiot, JAj 1916, 266 <Cd-jdmaya-), 
Sogd. "yt to bring (Reichelt, Sogd. 
Texts II 73), of also Wkh wuzem- 
to bring Mir Manioh II, 64 z'm- 
‘scbicken, fuhren’ (but note the z), 
and possibly Sak djum- to lead, bring 

B 

ba, 6a, Gr. (Zb.) bi n particle denoting 
the future, etc. — V Gramm. § 135. 
ba V. bdz 

be Sgl s , etc., bo Ishk , ba, be to, for 
(postpos ). — V. § 106 
654 Sk rich — Turki 
but Sgl p 2 smell, Sk. good smell — 
but dehot p. 2 ‘but mezanad’, but kin- 
Sk. to smell. — Prs. 

6?'6l Sgl p. 1, Sk , Gr. grandmother, 
father’s sister. — Prs 
bobs Sgl. p 1, Gr , bdb Sgl. s , bu'btt Sk , 
bdva Sgl (paternal grandfather) — 
Afgh. Prs bdbd, etc. 
babr Sk lion — Prs. 
bi’cT Sk. paternal nncle. — Cf Wkh. 
bic V. a/wk, vuc 

bcdk Sk. he-goat. — Cf. Notes on Sbgb 
buCdk. 

bicoWa Sk poor — Prs. 
bad Sk bad. — Prs. 
bad Sgl p 2, 3 Sk after(ward8). — bad 
pddSd OyoS, bad a wod xot after 
wards he rose from there, — Prs 
fida'dab Sk. polite — Ar.-Prs 
ybea'dab Sk. impolite. Ar -Prs 
bdd(^) Sgl p 3, bdd Ishk. wind. — took 


hddl paibd ifd = Samdl patdd itb. 
— Prs 

hut^doq Sk. bachelor — az-wn b° I am 
a b° 

ba'dan Sk. body. — Ar.-Prs 
heddr Sgl, p 2, 3, be'dOr Ishk awake — 
b°-em MS ce ntisuk p 2 I awoke from 
sleep, bedar San p. 3, azl-m be'dSr 
Ishk — Prs 

'badiwSn- hids'wSnd- Sk. to gallop. — 
Prs. 

b3d‘xdna Sgl p 3 temple (in tale). — Prs 
bed Sgl IS , p. 3, s , bed Zar willow. — 
Prs V wed. 

ba'dak Bgl p 2 dividing, baxi{1). — loo'/cl 
too'kl za''mln kuirssn b° henen they 
all divide the fields among them- 
selves, one to each — < *baydak^ 
bd'ddnt Sgl. p. 2 almond — Prs. 

‘befdi ■ Sk. to please — Impersonal con- 
struction 'mttmba na btcfortt I don’t 
like it, inibd 'befdrw az miz ya£m 
he wants me to speak. — Cf. Prs 
fdrldan. 

^be'gu'nd Sk innocent. — Prs 
bu'gdy-um bugdtd-tim, bttgdyuk Sk to 
copulate — Prs. 
bay Sk garden. — Prs 
bo'ye Sk. male cousin. 

(be'yaxb Sk. innocent. — Ar.-Prs 
bayal Ishk., bayaVvzS Zar armpit. — 
Prs. Cf 

beyatr Sgl p 3 except (in tale) — b° i 
vtak koci dtgar Xadd m yatzef don’t 
call anybody else God except me. — 
Ar. Prs 

ho'yas (6a°) Sgl p 2 bellowing, bleating, 
bay- Zar. to bellow — da) 'vd, v3z 
b° ke'nOt. — Cf Yd. bayaz, Sbgb. 
way-. Keg -as v Parachi Voc s v. 
bd'nas bleating 
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'biyz ken- Sk. to bate Ax -I’rs bayz 
boh Sgl p 2, bah Gr. (Zb ) a kiss — 
boh be kenen — Cf Yd. boh- 
bO^jd Sk father’s sister’s husband — 
Cf. Mj bd]a. 

bok Sgl. B , box p 3 vomiting. — box-oni 
diS ■ — Cf Turki (H]uler) bolc^ box dirt? 
bdgl, b^dql Sk vnse — Ar -Prs. 
ba'tel Zb. calf — V baktn'di 
hakrrj}di Sgl la male calf, T — 2 years 
old, p 2, 3 female (?) call, one year 
old. — Yd, bakli^'da. 
ba'ksr Sk necessary. — 'mumba b° I 
need — Prs. 

i6dg“io'icai Sk strong — Ar.-Prs 
'bale Sk , Gi (Zb) yes — Pcs. 
bal Sgl is., p. 1, Sk. ■wing — Prs. 
bel Sgl. p. 1, 3, Isbk , Sk. spade. — Prs 
bdl'ye Sgl p 2, biqt'ld Sk beans, bikuld 
(Faba sativa, or Vieia faba, cf Va- 
vilov, Agric Afgh 334) 
baVydm Sgl p 3 mucus from the mouth 
— Ar -Prs 

balj'ke Sgl p 1, hdde'qd Sk hammer — 
Prs , cf. Yd baV’lo 

bi'land Sgl p 2, 3, bi'lan p I, bland Sk. 
high — Prs 

be'lanr Sgl. is rock-crystal — Prs V 
kiiti 

belai 'zdn- Sgl p 2 to make tremble — 
mum-be belar'zdnu, belarzdnu-s — 
Prs Cf § 129 

bd'lts Sgl is , be'lis p 2 span from thumb 
to forefinger, beUis Zar id , to little 
finger — Afgb Prs bihst V cdintj- 
gaSt, pex, wu'dlt, ico'Jifi 
heltk'mdn- behS'mdnd Sgl p 2, 3 to make 
to slip — behSmdnu-S ' mehsmdna-is’ , 
mum be behSmdnu it makes me slip 
— Prs. *liSmdndan, cf. USn, laS{i)n 
slippery. 

25 — Kulturforskning 


be'iav- be’lavad- Sgl.B 2,b9dav- bolavd 
Ishk , Sk to read, Sk. also to sing. 

— ki'tdv be'laven, kt'tdv-sm he'lavoS 
p 2, bd'lav Ishk. ‘buxdn' — Cf 
Shgh liiv-, etc., Prs. lahidan to brag 

bal3'wd{n) p 3 fighting. — hali'iodn, 
baluied ktSok ‘jaryg kuda asi’. — Prs 
baltid disturbance. 
baljxd-, V laxd-. 

be'mdr Sgl p 2, 'be^mdr Sk. ill, unwell 
— Prs 

,bem&'ii Sk. illness 
ba'na Sk. body (read ta'na'>) 
band Sgl.p. 1 ') sboe-string, *) dyke. — 
Prs. 

band j-'dest Sgl is., p. 1, Zb , band-i-dost 
p 3, °dust Sk. wrist — Prs (with 
paitial adaptation to the dialect), 
‘bdndik Sgl. p 1 elbow, bandik Sk. 

finger-nail (cotr.. "joint?). — *Prs 
band-i-pd Sgl p. 1,3, ankle joint. — Prs. 
bandar Sgl p. 2 custom-honse, pan a — 
Prs. harbour 

boiiig) Sgl p. 2, 3 crowing — xu'rits 
bor^i) k3no{i) the cock crows. — 
Prs. 

bar Sgl p 2, 3 breast, Gr. (Zb) embrace 

— ms pddSd bar dehed (the javelin) 
hit the king in the bieast — Prs. 

ha'dr Sgl. is , p 1, 2, bo'Or Zb , ba'hir 
Ishk , b{d)ar Sk spring. — So 6dra 
SwtcO p 2 when spring came. — Prs. 
bOi Sgl p 1 grey , bur Sk greyish white 
— Prs (Bal gOray grey, Kurd guer 
(Soane) brown, geur, etc brown, grey 
(J. J ) would seem to point to original 
W-, not to *barwa- (Barthol, Miran. 
Mund. VI, 6)) 

60 j - Ishk to ram. — fai bn boru it 
rains much. — Prs V nav-. 
barf Zb snow, — Prs. — V. warf 
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hatg Sgl JS , p 1,3, Zb, Sk , Gr a leaf 
— Prs 

iarq Sk lightning — Prs. 

'bur'^h Sk narrow, thin — Prs 
hah an Sgl s, bdhan Ishk., Sk ram — 
Prs. — V no'vOk 

enj Sgl is, °tnj p 2, 3, Ishk, Sk , 
btms p 1 nco — be'rinja ke'ndnp 2 
they cook rice — Prs 
bi'rinj Sk brass Prs 
bresum, v ar'ieSum 

h^'riit Sgl p 1, 3, brut Zb , bu'rfit Ishk., 
h^rut Sk moustache — Pr.s 
b^'tez Sgl IS, °ez -p 1, s, Zb, °?i p 3, 
°uj Ishk, bru] Sk , b^rez ^'Wkh ” 
birch — Cf. 'Or berftj, etc from 
I A Cf Yd ze'vi'tyo, etc 

bas Sgl p 2 enough , has ts-ttm {bus 
byadum) Sk to be able, — Prs 
hist, V wUt. 
blsfs'yak Sk. 21 — Prs. 
bdbo Sgl p 2 — In nni be pfd de, bdso 
give me money, and then go away 
{‘bd bura' = ba’d biirau^), ta pul 
de, bdSa (‘bad baia’) — Prob. from 
ba‘d + So 

bd'Se Sgl IS , p. 1, bd'ba Ishk sparrow- 
hawk — Prs 

baS verbal particle — V Gramm § 133 
bts Sgl p 3 under — ca hafas hiS ‘ az 
id i kafaa’. — Cf. sv ydlvts 
bal'kai Sgl p 3 children, 6asAdc (m tale) 
— Prs. Cf baca-kacaho family (Zar , 
Oo razg jaz samarkandsk ebreev, 
no. 330). 

ba'sdn- Sgl. p 2, bi'Son- Ishk to make 
to sit down — az ba tfak bascHn^)iv, 
Sgl IS , tafak basdnen p 2 , azi fak 
madak bi'sbnum Ishk — Prs 
behst Sk. heaven — Prs. 
bat Sgl p 2 sweets given at a feast — 


Cf Or bat a kind of porridge, ritual 
food — Hind bJidt^ 
bat Sgl p 3 idol — batd, f^ied kuS pa 
tovor he crushed the idols with his 
axe — Prs 

bai'tal Sgl. IS, p 1, °alca p 3 mare — 
Prs V m&di'ydn 

bs’idk Sgl p 2 sheep skin coat, posteen 
bia'tdn Sgl p 2 outside, — Sd b° ‘berim 
mil an’, SlSum b° ‘raftam betiin’ — 
I’rs 

'Lena Sgl is , p 1, be'ivd Sk widow — 
Prs 

,bu'icar Sk hopeful — Prs 
ba'xil Sk a miser — Prs 
6a 155 Sgl p 2, .3 dividing, division, portion. 
— baxS(e) kenen I divide, distribute, 
ea'fur za'mln-d, ca'jur zOt-O man-eti, 
va ea'fur baxS kenen p 2 — Prs 
bdz Sgl p 1 falcon — Prs. 
bdz Sgl p 2 then — Prs 
bdze Sk play -- Prs 
bd zu Zb the arm above the elbow , 
bdzn Sk , Gr elbow — Pis V 
astamdy'zak 

boz Zb gout — Prs V vaz 
bd'zdr Sgl p 2 bazar — ee tvbd ifin 
hdzdr from there they arrived at 
the bazar — Prs 

bdzdr'gdn Sgl p 3, Gr (Zb ) merchant 
— Prs 

c 

ce whatt* Cf § 119 
ca Sgl. s , p 1,2, Ishk, ca Gr fiom — 
ce mez viS p 2 (from) under the table, 
cdrvd ca vaz zast-o a cow is bigger 
than a goat, Cang'liSam byob (= ca 
8°) p 2 I come from Sanglech, azi 
ca minduk xa'tuk Ishk (ca mtsuk)p 2 
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I rose from sleep — < Av Jiacii, 
Cf. Yd ze V § 107 
ce-ba Sgl. p 2 why? — ta SO zi ce-ba 
gaxtog why did you do thus? (ciia- 
ntati Aardl^), fa So ma zi ce va gaxtog 
'cud hami kdrl kardi^’ — Prs — 
Cf tuva = 6lba ‘why’ iii the dial 
of the Samarkand Jews 
ceci, CIC3 whaf^ — V. § 119 
'cdcjii Sgl IS, 'cacil p 1, cd'ciii-s a kind 
of hawk or falcon, cdrya 
c^'fur Sgl p , a , IS Zb , Sk , Zar, (Afar 
G-r (also 6"'' fid Sgl is.), hut e0» Ishk 
four. — c^fur zOt-0 nian-en I have 
four sons — Cf Yd. cSir 
cam Sgl p 1, 2, 3, s , cd<^m is., com Zb , 
com Ishk , Zar , cdm Sk , Gr eye — 
Cf Yd Sam, “Wkh ” dom 
ca'mok Sgl p 3 winking — Cf cam 
ci'mond Sgl p 2, cumand Gr how many 
— c'^ dSam OstO^ c° tan-dn ma tamax 
xdn how man}' people are there in 
your house? — Cf § 119 
cdmmatdikig Sgl. p 1 the ins of the 
eye — Cf “Wkh." mardik pupil of 
the eye, Gr miirdik a small ring. Yd 
s V msdraye 

ca'nd Sgl p 2, 3 how — ca'nd-i oyoS 
p 2‘cttut dmadi’ , ce'nd’maharikeni 
how do you do this work'? cena gdxfn 
p 3 how shall we do? 
c3-psut Sgl p 2 above. — kiHdvcopkwu 
— V. c3, psiir 
caix, V £arx 

c 

cub Ishk w'ood, firewood — Prs V 
durk 

ca'brii Ishk. fat. — Prs V ZbOst 
Si'ci Sgl is , p , cu'ci Ishk , c'r'w Sk , 


cict Gr female breast, cu'ci “Wkh ’’ 
udder — Prs cucii 
cit'Sik Sk chicken — Prs. 
cu'dan Sk , Sudan Gr cooking-pot — 
Cf Oss cuatnag kettle, Russ ciigun 
cast-iron kettle, v BSOS, VIII, 665 
cay'man Sgl p 1 cloak — Turki 
cuk- Sgl p 2, Zar to beat, cak- Saki- 
Sk to thresh, to knock in (a nail) 
— SukO-S ‘ meSakad-iS' Sgl. p 2 ■ — 
Cf. Wkh. Cuk- to heat, pound, Yazgh. 
csk to heat, Bad Prs cukldan to 
hammer. 

Su'kdr Sgl IS. a kind of dye made from 
resin. 

Saq'wp Sk deep — Turk Sukui (cf Par. 

cukml a well) 

Sal Sk soaking wet 
cel, Sgl IS., 6il p.2, s, Sel p. 3 foity — 
Prs 

Side Sgl p 1 the coldest part of winter. 
— Prs. Stla forty days of winter 
daring which the weather is most 
severe, cf Psht ctla, Bal Shtlac, 
Kurd. Sildn, etc 

Sul Sgl IS , p 2, 3 penis — Cf Yd Sula, 
Se'ltk Ishk , Sxl'la Sk , Sihak Gr. (Zb.) 
finger-ring — Hi. challa, Psht Sala 
ear-ring? 

Si'hm Sgl p 2, Sk water-pipe. — 'Sthm 
'xaSum Sk 1 smoke. — Prs 
sol Zar multicoloured — Cf Mj s v kak 
Su'mol Sgl p 1, 3 basket for carrying 
on the hack. — Cf Shgh cemud, 
Or camug,Ba.x "tsamugh’’<i*Samfta 
Sen- SzS- Sgl p 2, 3 to pick. — Senen, 
SiSum — Prs ? 

Sand Sgl p. 2, Gr some — Sand 1 0z 
past — Prs 

ct'tidr Sgl. IS , p 1, 3, ce'nai Gr. oriental 
plane — Prs. 
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mi'gdl Sgl p 2 claw — Pra 
6an,'glhr)^ Sgl is , ccingi'hrt^g p 1, canjgc- 
WiT^q p 3 hamstring — Prs *ca'ng-i 
ling. 

lap Sgl IS , p 2, Sk left (hanrt), (fad ling 
Sk the left foot — Prs 
iapa Sgl p 3 overturning, — va laitl 
c° kid overturned the hoat, mo jangal 
c° StS was thrown ashore lu a forest 
— Cf Prs capldan, Psht 6apu Icmiml 
to turn over 

Ca'pdn Sk. cotton cloak — Turk 
Ca'pan Sgl p 2, 6u° 3, c0° Gr shepheid 
— Prs Cf Mj, tiCpdn 
c'pOit Sk haekward.s, hehind. — Assim 
from *cpSst^ Cf Yd. dpdi 
da'id ken- Sgl. p 3 to graze — Prs 
(.’5r, V. c^fur 
,ds'rs, y Sdr'vd 

'Cdtda Sgl IS , p 2,8, °'da p 3, 'Cmde 
Grammoplione, iirddu Zb fourteen 
— Prs 

iaifande'gl Sgl. p 3 sprinkling — va 
vtk 6° kenen — *Prs i 
6i'idy Sgl pi, Gr , di'tOy Ishk , Zai , 
C‘ray S.k. candle, light — Prs 
cirSiy'dan Sk lantern 
Cir-ya'zek Sgl p 1, fetya'zik p 3 a spaik 
— Cf Mj , Khow cd'iox. Or ceia'jaiK 
< *011 ax-zek, cf Prs demin suff 
-zai 

cdr'-mdys Sgl is , p 1,3, s, c&r'mayz Sk 
walnut(-tree) — Prs. 
cah'dn- ca'idst p 2, Gr to graze, to 
herd cattle — Prs, Cat dndan 
.|Cd'»ttn Sk animal. 

Ca}rangelt Sgl p 1, cdran,'gvJt s span, 
from thumb to fore- finger — *Prs 
— V fca'iis, pBx 

cdr'vu Sgl p card Zb, cs'io Sk , Cara 
Gr , cdi pa Gr. (Zb j horned cattle. 


flocks — c° C3 voz zdit-6 p 2 — 
Pis Idiwd quadruped 
carx Sgl IS , p 2, Idrx p 1, caix p 3, 
Ishk spinning wheel — Genuine, 
bnt with d- from Prs ? 

Carxaiz Sk galloping — Prs *calidi- 
xezi 

cos Sgl p. 3 a fart — cos Se ‘guzldan’ 
— Prs cus, Kanduliit tis 
'cs fed Sk , ciz-ba Gr (Zb) wby'^ — Cf 
Prs ciz 

Cls'me Sgl p 1 , d^S'inJ p 3, c(‘‘)sma Sk , 
cakma'vek Ishk a spring — Prs 
Cast Sgl 3s,p 1,2 noon. — Prs 
CIS Sgl is,p 1,3, CiS Zar. urine — Cf 
Prs saS 1 

Cut Ishk kid, Cud Zar. he goat, — Cf 
Weishikwar Ciiti 

CJt Sgl IS, Cut p 1,2, cut Ishk , Cut Gr 
(Zb) small — diga'rl ca ivo Cupan 
‘dtgar az fi maida astin’ , Cut zst-i 
p 2 thou art a small child , 'Cit kdnum 
Sk I break to pieces, I tear m two 
— Ace to Gr. from lA Cf Burush 
jut V nzyak 

COv Sgl p.2, CS'vdl p 3 little, small 
cuhoel Sgl is ,p 2, 3, s , cuiel p. 1, CiCiven 
Zb , Civend Sk , Cuivend Zar , cwend 
Gr npiicot — Cf Wkh Cu'wdn, 
Cuwin Rhyming with, and prob 
influenced by, mel, mend apple Cf. 
Yd ^Cireii 

cur'niax Sgl. is , Cak'max p 2, caxmax- 
'satgj p 3 flint(-lock) — Prs — Turk 
ciz Ishk , Sk , Gr what? — <3 mum bo 
ciz ySzil Ishk what dost thou say 
to me? in nim Cizi Ciz nim in A Sk. 
what is his uame'^ 'ciz tSt 'mst 
lOyad Sk why didst thou not come? 
Ciz-ld he Sk. since — Prs , cf. Wkh., 
Shgli , Gr (Zh ) ciz 
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iizi Sgl IS , p 2 a thing, something — 
Cizl-m nusdS I drank something, 
wok clzi he mhen, m»ne wok cizi 
a'peS p 2 I lost a thing (yak dizl), 
har qism-t dizia t xub all sorts of 
good things — Prs 

D 

da, de Sgl p 2, 3 a particle denoting 
existeuee — dhuin wok sax da voS 
p 3 the stag had one horn, tale da 
fo'rlnd p 3 he remained alone Cf 
IIFL, I, Par Gramm p 76, Beii- 
veniste Gramm Sogd II, §§ 82, 133, 
etc — Cf. dak 

-ds, -do thou art — V. § 121 
dOu Sgl IS, dou p 2, (Jolt p 3, dawp 1, 
don s , dOu Ishk , dii Zb , d?u Sk , 
dau, do Gr , dii Zar two — do zOt, 
do ro'pe, wog do rOt nm some two 
or three days Sgl , dow-yai Sk 
repeat — From ’'duwatt ? Cf Or 
Saw, etc 

de'cdk Sgl. p 1, dec Sk , Gr , Sec Zar 
goatskin used for swimming, sanOc 
— Cf Wkh Sack, Yd laxcio 
ded Sk , in did iowom I box, fight — 
Cf Shgh Sid war, or, more probably, 
Sgl. deh- (v below) 

deS- Sgl p 2, ded- dett- Sk to entei, 
go in — di(So)m I entered — Cf 
Shgh SiS , Or mdiS-, Sar dtS- deid. 
Yd. ti- <; “ati-i-, with ^ from 3 sg 
(v sv Cf Sogd. tys- (Benv 

Gramm. Sogd II, 61), Yaghn Jfs- 
tlst, Yazgh dts- dayd, and Yd ti- 
diS Sgl, Zb, dud Ishk., did Sk, dtd 
Zar., dit Gr smoke — Cf Yd. liii 
(Ishk from Prs.) 

'dlSus Sgl. p , °us s , 'didus is , 'dwOzdau 


Zb , dw&zda Ishk twelve — di- <C 
*(Jm- C duwa-o 

diff'ddn Sgl is,p. I, Gr , dtg'don Ishk, 
dikdon Zar fireplace, hearth, d'-k'dan 
Sk kettle ('^) — Prs 
diqa Sgl p 2 now, then. — cand roz 
past diga xi mdl go? kuS — Prs. 
'digar Sgl p 3 other — Prs 
dtga'il Sgl, p 2 still, more — d° 
cowo cut-dn you are still smaller 
than he 
dak, y. dos 

deh- deS Sgl p (p 3 also dekeS), de- 
deS a , de- did Ishk., Sk , deh- ded 
Gr (Zb ), de- ded. Zar to heat — 
t/ak de'hen, tu a'mak de, azom a-tfak 
deS p 1 , dehOi ‘mizanad’, warp d^ho 
snow falls, veki didn they irrigate, 
tcym dan they sow, ddnd^ delien I 
bite, axSe deSom I yawned, deheS 
‘zad’, gab dehef speak [gap bezant) 
p 3 , deSom Gazkostdn p. 2 we reached 
(“struck”’) O (zadtm), deum, azi 
wan dedum, inak did 'mara zad' 
Ishk., dim, imper. de, dedum, deduk, 
deynk, az fak dim I beat thee Sk 
— Cf Yd. dah-, Shgh. de-, etc 
jddku'sa Sk felt-pad placed under the 
saddle — Sk compares Gr 'dakosa 
stirrup 

dak Sgl p 2, 3 emphatic particle. — 
xwdron-dak I eat, xivOio-dak he eats, 
ner-om kuS vdti Sak, nir-om koko va 
hdn-Sak to-day I did (have done) the 
work (imrwz hamit kata kardam), 
ma won xoSm-dah gab dehef explain 
my dream, im-hadak wok mtel duSd 
veSoin I had given him an apple, 
ce har xOn-dak 'az har xar' , Icull- 
SOn-dak they all, am xdn-dag kull 
mOHin-dag-e Cf §§ 111, 117. 
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ddq^'dsq Sk. trotting — Cf Shgh doqdoq, 
and Prs lult luk raftan. 
duqo'l&c Sk gallop ■ — Cf Prs quldd 
prancing of a horse. 
dek&'ni Sk field • — Prs 
'dela Sgl IS. weasel. — Pis. 
dai'le Sgl p 2 porridge made of barley 
(said to be a Farsi word) — Cf Prs 
dtla rye? V. pa'^dr. 
doldohoJcSgl \8.,doydo‘yok]) 'l,3,dondohok 
s thunder — Onoroatopoetic word, 
cf Psht duitdakdr, Par bumbu'fu, etc 
dd'llz Sgl IS , p 2 veranda 
dam Gr (Zb.) back (of an animal) — 
Cf Shgh dam upper part of the 
back, Or ddin spine, etc.. Par damdi 
behind Shgh d- points to borrowing 
d^mbSjil p 1, dimb p 3, dumb Zb , Ishk , 
dtjlb Sk , d»m Zar tail — Genuine, 
or from Prs. dum{b). Cf Yd Idtn 
ddmb- Sgl p 3 to card vrool. — pdme 
dsmben — Cf Yd lib- 
'dsmod Ishk. son-m-law, ,d0'm0d Sk 
bridegroom, ^dU'mSd sister's husband, 
son in law — Prs V zj'muS 
dam'fdzek Sgl p 2, s , °azdc p 3 yawn 
— d° xaSem I yawn — Prs. dam 
breath fdz yawning, cf Par fdza. 
di'may Zb nostrils — Ar ■Pr<i V. f^ssk- 
pQa'ci. 

'daman Sgl p 1, 2 hem of a garment — 
Prs 

ddnd Sgl IS , ^dd^'nd Sk a horse’s bit. 

— Prs Y. lazdm 
dd'na Sk wise — Prs 
dJn Ishk. day (p) — Doubtful word, 

unknown from other sources. 
din Sk. religion ■ — Ar -Prs 
ddwd ggi. js,^ ddnd p 3, dan p 1, ddnt s, 
doii(f) Zb , Ishk , ddnd Sk., ddnd{ak) 
Gr. tooth — nasam be pd ddnd Sgl. 


p. 2 I bite it, na'snk pa ddid is, 
dandd dehen p 3, dont kenem Ishk 
I bite — Cf Yd lad. 
dunda Sgl p 3 so much, amika (= hamin 
qadr) — dnnSa ved thus it happened 
— Cf Or (Zb) zo dund, Sar. dnnd 
< vant-^ 

dunik Sgl p 2 gram — dunik xoio 
'ddna mexura’ — tf Prs ddna. 
de'nula Sgl p 1 hoopoe, huthut 
ddn-'psd/ Sgl p 2 gums 
don'yd Sk world — Ar.-Prs. 
da'ie Sgl. IS , da'ri p 1, dar'ra Sk. 
valley ■ — Pis But Gr. dir ‘ravine’ 
may be genuine 
da'ru Sk gunpowder — Prs. 
der Sgl IS , p 1, 2, s , Ishk , Sk , Gr , dHr 
p. 3, ‘ \Ykh " dera belly — tmiinjak 
zdmanok oyod me deri the woman 
became piegnant — Proh ■< *udarya- 
(v KZ, 61, 32), cf Yaghn dara 
der-, derd Sk to have — dlr»m — Av. 

daraya-, Par. der-, cf Yd Idr 
dir Sgl. p distant, far — dir ioatan ba 
kid, aSa aSam dir iii, ama dSani 
ka'rib-ii p 1 that man is f.ir away, 
this man is near — Cf Yd luio. 
dur, dr (“with Swedish u") Sk penis 
dur Sgl 18 , p. 1, 3, Ishk sickle — Cf 
“’Wkh” ddr, Yd sv l^ruyus 
dard, dayid) Sk. pain — 'nidnO 'dard- 
kimn it hurts me — Prs 
dar'yav Sgl p. 1, dar'go Zb small valley, 
dar'g&b Sk brook — Prs. 
d'‘ruy Sk a he — Pr.s. 
dm Oy'gu Sgl p 2, d'rruy'gu Sk a har — 
fe d° do Sgl. p 2 — Prs. 
dark Sgl. p 1, 2, ddrk Zb , Ishk , Sk 
stick, wood — va durk to'vur matda 
kenen p 2 I cut the wood into pieces 
with an axe, xiib rost dnrk-u it is 
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a quite straight stick. — *dw uka-, 
or *daiiifca- (v § V9), c£ Phgh. SOrg, 
Pslit. Jargat 

dP'iam Sgl p 1, Zb piiietree. 
da'riin Sgl p 2, Gr inside — ts ma 
xdn d° do thou art in the house. — 
Prs 

(h) 'nak Sgl is. arrow (?), p 2 bow-string. 
— Cf Oim drun^ (v Supxil Notes 
s V ) bow Yd drmi is borr from 
Kbow — V 2 e, xas'tirek. 
do'tust Sgl. p. 2 straight — Prs 
da'i-iit Sgl p 2, is rough — Prs. 
draw-, V deray-. 

dar'waza Sgl p 3 door, gate — cel d° 
vsS, «19 d° mSef sit down at the 
gate. — Prs 

d^raxt Sgl is, draxt p 1, da'raxt Sk a 
tree — Prs 

dehay-, de're-. ds'rdS Sgl p 2,3, de'my- 
Ishk , dtdtv- drdwd Sk. to reap — 
deray en, derdS^m p 2, yundttm 
derayem Ishk — Poss from Prs. 
Cf Yd Url- 

dat 'ydi Sgl is., s , dar'ydip) p river, 
d°r-yd Sk Amu Darya — darydo 
y9x 0 liiiOli p 2 the river has frozen 
(yax kardast) — Prs. 
dir'yok Sgl p 2 reaping, harvest — d° 
tsu — V deray- 
da'raz Sk long — Pis. 
dos Sgl is., p. 2, 3, s , dos p 1, Gr (Zb', 
ddu Zb , dak Sk , Gr ten — Cf 
Yd los (ddu, dah < Prs) 

'disad Sk 200 — Prs 
dd'sln Sgl is., p 2 wild oats — Sk » 5.5- 
Sov'suk Cf Yd. leso 
dost Sgl. IS , p 1, 3, diist Ishk , dulost 
Sk arm below the elbow, band — 
ere dpsf ze'neyen p I I wash my 
hands — Cf. Yd last 


diist Sgl p 2, dust Sk a friend — diist 
derum Sk I love. — Prs 
das'tak Sgl p. 1, 3, Ishk a rafter, ceiling- 
board — Prs , Bad , cf Par , Orm 
des'tak 

deS dsyS Sgl p 2, 3, s , des- dett Zar. 
to milk — va uyu deiim, va uyii-ni 
(hydim p 2. — *dauxSya- *duxta-, 
cf EVP, sv lwa^3l — Yd (v sv 
Ittz), Wkh , Sgl., etc go back to 
*dauc-. 

das Sgl. p 2 late — das o'yoS — Cf 
Wkh SoS (Sb ) 

duS'man Sgl p 3, Sk enemy — ts hai 
d° paidd sue thou hast got an enemy. 
— Pis 

daU Sgl IS , p 2 open, relatively flat 
ground at the foot of the hills — 
Prs 

davd, °U9 Sgl p 2 after that, pas-t amu. 
— da'va nes Id-kuS ‘baz u na mind' , 
diva sSiOk (q v ) liidn 
di'vln- di'vznd Sgl. p 2, 3, s., du'vtn Zar. 
to winnow — davintik p 2 winnowing. 
— Cf. Yd labdn- 
de'vS'ne Sk mad = lew. — Prs 
de'ivdl Sgl. is, p 1, °ol I'hk., de'wal Sk 
wall. — Prs 

1 'diioiSt Sgl p 3 twenty-two 
daxtan'ddr Sgl p. 1 husband’s sistei p) 
— Prob a mistake, cf Prs duxtaiandar 
step-daughter 

'ddya Sgl p 3, ^do'ya Sk nurse — Prs 
day dud Sgl. p 1, 2, s , day- dud Ishk , 
Gr , dey- dud Sk to give. — Pres 
1 sg dayen, tii mum be wok rbpee 
de p 1 give me a rupee, day cm be, 
im be wok rope deyen (1 pi.), dldn 
(3 pi), diiSiin, azim dud, diidln, 
dudu vedam (plup ) p 2, azi tu bo 
dayum, dudum Ishk , 'deyum, dei. 
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'dudtim, 'duduk, 'deyuk SK' — *daya- 
(cf Tedesco, MO, 1921, p 224), but 
cf. Yd — Mj dal- 

dtazd Sgl p 2, Sk thief — Prs. — Gr 
duzd, it correct, might he a genuine 
form. 

du'zax Sk. hell. — Prs 

F 

fai Sgl p 2, Ishk . Gr (Zb ), Sk much, 
many, very, still more — fat vaz-sm 
wend I saw many goats, fat wuStiyS o 
there are many daughters, famux 
fay an p. 2 , fat muluk many men , 
fat ferind very tired, fat bit bsru 
‘bisyar mebdrad’ Ishk., fat hp Sk. 
very much. — *fra-aya-, cl Ben- 
veniste, Gramm. Sogd II, p 162 
fy'tr, etc ? 

fl Sgl p 1,3, fat Ishk, Zar , fet Gr 
shovel, wooden spade. — “ Wkh ” 
/i, of. Yd fla 

fee Sgl p , s., Gr (Zb ), fa^c Sgl. is , fac 
Zb , foe Sk. mouth — Cf. Y'd fdsko 
faiijl Sgl p 3 soldier — Ar.-Prs W.fauz 
fak Ishk. thee. V. tu — Gr fak 
*) self, ’) your honour is due to some 
misunderstanding of fak ‘thee’. Cf 
§ 111 

fi'uk Sgl. IS , p., s. shoulder-blade — Cf 
Yd.— Mj. fia, Shgh fyak, etc 
fekr Sk. thought — fikr kon consider 
— Ar-Prs 

fu'ldd Sgl. IS , p 2, °id Sk steel — Prs. 
fiUa Gr beestings milk, Sk buttermilk 
— Prs fal(l)a. 

falax'mdn Gr. sling. — Prs palaxm(dn). 
fdr-, V befaru 

frl Sk , Gr , feri Gr (Zb ) good, dear. 
Sk. bravo. — Sk. fri dir- (kas-) to 


love, fak fil dlrun I like thee, 
Fntar better, a'd-im fri wsS that 
would be good. — Cf Av. frya-, 
Sak brrta-. 

far'be Sk. fat (noun) — Prs 
f^Wed Sgl p. 3 broken — ba'td f° kuS 
})3 toior he broke the idols with an 
axe, Stkast — Cf Wkh. fril- to 
crumble ? V. vrel-. 

fit 'yirt fir'yist Sgl s to wander about 
— fir-yirtim ‘ me-gardam' , fir-3m y3it 
I wandered about — Adapted fr. 
Prs V yort-. 

fat 'me- fat hnuS Sgl p 2, 3, s to order, 
command — paded farmuS p 3. — 
Prs ? 

/»un Gr shelf, plank — Wkh. run, Sar. 
tun < *frdna-, cf Lett plans floor. 
Lit plonas thin, etc ? 
fa'ris- fd'tlnd Sgl p 2, 3, s , fa'rin 
fa'rlnd Sk. to rem.ain, be left behind , 
fttn Gr he remained. — fansam 
‘mem&nam’, farindani ‘tn&ndam’, 
fa'ttndt far'Sou ma pa'nuk thou didst 
spend the night on the pass p 2, 
pddsd take (q v ) fa'rind p 3 — < 
*fia-ricya- *fra-rtxna-, cf Wkh 
warti-'. loaregn, Sar ns- reid. Or 
ras- rid 

ferind Ishk , frin'dnk Gr tired, Sk 
lagging behind — From fa'rts-, cf., 
semantically, Wkh V3t axk tired. Pis. 
nidnda, Sindhi virto, Yd icuzd-, etc 
far'nts- fat 'mt Sgl is., p 2, Ishk , 
farntt-: farnitt Sk to forget — 
far'ntsen far'nitam p. 2, famttum, 
na farntti Ishk., az-um 'farnit I 
forget, az-im fat nift{am') I forgot, 
'farnit, farntttuk, farnltuk Sk. — 
< *fra nasya-, cf. Shgh renes-, Yazgh. 
ants- anuxt (*d-, or *fra-?) 
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prOi Sgl. IS, frds- frot p. 1, 
ptas p. 2,3,8, Ishk /^/-otSgl. p 3,s., 
pret Ishk , foras- forast Sk , frut 
Gr , ferdt Gr. (Zb ) to ask — az^ 
p'rosm, (tu) p'rdsi, P’rotsm is , az 
frdsen, tu frd'si, azsm froism, tu 
frotl p. 1 , prasen p. 2 , prasam 
prol9m p. 3,s,prasum,pretuin Ishk , 
fo'rasum, f(p)ias, forastum, pravtuh 
Sk — A new Pres, base has been 
made from the Past Stem *fraSta- 
(Sak brra^ta-, etc ), and from /ras , 
in its turn, forast (incidentally re 
sembling Old Prs -frasta-) Most 
dialects have retained Pres *pi$a-, 
but have renewed the Past Base 
Ct. Yd jiys- 

fit 'Scu Sgl IS , f3r° p 2, fur° p 3, a , 
ferSun Gr (Zb ), forSuk MFB, fsr'xa 
“ \Ykh.’' night. — < ^fra-xiapa- — 
V Sab 

fa'raSte, -°a Sgl p. 8 angel — Prs 
farx-i-'sur Sgl.p 1,2 top of the head 
— Ar Pis (also lu Par) — V 
tA-i-sar 

fir'yay Sgl. p 1 yoke — Of Yd. frdiyo 
yoke-rope, RgV prauga- yoke, y.y^y 
fdr'ydtu Sgl. p 2, ^ftn p. 3 female kid, 
one year old — Of “ Wkh." /aryajwc. 
Yd frayiiigo, etc 

fu'sek Sgl. IS , /a'salc p. 1, /(®)salc p 2,3, 
p'sek s, fz'se “Wkh” nose — Cf 
Yd. psko. — V me, mis 
psskpQa'ce Sgl p 1 nostrils — V 
d^'mSy. 

fast Sgl p 3 moment, Sk season — 
wok fast asto ved ‘yak dam (= fast) 
istAd’ — ‘Ar.-Prs. 
fax'te Sgl p 1, 2 ringdove — Prs. 
fdwz Sgl p 2, fauj p 3 army — Ar - 
Prs — V. fauji 


G 

gt'd, Sgl p 1 grass. — Prs 
gii kan- Sk to grow (intr ) Cf. Wkh 
ge car- 

gu'SOm Sgl. p 1, 2 store-house, ambdr — 
maxlu'kdn g° xasfdn p. 2 — Ind. 
'gOgard Sg! is., p 2, °ird p 3 sulphur. 
— Prs 

gtth Sgl IS., p. 3, gu p. 1, Ishk., Zar. 
human excrements. — • But idridi 
goh Sgl IS , 90 ^ p 3, go pi cow- 
dung — Prs (double borrowing?) 
gel Sgl IS, gal p.1,2, Zb., gul Ishk., 
gul{uk) Sk , gulok Gr flower. — tape 
gal p 2. — Prs 

gtl Sgl. p. 1, gzl 8. clay. — Prs. — V, 
lot. 

gOla Ishk , gila Sk., Gr (Zb ) bread — 
a'z-tm ner gd'la 'nist xul Sk. to-day 
I have not eaten bread. — Cf. Sbgh 
garda wheaten bread — V. xeste 
gul Ishk , gdla Sk kidney, Gr. liver — 
Prs gbla a ball — V wolk 
gulbddi^k) Sk whirlwind, gulbdduk Gr. 
cloud — *Prs.? 

gala'gdu Sgl. p 1 herd of cows. — Prs 
gi'ldm Ishk rug (? or coat?) Prs 
gilam'bdf Sgl is y/eayer, gthmbofak p. 1, 
galim-'b&fak Sk spidei — Prs Cf 
Shgh. Wkh. yiiitn65/spider 

gl'lds Sgl 13 , p. 2, 3 cherry. — Prs. 
gul'xdr Sk briar — *Prs 
gUl Sgl. p 2, 3 collected, assembled, 
together with, gul Sk with, giil Gr. 
assembled, -gal Gr. (Zb ) together 
with — xe- mdl gSl kad p 2 he 
collected his goods , gsl ken xe wahiren 
assemble thy ministers, xe baSlae gol 
‘kat-i baSkai’, xe wa'ziten ga} p. 3 
together with his ministers, tO yOl 
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iMii p 2 ‘hamra-i tCi madyam' , man 
t)ul Sk VMih me — Prob anc Iw 
from Prs ‘'gai t (but cf Barth , Mir 
Muiul VI, 60) 

gol Sgl p. 1, 2, qul Ifibk dumb, gul Sk 
deaf — gUl niO sguk p 2 I have 
become dumb — Prs gOl stupuP? 
gam Sk pace, walk — Pra. 
gan'da Sgl. p 2 bad — g° ddam u — 
Prs 

gin'jisk Ishk sparrow — Prs 
-gmk Sk resembling, like — urwesak- 
gnik, xug gmk maluk a fox-like, pig- 
like man — Ct Pis guna‘> 
gap Sgl is , p 3, Sk , Gi word, con- 
■versation — iiifi man xo&m dak gah 
dehef p 3 you must say a word about 
my dream — Prs, 
f/’ is Sgl p 3 knot — Prs 
gar'dak Zb, gmduk Ishk, gaidan Sk 
neck — Borr and adapted from 
Prs gardan 

gaim Zb, Ishk., Sk warm, hot (Sk 
also ‘ heat ') — Prs — V ydrm 
gnit Sk meat — Pis V pudf 
gSx- gdx38 Sgl p. 2, 3, gdx- gaxt Gr 
(Zb ) to make, prepare — rcok &izi 
gdxen, watuka gdxdn they prepare a 
feast p 2 , gax impei 2 sg , cena 
gdxcn ‘ iikar mekunim^' 'Ozar 'zOt-0 
'gaxtak ‘O’s son has done it' Sgl 
p. 3 — Cf Wkb gox , ydx- 
gaz Sgl p 2 ell — Prs 
qdz Zb , gazek Sgl p 1 tamarisk — Pis 
Cf yaz. 

gazdanib Sgl is , 'gaz° p 3, s., gazdam 
p 1, gaz'dum Sk , goz'dwn Ishk. 
scorpion — Prs gazduni (and gazdwn, 
Horn Np. Et 885?) 
gldzdr Sgl p. 2, 3, s , Gr ford — g°-9m 
be iixUm I crossed the ford. — Prs 


r 

ydu, V idyUl 

yob-naduk Gr green slime on standing 
water — Cf Or ySb mud, slime, 
Wershikwar ySp, and naduk from 
nae- 

yii'hdr Sgl p 1, y0° p 2, yidbo) Zb dust- 
storm — Prs 

yuddia Gr water vessel — Prs yaddra, 
Sligh yedora 

yak Ishk frog (large) — Prs 
yvl Ishk lnng(??) ■— (Proh Pis Sus 
misheard as gus ) 

yal'bel Sgl IS , p , Ishk , Sk sieve , y° kan- 
Sk to strain, sift. — va yCndam 
kenen p 8 — Prs 

ya'ldk Sgl. is , yxdak p 2, Zar , ) Sk , 
Gr pellet-bow. — Cf Yd — Mj yulak, 
V ya'lak 

yalla Ishk grain — Prs 
ya'ldm Sgl p. 2 slave — Ar -Prs 
yalt Sgl p 3 falling — yalt-eni I 
fell — Ar -Pis 

ydl'vtS Sgl is Adam’s apple — Cf ya! 

and ka^-viS, bayal-vts V bis 
ydl Sgl IS , p , s , yOl Zh , Ishk , yff/ Sk , 
ydl Gr throat — ma nWi ydl ba 
tir i dast deheb Sgl p 3 he hit his 
throat with an arrow — Cf. Or ydrS, 
Psht ydya. 

yOl Sgl p 1, S , yol IS , p. 3, Sk , yOl Ishk , 
Gr , yol Sk , Zh,, yiil Zar, 

“Wkh’’ yttl ear. — Cf Yd. yu, and 
Prs dial yBl 

yBl Sgl p 2 togethei with — V gol 
ya'ldk8,gl IS , p 1 plough-handle — Prom 
yol ear, cf Prs gosa handle of a 
vessel, Psht ywaz(ai) horn of a bow, etc 
yam Sk sorrow — Ar Prs 
ja'mi Sgl IS , p 1 tired — Ar Prs. 
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yam'gni Sk sorrow(ful) — Ar -Prs 
'j michni Sgl. IS , p 3, s., °uni p 1, 'yondum 
Zb , Isbk , yu° Sk , Gr , Zar wbeat 
— Cf Yd yddam 

yc'nok Sgl. IS , y&nuh p 1, °<ii p 2, 3, 
°uli s , °uk Ishk , Zb , Sk , Gr bair, 
“Wkb ” yeno goat’s bair — Cf Yd 
yumn 

■jUain Sk (uncertain reading) stallion 
ydr Sgl. p 2, 3, Gr , yoj pi cave — 
Ar -Prs 

'•ydil Sgl IS., p. 2 a kind of tree, siyaiub 
yor Sg] IS , yor p 2 penis • — Cf. Wkh 
yut , Sar , Or. yw (scrotum), Prs ytir 
having large testicles 
ya'rib Sgl p. 2 poor. — Ar-Prs 
yoi'ddv Sgl p 2, g° p. 3 whirlpool — 
Prs (Sgl p 2 with phonetic adaptation) 
Cf Khow. yerndnu 

yo'iok Sgl is , p 3, °bg-p 1, yO'ruk “Wkh ” 
neck — Cf Wkh. yat dy, Sai. zarej 
collar, Psht. yarai throat, Av garah- 
yii'ruk Sgl. 19 , p 2, °ik Gr, y3rik Zar 
lucerne, reSke — Cf Yd iryo'yo 
yj-kuiuk Sk hull — V yOr, kii'luk 
yOrm Sgl IS , p. warm, hot — ner yOtm-o 
— Av. garama-, etc , Sac ztn m (but 
not in other Pamir diall ) 
yar'ni Sk money. — Ar-Pis qrdnl'aa 
yart Sgl IS., yort yoSt p. 2 to walk 
about, yest Gr (Zb) he returned, 
yurs yiiSt Zar. to go out — yartam 
6s^ Sgl. IS , yorfen ‘ megardam’, yoSfam 
' gastam' p 2. — Adapted from early 
N. Prs ^ga>t- igardldan) V far yart- 
yCv Sgl p 2 corn-bin, kandu. — Cf Or 
zuv ‘ambdr Sar zev, Wkh yuv, yOv, 
Phi gOftan — Cf Yd ytive^ 
yliz- yuzd Sgl p 2,3,8, ydZ Ishk., 

Sk , j>t£Z yiizd Gr (Zb ) to run — 
yuzan, ydzam be, yuzdam Sgl p 2, 


azi yazuM, azi wulo yazd Ishk I ran 
formerly. — Cf Yd. ydz- 
yez-- yez^S Sgl is , p 1, 2, - yezd s , Ishk , 
ysiz- yeizeS p 3, yaz- yazd Sk , yed 
Gr (Zb ), yezd Gr to say, speak — 
Pres aza yezan, tu yeil, aSa ye'zS, 
a'max^ ye'zam, a'ddnda ye'zdn, pret. 
az-am ySzaS p. 1 , az va Ifak yezen 
I say to thee, ta va mak cl-c yez? 
what dost thou say to me? amax^ 
task yezam p 3 we .speak the truth, 
tantax ne yeza/® p 3, xe td-ve yezad 
p 3 he said to his father, pres. 2 pi 
ytizsf 3 pi ysiian, pret, 3 sg yeized, 
3 pi yszdan p 3, azt fak yHiim, fa 
mum bo 6iz ydil'^ yeidur.i Ishk , 
pres 1 sg yaitn, 3 pi yai'jdn, ta 
'mambd yai ‘kfma zavak A Sk say (it) to 
me, it 18 an old word — Gauthiot’s 
derivation (JA, 1916, p 247) is 
phonetically improbable. 

H 

heii Sgl p 2 anything, he Gr , hei Gr 
(Zb) any, — ame he6i nes xoJok 
Sgl p 2, *ic ivaqt Sk never, — Prs 
haf sar Sgl p 3 officer (in tale) — Engl 
{li)a/fdS Sgl IS., p 2, 3 seventy — Prs 
Aar Sgl IS , p 2 every — ce har xOridak 
'az hat xar’. — Prs 
hl}r Sgl p. 2 every, all — hdr kuU-sdn 
‘hama lidn ’ — F'rs 

has Sgl p 2 mind. — wok cize tar has St 
'yak cizi ba dil ^ md-st' — Prs. 
hub'ydr Sgl p 2 wise — Prs 
(A)o# Sgl IS , p 3, hot s , hot p. 1, 2, St 
Zb , Gr (Zb ), Sk., at Ishk , at G-r , 
ut Zar., hat Sgl eight — Cf Yd. 
asco h- from Pis. 

^kotaSss Sgl p 1, 2, 'hofodos is , hotaSos 
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Grammopbone, 'oUS'iS s, °'Sos p S, 
hazdau Zh (Prs) eighteen 
hate Sg] p 1 loosened, released — h° 
kenen, h°-em kul V ya'U Cf the 
following word 

hdt Sgl IS , p 2, at Gr open — vOr 
{h)3t-Si p 2, 9i kuS p 2 ‘yala kat’ , 
darkvdze her kenefl p. 3 — Cf Wkh 
3t, Sar hat, Shgb het — L\v ? 
[h)ahid Sgl p 2, 3, a'loai is , liana Sk 
air — a° na'voi Pgl is it is raining, 
tar ha° arazB p 2 it flies through 
the air , a° dud p 3 he sent (it) into 
the atr (hawa ddd) — Ar-Pis 
hdiiz Sgl ts , s , duz p 3, hauz p 2 lake 
— Ar -Prs. 

ha'zat Sgl p. 2 one thousand — Prs 
ha^'ddti, r hoUdSs 

J (Cf Z) 

jd Sgl p 2, Gr. (Zb ), JO Sk , jd Gr 
place. — tco/c jd idan Sgl p 2 I come 
to a place, az 'jo kinwm Sk I hide 
— Prs. 

Jf, V za 
Ju'bar, V Joh'dr 

jufta'kl Sgl is , juf'te p. 1 twins — 
'‘■Prs, cf. Yd jift 

ji'yar Sgl. p. 1, 2, Zb, Ishk , Sk, °dr 
Sgl p 3 liver — Pis 
jih- Sgl. p 2, s , j&- is , jeh- p 3 jest is , 
s , Jist p. 2 , jgs jgst Sk to flee, run 
away. — psd he ji'bim, 'jistsm Sgl 
p. 2 ‘gurextam' , jehen p 3 I am 
fleeing, imper 2 .=g je is Cf. Gr 
jistuk fast (horse) — Prs 
Ji'hdn Sk. world — Prs. 
jil Sgl p. 2 bridle — Prs jilait. 
jald Sgl p. 2 quick — jald is come 
quickly. — Ar.-Pis 


judVddz Sgl p 1 packing-needle — Prs 
'jalsa Sgl. p. 3 gathering, meeting — 
Ar.-Prs 

jila'yBlc Sgl IS. spider — Prs juldh 
weaver V giltmbSfak 
Jan Sk soul. — • Prs 
jnub Sk south. — Ar.-Prs 
jdti'ddr Sgl p 1, 3, s., Jdan° is ram — 
j^ kd'ldn p. 2 they-.- kill a ram — 
Prs , cf Or jBndsr ram 
jdnj Sgl p 2,3,8, JB° p. 1, zS^ Ishk, 
Sk woman. — < “jani-ci, v. §§ 26, 
07 Cf Yd zii^ko 

jan'iiar Zb , Isbk male markhor — Pis 
V iiloJc. 

ja>ig Sk. -war Prs 

Jatygal Sglis., p. 1,3 forest, jungle — 
Prs 

jd'rii Ishk broom — Prs 
je'idb Sgl IS , p 1 stockings — Prs 

j3S-, V jih: 

Jo' car Sgl is,p S, Ju° p 2, Juv'todr p 1, 
Jii'b&r Sk , ju'bdr Gr irrigation- 
channel, watercourse — Prs 
Ju'icdb Sgl p. 2 answer — j° de wok 
clzi answer me one thing — Ar -Prs. 
Jii'wdn Sgl. p 2, Js'xcBn Sk young, — 
Pis. 

Juivd'e Sgl. 18 , she-calf, three yeais old, 
Jud'na Sk heifer, Ju(w)d'ne Sgl. p 
2, 3 male calf one (to two) years 
old — Cf Wkh Jw'dna, Mj. Ju'ana 
J^wdnniat'di Sk courage — Prs. 
Ju'waii Sgl p 1 ]owar — Prs 
Joz Sgl IS., Joz p. 1 mosquito 

K 

ki, ke Sgl , Ishk that, when, etc — 
Tira'md ke when autumn came, 
ke warf de8, nss ks-kiodn Sgl p 2 
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because snow fell we could not (cross), 
yaizeS ke he said that, kasef ke 
bd kunjay-B look where he may be, 
mini n Xudai nist ka wo zaneti p 3 
I have not such a God that they 
can kill him — Prs ? 
kai km Sgl s to eructate (’) — Prs 
qay vomiting 

kB{t) Sgl who? — V § 119 
ko ken- Sgl. p 2 to be able. — -pdruzd-tni 
So'iidri ke'niik nist-am ko-kud yester- 
day I could not come (dina rafia 
hudan na t&nistem), an ke'nuk lo 
kenen ‘kar karda metinam’ , ms ko 
kwdn we could not (jw t&nistim), 
ner am ko-ko (= °kwd) va hdri-dak 
to day I could do the work. 
ka'bul Sgl p. 3 agreeing, believing — 
'az pi to Xu'ddi k° 'mstnW I don’t 
believe in thy God — Ar -Prs. 
qabr Sk tomb (high style) — Ar -Prs 
kabar'ys Sgl p 3, qabi'yd Sk iib — 
Turk -Prs 

kafbiit Sgl p 1, lahk , ka'vut Sgl p 3, 
kabut Sk blue — Prs 
hoc- kozd Sgl s , p 2 to copulate — 
kocen bitS ‘megdyam’. — Cf kabdk^ 
qadc% Sk scissors — Prs 
koci Sgl p 3 anybody Cf § 119 
'ku6{i) Sgl. p 3, k'u6 Sk wife. — kot ke 
ku6-i oyod he saw that his wife had 
arrived, wa ax kuc O, my wife — 
Cf. Prs kae 

ka'cdk Sgl p. 3 embrace — k° nasen. 
qadam Sk. walk, pace — Ar -Prs 
qa'dim Sgl is ancient — ma waxt-i q°. 
— Ar -Prs 

ka'b't Sgl p 2, k'idi Sk when? — ama 
d8am k° UyOd^ — Cf Yd ki'la 
ka'Su Sgl p. 2, Sk gourd — Prs 
kuS, k'oS Sgl. IS., p , s , k'xid Zb , Ishk , 


laS Sk dog — kn8 lavBi the dog 
barks — Cf. Shgh kud, etc , (v 
Turner, Nep. Diet s v. k'uti). 
kudum Sgl p 2,3, kudum Gr which? — 
V § 119 — Possibly <; *katama- 

(cf Skr ), but Av katdma- V §78h 
kg'Sos Sgl p 2,3, °los p 2, s , Grammo- 
phone, ki'dBs p 1, ko'dos is : 'yBzda 
Ishk, °'da Sk , °'ddu Zb eleven — 
Cf. §§ 93, 109 

h/- Gr to pierce — Cf Shgh caf-, 
Prs kaftan to split 

Mf Sgl. is, p 1, k‘ef p 3, kofdn Gr, 
kufdn Zar. hump — Cf Y'd kvifo 
kafd Sgl p 2, Gr , knfd Sk , Zai ladle 
— Pis 

kaf-t dest Sgl is, p. 1, °di8t p 3, °dast 
Sk , kuf Ishk , kaf Gr palm of the 
hand — Prs 

kaf-t-pd Sgl p 3, pu-kaf Gr. sole of the 
foot — Prs 

kaf as Sgl p 3 (in tale) cage — Pis 
kafS Sgl p 2, Sk shoe. — Prs 
kuft Sk ill (from fever) — Cf Prs 
kufta bruised? 

kid'- Sk , IS , p 2, ktd' p. 3, ko p 1, kii 
Ishk mountain — ci ku yuz^ xaSim 
Sgl p 2 we bring firewood from the 
hills — Prs 

kdk Sgl p 1, qaq Sk , kdk Gr dry — 
''qOq-finum Sk I dry — Prs 
kaigtk Sgl is , p 1, 3, Ishk., kaig Sk , 
kdyty Gr flea — Prs 
k'al Sgl p 2 bald, kal Gr. hornless — 
Prs 

kal Sgl p 1, Ishk , Zb. skull. — Cf. 

Shgh., Or kdl 
qa'ld Sk fortress — Prs 
kil- Sgl. p 2, kwl kut s , kil- kald Sk , 
kil kut Zar., kut Gr , ket Gr. (Zb.) 
to kill, slaughter — kulam be Sgl s , 
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jdn'ddi^ kd'ldn p 2 — Cf Prs 

laistan, etc 

kull Sgl p 1, 2 all — hull va tfak kasem 
p 1 we .all see thee, hor kul{l)-$Bn 

p. 2 'llama tsdn’ Cf §§ 114, 119 

— Pr^ 

ku'ls Sgl 13 , p 1, ku'ld Sk. cap — 

'iiidnA khu'la 'nist Sk I have no cap 
— Prs 

kiVha Ishk plough — Pis 
kul'cd Sk small cake — Prs. 
kslf Sgl p 2, q° Sk lock — Pis 
ka'ldi Sgl p 2 fathom — Prs 
kullax Gr haid — Cf Prs kttlux a 
clod, Bad Prs kiiltix thick, stout, 
Paht klak hard 

ka'lan Sgl p 2 big, large — rutS tat xdn 
wo'kl-ak k°-u the house of our father 
IS a little bigger (yak tai kaldntar-a) 
— Prs 

ka'land Sgl p 1 hoe, mattock — Prs 
ksld'vd Sgl p 2 wooden howl — Derived 
from Prs kBldh pond, reservoir? 
kala^pd Sk down — Cf Yd kalapo, 
Sk Mater, p 262 

kul'var Sk small mussnck — Cf Lentz 
kaVwBr ‘rucksack ’(scarcely fr Pis 
xarll-wdr). But cf Prs (mod coll ) 
kfdabdr knapsack, Taj kulvor mus- 
suck 

kaiile'zik Ishk tadpole — Cf Prs 
kafcaUz(ak) id , kafl&zak, etc ladle 
ka'li Sgl p 2 key — Prs , cf Yd kahyo 
kim Sgl 13 , p 1, kHl s, k'e'ldkp 3, kil 
Ishk , Zcfff, kil Sk , “kirh” MFB, kel 
Gr knife — Cf Yd 'ke> o 
koh'dn (-?-^) Sgl p 3 donkey’s saddle. 
kdm Sgl p. 1, kOm Zar palate — Prs 
ka'mdk Sgl is , p, k'aniok Ishk , ka'muk 
ar'qa Sk , kamuk Gr , kd'mi “Wkh ” 
back, spine — p-tB ka'md^-mB I am 


behind thee. — Cf Prs kam waist, 
< *kamb- to bend? 
kcnhnBk Ishk cream — Turk -Prs 
ku'mak Sk help, assistance — k° kin 
help — Tiirk.-Prs 

ka'mdn-t Res'tam Sgl is , p 1, ka'mani 
Jtns'tem Ishk , °stBm Sk rainbow'. 
— Prs 

kam'ptr Sk old womag. — Prs — Cf 
s V tandm 

ka'mat Sgl p 2, Zb. rock — Prs 
'hamar Zb rib(?) — Prs. Z;° waist 
ke'mut Sk pit coal — Turk 
kamar band Sk belt — Pis 
kimay- ksmaid Sk , kam- ktmd Gi 
(Zb ) to wish — Cf Wkh kinu-, 
Shgh iemb-, Orosh Cln- (with -n- 
from) Cint, etc , Oss komim 
kan kBnd Sgl. p 3, kan kund Sk to 
dig — 'kanen Sgl p 3, 'kannm, kan, 
kiindum, 'kunduk, 'kanuk Sk — Cf 
Prs kandan 

ken- Sgl , IS , p , s , Ishk kul Sgl is , kul 
p 1, ko8 p 2, kid p 3, kol 8 , kid 
Ishk , kin- kid Sk to make, do — 
ari kenen, an-m kul Sgl is , az-sm 
an kol, az {h)dri kenen, azun lidti 
ku8, ari m kuB vid ‘katda hudam' , 
-0 kuok ‘kardast’ p 1, net-im ko-ko 
va hail Sak to-day I could do the 
work, to-iud an knO vSi^ p 2 hast 
thou done the work? kenem, arl-m 
kol s , k'eniim, azt an k'lduk Ishk. 
— Cf Yd kin- 

'ki'na Sk hate — k° kinum I hate — 
Pis 

'kuna Sk. ancient — as'td 'kuna gap('hd) 
IS there an ancient word? — Prs 
kund Sgl. IS , p 1 blunt — Prs 
kan'ddk Sgl is , p 1, 3, kondok Zb , 
'kdndak Gr thorn — Borr from lA V 
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'hands Sgl p 2 stem, stump of a tree 
— Prs 

kun'jd Sgl p 2, °jm p 3, 'kBnjd, hd'dimja 
Sk. where? — am c-kunjd-e Sgl p 2 
from where is he? (wa) kunjay-o p 3 
where is he (da LtjO sf)^ Armr 'Bek 
xdn ki'dsmja^ Sk — Wkh kiimjat, 
c f kndum 

kun'ddr ken- Sgl. p 3 to tear to pieces, 
ef Gr kan'ddr kul — lA, cf Panj 
kandhar rum? 

la'pdl Gr. skull — From Khow. (Cf 
Charpentier, MO, 26, p 39) 
kar Sgl p 1, 2, Ishk deaf, Sk dumb — 
kar-mO Syuk 1 have become dumb. 
— Prs 

k/qdr Sk anger — az-tm 'kCir k^nutn, 
niim 'kar-xhik I become angiy (my 
anger has risen) — Ar -Prs 
ki'rd Sgl p 2 why? — k° nest 0y06 why 
didn’t he come? — Adapted fiom 
Prs dll d 

ki)- few) f Sgl. p 2, i^ModZar to plough 

— za'mln khen, za'mmsm kwt — 
< *karaya-, cf Yd. kdr-, Sak ker- 
to sow, V EVP s V karA, Charpentier 
MO, 26, pp 101 sqq 

Isi Sgl IS , p , kur Ishk,, Sk , Gi blind 

— koy-o hyiik — Prs 

qjka'rtb Sgl p , is close, near — am xdn 
q°-m is , aSa dSam dlr-iii, ama ddam 
k°-u pi — • Ar -Prs 
ktiC Gr hut on the summer-pasture — 
Cf Wkh klic V § 22 But also 
Prs kurlc, kwlz, etc. 

Inir'ciin Sgl is , p 1, s , “Wkh 'kiir° 

• p 3, ker° Gr (Zb ), hsr'ctn Zb , 
Gauth., kf° Sk , ksrcin Ishk fowl. 

— ‘‘krla- -1- cun (cf. § 26) V Yd. 
kii 10 

km 'dun zsmd'ni Sgl i.s chicken 


'kiiug Sgl IS , p 1 plough — Cf kh- 
kor'gar Sgl p 3 dust (misunderstanding 
of Prs gat d ?) 

kark'saryq Ishk handmill — ? -|- sang 
kur'pe Sgl p 1, kst 'pd Sk (large) bedding, 
leurpa'da Sk (small) bedding — Prs 
kurpa'sa Sk. mosquito — Cf Yd id 
ka'rdt Sgl p 3 (m tale) stopping, ivaiting 
— tna asmdn k~‘ lid it stopped in 
the sky — Ai -Prs 

ka'ter Ishk yesterday — Cf Prs katdd, 
yesterday (cf far da), and pater day 
before yesteiday 
kdr si Sk chaii — Ar -Prs 
kdid'sl Zb bac!.-tootli 
ku'tost Sgl IS , p 1,3, ‘iiintsf Ishk , Gr 
ktulosl Sk skin (of human beings 
acc to Sgl) — Cf Yd ka'iast, Wkh. 
A“t list 

ka'tds Sk blown beaus — Cf Wkh. 
k^'tOS 

'klnS Sgl p 2 ploughing — V Aft 
ku'rut >Sgl p 2, 9 “'rwf Sk dned butter 
milk — Turk 

Icdtvi'Stk Sgl 19 , p 3, °ve'bik p 1, kat'baS 
Sk lizard (karhdS) — Cf YA.harhdsa, 
etc 

hot 'ySs Sgl IS , p 1,3 vulture — Cf 
Yd katydz 

kas- hot Sgl p, 1, 3, kas- last Sk , kas- 
kiit Sk to see, look. — 'az t^fak 
'kasen, 2 sg. kasl, kull-tnOn-dak va 
t^fak 'kasem p 1 we all see thee, 
kasef look out , k'as look i 'na kasi , 

, mum-bo kasii it seems to me(?), 
tar-fak Aa'sMA(?) Sk — Av kas-, cf 
EVP s V. katol 

'kdss Sgl p 2, At'dsli Sk. big wooden 
dish — Prs 

qaus Sk late autumn — Ar -Prs 
kas Sgl p 2, 3, 13 1 ulva. — Prs V ktiS 
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kis'kiiS Sgl p 1, 3, 8 , “Wkb ", kisLucl 
Ishk , ko° Zar , ks 'ku Sk roof — 
Cf Yd. iscif, Wkh iskakut 
kas’sal Sk illness — Ar Prs 
qa'sam Sgl p 2 oath — q° be xioaten 
I sweai — Ar -Prs 
qism Sgl. IS kind, soit — Ar -Prs 
has'gok Sgl is leather strap in a pellet 
how. 

kus, kS Sk. vnlva — Cf Wkh ktS, 
Or kawuj (haw- < *kusa *), Saka 
k(u)vdysa < *kuSa za- ('0 V kus 
haS'kir Zb., lahk ram — Cf Wkh. 

kiiskSr male nrial, Bad Prs kiikdr, etc 
q'-s'laq Sk village — Turk 
klStl Sgl p 3 boat. — Prs 
kaihns Sgl. is., p 1, 3, kaivii Gr armpit 
— kaS prob from Prs , cf bayalmS, 
viS, Wkh kalibsn, Sogd 'pki ‘flanc' 
(not with Benveniste, JRAS, 1933, 
p. 48 Iw from lA ). 
ka'ta'-) Isbk., Gr (Zb) big — Turk, 
cf Shgh , Or kat'ta 
ka'ta Ishk he-goat — Cf ka'ta 0 
kiitl Sgl p. 2 rock-crystal, bulur — Cf. 
Prs guH a box in which precious 
stones are preserved?? 
ka'tdnsic Sgl p 2 linseed (z^'yer) — Prs 
katdn a gram from which oil is 
extracted 

katta-nar'xak Sk thumb. — V ka'ta 
ki'tdv Sgl p. 2, ki'tcb Ishk book — 
'msns ivo ki'tdv osid I have a book. 
— Ar.-Prs. 

kHox Sgl. p 1 blitter milk — Turk - 
Prs qdtiq. 

kut Sgl p 1, Lot Sk short — lA, cf 
Shgh k‘ut (borr. through Ishk.?) 
qlv ken- Sgl. p 3, qew- qeivd Sk , qivd 
Gr. (Zb ) to summon — Cf Wkh 
qJw , etc 


Lo'vlS Sgl IS , p 1, s , 'kovid p 3, kotds 
Ishk , '‘kmvtd Sk , kii° Gr , kovid Zai., 
ko'uU “Wkh” pigeon — Cf Yd 
homo 

qwat'ddr Sk. strong — Ar -Prs 
kyev'zdkjg Sgl is , p. 1, s , kev° p 2, 'Levzuk 
Gr , °og Zar magpie, yalbok — Cf. 
Yd kyiiigyo 

kdw- kSnd Sgl. p 2 to dig — za'inln 
be k'dwin, z° eni k'Ondam — Cf Sar 
kauam, Shgh Sk kou-. — Y kan- 
kax'h)^ Sk calf of the leg (? Prob 
shinbone) — Cf. Shgh. Ldk-e-hn^ , etc 
Adz Sgl. IS., p. 1, giz Sk goose — Turk - 
Prs 

L'dz Sk duty. 
ki'zi Sk judge — Ar -Prs 
ko'z'i Sgl p 1, 2, kiiza Ishk jar — Prs 
ku'iUk Sgl IS , p 1, 3, s , kt’itk Zb , ku'juk 
Ishk, A«'iufcSk. bull — Cf Yd.qi'dy^ 

L 

la hen- Sgl is , p 2, 3, s. to leave behind. 
— la-ku'fO-mOi is. ' mdnda-mi' , Id- 
ku8 ‘mind’, lakudn 'm&ndan' p 2, 
took iizi la-kenen p 3, s , 'pasa wok 
nesi la-koi not one mosquito remained 
— Cf Shgh., Or ld(k) hen-, Wkh. 
la-car-, Kbow Id k- 

lo'l Ishk clay — Prs lay mud, sediment 
lab Zb , Ishk,, lave, lav (in a transferred 
sense) Sk lip — Prs 
labla'bu Sgl p 2 beetroot. — Prs 
lef Ishk bedding, coverlet — Bad , etc 
lef, Ar -Prs lihdf 
la'yat Sgl p 2 step, trace. — Prs 
Id'kin Sgl p 1, 2 belt 
'linjek Zb , pesur bnj Sk. cheek — 
Prs , Wkh lunj (cf Sar nurj •< 
*nrmj, lunj ?) 
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lari^ Sgl p 2 lame — Pis 
hn,g Sli leg. — Prs 
lip Sk in fai hp very much. — Ct 
Wkh lup big? 

Us- let Sgl p 2, s , les liSt Ishk, Ifs- 
Usud Zar to lick — lesen, letBm 
Sgl.p 2, Usum, -urn list Islik — Pis 
'laSkar Sgl p 3 army — min 1° »i» 
moS-o my army is here — Prs 
lai- Sgl p 2 to bark — lcu8 lavBi. — 
Cf. Or Inv , Shgh luv- to speak — 
V belav-. 

lavz Sgl p 1 word, speech — azi va to 
lavz pe'zrnen I nndeistand thy speech 
— Ar -Prs 

le?a {mnlxik) Sk. idiot, m.adman, demon, 
leu, lev Gr. stupid, mad, laiv night- 
mare — n'lol lew P'duk Sk he be- 
came mad — From M] ? 

Ux6- Sgl ft , hilaxi- s , p 3 to slide, slip 
— hxdSX‘-S slides, hs-UxCd-st s — 
Pr.ft laxildan 

la'zCun Sgl is , p 2, °dn p. 3, Sk 

bit of a bridle — Prs 

M 

md Sgl 13, p. 1,2, trW Sk month, md 
Gr moon — rook md iicda hast Sgl 
p 2 he stays there for a month — 
Prs 

Mcn, V mel 

rna, ms Sgl. is , p in, to, etc — 
waxt-i qadlrn is in olden times, wa 
'Kdfirm xtln they arrived among the 
Kafirs, ti ma xdn darun-do thou art 
inside the house, vek m3 pidle niiien 
I pour water into the cup , msn ir^git 
m3 sd'nai tsd p. 2 my finger w'as 
burnt in the fire, ma msn xoSni-dak 
gab dehef p 3 explain about my 
2G — Kulturforskning 


dream — Proh an unstressed form 
of med Cf § 107 

inn Sk look here — 'inn tsmsxbd, ma 
tibd, 'ma Irnha 

niii Sgl IS , p 1, 2, nu p 3, me s., nn Gr 
(Zb) day; rnai Sk , Gr noon — xoog, 
do, roi mil p 2 a few d.iys. — Cf 
Yd mix 

-ma 1 am. — V. § 120 f. 
i»oi Sgl is , p cloud — Cf Prs iney, 
etc V § 31. 

rna'i Sgl is , p , s , md'i Sk fish — Prs. 
rnu-bo Sk hither — • Cf amifl) 
rmc, etc us, v arnax 
'mdcik Sgl. IS., °'6ik p 3, mdca-lod Zar. 

she dog — Cf. Yd ma'cio 
'nnada Sgl p 2 small, fine — va dmk 
tovar m° kenen — Prs 
mad dan Sgl p. 1, 2, matSan p 3 a plain, 
flat. — Tuik-Prs 

roddi'yan Zh , Ishk. Sk. mare — Prs 
meS Sgl IS , p , Zar , med Ishk,, Sk Gr. 
(Zb) waist. — Av maiSya-, cf Wkh 
rndd, Shgh. rmS, Yd rndldn 
nioStak) Sgl is , p. 2, 3, madak Ishk , Gr 
(Z1) ), md[da)k Sk here — az-mo mo 
niOS rnlOstok I am sitting here, mO So 
come here (’), mo md p. 2 sit down here, 
man fauj mo mdS o p. 3 my army is 
here, azi madak an k'enurn Ishk I 
am working here, azi mdk fdrtnum 
Sk I am left behind here 
mdd!dar Sgl p 3 mother — In the 
expression ma rdm-t mddar in his 
mothei’s womb — Prs. 
moyodakl^) Sgl p. 3 = mod oyodak^ Cf 
Texts V, 36 

moy'Sak Sgl IS , s , moko'didok p. 1, 3, 
mukduk Sk , mukuduk Gr., “Wkh" 
frog 

may'nb Sk. ivest — Ar-Prs 
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nioyz Sgl is , p 1, 3, mayz Islik , Zai 
marrow (Sgl p 1, Ishk also ‘brain’) 
— Prs (or moyz genuine?) 
moyz t sor Sgl p 3, sor moyz is brain 
mu'ja Ishk , mazo Zb eyelashes — Prs 
meh'man Sgl is , me° p 2 guest — Prs 
mak me, y § 110 f , ct az 
'maksh Sgl is. hen — Ct Wkh. 9>tdi, 
Pra mdkiydn 

mat'kenl Sk noon — V nict 
mdl Sgl p 2 property, possessions — 
Ar -Prs 

ttiel Sgl IS , p 1, 3, s , Zb , Ishk , Sk Gr 
female sheep, “Wkh” female ooiial 
— Ct Yd mm 

mdVddr Sgl. p 2 rich — Ar -Pis 
'miMk Sk. dinner. 
md'ldtm Sgl p 3 soft — Ar.-Prs 
mil'tsq Sgl. p 2, m3° Sk gun — p3 m° 
pdun dehen p 2 — Turk , cf Wkh 
ma'lax Sgl. is , p , s locust — Prob 
Prs 

mdl Sgl. p 1, 3, s , tndl Sk husband — 
van mdl Sgl. p 1 — Cf Yd mei 
V md'ldh 

md'ldk Sgl IS , 'mtiluk Ishk , '•miduk Sk , 
mdlak Gr. (Zb ) husband, man — 
yai m° an k'enu Ishk many men 
aie working, iirioesak- (xil^-) ffmk 
ma'lvk Sk a tox-like (pig-Iike) man 
— < ^maityaha- 

mmnbuci'ndz ivdiiy Sk fem-ile cousin. — 
Cf s.v ivndsjd 

niai'mim Sgl p. 1 monkey — Ar Prs 
mm- mind Sk to sleep, v mis . 
man my, v. § 110 f 
-inSn end pron 1 pi , v § 111 
mS'nS kin- Sk to resemble. — Prs. 
hiimduk Sgl p 1, Ishk. sleep, asleep — 
am dbam nnnduk-m, hama adam 
minduk-un p. 1 , azi madak minduk-um 


Ishk I am asleep here, azi C3 m° 
xd'tlik I have risen from sleep — 
Perf of mis- 

mtn'dal Sk chair (■?) — Cf Prs mmdal 
table-cloth, etc ? 

man'je Sgl. p 1 bed. — Cf 'mdnjo, 
Wkh manja — lA. 
niel Sgl IS , s , niiil p , ineti Zb , mend 
Ishk , Sk mind Gr , mend Zar apple. 
— tvok mtcl 3m yo-ie diiSu ved Sgl 
p 2 ‘yak i>eba ura dada hiidam'. — 
Cf “Wkh ’’ nid''nu, Wkh mur, Shgh 
mun. Yd d'muno 

mnn'ydi Sgl p 1,3, niam'ar Zb, Ishk 
mist, fog — P.ir man'ydr mist, 
Shgh steam, Taj (Wakhio Bolo) 
maniysl ‘tnman’ Kislyakov, Trudy 
Tad2 Bazy, III, p 65 
mdryl- Sgl is ,p 3,s , md'i}d'i ■ p 1 mdndaS 
p 1,8, nund- Ishk, nmi^- Zar to 
rub, smear — mdnd{r)en Sgl is , p 1, 
mdydabam is , m^ndum Ishk Cf. 
Yd mag^-, Wkh etc 

mur- msl Sgl p 2, wj -, mal- niM Sk , 
miir- mid Gr (Zb), nioi- mol Zar. 
to die ■ — am dbam «m'»0 be {be 
tiiu'ib) p 2 this man is dying, i dbam 
mft , Sdndy-om rno'lok p 2 my(?) lire 
IS dead ( has gone out), milum, 
mall {nij I), maldum, mluk he died 
Sk — Cf Yd mar- 

mm Sgl is., p. 1 centipede — Cf. Pis. 
mar snake 

ware (- 3 ) Sgl p 3, marc s red ant, mwe 
Ishk ant — Borr from Prs mbrea, 
cf Shgh mxw-y Wkh 'murCa, Par 
Hiucd, etc Cf 

iHdr'cck Sgl. IS., s (black?) ant — < 
*ma)tvi-cl- Cf. Orm.mai 'c 0 j,Yd motyo 
mur'dik Sk , Gr small ring — V edm- 
mardtkby 
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mar'dwn people, — Prs 
twery Sgl p 2,3 meadow — Cf Yd niiryo. 
mar'yoklg Sgl is , p , s , “ Wkh ” mar'yJik, 
my'yuk SJr , mutyuk Gr sparrow Cf. 
Yd brayiko. 

mst'ydvi Sgl IS., p 1, 3, a , jMur'ydm Ishk 
duck. — Prs 

iinViOS 8k inheritance — Ar -Prs 
mis Sgl p 2, 3, Sk. brass — Prs. 
tms Sgl a , imnd- p 1, min- mind Sk 
to sleep — Prob Sgl mis- nnnd 
(cf /sits fsrtnd, fnnduk tued), 
mis- < * mils- < *ham-hnfsa- (cf S.ik 
hits, Yagbn. n/s-, — but Benvenwte, 
JltAS, 1933, p. 49 m/s- <C Sogd to’fls- 
= Bal tcafsayil)), with prefer on 
the analogy of fsi is-, and secondary 
pres min- — Cf minduk, mtsuk 
nils Zb. nose — Cf Wkh. mis 
mus Gr clothes — For *muc ■< mauca-? 
miiisa'fed Sk old man — Prs 
mus&'fei Sk tiaveller — Ar -Prs 
im'suk 8g! p, °uk Sk sleep, dream, 
Sgl pi, Gr pillow — heSdr Sid ce 
imsuh p 2 he awoke from sleep; me 
nnsu{k)-mo p 2 I am asleep, mt,stik-tim 
Wxnd Sk I dreamt, m° mag 'naduk 
Sk I will sleep ( sleep has seized 
me) — V mis . 
tnau'bum Sk season — Ar-Prs 
mast Ishk curds — Prs 
mast Sgl p 2 fat (adj ) — Prs mast 
muS Ishk. mouse — Prs 
ihaSkrl Sgl p 2 diflicalt, — Ar -Prs. 
meS-i kiS'kor Sgl is oorial — *Pr5 
tnas'tiq Sk east — Ar-Prs 
mst Sgl is , p 3, ni3t p 2, mut p 1, Zb, 
mat Ishk , mut “ Wkh ”, mUt Sk , 
iiiut Gr , mot Zar fist — <; ’’nmiti-, 
cf Yd mzSd Shgh , Or mut prob 
from Ishk 


niA'tou Zb, Ishk., bndtab Sk moon. — 
Prs 

'meva Sk timt. — Prs 
max, V amax. 

mex 0 Sg] p 1, Ishk , Sk nail, peg. — 
I’rs 

tnex^) Sgl. p 1,2 table ('’) — kitdv mex 
sSr-S ‘sar-i mez', kitdv mex sSr-sm 
nuS^S — Cf mez. 

maoc'fufe Sgl p 2 people ■ — maxlu'kdn 
gu'60yn,xaStdn,cf. TextsII,2 — Ar -Prs. 
mttx'lis Sk honest — Ar.-Prs. 
mi'ydn{e) Sgl p 2, mayo'ne Sk. middle, 
nu'ydn Zb waist — ina xdn 
mdydne-md I am in the middle of 
the house — Prs 

mez Sgl. p. 2, Ishk , Sk. table — ce mez 
viS under the table — Prs Y mex ’) 
tmz Sk f — Cf 3 Y 'bef&r- 
mu'iik Sgl. IS., p 3, ms'ttk p 2, mu'iik 
Isbk , Sk. green peas, inuSeiyg — 
Cf Pad Prs muiuk a kind of pulse 
01 bean, Wkh mu'iek hail 

N 

na, ns Sgl p 2, 3, Ishk , Sk , Gr , n5 Sk 
not, don’t — Cf Prs na, etc 
nai Ishk., na Gr, (Zb ) teed. — Prs 
nat — nai Sgl p 2, no- — no Sk. neither — 
nor — nat -xesta, nat psAf neither 
bread nor meat. 

non Sgl IS , p 1,8, Sk, non p 2,3, nau 
Zb , nap Isbk , naiv Gr , nit Zar 
nine — Cf Yd nOu 
na'bat Sk a plant, — Ar -Prs. nabt. 
me Ishk , Sk., Gr , nlc Gr. (Zb ) nose 
— Cf “Wkh " me (-< Ishk), Sogd 
nt/c, Shgh nej, Or. noj < ^ndh-ci 
(or ’'•nahya cl'^ Cf Meillet, BSL, 23, 
p. 108). 
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nrd nilSst Sgl p , s , nid- nld Islik , 
nid- nulust Gr , naldst Gr (Zb), 
md- n9lost Zar to sit down, nid- 
mtt Sk. to sit, to put (’), 'nulust Sk 
to set — ni rnOSak Sgl is sit down 
heie, az-mo nilsstog p 1 I am sitting, 
az3 nlben I sit down, niSum bii^, 
ntde/, nilosfomo p 3, nidim, mlsstsm 
s , nldum, md! mdzik-um Ishk 1 am 
sitting, iak-o mlcsiok Sgl p 2 dew 
has fallen, 'lemuz hi3lust(uk) Sk the 
sun (lias) set — *n%-hida m-snsia-, 
cf Sak < *ni-hulatt mtasfa- 

< ®}it-lasfa-. Yd wix . 
nod-, V nas- 

'mSiik Sgl p 1, 3, s , °'diik is , niiduk 
Ishk buttermilk, diiy, nndtik-itek Gr 
whey, "neduk" MFC curd (corrupted 
by TomascUek, EB 7, into ncwak, 
and by Geiger, Et Bah, s.v nemay, 
into newak) — Cf Yd ntya 
ndf Sgl IS , p , Gr , adf Ishk , Sk , nof 
Ztu navel — Fra 

ndyd Zb night — Frob a Wkh woid 
na'hdjyf Sgl p 3 (in tale) sea-iuonstor, 
crocodile — Prs 
nek Sk good — Pis 
ndka Sgl p. 2 wedding — Prs 
naql kdn Sk to tell — Ar -Prs 
'naknia safiah (Iti) Sk therefore — Cf 
naksB 

nau'kat Sk servant — Prs 
nok?'il Sgl IS , p 3, °kre p 3, niiq'ia Sk 
— silver. — At -Prs 

nak'so Ishk now — Cf nakma, Gr. 
nak-d&s thus, nak-xia this, of Wkh. 
nik-liazt so, Sar nak das so, nak-yam 
this same, Yaghn nah-it ‘kamin' 
(Junker, Drei Erz auf Yaghn p 23) 
-so < ’''sat, Ai -Prs sd'at^ 
md Sgl p 1, Z.ir , mil Sk beak — Pi-< 


nul'sor Sgl is. sole of the foot 
neme Sgl p 2 half-full — Cf. Prs nlma- 
put, etc 

nlm Sgl j) 2, Sk , nem Gr (Zb ) name 
— fa ce nlm da's Daulat Bek-O nion 
ntm p 2, In mm clz^ Sk — Av 
zid'nan- ' 

namb Sgl is wet — Early Iw from 
Prs , cf .Shgh namb, Mj nob 
nii'nioS Sgl p 1, n3° p 3, 'namad Sk 
felt — Cf Yd 'ndmyo. 
ns'ineyS Sgl is, °ek p 1, 2, °eSk p 3, 
«« meyd s , (na'mak Zb , nu'mok Ishk ), 
'wnwiwrj'dk, waniuf'y/J'fifeSk jUamvlycik 
Gr salt — Cf Yd nshnalyo 
ntmiul Zar to sliut one’s eye — Cf 
Yd nsmtz 

nam'n&k Sk wet, moist — Prs 
mm'iah Sk midnight — Pis. 
nomay- nsmayd Sk. to show — la 
'nainay 'mamhA Anm Bek xAxi show 
me A B.’s house — Prs ? 
na'mdz Sgl p 3, °0z Sk prayer — n°-t 
iS t Rama'zdn Sgl. p 3 — Prs 
nan Sgl p , non Ishk , ndn Sk,, Gr (Zh) 
mother — Cf Yd nino 
nend- ned- Sk. to plant — <Z^mhd[n^)d- 
aya-, cf. Wkh nund nutt 
nd", Sk irrigation channel, aryq (largei 
than jub&t) — Ar -Prs nahr 
net Sgl IS, net p 1, 2, Ishk, Sk, Gr , 
(nyer p 2, wee* p 1) to-day. — ?ier 
Mil a'mO nes xopok p 2 to-day I 
haven’t eaten anything , tzer'Sab Sk — 
Cf Wkh ner, but Shgh , Or ««> 
< Av nuram 

nut Sk light, brightness — Ar-Pis 
nej-fat'sBu Sgl p 2, ner'sab Sk yester 
night 

ndxk Sgl 15 , p. 2, 3, nark Gr , Zar male, 
Sk male sheep — Cf Yd nax 
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?iarm Ishk soft Prs 
nai Sgl p. 3 thumb — Pr-? 

nar'asp Sk stallion — Prs 
nai 'v9z Sgl. IS , "vuz Islik he-goat — 
V vnz 

nar'xSk/g Sgl is , p 1, 3, s,, na'xufc Ishk., 
nat'xAk Sk , narxa “Wkh’’ nail — 
*naxraka, cf Yd anaxno, \Ykh. 
differ, and Kotes on Shgh. s i nd'xiin 
>iait'> 02 ^e) Sgl p New-Yeai festival — 
Cf Texts, III, 5 — Prs 
nab- nSd Bgl is , p , s , iias nad Gr to 
take, seize, nas Sk to hold — nasem 
biS, be nasde ‘ meffirad’ , nudim, nassk 
Sgl is, nasen, nsSmi p 1, 3, di rope 
nod, xofuk-o nu'Sok 'silfa ffiiiftast' , 
nasem be ps dand p 2 I bite, ca'/ur 
koryos nas ‘high ka'ddke nasen p 3 
I embrace, na'sem, 'noSems , 'nanasi 
Sk dost thou not hear’ — Not fr Av 
m-yds- (or, better, yd-, v Meillet, 
BSL 21, 11 7) to keep down, hold , Sogd. 
ny"s- to hold, seize I’ut cf Yaghn 
nas- ndt, Sak, nd- (nas- ndta-), Psht 
nas niw-ul, Ovm nas- nok(^nafta-ss) 
nssni Sgl p .3 middle — In nssm-t asmdn 
— Ar -Prs , cf Farizandi, etc ncesm 
nesme'sav Sgl p 2 midnight — Ar-Prs 
nest, etc , Sgl p 2, 3, nas, nist Sk , nast 
Gi (Zb) IS not — 'painzd-im So'wdri 
ke'nuk nist-iin kd-knS I could not go 
yesterday (dlna rafia budan na 
tdnistem), am xdn minen nest-e this 
house is not mine, nis ko-kivdn they 
couldn’t, aice heci nes xolok Sgl. p 2 
he has not eaten anything, pasa wok 
nesi la-koi p 3 he does not leave a 
mosqnito, '&iz tOt 'nist ^oyad Sk 
why didst thou not come? az-ini 
'nas-pzmd Sk I did not understand 
this — From nest (Prs ’), cf § 123 


uus- nuksS Sgl p 2, nest Gr (Zb ) to 
throw, put — look clzl be nuten, 
cizl-ni nussS, ki'tdv mex sor-smnuSid 
I put the book on the table. — Cf 
Siwaiidiwos- not' anddxtan'ci *ndss- 
nus Sgl p 2 tasting. — nfis ksmn 
‘niscdsam'. — Prs 

ne'Mn Sgl p 2 showing — 9i° be deem 
— Prs 

nt'Soim Sgl is, °9rm p 2, 3 the shady 
side of a valley — Cf Wkh msit(u')m, 
etc , Mj nusly 

ndste Sgl p 2 dirt^' — Cf Prs nast 
spoilt, mthered 
mist, V nez- 

ndStat Sgl is pine tree — Cf Psht 
iiastai (< Prs mifai a lancet??) 
nat Sgl p 2 play, game — sd nad kcmik 
‘mettm, bdzl mekim', — I A 
nav- Sgl 13, to ram — a'tcdi na'vdt — 
Cf “Wkh" nav rain, Yd nov- 
niv- nli6 Sgl is to bring (an animated 
being) — nlven ‘merasdnem’, nivS 
‘rasdnd ’, nivSet ‘darydvat (= datydft) 
leaf — Cf. Av nay- ;,scarcely 
apaya-), .and Yazdi nlv- ‘to send' 
with unexplained v 

no'vok Sgl IS , iia° p 1, 3, nok MFB lain 
— V nav- 

ni'vis Sgl p 1, “Wkh”, ne'ndsa Ishk, 
'naviis Gr grandchild — Cf. Yd 
noioisa Ishk from Pis 
nmi tiiviSt Sgl IS , p 2, ni'icis- nnodl 
Sk to write — p9sd(d) be nemsen 
Sgl p 2, — Prs 

na'wdb Sgl is , p ninety — Pis. 
nowsdfdos Sgl grammophone, is , 'nouSos 
p 1, 2, °dos p 3, 'novldos s , niiz'ddu 
Zb nineteen 

nihook Sgl p 2, nou Ishk. mill race — 
Cf Yd naioo'yo. 
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nuhvok Sgl p. 2, nauuk Gr. new • — Cf 
Yd. noico'yo 

neicar- Gr (Zb ) to draw (water) — Cf. 
Yd navor-. 

na'arsd Sgl p 2 pea — Prs 
nax'Hn Sk atriped. — Ar.-Prs. *naqi Inf 
na'yih Sk under-bailiff — Ar -Prs 
ni'yak Sgl ra reed — V nat 
nez- ndst Sk , wiiSf Gr , naSet Gr. (Zb ) 
to go out, emerge — Cf Wkh ntuz- 
meSt, Yaghn niz- nUt, possibly 
*niztta- > *mU, with secondary 
present stem nez (and Sk. secondary 
past base nast), cf Yd s v m- 
nuz'ddu, V nowados — Prs 
na'zdr Sgl. is. carpenter — Ar.-Prs 

P 

pa, pa Sgl p 2, 8 on, with, etc. — nasem 
he pa dand I bite, pa nnltaq piun 
dchen I shoot with a gun, pa rveyn 
ba pacen I cook with ghee, pa tovor 
with an axe, po lodda hit ‘ba wdda 
rasld’ — V 107 c, cf. Yd po 
pal Sgl p. 2, 3 tendon — Prs. 
poi Sgl. p 1, IS, Gr, pai Ishk , pdi Sk 
sour milk, jtirydt — Cf Yd poya 
pu- Zar to become rotten , puduk rotten. 
— Cf. Yd plo. 

pab paid Sgl p 3 to Wow — pabam 
has, pavdam — V puf {pab- second 
pres from pavd-) 

pu'band Sk instep — Ishk -Prs , y. pud 
pac- Sgl. p 1,3, s., Ishk. jwx- Sgl. p 1,3, 
pax- s , puxt Ishk , paz- . pazd Sk. 
to cook, ptz- puxt Sk. to boil. — 
pa'cen, pudf-um pu'xam Sgl p. 1, 
pu'^xO has boiled p.3 , pa'cam, pa'xem 
s ; 'pacum, putfum puxt Ishk , azt 
plzum, aztm puxt Sk — pat- from 


Prs., piz- a pacaya-, with z from 
Prs., puxt either from Pr.s , or, more 
probably, from Sgl pux, cf. Shgh 
pext — Cf Yd. 

'peda Sgl IS , p 1 curl — Prs 
Jfi'cuk Sgl IS., p 1, pucuk Gr worm — 
-< ^p^riuk, cf Wkh p’arid'^a 
pa'eiin Sgl. p. 2, pucun Gr , pa'cdn 
Gauthiot (I--hk ) bullfet — pa miltaq 
pcun dehen I shoot with a gun — 
Gauthiot (MSL, 20, p. 70) compares 
Prs. paikdn. Arm patkan°, butk>c 
IS not probable < *pu& + diin, cf. 
Yd plxi V § 37 

paeu'tiaxSt(?) Sgl p 2 at last — Incorrect 
for °waxt^ 

pai'dd Sgl p 2, 3 born, appearing — 
zOt p° Sid p. 2, wok Sir p° Sid a lion 
appeared, duSman p° Sud p. 3 — Prs 
pe'ddi Sgl. p. 3 father — In the ex- 
pression paSt-i p° his father's loins 
— Prs. 

pdd'Sd Sgl. p. 3, pSd'SS Sk king — Prs. 
2 >ud Sgl 18 , p , s. {piidd p 1), pu Ishk , 
Sk , pit Gr , pud Gr (Zb ), MFB , 
pud Zar foot — Cf. Yd palo 
pad/ Sgl is., p 3, pudf p 1, “Wkh 
pad/ p 2, pad/ s , put/ Ishk , pud/ 
Gr flesh, meat — pud/-um po'xam 
Sgl. pi Cf dan-pad/ — < Av. 
°ptdiea- food (or “‘pitudwa-, cf. § 69), 
cf E.Oss /id < pitu-. (Not con- 
vincingly Ellers, ZDMG, 90, p 196 
reg Anc Ir. *pid/a-{/fj. 
pe'dln- pe'Slt Sgl p 2,s ,pa'Sen- pa'dend 
Sk , pe'dln- Gr to light, kindle a 
fire — pe'dlnen, pe'dlnl “dar bedel” 
p 2, pa'din c^'rAy Sk light a lamp. 
— Cf. Shgh pe&in-, Or. padln-, Yazgh. 
paday , intr Wkh plSinp-, Yazgh 
padays- Connection with Saka padajs- 
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to Ignite, to burn (< pati + dag- v 
Saka Studies, p 163) seems probable, 
but the phonetic development is not 
clear (< *patt-dagna 
ptif ken- Sgl p. 2, s , pvf- Zar to blow 
— puf ke oce dost Sgl p. 2 blow at 
your baud — Cf. Yd puf- V pdb 
pi'ge, V sdhar p° tomorrow morning 
— Prs paga.li 

pciy'ze Sgl p 2 pAg'za Sk clean — Prs , 
cf Sligli p3yza, Kbow pagzn, etc 
pok ken- Sk to cleanse — Prs 
pa'kol Isbk , Gr cap, pakol Gr. (Zb ) a 
woman’s mantilla — Cf Yd pakojo 
pdlu Sk flank, side — Prs 
pia'lt Sgl p 1, p 2 cup — Prs. 
pul Isbk , pal Zb bridge — Prs 
pul Sgl p 2 money — mti be pul de 
— Prs 

pa'Uftuk Sk., in lemuz p° rise of the sun 
pa'ldTyj Sgl IS , °a7ig p 1, Sk , pd'lai}g 
Sgl. p 3, 8 leopard — Prs 
pdlti}g Gr saddle Denied by Sk. 
pe'lds Sgl p 1 rug — Prs. 
gnlta Sgl p 2 match of a gun — Cf 
Jladagl ,Turki id.— Taj Prs. corruption 
of fatlla 

pdla'ic&n Sk a hunter ■ — Prs 
pd7n ') Sgl IS , p 1,3, p3m Zb ,pom Isbk , 
p&m Sk , “Wkh ”, Gr wool — pdm<^ 
damben I card wool — Cf Yd patn 
pdm^) Sgl p. 1, Sk , Zar., Gr wide, 
broad — Bad Prs. pdm <C pan 
'pumec-, V 'panec- 

pi'dn Sgl. IS., p 2 below • — fa ca-mak 
p°-d6 p. 2 thou art below me — Prs 
'panec- Sgl is , pa'aiec- p 2, s , 'panic- p. 3 
panayS- p 2, 'pumec- 'pumaxt Ishk , 
pomuc- Gr to dress. — Cf Wkh 
pumec-, Sar pamez-, Shgh pemz-, 
etc , Sogd ptmwc-, Av. path maoc- 


pan'jd Gr , Sgl. is , p 2, 3, °ah Gr (Zb ) 
fifty — Prs. 

pan'jd Zb finger — I^rs 
pu'nuk Sgl IS , p 3, pa° p 1, 2 a pass — 
fa'rindi far'SOu rna pa'nuk, o'yoSam 
pc'nuk p 2. — *pn{d)uk < *pantdka-, 
cf Oss fandag road, etc ’ 
pa'nir Sgl is , pa° p. 1, Ishk , Sk , pa'ner 
Sgl s cheese, jia'nf(?) Sgl. p 3 a kind 
of soui milk (fluy'). — Prs 
pu-nar'x&k Sk toe(?) 
p(in= Sgl. IS , p3ns p 1,3, s, pon-s p 2, 
pon^s Graminophone , pons Zb , ponj 
Isbk , ptimz Sk , Gr , punj Zar five 
pOnzados Sgl is , p., s , pOnzddu Zb. 

fifteen 

pCru Ishk horsedung — ipiok p°. — 
Cf Yd 'pdru 

pat di- pUr-dud Sgl p 2, 3, pare-Se- 
pa> diid s, pia'ra-day- paiadud Sk. 
to sell — par'deen Sgl.p 2, par be 
den, pdr-em diid p 3, pare 'deem, 
par-em diid s — Cf Yd plar 
piok Sk — In wok xo'rok prok xai , 
bad Su eat a bit, and then go (said 
I to an arriving guest). 

] piark Zb ashes — Cf. Wkh pdig V. 
' Gauthiot, MSL, XX, p 9 regarding 

' lath. pelenaX, etc 

pa'rik Sk., parak Gr rib — Cf. Wkh 
pnr^k, Prs paiif) side, skirt 
pOikSfl is , p 1, 3, Zb , Gr , jidi-A:'* Wkh ” 
mouse, purk Sk. rat — Cf. Yd paty 
pii mdi Sgl IS name of a large bird , 
'puma p 3 a white bird resembling 
a vulture (kaigas) 

pai'nlc Sgl p 1, 3 threshold — Cf Or 
padm(di'i V. § 22. 

pa'rinda Sgl is , °enda p 2, Isbk bird , 
patan'da Sk small bud — p° tar 
ha'v'd ata'zd Sgl p. 2 
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patenda xan p 2 bird’s nest — Prs 

parr Sg] is , p 1, par Sk feather — 
Prs 

pdr'sdl Sgl p 1,2, 'p3TS0l Sk last year 
— Cf Prs pdrsdl 

prest Sk armlet, 6r. wrist. — Cf Sar 
parSust, Or par' Seat (Lentz) V 
§§ 22, 32 

pa'rdstem Sgl. is psn'Uln p 2, pdi^d° 
p 1 the day after tomoriow — 
Cf w3C3rm 

pu}ta{w)- Ishk to throw — purtaicm 
— Prs 

pai 'tauji, pai 'tdStuk Sk lagging behind, 
tired — Prob < thrown away, v 
purtaw-. 

par'variS Sgl p 2 protection, nurtaring 
— p° kenen — Prs 

parmine'kog Sgl is , pat 'wemksg p 1 
moth — Cf 

pat'tMiiek Sgl p 2 butterfly — Prs 
pat wdna Gr parparCinuk is an 
onomiitopoetic transformation of this 
word 

pd'ruzd Sgl IS , p 2, pd'rdzd Sk , pat uzd 
Gr yesterday — pa'ruzd wok d^zl to 
he be spdiSdve yesterday he entrusted 
something to thee, p° at i-tn ku'O nd 
p 2 I had worked yesterday, p° Sab 
Sk yesternight. — “pat a + azm Cf. 
aliizd, Yd xirizen 

past Sgl p 2, 3 after(wards) — cend rOz 
past, past nau’rozo wiiSil xaSdm, 
pasi-va dovinufc p 2 , past vansf after 
that(?) — Prs pasi^ 

p3S Sgl. p 2 afterwards C^) — Cf Texts, 
II, 3 — Prs 

pusl'da Sk. rotting — p° sum I rot — 
Prs 

pdsk Sgl IS , p 2, “Wkh’' posk, skin, 
hide (of cows) — Cf. Av pasta 


(= ‘^pausfa-^ Cf Endzelin, Ann 
Acad Scieiit Fenn , Ser P, 27, 
p 25) 

psat, 2)(3)sd{d) Sgl is., p , psah Gr (Zb.) 
now, then — psdt-3ni ser loS then 
I became satisfied, p3sd(d) be nsvisen 
now I shall write, psad ha xesfa 
xwdti^ Sgl p 2 dost thou cat bread 
now'? psd-tnO astok^is I ha\e risen 
now, psd vreleii p 1, pdsdd std, pssd, 
oyoS p 3 — Cf Yd psdt. 
past Sgl p 2, Zar low, past Sk. down 
— Prs 

2J3S ta Sgl p 2 pistachio — Pis 
pusi Sk leather — Prs 
pos'idk Sgl is , ptis^tak Sk baik of a tree. 
— Prs 

pa'Si Sgl IS , p 2, 3, 'paSa p 1, Ishk , 
Sk a fly. — Prs. 

pds va ken-(^>) Sgl p 3 to hide, conceal 
— Read tea? Cf Prs pdS scattering’^ 
pits Sgl is , p 1, 3, “Wkh”, pSl Zb, 
pu'Suk Ishk , peS, pSdk Sk , pis Gr , 
puS Or (Zb ), p^Suk Zar cat — Of 
Yd pisko, Prs puSak, etc 
ptS-i bar Sgl is , pes‘‘'‘bar Sk , pesbar Gr 
breast — *P)S 

psibazgi Sk kitten — '^pus baca gi 
posk Sgl is, posh p 1, pisk p 3, pusk 
Zar dung of sheep — Pis pnsk, cf, 
Shgh paxc. Yd psskedti 
psat'mdni Sk regret. — Prs 
^la^'iieSgl is,^a°p l,'pdsn6p 3, pdi'na 
Sk , Gr heel. — Prs 
pe'sdni Sgl is , p 1,2, °ni(^>) p 3,pesu'm 
Zb, Ishk, p^'sd,ni Sk forehead — 
Prs 

lie'sin Sgl IS. afternoon — Prs 
psiir Sgl p 1, 2, pssiir p. 3, pu'sir Ishk , 
ps'Sir “Wkh ”, peiur Gr cheek, ptsur 
Sk face, p^Sur'linj face — 
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'pesten Sgl p 2 nduer — ea u'yil p° — 
Cf Yd ’pJstan 

post Sgl p 3 loins — In ma p°-i 
pe'ddr-o — Prs 

puSt~t pd Sgl p 3 instep, upper part of 
the foot — Prs 

pe's-d^at Sk place where the horse is 
bound — *Prs 
pa'ldi Sgl IS porridge, as 
put Gr parched grain giound into meal 
— Cf Yd pusc, Wkh post V 
tut pit. 

putf, V pd8f 

'patlk Sgl is , p , Gr , 'patik Sk eyelid 
(p 3 eyebrow ’) — pdhk de Sgl. p 2 
wink — Wkh pdtak, Khow phAtuk, 
patok, Madaglaahti patik, Or pSdd, 
cf Yd, pehk 

po'tun Sgl. IS , p 1, 3, s , pa'tin “Wkh” 
thigh — Cf. Yd. piScan 
pi'tdv Sgl 18 ., p. 2, 3 the sunny side of 
a valley — Cf Yd pitou, Psht pitdo, 
etc 

'patik Sgl p 2, iHi'tuk Sk lentils, patik 
— Cf Wkh pa'tck, Mj 'pateko 
pov- povd Sgl p 2, pav pavd p 3,piv- 
pl8 s , piv- pud Ishk , Sk to dunk 
— 'vtk 'poven, 'az-im 'vek 'povdim 
p 2,iapu vin, 'pavdarn p 3, vepi'vini, 
vek-im piS s , vek 'pivum, 2 iivdwn 
Ibhk , Sk. — Cf Wkh pov- pltt-, 
Skr piha- pita-. 

pex Sgl p 3 span from thumb to fore- 
finger — Cf Yd ptx 
pxOk Sgl IS , pi° p 2 cooked — V pac-. 
paxHa Sk cotton — Prs 
JMZ-, piz-, V pac . 

pi'dz Sgl IS , p 2, piyas Sk onion. — 
Prs 

*puz MFB breast — Written yuz, 

but acc to Shaw this is a mistake 


for puz — Cf Wkh Yd 

fiz. 

pi'zln- pi'zlnd Sgl p 1,3, s, Ishk., Sk , 
pizin- pizind Zar to understand, to 
learn. — azi va to lavz pe'zinen Sgl. 
p 1 , az-im va to lavz pe'zlnd p 1 , 
a zi'vuk pi'zinum Ishk , pi'ztuem iuS 
p 3, az-ltn ‘nas pztnd Sk. I didn't 
understand it, /hi p>'zinukp)S Sk he 
who knows much — Cf Yd vizdn-, 
Wkh pazdan-, Sar pajdn-, Sogd 
ptz'n- 

jtez- pez8 Sgl p Stowiapnp — pezdllun 
‘tdu d&dini’. — ■< *pSeiz- < *pah- 
daizaya-, cf M] palarz-,Fsht.hleMil, 
( Ic 

pi'ziH Sgl. p 2 clay-pot for milk — Cf 
Wkh piiin udder < *payah Cayana ^ 

R 

id Sgl p 1, s , la* Zb. road. — Prs 
1 5 Sgl p 3 face — In ro p xe Xidd 
kid he turned (his face) to God, ru 
ba Xudd hat — Prs 
lOi Sgl IS , p 1, ro« p 3, rol p 2, Ishk , 
10 I Sgl s , riitly Sk , Gr , Zar , trai{'>) 
MFG three — rO{i) lo'pc — Cf § 
109 

lit Sgl p 3 on — Prs 
•tec^k Sk. belly, recik Gr , rocik Zai 
entrails — < *ied (< ) -j- cik, 
cf KZ, 61, p. 32 — V § 37 
ref Sgl IS , Sk., refak p 1 broom — Cf 
Yd. rufo 

ray Sgl is , p 3 , 3, Sk vein, smeiv — 
Prs 

reg Sgl is., p. 1,3, s, reg Sk sand — 
Prs 

‘leyOfi Sgl is, °yn p 2, s , “Wkh” reayti 
p 1, r«ej.7i p 3, jcy««e Ishk clarified 
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Irntter, iayn Sk. butter — pa rVepi 
ha paceii Sgl p 3 — Cf Yd > 
lah'za)^ Sk robber — Prs 
ri'kdb Sgl p 2, °ab Sk stirrup — Ar-Prs 
rago's^h ksn- Sk to dance — Ar-Prs 
ra'nte Sgl p 2 herd of goats — Pcs 
ram Sgl p d womb — oyoS »13 tdm-t 
maSat — Prs 
iemuz, V or'mdzd 
Rama'zdn, v id. 
ion Ishk., rdn Sk tUigb ■ — Pis 
ra)}^ Sk colonr — Prs 
'ra^gd i gunagun Sk multicoloured — 
Prs 

raiig'zdnl Sk pale. — Prs 
ru'jpf, rd'p? Sgl. p 1,2, riipayc is,rupya 
Gr (Zb ) rupee — az tS be ziok rOpeS 
dayen Sgl p 1 , aival be wok rgpe 
deyen p 2, az3 Im be wok rupa'ye 
dayem bos is — Iiid 
1 us Sgl. p 2, ns p. 3 , 18 , s thirty — Cf 
§ 100 

1 utsa'fcd Sgl p 2 old man — *Prs , cf 
Wkli , Or mutsa'fed Mj s3piruy 
means ‘white-muzzled’ .ace to Zar 
) Bs/c Sgl p 2 truth — amaxo rosk yez3m, 
az 7° yezen — < *rdst(a)k, cf Tirahi 
tasks truth (•< Ir). But Yazgh tdzg^ 
t ismon Ishk thiead, cord. — Prs 
ra'san Ishk lope — Prs 
tVst Sgl. IS ,p 2, 3 light (hand), straight, 
rds( Sk. right, true — xub r° durk-u 
Sgl. p 2 it IS a quite str.iight stick 
— Prs 

rast'gu Sk. truthful . — I’rs. 

rlS Zb beard. — Pis 

rOS dov'suk Sk. wild oats Cf ds'sln 

toxilan Sk light, bright — Prs 

tusd'ni Zb light (noun), ru'san Sk. 

dawn, tatisan Gr daylight — Prs 
raH Sgl IS , s , Ishk morning, dawn — 


r° Sis — Cf Wkh rsSt day, Khow. 
roSt daylight < Prs ruSn^ 
roS'te Sgl IS, ttsta Sk , 'reSe p 1 root- 
fibre — Prs reia id , nsta thread, 
line — Cf Eadakhshi reia, but 
Madagl tista, Wkh tiS'ta, rax'te 
« Prs.) 

ii(St Gr a fur robe — But Zai yult, 
cf. 51] ytska. 

tfw Sgl, 13, p 2 rhubarbr — Cf. Yd tiv 
tiv'lav Sgl is , s , rtv° p 1, ‘tig° p. 3, 
iav Gr, idw MFB lip — riv- C 
*rapya, (of Kurd lew), the genuine 
Sgl form corresponding to Prs toft? 
ra'wdn Sgl. p 1, Gr moving, starting 
t° §i8. — Prs 

rox'sat Sgl p 2 leave — r° ii'dn they 
took leave. — Ar -Prs 
tOz Sgl p 2, 3, Gr , liiz Sk day — cand 
tSz x>asi Sgl p 2, rSzl (= to'zdni) 
did ke p 3 it happened one day that , 
— Prs. 

'tawzan Sgl p 3 window. — Prs 
tiz'ydk Sgl is,p 1 small — am xdn 
zoSt, had xdn tizt'dk pi — Prs. 
icza, cf Yd rlzrt. 

lez Gr. platform (for sleeping) — Cf. 
Yd taza, "Wkh rSz 

ti'zuk Sgl p 1, 2 male kid, one year old, 
p 3 he-goat — Cf “ Wkh ” te'zd 
he-goat, Sar rezapai goats and sheep 
(Khow ledpai < *tezpai from Ir ?), 
cf Prs. teza the small of any animal. 

s 

so Ishk now(?) — In azl sS wazwni 
'meyaltam'. — Cf nak-ss now. 

Siu Sgl p 1, 3, Zb , SI Sk , Gr. hare — 
Cf Yd sly 

sub Zh morning — Ar -Prs 
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su'bah Sk reason — Ai -Pra. 
sa'buk Sg] p. 1, 3, Ishk light, not heavy 
— Prs 

'sabun Sk fcoap — Ar -Prs 
safe? Sk patient. — Ar-Prs 
sa'dik Sk porridge, && 
saudo'gar Sk. merchant — Prs. 
sdS Sgl IS, sa& p 2,3, sad Sk., Ctr. (Zb) 
hundred. — Sk. sadt'yak 101, sads- 
blsU'panj 126 — Prs 
sa'fed Ishk , Sk. white — Prs 
sa/e'dBr Ishk., Zb. poplar — Prs 
sagld'vi Sgl is,p 3, °Havl p. 1, sayO'vi 
Ishk otter. — Cf Yd. satygla'd, Prs 
sag i lau, sag{ i) dbl. 
so'yond Sgl is., sa'yand Zb cnrl, seyund 
Gt. (Zb) hair. — soi* + yfin^ 
sa'yer Sgl p 1 orphan — C£ Mj sayir, 
etc trom Prs 

'sahaj ‘) Sgl p. 1, sdar p. 2, sa'har, sd'rl 
Sk morning, at dawn — s° he xotan 
p 2. — Ar -Prs 

sa'har') Sgl is, sa'dr p 1, ba-sa'dr p 2, 
'sdhar Ishk to-morrow — Ar -Prs 
sa'kdu Sgl p 2 sneezing (?). — s° tno 
Slok 'sakau liidam' 

^‘skoiiok Sgl. IS., p 1,3, °'mk s, s^konUk 
Zar puppy, cub — Cf Yd. c^ke'na 
sal Sgl. i"! , p , s , Gr., ssl Ishk , Sk 
year. — Prs 

sel Sgl. p 1 flood — Prs 
sal'lot Sk soldier — Russ 
sdnib-, V sa«i- 

Sdmb Sgl IS , p 1, sumb Ishk hoof — 
Prs ? 

samba'ka Sgl is. tortoise — Prs -Tnrk 
sang-baqa, Tajiki sambaqa 
sam'bsk, so° Sgl p 1 hole (of the ear) 
— Cf Prs sumb. 

son Sk linen — Cf Khow. son id , 
Kabuli Prs shirting 


siW Sk breast — Prs 
'sanduk Sgl p 1, °ug Gr box.. — Ar-Pis 
so)ig Sgl p. 1, 3, s , su^g Ishk , Sk , Gr 
stone, Ishk mill stone — Early Iw 
from Prs 

'sttyH Sk. light, bright. 

(o)sped Sgl p 1,3, “Wkh” white. — Cf 
Yd. spl 

^spol Sgl IS , s , p 3, spil p 1, s^pul Ishk., 
Zar louse — Cf Yd, spuo. 
spar Sgl is , p. 1 iron plough-share, 
(wpispir Sk , Gr. plough. — Cf. Yd 
sporo (also with ancient a-) 
spar- spdrS Sgl. p. 2, buspor- °rd Zar 
to entrust. — Clzl to be spdiSo-ve 
lie liad entru.sted something to thee. 
— Prs 

sipsrz Sgl. IS , °orz p 1 spleen — Prs 
sir Sgl p 2, 3 satisfied. — psdt sir Han 
‘set Sudim', psdt-3m sir hd p 2, 
ser-sm 5id p 3 — Prs. 
sU Sgl p 2 garlic. — Prs 
sOr ') Sgl. is , p. 1, 3, s ,*01 (Zb.), sur Zb , 
Ishk, Sk , sar (‘‘yonngei form” Sk ) 
head — sw-'cpdsit Sk back of the 
head. — Cf Prs sar (horn which 
sar 13 a Iw ), etc. 

SOI ’ Sgl p 2, 3 on — kitdv mix sSr-am 
nuS^d p 2 I put the book on the 
table , vast m3 kafas sBr p 3 he tied 
it at the top of the cage. — V sOr ' 
Sit b Sgl is , S3rb p 2, SJru p 3 lead — 
Prs 

sard Ishk, Gr, sort Sk cold. — Prs. 
sa'rdk Sgl im , p 3 road. — Afgh Prs 
sarak < Hind sapak. 

'sdrek Sgl is., p. 1 cream — Cf Prs. 
sar-i Hr 

sormoyz, v moyz-t sor 
ssrx Sgl. IS , p 1, Ishk, strx Sgl.p 3, 
surx Sk., Gr red — Prs ? 
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'sOrox Sgl p 2 ear of corn — Cf Yd sor 
sur'xiin Sk white — Prs 
sOr-'xaS Sgl p 2 wild, arrogant, sarkai 
— naruas s°-3 the fox is wild — 
Adapted from Prs sat has 
sid'sar Sgl p 1 crow('^) — *Prs 
sust Sgl p 2 lazy, S9st p 1 soft — ama 
dSani fai susto this man is very 
lazy — Pis (< *&riista-, ef OE 
Jneotan to tire, etc, etc) 

^stin Sgl IS , p 1, 3, stln Sk., ustiin I.sl>k 
post, pillai. — Cf. Yd “sfioio, usfun 
< Prs 

st'tar , V astar- 

sH xan-may'u Sk. hram, sutxdn mayzuk 
Ur thigh — *Pra Original meaning 
‘marrow’ 
sat)-, V tar- 

sstid Sgl 13 , °i;’5 11 3, S3ib p l,s, soed 
Zb , sovd Sk shoulder — mu sovd 0 
it IS on the shoulder. — Cf Yd suedo 
Sri'iYtr Sgl p 2 horseman. — Prs 
savz Sgl p 1, sobz lohk , sahz Sk , Gr 
gieen — Prs 

sav'za Sgl p 1, °zl p 2, sah'za Ishk 
grass, lawn — Prs 

snio- sawd Sk to rub, samb- Ur to 
smear — Cf Prs. sdwidan. Yd sa-, 
Wkh siio , and, with nasalization, 
(Hjuler) sdinan, sdtpm to rub 
saxt Sgl 13. hard — Prs 
'saye Sgl is , 'sdya p 1, sd'ye. p 2, 'sifya 
Zb shade, shadow — Prs 
s^yA-ctr&y Sk native candle made from 
a plant with the same name — *Prs 
sn'yuk Sgl. p 3, su° s spleen — Cf 
Wkh. stk < *s{y)dwya-ka-, cf se 
mautically Psht torai, Torwali &m 
spleen ( the hlaok entraii)? 

'sezda Sgl p 1, 2, °'da p sizddu Zb 
thirteen — Prs 


s 

■s Sgl. pioii end 3 sg — V §111 
— Prs 

s- Sid Sgl.p,s, SJW ssflf Sk , su- sud 
Ishk. to go, to become — az^ sdn, 
az^ ni sain ba-s ‘md na nmaicam' , 
az-am H5i am ) , az-am sido ledetii 
‘ 1 afta budem’ Sgl. p 1, idmbe, sidem 
6 , sdn, sid, iidok p' 3, sum, suclum, 
sadnk Ishk , sa(wu)m, Sadam, 'saduk, 
inf 'SawBk Sk — hia-saicii Sk it 
can’t be done — Cf Yd sut 
sab Ishk , Sk , Gr night — Pns 
sd'hrut Sk. moustache — Prs. *sdA hm ut 
icontam with AYkh lapai , etc.?) 
sOdx Sgl. IS , p 1 goat’s hair — Po.ssibIy 
< *ddix, cf Yd hrs V § 72 
k^fun, V dd'iun 
iaf'tal Sgl p. 2 tiefoil — Prs 
taf'tdlu Sgl IS , Ishk. peach. — Prs 
sag'nam Sgl is , labnam Ishk , Sk dew 
— Cf Prs. Sabnam, Mj Sak'lam V 
^ak. 

ia'ydr Sgl p 2 plasteiing, Sedgdt. — Prs 
so'y/tl Sgl IS jackal — Pis. 

Sa'yor Sgl IS , p 1, 3, Ishk, “Wkh.” 

hedgehog — Cf YYl Sa'yur 
iak Sgl p 2 dew(?), Gr hoar-frost — 
Cf AVkh sak, Sak, Sar. xok white- 
frost, Tajiki saq dew — V sag'nam 
takk Sk , sak Gr bad, wicked — §akk- 
'wenaii to hate — Prs. Sag' blaming, 
reproacbing, viewing with an evil 
eye''’ — Cf Wkh sak 
sak- Sgl. p 2 to ruh, crush — Sakeni 
be-s ‘mesakam’. — Prs. 

^skod Sgl IS , p 2 cattle shed — < ^fSu- 
kata-, cf Orm skdu (but not Oss 
sk’at'p — But Shgh xad, Bartangi SOd 
cattle-shed < *srdda-, cf. Prs. sardi. 
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sikam Zb belly — Pis 
Sharr- ikul Sk to seek — Ct Wkb 
Skiir-, Pis itkdr chase 
Stiar bid Sk willow 
SkSv SkOvd Sk to be cold, to catch a 
cold — Cf Wkh Skdv- 
Sal Sk lame — Pia 
Sa’daBk spark — Ar -Prs su'Za blaze, flash 
sal'ydm Sk , p 2 turnip — Prs 
sidok Sg] IS , ilok p 1, s^liik Sk , stthluk 
Gr wet, damp — <. "'cC Sitiaka, cf 
Ski Susa- dry and a-suska- moist 
kcVmak Sgl IS , p 1 ream, gum — Cf 
Pis gum of a tree, Salmak 

11 of a medicine, prob C N W 
Piakrit "Sthmha-, cf Turner, Hep 
Diet, s.w liso, sep V Wkh hSp 
iiHax Sgl IS , p 2 naked, needy — 
p 2 — Cf Yd Si'lex 
Sam Sk candle — Ar -Prs 
Sam Sgl p. 1, 2, Soni Sk , Zb evening 
— Prs 

Sfim Sk travel — Cf Av Syaonian- 
work (Siyav- to go, move)"? 

Sa'mdl Sgl p,s, °&l Sk wind, 

Sk north — 7ier S°-0, S° paida Sid 
Sgl p. 2 — Ar -Prs 
iam'Ser Sgl p 2 sword — Prs 
■Son end pron 2 pi , v § 114 
Sona Zb shoulder-blade — Pis 
Sa^tidiva'fe kdn- Sk to bathe. — Pro. 
ionzdme, v xudldos 
Saupa'rek Ishk bat — Prs . 

Sdr Sgl p 2, 3, Sk town — Prs 
Sir Sgl p 3 tiger, lion — Pis 
Sartn Sgl is , p 2, Sk shame — Pis 
Srn'm Sgl IS , p 1, 3, 8 , “ Wkh Sum Zar 
horsedung — < ''sdnm- < ’'Sdnm-, 
Av Sdman- » 

Sih hyiuk hid Sk , Siirmok Gr. a kind of 
willow 


sarmin'da Sk ashamed — S° na, Saul 
fie, shame — Prs 

Si'tin Sgl IS, p. 1, 3, Ishk. sweet. — 
Prs 

'Suyaryg-z&rd Sk brown — V Siii 
SarSa'rt Sgl is , p 1,3, °bdZb waterfall 
— Prs 

Sit'wd Sgl p 1, s‘r'hv Sk soup — Prs 
Sast Sgl is , p 3, SdSt p 2 sixty — 
Pis 

Sast-ii^git Sgl p. 2 thumb — Pis Sgl 
Stia Ishk looking-glass — Prs. 
so'te k9n- Sk to make water — Pis 
Sat Sgl. p 1,3 honey — Ar Prs. 

Sot Sgl i3,p 1, sif p 2, Ssf p 3, Set s, 
Sot Ishk., Sut Sk , Sit Gi. dust, soil, 
earth — po Sol nld Ishk sit down 
on the ground. Sot kon Sk to bury, 
Sz't-an van kol Sk they [have] bniitd 
him — Cf Wkh Sot, xef, Sligh sit 
Sd'tim Sgl. p 1,3, °fM Gr ladder — JTs 
Sdiu, Bad SSfm, etc < Turki 
^Sfon Sgl is , p 1, °9w p 3, Sfon s , Sutun 
Gr, sij Sk needle, Ishk SHon thoin 
— < ^sdon < *su6ani, cf Psht ston 
< *s{u)con, cf Yd Sinjo — sij < 
*si(di-. — Cf Wkh SIC 
Sattdn Sk Satan — Ar -Prs 
SPnOk Sgl IS , p 1, 2, '*sfe° p. 3, Sutu'nuk 
Zb , Stu'nnk Sk., Gr , fOt° Zai . new- 
born kid, nauSudagl — Cf Par 
tSten{itk) <; *fftdnya-ka- 
^Stor Sgl. is , p 2, s , °ir p 3, stw Sk , 
Gr , ustur Gr (Zb ), sotiir Zar camel 
— Prs. or genuine'?' Cf Yd ’Ski'io 
S'Hm Gr calf — Cf Wkh Stui . 

Sot t podf Sgl p 3, °pud p. 1 calf of the 
leg — Cf Shgh pura-i-goit 
id Psht Sat-garai ankle <C *■*) as/a- * 
SOv, SOvok Sgl p 2 weeding — az-om 
Smipk) d) i 'keniili I have weeded (ami 
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kar az darun-i zamln mekanaiXj), 
sovdk sudn, to s° xuld{s) Stall, 
sa'vol Sk , ba'wdlak Gr trousers — Prs 
lo'vel Ishk , Sk , G'r road — < 
*syaw-,ot Phl.Ps sioV n {Sovati) ToaAs‘> 
But suffix'^ 

rau'rdd Sk bug. — Cf Shgh (Sk)3avzSd, 
Wth xsuzit, cf Prs. Sah gaz ‘bug’ 
sdto- Sdiood Zar to chew — • *gzaw ? 
stiwin Gr , 3uen Gr., Zb cradle — < 
*x3au,banya-^ 

sax') Sgl la , p twig, Sdx Ishk, Sk 
SOxca Zb , °duk Sk , Gr branch — 
Prs sdoc(ca), Bartaugi aiaai'dafc. 
sax ®) Sgl. p 3, Zb , Ishk , s&x Sk horn 
— dhuin took Sax da vdd p 3 the 
stag had one horn — Prs 
sax Sgl is , p , Sux Zar hard, locked — 
var Sax-Oi Sgl. p 2, ma iahame SSx 
ks8‘ ni9 kafds sor p 3 he fastened 
the food at the top of the cage — 
Cf Wkh iak, Sux, Yd Sax 
Ssxs Sdxt Sgl IS , p. 3, 8 , Stxs- Sixt 
p 2 to cross, to p.ass over, Suxt Gr 
(time) passed — Soxtdn ‘guzdSt(gny 
IS , Isen, Sixson be p 3 'niedyam, 
megzaram’ , guzar-em be Sixtim, m? 
vek-9m Slxt p 2 , tar asmdn Ssxt p 3 
— Cf Wkh Soxs , Khow Iw Saxe, 
Saxs < *saxS-, from sak- to pass 
(the time) 

fSA'xab Sk brook, rivulet — Pis 
Saxa yet Sgl p 3 hill — Cf Prs Sax 
mountain 

Ssu'zl Sgl IS,, p 2, sov'ji p 1, Ssu'jl p 3, 
s , Su'jl Zb hip — Cf. Wkh Sau'zl, 
SujiS, Shgh sevje, {seuja Sk.), Or 
sdw'je Proh a Taj. word, *suvji < 
*suftjl'i 

siiz Sgl p 1, s eagle, hukab, Suz p 3 
black eagle, siasdt — Cf Yd. Siz 


s 

sou Sgl. is , p 1, s , Sou p 3 horn — 
*srdw-, cf Wkh Ssii, Yd Su 

Sui Sgl. p 1, 3, Su Ishk. black, pupil of 
the eye. Su Sk , Gr,, xut “Wkh” 
black. — Cf Wkh Stu, Khow (Iw ) 
Sd — < Av sydva-, hut note 5 

Oc Sgl IS , p 2, Ssc p 3j Sue Gr female 
— Acc to Hjuler Wkh sac is used 
as a fern suffix — Cf Yd. Styo. 

Slid Gr heard — Prob *'Sud, cf Shgh 
Sud 

ZiS Sgl is , S38- P 2, 3, s. Hd- is,, p 2, 3, 
Sin- Sid Ishk , Sid- Slit Sk , Sul 
Zar to weep — StSen, SlSxm Sgl is , 
SaSenbuS SlSum^ 2,S,Slnum Sldim, 
■tint Sid, Slduklshk. , Sldum, Slttum Sk 

Sen Sgl IS, p. 1,3, Zb podex, p 2 anus, 
Ishk hip, kSln Gr podex, Siiig Sk 
hip — mo Sen kenen-et ly 2 'nid tuia 
megayam-et'. — Cf. Yd Sino, Shgh 
Sun 

S^nd'l Sgl IS , p 1 light, fire, la'nci'l 
p 2, 3, rdSnd'l s , tsVnl Zb , Ishk fire 
rH,ne, jSne Sk fire S^'ndi do'ho it 
lightened, va Sandi San p 2 blow 
out the fire, man ir^git ma Sa'ndl tad 
p 2. — Cf Wkh tax'nlijj), Khow 
(Iw ) roxnl, Kah. Prs ruJiiai — Cf 
» uSd'ni 

SaS Sgl 18 , p 3, s , .ZaS p 1,2, Sis Zb, 
Sk Inng — Prs 

Sa‘vl Sgl IS, p 1, 2, Sa've' Sk shirt, 
'Sawl Gr woman’s shirt Pis. Sabi 

T 

tea Sgl is , p l,s husband’s brother — 
Oss teu, cf. Mj s v ym. 

tu, ta Sgl , ta Ishk thou — V § 110 
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iiXi Sk wedding — Prs 
taUar'za Sk., Gr fever — Prs 
^tabl'stan Sk summer — Prs 
ta'hdt Sgl IS down of birds — Cf M], 
tubut. 

taf Sgl p. 1, Sk steam, Zar foam. — 
Prs 

fa/ Sgl p 2, 3, tof Sk , tuf Zar. saliva 
— Prs. 

tijyd Gr. he went, walked — < *taxfa-, 
ef Shgh tuid 

ftd'yS Sk mother’s brother — Kabuli 
Prs tayd'i, Bad taya 
PBy{d)m Sgl IS , p 2, 3, Heyim Ishk , Uyni 
“■VVkh ”, Gr gram, seed — Uyin 
d(e)dn p 2 they sow — Cf Yd tuy^ni 
ta'lidm Sgl p 3 food — ta'hdma det' — 
Ar -Prs 

'take Sgl p 3 alone — pdd'id t° fo'rind 
'pddia yak take m&nd' — Cf Prs 
taka a single volume. Yd toko 
ta'ks Sgl p 3 male kid, one yeai old 
— Prs 

tuk'mit Sk. button — • Turki. 
toksa'ti Ishk. pillow — Or taksa'ra, 
ef Par tatsd'ri, Madagl toi-i-setj -f- 
Prs takiya 

idkat Sgl p 3 (in tale) endurance — 
onzui Has kdd ‘dil-is t° na kaid’. 
— Ar -Pr.s 

tdl Sgl p 2 cooking-pot. — Cf Yd. tdl 
ti'ld Sgl IS , p , tiVld Sk gold. — Prs. 
tid- tiild Sgl. p l,2,s,Ishk, tud Gr 
(Zb.) to shave — Hidin, Hiildsm Sgl. 
p 1, t'ldum, 't'uldum Ishk — Cf. 
Yd. tlz- 

telf Sgl p 3 child, baca-t niaida — Ar - 
Prs tijl 

to'lap- Sgl p 2, ta'lap- talapt Sk to 
wish, seek — Ar -Pis. 
tal'pak Sk , Gr. fur cap. — Turki 


talx Sgl p 1, Ishk bitter — Prs 
iomba Sgl. p 3 to thee'^ — In took t° asteen 
‘yak tara lawan mekemm' 
t3mux, “aa Sgl., Ishk you V § 110. 
ta'muz Sgl p 3 autumn. — Ar Prs 
tan Sgl p 2 person — cdmdnd tan an 
ma tdmix xdn^ nia mtd xdn lOl 
tan tin. — I’rs 
ta'na Sk body — Prs 
Und Sgl p 2 steep — Pis 
tandur Sk thunder — Prs. 
faij 9 Sgl p 1, 2, Sk narrow — Prs 
tan^k Sk , ianuk Gr. thin, naiiow — 
Prob genuine 

tar Ishk wet, moist — Prs 
taf Sgl p 2, 3, Gr through, amongst, 
in(to), to — parenda tat hand atazTi 
the bird tlew through the air, nok 
ci-e tar m3tie[M] h»S-bi ‘yak 6%zl ha 
dill mast', tax'sliri kendn tar xda 
1 ) 2 they divide amongst themselves 
— Cf Yd tro. V § 107. 
til Ishk roof-heam , Sk arrow — Prs 
*for-. told Sgl p 2 to fart — tot Sam 
'guz kaulam’ Cf tat a bd[d] dyem 
Sgl s id 

tat 'baz Sgl. p 2, tat "buz Sk water-melon. 
— Prs 

tataf- taraft Sk , t^tuf- Zar to steal — 
Cf Yd Prif- 

Hotik Zb, 't&° Ishk, Sk , °’tik Sk 
dark(ness) — Prs 
fiw'ki Sgl IS , p 1 darkness — 
daik (cf Yd. tito) -f- Prs -1. 
tira'md Sgl is, p. 1, 2, Uta'ma Ishk, 
iti^ Sk autumn. — t° 1c siS, ca ku 
yiiza xaSam — Prs 

U^yUs- Sgl p 2, 3 to fear — tt dsen he 
fatmsen be p 2 I am afiaid to lose 
it. Cf the foil word 
ttOS Ishk, PtSs Sk , trds Or fear — 
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t° kenum, kill Ishk , t° ksn- 

Sk I fear, 'fUynm Sk I frighten 
— < tars^ Bnt cf Sar mtrds- to 
sby, etc 

Pril- Sgl p 2, 3 to sneeze — Pri'Ssm 
bus, pf hiSuk ^axse mezauad' (pres !) 
— Cf Wkh itiof-, Yd Cirf, etc 
te'ras Sgl is , trss p 1, PntS Ishk , PtuS 
Zar soar, trus Gr bitter — Prs 
hasp Sk sour milk. — Cf. Yd trssp 
tara'ze Sk scales — Prs 
tcske Sgl p 3 — ? — Cf Texts V, 72 
ias'md Sk a strap — Prs 
tdi-sai I&hk. top of the head — • Cf 
Mj. td-i sar Prs 

tvs km- Sk to empty out. — Cf Wkh. 

EVP, sv tas, Nyberg, Stadia 
Indo. Ir, 21 ( 

tosna Sgl IS, °s p 1, lahia Ishk, taxm 
Sk thirsty — idina, etc < Prs 
Keg taxm (also in Wkh ), v s t. 
Wkh tax 

tela Sgl IS, °'^e p 1,3, °sa Ishk adze 
— Pis 

tat Sgl p 1, 2, tot Ishk , Gr , td(t) Sk , 
Gr (Zb) father — imd tat xdn, late 
xe mdl taxsim kuS, xe td be yeiad 
he said it to his father — Cf Yd 
tat, etc 

tilt Sgl , Zb, Ishk, Sk mulberry ttiee). 
— Prs 

'fitf* Sgl p parrot — Prs 
tilt-pot Sgl p 2 mulberry-flour, talkdn 
— Prs V put 
tav Sgl p 2 fever — Prs 
fd'vs Sgl p 2 griddle — Pis 
tov- tdS Sgl p 1, 2, ted Gr (Zb ), ‘ Wkh ” 
thod, sav- sod Ishk , sau’- stid Sk , 
Zar. to burn (intr), she- sud Sk 
to burn (ti ) — tovui Sgl , savii Ishk 
it burns, mm nygit mo ^ondi toSp 1 


my finger was burnt in the fire — 
Cf Shgh , Wkh daw-, Khwanzm 
d’w , etc. V § 37 

io'vdr Sgl is , p 1, 3, Zb , tuhom Sk , Gr. 
axe — va dark t° maida kenen p 2 , 
foreS kuS pe Vovor p 3 — Prs 
tdve'stdn Sgl is ,p , tovo'stun Zb , tdhi'stdn 
Ishk summer — Prs. 
tox'moig Zb., taxmur Sk egg — Prs 
tuxm-i-mury, cf Wkh toxmoiy, etc 
tax -1 ii Sgl p 3 plank V Texts V, 14. 
Prs *taxt-ru 

tax'sim Sgl p 2 dividing — va mdl t° 
kel — Ar Prs 
tnxt Sk curtain — Pis 
taxta Sgl p 1 roof-board, p 3 plank — 
taxta-pydie iii p 3 on a piece of plank 
'rut taxta-paia' — Prs 
toxfxe Sgl. p 3 steam C?) — Cf Yd tux 
ta'ydk Sgl is , p 8, tiy Sk colt — Cf 
Yd taya. Cf 

hya-xa'rak Sgl is donkey’s foil 
tez Sgl 18 , p , Ishk , Sk sharp — tez Ion 
Sk. to sharpen, whet — Prs 

y 

la a particle denoting the accusative 
V. § 104. 

voco'iim, V. wocorln. 

Vi di'Ok Sgl p 2 iriigatioD, watering, 
xdkdva — v° kendn — V vek. 
voS Sgl, vud Ishk, nod Sk. v-as — Cf. 
§ 126 

vdyd Sk , vdyd Gr nightmare — Cf 
Wkh vdyd, Sar , Or void -< Av 
baxta- fate, misfortune 
ve(k) Sgl , Ishk , Sk , Gr water — vekt 
didn = Vi diOk kendn (q v ), warfo 
ve luuoi the snow melts , ve mo pidlo 
niiSen Sgl p 2, ve. pavdorn, vek 
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xsnuk-S, daryao ydx-o hunk p 3 the 
water is cold and the river is frozen, 
araz ms v'^ek is fly into the wafer. 
— From a purely phonetic point of 
view *a-pdk{{)ya- seems to he the 
most satisfactory reconstruction. Cf. 
Orm wOk, with loss of a- 
vo'koHn Sgl p 1 day before yesterday 
V3n Sgl p. 2 — V Texts III, 2. 
vm Sgl IS , p 1,2, Ishk , Sk , Gr., mn Sgl 
s , p. 3, vanii “Wkh ” beard — Cf 
Shgh. bin < *updQia)n,a-, cl Gr 
ujrpvt\(v NTS, VII, 120, cf Kretschmer, 
Glotta, 18, 204, 22, 246, Pis.ani, Misc 
Etym , 107) 

vdnd v8st Sgl p 1,3, s, vGnd- vust- 
Ishk , vund- vust Sk to bind, tie. — 
vdnden Sgl p 1, °ein s , vSndum Ishk , 
pret. vdst, pf vOsto-mB-t p 3 — Cf 
Yd vad- 

vsnd Sgl IS , p 2 stick 
vBr Sgl p , tar Zb , Ishk , Sk , eedr “Wkh ” 
door — vBr lOx p 2 the door 

IS closed (open) — Cf. Yd. Pvm 
vur Sgl p 2, 3, Sk burden ■ — vur kenen 
p 3 I load — Cf Yd vita, Wkh 
vur 

vile Sgl. IS , p 1,2, vric p 3, Sk , v^nc 
Zar , w'cer(l) ‘Wkh’ eyebrow. — 
*bruci-, cf Yd vrlyo. 
v^rud Sgl , v^rxi Ishk , ivrud, wru Sk , 
vtpyrud Gr , Zar brother. — PI 
vruddr m’ amic xdn hOvd viuddr-dn 
p 2, am xdn maS v^ruSaien is this 
house belongs to me and my brothers, 
am xdn mam v^tiiden-e p 2 this house 
IS my brother’s, — Cf. Yd vrat 
vrudkuc Sgl. is., p 1, vridkuc Sk , v^iudar- 
ku6 “Wkh ’’ brother’s wife 
v^rnk Sgl., Zb, Ishk, wruk Sk , unok 
Gr , verdk Gr (Zb.) horse — am r®rO 
27 — Kalturforskning 


mam v^ruSen-e Sgl p 2. — Cf Shgh 
vdr^j. Or vorj, Yazgh 'vardk <. 
*haraka- 

'vOrok Sgl p 2 window. — Cf vor 
vrel- Sgl 18 ., p. 1, 3, s viret- p 1,3, ujf- 
s , iPlcl- vdeld- Ishk , vrand- viat 
Sk , viiel- vsiut Zar to break. — 
psd vrelen Sgl p. 1 , vrandum, viatum, 
vrat, vratkum, vituk, vranduk Sk — 
Cf. Shgh. v^raz-, Yd vri- — Reg 
vatel- V § 74 vrand- has been in- 
fluenced by *skand- (Wkh Skandiv-) 
vton- vrOnd Sk to scold — Cf. Wkh 
varand-. 

var'vas Sgl. is , p., °vea s., iir^was Zb , 
'tvu° Ishk , 'urvas Sk , uncus Gr 
barley — varvas sor-xai-6 Sgl p 2. 

— < *XpasiyCL- ? Cf Yd ysrho 
vai'ves Sgl is , s , w3° p 3, war'uSs p 1, 

9»° Zb., ivurmst Ishk , ktrwes(ak) Sk , 
Gr, wurvesdk Zar, war'ies “Wkh” 
fox — < rUves < *raupdsya-, v § 88 
Cf Yd riiso 

va'rdz Sgl. is , p 2, whr&'zA Sk above, 
vr6z Sk up, weidz Gr (Zb.) high, 
tall, up, vrdzd Gr a mountain hight 

— ca tp'fdk vi'rdz-mo Sgl p 2 I am 

above you — Cf Khow (Iw ) vdrz 

above (v BSOS, VIII, p 664), Ingush 

(Iw) barz tumulus < Av barazah-? 

But note Or vu'roz hillside — Prs 
< 

fardz kDh (Lentz) , (Zangana Kurd. 
war{a)z high < "ahi rdza - »). 
ipruzaman Sgl is , p 2 nephew — V 
vflruA. 

va^sin Sgl. is , vasln Gr. whetstone, aus&n. 
— Cf Yd 'afsmo 

viS Sgl IS , p 2, 3, Gr , vis Gr (Zb ) below , 
viSt Sk. floor, ground — ca mam vtS 
‘az td-t md', ca mez vis p 2 under 
the table, ca kafas 6i^(i) under the 
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cage, ce vtS from below, ce asman 
xavd me mS p 3 descended from 
heaven. — V bayalms, yalm§, kasvts 
VIS *) Sk , viS Gr bed 
vds Sgl. IS , p 1,3, vus Gr. rope — *bastra-, 
cf. Shgh. vds, Psht. was, Prs. dial. 
bas bandage 

V3Z Sgl, vuz Ishk , Gr , vz Sk goat, 
Sgl is also female markhor — took 
V3z-3m wend p 2 — Cf Shgh vaz, 
Mj vaza 

vbzd Zar. pillow — Cf Yd virzane 
V3'z0k *) Sgl. IS , p 1, 2 branch. 
v3'zok Sgl IS fat, 'v^z^k Sk thick. . — 
Cf Sar. dtvez, Yazgh ds'vuz, Wkh 
baj(?) < *dwaz-, of Yd sv hvztn 
v3M'dttk Sgl. p, Ishk., v3y'duk Sgl is, 
ivuzd’&k Sk long, Ishk (and Gr 
it'MidwA:) high — Cf Wkh. tiaiz, Shgh 
vuij, Psht. uid < bstQzant- 
v{u)zer Sk , vajer Gr. (early) evening — 
Cf Ishk wager day before yesterday, 
V W3c3rln — Scarcely from tiz ayai ■ 
cf. Yd uzlto 

w 

ica^), ivai Sk. oh. — iva xe kuci oh, 
my wife — Prs 
wa, dem. pron., v §§ 116, sqq. 
hvfi-bo Sk. thither. — A dative foim 
Cf. wOd- 

wuc- wucud Gr. to And room. — Cf. 

Mj. ivitj-, Yazgh wiz- 
w3C3'rin Sgl p 1 yesterday, p. 2 day 
before yesterday, v3c3'rim is three 
days ago, hence, W3'jer Ishk day 
before yesterday. — The correct 
meaning prob. is the one given by 
Sgl is , the true word for ‘yester- 
day’ being Sgl. pdruzd (and Ishk 


karer^], and for ‘the day before 
yesterday ’ Sgl vokolln If that is 
the ease, v3C9^'ilnlm may be derived 
from *upa-ca-9ru + inim, cf. pzrSstlm, 
and Shgh ve'der d *upa-tiirya- V. 
v(u)zer 

wuc Zar up — Cf Wkh. wiic < usca 
wdda Sgl p 3 marriage, marriageable 
age — po w° hit telf ‘baivdda tasid’ 
— Ar -Prs 

zoed Ishk willow — Cf. Yd iviya. 
wed- wett Sk to put — Cf. Yd wul- 
icSd, ioSSa{k) Sgl p 2, wsSok p 3, wadak 
Ishk., Sk , wdk Sk., woda Gr (Zb ) 
there — ce wOS H6 he went from 
there, mo wbd SIS he went there, 
tosdah oySSast, wOSa {h)ast Sgl p 2, 
'oyob mo 'w3bok p 3, wadak xbn 
tin-O, 10 ° tl x5n Ishk Av avada 
Wu'SOyS Sgl IS., p 1, 8 , °Uyd p 2, 

p 3, °dnyd Ishk , rn'duyd Sk , udSyd 
Gr , wid3yd Zar daughter — m-Sm- 
bnbt'nd-i wduy Sk female cousin 
( my uncle’s daughtei) — Cf Yd. 
luydo Keg wu- cf. § 92. 
tou'dil Sgl is , p 2, 3 , wud'el p 3 (and 
wuS'Ml ‘kuh’ for ‘quh’^), wu'del Zar 
goat’s dung, manure, posk, p&rub, 
wu'dillshk cow-dung — pasinauroz^ 
w° xaSdn Sgl. p 2 — Cf. Yd p^skedrt 
iDu'dit Sgl., °id Zar span from thumb 
to little finger. — Cf. Yd mileyo, 
“Wkh’’ lou'let 
wall Sk bad smell 

wa'jdb Ishk, °ab Gr span fiom thumb 
to little finger — Ar -Prs 
to3'jer, cf vuzer, w3c3rm 
took Sgl IS , Zb , Ishk , Gr , took Sgl p , 
wdk Sk , wi°ik Zar one — wok kitdv , 
paSa wok nest lakoi the flies didn’t 
leave one — Cf Yazgh wug V § 8V 
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wo'M Sgl p 2 "yakl’ — w° w° zamin 
kul-SSn baxs kenen I give all of them 
one field each 

wokiak Sgl p. 2 a little — mid fat xdn 
iu° kaldn-u our father’s house is a 
little bigger, ‘yaktaS kald,ntar-a' 
wuldl Sgl p 2, 'wulo ^ Ishk , toulo Gr 
(Zb) before, in front of, formerly, 
Hs, wlo Sk forwards — azi w° yszd 
Ishk I ran in front, w° 'zwondok-9ni 
V9d, psdtam ser k>& formerly I was 
hungry, now I have become satisfied 
wal6 Sgl p 3, Ishk rafter — V wdl *). 
icu'ldkl Sgl p 2 first (adv ) — am 'dSani 
w° o'yod this man came first — V. 
wuldi 

tml'mck Sg! is,s, °’lk p., °e “Wkh ”, 
ilmsk Gr (Zb ), dxdmik MFB (with > 
instead of — "’uxSnidhyaka-, cf 
■yd tmoyo 

iculyeka Sgl. p 2 alone. — az w°-mS 
wuHdt Sgl is., p 1,3 village — At-Prs, 
cf. Khow (O’Brien) wal'ldt village, 
cultivation. 

loal'vOS Sgl p 1 , ‘wulvus Gr , valvdS MP'B 
irouser-striiig V zvdt') and uos, 
cf Yd tcarioadcn 

ivdl') Sgl IS, wdl p 1,2, rvul Zar , var 
MFB trousers. Cf Yd 'ivoro (prob 
an ancient pi ) 

wdl^) Sgl IS , p , tvol “Wkh.” roof beam 
— Cf Yd. wdf. 

walk Sgl IS , p 1, im]° p 2, s , w3° p 3, 
wd° “Wkh ”, \oolk Zb kidney — Of. 
Yd wulya, Wkh wAlfk 
wu'Wk Sgl IS , p 1, 3, wuluk Ishk., u° 
Gr , (>v)'i{'lu/dfc Sk , ivuluk Zar flour 
— *dttaka-, cf Yd ydre 
wp'lox Sgl is, p 1,3, wu° p 2, wu'lex 
“Wkh”, u'lex Sk , ulex Gr nb — 
V d'lax hill, cf Yd allxa nb. 


N W Ir Turf, "rg side, Psht ayax 
side, Georg alag 2 direction (Iw ) 

wan, V wa 

win- Sgl IS wind is , p 2, iven- s , Sk , 
wend- 8 , p. 1 , 2, 3, Ishk., Sk , w^n- 
wint Zar , vln- vind Gr. (Zb ) to see. 

— na wl'no-S Sgl is he doesn’t see 
him; wlndom-Hn is. I saw them, 
az-3m went, wendum, amax va-tfak 
loendan p 1 , wend am va-tfak, xSdm-am 
wlndukp 2, wenem,wend3m,x6dm am 
went 8 , wendum, azi fak wenduk 
Ishk — Cf Yd. jt'Jm , Shgh win- wlnt-. 

wen Sgl , Gr , Sk., wen Zb , Ishk , Zar , 
wan “ Wkh ” blood — wen he ziSii 
blood flows, wen zane wash off the 
blood, wen-i SuwHi be is b]eediDg(’). 
— Cf Yd ino 

udnlc Sgl IS , p 2 female calf, two years 
old, turplk (cf Par torpl), fatyamC, 
'wayzc p. 3 heifer, three years old, 
Hodnic Gr fern calf, w&° Sk heifer 

— <.*yuwam6l- — Cf E Oss wantg, 
W Oss iieowM^ young bull <*i/(M)ied»i-. 

'wanji Sk , Gr (Zb ), 'vanji Gr. cloak, 
coal — Av varand- name of a part 
of the dress 

loont Ishk calf of the leg 

wa’niz- wa’nlSf Sgl p 2, wu'ntz- tvu'nizd- 
p. 3, 8 , wa'niy- wa'niyd- is to go 
round, walk about — waniy. Is 
'bayard, bid!' is , ca wBd waniSt p 2 
they returned from there, psd be 
waniiam ‘ megardam ’, wwnlzam be, 
wu'nlidam p 3 — Apparently from 
*wi-nai{y)z-. Cf Shgh. nez-, “^nai- 
(Sk ) to turn, nOz- (ABC) to wander 
about?? 

itie'ri Sgl p 3 gums — Bad Prs. we‘rd, 
cf ElfP. s V oral Cf also Skr veld 
gums 
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wire Gr , Zar. quail — Cf Yd wofyo 
wur'cun Sgl is., p 1 is.?) smoke-hole. 

— Cf Yd iuzen, Wkh rlcn. V § 88 
warf Sgl, Ishk , Sk , “Wkb ” v° Gr 
snow — warfa deho it snows , w° te 
Suwoi Sgl p 2 the snow melts , ,d'laoc- 
nd-t warf Sk snow of the hills. — 
Cf Yd warfo 

tcarofs- waroft Sk to stand — Cf. Wkh 
wurufs-, Mj tmrafs . See EVP. s v 
rtyawdal, and Bailey, Or Stud Pavry, 
p. 22 

'werak Sgl. p 2, wehdk p 3 female lamb 
— Cf Yd. worjo 

woWok Sgl 18 , Zb, wa'tok Sgl p 2, wo° 
p 3, 'waruk Ishk , Gr , Zar uhuk 
Sk. male lamb. — Cf Yd waray, 
“Wkh” warl. 

wark Sgl is , work p 1, 3, s , Zb., Ishk , 
“Wkh”, Zar, nrk Sk , Gr wolf — 
Cf Bur. (Iw ) urk, Yd. miry 
wo'rokok Sgl. is demin of wo'rok. 
wiir'mek Sgl is, °lk p 1, war^mik p 3 
poplar 

ivdrv- Sgl. p. 3, worv- Zar. to boil (tr.). 

— va vek wdrv. — Cf Mj wurv , 
Par yarw-, etc 

tva'se Sgl. IS , p 2, 3 wide — Cf Yd. 
wosa 

wosi Zar., vase Gr cotton thread — Cf. 

Wkh luasai, Yd icusftZesC?) 
ivus- wud Sk. to carry, mss- wud Gr., 
MIMS-, tviid- Zar to take, lead away 

— 'misum, wus, wudum, wuduk, 
wusuk Sk — Cf Yd is-. 

wo'sok Sgl IS , p 3, MJa° p 2 calf, up to 
one y. old, nauSiidagl, wa'sok p l,s., 
ud'suk Sk , 'iua° Ishk. calf. — Cf 
Wkh ivaSk 

wu'sttk Sgl IS., “ Wkh.”, m'smA Sgl. p. 2, 3 
elbow. 


wost Sgl, wdst “Wkh” fat, tallow. — 
Cf. Y'd. wazd, Sar. wdst. 

'wastuk, V. ostok 

woSo Sgl. p 2 — M)° nld ‘unjd biSin'. 

— < leOS -f- jd. 

wlSt Sgl , Gr. (Zb ), blst Zb , Ishk , 
Sk. twenty — V § 24. Cf Yd 
wiSto 

toM Sgl IS , p 1, Ishk., UH Sgl p 2, 3, 
■Mi Sk , wus Zar., 'us Gr. straw, kdh i 
sajed. — Cf. Yd wuS 
wait Sgl IS, p. 1, 3, s, waxt “Wkh.” 
jumper, area — *hapysi-td (cf Yd 
yovursd) might result in *vaSt, but 
why -to,, and why Sgl. iw-f Kati 
'vifte may be a In. from Ir. 
wotuk Sgl p 2, watik Gr. feast, tui — 
fier-mO ivotuk, to-day I am feasting (?) , 
watukagdxdn — <*ivadk<.*waduka-, 
cf Yd walyS 

watan Sgl. p 2 country — dlt iv° ha 
Sid — Ar Prs 

wu'Ur Sgl p 3, °er s , 'wusir Ishk , 'm° 
Zb , M'sMr Sk , Gr , wu° Zar ashes 

— *d'&arya-, cf. Or. adir, Shgh i9fr, 
Saka ahara V §§ 37, 91 

wex Sgl IS , p , Zb , Ishk., Sk , Zai. root, 
vex Gr. twig — Cf. Yd laoxa 
ivaxs Sk ‘the earth, a planet’ [?] 
wUxs Sgl , vuxs Sk , voks Gr , vuks 
“Wkh.” snake — Cf Wkh fuks, 
Shgh. de'vusk. Or Uu)'fausk, Sar 
tafusk, Yazgh da'yovc 
uaxt Sgl IS , waqt Sk time — ma w°-t 
qadlm — ■ Ar -Pis. 

loaz- Sgl. p. 1, 3, Ishk . wdt- Sgl. p 1,3, 
wat- Ishk to fall. — wa'zen, az-am 
wdt Sgl p. 1 , watam p. 3 , azl ss wazum 
Ishk 'meyaltum', watum I fell — 
Cf Wkh waz-, Shgh. wdS- (from 
pret west), Psht watal 
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waz min Sgl is , p 1, 3, Ishk heavy — 
Prs, 

tou'zmjak Sgl is., s., wuz° p 3 wife, 
wnjtnjdk Gr (Zb ) woman — w° 
zdmanok oyod ms der i Sgl p 3 bis 
wife became pregnant — Keg z—j < 
J— i V § 76 Of jOnj 
wuznuk Zar inflated goat-skin, mussiick. 

— Cf. Wkh ydzn. Yd. tze. 

'tvuz'nd Sgl, wuz'nsl Ishk., “Wkh”; 
uznul Gr., wu° Zar daughter-in-law. 
— Cf Yd. zinio 
wa'zlt Sgl. p 3 minister. — Prs 
woz'ddn Sgl p 3 back-tooth 

Sgl is , p 1, wu'‘zifiir3 , wuzerzer 
“Wkh”, ujtrj Gr partridge, kauk 
— Cf Yd ior£o 

wui'dan Sgl p 1, °dtn p 3, wsi'den s, 
woy'dan is, wuy'den “Wkh”, 'uidsn 
Zb., wufdin Ishk , 'ilicJan Sk , touMsn 
Zar millet. — < *{h)drzana-, cf Yd 
yutzan 

X 

xe Sgl p , Ishk., Gr. own — xe dost 
Sgl. p 1 his own baud, Sudn xe xdn 
p 2 'bur an xona-i xud’ , wa xe kuc 
oh, my wife, xe mdl taxsim kaS he 
divided his own goods — <.hwahya^ 
Cf § 118 But Gr xadak (I my)self 
xdb Sk. sleep — Prs. 
xiib Sgl IS , p 2, Sk. good, well, quite. 

— xub ddam-u, dizid-t oeiib p 3 good 
things , xilb rCsf (Jiii k-u it is a quite 
straight stick. — Prs 

xeb- xebt Sk to beat. — Cf Wkh xeb-. 
xe6e Sgl p 3 inflated skin, ynaSka. — 
Prs xlkia 

xs'dd Sgl. p 3, xiddo Sk , °dd Gr God 

— ondd az-mO ‘xudd md astim' — 
Prs 


ocOdm Sgl. IS , p 3, xodm p 2, s dream 
— TOO xoSm wend p 3 he saw in a 
dream, xOdm-um went s — Cf. Yd 
xiibun. 

xu'Sdrt Sgl 1 “ , xb° p 1, 2, s , xa'dort 
Zb , xo° Ishk , a:“'(<Z)dTO Sk , xuddrt 
Gr , °6ri Zar water-mill — xOSdrl 
yunuk Sgl p. 2 to grind in the mill 
— Cf Yd xlryo 
axdfa Sk anger — ■ Ar -Prs 
xof Sgl. p 3, s to cough — xofum buS 
— Cf Yd xof-. 

xof Sgl p. 1, 3, xaf Zb , xafuk Gr scum, 
foam. — Cf Yd. xof 
xo/uk Sgl , xofuk Sk , xa° Gr , xuf 
Zar cough — x°-o nodok ‘silfa 
gvnftast'. — V. xof- 
xug Sgl 18 , Gr , xuk Sk wild boar — 
Prs 

x&k Sk tomb. — Prs 
xdke'stdr Sgl is , xdki° p 1, 2 ashes. — 
Prs 

xdli Sgl p. 2 empty — Ar.-Prs 
'xolsk Sgl p 1, xu'luk Sk maternal 
uncle, xuluk Gr paternal uncle. — 
Kab , Bad. Prs xAla maternal uncle, 
Ar -Prs xdlu 

xolm Sgl. p. 1, 3 mucus from the nose 
— Prs 

xa'lds Sgl p 2 finished — bas^x°l 
iowok x° sldn the weeding was 
finished — Ar -Prs 

xudl Sgl IS , 8 , xQ° p 1,2, xpl Ishk, 
x6l Zb , Sk , Gr , xdl Gr (Zb ), xodr 
MFB, xtll Zar six — •< *xwa$a- 
V. § 66 

xudlsdos Sgl. IS , xudlSOs p 1, 2, °s8os s , 
xwdp'Sos p 3 (Sonzddu Zb ) sixteen 
xdm Sgl is , p 2, xom Zar raw — Prs 
x6m Sgl IS , p 3, xom p 1. s , Ishk , xum 
Gr , “Wkh”, xijl Sk. milk — Cf. 
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Pt8 Sama milk wliicli flows spontane- 
ously from the udder But Sgl x- — 
Fra. S- is only possible, if <r xi- — 
Possibly ancient Ivr. from Prs. xam, 
of Afgh -Prs Hr i-xam ‘fresh milk’ 
xa'm3i}fl3k Sg! p 2 tick — Cf. Kab 
Prs xamandiik beetle, wood-louse 
(Bogdanov, JASB, NS, 26. 118) 
xdn, xd Sgl. IS , p , x&n Ishk , Gr , Sk , 
“Wkh”, xinavdr Sk. house — ma 
man asdn, o to xdn Sgl p. 1 , tar xda 
p 2 among the houses, families, rii-i 
xdna, amln xsn mun-6 Ishk — Prs 
asdn(a) 

xdn-iars Sgl p 2 comer of a house — 
Prs *xdn-bur) 

xdnd- Sgl. p 2, x6>id- Ishk , Zar , xsnd- 
xund- Sk to laugh — xdndum bui 
' tnexandam’ , psad ba xdnden p. 2 
— Of Yd xo«d-. 
xi^ig Sk, bluish grey — Prs 
ff-tnj Sk. whey 
xan'jar Sk dagger — Prs. 

'x3n)k Sgl., Kb., xtpjnok Sk cold — 
vek x3nuk-S p 2 , 'ner fai 'xnok Sk 
— Prs, 

xap Sk. silence — Prs. 
xair Gr sweat. — — *xed'^ Cf V'd 
xul. 

xlr Kar sister’s son — Cf Mj xtiri 
xOr Sgl. IS , p., xur Ishk , Sk., Gr xxr 
Yb. ass — Cf Yd xoro 
xuy - xdrib Sgl p 2, xur- p 3 to scratch 
oneself — xiirwn bus p 3, xsrid^m 
p. 2. — Cf Prs xarldan 
xard'bl Sgl is , '’dd p 2 lean ~ Ar -Prs 
xar'bdz Sgl p 2, °bu'za Sk. melon — 
Prs. 

xard Sgl p 2 expenditure — xars xaUdn 
— Ar -Prs 

xu'rak Sk food — Prs 


xor'mon Sgl p 2, 'xurman Sk threshing- 
gronnd — x° xuyen p 2 ‘ cuyul 
melctim' , xdrmd xuyuk — Cf Yd 
xu'roni 

xarn Sgl p 1, xir^n p 3, xern s, kurni 
Gr raven, ziy — Cf Yd xun 
X3rn- Sgl IS , p. 2, xdrn- s , xsrld is , 
p. 2, 8. to buy, — Cf Yd x&^n 
xars, Sgl IS , xits p 1, s , xsrs p 3, osars 
Sk , xiirs Gr , Zar tear — Prs. 
xa'rus Sgl , xii"^ Sk , xa'ntg Ishk. cock 

— x° boi). ken&i Sgl p 2 — Prs 
'xresep Sgl pin of an animal, smaller 

than a wolf, red and hlne(?), with 
long tail and snout — Cf Yd xu'riiso 
xarav Sk. diountain-hrook, x° vlk ravine 
water , xaraw Gr gorge with a stream. 
— Prs xardba a small stream 
xm'» u§ Sgl p. 3 itching — Cf Prs xdrti, 
V xitr-. 

xarz’gdr Sgl p 2 custom-official — Ar-Pis. 
xcr'ssr Sgl is , s , xs'^ p 1, xu'sur Ishk , 
°ur Sk father-in-law — Prs 
xusatbd're Sgl p 1 wife’s brother. — 
Prs, cf Yd X3S3tb3td 
xeUt Sgl iis,p 1, °ta p 2, s bread — 
az x° xwdren p 2, waa xeste nai pa&f 
p 2 — Cf. Yd. 'irasto. 
xas'tlreh Sgl p. 1 arrow, is small bow- 
nsed as a toy — Cf Yd Xdsmdnek 
-j- tir^ 

xd&- Sgl p 2, s., Zar., . xaS38 p 2^ 3, 
xaS- xaSt Sk to draw, pull, smoke 

— czUm xdSen, oihm-am xdSsd Sgl 
p. 1 ; dam fdzek xaSen I yawn, xais 
xdStan, guSom xaktdn ‘ ambCir 
kaSidan\ vdza xaSdn they kill (’) 
goats , cs ku yuz3 xaSam , wiiSil xasdn 
p. 2 they spread dung , pddSd xaiaS 
xe ilr-i dast p 3 — Cf. Wkh xas-. 
Yd xoS- 
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tes Sgl p 2 kinaman, relation. ■ — diiduni 
xeS he I gave it to my kinsman 
— Prs 

xuSk Sgl IS, °''kdk p 3, xaSk lahk dry. 

— Prs (Sgl. p 3 -f- qdq). 

xaS‘pa Sir a kind of porridge, atila (cf 
Yd. afile) — Cf Shgb xu^pa 
xiit Sgl p. 1 brick — Prs 
xos Sgl. is , p 1, s , xui lahk , 6r , xM 
Sfc., xux ‘ Wkh ” mother-m-law — 
Cf Yd a;“?Oj Wkh aa.s 
xS.'aS kdn- Sk to wish, want — Prs 
xus'dnunian Sgl. is wife's brother’s wife, 
zan-i xusiirberd — Cf Wkh xuSdoman, 
Prs xttsddnian, xust° mother in law 
xav- xavd Sgl. p 3 to descend — c3 
dsmdn paSe xavd mosquitoes des- 
cended from the sky — Cf. Yd xajs-. 
xdivand Sgl p 2 master — Prs 
xwdr- x(to)ol- Sgl p 2, x3h p. 3, is., 
xor- xiil s , xar- xul Ishk , Sk , 
xai- xul Zar to eat — xtodraii (cf 
§ 1311 Sgl p 2, xesta xorem s , is 
xivdt p 2 come and eat, az am xesta 
xwol p 2 , xeste-em xol is , xesta-tm 
xul 8 , xwolo-dak p 2 he has eaten, 
xateni, xTilum Ishk , xayam, xar I 
xuldm, x&ruk Sk — Cf Yd xoar- 
xcVys Sgl. IS, °e p 2 scrotum. — Prs 
xiiy- xiiiS Sgl p 2, S, s to thresh — 
xormon xuyen p 2, xuyem s. ‘xirmdne 
kimum’. — Cf. Yd. xd-. 
xdz- xSt Sgl. IS , p 2 3, Sk , xaz- xH 
Ishk , xaz- xet Gr (Zb ), xid Gr 
to rise — az-em xst Sgl is , xazen, 
xotem, bad ca mod xot a wind arose 
from there, sdar ba xdtan p 2, 
'xazum, a'zi ca 'minduk xa'tuk Ishk. 
I have ri.sen from sleep , 'xazum, xaz', 
'xotum, xatuk, xazuk Sk — Cf Prs 
xdstan, Psht xatal, etc 


xazok Gr sweet — Cf Wkh xidg, 
Shgh. xii, Psht x6z, etc 

Y 

ya Ishk. or, yo — yo Sk either — or — 
Prs 

yo. V. 6 

you Sgl IS , p 2 gram (coll), yalla, yau 
Gr cereals, provisions — Of Yd. 
you. 

yeia Zar nest Cf Yd yexio 
yiib Sgl is , p 1, .s husband's brother’s 
wife, zan-i eear ~ Cf Mj ydt 
yay Sgl p 1, ybf Gr , yuy Zar yoke — 
Cf Yd yuy 

yak Sgl p 2 one — In yak sal fauz 
OyoS. — Prs Piob only used in 
special expressions 

yn'le Sgl p. 1, p 3 released, opened 
— y°-dm kul j) 1, kafas tanzan y° 
Aad p 8 he opened the window of 
the cage. — Prs 

ydl Sgl p 1, vs') 0 {ky'ydl is, p. 2 mane 
— Prs 

yelydr'band Sgl. is rope fastening the 
yoke round the bullock’s neck 
yun- Sgl 18 , yul ■ yard p 2, yun yurS 
p. 3, yun- yurS s , yuln- yield Ishk , 
yurn- ymd Zar to grind — xuddri 
yunuk is xo'Sdrl yunuk, yunis p 3 
grinding — Cf Yd. pan Y. § 138, 
and s V wulok 

'yiitisk Sgl p 3 pine-marten — Cf Wkh 
ti'lnek, Yd. wim 

ysr Sgl IS , p 3, yir p 1, yir p 2 stone, 
rock — Cf Yd yar Y § 27 
yur'ya Sk ambling — Wkh id , cf Turk. 

Prs yarya a swift horse 
yard Sgl is , p 1, arc Zb avalanche 
yarx Gr animal’s droppings — Cf. 
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“Wkh.” J3X, ZanganT Kurd reoc id, 
Sar rts excrements *ira ■< Av 
hixra- thin excrements ? 
ya'sir Sk prisoner — Ar-Prs 
yS'tuk Sgl., 'yehk Sk , Gr , ya° Zar 
bridge — < “etk, v § 24 Cf Yd 
ytya 

yev- ynvS- Sgl. p 3, s , yiw- p 2, if- ivd 
Zar to spin. — yeven baS, yevSim 
Sgl. p 3. — Cf Yd yl- 
yiv'ddk Sgl. IS , p 2, iv° p 1, tvduk Gr., 
kivduk (’ I) Sk thread — V yev- 
ym Sgl IS., p 3, ytx p 1, yix p 2, yex 
8 , yax Sk., Ishk , Zar ice, frost. — 
darydo ydx-o kuak p. 2 the river is 
frozen. — Prs 

ya'xoat Sgl is, *'a;oai p 1, 3, “'a:*’ s., 
txvidl p. 2 ^xoi “Wkh”, ixo Sk , 
Zar 'ixd Gr sister — r6l-xwdl 
mdnen e Sgl p 2 — Cf Yd ix5 V 
§ 92 Cf also Shgh ka{x)wot woman 
< *ka-hwahd-^ 

yoz Sgl 13., yuz p 2, Zar , yds Sk , yxiz 
Gr , yu MFB firewood. — ca te ydz^ 
xaSsm Sgl. p 2 — Cf Wkh yuz, Shgh 
zlz firewood, Psht yOza faggot, yaz, 
Prs yaz tamarisk, Sak ggaysa-, Oss 
qaz(a) reed — V Walde-Pokorny, 1, 
669 *ggg(li) (cf. e g Norw. kage low 
shrub) 

yozda, v koSos 

z 

za Sk — ’ — In a'zi za 'ce-wunsm, fa 'za 
'ce-wmie, 'an 'z9 'ce ivmm, nisx ze 
'ce-ivimin 

ze Sgl IS bowstring. — Prs 
Zt Sgl. p 3 such, like that — ma«f zi 
Xuddi n3st, k3 wo zanan ‘az md itarl 
XudA nest, ke -Una bukusan’ , tt-do 


xna zi ee-va gaxtog^ ‘bird hami kdrl 
kardi-ast' Q) why hast thou done such 
a work? — Cf Wkh azi such, hazi 
like that V Texts, V, 78 
zddr- zdud- Sk to sweep. — V astar-, 
cf. Shgh zcddr-, etc V § 63 
ziS- ztist Sgl p. 2, 3, 8 to flow, run — 
wen be zlSii, wen zust p 2 , vek zzSen 
p 3 I let the water run, ‘ dwe merezsm ’ 
— Cf Yd z»yal- ' 

ziiy Sgl p 1, s raven, zdy (with red beak), 
zdiy) Sk crow, zdycuk Gr chough — 
Cf. Yd zdyo 

za'yolog Sgl p 1 humble-bee — < *wz- 
gartaka- * 

Z^'yer Sk linen — Prs zaylr linseed 
z^kdm Sk a cold ('another word exists’) 
— Ar -Prs 

zol Gr sleeve of a garment — Cf Shgh. 
zui. Or zu, Sar zul, id ■< *zuSa-, 
Oss. dis, dus < *duSU-, Sangisari 
du'Se < “dauiaka, *du°, or dnSt/a", 
Prs (B Q ) juSSa < *zicS{y)aka(‘t) 
Derivation Irom Av zus- ‘pretty, 
ornament’ seems improbable Possibly 
< ’^diiS (with z- from zasta-i), cf 
Prs dos, and, with reduced vowel, 
Gelt pa duse armpit, breast of a 
garment But ^dus-o , with vowel 
gradation, from *deus-ldits- would 
have to be an extiemely ancient 
formation . 

zile'ztm Sgl p 1, is earthquake — 
zanilnzom (q.v ) + zilzila 
zdl Sgl. p 1, 3, zol “Wkh ” yellow — 
Cf Yd zU 

zam'bdr Sgl is , p 1,3 wasp. — Prs 
za'miid Sgl is , p 1, 3, “Wkh ”, ze° s son- 
in-law — Cf Yd za'mat 
zema'nl Sgl s , kurcun zsmd'nl is chicken 
— V zama'nok 
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za'mln Sgl is, p , Ishk , Gr. field, earth, 
Sgl p. 1 floor — zamin-am kondam 
p 2 , cafuf z°-a p 2 I have four fields. 
— Prs 

zama'nak Sgl is , p , “Wkh ” boy, zs'man 
Sk , zdman Gr (Zb ) child — man 
xdn k3vS zama'ndk-s Sgl p 3 , z° 
taivalld ild p. 3 — Cf Yd zamon. 
zamin'zam Sgl p 2 earthquake — Prs 
zamlnjumb V zile'ztnt 
zemi'stdn Sgl is , Z3mc° p 1, zanii° p 2, 
zami'stan Ishk , ze° Sk winter. — 
Prs 

za'm- Sgl is.,p 2,3, °&y- p. 1 ,b, ze'nuS 
p 1, s , ze'ney-. ze'nud Ishk , zi^)nay- 
z^'nud Sk to wash. — za'nem Sgl. is., 
xe dost ze'neyen p 1 , wen za'nel p 2; 
zenuSam p. 1, ze'nayum, ze'nat, azt 
xe dust ze'nud Ishk — Cf Yd zanay- 
ztn, V zuyy. 

zln Sgl IS , p 1, 3, Sk. saddle — v^tS-zin 
Sgl. p 2 — Prs. 

‘zlna Ishk ladder — Prs 
zinda Sgl p. 2 alive — az z°-mO — 
Prs 

zindays'nl kan- Sk to live — Prs 
ztn'lWr 'bo zin'hdr Sk never (??) — Prs 
zenz- Sgl p 2, zanj- p 3, z3nz- zUyd Ishk , 
Sk , zanz- zOyd Gr to seize, catch, 
lift up, take on one’s back — zenzen 
Sgl pi — Cf Shgh zez- zdst, Or. 
zOz- to seize, Sogd zyt to hold Av 
zaza- Qiaz-) to get hold of (with 
secondary nasalisation) does not ex- 
plain zUyd, etc , while Skr ud-ailc- 
‘to lift, elevate’ does not quite suit 
the meaning of the Sogd. word Cf 
also Saka btysamj- to grasp? 
zury] Sgl , Gr , zm Ishk (?), ziyg Sk , zong 
Zar knee — Cf Yd zlk, Wkh zun, 
etc 


zmigms Sgl. is. calf of the leg — V vii 
zan,gtdk Sgl is wooden pegs lor keeping 
the two strings of a pellet-bow apart 
zd» Sgl p 2, Sk poison — Prs 
03r Sgl p 2 strong, powerful — az zOr-ntS 
‘ba sar-t tu zBr asttm’ — Prs 
Zard Ishk , zdrd Sk , zord Zar yellow 
— Prs 

'zardak Sgl. p. 2 cairot — Prs 
zar'dBlu Ishk apricot — Prs 
ztdt Sgl p 2 much. — Ar -Prs 
zBt Sgl , zus Ishk , Gr , zas son, zdt Gr 
(Zb.) son — zBt paidd slS, cafur 
zSt-5 nianen Sgl p 2 — Av zadn 
birth. Turf Phi zhg boy V § 37 
za'vuk Sgl p. 1, 2, °uk p 3, ze'vuk is , s , 
Zb , za'vgk Ishk , °uk Sk. tongue, 
language — ti za'vuk pa'zinum Sgl 
is , ta 'niambd yai 'kuna zavak-d Sk 
tell me if there is an ancient word 
— Cf Yd zavly Also the Yazgh, 
Yaghn , Sogd , Oss forms go back 
to *htzwdka- (> Saka *wizwdka-) 
'‘hizwd is retained in Shgh , etc {zev) 
and prob in Psht {ziba), while Wkh 
zlk goes back to *hizuka S. and 
W Ir have*/M«i<ian-,which IS influenced 
by dantdn-. 

zaxm Sgl. p 2, zaxm Sk wound — z°-o 
SiOk. — Ar.-Prs 

zax'ml Sgl p 2 wounded — az-mB z° 
siBk — Ar -Prs 

z, z 

za Sgl. p 2, je p. 3 before, in front of. 
— az tu za-mB ‘peSt te im\ ta man 
za-dB ‘ta peS-i TOd-sf[z]’, aSa ddam tB 
zl-B he IS before thee , oyod padsa je 
he came before the king , ts men je 
'pes-i md bid’. 
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zn'Ok Sgl 13 , p 1, “Wkh ” male 

marklior , zuwdk Gr (Zb ) deei — 
Cf Yd md-Z9y3 s 
zaduk Sk murderer — V. mn- 
'zdla Sgl IS, °'Zf p 3, zala p 1, Sk , 

Zb , Ishk hail — Prs 
zan- zOd Sgl p 2, 3, jan- joS a , zan- 
zad Sk. to kill — Ufaik) zanen, 
az-3m iva zDd ‘ura kiistani’, sindy-am 
zOd I extinguished the Are, va Sendi 
zan! Sgl p 2, wayini Xa'dd 'zanetn, 
va-fg X9(id vni p. 3 — Cf Prs 
zadan, etc 

zdn'iak Sgl is , “iafe p 1, 2, 'zanzik p. 3, 
'zanjek s entrails — Possibly < 
‘’zdy.j-ek < *£arnacf, cf Psht £ai}.ai 


catgut (with IE. *£r7i-, but cf Litli 
zarnd, Skr hird with *'gh) 

Z9it Sgl 18 , p big, large. — am ddam 
C3 micif j/z9st IS., am xdn z3st, haS 
xdn rizidk p 1 , edrvd a vsz zast 0 
p 2, zsmanDk zast stS p 3 
zwondok Sgl p 2, zOn'dck p. 1, zunduk 
Ishk, Sk , Gr. hungry — az z°-inO 
p 2, iculdl z°-3m vsS p 2, az-iM z° 
Sd'duk Sk — <: ^(i-j{i)ttantaka-, cf 
Skr. a-Jlvant- destitute of a livelihood 
zondofctSgl p ‘i,zanddkiGi (Zb) hunger, 
famine — yo z° SIS p 2 — V 

zwondok 

zic Sgl IS , p 1, 2, zic p. 3, ztc Ishk , ylc 
(z-?) “Wkh” coal — Cf Or zej 


List of Placenames 


Inji'gdn Sgl p 1, 3, s Lutkuh. Cf Yd 
— M] Yidg — Leitner, Dardistan in 
1896, map of the Chitral expedition, 
gives the form Hingan. 

Jzt'vuk Sgl. p 2, 3, Iz° s. Zebak — 
Izivu be to Z 

Bas'gal Sgl. p 2 the Bashgal valley in 
Nuristan 

CatrdS Sgl p, 3, CeHrdl p 2 Chitral — 
V. Sdm- 

Di'rdSgi p SjiJarbdp 1 the Dorah Pass. 

Flaxnia'rig Sgl p 3, FHaxma'lik s, 
Flakhmarikh Indian Survey, n of a 
village m Sanglech 

FaizO'bSd Sgl p. 2 Faizabad 

GSgdrd Dast Sgl p 2 n of a place below 
Lake Dufferin 

Gazke'stdn Sgl p 2 “The Tamarisk 
Place” (?), n of a place near Lake 
DuSerin 


JfiJ/aj 'sfd» Sgl p 2 Nnristan, twa ^Td/rifn 
among the Kafirs (of Lutkuh) 
Kd'stdn Sgl p. 1, Koesidn p 2 Chitral 
Kl'vi Sgl p 1, 3 Chitrali. — Cf Yd 
Kiia, V BSOS, VI, 441 
Lan'dur Sgl p 3 n of a place in Lutkuh 
below Shoglior 

Mande'zdn Sgl p 2, s Munjan , Mande'zl 
adj p 3 — Cf BSOS, VI, p 439 
Pa'rSy Sgl p 2 Kafir — Cf Yd Pdrdyo 
Nuristan 

Fdroy Sgl p 2, 3, Purdy is , Parch Indian 
Survey, Fareg Burhan ud-Din, 'Poruy 
Mj n. of a village in Sanglech 
Po'iwn Sgl p 2 Parun, Prasiin in 
Nuristan. 

’’Ski'tul Sgl. IS , p 3, s (p 3 also °itS), 
Skitul p. 2, Iskztul Indian Survey, 
Curzon, Isketul' B u D n of a village 
in Sanglech — <! *uska-^ 
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San^Ui Sgl p 3, °es p 2, °ic p 1 (Prs 
form?), Saryj'Uz p 1 Sanglich Ind 
Survey, Curzon Sanglech — Cay'Zes 
(= c-Sai^es) p 2 from S — Not with 
Herzfeld, AMI, VII, p 69 -< M Prs 
saxvahS{a)n, saxvahcdn 
So'yot Sgl p 3, s Shoghor m Lutkuh — 
Cf Yd Soyoyo 

'SkaSim Zb , 'Skaiini Ishk Ishkashim 


— Cf Anc Chin *S3h ka-iiem (v 
Marqvvardt, Eranshahr, p. 224), Berimi 

Sam CatrdS Sgl s Chitral — Cf. BSOS 
VI, p. 440 

'Xoza 'Nimku Sar'vdr Sgl p 1 Tench Mer 
in Chitral. — Cf ‘Tlra] Mir or Sarowar’, 
Kaverty, Notes on Afghanistan, 
quoted by Stem, Serindia, I, p 61. 
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INTRODUCTION 


1 . Our chief source of information about Wakhi is still R. B. Shaw’s 
valuable, but of course incomplete and now in several ways in- 
sufficient, account ^ The LSI (Vol X) adds further to our know- 
ledge of this linguistically important dialect, besides giving a com- 
plete bibliography up to the date of the publication of the volume 
To this I refer once for all Recently S I. Klimchitskiy has published 
some Wakhi texts, together with a short vocabulary and important 
notes on phonology and morphology.® A few Wakhi words are 
also given by Zarubin in his Munji Yocabulary,® and some remarks 
of a general nature are found in my Rep N W. Ind , pp 67 sqq 

Still no comprehensive account of Wakhi has been published, 
and since Geiger’s short survey* no attempt has been made to 
trace the historical development of the language. The following 
notes may therefore, it is hoped, in spite of the insufficiency of 
the new material on which they are based, he of some use for the 
understanding of one of the most archaic, and at the same time 
most peculiar, of living Ir dialects 

2. The material ntilized for the following account of Wakhi has been 
collected by the late Dr Skold, by Lt Colonel Lorimer, and by myself 

During my stay in Chitral 1929 I had occasion to interrogate 

‘ On the Ghalchah Languages (Wakhi and Sarikoll), JASB 1876 

^ BaxaHCKHe TeKOTLi, in TpyflU TaaatHKiiCTaHCKofi Eaati, tom III, jiuHraHCTHKa pp 76 — 
124, nan AKafletiKa Hayn CCCP, 1936 — I did not see this article till my own account 
of Wkh had already been written, and I have only been able to insert a tew refe- 
rences to it 

* Cf above, p 8, note 1 

* GrIrPh. I, 2 
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four inhabitants or natives of Wakhan, but each of them only for 
a very short time. 

My informants were' 

1. NaM, a young man from Namadgut in Russian territory. He N 
was born in Zebak, but had been brought up in Wakhan and had 
lived most of his life and had married there. He asserted that he 
had learnt Wakhi as his first language.^ Although his language 
was evidently Wkh , it was much mixed with Ishk words. 

2 A man from Wark, on the Afghan side of the river His W. 
language was not really Wkh , but a kind of Ishk — Sgl interspersed 
with Wkh. words The small number of grammatical forms noted 
were all Ishk. — Sgl Thus a'ze ‘1’, td'Jalc ‘thee’, tumux ‘you’, Tcenen 

‘ I do ’ ^ As remarked above ® the Sgl — Ishk words given by W 
in the great majority of cases present the characteristic archaisms 
of the Sgl dialect, thus, e g ii for Ishk i in pu^, Jcurcun, d for 
Ishk. d in MsM6, zamiid, etc 

3 All Shah a 30 — 40 years old inhabitant of Khandut He X. 
admitted that he had lived for some time in Hunza, and, in spite 

of his assertion, I do not feel certain that he was really a native 
of Wakhan He used several Khow and other I A words, and his 
pronunciation of Wkh was in some respects incorrect or vacillating. 

— Regarding the sounds of Wkh he quoted a Prs, proverb: Farsi 
hunar, Arab sakar, Waxl Unz-t-xar. 

4 Shah Natcaz Khan, a village headman, about 50 years old, Y 
from Yamg in Russian territory He was by far my best, and 
probably my only quite reliable, Wkh. informant. Unfortunately 

1 could only work with him for a few, short sessions 

5. Dr Skold’s Wakhi material^ consists of a list of words and a list Sk 
of verbs corresponding to those given by Hjuler He also gives a few 

' A.ce to Stem, Innermost Asia, II, p 871, “Namadgut, though inhahited hy 
Wakhis . . IS reckoned as belonging to Ishkashm ” 

’ Cf Eep. N W Ind , p 68 

• Ishk— Sgl § 8 

* V. Preface 
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paradigms of verbs. I have not come across any information in bis 
papers as to naine(s) or home-village(s] of bis informant or informants. 

6 Colonel Lorimer with great kindness has permitted me to make 
full use of the copious vocabulary which he compiled from Wakhi 
settlers in Hunza in 1935 At the time when bis vocabulary was 
placed at my disposal, I bad already worked out my own, and I 
have only inserted a limited number of such words which appeared 
to be of special interest from the point of view of historical and 
comparative linguistics. Col Lorimer’s valuable Wkh. material will, 
I hope, be published in full 

3 The geography and history of Wakban has been dealt with by 
several authors ^ 

It has since long been recognized that the name of Xandut^ the 
largest village in Wakhan, is represented by the Ancient Chinese 
form xu,)n-d^d-td,^ given by Huan-Tsang It is also possible that 
Huan-Tsang’s Hu-mi (ywo-miet) may be identical with the modem 
village of Tamtt (< 

The Prs. names for the valley and its language, Waxdn and 
Waxi, are evidently related to the native forms Wux ‘Wakhan’, 
Xii ‘Wakhi’ (language and inhabitant)® Xlh ia a curtailed form 
of *W{u]x-tk, and Wux may be derived from *Waxsu-, with the 
development of xh mentioned below. This sound-change appears to 
be of some antiquity, since it is reSected not only in Huan-Tsang’s 
name for the river U-hu [uo-xuo),^ but also in Skt VoJcJcana, Bhokkdna,^ 
and in Mas'udi’s Auocdn == Waocan ® 

* Cf Marquardt, Eransahr, passim , Olnfsen, In the unknown Pamirs , Stem 
Innermost Asia, II, pp 863 sqq , On ancient Central Asian tracks, pp. 311 sqq 
[Cf now also Hudud al-‘Alam, ed. Minorsky — Corr note] 

’ Acc to Karlgren's reconstruction 

* Ace to SkolA Sik is used in 15 W akhan 

* Cf Marqwart, Eransahr, p 244 

^ Ksemendra, AvadanaJealpalata (tiansl into Chinese 412 A.D ) — Vak^u, Var.Br S 
and Yanjcsu- M Bh. ‘Oxus', cf Tib Paksu (.Tanjnr Colophon, acc to Levi, JA, 
1933, p. 27) may have heen borrowed from some other Ir dialect 

“ Marqu , Eransahr, p 236 Cf ihid p 234 about Waxab and WaxSab 

28 — Kulturforskniag 
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The derivation of the Burushaski name for a Wakhi Guilts, pi 
Gvtvvco ^ is unknown 

4. The extent of the ancient fortifications in Wakhan, the ruins of 
which have been investigated by Stein, ^ and the description given 
by Huan-Taang point to the existence of “an earlier population 
and resources far greater than those of to-day” 

The present population of Russian Wakhan is estimated by Stein 
at some 3 000 souls, living in about 200 households,® and by Klim- 
chitskiy at 5 000 On the Afghan side of the river the population 
appears to be more numerous, according to Minorsky there are 3 500 
inhabitants, living in 64 villages and hamlets 
5 Among the inhabitants of Wakhan there are some Munji and 
Shughni settlers who do not speak Wakhi ® 

But on the other hand the hardy Wakhis, accustomed to living 
at high altitudes, have in recent times overflowed into the upper 
parts of nearly all the neighbouring valleys, and have established 
themselves above the settlements of the older inhabitants In some 
eases permanent immigration has been preceded by exploitation of 
summer pastures and of local supplies of fire-wood. 

The Wakhi settlements in the Yarkhun valley in Chitral have 
been described by Stein,' and Colonel Schomberg ’ informs us that 
several villages in the Ishkoman valley in the Gilgit agency contain 
' Lonmer, Bur. Grammar, I, Intr. pp IV and XXXIII 

® Cf Innermost Asia, II, p 869, On Ancient Central Asian Tracks, pp 311 sqq 
— Stein IS evidently right in rejecting Olnfsen’s hypothesis that these “Kafir” 
forts were hnilt hy raiders belonging to the Siahposli-Katirs of Kafiristan (Olufsen, 
Through the unknown Pamirs, pp 176 sqq ) 

* On Anc. Centr. As Tiaeks, p 311 In Innermost Asia, II, p. 869 another 
estimate is mentioned, which agrees with that of Minorsky (Enzykl d Islam, s v 
Wakhan), who counts 27 villages with 2 000 inhabitants Acc to Olufsen, op cit 
p 66, there are 172 households in Russian Wakhan, including Naraadgut. 

■* From Burhan-ud-Din, Badaxsan i Kattagan, p 164 Acc to B iid Din there 
are 27 villages m Russian Wakhan 

^ Gauthiot, MSL, XIX, p 133 f , Olufsen, op cit , p 145 
® Serindia, I, p 50 , cf also Rep N W Ind , p 68. 

’ From the Indus to the Oxns, pp. 81 sqq 
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a strong, but recently immigrated Wakhi element. The Wakhi 
settlements in upper Hunza, including the Shingshal valley, are 
mentioned by several authors,* but the most detailed account of 
them^^s given by Lorimer * who estimates the number of Hunza 
Wakn^l^l^411. Stein “ mentions Wakhis living at Dafdar in Sarikol, 
and Dr has kindly informed me that according to information 

received by^’^sa from an inhabitant of Guma, on the upper 
reaches of the s^^nd Darya, Wakhis had settled in the hills 
south of that placfe\ ^qut 60 years ago, and use to come down 
to the weekly market, s^peaking a language of their own * 


Finally it may be mentioned that there is a village called Shund 
near the hot geysir in the Garm Chashma valley in Shughnan 
There can scarcely be any doubt that this name is identical with 
the Wakhi word sundr ‘hot’, but it is not certain that it indicates 
the presence of Wakhis, at any rate not in modern times 

It is impossible to calculate the exact number of speakers of 
Wakhi, but we may perhaps guess that it lies somewhere about 
10—15000 


G. There is nothing in written records, oral traditions or place-names 
which points to an immigration of Wakhis into Wakhan in historical 
times We are not able to decide how long the language has been 
spoken in its present home, but all circumstances seem to indicate 
that Wakhi, in its essentials, is derived from the dialect of the very 
earliest wave of Ir, settlers in these regions, and that it has developed 
in relative isolation for a considerable period. This does not exclude 
the possibility that Wakhi may once have been ousted from other 

‘Eg, stem, Sandbuned Cities, p 42, Scbomberg, op cit , p 216, Conway 
Climbing in the Karakoram, p 254. 

“ Burushaaki Gramm , Intr. pp IV, XXXIII 

’ Sandbuned Cities, p 64 , Innermost Asia. 

* Acc to Jarring Pakhpos also are living near Guma, and besides at Kok-yar, 
in Karatagh, and in the neighbourhood of Karghalik The Turks believe that they 
speak Pei Sian among themselves — They do not appear to be Wakhis 
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valleys by later immigrants, nor that the language may have been 
strongly affected by the admixture of other Ir elements The 
intricacies of Wakhi phonetical development can in fact only be 
satisfactorily explained on the supposition that an assimilation of 
foreign elements, similar to that which we can observe to-day, has 
been going on for centuries 

7 The isolated position of Wakhi among the ifeighbourmg Ir 
dialects is shown by a number of phonetical, morphological, and 
lexicological peculiarities 

Wakhi alone among the surrounding Ir dialects preserves inter- 
vocalic surd stops and — at least to some extent — i, changes surd 
fricatives to stops (also in groups with r), assimilates 7 n>r, does 
not change sn- into sn-, or sm > m, and develops a mixed vowel 
from ancient d Note also the Saka — Wkh development of IE Tciv > s 

In the field of morphology may be ^^tioned the very peculiar 
forms of the personal pronouns, the infini'u^'^and past participles 
containing an n, and the existence of in some verbs 

Note also the preservation of the ancient meani^^^the root haw- 
in utt ‘became’ 

The astonishing originality of Wakhi vocabulary will from 

the following short list of the more remarkable words iiottound 
in the neighbouring dialects ' 

Nouns ardrd span, baiin knee, llspiir eagle, fyrm'u) canal, 
nail, d'^ruhn bull, drost sleeve, dai man, diu'i stack, diis wasp, deth 
brick, Jca§ boy, mingas sparrow, mm- cloud, jiayd night, noyordum 
bear, p^icdd girl, pert back, ptrz evening, regiS beard, roydt young 
she-goat, rAmet chewing the cud, rip hair, rehp whip, raiodr day, 
restp whip, slcid skull-cap, sJcdrd bridge, b^pdrdmij flea, bond raven, 
safe hair, itutig wood, .iapt wolf, tap wing, vddeh road, voin light, 
vrols Ovis Poli, wni arrow, tvnndr field, wdnj belly, loiiner stable, 
ivtyln pass, yijln felt, yukS male ibex, yumj flour, yindt dream, yd>\,g3l 
finger, yirh barley, ylsp shoulder, yls9k plough-handle, yax twig, 
ylxun bridle, zem snow, zax thorn, zdt'z milk, iltr woollen thread 

' For further details v Voc , passim 
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Adjectives haf good, yaf much, ye§ male, ruxn white, sitrin barren, 
ttimdr hot, ^■^yd new, hx near 

Adverbs and Pronouns sah we, miht you, ifroh to-morrow, 'WwJg 
to-day 

Verbs hut- to overthrow, car- to do, calg- to wish, c^r'm- to enter, 
dediy- to look at, gafs- to run, yat- to arrive, hiimu- to be, 
to hear, Itv- to slip, nest- to lie down, nczd- to sit down, pddams^- 
to swell, permsr- to wither, purtnd- to sell, piitmui- to mimic, rsc- 
to go, rand- to give, rasuS- to break, rexup- to sleep, sand- to mix, 
tu- to be, viddw- to ride, wac- to become, tv9zi- to come, xdn- to 
speak, ydS- to pile up, ytind- to carry, ymv- to eat, yatoer- to select, 
ydz- to bear, ziibeS- to burst, etc , etc. 

S But although Wkh possesses a greater number of peculiar traits 
than most other Ir languages, it naturally agrees with one or other 
of the neighbouring dialects on special points None of these 
resememblances, however, amounts to a special relationship between 
Wkh and some other language together with which it might be 
said to form a group 

An ancient and important isoglott which unites Wkh with Saka 
IS the development of IE hiv into s (ss) ^ We also find some lexical 
accordances between the two languages, cf Voc s vv dat and hiimu- 
But the retention of intervocalic tenues, the development of d^iv, 
-S-, the forms of the personal pronouns, and several other important 
traits separate Wkh from Saka 

9 The special points of resemblance between Wkh and Mj — Yd 
are mainly restricted to a number of words containing I <i 6 ^ 
Some of these words may have penetrated into Wkh through the 
contact ivith Munji settlers in Wakhan, but in several cases the 
Wkh forms do not correspond to the Mj ones Thus we find Wkh 
malutr,g ‘middle’, but Yd malane, Wkh xil ‘sweat’, but Yd xul] 
Wkh w Idnd^ ‘tooth’, but Mj of Wakhan Idt (Gauthiot) It is 

‘ Cf eg Reichelt, Idg. Jahrliuch, I 

’ V § 69 Cf. also Grauthiot, MSL, XIX, pp 133 sqq , and Rep X "VV Ind., p. 68 

* If correct 
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perhaps possible that some Wkh. words with I <i 6 may have come 
from Saraghlani (or Saraghlami ?), a dialect which is at present 
separated from Wkh. by Ishk., but which may perhaps at an earlier 
date have been in direct contact with it. One of the three Saraghlani 
words given by Zarubin^ is loohTce ‘water’, cf. Yd. wolo, Mj. wela 
‘irrigation channel’, etc® 

And among the place-names from the Saraghlahi (Sarghulami) 
district given by Burhan-ud-din ® we find Melengan or Melengah as 
the name of a village situated on the middle one of three tributaries 
of the Zardiv river We shall hardly be wrong if we identify meleng 
with Wkh malung ‘middle’, and am, ai with Prs ab^ 

10 With the Shgh group Wkh shares the important suffix -un,gj-enj, 
the development of the prefix Jr a- into re.-, ra-, and a number of 
words, especially verbs. As might be expected, the accordances are 
most numerous between Wkh and Sarikoli, the only member of 
the Shgh group which is not separated from Wkh by other, inter- 
vening, communities 

In some cases the Sar. word has apparently been borrowed from 
Wkh , ancient or modern Thus, Sar sic (but Shgh s€]) ‘needle’ 
Wkh SIC, Sar S:t‘&p ‘wolf’ < Wkh sapt (< Sap'S, in its turn 
from Khow. *sapiS > saplr) , Sar Tcaiik ‘ spring’ < Wkh Itik (<C *Tcdlt) , 
Sar gaxnes ‘earring’ (but yaul ‘ear’) < Wkh gismz {yis ‘ear’), Sar 
ivisk ‘calf’ < Wkh. tvusl (<Z ^tvasgala) , Sar tivhat- ‘to overthrow’ 
<; Wkh blit- (<; *9mbut-], etc 

Other Sar words which have probably been borrowed from or 
influenced by Wkh are reh ‘hair on the body’, yax ‘ibex’, indij 

‘ Cf above p 24, note 6 

® The meaning given by Zar may be due to some misunderstanding 

* Kattagan i Badaxsan, p 120 

* Other Saraghl place-names containing I are LuCiv and Garaliv 

-IV may be the ancient obi pi ending Unfortunately our knowledge of Saraghl 
18 restricted to these place-names and the three words given by Zarubin Repeated 
endeavours to get hold of some information about the dialect through local officials 
have so far not proved successful, in spite of the kind interest shown by the 
Ministery of Education in Kabul and the Afghan Legation in London 
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‘slave’, zamdn (but Shgh etc) ‘snow’, pamez- ‘to dress’ (but 

Sbgb pemz-) • Wkh rtp, yuTcs, anclag, zem, paniec Some of the 
Sar words given by Shaw as corresponding to Wkh ones, may of 
course turn up in some other dialect of the Shgh group. But it 
is safe to say that the contact between Wkh and Sar has been 
speciall}" close The profound differences which in many respects 
exist between Wkh and the Shgh. group show, however, that the 
actual accordances are due more to secondary contact than to ancient 
relationship On the whole Wkh has been the influencing part, 
no doubt because Wakhis have settled in Sarikol from early times, 
but at least a few Wkh words appears to be of Sar origin hrax 
‘ knot ’ < Sar lerei (with z- < g-, characteristic of the Shgh group) , 
sudy ‘smooth’, raitj ‘flame’ Of also § 30 
11 Also Ishk — Sgl presents a few instances of special lexical 
correspondence with Wkh Cf e g Wkh Mlc ‘hut’ Ishk, 

Wkh p^zov ‘heart’ Sgl. dvzut, etc ; Wkh. gox- ‘to do’ Sgl. gax- , 
Wkh niwiz- ‘ to go out ’ • Sgl nez- , Wkh pov- ‘ to drink ’ Sgl pov- , 
Wkh SJcdv- ‘to catch a cold’ - Ishk sJcoi-, Wkh. ivuz^m- ‘to bring’ 
Sgl. tzim-, and other words * Note also that Wkh z^mak ‘ moon ’ 
agrees with Ishk — -Sgl and Mj — Yd , but not with the Shgh group 
Some of the correspondences mentioned above are no doubt due to 
recent borrowing,® but others, such as ppzovlbvzm, indicate a certain 
amount of contact at an early date 

There are, however, no phoiietical changes common to Wkh. and 
Sgl — Ishk ,* and only a small number of special morphological 
correspondences * The loss of the ancient distinction of gender ® 
is common to Wkh and Sgl — Ishk., but it is also found in the 
neirfih^^mg lA language Khowar 
Sgl — Ishk § 22 

® Especially in Skold’s material (from W Wakhan’) 

’ Cf also Voc sv xddiJig, frll-, kalxbon 
* Note, e g , Wkh sitdx, hut Sgl wuznul < *snusa 

® Cf the abs gen in -an, and the 2 pi in -3v common to Sgl — Ishk. and 
Western Wkh 
' V § 106. 
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On the whole it seems probable that Sgl — Ishk belongs to a 
later wave of Ir. settlers than Wkh , and that this latter language 
must be considered to form a separate branch of the north-eastern 
Ir dialects 

12. The numerous Prs Iw s in Wkh need not detain, us here Their 
exact provenience, phonetieal appearance, relative date, etc , present 
many interesting problems, which must, however, be discussed in 
connection with a general survey of the expansion of Persian in 
Tajikistan, Badakhshan and the Pamirs The extreme variety of 
pronunciation of many Prs Iw.s points to repeated borrowing of 
the same words from various sources — One example of double 
borrowing may be mentioned here According to Skold there exists, 
besides the naturalized loan-word ocaig ‘person, man, people (mo^n) 
(coll)’, also a more recent and ‘literary’ word xalq ‘nation (Hapo;i)’ 

Also the provenience of the Turkish Iw s, many of which are 
common to Wkh and Sar must be left to be studied by the specialist 

1 have not been able to detect any words of undoubtedly Buru- 
shaski origin in Wkh and the derivation of tor ‘walnut’ from 
Tibetan ® is highly improbable 

13. There are a few lA Iw s in Wkh., the exact source of which 
cannot be determined. Thus" cJcar ‘partridge’, mutr ‘augury’, and 
possibly Icsnd ‘ woman ’ Also a number of words containing a cerebral 
sound are probably of lA origin. Examples are cat ‘ horned cattle ’ 
(Bar. cat), cut car- ‘to tear asunder’, kat- ‘to throw’, ‘short’; 
qat ‘mucus’; kutbl ‘dagger’; mdn{?) ‘male oorial’, mdnd- ‘to rub’ 
(v s V maud-); pat ‘penis’, pet ‘round’, ptok ‘bread’, pondak ‘unripe 
apricots’, etc , regarding which cf Voc s vv. — There is also a curious, 
but possibly accidental, similarity between Wkh min,gas, etc. and 
the ICati-Xafiri words for ‘ sparrow ' 

‘ V Shaw’s Voc pa-ssiiD 

^ As ior Wkh Iw s m Bur , cf my Preface to Lorimer, The Burushaski Language, 
I, p XXIV — Add Bur discik (Conway dtsMik) ‘brick’, v § 73 

® Cf Voc. s.v 
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14 I have found no certain Shina Iws in Wkh./ but from Khowar 
are borrowed kirt ‘ford’ (Khow thurt) , Siveti ‘rope’ (Khow titmem), 
sapt ‘wolf’, Sar xi-&p (<C ’’’sajnd > Khow Sapir). The number of 
Iw s from Khowar is, however, very restricted ^ It is therefore most 
surprising that Wkh should have borrowed the personal pronoun 
1 pi spa ‘us’ from Khow tspa (<C *spd), and probably also sav, sah 
‘you’ from Khow bisa (<1 *bsd <1 *vasa) Also the occurrence of 
a cerebral c is probably due to Khow influence ® 

What renders the borrowing of Khow. pronouns into Wkh all the more 
astonishing is the fact that Wkh , which at any rate in our days is the 
language of the poorer and politically and culturally less important 
community , has supplied Khow with a con siderable number of Iw s It 
is not always ea8y»_t Q-d ^i" *" r ~^*~^ ...1 .^ words of Wkh origin from 
those belongin^-otT-bijlierT.rr dialects, but in some cases there can be no 
doubt about Wkh. being the immediate source of the Khow words.^ 
Examples are Khow u'xar ‘ladder’, andatv ‘fever’, do'yur ‘finger- 
nail’, ri'giS ‘beard’, mipgur ‘entrails’, sontlm ‘raven’, xel ‘sweat’; 
pd^ ‘breast’, zox, jox ‘thorn’ Wkh. ivaxCir, undav, d^gdr, regi^, 
sond, Ml, pUz, mx. Also Khow isprdsk ‘rafter’, tsptu 
‘flower’, htzhdr ‘eagle, kite’, axam- ‘to descend’, Inhpi ‘magpie’, 
no^k ‘beak’, goz ‘ice’ may be of Wkh origin, cf. sipask, spray, 
bispiir, xdm; kirzepe, ntick, yaz It is also tempting to derive Khow. 
supiik, Wershikwar sapa ‘hoof’, Burush sap ‘horseshoe’ from a lost 
Wkh form with p <C.f. On the other hand, Khow. sar- ‘to appear’ 
and vor ‘smell’ (Wkh. siidtiy-, vfd) may have come from any E.Ir 
dialect, and it is impossible to tell whether Khow $d ‘black’ has 
been borrowed from an older form of Wkh ^lu, or of Ishk. sm 
There are also several words common to Khow. and Wkh the origin 
of which is altogether unknown 

‘ As for Shma listik ‘brick’ < •'Wkh, cf § 73 

® The Khow words given by Wkh x , excepted They are, at the utmost, used 
within a very limited circle of Wakhi speakers 

® Note, on the other hand, the striking difierence in the treatment of ancient 
kw > Wkh S, but Khow. sj> 

* Cf BSOS VIII, pp 261 sqq. 
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16 The crossborrowing between Wkh and Khow can hardly have 
been conditioned merely by scanty communication across the Hindu 
Kush passes, or by the slight and apparently quite recent contact 
between the two languages in the Yarkhun valley. 

We know that the Khos won Chitral proper from the Kalashas 
at a comparatively recent date, and that their original home — 
original of course to be taken in a relative sense — was Upper Chitral, 
the valleys round Mastuj ^ Also the Kho settlements east of the 
Shandur Pass, in the Ghizr district of Gilgit agency, may be fairly 
ancient. We are therefore entitled to assume as a possibility that 
the Khos in early times may also have crossed the easy saddle of 
the Baroghil Pass and occupied at least some part of Wakhan, 
mingling with the Ir Wakhis coming from the West 

But this remains a matter of speculation as long as no further 
documents are found which may throw light upon the early history 
of the Khos 

16 . It is very probable that dialectical differences should exist within 
the extensive territory in which Wkh is spoken But so far very 
little is known about such variations Differences of pronunciation, 
especially of vo\^^>^e frequent in the available sources, but it is 
not possible to assign-A^l^si^to different parts of Wakhan. It may, 
however, be mentioned that\v^'«^f,Hn accordance with Klimchitskiy’s, 
H 3 uler’s, and Skold’s informantSsCy^v^rms in -9v for the 2 pi of 
verbs, while Wkh x , Shaw, Stem ahw^LSI had -it The western 
neighbours of Wkh , Sgl. — Ishk and Mj — Yd , have -a/, but Sar. 
and Shgh have -id. It may therefore be surmised that an isoglott 
separating W Wkh from E Wkh. passes between the villages of 
Yamg and Khandut. Similarly Skold and Klimchitskiy give kart 
‘ did ’ (cf Wkh y kerk ‘ has done ’) while Shaw has the more regular 
form cart. Also the variation between intervocalic -d and -d- may 
be of a local nature, -d- possibly belonging to W. Wakhan, where 
influence from Ishk might be suspected As for the forms of the 
infinitive v § 157 sq 

' .^s for the ancient name of this region cf BSOS VI, p 441 



PHONETIC SYSTEM 

17 For reasons explained above ^ only one of my Wkh informants, 
viz Wkh y , can be relied upon with regard to the phonetical 
structure of the language In the main Y’s sounds agree with those 
given by Shaw, Skold, Lorimer and Klimchitskiy. Discrepancies, 
especially in the pronunciation of vowels, may either be due to 
dialectical and individual variation or to inexact notation 


Consonants. 



Labial 

i 

i Dental 

1 

Retro- 

flex 

Palatal 

Velar 

Uvular 

Glottal 

Plosive . 

1 P. ^ 

; f, d 

1 <d>* 


.9 

q 


Affricate 


c, [oY 

c 

C. J 




Fricative 

'/, V 

d 



y 

r 

h 

Sibilant 

1 

s, z 


s, z 




Nasal 

m 

n 




j 


Lateral 


1 






Polled 

Semivowels 

w 

r \ 

1 

1 

y 





' § 2 

“Not used by Y 
“ Very rare 

* Not a separate phoneme 
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19 The consonant system of Wkh appears, as far as it is possible 
to judge from our present limited knowledge of the language, to 
be based upon the following correlations 

1 Voiced I, d, (d), g {j), j, v, S, y, y, z, z 

Surd p, t, t, c, c, f, X, X, s, ,v 

There are no voiced counterparts of q and c, and d and j are 
rare and uncertain phonemes The great number of correlations 
of voice in Wkh are worth noticing 

2 Plosive . 1), t, d, k, g, q 

Fricative f, v, d, x, y, xd 

3. Plosive t, d, t, d. 

Sibilant s, z, z 

But s and z have no plosive counterparts. 

4. Plosive t, d, i 

Affricative' c, (j), c 


A very fragmentary group of correlations 


5. Plosive • 

p/b, , 

t/d, t/{d), h/g. 

Xasal- 

m, 

M, («) \li] 

6 Labial 

P, b, 

m, f, V 

Dental 

t, d, 

n, -9, d, c, (j), s, z 

Retroflex 

t, d, 

n, Gy 

Palatal 


Gy J, Sy Z 

Velar 

9, 

[y[> f 

Uvular’ 

a, 

X, y 

Aspiration 

of surd stops has been noted occasionally in Y 


‘palate’ (Bell khom), p‘un ‘palm’ (Bell, qjhun), p‘uz ‘breast’. Of X 
k‘Ala ‘ram’, p‘ud X ‘foot’, p'anzs N ‘live’, Tc''9nd Sk ‘wife’ But 
it seems to be much less marked than in most other Pamir dialects. 

20 Lahials f and v are labio dentals, mi is a bilabial semi-vowel ® 
Dentals The voiced affricate j is very rare. I heard it only in 
j9i ‘bowstring’ (L j/ze'^ K1 gives also jm/ ‘yak’ and ‘ small ’ 

‘ Either y, or (if x, y are taken to be velar sounds) g is without a counterpart 
^ Acc to K1 a bilabial, voiced “sonant". 
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(Sh and Sk. also j-). But Wkh y., etc. zylca'lai The numeral ‘five’ 
has j acc to Sk., Kl. and Z., but Sh and my informants had 
panz, etc. 

It is doubtful whether postvocalic d and d are separate phonemes. 
Wkh. y. always has -d-. 

& is of rare occurrence, especially in non-initial position (cf Voc 
s vv. h , yod' L } Phonetically r is alveolar 

Palatals y is phonetically nearly a fricative 

Cerebrals Y had initial t only in tor ‘walnut’ and no examples 
of d This may, however, be due to accident Kl. gives d also in 
initial position n is a variant of n before d [pdnddJc Sk ‘bud’, 
mand- ‘to rub’, but Y mdnd-) Independent n was heard only m 
the pronunciation of W, and not with certainty true Wkh 

Kl gives two words with j I never heard this sound. — To my 
ear s, z and c were retroflex sounds, and Kl also at first took them 
to be “cerebrals”. Afterwards he had the pronunciation of the 
Wkh sounds analysed by Scerba, who comes to the conclusion that 
s 18 dorsal and resembles Engl, sh, while s is coronal and akin to 
Russ s. I have not the slightest doubt that this analysis is 
phonetically more correct than Kl ’s and my own (which was based 
on a very short observation) But I am still inclined to believe 
that the s senes phonologically belongs to the retroflex sounds, and 
s series to the palatals Kl. groups the s sounds with the 
■ dentals as ‘dorsals', and the s sounds together with r as ‘coronals’ 
It did not always seem easy to distinguish the two series of s 
and s sounds, nor s from x (or x, y from x, y), and considerable 
variations are found in the different sources But in the great 
majority of cases my notation of Y’s pronunciation agrees with Kl , 
and usually also with Sk There can at any rate be no doubt about 
the existence of three separate series Cf e g dis-, dist Y, X, Sk , 
Kl ‘to know’, ddst X, Sk , Kl. ‘plain’ xtts-, xdst Y, Kl ‘to pull’ 
(but -s Sh., Sk), nieU Y, noyost Kl. ‘went out’ Wux Y, Kl 
‘Wakhan’, gox-, goxt Y, X, KL, etc. ‘to do’ 
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A ‘ cerebral ' I is used in a few words by X, and a similar sound 
is probably denoted by L’s I 

Velars. I have followed K1 in grouping x, y with the velars, 
and X, y with the uvular g, although I am not certain about the 
correctness of this classification Acc. to K1 x is akin to Euss a?, 
and identical with Shgh. etc x {= ,?). To my ^r Shgh s has 
much more of the s character than Wkh. which appeared to me 
to be a slightly advanced x (something between German ach and 
ich, but more allied to the foianer sound) 

y is not a separate phoneme, but a variant of n before g ^ 
Glottal. In spite of Kl.’s remarks to the contrary I believe that 
h, at any rate in the speech of Y, must be considered as a phoneme, 
but one with a very limited range of employment and very unstable. 
It is chiefly found in initial position 

2 1 . Final voiced consonants usually become unvoiced. Thus, e g. 
rim, ruxn, ruyn, yazn, ylrzn, tuxm, petr, solcr, shord, nayd,fasl, qoth 
Wakhi possesses a geminated tt (common in preterital forms), 
and to some extent Ick, perhaps also other geminates 

Groups of Consonants 

22 Groups of consonants are numerous and frequent. Especially to 
be noticed are groups of surd stops (in final position)- let, tk, pk, 
pt, etc Acc to Shaw we also find dt and dt^ A number of other 
gi-oups occur in the preterital stems and in the 3 sg present In 
these forms we also find a number of morph onological changes. 

Through loss of short, unstressed syllables more complicated groups 
occasionally arise, as in kstgd Sk , ckor, tpdr, dgor (v. s.v. dsgei) 
Characteristic of Wkh are the numerous groups of stops followed 
by ? A short svarabhakti-vowel is sometimes developed, e g. in 
iPrin, Ifnt, d^rev-, p^ric, etc. 

‘ tu?!, X IS a variant ot *tuiig 
■ Cf also speSk, spe&k L. sole. 
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Other frequently occurring groups of consonants are. Jc§, gn, yn, 
vd, vn, xt, xs, fs, ft, fst, yz, ylyd, rk, rt, rx, rc (and all other possible 
combinations of r -j- cons.), nd, nj, tig, nrJ, m, mb, md, Ig, M, st, sk, 
sp, st, sk, sp, zd, zg, z)i, zd, zg, xt, xn, etc. 


Vowels. 

23 I feel very diffident about the possibility of establishing the 
vowel system of Wkh from the material which I was able to collect, 
and it certainly varies a good deal in the different parts of Wakhan , 
but according to the pronunciation of Y, my most reliable informant, 
I believe it to be of the following type 


Short Vowels 

z z ll 

e s 0 
a 


i t 

e d 


Long Voivels 

u I 

or, possibly g 

0 

a 


u 

0 

a 


34 i is a wide sound (v); b"'rjt. Sirs, dirgci. 

e is frequently open (e) d^ger, ksnd, xest But I have noted e in 
hey, dendik, d^rev-, deM, yer, kerk, Presp, xec, yez, zem, etc 
a was frequently heard as a • SA'mhi, saw dug, CAzm But sak, sac 
d in s^j)orddzij is prob. a palatalized variety. 
zi is wide (u)' nomuk, pars. Before y we find n. in ksny- 
0 is found both in stressed and unstressed position ckdr, Soyd, gozd, 
kot, ksz, tnsst, zia'daon-, pstr, rsyd, z'oxnzg, sokr, s' tax, ivask, zvd.sk, 
d»rz, zd'znak, etc The delimination between e and a is often 
uncertain — p^zov probably stands for ^p^zov 
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t appears in Icirpa, his, 6is, 8itr, gizdim, hih, wi^ It appears to 
be distinguished from i. 

0 in gox-, hipoh, h?ro$, noyordum, solx, xosh, etc is an open sound (o) 

1 appears eg in 6i(, shid, Mn, raxnig (but Kl. fdxneg). 

e is narrow, and appears only in Iw s bed, beiva, hex, mesah, pica, etc 
^ is high, mixed, unrounded Cf yiu, kind, kiran, msdir, sir, sii, 
sir. The vowels in c^biir, hub, pu'-d (L piued), $iu, xui probably 
represent attempts to denote varieties of this sound, conditioned 
by the nature of the neighbouring consonants 
a is a palatal a Examples are, e g ydr, nan, ydiigsl 
u occurs, eg in xiin, pun (pu>n), p'uz, yund- 

d IS a low and wide 5, sometimes of a rather advanced type 
Examples are the Prs Iw s ambdy, dibr, ddryb, kbm, kbna, rbn, 
rest, but cf. also pbi-, skord, ^kbri, tor, tort, vbc, v^rbk, xodbrg, 
ylnbt, ybc In a number of Prs Iw s I have noted d (or d 
aPsak, ddmdd, kitdh, Prdzu, xdli, etc , but I am inclined to believe 
that this notation represents merely a variant of b (b), and not a 
separate phoneme. Cf also waft- (pret of lif) — wbft 7i 

25 The phonological distinction between short and long vowels appear 
to be clearer than in Yd. — Mj , but dubious cases no doubt occur. 
The overshort Yo^yels are probably either unstressed variants of 
short ones, or svarabhakti vowels, eg in d"'ruM, d°raxt, d^rev- [drov- 
Sli , Kl ), k"'rust, dbg^n, etc 

I have noted the following dipthongs di [pui], m [hui, trui), bi 
(joid) , iu [nln, m), m {yiu), au {yau, v^rau). 

26 In Skold’s material we find, corresponding to T’s vowels ^, i,^ 
ii, e, d, 0 , a, i, i,^ u, e, a, 5 — a and 5 are probably variants of a, o, 
or of d, 0 , and f is a variant of a, the exact quality of which I am 
unable to determine. It is not clear whether his d is meant to 
design an independent phoneme, separate from o — In some words 

' Swedi-sh long d 

’ Written v, n in some of bis notes, but eorreetecl into i, i 
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Sk gives vocalic r, n and m (eg indag, rndag), but these may be 
variants of 9r, r9, etc. 

The vowel system of the village of Langar Kishm ^ as described 
by K1 agrees fairly well with that of Tamg We find the short 
vowels t, ti (corresp. to ^), u, a, o (o), a (a), and the long vowels i, 
u, e, u, d, 0 (3) K1 's b .(b) corresponds to my e, at any rate in 
some cases (Jcond == kend] The total number of his vowel phonemes 
amounts to 13, the same as I believe to have found in Tamg 

' The above section was written when I got his paper. 
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HISTORICAL PHONOLOGY 

Consonanis. 

Tmtial Surd Stops and Affricates 

27 Initial surd stops remain Tims, eg hiii ‘who’, Kiblt ‘pigeon 
JterL ‘hen’; ta ‘thou’, t^'pdr ‘axe’, tax ‘thirsty’, pac- ‘to cook 
p&d ‘foot’, pdtr ‘son’, pdm ‘five’, p‘ii[^)n ‘palm of the hand 
Regarding aspiration cf above, § 19 

We find a change into a fricative in ‘to burn’, din ‘hot’, 

xuf ‘foam’; xd^- ‘to pull’ Cf. Sar dau- ‘to burn’, and v above 
Td — Mj § 63, Sgl, — Ishk § 18.* If we are right in assuming 
that ancient &■, x- resulted in Wkh t-, h the change into fricatives 
in these words must be late, or they must be Iw s The change of 
*ka/- > xaf-, and of *taf-t > 'daf-t might be due to a kind of 
assimilation 

Sonorization has taken place in gahal Sh ‘lazy, slow’ (< Prs 
Jcahal) and possibly in gii- ‘to rise’, if < < ’^xaiz- ^ The 

derivation of gox- ‘to do ’ <C '^kar's- is very uncertain, and with guA 
‘ to totter ’ cf not only Sar. iva-koc-, but also Yd. yozi- 

cuy Sk ‘multicoloured’ is borr from Shgh., and Hr- Sh ‘to sing’ 
from Sar (cf Av kar- ‘to praise’, etc) It is tempting to derive 
Ijx- ‘ to kill ’ from kus-, but the c- may have come from a present 
base caus- 

28 The fate of ancient c- is uncertain, iust as in Yd — Mi and 
Sgl —Ishk 

' V GrlrPh I, 2, p 299 Cf also Saka khara- 'foam’ < *xapa- < leaf a-, etc. 

* Eut a derivation <; ^aii-gez- <C *an kez <; *!ian raiz is more probaEle 
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In most genuine Wkh words we find c-, e g , cshiir ‘four’, cum ‘how 
much’, cd-waxt ‘when’, car- ‘to do’, etc.*^ But we also find c-, not 
only in Iw s and words of unknown origin, but also in oarm ‘ canal’, 
CAzni ‘eye’,® cip- ‘to pick’® As for catc- ‘to go’, v § 55 


Intervocalic Surd Slops and Affricates 

29. Intervocalic tenues are, as a rule, retained ^ Thus -/fe- in mates 
‘fly’, tuk- ‘to go’, ti7c ‘willow’, and, with ancient suffix -ka-, detk 
‘brick’, moytk ‘dead’, puric ‘mouse’, yupJe ‘water’, ivvnvh ‘willow’, 
lourh ‘lamb’, Ictli ‘spring’, dock ‘inflated skin’, ya^h ‘tear’, zik 
‘tongue’, xlh ‘Wakhi’, and past ptc , such as finale, xanetTc ‘said’ 
— yuk L. ‘dewlap’ is of unknown derivation 

In secondary contact with ii, m and z, but not with k becomes 
g: mug ‘urine’, namurzg ‘rake’, yvi,g ‘raw’, ivvrzg ‘right (hand)’, 
dung ‘snare’, doiig ‘seed’ Of also andag ‘slave’ (< '^andg, or 
Iw ■?), but rdnff ‘fast, light’ yartty Sh , St ‘collar’, and lecey L 
‘a fast’ may be Iw s. Kote ssgin Y, szgin Sh., B. ‘horse-dung’, but 
skin L ‘yak’s dung’. 

30 Intervocalic -t- remains in ot K1 ‘and’, hot Kl ‘again’, dlt ‘smoke’; 
kibit ‘pigeon’, kut ‘roof’, kat-dit ‘soot’, ktic ‘hut’, pitvdr ‘small 
mussuck’, roydt, royd L. ‘young she-goat’, sat ‘baking-pan’, wist 
‘twenty’; {y)st, -et ‘this’, in pres 3 sg , eg, piii ‘he drinks’, and 
in preterites and past participles such as vit ‘ was ’, xafum ‘ I said ’, 
detem ‘ 1 gave’, pltk ‘drunk’, ‘rotten’, pscetk ‘cooked’, setk ‘satisfied’, 
etc — got- ‘to obtain’, yat- ‘to arrive’, sot L ‘early supper’; detar 
Sk. ‘ memory ’ are of uncertain origin. 

The unstressed preposition pii <C pati has lost its t, but it is 

> V Voc 

® With assimilation <; ^cazm ^ Cf. Kl Csini with complete assimilation. 

* Probably with retention of i before J V § 33 Cf. the parallel development 
m Saka But cf Yd — Mj § 44 

* V Geiger, § 20 — Cf. the retention of -S- as an unvoiced sound 

‘ Cf. §§ 7G, 80 But of parg ‘ashes’, perg ‘necklace’ 
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retained in piihmii- ‘to immic’, putruz- ‘to lean against’; piitxarm 
‘wooden trough’, and, with sonorization, in pazdan- ‘to recognize’ 
(Sar padzdn-) It is doubtful whether pumez- ‘to dress', psterd- ‘to 
spring from one root’ and other verbs with pa^- contain ancient 
pah-. More probably they have ancient ap>i- or upa- Also the 
derivation of potian L. 'repair’ from *pati-ddna- is uncertain. — ■ 
It is not likely that pac- in pacrav- ‘to arrest’ goes back to pah- 
(-}- ’^rax- < raxS-?).^ 

The gemmated postvocalic tt which occurs in some preterital 
bases must be due to internal development in Wkh.® 

Verbs in original Hu or at have past stems m d, e g., stand 
[stall-) ‘praised’, sddoid [sddfa-) ‘appeared’, loozdoid {wtzdey ) ‘washed’, 
porod [puru-] ‘washed’, varoid ‘howled’. This is possibly due to 
influence from Sar., where we find stand, pared, varaud, etc 

xsdorg [xedorg] ‘ watermill ’ is prob. borrowed from Ishk (we should 
expect genuine Wkh ''‘xshrlc), suSy ‘smooth’ from Sar 

Also maddx ‘mare’ must be a Iw And parti ‘ last year ’ <Z*'paiuf- 
niay have been influenced by "^said ‘year’, cf pardtiigi ‘of last 
year’ serdtiigi (“'sardiijpl) ‘of this year’. 

The only instance of ancient -p- given by Geiger is nepiis ‘grand- 
child ’ Other examples are yuph ‘ water ’, ppur ' axe ’, rexup- ‘ to sleep ’, 
rip ‘hair on the body’, replc ‘refuse, sweepings’, d^repl ‘broom’, 
nipes, etc. (v sv nsbas) ‘comb’, rehp ‘whip’, hpk ‘twig, rod’, .il-op 
‘castrated’, .sup ‘night’s halt’, Up- ‘to pick’, sup- ‘to suck’, ?ip- 
‘to spin’, and, with early contraction, .spun ‘shepherd’ Of unknown 
derivation are cup ‘ small hawk ’, di’U])- ‘ to scratch ’; iipok ‘ cuckoo ’ (‘^) , 
lup ‘big’, rapic- ‘to lose the way’, svp ‘spider’, hldp- ‘to splash’ 
Regarding ripTc ‘ neck-rope ’ cf sub -h- ruparu Sh ‘ opposite ’ is 
adapted from the Prs form. 

We find -J- in hibit ‘pigeon’ (influenced by the Iw. Jcahiit ‘blue’), 

‘ Ct C3rm- ‘to eater’ < *att-ram-^i But v Voc .s v tane- ‘to fold sheep’. 

® After a stressed vowel? 
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Jcdhun ‘ wooden bowl, dish. ’ (of uncertain derivation), and in n9h9s 
‘comb’ (v. above). 

tov7i, tov cerdJc ‘to twist’ is borr from Prs. tdv, cf Sar tuv ceigao 
Also pm vey- ‘ to attain ’ may orig-inally belong to another dialect 
andav ‘fever’ might be derived from ^han-tafya-, and ■daw- ‘to burn’ 
has prob got its -w- from the past '^'&awd < *tafta- The causative 
suffix -v- is probably of foreign origin.^ The derivation of fdtvdrt 
‘the year before last’ < *trta-pariit, and of wbui ‘ to-morrow ’ from 
* apardka- is quite uncertain 

32 The retention of intervocalic stops appears to have been the rule 
in the dialect which forms the main base of Wkh. Cf the similar 
archaism in the much less isolated W Bal But in this respect, as 
well as in many others, the development of Wkh may have been 

• troubled by the admixture of foreign elements in various ways, and 
it is very difficult, perhaps even on principle impossible, to decide 
which irregularities are due to the internal development of the 
language 

33 The treatment of intervocalic -c- is parallel, on the one hand to 
that of intervocalic surd stops, on the other to that of initial c-. 

The regular outcome of ancient -c- is -c-. Thus, sic ‘needle’; 
rlcn ‘smokehole’, die- ‘to milk’, ce ‘from’, pac- ‘to cook’, -pec ‘face’, 
SocTc ‘skin bag’ (< *dacaJca-^). The derivation of rapic- ‘to loose 
one’s way’, ruicdpc ‘cousin’, and isha-cusTc ‘top of the shoulder’ is 
unknown 

Before an i ancient c retained its palatal character. Thus: sac 
‘dog’ (< f. ’'swa-ci), lov ‘paternal aunt’, d^repc ‘broom’, Antsrc 
‘sister-in-law’, ivolc ‘quail’; ybc ‘duck’, me ‘moth’, dare ‘thread’, 
vase ‘milkpail’, which all may go back to feminines in -cl-. In 
secondary contact with n we find -nj “ Thus, the adj. suffix 
-enj, -unj (f of -up,g), strAny ‘durree, rug’, s^psrddnj ‘flea’; 

' Cf § 136 

- Cf § 79 
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$unj ‘corner’; icanj ‘belly’ Cf. yumj ‘flonr ’. — vie ‘outside’ may go 
back to *al}yaht recey ‘fasting'’ is a Iw / and the derzFation of 
nnblc ‘beak’, $acuv- ‘to strain’, and hrle L ‘dark’ is uncertain. 
Regarding zdrjiz ‘milk’ v. Voc sv rduj Sh ‘flame’ is probably 
borr from Sar ^ 

As to the development of -cy- cf. § 55 


Voiced Stops and Affricates 

Wkh belongs to the group of N.E Ir dialects in which voiced 
stops were changed into fricatives at an early date 

Ancient g-, from which y-, has become slightly palatalized (y-), at 
any rate in the dialect of my best informant Y,® and in the varieties 
of Wkh described by Sk , L , Z and K1 The same sound is 
probably denoted by Shaw’s italic g ® — X pronounced g-, e g. in 
gill ‘cow’; gi'dim ‘wheat’, etc. One would certainly be inclined 
to regard this merely as an incorrect rendering of Wkh. y-, if it 
were not for the past ptc. hi'tetlc (= yateth Sh ) ‘ arrived ’ (< *ktetk 
< *g[a]tetk) of gat- [yat- Sh , etc) ‘to arrive’ Cf also k^ny- ‘to 
hear’, if < '^gusaya- It is therefore possible that a certain section 
of Wakhis really pronounce g- 

Examples of y- are yiu ‘cow’, yidim ‘wheat’, yur ‘stone’, yi§ 
‘ ear’, etc. — Cf the parallel palatalization of x y- appears chiefly 
in Iw s, but, according to T, W, Sk , Sh , etc , also in a number 
of genuine Wkh. words Thus, eg • yns Y, W, yds Sk , Sh ‘mouth’. 
It is impossible to decide whether this notation does represent the 
real pronunciation of Wkh 
gi ‘excrement’ is an early Iw. 

’ Cf above, § 29 

^ This would also account for the diphthong. But Sh gives Sar. sauz 
® Also m some of the words given by W. 

* Note the further palatalization in zip- ‘to spin' (if not early Iw. from Sar, 
cf. zerax ‘knot’), and yip L ‘fat’ (= Khow yip) 

‘ Which I have transcribed with y 
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35 In intervocalic position ive find y, y in 6iy T, diy Sk ‘ butter- -g- 
milk’, Idyls Sk , leyis Sb , regt? Y ‘beard’ (Kbow. rigts, borr from 
Wkh), rdgiim Sk , rayiim Sh ‘heifer’, sjdi'Sy Sk ‘flower’, roydt, royd 
‘young she goat’ (if < *fra-gatd), yuydns ysr L ‘anvil’ ['*d-gana-^) 

The derivation of zirov - • hrogn Sh [zdroyn K1 ) ‘to be stuck ’ and 

of prigm Sh ' horse-clothing ’ (Sar parivetn] is unknown, tuy ‘ she- 
goat’ may be a Iw 

36 Examples of d- <; d- are. dsyd ‘daughter’, dih ‘sickle’, dlt d- 
‘ smoke’, die- ‘to milk’, diy ‘buttermilk’, dir ‘distant’, detJc ‘brick’, 
diz ‘wall’ 

A number of words with d- probably go back to ancient forms 
in '^han-d-, eg diS- ‘to know’, dt/rz- ‘to seize’, possibly also dare 
‘thread’ dediy- ‘to look’ is due to dissimilation.^ dasi ‘hand’ is 
borr. from Prs , and dilr ‘ belly ’ may, in spite of its vowel, be an 
ancient Iw from Ishk dur All sources agree in having d- in dendik 
‘tooth’. In this word the initial may have been influenced either 
by Prs. or by Ishk — X has diy, dir, but degd, dit'^r, die-, etc This 
may, however, be due merely to his imperfect knowledge of Wkh 

lew ‘demon’ belongs to a dialect of the Yd — Mj type, cf also 
W land ‘tooth’, last ‘hand’,® and mdlmig ‘middle’, ml ‘perspiration’, 
vul ‘smell’, tvulvn- ‘to shake apricots’ [^wi-dunau-?).^ Note the 
rendering of Wkh d- by Shina I in lishk ‘brick’, v Voc s v. dstk 
Burushaski has, however, dt?ctk 

S'? For ancient -d- Sh , Z , K1 , L , W and Be. have the expected -d- 
sound -d-,® while Y, X., Sk., St and Hj in most cases have -d-. 

Cf the Yoc 8 vv mdel ‘waist’, pil’d ‘foot’, mddtr ‘noon’, skid ‘cap’, 
tvdd ‘canal’, sadui- ‘to appear’, ivudg ‘to-day’, vadek ‘path’ the Iw s 
maddx ‘mare’, ksad ‘wide’, xddorg ‘watermill’, and also sad ‘six’ 

' Cf Yd — Jij § 62 

“ Cf § 2 

® If true ^Vl5h words Hayward’s ‘las’ ‘10’, ‘shal’ ‘6’ are prob misheard for 
das, sad. 

‘ Cf § 9. 

‘ Written (d)z by Be 
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Note, however, Y podn ‘saddle’, noSavn- ‘to embrace’, ptStr^g- ‘to 
take fire’, ^ St viadiir, waduh, and Sk. yiidt ‘theft’ but yud ‘thief’. 
This variation must be due to difference of dialect ^ 

Other examples of -d- are Sh sJcod- ‘to break’, rod- ‘to flee’, 
nudn ‘to sit’ (v. Voc sv nezd-), zubeS- ‘to burst’, mSaw- ‘to ride’, 

L nadiun ‘quiver’; tvaS ‘handle’, spedk ‘sole’; pad ‘ligature’, and, 
■with unknown etymology, sld ‘uphill’, pedessn ‘breastwork’, yidesen 
‘riped crops’ Note Kl. pormdymig ‘belt’ with y from Prs. As to 
-1- < -d- v. above. 

Y rsstdv- ‘ to break ’ — Sh rasedkv- does not prove any great age 
for the no doubt secondary transition of -d- >> -d-, since a similar 
form is also given by Kl (rastv-), who always has -d- in modern 
postvocalic position 

If sapt ‘ wolf ’ is borr from early Khow , it goes back to * gap'd 
< *sap[t)d, cf Sar. dii-dp ® 

38 Initial b- results in v-, eg in vdnd- ‘to bind’, vtr ‘load’; vtt b- 
‘was’, V9rz ‘long’. X hesitated between hit and hit ‘was’, and gave 
bidelc ‘road’ corresponding to Y vddeh. Cf his pronunciation of 
y- and d-. 

All sources have furz ‘birch’, with unexplained /- for v- Cf. 
also Voc s V. fulcs ‘snake’: Ishk miks. 

39. Intervocalic -b- results in -v- pbv- ‘to drink’ (pres. 3 sg pit], -b- 
d^viy- ‘to steal’; d?rzv- ‘to sew’; S3'mvdr ‘yoke’ t^samt-bara-]', nuv- 
‘ to soak ’ Also vidatv- ‘ to ride ’, vistv- ‘to sweep ’ ( ^abi-xstvatb- , vizam- 
‘to rub’, and vie ‘outside’ probably contain ancient *abi-. With 
y'kv Sk. ‘ cornbin ’ cf Ishk ybv , and with pdztv ‘ heart ’ Sgl. dvzm 
Be gaivnst ‘fist’ may stand for *yahust, if connected with Skr 
gabhasti-. 

X has, as might be expected, -b- m pob- ‘to drink’, sab, sav ‘you’, 
and drip- (for dnb-^] ‘to sew’ 

' Ancient prefixed forms 

’ Cf § 16. 

® Y Voc. S.V., and cf § 14 
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40 The only certain instance of j- is Y j9i, L jIzH ‘bowstring’; cf. 
Kl. ‘string of an instrument’ juy ‘yak’ ?LnA jdldqlai ‘small’ 

(v s V Z3kalai) are not true Wkh words — But cf. ci- < *ci (§ 33) 
Intervocalic -j- is perhaps found in ivuzem- ‘to bring’, if < ““a- 
jamaya- sprez- L ‘to blossom’ < *spraj{a)ya- The derivation of 
L ydz- ‘to bear’ and tvtBJc ‘ibex’ is unknown. 


Cetehrals 

41. St gives t in hat ‘eight’, but all other sources have the regular 
t (<i st) I have noted dental and cerebral i in Y iPiitIt ‘elbow’, 
cf St h^nif, but Sk h^r9t, Sh horet. 

All other words with t are of lA, or unknown, origin Thus 9t 
Sk. ‘open’, band X ‘walking stick’, cat ‘horned cattle’, cut Sk 
‘asunder’, dotki X ‘calf, 1 y. old’(^), kat- ‘to place, throw’, kdt 
‘short’, kutdl W ‘dagger’, pat ‘penis’, pet ‘round’; ptok Sk. ‘bread’. 
The only word with t- is tor ‘walnut’. 

We find nd in mand- (but Y mand-) ‘to rub’, pondok Sk ‘unripe 
apricot’, n only in W monii ‘apple’ and mon ‘urial’, which are 
certainly no true Wkh. forms ; and i! in X keli ‘ yoke peg ’ which 
is a Khow. word 


Surd Frtcahves 

42 We find ancient fricatives retained in xur ‘ass’, xun ‘house’, 
flak ‘shoulder-blade’, xdm- ‘to descend’, yix ‘ice’, iij- ‘to weave’, 
panvuf- ‘to plait’, xuf ‘foam’ The initial fricatives in xd?- ‘to puU’, 
xuf ‘foam’, daw- ‘to burn’, din ‘hot’, and the d in yod ‘nest’ 
(< "^d-hada-^) are of secondary origin. Cf. also xec ‘bread’, skAf- 
‘to trip’; pidu, pdu ‘mosquito’, and yixun ‘bridle’, the derivation 
of which is uncertain. 

In a number of cases we find, however, Wkh stops corresponding 
to fricatives of other Ir languages ‘ Thus kdnd- ‘to laugh’; gtz- 
‘ Cf dr, xr > tr, kr 
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‘to rise’ (< ^ari-lcez- < *ha'n,-xmz), kilc ‘spring’ (< ^xalcd, cf 
Orm xdJco, etc^), Jabtln ‘wooden bowl’ (if < *¥mhun <_ 'xumbdna), 
Jcds- ‘to thresh’ <l.^xad sa-), riik ‘forehead, brow’ (cf. Prs. 
rwx), 'pei ‘paddle, shovel’, rAmtt ‘chewing the cud’ (if ■< *raumada-) , 
tap ‘wing’ (cf Eosh tef), yindt ‘dream’ [*hufiia&d?), and, possibly, 
doger, dyor (Cap hindiger) ‘finger-nail’ (if < ^ngor < *n[a)kdr, cf 
Sar nasaur < *naxdr) Cf also Khow. supuJc, Werchikwar sajM 
‘hoof’, Bur. sap ‘horseshoe’, prob from Wkh sap(a^;), and possibly 
Khow auzetu ‘heifer’, which might be borrowed from a Wkh. form 
derived from *abi-za&yd and corresponding to Yd pdzexi. 

Wkh puz ‘breast’ corresponds to Mj fuz, and Wkh kap ‘hump’ 
to Av Icaofa-, etc But we find p also in Khow pdz, Sar puz 
(both of which words may however be Iw.s from Wkh.), and in 
Sar. ktep, Orosh hup, etc 

It seems probable that ancient initial and intervocalic fricatives 
were changed into stops in Wkh , just as was the case with 
fricatives followed by r} Words containing fricatives may be 
borrowed (e g xun, fidk], or due to mixture of dialect 

In the name of the village Xandut (Huan-Tsang Xu9n-d‘d-td) x 
may go back to hiv-. 

Ill ydc, ‘duck’ (< ’*ddiel^) -ft has possibly been dropped before c 


Sibilants. 

43 Initial and intervocalic s remains in Wkh Thus sii ‘hare’, sic s 
‘needle’, skid ‘skull-cap’, sskr ‘red’, etc , nesi- ‘to lie down’; nus- 
‘to lose’, pos ‘fat sheep’, das ‘ten’, etc 

44 Also remains unchanged ■ aii ‘tongue’, eem ‘snow’, e'wi ‘yellow’, ^ 
etc , wuz ‘I’, wdz- ‘to fall', mizg ‘urine’, yez ‘yesterday’; vizam- 
‘to rub to powder’ 

' Sar kauk < Wkh *k5k 

’ Cf. also the parallel development in W Bal , Par and some dialects of Kurd. 
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45 There is no certain instance of ancient s- in Wkh But it is 
possible that sap- ‘to suck*, hr ‘dung’, and perhaps a few other 
words may contain Ir. '*s- <[ *ks- 

46 The treatment of intervocalic -s- is varied, and it is difficult to 
determine the genuine Wkh. development of this sound One fact 
appears, however, to be evident; Wkh did not change -s- into ' -Ir- 
as do most of the neighbouing Pamir dialects, Saka, Psht , Orin , 
Par., etc 

We find .j and s in Y, X, K1 yiy, etc ‘ear’- Sk , Sh , Z yik, etc , 
Y, X regi§, etc. ‘beard’ Sk , Sh r3yis, etc ; Y ramus- ‘to forget’ 
Sk , Sh umus-, etc , S in Y, X, Sh , Z ks ‘louse’, Sk , L mus-, 
muk ‘to conceal, steal’ {*musya-^), Y pis, etc cat, Sh ivusuy- ‘to 
untie’, s in Y yisek ‘plough-handle’, x in Y, X, Sk , K1 sttsx, etc 
‘daughter-in-law’, Sh pix ‘biestings’. In all these words Ir s goes 
back to IE s IE and qy apparently yield the same result in 
Wkh ^ Thus- Y tik ‘to shave’: X, Sk., L tus-, etc , Y, W, Sk. 
kis ‘vulva’, L pth ‘to ripen’, Sh , L, K1 psew-, etc. ‘to return’ 
{^apacya-), Sh pargos- ‘to be entangled’ [*pan-guz -)- 5-?) Of uncertain 
origin are- L rus ‘Ovis Poli’, nsres ‘boiling over’, ivusen,g ‘entire 
(bull)’ (< '^wrsanaka'^], yihr ‘threshold’, mehn ‘along with’, Y, 
Sh 6tx-, dux- ‘to crush’ (cf L. Sthn ‘millstone’), Y, X m9s[ii) 
‘ ankle ’ (cf Sh masin = Sar ) 

mat ‘sheep, female urial’ probably belongs to a dialect of the 
Yd — Mj type (cf Mj miyo ‘sheep’). kaJ{ib9n) ‘armpit’ appears 
to be of Ishk. origin, although this dialect has now adopted 
the Prs form kas(ms)'^ Cf. also fril- ‘to crumbe’. Ishk vrel- ‘to 
break ’ 

There remain to be explained sddid ‘six’,® and yaks- 'to boil’, 

’ As to Yd — M] , cf § 76. 

’ Cf Sar bijel < *upakaSa-, Sogd ’pkiy 'side, flank’ 

^ Possibly with dissimilation of sibilants from *sdz (cf Oss. axsaz), with iine.-c 
pl.ained z 
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if correct and connected with Av yaes- Regarding zdmaJc ‘moon’, 
cf 60 

As to I in groups of consonants cf § 74 z 

Nasals 

47 Initial m- and n- remain, mad ‘waist’, maks ‘dy’, msrt ‘dead’, m-, n- 
etc , ndu ‘nine’, na ‘not’, nayd ‘night’, etc 

Intervocalic m and n remain, e.g in ytdim ‘wheat’, samvsr ‘yoke’, -Hi-, -ti 
zem ‘snow’, ysm ‘this’, liin- ‘to winnow’, Ictn- ‘to draw a sword’, 
piin ‘palm of the hand’ 

In secondary contact with g (<^ Jc) m and n are assimilated into 
-n, Thus' mn,g ‘name’, yl^g ‘raw’ (but yiimj ‘flour’ < *umaci-), 
diiijg ‘springe’ (but Sar. Somj), mHiinp ‘middle’ (if ■< *madama-)\ 

6s)ig ‘seed’, -ut^g < -*dnaha (f -enj) 
mtiigas ‘ sparrow ’ is dissimilated into wijpds Sh , in,gas X Cf 
h'ven ‘rope’ < Khow. stmem A very special case is dsger ‘nail’ 

(Capus hindtger), if < *n(d]gdr < *n(a)ldr^ 

Liquids 

48. Initial r occurs in ricn ‘smoke-hole’; riiyn ‘ghee’, etc.; inter- r 
vocalic -r- in ydr ‘stone’, mar- ‘to die’, etc 

Ancient I is retained in yd^gsl ‘finger’; llv- ‘to slip’ {<Z*sleib-), 1 
while lix- ‘to lick’ is probably a Iw The etymologies of lup ‘big’; 
namul- ‘to hem’; parJcol- ‘to excavate’. Map- ‘to splash’, wulun- ‘to 
shake apricots’, etc are unknown, or uncertain 

We find Z < r in ivolc ‘quail’; pJmigost ‘finger-ring’, hutbl W 
‘dagger’. I interchanges with r in wera Y ivela X ‘gums’, miriqdr 
Y mniqol X ‘beak’, xariyon X xihan Sh ‘nephew’, paZc Y, X, Sh , 

Sk. part Be ‘leaf’ There is apparently a tendency in Wkh. to 
change r into I before c, and perhaps before th (restitution of r in 
perfect stems’^). We find r retained in psrcod ‘maid’ But this 
* Cf §§ 42, 77. 
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word has ancient simple r, while I in pale, wall, ivaUIc * go back to, 
or form part of, ancient groups of consonants Cf the change of 
/• > ? before certain consonants in Saka. Note the insertion of I 
in solx ‘branch’ (< Prs sdx^ 


Glottal 

41) Initial li- is lost in ivdsh ‘dry’, ylr ‘sun’ (Av hur-), ylnot ‘dream’ h- 
l^hufna&d-^) , yoyiit Be ‘groin’ (< Av. haxti-), andng ‘slave’, ce 
‘from’ The prefix ham- has m many cases been reduced to m-, n-, 
which is assimilated to a following consonant ^ 

111 view of the general disappearance of h- in all neighbouring 
languages it seems probable that hub ‘seven’ and hut ‘eight’ have 
got their h from Prs But why hnmt- ‘to be’"^ 

Intervocalic -h- is lost in sil ‘hare’, xui ‘sister’, nezd- nein- -h- 
[meiig) ‘to sit’, and possibly in vom ‘light’, \i C^'^ldham Cf '^-hy- 
in Sai ‘man, lad’, kilt ‘who’, imy ‘month’ As to wu'xen ‘blood’, 
cf § 62. 


Semivotvels. 

60 Initial w- remains Thus’ wad ‘watercourse’; wdlk ‘kidney’, iv- 
tvin- ‘to see’, war ‘rain’, ivdnj ‘belly’, tvunuk ‘willow’, ivurk ‘lamb’, 
tvusuy- ‘to untie’, etc — w- is lost through assimilation in uf- Y 
(analogically d/t-} ‘ to weave ’, but ^o/- Z, wuf- Sh ; u sen X, N ‘ blood ’ : 
ivu'xen Y. Note xlk ‘Wakhi' d *w(u)xik 

There is a number of words of unknown origin having initial 
tv-, eg, winner ‘stable’, tvinek ‘marmot’; ivuc ‘arrow’ (< it.sr < 
isuci?), wusetig ‘entire (bull)’, tvizik ‘ibex’ 

In yo.^, yoS ' male’ (Prs. gusn < vatosna-) and yer ‘ wool’ (if connected 
with Av varond-) tv- has become y- These words may originally 
belong to some other dialect, cf Par. w- > y- and Saka ivi- > gu- 
(before labials) 

‘ Cf. loAltk ‘kidney’, § 80 
* Cf § 76 sq 
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51 Intervocalic -iv- remains in yaw- ‘to eat’, caiv- ‘to go’, draw- ‘to -iv- 
reap’, viSdiu- ‘to ride’, ratvez- ‘to fly’, yaiver- ‘to select’, teaser- ‘to 
become cold’, tvazem- ‘to squeeze out’, tvundr ‘field’ (the three last 
words with awa-) In modern final position tnv often results in a 
diphthong, ym (Z yitv, Sk yiv) ‘cow’, nm ‘millrace’, ndu ‘nine’, 
yaii ‘that’, tau ‘thee’, zdu ‘grain’, sau, sew ‘horn’, v'^rati ‘eyebrow’. 

Of ill, iw ‘one’ 

Between Wkh i and a following consonant iv is elided Thus 
yit ‘he eats’, dtit ‘he reaps’, cU ‘he goes’ The development 
probably was awa > au '^ t ' But cf. also ‘ be drinks ’ (pdy-), 
dit ‘it burns’ {-daw-, with secondary w) 

52 Initial y- is retained in yaw- ‘to eat’, yum ‘twin’, yax ‘twig’; y- 
yx.^k ‘trained, taught’, and possibly in ylrk ‘barley’, ymd- ‘to take 
away ’, yaz ‘ ice ’ Eegarding mtarb sister-in-law, v. Voc s v. 

zau ‘grain, provisions’ is of foreign origin (cf Khow zo). zod- 
Sh, ‘to sow’ (Sar yed-) is probably identical with led- Sh ‘to strew, 
sprinkle ’ (Sar yied'-). The derivation of this verb is uncertain 
53. Intervocalic -y- appears in ptitmny- ‘to command’, zu'dy- ‘to roll -y- 
up’, saduy- ‘to appear’, yty- ‘coire’, rami- Sh ‘to command’, wiisuy- 
‘to untie’ Cf also trm ‘three’, pdi ‘curds’, wlyin ‘pass’ {^wi[y]- 
ayana-?) -y- was elided in madir ‘noon’ < madya-ayara-', 'pezin, 
plzan ‘udder’ 2?^oh. *payah-zana- , ti ‘thy’ < ^faya^ As for pei 
‘paddle’, s^trei ‘female’ v Voc s.vv 

Note dediy- ‘to look after’ Av diday - 


Frothettc to- and y- 

54 Wkh. has a tendency to develop prothetic semivowels before 
ancient initial vowels, in accordance with all neighbouring Ir. 
dialects 

Thus, before original ti, we find a prothetic tv- in tvask ‘dry’, 
tviic ‘high’ In tvuz ‘I’ unstressed a was changed to u at an early 
' Cf nit > i, § 99 
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date, and m wvrzg ‘right’ r became ur. But note tvuzem- ‘to bring’ 
{<C *a-^amaya-^) , wudg, lidg, etc ‘to-day’ (<1 ^adgaka^'^). 

Prothetic y- is much more frequent, and numerous examples will 
be found in the Voc Of, eg., yd^g'd ‘finger’, yuph ‘water’, yuM 
‘ male ibex ’ (with development of y- before the change of the vowel 
into It), yurm ‘forearm’, yak ‘horse’, ytsii ‘iron’, yix ‘ice’, etc, 
and even the Prs Iw’ yafta ‘week’ In yir ‘sun’ < hur-, and 
yifidt ‘ sleep ’ < *un- d hufn- the vowel must have moved towards 
*■», i before the prothetic y- was added 

No prothetic semivowel appears before tlie unstressed initial vowels 
in andav ‘fever’, andag ‘slave’ The absence of y- in in ‘one’ 
(besides ylw) is probably also due to lack of stress In htib ‘seven’, 
hat ‘eight’ the Prs h (v § 49) has prevented the development of 
a prothetic y or w. 


Groups of Consonants. 

First Component an Affiicate 

55 Ancient iy {d ay, lay) apparently results in c (or c Cf. X, Kl. cy 
caw- ‘to go ’ Sk cai/-, Sh can- , T, XI roc-, X rec- ‘to go ’ • Sk 
roc-, Sh rac- , Sk, worol-, Sh warel- ‘to remain', Y, X pohcetk, Sh 
}iocetk ‘cooked’ (from pacaya-, cf. Sh jwc-, but cf L pe.s- ‘to ripen’ 
dpasya- d ’^pacya-} ^ Cf regarding sy, § 72 


First Component a Voiced Stop {or Fricative) 

50. As to the derivation of dovd ‘daughter’ from ^ duxtd or diinda, qd 
cf. Yd.— Mj § 87 

The derivation of zdiz, etc ‘milk’ ■< *gzara-ci is probable, but gz 
not certain On the other hand we find km- ' to gnaw ’ (cf Ishk, 
saw-) corresponding to Prs juiiidan, etc (< ’^gz-?) 

‘ V § 46 
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xiiijun Sh ‘husband’s sister’ (Yd xuyeyeno), pidn- ‘flamed 

up’ probably contain ndyn. riiyn, ruyan ‘ghee, grease’ is a Iw., 
or has in any case got its vowel from Prs or Ishk No reliance 
can be placed upon the retention of y in the place-name Siyinon 
‘ Shughnan ’ As to xk <C yn Tc, cf §61, and as to yn in past 
stems V. § 152 

The only certain instance of gr is y^rwig ‘heavy’ gr 

Ir d (d) is assimilated to a following n in ne-i7i- ‘ sat down ’ 
[nezd-)] nnn-, ron- ‘fled’ (rad-), rasen- ‘broke’ [rased-, v. rastdv-), 
ziibon- ‘burst’ [ziihed-, v. s v zvhnt-). 

B7. Ancient dr- is preserved, or, more probably, dr has been differentiated dr 
into dr. Thus d^rev- ‘to sew’, drup- ‘to scratch’, draw- ‘to reap’, etc 
It is possible that -dr- was transposed into rd in wlrdtna L, 
‘clear sky’, cf Sin- vldhra-, etc. Cf. also vardenz- ‘to press down’ 

< *dbi-dran)- ^ 

Ir div-, through dy-, became h-.^ Thus hui ‘two’, bat ‘again’, div 
bar ‘door’, biin- ‘to winnow’, bd) ‘thick’; bann ‘knee’(?) In 
postvocalic position v: sj^v^nd- ‘to throw away’ (<^*haca-dwan-^), 
and -av pers suff. 2 pi. < *-dwam, *-dwai 
As to -dy- in madid ‘waist’, etc, cf § 37. dy 

58. Ir bd is possibly represented by vd in d?revd ‘sewed’, nadevd bd 

‘affected’ (v Voc s vv. d^rev-, nadavn-) The derivation of vadeJc 
‘path’ is uncertain 

Ir bz has become unvoiced (through analogy with other verbs) bz 
in nadevs-, nadefs- ‘to affect’, etc V. Voc s v. nadavn-, which 
furnishes an instance of ancient bn bn 

Initial br results in v[a]r- varan ‘eyebrow’, varin- ‘to shear’, br 

yaies- ‘to fry’, vHit ‘brother’ In postvocalic position we find 
metathesis in serv Sh ‘hole’ Scarcely mur ‘ cloud ’< *ania 2 yr < 
*ham-ahra-. 

’ After the sononzation of -&w-, cf. § 66 
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First Component a Surd Fricative. 

69. In spite of its preservation of intervocalic surd stops and of s, 

Wkh. follows the other Pamir languages in the voicening of the 
groups ft and xt. 

Thus yd < xt nayd, nayd ‘night’, vdyd ‘night-mare’, teyd xt 

‘shrap’, tayd, etc ‘went’, r9yd ‘went, moved’ (rac), '"yoghut” Be. 
{*yoy^d^) ‘groin’. Note also the Iw coyd Sh. ‘when’ < ^cd-tvaxt 
The etymology of ^syd ‘new’ is unknown 

Secondary formations are the past stems, toct Sh ‘went’, pacd-, 
post- ‘cooked’; cukt- ‘beat’ {cui-) 

Wkh. vd <Zft {bd?) appears in a number of past stems. Thus, ft 
cavd ‘picked’ {ctp-)', pacivd- ‘cooked’ {pacitv-), and other causatives '■ 
Secondary preterites are, eg , aft ^ wove ’ («/-) , voxopt ‘ slept ’ {rexup -) , 

■dit ‘burnt’ (daw-) 

hub ‘seven’ is irregular. A metathesis of '^avd into ^adv ^ (h)ub 
is unlikely 

60 Ir xs- occurs in sup ‘night’s halt’, sSy- ‘to kill’, and possibly in xs 
Sdfs ‘hair’. §dd ‘six’, Hph ‘rod’ probably go back to forms 
in XSW-. Cf also mi ‘moraine’ (Skr ksaya- ‘decay’?). 

h^uy-, hs^n- ‘to hear’ can have nothing to do with Av. xsna-, as 
suggested Air.Wb. s v. It is possibly derived < *g(ti)saya-. 

Intervocalic -xs{w)- appears as ^ or ^ in yAsk L. ‘ taught ’, yexk Sh -xs- 
‘ learning’ (C yuxsaka-) , yax ‘twig’ [*yaxsa-?), Wux ‘Wakhan’ 

(<^ ’’’ivaxsu-) , yo$t L. ‘agreement’ (< Av axsti-), visiv- ‘to sweep’ 
(*abi-xswaib-?) , rssip L ‘whip’ (cifra-xswaipa-^. 

raks ‘grey, brown’ is probably adapted from Prs raxs. — vroks 
Sh. ‘male Ovis Poli’ is of unknown origin, druk? ‘bull’ may go 
back to *drusk a ““druMk <C *drMaka- (v. Yoc s v.). yuk$ ‘male 
ibex’ may have been influenced by the ending of these two names 
of male, homed animals, and go back through *yuks to *yusk < 
^dsuka-. A derivation of baks ‘husband’s brother’ <C. *ham-baxsa-ka-, 
or *ham-paxsaka- is very uncertain yAkS- ‘to boil’ can hardly be 
derived from Av. yaes- 

' Cf. ■§ 149. 

30 — Knltartorskuing 
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Ir xsn was apparently simplified into xn after the change of xsn 
original xn into yn, if ruxn, etc, ‘white’ and raxnlg, r^xniy ‘fire’ 
are not earlj^ Iw s. 

The only instance of xs is sbxs- ‘to pass’ (Iw.?) But cf Voc sv xs 
picev- 

61 Ir xm is sonorized into ym as in other Pamir dialects’ taym, xm 
taym ‘ grain ’ tuxm is a Iw 

Similarly xn > yn (gn) in the following past stems • pamegn- Sh. xn 
‘dressed’ (pumec-), tapagn- Sh ‘lost the way’ (rapic-), waregn- Sh , 
wdrdyn- Sk. ‘remained’ {toardc-), dogan, Soyn ‘milked’ (6ic-). Possibly 
also varSeyn- Sh ‘pressed down’ (varSem-) and xogn- Sh. ‘filled 
into ’ {xom-). 

In secondary contact with k we find xk (< ” y{n)k) in • tvarexk, 
pamaikk, etc. 

62 Ir xr is changed into hr in sakr ‘red’ Cf the development of xr 

and fr This change is probably connected with that of surd 
fricatives into stops in other positions ^ Note also the retention 
of vr-, yr — cerdm ‘threshing-ground’ (Td xurom) cannot go back 
to *xrama- Kl. xarn9- ‘to snore’ may be an onomatopoetic 
word 

Ir XIV < hw has lost its labial element and results in x Thus xiv 
XU? ‘sister’, xtl Sh ‘perspiration’, xan- ‘to speak’, xiinen ‘own’, 
xat ‘self’, xui's {xurs Sk.) ‘father-in-law’, xa^ [xas Sk) ‘mother-in- 
law’, rexup- ‘to sleep’, wuxsn ‘blood’ (■< '^ivahivani-) xam- ‘to 
descend’ probably has ancient x-, in spite of Khow xivam , xam- 
(Ir Iw ) 

xodorg ' water-mill ’ is a Iw , * xbfs- ‘ to fall asleep ’ is borr from 
Prs , and also xiizg ‘sweet’ may be of non-Wkh origin.^ Note 
xilian Sh xanyon Y, Z, etc ‘nephew’ (sister’s son 9). 

The only possible example of '‘xtv<C k?v is ruh ‘forehead’, if < 
'^hraxioa- = Prs rux 

‘ Cf § 42 

= Cf § 30 

• Cf § 82. 
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63 If din ‘hot’ and yinot ‘dream’ go back to *§afna- and *hufna-, fn 
fn has been completely assimilated, in contradistinction to pn (bn) 

(only recorded, however, in the present base nedavn-] 

The prefix fra- has resulted in rale- in rdgum ‘heifer’ {*fragdma), fr- 
regt^ ‘beard’ [*fra-gaisa-) , rbydt ‘young she-goat' {‘^fra-gata), rami- 
‘to command’ [* fra-mdy-) , ramu$- ‘to forget’ [ffra-mus-], rajnc- ‘to 
lose the way’, nir- ‘to stretch out’, etc {*fra-ar-}; rsst-dv, rased- 
‘to break’ [*fra-sid-), rssip ‘whip’ (*fra-xswaipa) , rexup- ‘to sleep’ 
(*fra-hwap-) , cf also ‘bobbin, shuttle’, r9wdr ‘day’ [*fra-wahra) 

—fdrysmc, ‘she-calf, I y old’ and fril- ‘to crumble’ are not true 
Wkh. forms 

On the analogy of tr, hr << dr, xr we might expect to find pr 
in originally stressed syllables. But the derivation of puru- ‘to 
wash ’ < '^praw- is uncertain on account of Sar pare- (Wkh Iw ?), 
and Sar pared, Or perod, etc. correspond to Wkh prut ‘first, foremost’, 
which has been compared by Geiger with Skr pravdtd, but which 
is more probably connected with Av paouraya-, Old Prs paruviyata- 
p^rU ‘worm’ (cf. Sgl p^cuk) has certainly nothing to do with Par 
ru6, Kafiri waig. loriic ‘ flea ’ ■< *pruci 

On the other hand nm ‘shelf’ [ron Sar , cf Sgl frun ‘plank’) 
seems to show that fr- was assimilated in all positions I am unable 
to explain the relation between 'ifrbk ‘ to-morrow ’ and W.Tghn y'ro/c 

Intervocalic -fr- possibly results in -rf-. Cf. yerf, y[z)erf (— y-?) -fr- 
L ‘ fireplace ’ ■< Av. gufra- ‘ deep ’ ? 

It fsy occurs in ig? ‘steam’ < *tafsya-. fsy 

64 Ir. results in <r iriii ‘three’, ‘son’, ‘sickle’, ‘thread’ dr 
( *yaiftra -) ; mtnn- ‘ to sky ’ {*tvi-drahna-, or *wi-trhna- The etymology 

of detsr Sk ‘ memory ’ is unknown tiatr ' parasol ’ is borr from 
lA, and the same is the case with citr ‘spindle’ (the Wkh form 
corresponding to Yd. — Mj cesa, etc , would be something like 
Also mutr ‘augury’ and trAhc ‘bitter’, trdc Sh ‘bad tasting’ are 
probably I A Iw.s — tor Sh ‘net’ is of Prs or Ishk. origin It is, 
perhaps, possible to derive izric L. ‘dark’ from '^tadrya-ci. 

' Cf , however, § 70 
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As to yotr ‘nest’, v sv yo-& t^ra ‘thither’ probably- contains 
ancient ’^tarah 

66 Ir. ‘d'H appears to have resulted in t{n] in haret, arat St ‘cubit’, but &n 
this sound-change is phonetically improbable Cf hdrln ‘ knee ’ 

(< *dwart'&na- <; *dwari§i‘a- ^?) 

Intervocalic -&w was sonorized into dw > 6t>, from which h ‘ cabtir div 
‘four’, cabrem ‘four days hence’. 


First Component a Sibilant 

66. Ir. sh- remains in sMd ‘skull-cap’, ^hen ‘puppy’, sale [sh-am) ‘on, sh 
above ’. Gf also sh&f- ‘ to trip ’, skord ‘ bridge and sJeurf ‘ rough ’, 
which may contain ancient '^sk- or *us-k- 

As in other Ir dialects the sandhi-form has prevailed in some 
cases skop ‘castrated (bull)’, skurg- ‘to seek’, ikdv- ‘to catch a 
cold’, ^korb ‘burning coal’, ?kandiv- ‘to break’. 

67 Ir. st remains Thus ^tiy- ‘to send’, staii- ‘to praise’, ^stin st 
‘post, pillar’; sitdr ‘star’ (prob Iw) The etymology of stars ‘plough- 
shaa’e’ is unknown Postvocalic st occurs in’ pist ‘bark, skin’, ndst 

‘is not’, yost ‘fowl-house’ {*d-std^), tost ‘bound’, direst ‘turned in 
a lathe’ [zirdnd-) 

Wkh sc in yasc [yard, ya-ic) ‘bone’, and xasc {xaiB, xa-ic) ‘damp, 
wet’ corresponds to eg. Td st in yaste, xusto (Sgl xdst) — "^stHy 
was possibly palatalized into > st Cf. also xec ‘bread’, otic 

‘fist, double handful’ Yd — Mj. xisto, misc(a) vase ‘milk-pail’ 
might be derived from ^basti- 

68 Ir sp appears in s^pimdi ‘ploughshare’, spray ‘flower’; sprez- ‘to sp 
blossom’, s’pardanj ‘flea’, sps.n- ‘to fill up’ {*us-parna-^) sipask 
‘rafter’ is of unlmown origin. Intervocalic -sp- occurs in naspar- 
‘to thread down’, yisp ‘shoulder’ (of uncertain etymology). 

69 Wkh , as well as Saka, distinguishes between ancient sp and siv sn 


Cf. § 67 
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This latter group results in * * We are here in the presence of 
an important and very ancient isoglott which connects Wkh and Saka 

After early Ir. or =^4 (< IE Ic] w was palatalized into it, and 
this sound, in its turn, helped to preserve the palatal character of 
the preceding sibilant, with which it was assimilated. 

Examples arc sac ‘dug’, ks ‘louse’, yas ‘horse’, yisn ‘iron’, and 
probably pkn Sh ‘ patch ' (cf. Yd paspm, etc ). Burushaski sMidi 
‘cut crops lying on the ground’ might possibly be a Iw from a 
lost Wkh. word connected with Saka ss'andaa- ‘ earth ’ (< ’^sivantalcd-) ^ 

70 Wkh. wuc ‘ very high ’ may go back to usca- But the same form sc 
is also found in Ishk 

Initial sir is retained in ktrsi ‘female’, cf. Or. sHrej. But in sir 
intervocalic position the group was simplified into sr, from which 9 
Thus : tm? ‘ straw ’ (< *tcastra-). Cf . yas ‘ mouth ’ < *gastra-. at) 
‘spinning-wheel’ with early dissimilation < cd{s)tra-, or, probably, 
borr. from lA.® 

71. Assimilation of sr^? is common to many Ir. languages Wkh. sr 
examples arc ‘horn’, $in ‘anus’, ‘hip’ (*sraiini-ci?),^ yaik 
‘tear’, xas ‘mother-in-law’, k^, kxn ‘near’ i^snsna- ‘clinging to”^') 

The etymology of wsky- ‘to fear’ Orm. y'^ak- is uncertain, kraiv- 
Sh ‘to tell one’s beads’ {<Zsrdvaya-) must be a Iw. 

Note the metathesis of secondary sr in xnrs ‘father-in-law’ Cf. 
ptrz ‘evening’ (Voc s v ). 

Ir sn was assimilated into the surd group sn, from which st in sn 
sitax ‘daughter-in-law’. Cf. also sn>H in p^k ‘heel’ (Iw ), ytst 
Be. ‘iron’, and Langar Ktsht (Curzon) = Internal sn, on 

the other hand, was sonorized into zn (ydzn ‘inflated skin’ <; *d-snd), 
from which zd (ivuzdi- ‘ to wash ’ < ‘^awa-sndya-) ^ 

‘ Cf. Saka si (= s). 

“ V. Bailey, BSOS, VII, 291 

• Cf. § 64. 

* But why v, <Z. auf 

‘ Possibly a Iw 
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72. Assimilation of sy';>i has taken place in dis- ‘to know' (*han- sy 
disya- or *han-dissa-^] , nds- ‘to be lost’, wssk ‘calf’. I heard y in 
ka^ ‘boy’ Sk., etc kds (Av kasyah-), and in regi? ‘beard’. Sk , etc 
jdyis (*/ra-gatsya-), L gives $ in pedems^- ‘to swell’ {*pati-dmasya- 
and in ts^/s ‘empty’ Sk , Sh i9s AH sources have ^ in ^in ‘black’ 

(< sydva- I am unable to explain this interchange betbreen s and s 

Cf , however, mai ‘me’ {ii <C*mazya), la ‘my’ (if < 'az-ya-], zy 
and rxl, r\zek ‘sitting dais’, ydz- ‘to bear’ {<Z.d-zaya-‘^'^') V § 55 
regarding •''«/ 

Ir zg possibly in magz Be. ‘brain’ 

Ir zd is found in nezd- ‘to sit down’ tvasi W ‘fat’ is an Tshk zd 
word 

Ir zh remains, through differentiation, in zubed- ‘to burst' (v s.v zb 
zuhut-) <.*uz-hid-. But note ztvay- ‘to roll np’ <.uz-icay-, without 
change of the semivowel into a fricative. This may, however, be 
due to influence from the uncompounded verb The word for 
‘tongue’ does not go back to a form in *zv < zw ^ The etymology 
of ptzvdni ' morning meal ’ is unknown 

Ir zm possibly in rizsm, rtzm ‘ soot ’, cf rezg ‘ saline efflorescence ’ zni 
[^rizaka-] 

Ir. zr only in the compound zdrend- ‘to scrape’ {< *uz-ra'nd-) zr 
73 Wkh. sJc bJc in w9sk ‘dry’ is unexplained p9sk ‘dung’ isalw. sk 

We find, however, also stdst in nmt ‘fist’,^ and possibly in H 
post ‘parched grain’, Shgh pistj Ishk put, Par plst (but Prs pist) 
Preterites of the type nost ‘lost’ [nis- tr) are secondary, and so is 
ndst ‘was lost’ [nds- intr.) But wait ‘fell’, nest ‘went out’ and 
ivist ‘ (the sun) set ’ [wdz-, niiviz-, tviz-) have the appearance of being 
ancient forms, ostir, etc ‘ camel ’ is probably a Iw A third development 
of it is into t Thus (h)ttt ‘eight’ (poss an Ishk Iw), detk ‘brick’ 

< distik < dtsh-ka-, cf the early Wkh. Iw in Shina hshk) A 

' Cf Voc sv zlk. 

’ But mic Sh ‘double handful’ (< mustyah pi ?), cf § 67 Sh. gives both 
most and tmC as eonesponding to Sar muf Cf Bur viiid), mu^ti ‘plough-handle’ 
from lA 
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derivation of hit Be. ‘ clothes ' from ^ham-pusti- is of course extremely 
uncertain 

I am unable to explain the diversity of the development of Ir 
si in Wkh It will be noticed that most, post (and tvosk ‘dry’) have 
IE s, while wdst, etc contain an ancient palatal It would, how- 
ever, be unsafe to assume that Wkh should have retained dental s 
in the groups *u/ist, *tt/tsk ' — Mt ‘eight’ might be an Ishk Iw 
But Shina Ustik which can, for geographical reasons, scarcely have 
been borrowed from an early Ishk form, shows that the change 
from si > i must have taken place also in Wkh Cf also pert 
‘animal’s back’ << *prsti- 

74. Ir sp is possibly contained in wosp ‘plough-pole’, v. Voc. sv sp 

As to sn V. above, § 71 sm is sonorized in CAzm ‘eye’, ct zomak s«, hi 
‘moon’ (v Voc. a.v.). I am unable to explain Sk. taxm ‘thirsty’. 

As to sy in pef ‘ to ripen ’, pisew- ‘ to return ’ cf § 46. 

We find Ir. z, in nezyat- ‘to swallow’, nszdum ‘weeding’ zg, zd 

First Component a Nasal. 

75 Although Wkh has retained ancient intervocalic tenues, we find 
that sonorization has taken place after a nasal At any rate there 
is no certain instance of nt in the scanty material available to me ^ 

Examples of nt are dendik ‘tooth’, mdnd- Y ‘to rub’ (niant-^), nt 
zumdnd- ‘to wring’, wundr ‘field’ (Av avantara-), land Be. ‘thread’ 
(*tantu-), kend ‘woman, wife’ (Skt. kdntd ?) wind ‘saw’ is a secondary 
formation yidim ‘wheat’ probably goes back to a form *y{n)dim 
<i*y{a)ntum In mfriM ‘shies’ {witnn-) '9t<int is of secondary 
origin — Final -nt is reduced in the verbal ending 3 pi -on. 

76 A possible example of mp is Init- ‘to overthrow’ (Sar imhat-) < mp 
” ham-pataya- Cf hiit Be ‘clothes’ < *kampnsti- {?) and laks 
‘husband’s brother’ {<, *ham-paxsaka-^. k^mpAl ‘blanket’ is of lA 
origin 

‘ As foi uS, cl § 46 i^ote also sk > Sk 

’ Antstc L. ‘sister-in-law’ is of unknown origin 
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No certain instance of occurs. Secondary n-]-h results in 
n,g in the suffix -loig, etc Cf. § 29. 

It is possible that gtz- ‘ to rise ’ goes back to < 

^han-xatz- 

The numeral panz, pdnj ‘five’ is probably a genuine Wkh form nc 
nc may also be contained in some verbs in nj/z' varSeUz- ‘to press 
down’, xenj- ‘to fill’. But cf nemm)- L. ‘to dance’ {^tn-mancyor^^] 

Secondary n c, results in nj, cf. § 79 

77. Examples of f^g, nd and nj are ydiigdl ‘finger’, kand- ‘to laugh’, nd, nj 
land- ‘to bind’, skandiv- ‘to break’, ran'jli Sh ‘fast, light’. 

larand- ‘to abuse’ is of unknown origin, and rand- ‘to give’, 
nund- ‘ to plant’, etc. may have a secondary nasal in the present base 
Initial ^nd- resulted in d- dti- ‘to kaov/ *}wndisi/a-, cf. 

> p-, and mb/p- > b-. Cf dagsr ‘ finger ' < *n{d)ger (§ 47) Note 
tungur Sh ‘thunder’ (v s v tandur) with dissimilation. 

Ir mb apparently was less resistant than nd, i^g, and was assimilated mb 
into m Thus • vizam- Sh. ‘ to rub into powder ’ (Sar. vizamb -] ; xam- 
‘to descend’ (Prs xamMdan], cf pHtrnm\h)- Sh ‘to scare away, 
arrest’. 

But in secondary initial position mb- may have resulted in b-, 
just as mp-, etc. There is, however, no certain example, bdi Sh 
‘cave’ (Ishk. amhi) might have original tnp. 

78 It is possible that *an& developed through *ad into ad > at. 7id 
Cf. rAm3t ‘chewing the cud’ < •'•rawwiaM^a-, and mutr ‘augury’, 
which may, however, be a Iw But note mdnd-, zumdnd- The 
derivation of gtxun ’bridle’ from *anxana- is extremely doubtful 
Cf. also § 42, about Khow auzetu 

At any rate n appears to have been lost before a sibilant Stis ns 
‘wasp’ (< *dansa-), psdemss- ‘to swell’ (*pati-dmansya-], and possibly 
also ivas ‘roof beam’ <; ^wansa- 

79. Ir. nm was dissimilated into rm: carm ‘watercourse’ (< '^can-man-), 
putxdrm ‘ wooden trough ’ (< ^ pati-hwdn-man Kegarding sunn 

‘dung’, V Voc s V 
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In secondary contact we find wozond and wazdmd from wuzem- m-\- d 
‘ to bring etc. 

As for m k, c V §§ 29, 33, and cf somj Be ‘hoof. m-\-k, 


First Component a Liquid. 

0. It rk is probably preserved in kerk ‘fowl', and yark ‘work’. In rk 
secondary contact we find rk in purk ‘mouse’, umrlc ‘lamb’, etc 
But note pdrg ‘ ashes ’ (Sgl. park). 

Ir rt is retained in yurt- Sh. ‘to collect, to tuck up one’s sleeves ’ rt 
C^gari-), loert- ‘to knead', ivirt ‘mill-stone’, dart ‘manure’, tort ‘the 
day before yesterday, the day after to-morrow ’ (cf tatvdrt ‘ the year 
before last’ •< *trta-)-, turt ‘ford’ (Khow Iw ?), and in the past stems 
naspart- Sh. 'tread down’, loasert- ‘cooled’ [waser-), mart ‘died’ 
{marl-), kart ‘did’ (car-) The etymology of sh^giurt L ‘beetle’, and 
of avart ‘span’ is unknown 

In a number of past stems, most of which have exact counter- 
parts in Sar,, we find rd. Thus wdd&rd ‘held’ {tvidar), skurd ‘sought’, 
etc Influence from Sar. is not excluded. But cf. also dsrd L 
‘carved’, mrddn L ‘ mill-wheel ’ (Iw ?). — skord ‘bridge’, nikerd 
‘central part of a room’, kard Sh. ‘crooked’ (Sar. ke>'d) are of 
unknown origin. As for paid ‘last year’ v § 30 

wolc ‘ quail ’ prob < *woUg < '^ivartici, cf Ishk wore Prs lexx- 
walo must be a dialect form. We find a change of rt > It also in 
wAltk {wslk L, etc.) ‘kidney’, cf Sgl ivolk. Cf the Saka development 
of rt^l before a consonant, and v. § 48 
kaz ‘ knife ’ ^ is very strange, but might perhaps be an early 
adaptation of Ishk. ■^key (> kil), with substitution of z for r, a sound 
unknown to Wkh. 

There is no example of ancient jc. pardod 'girl’ may go back to rc 
*pari-c°, V. Yoc. sv. — Cf. also $kdrc ‘coal’; yore ‘part of floor’. 

1 If eir Sh ‘kite’ (Sar eaiy) is a correct and genuine form y has rg 
been dropped. In spray ‘flower’ (cf Av sparaya-) the r has been 
’ I do not know what sounds Bi 's ‘kurej’ is intended to express 
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transposed — merg L, marg Sh ‘female Ovis Poll’ and mii^gas, etc 
‘ sparrow ’ are probably Iw s ' 

Ir rd occurs in wtiserd ‘this year', serdit^gl ‘belonging to this rd 
year ' , tvord ‘ tripe ’ (Av varddva- ‘ soft ’) , petei 6- ‘ to spring from 
one seed’, and possibly in ‘flea’ (v Voc ) Regarding d 

for d cf § 37. gerSan ‘neck’ is a Prs. lw,.and lardem- ‘to press 
down’ probably goes back to a root in d- Some of the words 
mentioned under rt may contain ancient rd 

Wkli. d^rev- ‘to sew’ goes back to ^drh-. ib 

Wkh yaf ‘much’ probably corresponds to Sogd yarf, with loss rf 
of r in an accessory word. sMrf Y ‘ rough ’ is of unknown origin 
As to yerf ‘ fireplace ’ v § 63 

82 Ir rs remains unassimilated as in Yd. — My Thus, purs- ‘to rs 
ask’, purs ‘rib’, dirs ‘goat’s hair’ 

Also rz remains cdrzn 'uyi\\furz ‘birch’, durz- ‘to seize', lAtnarz rz 
‘sloping down of a field’, m^rz ‘hungry’, namurzg ‘rake’, vsrz 
‘long’, vbrz ‘pillow’ Of. also xsrz^ rhyming with and probably 
identical in meaning to Prs carz ‘bustard’. From ^hwarzalulca- 
we should expect Wkh ’'xurzg,^ and xii^g ‘sweet’ is probably of 
Ishk origin — Hote morz L. ‘dew’’, and ydrsiz, etc ‘juniper’ 

But rs appears to have been assimilated The examples are, rs 
however, not clear Thus tax [tax Sh , taxm Sk ) ‘thirsty’, ya.? 

‘male’ (Iw.*?); wuser^g ‘uncastrated bull’ {*wrSanaJca-, but note s). 
xas- ‘to pull’ is common to most Pamir dialects, and ramus- ‘to 
forget ’ may contain ancient -us- * 

The only example of rst is pert L ‘back of an animal’ purst rst 
‘asked’ is a secondary formation, and Sh ‘cultivated’ [hir-) is 
probably influenced by Prs 

But rzd has been assimilated in deM ‘seized’ [durz-) Cf the 
treatment of zd 

83. Before an m Ir. r has been retained in yimn ‘ forearm ’ But from r m, ? 

' From Kafiri ^ V Voc s vv 

® Cf § 62. Also Psht distinguishes between *rSt > I, ? and ''1.9, ’‘rst > ^t. 

‘ Cf. § 46 



Histortcal Phonology 


475 


r«, which has been assimilated into n in most neighbouring Ir langu- 
ages, we find r in mur ‘ apple ’ (Sar. man, etc ) ^ The derivation of spMi- 
‘ to fill up (of a river) ’ from *iis-prna- is very uncertain (note pret 
spAi) The retention of the n of the present suffix would, however, 
be possible, even if rn became r(r) in other positions. Cf the 
parallel development in Saha piin ‘palm of the hand’ has Tr n, 
not rn pale ‘leaf’ possibly from ^parc^ <C *parnaci 

In secondary contact r -■{- n appears to have resulted in ndr 
(< *nr), if s^piindr ‘ploughshare’ is to be derived from *sparana- 

Assimilation 

84. Numerous cases of assimilation of various kinds have been brought 
to notice in the preceding paragraphs Others will be mentioned 
in connection with the reduction of hard groups of consonants, which 
takes place before the h- suffix of perfect stems and before t in 
pres 3 sg Cf also wsIUc^waUIc ‘kidney’, xat ' &idL’ *g[d)xat , 
ssm'hdnak ‘ pellet-bow ’< 

Dissimilation and Differenfialion. 

85 Dissimilation of nasals occurs in lAmsrz L ‘ slope of a field ’ (if 
<Z *ni-marza-) , lamurzg L dnamurzg Sh ‘rake’, san'ddl ‘anvil’ < 
sm'ddn Cf also yaman K1 ‘one another’ [^{y]an-au^), and siien 
‘ rope ’ <r Khow. stmeni 

Loss of r through dissimilation is probably found in tstvdrt ‘the 
year before last’ (■< and possibly in pdreod, purcod ‘girl’, if 

from “‘parcar, cf Skr paricanlcd-. 

Note also deSiy- ‘to look ai’ <i ' dediy-. But ld6dw[alc) K1 ‘to 
give’ < *dada-^ 

A clear case of differentiation is the change of -dr, xr > tr. Ter.'' 
In dr- the differentiation has perhaps been preventive 

' But Saka rr <. rn 

’ Cf woli, § 80 

’ V §§ 62, 64 — Ir *pdm- ‘palm of the hand’ < lA’’ 
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Metathesis and Inter version 

86 Examples of metathesis are; tapk L , Be , etc. <Cpath ‘eyelashes', 
rtyuid 1j. a dagar, dB'y^r ‘finger ’ — vacer W. ‘eyebrow’ is merely a 
mispronounced form of Ishk 

Interversion in groups of consonants occurs in xurs ‘father-in- 
law’, sprsy ‘flower’, s^pundr ‘plough-share’ (< spar ana-?), and 
possibly in pirz ‘evening’ {<i*'upa-azara-^] Regarding druks ‘buU’, 
etc , cf § 60. 


Vowels 

87 For reasons briefly indicated Yd — Mj § 138 it is much more 
difficult to follow the development of Ir. vowels in a modern Pamir 
dialect than it is to give an outline of the changes of consonants 
and consonant groups 

The exact phonetical value of many ancient Ir. vowels is unknown, 
and as no older stage of these dialects is accessible to us, it is in 
most cases a hopeless task to trace, with any degree of certainty, 
the actions and counteractions exerted by accent, assimilation and 
other factors 

In the case of Wkh. we are also handicapped by the fact that 
no recorder of the language has been in a position to devote to 
this work sufficient time for arriving at absolutely certain results 
as regards the exact vocalization of a gieat number of words, or 
for determining the undoubtedly considerable individual latitude of 
pronunciation Nor do we know much about the dialectical 
distribution of vowel variations 

And, last not least, it is frequently impossible to ascertain whether 
a word is genuine Wkh or not In the case of Wkh the definition 
of the terms ‘genuine’ and ‘borrowed’ presents problems of more 
than usual complexity, and many loan-words have passed through 
some of the more recent Wkh. sound-changes 
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All we can do is therefore to make an attempt to indicate a few 
main lines in the development of Wkh. vocalism But in many 
cases we are restricted to give a mere statement of complex and 
bewildering facts 

Ir a 

88 Ir. a remains as a (s) in Wkh 

a Before an ancient group of consonants. Thus, andag ‘slave’, 
andav ‘fever’, yhs ‘mouth’; liCd ‘eight’, hand- ‘to laugh’, Ica^ ‘hoy’, 
mdnd- ‘to shampoo’, nddavn- ‘to clasp’, nayd ‘night’, ‘five’, 

rand- ‘to give’, rdnjk ‘light’, spray, spray ‘flower’, sS,nd- ‘to mix’, 
sardit^gi ‘of this year’, vayd ‘night-mare’, vdnd- . vdst ‘to bind’, 
yd'^gia)! ‘finger’; yark ‘work’, yasc ‘bone’, yS 2 n ‘mussuck’ In maks 
‘fly’; pard ‘last year’, pdrg ‘ashes’ {hnt purk ‘mouse’), tvdn) ‘belly’, 
gdrt ‘yellow’, zdrk ‘milk’ the group of consonants is of secondary 
origin 

b. After or before palatal consonants yasc ‘bone’, ya^ ‘horse’, 
yad; ‘twig’; ydiigal ‘finger’, ydr ‘stone’, yat- ‘to arrive’, dam- ‘to 
descend’, dan- ‘to speak’, xat ‘own’, sap- ‘to suck’, sapt ‘wolf’ 
(Iw), cdr- ‘to do’ (Cc-^), tac- ‘to go’, pdc- ‘to cook’, nas- "io 
be lost’ 

c. After or before d (d)? Thus dai 'man', das ‘ten’, mad ‘waist’, 
sad ‘six’, pad ‘ligature’, wnd ‘handle’. But wad, wad, etc ‘water- 
course’; dus ‘mosquito’ {<■*'-«-), yud ‘thief’ 

Other, unexplained, examples of a are war ‘male oorial’, whs ‘roof- 
beam ’, wdz- ‘to fair, Ppdr ‘axe’, idt ‘door’, shr ‘head’ (Iw. ?), and 
yurm ‘forearm’ (< ar- <C “'r) > ‘firewood’, wask ‘calf’, calm, ca-, 
«)■“ ‘ eye ’. 

89 Ir a results in u (or Sh. it) not only in the neighbourhood of 
labials, but also in other positions, the nature of which I am not 
able to define. 

Thus, e.g ; htln- (dun-) bond ‘to winnow’, kat ‘roof’, xur ‘ass’, 
mtrk'kavab' (war ‘oorial’), redup-, iidnp- ‘to sleep’, Wux ‘Wakhan’; 
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xuf ‘foam’, pus ‘ram’, ptiih ‘mouse’, pup ‘father’, wvnvk ‘willow’. 
In hub, etc. ‘seven’ and in mur ‘apple’ there may have taken place 
an early lengthening of a > d 

I can only register the varying developments of a in dendik, 
dundnk, etc ‘tooth’, kmd, kond {d'^kdnti-?) ‘woman’, rad-, rbd- 
‘to flee’, tvuz ‘I’, parmd ‘maid’, toolc ‘quail’, dor L “valley’, mod- 
L ‘to curdle’ In many words the vowel appears to vary consider- 
ably in different villages, v Voc. passim 

Unstressed a results in a in- na'pus ‘grandson’; t^pdr ‘axe’, 
ca'bur ‘four’, ra'gum ‘calf’, ma'dir ‘noon’, ma'lu^g ‘middle’, 'pezin, 
plzan ‘udder’, sagin ‘dung’ But, with assimilation to the following 
vowel- stgin Sh ‘dung’, kihit ‘pigeon’, yidim ‘wheat’, regis ‘beard’, 
phtmui- Sh. ‘to mimic’ 

Eegarding loss of unstressed a, cf § 104 


Ir. a 

‘JO Ir (2 apparently resulted in early Wkh u This stage of deve- 
lopment is preserved before nasals Thus y^ruiig ‘heavy’, mum 
‘grand-mother’, nund- ‘to plant’; nmi,g, noj^g ‘name’, pun ‘palm of 
the hand’, ragum ‘heifer’; s^pundr ‘plough-share’, wundr ‘field’; 
xun ‘house’, yum) ‘flour’; ‘ kabun ‘wooden bowl’, spun, spiun, spun 
Sh. ‘shepherd’ Sh gives u also in run ‘shelf’, naddn ‘scabbard’ 
(= L HAdiun ‘quiver’), cf. nszdiun L ‘weeding’ 

Before or after a labial we find u in uf-, ivuf- ‘ to weave ’ (pret 
lift-, lodft- with early shortening?), bm ‘two’, yupk ‘water’, yum) 
‘flour’, napils ‘grandson’, yuu ‘combin’, cabur (K1 ca'bur, etc) 
‘four’, puz ‘breast’, purs, pirs ‘breast’; tvt'ir ‘rain’, xiii ‘sister’ 
(< *xto-), pidd, pud, etc ‘foot’ (but v Voc s v), puy- ‘to putrify’, 
purz ‘evening’ (v Voc. sv). 

But cf. also zuy ‘fat’; piuk ‘onion’, yuks ‘male ibex’, yiiyane yar 
‘anvil’, if these words contain ancient d 


‘ Cf § 92 



Historical Phonology 


479 


91 A delabialization, wliich affects also Ivv s with has taken place 

in other positions Thus: mr ‘cold’, madtr ‘moon’, ditr ‘sickle’ 
(with secondary shortening before a group of consonants), kiJt, kik 
‘fountain’, tik ‘willow’, s^tiy- ‘to send’, yty- ‘coire’, vnt Sk (but 
v^rit Y, vriU Kl., etc) ‘brother’, rtuy- L ‘to bay’, Simh L. ‘stack’ 
Also before a labial, ytu ‘cow’, pdztv ‘heart’, iiw Sk , §iu T ‘horn’, 
cf. niu Y (= ‘mill-race’. 

Note Skur(g)- ‘to seek’, tik- Y ‘to shave’, tns- L ‘to fashion with 
an axe’; etc 

92 After initial y- a palatalization into i has taken place “ Thus 
yisn ‘iron’, yirzn ‘millet’; yi^g ‘raw’, yixun ‘bridle’ (< '^dxdna-^^), 
yisp ‘shoulder’ (< "^d-spa-^) 

Dubious cases are ydi ‘duck’ {<i*ddtoi-?), ydS- ‘to pile up’ 
[^d-da-^), yost ‘fowl-house’ [*d-std-?), yokt ‘agreement’ (dxsh-?), yod, 
etc ‘nest’ d-hada-d> a- ?) , yoi- ‘to bear’ [^d-zaya-^] 

In sii Y ‘hare’ {^sd-<C '^saha-), hub, etc ‘seven’, m.?, us ‘grass’, 
etc , a has probably been lengthened into d at an early date 

In Prs Iw s we frequently find d or d <; d, representing the local 
Tajiki pronounciation Also stil ‘slate’, tb) ‘neck’, ‘back of the 
head ’ must probably be Iw s 

Ir. ^ 

93 Ancient z is preserved in the neighbourhood of a palatal sound 
in hi> ‘louse’, dth- ‘to know’, dediy-, etc ‘to look’, ‘to pick’ 
Possibly, with lengthening, in hdrin ‘knee’ (v. Voc sv) 

The relaxation of the high-front articulation common to many 
E Ir. languages appears in: zem, zam ‘snow’, {a)yem, ysm ‘this’, 
yez ‘yesterday’, teyd, tayd ‘sharp’, detk ‘brick’, b9t ‘again’; def 
‘given’ {*dita-). rased-, rasud- Sh ‘to break, cut’. — Sh ‘parched 
grain’ may have ‘a’ or a labialized vowel, cf. pdr-, pwr-, pov- ‘to 
drink’ {*piha-), with i surrounded by labials 

‘ E.g nir Sk ‘light , brit ‘moustache’, angir ‘grape’, yil ‘money’, but ambur 
‘tong’, janub ‘south’ (prob of more recent ongm), and gl ‘excrement’ (ancient Iw) . 

* Except before a remaining labial Cf ylimj, yupk above. 
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In the originally unstressed prefixes m-, obi-, the development 
of i is apparently partly regulated by vowel-harmony The result, 
however, varies a good deal according to the informant or recorder. 
Of Voc s vv. nahas [m°, na°) ‘comb’; nadavn- [naSevs^ ‘to stick’, 
naduin ‘quiver’, nimil- [na°) ‘to hem’, namurzg ‘rake’, nest- ‘to lie 
down’, navis- («j°, ne°) ‘to write’, nezd- [no"", na°) ‘to sit down’, 
etc , viddw- ‘to ride’, vi$iv- ‘to sweep’, vtzam- ‘to rub’, etc , warafs- 
(wa°) ‘to stand’, warac- ‘to remain’, wusuy- ‘to untie’, iva$iy- ‘to be 
afraid’; mtrin- ‘to shy', etc. 


It i 

94 Ir I remains pitt- ‘drank’, pith ‘drunk’, wis- ‘to set (about the 
sun)’; wist ‘twenty’; varin- ‘to shear’, xih ‘Wakhi’ {*ivaxHha-^) 
yi^ah ‘plough-handle’ probably has ancient ai- 

Jr u 

96 Also u shows a tendency to lose its specific articulation ^ and 
become a neutral, unrounded vowel, written a (Y, Sk., and Kl.), i, o, 
etc My not very reliable informants X and W pronounced e in 
several words There is probably much variation according to dialect 

Examples from Y are; 6ayd ‘daughter’, dogan- ‘milked’ {die-), 
mast ‘fist’, pair ‘son’, sakr ‘red’, s' tax ‘daughter-in-law’, wash ‘dry’; 
his (Sk. a) ‘vulva’ Cf. tas Sk ‘empty’, rad- Sk ‘to flee’, at, et Kl 
‘and’ Cf also the Iw amr Sk. ‘age’ The etymology of ^ayd Y, 
etc ‘ new ’ is unknown In unstressed syllable ya'n,g[a)l ‘ finger ’ 

But yAlssk L (yexk Sh ) ‘taught’, serv Sh. ‘hole’; sic ‘needle’ 
(with i-umlaut) 

Sh sum ‘hoof’ (W a), angust ‘live coal’; hue ‘he-goat’ (Y u) are 
Iw.s Cf. also kirpa Sk. ‘bed-clothes’ and other examples of Prs. 
n > i 

An early lengthening has probably taken place in yindt ‘dream’ 
< *hufna'&d 

' V. § 93, and cf. Yd — Mj § 149. 
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Ir u 

96. Ir. u results in i. ‘distant’; 6U ‘smoke’; ytdlm ‘wheat’, nlv 
‘now’; pith ‘rotten’, ^stin ‘post’, vit ‘was’, ylr ‘sun’, zlk ‘tongue’ 
[^Ivizuka-) Cf. sWc ‘play’ oo Khow. istuk, etc 

tu ‘ thou ’ goes back to a form with ancient shortening of u 
(later, however, than the change of m towards s). 

Eegarding the development of u in Iw s cf § 91 


Ir. f. 

Ir r is represented by T ar, er., Sk ar, Sh or, etc , in Jcort Sk , 
Kl. ‘did’; hdrh Sk , IcerJc Y ‘done’; Y ‘male’, korh Sk , herh Y. 

X, kork Sh ‘fowl’; nvart Y, Sk , Kl., mart X, mortt Sh. ‘died’ 
[mdrl- Sk); vdrz Y ‘long’, possibly in mdrz Y, Sk , mers X, mare 
Sh. ‘ hungry ’ After p, f and w we find a rounded vowel in pvrs- 

Y, pors- Kl , Sh., pors- Sk. ‘to ask’, fare Y, Sh. ‘birch’, wureg L. 
‘right’. Cf also Sort L ‘manure’; d/rs Y, Z, diirs Sh. ‘goat’s hair’, 
sproy Y ‘ flower ’ (if <C *sprga-). Also wuserd Y ' this year ’ may 
contain ancient r (v. Yoc s v ) 

But note tort ‘the day before yesterday’ (if < *trta-, cf totvart)', 
tax, etc ‘thirsty’; width, etc. ‘kidney’ The derivation of dPruks 
‘ bull ’ < *drzdaha- is for several reasons very dubious, cf . do/eM 
‘seized’ {dure-). 

purs, etc. ‘rib, breast’ probably goes back to Av. porosu-, not to 
*pdrswa- 


Ir. at 

98. Ir. at is monophthongized into i. Thus iu ‘one’, tvin- ‘to see’; 
die ‘wall’, disiv- ‘to show’; mieg ‘urine’; naydtn ‘dawn’, nesi-, nasl- 
‘to lie down’ (< -i- or -aya-^)', liv- ‘to slip’ (IE *sleib-, or *sleul-). 

With shortening into t: ytx ‘ice’, xil ‘perspiration’ (Iw. ?); lix- 
‘to lick’, rahp ‘whip’(^). 

31 — KtUturfors^ing 
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Note y9t EH, [ac-]et, etc ‘this’, possibly with rowel influenced 
by 2 /am. 

The development of i > o (=a?) in pos Sh ‘white leopard’ (Sar 
pis, V. Voc s V ) is unparalleled mai ‘sheep ’ is a Iw. 


Ir au 

99 Ir au developed through ic into i. Thus’ Me- ‘to milk’; diy 
‘thick milk’, yis (yts Sk) ‘ear’, ktic ‘lynx, wild dog(?)’, kihlt ‘pigeon’, 
ptst ‘skin’, ricn ‘smoke-hole’, rip ‘hair on the body’ [*raupi-?), 
riz- ‘to rip up a seam’ (Sar raoz-)-, skid ‘skull-cap’, ^in ‘anus’. 
Of. also mir-p^ric ‘ant’, if < *maur- < *martvt-. 

vul ‘smell’ is probably borrowed from Td. — Mj , and also ruyn 
‘grease, ghee’ and $unj ‘hip’ may be Iw.s. 

' In t\yum, etc ‘seed’ au has probably been shortened If rAmet 
‘chewing the cud’ goes back to *rauma'&a/i- a shortening may also 
have taken place in unstressed syllable 

I am unable to explain the e of d^rep6 ‘broom’, 6sS L (dos Sh ) 
‘late’ (<^ dausd-^), reph ‘refuse’, pumec- ‘to dress’, and the a of 
kap Sh. ‘hump’, ckdr ‘partridge’ is borrowed from lA 


Umlaut and Vowel Harmony. 

100 The palatalizing influence of a following y or e is less evident 
in Wkh than in most other Ir languages 

On the one hand we find an apparent palatalization of the vowel 
m sprez- ‘to blossom’ i^sprjya-), mus- ‘to steal’ {*musya-), pss- ‘to 
ripen’ [*pasya-), leaser- ‘to become cold’ [*awa-sdrya-)-, ms- ‘to lose’ 
{*nasaya-); tes ‘steam’ {*tafsya), sic ‘needle’ (*suci-], wuxen ‘blood’ 
(*ioahicam-} , haret ‘ell’ (*ara^wz-^); kend ‘woman, wife’ {*kdnti-^)-, 
hut ‘clothes’ (*ham-pusti-]; '^-enj iem of the adj aut&x -ui^g {*-dnadi) ^ 

‘ In L, pert ‘back’ and Serd car- ‘to carve wood' C *pxSh-, *dyti-, er may be 
the regular outcome of y in the Hunza dialect of Wkh 
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But, on the other hand, we find mod ‘waist’, and wad ‘irrigation- 
channel’, without any trace of umlaut. Note that both words have d ^ 
Cf also nas- ' to be lost ’ < *nasya-, where the palatali 2 dng force of y 
may, however, have been absorbed into s. 

The only possible instances of M-umlaut are purh ‘mouse’ and 
wurh ‘lamb’,® as compared with eg parg ‘ashes’ 

101 There is a marked tendency in Wkh to assimilate unstressed 
vowels to following stressed ones. Cf , eg, rexujp- {rtmi^p- Sh ) 
‘to sleep’, but pret roxopt\ putruz- Sh. ‘to lean against’, but pret. 
patraz-, daviy- Sk ‘to steal’, but pret. dovoid; wtdar- ‘to hold’, but 
pret wodord, etc ® 

Final Vowels and Consonants 

102 All final consonants are lost, with the possible exception of -d 
in Sad ‘six’ Note the secondary loss of a final consonant in the 
personal suffix 3 pi -an, and in the dative suffix -ar (<C *arda-). 
Cf also naias ‘comb’ < '^nipesn (v. Voc s.v.) 

Final vowels remain only in original monosyllables, with the 
possible exception of za, zu ‘my’, if <" *azya. 

Stress and Contraction 

103. The principles of accentuation underlying the development in 
Wkh. appear to have been of the ordinary middle-Ir type. 

A long penultima was stressed Thus ca'fcitr ‘four’, yi'dim ‘wheat’ 
[*gantuma-), M'bit ‘dove’; na'pus ‘grandson’; ragum ‘calf’; char 
‘partridge’ Iw.); ba'rin ‘knee’ (*dwan§na-?); dur ‘belly’ 

[^antdra- ?) 

Before a short penultima the antepenultima, whether long or 
short, was stressed' wist ‘twenty’, niirig ‘name’, mizg ‘urine’; ricn 
‘smoke-hole’, yupJc ‘water’, yisn ‘iron’; tvaslc ‘calf’ {*wasyalca), 
nezdam ‘I sit down’ [*mhazdarm); zart ‘yellow’, §apt ‘wolf’ (Iw,, 

‘ Also m Saka d prevents umlaut of the preceding vowel 

’ Cf. Shgh wdrg, with -g < -uka-, and Yd — Mj pary, etc (§ 176). 

* Cf § 93, about *m-, *dbi- and •«»-, and v Geiger, § 60, 2. 
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a sapid ) , S^pundr ‘ plough ’ [*spdrana-) , pit ‘ he drinks ’ (*pihah ) , 
bit ‘he goes’ (*caut *cyawati), etc, 

104 Before the accent a vowel is elided in; cfor ‘partridge’; ‘hut’, 
xik ‘Wakhi’, Jcsiiy- ‘to hear’ {^gusaya-^), strAnj ‘carpet’ [* staranaci] , 
loir ‘single-handed (in a family)’ {*a-wira-)', vi-daiv- ‘to ride’ (a6i°); 
wa-ser- ‘ to become cold ’ (*awa °) , patvAZ ‘ drift-wood {*upa-waza-) , 
and ef the words with initial ft-, d-, g- C ham + p-/h-, etc ^ Eegarding 
the development of pah- v § 30 

There appears to be no trace in Wkh of ancient accentuation 
of the fourth syllable from the end. Therefore we find, from nasi- 
‘to lie down’, Sk. pret 'nast-aya (*m-stta-), but perf. na'satk \^ni-sitalta-). 

The dialectical elision of a vowel in Sh. ruip- (. Y rexup-) ‘to 
sleep’, rasiav- Y {rased av- Sh) ‘to cut’), picev- Y [pidisxv- L) ‘to 
light a fire’, xat 'm&dLe' a* g{a)xat (gox-), cpremar [ca'hrem] ‘three 
days hence’ are probably of more recent origin than that which 
has taken place in the words mentioned above 

The infinitive suffix -die is stressed (eg ca'rak ‘to do’, d?'yak ‘to 
beat’), except after a nasal [der},g ‘to beat’, hung ‘to winnow’, etc)' 
‘ V. § 76 sq 
’ Cf § 107 



MORPHOLOGY 

Nouns 

Stem-Formahon 

106 The very limited material which I was able to collect consists 
mainly of lists of words, and adds little to our knowledge of the 
morphology of Wkh. In all main points it confirms, however, the 
information given by Shaw and Klimchitakiy. Also Skold’s material 
is mainly of a lexicographical character, although it contains a 
number of valuable verbal paradigms. 

In these circumstances 1 shall abstain from trying to give a 
complete survey of Wkh. morphology and its historical development 

106. The distinction between ancient stems in a, a, u, n, etc. has 

been completely obliterated Along with this development Wish 
has also lost the category of grammatical gender. The ancient suffix 
*-dnaci, corresponding to a masc *-anaka- (> -urig., -uiig), still denotes 
a female being, eg in indtgunj Sh ‘female slave’ (: andag ‘male 
slave’), and varenj ‘pregnant’, but it is without any grammatical 
significance. The same is the case with the words containing an 
ancient suffix eg. fdrydrm ‘female calf’, yob ‘duck’; Kntsrc 

‘sister-in-law’, yum^ ‘flour’, sun) ‘hip’, etc ^ 

107. The Ir. ict- suffix results in -ft {-g) in a large number of words. 
Thus, eg, detJc ‘brick’, purh ‘mouse’, wdt^ ‘kidney’, yuph ‘water’, 
yA§k ‘tear’, tnlzg ‘urine’, wvrzg ‘right’, y^rm^g ‘heavy’, yit^g'raw’, 
nuiig ‘name’, kth ‘spring’, zik ‘tongue’. This suffix is no more 
productive, except in the formation of the pf.* 

‘ Cf. § 33. 

* V § 166 
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But there is a productive, stressed suffix -ah, -dh, -ik, used largely 
in the formation of deminutives ^ Thus dt^sah ‘lightning’, saupa'rak 
‘bat’, badxa'rah ‘n of a bird’, hu'cah ‘small he-goat’, usto'ddh ‘spider’, 
Sa'o&h ‘hail’, sendik L ‘vine’; s/^sndik L. ‘gum’, wlnek ‘marmot’, 
etc. In some cases I have noted stress on the root-syllable, e.g. 
'dendik (but Sk , etc. dan'dak) ‘tooth’, 'flak ‘shoulder4)lade’. This 
suffix is partly of Prs origin (many of the words in -ak are Prs. 
Iw s), but in some cases it may go back to an oblique case ‘^-a'kahya 
Gf. the infinitives in -ak, but -ng “ 

As for Avords in y (ya'rdy ‘collar’; viaddyfx ‘mare’, ricay ‘fast’, 
su6y ‘ smooth ') v § 29. 

108 A suffix -i is used to form abstract nouns in Sk. yU'd-t ‘theft’, 
sundr-i ‘heat’; sii'r-i ‘cold’ It may be of Prs. origin. Cf. K1 
-ey [Sundr-ey, sur-ey) of unknown origin 

Of Prs origin is also the adjective suffix -i in jiga'r-i ‘brown’, 
xdk-i ‘grey’, etc But in serd-i^g-i, pard-in,g-i ‘belonging to this, 
to last year’ at any rate the first part of the suffix is genuine 
(< *-{a)inaka-) Cf Kl. sol i s^x^sk-^n ‘ belonging to last year ’ 

1 have not come across the adjective suffix -ej, or the suffix 
forming nomina agentis -akuzg * mentioned by Kl., p. 92 

Noun Inflexion 
The Article. 

109 Wkh. has diflcerentiated the indefinite article I from the numeral iu 

Case and Number 

110. The only ancient Ir. case-forms preserved in nouns in Wkh are 
the abl., instr., etc , sg. in -en, -an,* and the corresponding pi form 
in -9v^ These forms have been treated by Tedesco, ZII, IV, 154 sqq. 

' Cf Kl , p. 91. 

’ §§ 104, 167 

® < *-akzng <Z. “-aka-zaka- ‘son of’ > ‘connected -with’” 

‘ Cf Yd.— Ml. § 199 

‘ Cf. Kl , p. 94 Acc to Kl. the sg. suffix -9n is sometimes added to (»)tJ 
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111 The accusative has usually the same form as the nominative 
(e.g iyam xalg yuph pit Y ‘this man drinks water’, wuz tar Mtah 
randdm Y ‘I give you a book’). But a form corresponding to Shaw’s 
acc. in -a and K1 ’s in appears in tu mdrek Tcitdhe Setdi Y ‘you 
gave me a book’; r&xnigt pieevdm Y ‘I kindle the (or‘ a) fire’, 
^uy^gi skdndivdm X ‘I break the (or' a) stick’, la pstrei pumecemm 
Y ‘I dress my son’.-^ The origin of this form is uncertain, 
but it might be derived from *-e < -ahya- 
112. The dative ends in -ar, -sr, -sr sometimes with the addition of 
a particle he (Kl., Hj. -rdh, Sk -ai, eg in yurmdh, besides yurmar) 
This suffix may be derived from *-a'> 6 < '^arSai, *ar6am 
As for the prepositions ce, pu, da, etc , of § 132 
113 As stated by Shaw ® “ the noun in the genitive is merely placed 
before the governing noun without any sign” Thus, eg., la yds 
'mad Sk. ‘the back of my horse’; draxt plst Sk. ‘bark’ (but pisH 
diraxt X). Sometimes the Prs construction is used by X in the 
tale,® eg., dast-i tstex ‘the daughter-in-law’s hand’, etc 

The -e which appears in 'yeu tate noy^g X ‘his father’s name’ is 
scarcely an ancient oblique case suffix, but merely the euphonic vowel 
employed by X after a final consonant, e.g. in mwde ‘he wept’, 
t degde tuet ‘there was a daughter’, etc. But note the Wkh. phrase 
yA.se yiirh ‘horse’s grain’ in Lorimer’s Bur Yocabulary 

K1 , p, 95, mentions a predicative genitive in -aw [yi dd/ydn tu yi 
psrndc ‘ a man had a churn ’). Cf. Yd. — Mj § 214 

114. The nom. pi. is formed by the addition of -ist, as stated by 
Shaw, e.g in xalgist Y ‘people’, or -^s Sk , Kl., eg. Tcsndis Sk 
‘women’, shldts ‘caps’ This form is evidently borrowed from the 
Prs collective-abstract in -ts{t) ■<. -tsn 

* ayou 'pddSdra sa'ldm gaxt X ‘he saluted the king’ may either contain a Prs 
dative m -ra, or a form a-saldm, with the prefixed acc a- mentioned by Shaw 

* P 12 

‘ And also by Kl 
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Composition. 

116. Compounds of genuine Wkli. origin do not appear to be very 
numerous, and they conform to the ordinary Prs. types. Thus, e g , 
boc-ddyd ‘female cousin (: uncle’s daughter)’, draxt-pist ‘ b^^rk of a tree’ 
(but cf. also § 113); 'gidim-xec ‘wheaten bread’; yosi-ydfigd ‘thumb’, 
hih-v^rit ‘Charles’ Wain (: The Seven Brothers), das-iu ‘eleven’, 
naydin-yuph ‘ dew ' 

Ancient compounds are, e.g., xasirz ‘wife’s sister’ (<; *Jiwasura-zd)] 
noyordum ‘bear’, and sa^guirt ‘beetle’. 

As for ancient nominal and verbal compounds with abi-, dr, us-, 
fra-, ham-, ni-, ms-, pati-, pan-, ivt-, etc., v. Voc 


116 1. 
2 . 

3 

4 

5 

6 . 

7. 

8 

9. 

10 

11 

19 

20 
30 


Numerals. 

iu (i) T, X, N, {h)i W, yiw Sk. 

hui Y, X, X, W, Sk. 

trm T, X, N, Sk ; W 

(fbiir Y, X, N, W, ct'bur, °ir Sk 

pdnz Y, X, p'd,n^s X, pd,ns W, pdndz Sk. 

sad, sad Y, X, X, Sk , sad Y, W. 

hub, hd^b Y, hub X, ub X, hib^d{l) W, hb, ib, ub Sk 

hat Y, hat X, W, at X, at Sk 

ndu Y, ndu X, nau X, ndh W, ndu Sk. 

das Y, X, Sk , das X, W 

das-iu X, Sk , das-iu X, das-hi W 

das-nab W. 

mst Y, bist N, Sk , bist W 
si X ; trudas Sk. 


The vigesimal system prevails as in other Pamir and Hindukush 
languages Thus, eg., K1 cobiir bist ‘80’ (but hist at cahiir ‘24’), 
trubist Sk. ‘60’, but trudas ‘30’ 
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The numerals from 11 — 19 agree in their formation with the 
Shghn. group and with Khowar, not with Ishk. — Sgl and Yd — Mj 
iui has probably got its diphthong from trui (< Av 'drdyd, with 
long d ^), cf . the adaptation of the numeral ‘S' to ‘ 2 ’ in Kurdish * 
Eegarding Md v § 46. 

Ancient ordinals are apparently preserved in bat, tort and cabrem, 
V. Voc s vv. Eegarding modem ordinals in v K1 p 92. 

Note the distributive tgon igon ‘one each’ 


Pronouns 


Personal Pronouns 



Ist Prs 

Sg. 



Y 

X 

Sk 

Noul 

WU0 (— N) 

wuz 

wuz 

Acc (Obi) 

maz 

maz 

maz 

Gen 

za (= N) 

zu 

za 

Predic. Gen. 


'zunan 

zanan 

Dat. 

mar, mdr-ek 

mar, mar-hlg 

mdr-ah 

Agent 


tvtiz-um 



2nd Prs 

Sg 



Y 

X 

Sk 

Nom. 

tu {= N) 

tu 

tu 

Acc (Obi ) 

tau 

tau [ti] 


Gen 

ti 

tl 

ta 

Predic Gen. 

tinen 

tmen, -An 

tinan 

Dat. 

tar, tdr-ek 

tawar[-ke) 

tdr-ah 

Loc 



tar -tau 


‘ Grarrusi so, with o from do, acc to communication from Barr 
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Ist Prs 

PI 



Y 

X 

Sk. 

Norn 

sale (= N) 

saTf 

sah 

Gen 

spa 

ispa 

spo 

Predic Gen 


ispacan 


Dat. 


sakar 

'sdlcsJc 


2nd Prs 

PI. 



Y 

X 

Sk. 

Nom 

sats{t) 

sas 

sayis 

Acc. (Obi.) 

sav 

sab 


Predic. Gen 

savan 

sab/fan 

'suv-ak 

Dat 


sabar 



W gave the purely Sgl forms aze ‘I’, tdfak ‘thee’; tumux ‘you’ 
119 For reasons unknown to us the system of Personal Pronouns in 
Wkh has been much more thoroughly refashioned than those of most 
other Ir. languages. The stems mana, ahma- and (yu)sma-, which 
play such an important role elsewhere, have disappeared, and have 
been replaced by others of uncertain derivation Any attempt to 
trace the origin of these forms must necessarily be hazardous. 

An archaism of Wkh is the preservation of four different stems 
in the paradigms of the sg. {tmz, ma-, maz, z3, and tu^ ta-, tau, ti) 
120. The acc maz ‘me’, which according to Shaw is also used as the 
base for the loc., instr. and abl , and according to Kl. (maz) as an 
agent, may phonetically be derived from *mazya * This form would 
correspond to Skr mahyam and lend support to the theory that 
h <Z gh is original in this word, Gathic maihya having got its h 
from taibya Probably, at the time when the dative and the genitive 
were confounded in Ir., Wkh *man was supplanted by maz, while, 
on the other hand, taiv prevailed upon *tav Thus, e g., Kl ® maz 

' Cf § 72 

’ P 98 
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xatt-9t ‘I said’ <C *mazya hwatam, but tdij . . Sett-di ‘tbou gavest’ 

< *tawa ditam. 

121. The dat mdr-ejc contains the base md, after which has been formed 
id in tcir-elt} K1 gives ma and id as separate obi forms X tawar{1ce] 
is a secondary formation. 

122. Gen. 2nd prs sg. ti *’ may go back to enclitic But the cor- 

responding 1st prs. form zu (K1 zs) appears to be derived from a pos- 
sessive adjective *azya-^ and it is possible that tl represents ancient 
” tuya. But no parallell formations are known from any other Indo-Ir 
language, and the derivation here suggested remains quite uncertain 

The predic gen forms in -nen, -nan ® remind us of Sgl. mdnen, 
tonan, Ishk. mand, tind. But in these dialects the first n has been 
transferred to the 2nd prs from man-, while no such explanation 
is possible in Wkh Most probably '^zu-n, tl-n were formed with 
the same suffix as Say-an mentioned above, and then the full suffix 
-en was added.* Kl. gives taw-an besides the older form tin-an. 

123 The pi forms are still more difficult to explain 

As for the gen 1st pi spd (Sk and Kl spo) borrowing from 
Khow. has been suggested ® And, in spite of the objections which 
may on principle be raised against the assumption of borrowing of 
personal pronouns, it seems impossible to reject this explanation 
spa would be the expected older form of modern Khow tspa (< ^spd 

< *aspd < asmd-), which must originally have been an oblique form, 
and no Ir. derivation can be found for the Wkh. form. 

It is, perhaps, also possible to take sd(-ist) to be a Iw from 
ancient Khow. *vsd (from which *bsa > bisa, ptsa). 

But sak ‘we’ is not likely to be borr. from Shina obl asu/o 
(< *asaka-?) 

X predic gen. tspacan is confirmed by Kl spocan, but the origin 

‘ Cf. Psht. td, which has been formed after the analogy of md 

’ Cf. Ishk tl 

* Shaw has ziii-an ‘mine’ 

* V. § 113, and cf p 486, note 6 

‘ V Shaw, p 49, Tomaschek, Centralas. Stud , 96 (< lA sra- 0, and Rep Afgh. p 79- 
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of -c- is unknown A transfer from a lost form *ahmaca- > *wzac- 
is not probable 

The 2nd pi obi. and gen. s&v has been formed with the ordinary 
suffix -9v sah X may be a Hunza-Wkh. form, cf s&he in a Wkh. 
sentence in a Bur. text.' 

There are no enclitic possessive pronouns in Wkh But -am, -at 
-an, -av are used to express the subject in the past tenses ® 

Demonstrative Pronouns. 

124. The following forms occur in our material: 

“THIS” 

Sg Y X Sk 


Nom yem, ^yem, lyam 

yem, (h)a-yem 


Acc. ytme ® 



Loc (a-)d?r-dm 


dd'r-9m 

Obi 

a-yeman 


Abl 

c-eman 

c-3m 

PI. 



Nom. 

a-'yemis 



“THAT” 


Sg. Y 

X 

Sk 

Nom yau, a-yau 

yau, ye, a-yau 

yau 

Gen. 

yau, 


Loc dr-a 



Dat 

yowar, yAtvarh 

ydvdh 

Obi. 

yowan 


PI 



Nom. 

yduns 

ydwts. 


* Lorimer, Bur. Langu , II, p. 340. 

’ Cf. § 164 

* ytme detem tdrek ‘I gave thee this’ 
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125. These two pronouns go back to Ir. ima- and awa-, while Y acef 
‘ from this ’ ^ contains a stem from Ir aita-, inhuenced by tma- 

K1 gives complete paradigms for all three pronouns yam, yat, 
and ya(u), cf Yd — Mj § 208 mo, yo, tvo But while the stems 
{y)am, {y)at remain through all cases, yau forms an ablative c-an-an,^ 
(corresponding to c-am-{an), c-3t-{9n}), and a locative d-am, sh-a{m) 
(corresponding to d-am, d-at, and sk-am, shat) These caseforms 
probably go back to Ir ana- and ahm^ 

A prefixed (h)a-, corresponding in use to Prs ham- in ham-in, 
emphasises the demonstrative force of the pronouns 

When used as adjectives the demonstratives are usually uninflected 
V Voc s vv 


Interrogative and Indefinite Pronouns. 

126 km, kui Y, X, Sk , ho-i Sh ‘who?’, ‘somebody’. — Probably < 
kahya. 

kum X, kum Sh. ‘which?’. — Prohshly c.. *kdma- cf Psht kum 
cis, ct X, ciz Y, Sk., ciz Sh. ‘what?’ — Prs — V. Yoc 
eum X, Sk., Sh ‘how much 9’, ‘how many?’, ‘some’ — Cf Kl. 
turn ‘so much’, etc. 

cizi Y, X ‘something’. — Prs. 

xat X, Sk. ‘self, own’. — Prom Av x” ato. xunen, -an X ‘own’. — 
Cf. zunen, etc. 

^ceraJt Y, ea'rei Sk. ‘why*?’; 'ca-waxt Sk ‘when?’ contains an 
ancient interrogative ca < cit. 
yan ‘other’. — cT any a-. 

yamdn Kl. ‘ one another ’ is possibly derived from *[y)andn < 
*anya-anya Cf. § 85. (h)alaman L. id. < *anyam-anya-? 

' wuz acet xunen meitem ‘I went out of thia house' 

’ Cf. can Ij ‘ from there ’ 
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Use of the Cases and Prepositions 

137. The subject of a transitive verb in a past tense is put in the 
nominative in my texts Thus you nan xat'K. ‘his mother said’; 
wuz xec-em yitJcem Y ‘I have eaten bread’, ayou nagde mica herk X 
‘he arranged the wedding at night’. But note uz-um xinak X ’I 
have said ’ Acc to XL, p 98, a pronominal subject is put in the 
obi case in such phrases' tnaz xattdi ‘I said’, etc 

128. Regarding the special accusative form of nouns v § 111. 
The object, when a personal pronoun, is usually put in the acc.- 
obl. Thus tu cizzr maz di? T ‘why dost thou beat me'?’; sale sdv 
dinen T ‘we beat you’, sais lizir maz dief^ T ‘why do you beat 
me 9 wiiz tau (or tt ^t) dimam X ‘ I beat thee ’; wuz sab dimim X 
‘I beat you’ — cizav sayts tvind^v^ Sk ‘what (things) do you see'^’ 
is an example of the obi. pi of an interrogative pronoun 

The “accusative” is used in a local or temporal sense in yupk 
ptola katum X ‘ I pour water into the cup ’ (• tvuz yupk ar ptl katem 
Y); zdu ymdam xadbrq Y ‘I caiTy grain to the mill’, and ivud nayd 

Y ‘to-night’ 

129 Examples of the use of the dative are' mark 'malum 'ne mt X 
‘it was not known to me’, you ndnar xat X ‘he said to his mother’, 
ydwar nikd kerk X ‘he made a wedding for her’, fu mar ki'tab rand 

Y ‘give me a book’, wuz taivar i rupid random X ‘I give thee one 
rupee’, tvuz tar kitab random X ‘I give thee a book’, wuz sabar . 
random X ‘ I give you sakar igdn igon rupla rande X ‘ give us one 
rupee each’, tu mdrek kttdbe detai Y ‘thou gavest me a book’, 
yime detem tdrek Y ‘I give this to thee’, mdrok . 'no fort Sk ‘I 
will not’ (• ‘it doesn’t please me’). Note also tu hz yarkor wozd 
X ‘what work didst thou come out for"?’, uz kmd cilgakar wozdtm 
X ‘1 came out to seek a wife’, and ciztr ‘why"?’, ‘what for?’ 

A personal object is put in the dat — probably through the influence 
of Prs — in wuz targ dtsum X ‘ I know thee ’ (but wuz ay a xalg 
dtsem Y ‘I know that man’); tu cizir-ke marg dit^g? X ‘why dost 
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thoti beat me’’ (but tu ciztr maz dl Y), yaser 'j^eden gux X ‘saddle 
the horse’ (but yas 'peden guxt) 

The dative denotes temporal or local relations in purzer X ‘in 
the evening’, tortar X ‘the day after to-morrow’ (but tort Y), suVr 
halah Sh ‘to pass the night’, xdnar nc X ‘go home’, rest xbnar-he 
X ‘he went home’, l-manzthr-lce rest X ‘he came to a halting- 
place ’ 

130 Examples of the genitive of pronouns are: you nan X ‘his 
mother’, yem zo xun Y ‘this is my house’, hi xbnan t% xbn lup X 
‘thy house is bigger than my house’, tspa xbn lup X ‘our house 
is big’; U{?) nun,g Sk ‘thy name’. 

The predicative genitive is used e.g. in hayem xbn 'zunan X “this 
house is mine’, yau xbn tinAn X ‘that house is thine’, hnan hs 
yarh tu? X ‘hast thou any work’’, ayem xbn ispacan X ‘this house 
is ours’, yem xun sdvan T ‘this house is yours’, t deyd saban tuet 
Y ‘you had a daughter’, yem xun z9 xunen Y ‘this house is my 
own’ 

131 The ablative, with or without ee ‘from’, is found in [ce) xbnen 
mesk X ‘ he went out of the house ’, wuz ce xunen m$ten Y ‘ I went 
out of the house’, uz a'yem 'xbnan X ‘I am from this house’, wuz 
a'yeman ru'pid durzom X ‘I take a rupee from this one’ In zau 
ce wu§ nistdm Y ^yalla az kd hardwurdam’ ce is used without the 
abl. ending. 

Note the comparative meaning in zu xbnan h xbn lup X ‘thy 
house is larger than mine ’, etc 

az ayou jiniban X ‘for this sake, az bard-i m’ is a semi-Prs ex- 
pression 

132 The instrumental, which acc. to Shaw is formed with da . 
an, appears in pu cakuwsn rostovom Y ‘ I cut with a knife ’ K1 , 
p. 94, gives xin,gardn ’dagger’ used as an instrumental, but cf also 
pd . . -on (p. 100) 

On the other hand da denotes the locative in 'peden da dd'ldn 
tu X ‘the saddle is on the veranda’, da ami xbn ‘in this house’ 
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(semi-Prs.) Cf the purely Pra. expression- dar husur-t pddsd X 
‘in the presence of the king’. 

But dr- in d^ram 'in this, here’, dr a ‘in that, there’ appears to 
be genuine Wkh 


Adverbs 

133 1. Local- daram ‘here’, dra ‘there’; taram ‘thither’; tarat Sk. 

‘there’; kumjei ‘where?’, ee-kuman ‘whence?’, ‘where?’, dir ‘at a 
distance’; qartb ‘near’; louc ‘up’; baar, tar-vic Sh ‘out- 

side’; tar stbds Sh. ‘behind’; prut Sh. ‘forward, first’ 

2. Temporal; niv ‘now’; wudg ‘to day’, yez ‘yesterday’; tort 
‘the day after to-morrow, or before yesterday’, cabrem ‘three days 
hence’, tou'serd, ttnsdl ‘this year’ (cf the adj serdttigi ‘belonging to 
this year’, pardit^gi ‘belonging to last year’), tatvdrt ‘the year before 
last’, ar'sol ‘yearly’, ca-tvaxt ‘when?’; awal ‘formerly’; bad ‘then’, 
ha^ ‘further, again’; ce'bas ‘again, then’, subda'mtk ‘in the morning’, 
purzsr ‘in the evening’; waxti ‘once’. 

3 Modal, etc. yaf ‘very’; cizir, 'cerak ‘why?’, eam-p'nib ‘there- 
fore’; yd — yd, xd — xd ‘either — or’, yan, 'bale ‘yes’; xub ‘well’; al'batt 
‘perhaps’; at ‘and’ 

For particulars v. Voc. s.vv. 


The Verb 

Stems. 

134. According to Shaw^ “every Verb appears, in its various tenses, 
under four forms, which require to be known, in each case, before 
it can be conjugated. These are: The Infinitive form. The 
Present form. The Past form. The Perfect form” 

To these four ‘forms’ must be added the 3rd sg. pres., wherever 
its stem differs from that of the Ist Sg. 

■ P 14 



Morphology 


497 


The Verb Substantive. 

136 The nominal construction is very common in Wkh Thus, e g : 
ha'yem xdn zunan X ‘ this house is mine uz ayem xbnan X ‘ I am 
from this house', m xonan ti xdn lup X ‘thy house is bigger than 
mine’, sah Waxi xalge X ‘we are Wakhis’, smst Mi? Y ‘who are 
you?’, ye>n xun zd xun{dn) Y ‘this house is my own’. 

Among the few examples of the auxiliary noted by Sk and myself 
are wuz-am murz vitk Sk ‘I have become hungry’, and, in the 
present, tu-t Mi ? Y ‘ who art thou? ’, sak-dn Xlk-dn Y ‘ we are Wakhis ’. 

tei- is used in' sak-dn tu Sk ‘we were’, sas kill tuet X ‘who were(?) 
you’, cis xahar tei^ X ‘what is the matter?’ Note tuet X — tu 
‘he, she was’ in the Tale 
Regarding ut and woe- v Voc s vv 


The Present Stem. 

136. The only productive Present formation is the Causative in -ev-, 
-dv-, etc.^ Thus’ pumecev- ‘to dress somebody else’ from J9i<w?ec-; 
nezebv- ‘to make to sit down’ from nezd- Wkh -v- cannot go 
back to Ir -p-, and the suffix must be of I A origin.® — psu- Sh , 
causative of psin-, pseic- ‘ to return ’ and werxiiv- (from tverxar- ‘ to 
flood’) are irregular formations Of nlv- ‘to extinguish’ and some 
other causatives no simple forms are known 
137 A number of verbs have 1 sg pres, in -i{y)9m, -im, and 3 sg in 
-it {-id). Thus: Sk 'daviysm {'ddvid) ‘I steal’; Mmiem (kimlt) ‘I will’; 
'mdrim ('mirid) ‘I die’, 'nssim, Y nesiam ['nisid) ‘I lie down’, Hvasim, 
Y wd'stydm [Hvisld) ‘I am afraid’, 'tvszim, Y wszidm {ivi\zit, Y wtzit) 
‘I come’, Sh ramiam (rimit) ‘I command’, K1 porviydm [pervit] 
‘I attain' These forms must go back to ancient presents in -dya-, 
■iya-: '^dabaya-, *kamaya-, "^rn^riya-, *m saya-, *tvi-sriya-{??), *uz-aya- {??), 

* Sk. plcsuam. 

’ Cf also Yd — Mj § 229 and the corresponding Psht and Par forms. 

32 — KulturforsknlDg 
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*fra-maya-, *pan-apaya- (anc Iw. ?) Also Sk. y 2 ydm [yiyd] ‘I copulate’, 
joysm ijoyd) ‘I read’, saduyd ‘it appears’, s9hyam [sdUyd) ‘I send’, 
styam (styd) ‘I rub’. Cf. also' Sh wusuyam ‘I untie’, ^ putrmham 
‘I mimic’, zwayam ‘I roll up’, wuzdtam, Y wuzdiem ‘I wash’; ^ 
ksiiiam, Y k$uydm ‘I hear’ (<i *gusaya- ?), and, probably, Sk sdydm, 
Y ^dydm (sttt^) ‘I kill’ belong to this group Wkh^ -ty-, -uy-, -uy- 
goes back to *-dya-^ but the distribution between forms in -dya- and 
-aya- has apparently in some cases been troubled 

But cf also pumec- ‘to dress’ and ms- ‘to lose’, with apparent 
loss of -aya- 

138 Presents in -ya- are preserved in dts- ‘to know’, pob- ‘to cook’ 
(intr), tbs- ‘to empty out’ (denom ), nds- ‘to be lost’, podmos- ‘to 
ferment’ (if < *pati-dmasya-) , tab- ‘to go, move’(?), mus- ‘to con- 
ceal’, ramuf ‘to forget’, and waser- ‘to become cold’. 

139 Ancient Presents in -sa- are chiefly found in connection with /, v, 

eg, tosrdfs- ‘to stand’, gafs- ‘to run’, nadefs- ‘to stick’ (Sh. wcrders- 
‘to affect, stain'), etc Cf also sit.xs- ‘to pass through’ In 

pars- ‘to ask' the suffix is of pre -Ir date The derivation of Icds- 
‘ to thresh ’ < *xad -|- sa- is uncertain. 

140. Ancient Presents in -nd- arc varm- ‘to shear’, pazdan- ‘to 

recognize’, tvitrin- ‘to sky’, and, possibly, pstn- (= pSetv-) ‘to 

return ’ 

An infixed -n- probably appears in rdnd- ‘to give’ (cf also pm ind- 
‘to sell’, tdrand- ‘to abuse’?), yund- ‘to carry away’, nund- ‘to 
plant’, hlcdnd[iv)- ‘to break', and in some other verbs m -nd- 

141 Remains of other Present formations are nezd ‘to sit down’ 
(*m-hazda-)-, pbv- ‘to drink’ {*piha-), car- ‘to do' (Aor bara-?) In 
WOG- ‘to become’, and cdw- ‘to go’ the Presents differ from the 
Past Stems [vit, tdyd^) 

Irregular are dim- (and de-) ‘to beat’; ziihut- Sh , trans of zuhed- 

' But note Sh. ivuSam ‘I loose’ 

* With inflexion influenced by de-, v Voc s v 

’ With secondary 3rd sg 

* Sh has cav- iayd ‘to go’, hot toi- toct ‘to niove’ V Voc. s.w. 
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‘to burst’ pidif^g is probably the perf of *pi6in- ‘to flame up’ 
(< ^pati-dagna-?), cf. plcev- Y, pidisev- L. ‘to kindle a fire’ (■< *patt- 
daxsa-??). V. Voc. s.vv. 


Present 




Y 

Y 

Y 

X 




‘I eat’ 

‘I drink’ 

‘I beat’ 

‘I eat’ 


1 

Sg 

'yawum 

potdn 

dimsm 

'yawum 


2 



povi 

di 

'yawt{-a) 


3 


yll 

pit 


yawet 


1 

PI 

yaw An 

povAn 

dinen 

'yaivan 


2 

» 

ydwov 

povav 

die/ 

'yawit 


3 


yaw An 

povAn 


'yawan 




Sk 

Sk 

Sk 

Sk 

K1 



‘ I drink ’ 

‘I put’ 

‘I die’ 

‘I steal’ 


1 

Sg 

'puodm 

kdtsni 

'mo7 im 

'd^iiydm 

■3m 

2 


pull 

Tcdtl 


'dsityi 

— 

3 

» 

'pit 

halt 

'mirld 

'dsvid 

4, -d 

1 

PI 

puvon 

kdtsn 

'm3) in 

Sd'viydn 

■3n 

0 

/) 

'puiov 

kdrt3v{l) 

•mBriv 


-3V 

3 

» 

pui'On 

kdtan 

( msrln 


-3n 


14i{ As mentioned above ^ the 2nd pi ends in -t in Eastern Wakhan, 
but in -v in Western Wakhan. This latter form is probably borrowed 
from Ishk , as -dwam would not result in Wkh. -v. 

Owing to early contractions the 3rd sg presents some irregularities 
The secondary contact between the final consonant of the root and 
the suffix results in various assimilations. Thus' west ‘becomes’ 
{ivdesm), rd^t ‘goes’ [raesm), wsraH ‘remains’ [wsrscam), ivitriM Sh. 
‘shies’ [ivitnnam], rasa&t Sh ‘breaks’ {rasedam)\ Mrt ‘puts’ [kdtsm)] 
ivuzsnd ‘brings’ [wiizsmsm]. But rapact Sh. ‘loses the way’, pact 
Sk ‘cooks’ Verbs ending in nd have no visible suffix. Thus' 
vand ‘binds’, kdnd ‘laughs’, niind ‘plants’, with -nd<C*nd-d. 

' § 16 
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Quite irregular is the inflexion of dimam Y (v above) , dem, 3 sg 
dest Sk , demam, 3 sg dait, 1, 3 pi denan El. , deliam-am, de, det, 
dehen-an, dehen-av, dehen-an Hj This verb has to some extent 
influenced the inflexion of wuzdi- ‘to wash’ tai ‘is’ (1 sg. tayam Sk) 
is perhaps of pronominal origin, cf Psht. dm 

Eegarding the 3rd sg in It cf above § 137 In a nuftiber of verbs, 
chiefly in ~dw- and -dy-, the vocalism is changed into -i- in the 3rd 
sg ^ Thus, eg, ylt ‘eats’ (yaw-), ctt ‘goes’ (caw-), drit ‘reaps’ 
(draiv-), Mt ‘burns’ (ttaw-), sitt ‘kills’ (my-). Note also drinks’ 
{*pivt < *pibah 

The 1st pi. in -n agrees with some dialects of Sgl. — Ishk , etc.® 

In some cases Sk. gives a compound form in the 3rd sg Thus, 
eg vul cart ‘smells’, but 'viilam (abstract), 'vfd-carani (concrete), 
qew cart ‘ calls ’ (qewem) 

Imperative 

144 The Imper 2 sg. is identical with the Present Stem Thus, e.g , 
Sk uln ‘see’, pde ‘cook’, tai ‘be’; xdn ‘say’, xas ‘puli’, yarac 
‘remain’, etc. V. Voc passim 

The Past Stem. 

145. The formation of the Past Stem has been subject to numerous 
levelling innovations, and only a comparatively small number of 
verbs or root-types have preserved preterites which may go back 
direct to Old Ir forms. 

Thus we find *-dta- in ramatt Sh ‘commanded’ (rami-), statt Sh , 
statt Sk ‘sent’ (s^tiy-) , *-ata- in M.t(t) ‘said’ (xdn-), sat ‘rose’ (san-), 
Icott ‘drew a sword’ (hm-), ydt(f) ‘arrived’ Ipdt-), "^-Ita- in plt(t) 
‘drank’ (pov-), varitt ‘shore’ (varin-), sit, sltt ‘kiUed’ (^dy-), ewett 
‘wound’ (zivdy-), nast ‘lay down’ (nasi-),^ possibly also in hott ‘over- 

‘ Cf. § 99. 

= Cf Sg] —Ishk., § 124, and 132 

’ With syncope in a disyllabic stem 
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threw’ {hut-) from *ham-pahta- mitt ‘planted’ [nund-) from *m- 
hddtta-[‘>), and in det[t) ‘gave’ [rand-) from *dita-', '*-Hta- in vit, vit{t) 
‘became’, yit, yet ‘ate’ [yaw-) 

I always heard Y -t (eg xat^ but X xatf] L has pit and pset 

(Sh pltt, psett). Sh and Sk in most cases have tt, but note Sh. 

yit, parvet (Z porvott, hut Kl. porvotot), vdrdt (Sk vdratt), and Sk. 

yet, vit, tdet (Sh. yit, titt, tdett) Kl. regularly gives pit, xat, but 

pittoi, xattoi Note, however, IQ yatoi, psotoi, porotoi, yitot (but 
yittuu) — The variation between tt and t does not appear to have 
any phonological significance and may partly be due to inexact 
observation, partly to difference of dialect It is, perhaps, possible 
that tt originally belongs to stems of the type milt < '^mhddita-, 
and has been generalized. 

146 Ir *-rta- is represented by kert ‘did’ (qar-) and mart ‘died’ [mdri-)-, 
*-rMa- by dezd ‘held’ (durz-), -asta- by vast ‘bound’ [vand-) and 
xdrost Kl ‘ snored ’ [xsrud-) , * ^-asta-, -ista- by toast ‘ fell ’ [tvdz-), ndst 
‘lost’ [nds-), tdst ‘shaved’ (tus-),^ and wist ‘(the sun) set-’ (?m-) ® 

Ir, *-ajta-, *--ifta- occur in cavd ‘gathered’ [cip-), nadevd ‘stuck’ 
[nadefs-), '^-axta- in tayd, rsyd ‘went’ [edw-, rsc-)^ 

Also rasen- ‘broke’ [rased-), nein- ‘sat down’, zuhon ‘burst’ [ziihed-), 
woroyn ‘remained’ [worse-), and xogn ‘filled’ [xonz-) may be of Ir 
origin and go back to forms in *-idna-, *-ixna-, etc Cf Skr., 
msanna-, hhinna-, bhagna-,^ etc. 

147 Considered from the point of view of the modern Wkh system 
the Past Stems may be arranged in the following groups • 

{Regular Past Stems. 

To this group belong verbs whose final consonant is not changed 
before the suffix t, d. 

‘ If not a recent formation with > st 

^ More probably a secondary formations in S + f. 

« Cf § 73 

* Cf infln tukan 
Cf. Sgl — Ishk. § 138, VI. 
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In some cases it seems doubtful whether an assimilative change 
is phonological or merely phonetical It may be that iciinM 
{witnn ), moM {mod-), wozond {wuzem-), cold- [ccdg-], and sMird [shurg-] 
ought to be considered as regular forms, Eut it is of course im- 
possible to try to solve this point without possessing more than a 
superficial knowledge of the language 
148. I. Regular Past Stems in t. 

Prom roots in a vowel; ramatt ‘commanded’ {ramt-),^ homott 
‘agreed’ {kami-]; tanet ‘folded sheep’; neit ‘went out’ [mu-)', paruet 
‘attained’ (parve{y]-), etc. (v above). 

From roots in t: gott ‘found’, ydtt ‘arrived’, zuhott ‘burst’ [zuhut-), 
lott ‘overthrew’ [but-), yortt ‘collected’. Prom roots in d. y&dt 
‘piled up’, zodt ‘sowed’; lodt ‘rammed in’ (h(d-); modi ‘curdled’ 
{*mod-], Cf. witri&t ‘shied’ [tvitrin-]. 

Prom roots in p, k, c, c: rodkopt ‘slept’ {rexup-)\ dropi ‘scratched’ 
[drup-), tapt ‘quaked’, Sildpt ‘splashed’, cordpt K1 ‘pinched’ (corup-), 
6uht ‘beat’, cdkt ‘dripped’, wdqt ‘barked’; ioct ‘ moved', cott ‘pinched’, 
gdU ‘tottered’, pact [pacd) ‘cooked’, etc. 

Prom roots in /, x, cc: aft, zeoft ‘plaited’ («/-), parwdft ‘netted’ 
{parwuf], stroft ‘sneezed’, sksft ‘tripped’, pacraxt ‘ arrested’, /erxi 
‘sneezed’ Note the secondary formation woroxt ‘remained’ (wary-) 
L. ; soM ‘smeared’ [sux-], goxt ‘did’, doxt ‘crushed’ [dtx-], cdxt 
‘killed’, etc. 

From roots in s, s: kdsf ‘threshed’, tzdst ‘lost’ (nzs-), strdst 
‘splashed’, nost ‘lay down’ [nost-); gafst ‘ran’, nadefst ‘stuck’, tcorofst 
‘stood’; xofst ‘felt sleepy’; pvrst ‘asked’; Idrst ‘closed the eyes’, 
soxst ‘passed’, dist ‘knew’; most ‘concealed’ (mils-); ndst ‘was lost’; 
niwist ‘wrote’; podmost ‘fermented’, tost ‘emptied’; ta?t ‘cut’ {<«?-), 
xdgt ‘pulled’; varest ‘fried’; ydkst ‘boiled’. 

From roots in r kert, (secondary form : cart) ‘ did ' [ear-), mart ‘ died ’ 
(wiari-); wasert ‘cooled’; naspart ‘tread down’, werxart ‘flooded’. 
Cf . also kart ‘ threw into ’ [kat), with tt > rt. 

‘ The Present Stem is only given wherever it differs in vocalism from the 
Past Stem. 
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TI Regular Past Stems in d Most roots in voiced consonants 
and semivovrels belong to this class But the existence of preterites 
of the type zo6t and m3ri shows that d is not a mere phonetic 
variant of t 

From roots in t, y. saddid ‘appeared’ [s9duy-)\ dovoid ‘stole' 
(damy-); joid ‘read’ {joy-}, wozdoid Sk (but tvozdost Y) ‘washed’ 
[wizdey-, wuzdt-). 

Prom roots in u, w : nmd ‘ wept ’ {nitoj , porbd ‘ rinsed ’ (puru-) ; 
stod Sh (staudt- L.) ‘praised’ {sto-, sitao-)', tvarod L ‘irrigated’ 
(lodrdw-) 

From roots in v: livd ‘slipped', tovd ‘twisted’, visovd ‘swept’ 
[visav-], d^revd ‘sewed’, and the numerous causatives of the type 
rastbvd ‘broke’ (rastdv-); picovd (but Sk. picSwd) ‘kindled a fire’ 
(picev-, plcaw-), dtsivd Sk. ‘showed’ [disav-, v sv dmV); niovd 
‘extinguished’ (niv-), etc Note gafsavt Sk. ‘galloped’ With Sk. 
plcowd cf. Sh. vxhowd ‘swept’ (mhuw-); psaud ‘turned’ [psu-] In 
these cases w is probably due to inexact notation. 

From roots in y: dediyd ‘looked’, degd 'brought up’ Note cald 
‘wished’ {cdlg-}, skiird ‘sought’ (SMr-). 

From roots in z, z, j: rozd ‘ripped up’ [riz-], rawazd ‘flew’ (but 
ivdH from tvdz-)\ wozd ‘came’ (wazi-)] nawdzd ‘sounded’; gazd ‘rose’ 
[gtz-]’, ydzd ‘bore’, riM ‘felt pain’, trdnjd ‘tightened’ Note 
Sh. ‘leant’ {putruz-}, with -z for -zd‘<^ 

From roots in r, 1 . tvodtrd ‘grasped’ {widar-}, yird ‘turned round’; 
nezyard ‘swallowed’, sard ‘slandered’; sMrd Sh ‘sought’, yaward 
‘chose’ (yawer-), did ‘stayed’, frild ‘crumbled’, namild ‘hemmed ’, 
etc. The Past stems in rd are of a more recent date than those 
in rt. 

From roots in », m' hand ‘winnowed’ [bun-], wind ‘saw’, pazdand 
‘recognized’; tond ‘kneaded’ (tiun-), skbnd ‘quenched the thirst’ 
(v. s V. skandiv-); hrdmd ‘babbled’, patramd, potrombd ‘arrested’ 
{putru»i{b)-), vizamd ‘rubbed’, tvzzamd Sk ‘brought’, xdmd ‘de- 
scended ’ 



504 


VVa khi 


160 III Irregular Past Steins in t 

From roots in n xS.tt ‘said’; varitt ‘shore’, sat ‘rose’, spAt 
‘filled (a river)’, koit ‘drew a sword’ {kin-), psett- ‘returned’ (phn-) 
From roots in nd: yut{t) ‘carried’ {yund-), nutt ‘planted’ {niind-), 
pmut ‘sold’ [purind-), ratt ‘gave’ [rand-], vdratt ‘scolded’, §kott 
‘broke’, nixit ‘expelled’ [mxind-). As for the origin of this formation 
cf. § 145 But vast ‘bound’ {vdnd-), zirest ‘turned in a lathe’ 
[zirdnd-]. Note xsrost K1 {x9ru&-) 

From roots in iv -dt/et ‘burned’ (ddic-), yiiet ‘ate’ {ydtv-)-, drstt 
‘reaped’ [draw-], vidett ‘rode’ [mdaio-], gbtt ‘covered’ [gaw-], pset 
‘returned’ [pisEiv-], ht X ‘went’ (Qdtv-) The origin of this type 
are participles in -dta, e.g. *yuta-, *drtcta- 
From pov- ‘ to drink ’ ■ pitt 

From some roots in z' wast ‘fell’, nest ‘went out’ (mwtz-). Cf 
wist ‘(the sun) set’ [wis-), pbH ‘cooked’ (pdc-), host ‘cultivated’ 
(kiir-);^ ivsH ‘feared’ {tvahy-), dext ‘beat’ (de-),^ wbzdost ‘washed’ 
{wuzdi-) 

151 IV. Irregular Past Stems in d. 

From roots in k, 5: tdyd ‘went’ {cdw-, cf inf tukan), V’^yd ‘Avent’ [rac-) 
From roots in p: zovd ‘span’ (lap*); cavd ‘picked’ [tip-] Cf. 
naSevd ‘affected’, etc. [nadevs-, nadefs-) But, acc to Y, nadafst 
‘embraced’ [nddavn-]. 

Quite irregular are: sevd L ‘beat wool’ [sem-), caremd ‘pinched’ 
{csrsv -) , ® strand Sh. ‘ told beads ’ {sirdw-} 

As for dezd ‘ seized ’ [durz-], cf. § 82. 

According to Sh. some roots in nd have Past Stems in nd(d)i ; 
kandt- (but Sk. hand) ‘laughed’ {hand); sanddi- ‘ rubbed up ’; wdnrfcfi- 
‘shampoed’, ziimanddi- ‘wrung’ I am unable to explain the 
derivation of this form.’^ Cf. staudi- L, ‘praised’ [stau-) — sandid 
Sh ‘compounded’ {sand-) is influenced by Prs. 

‘ Prs. Iw. 

* Kl dem- dnt. 

* Kl c^riip- ctropt 
*■ -nddi < “-ndid * 
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152 V, Past Stems in n. 

Prom roots in d ne-zn- ‘sat down’ (nesd-), rdnn ‘fled’ 
rasen ‘broke’ {rased-, v. s v rastav-); zuboii ‘burst’ {ziihed-], petarna 
‘sprung from one seed’ {petard-) 

From roots in an ancient velar pamagn ‘ dressed ’ {pamec-) , rapagn 
‘lost the way’ {raptc-), dog{a)n ‘milked’ {die-) , tvarayn ‘stayed’ {loarac-) , ^ 
xogn ‘filled into’ {xonz-), vardegn ‘pressed down’ {vardenz-) , zirogn 
‘hung from a peg’ {ztrov-).^ Of. also sv ptdn- Kl. ‘caught fire’ 
{pidtc-), V s V. pidii^g 

From some roots in y: wasan Sh. ‘untied’ {wusiiy-),^ pin L 
‘guarded’ {pity-), Jc$an 'heard’ {Jc^uy-)^ 

Note Sh (and Kl) cern ‘entered’ {cerm-), but Sk caramd {caram-) 
163. VI. Suppletive Past Stems. 

The Past Stems of cato- ‘to go’, ivdc- ‘to become’, car- ‘to do’, 
rand- ‘ to give ’ are tdyd, tayd Sk , Sh {royd Kl ) , vtt] hart , det. 

From the point of view of Wkh also xat, x{^)et L ‘ did ’ from gox- 

(cf. perf. {y{o)xet'k Sk ) is a suppletive formation X gave the regular 

forms ‘went’, and guxt besides xat, cf. also Sk ratt ‘gave’, and 

Sh. rdtt, Kl ratt, besides dett, datt. 

Note also td ‘ was ’ {tei-) 


Preterite 

154-. The material at my disposal is not sufficient for establishing a 
complete paradigm, but in the main the personal suffixes agree 
with those given by Sh. and Kl ^ 

Ist Sg det-em Y ‘I gave’, roxopt-am Y ‘I slept’, tdydam Sk ‘I 
went’, tu{m] Sk ‘I was’ 

The transitive ending *mai, and the intransitive ahmi have coalesced. 

‘ From ivdrdyn L. has formed a neAv present vary, with Past Stem imrext 
’ Sh , hut cf also Kl zirov- (zsrayak inf.) zdroyn ‘to he stuck’ 

’ And waSin- ‘loosed’ (yimS-) 

* As for variants of this verb, v Voc s v 
“ Kl -am, -at, — , -an, -av, -an 
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In the Perfect I heard Y -an, X -lit in aletk-sn ‘I am standing’, 
nietk-dn ‘I have gone out’, wunetTc-in ‘I have seen’, wizdik-in ‘1 
have washed’, nie'ix,g-ln ‘I am sitting’ But Y nie^g-sni ‘I am sitting’, 
yitk-em ‘I have eaten’; wurufsatk-Bm ‘I am standing’, X vandetk-im 
‘I have bound’. 

The suffix is still detachable from the root Thus' Y • wuz-um 
roxopt-et ‘I slept’ {= roxopt-9m) , yez-zm rdyd-ei ‘I went yesterday’, 
yumj-um goxt-ei ‘ I prepared flour’, niv-uni ne m-ei ‘ now I sat down 
Sb 'yark-m 'krt-i ‘I worked’, yurpk-dM dext-i ‘I poured out water’, 
wuz-am murz mtk ‘I have become hungry’ (cf Y msrz-sm vit-ei — ■ 
No suffix occurs in Y wuz i xdlg $it-di ‘I killed a man’. 

The particle -ei, -ai probably originally belonged to the 3rd Sg. 
of trans verbs (< *hat) 

2nd Sg. I heard X yitk-et ‘thou hast eaten’, (or ‘you have 
eaten ^’), but also tu det-di ‘thou gavest’, X mvdi ‘thou didst weep', 
tu tvzzd ‘thou earnest’, Sk tu-t na tvszdt ‘thou didst not come’, 
tu[t) ‘thou wast’. 

3rd Sg. Y rdxnlg ‘the fire burned’, roxupt ‘he fell asleep’; 

nddajst-et ‘he embraced’, etc, without any distinctive personal 
suffix — Note X tuet ‘he, she was’.' 

1st PI. The only example available is Sk sdk-3n tu ‘we were’ 

2nd PI Sk. c%z-9v sayis wlnd-av^ ‘what have you seeni*’ But X 
sas kill ‘who are (were^) you?’. 

3rd PI Acc to Sk tayd-l means ‘they went’, but it appears 
to be a sg form 

Note the extensive use of the Perfect for the Preterite in the 
tale told by X 

The Perfect Stem 

155 The Perfect Stem is formed . 

I By adding -k (< *-aka-) to the Past Stem Before this k 
preceding groups of consonants are usually simplified. This formation 
IS used with Past Stems in t[t), n, vd (causatives excepted), with 
some roots in z, and a few other verbs 

' Or ‘is’? 
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Thus- Sh , Sk pltlc ‘drunk’, iitk ‘been’, X, K1 yitk ‘eaten’, K1 
daik ‘given’, Sk., K1 sttk ‘killed’, yutk ‘carried Sk drstk ‘reaped’, 
Kl. puriitk ‘sold’, rattk ‘given’, Sh. cofk ‘picked’, zofk ‘spun’, 
gdzg, X gezge ‘risen’, wd.ik, Kl wakk ‘fallen’, raxk, Kl rdxk ‘gone’, 
du'zg, X dezg, Kl db'zg ‘seized’, niesk, Y, X mesh, Kl ndydSk ‘gone 
out’, loazg, X ivuzg, Kl wozg ‘come’,^ taddc ‘gone’, kosk ‘cultivated’, 
kerk, X km'k, Sk , Kl kdtk ‘done’, Sk mdrtk ‘dead’, tutk ‘been’, 
Kl. ddrajk ‘sewn’, Sh. xbtk, Kl. xstk ‘done’. These forms have 
arisen from *yozdg, '^wdstk, *raxtk, ^kertk, "^ddraftk, etc. 

From Past Stems in n we find. Kl. kkdn,g, X ki^ii^g ‘heard’, Sh , 
Y, X nie^g, Kl n3'y9n,g ‘sat down’, Sh. 'tong ‘fled’, raseng ‘broken’, 
Kl. c9r37^g ‘entered’, psdit^g, X pidit^g ‘lighted’, ^kong ‘broken’ 
(Past Stem ^kond), Sh. pamaxk, Kl pamaxk ‘dressed’, Sh Soxk 
‘milked’ <; *pamay{n)k, *6oy(n)k, Kl. zar^xk ‘hung’. 

Sh tviiring ‘shied’ has been formed from the Present Stem. 

150 II. By adding the stressed suffix -etk, -dtl to the Infinitive Stem, 
This is the more regular, “weak”, formation, and in Sk s dialect 
it has largely encroached upon the ancient group of “strong” 
Perfects Thus, e g , Sk Sayatk ‘killed’, besides sitk, ybivatk ‘eaten’, 
raitatk ‘given’, gizatk ‘risen’, wazatk ‘fallen’, dnrzdtk ‘seized’, niivizatk 
‘gone out’, dardvdtk ‘sewn’, g{o)xetk ‘done’, kdsanatk ‘heard’ Besides 
tiitk Sk gives tayatk ‘been’, cf Kl tmvatk Sk. nydatk ‘gone’ and 
ivardynath ‘ remained ’ are based upon the Past Stem I do not know 
whether X htatk ‘gone’ is a correct Wkh. foi-m 

This form of the Perfect Stem is used with all causatives, and 
with a great number of other verbs. Thus, e.g , Sk skstida'vatk 
‘broken’, Sh gtzuvetk ‘aroused’, Y aletk, ivurufsatk ‘standing’, nietk 
‘gone out’, X wunetk ‘seen’; vandetk ‘bound’, kitetk, Sh. yatetk 
‘arrived’; Sk ca'xdtk ‘slaughtered’, cal'gatk ‘sought for’, Saa'natk 
‘said’,® pa'cstk ‘boiled’; Sh sudiiyetk ‘appeared’ (but Sk sddbi'datk 
from the Past Stem) With syncope Sk talk ‘fled’ [■<. "^radatk) 

' X w3zqet < *ib>zdek'^ 

* X xt'ndk^ 
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This formation goes back to *-ttalca-,^ cf Sk kdnddth ‘laughed’ 
Psht. xandslai ® 

Regarding the inflexion of the Perfect, v, § 154 

Injimhve 

157 In the dialect described by Sk. the ihfinitive is always formed 
from the Present Stem by the addition of -ak (< ^-dka-)' An & ov ^ of 
the root is usually shortened into a, ii Thus, eg, gi'zak ‘to rise’, 
VBu'dak ‘to bind’ [vand-), cdl'gak ‘to ask for’ [ailg-), ‘to 

burn’ {daw-], pB'cdk ‘to cook’ (jidc-); dr'iyai (and ‘ to reap’ 

{drdw-],^ nixu'pcik ‘to faU asleep’ {nxup-), y6'wsk{\] ‘to eat’ [yaw-], 
etc Note ksd'yah ‘to hear’, from the original Present Stem, besides 
ks9'nak {J^san-). With contraction deny (and d^'ydk) ‘to beat’, but 
winak ‘to see’ 

Also K1 has -dk in most yerbs.^ But in Sh.’s dialect -dk is found 
only in a limited number of verbs. Among those are most stems 
in nd and t kanddk ‘to laugh’, mandak ‘to shampoo’; vanddk ‘to 
bind’, varendak ‘to abuse’, yondak ‘to take away’, gotdk ‘to find’, 
yatak ‘to arrive’, katdk ‘to pound’ But himdndan ‘to wring’, 
hidan ‘to throw down’, zhbiit-uv-ni}) ‘to burst’. Other examples 
are -daudk ‘to burn’, eerdk, xdk ‘to do’, xamdk ‘to descend’, xasdk 
‘to cut’; cilgdJc 'to ^desire’, nasdk ‘to be lost’, xandk ‘to say’, hdldk 
‘to stay’, wuzduk ‘to wash’. 

According to Sh the majority of verbs in -n have contracted 
Infinitives in -ng (< *'-aka-) Thus, tving ‘to see’, dvng ‘to beat’ (from 
Pres Stem dem-), varing ‘to shear’, nixing ‘to expel’; kung ‘to 
draw a sword’, piding ‘to flame’, phrim{g) ‘to sell’ 

158. But by far the most common infinitive ending in Sh 's list is -{a]n, 
which is absorbed into the final root-consonant inpazdan ‘to know’, 
ivitrin ‘to sky’. Thus, e.g , trdnjan ‘to press’, drovn ‘to sew’, etc. 

‘ Cf. Geiger, Pamir Dial. § 38 

’ Cf Yd — M]. § 238 But Yd. xadi ‘laughed’ < v § 235 

’ Cf ddrd'vak ‘to sew’ 

* For exceptions v helow 
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After a Present Stem ending in a vowel the snffix is -in, e.g 
rame-in ‘to command’, mara-in ‘to die’, Ic mi-in ‘to hear'. 

Irregular formations are drun ‘ to reap ’ [draw -) , gin ‘ to cover ’ 
[gaw -) , vide-in ‘ to ride ’ (viddw -) , siru-in ‘ to turn m a lathe ’ {nrand -) , 
ivasuk-an ‘to fear’ [ivasi-], yitn ‘to eat’ and joitn ‘to drink’ [yaw-, 
pov-) are formed from the Past Base, cf K1 yitn, pitn, but Sk 
yd wok, pWvak nudii ‘to sit’ is derived from *m-hadana- [nezd-]. 
raddn ‘to give’ scarcely goes back to *fia-ddna- (v Voc. sv) 
humiiin ‘to be’ [tei-] and tuTcn ‘to go’ [can-) are formed from special 
stems, but note Sk , K1 td'yak, Kl, ca'walc [Qdiv-]} 

159 An Infinitive suffix in -h is common to many Ir dialects, but 
-n < '*-anat, is peculiar to Wkh ® Ifl , p 92, mentions the in- 
finitives 's9tdr-dr ‘(in order) to kill’, and lad-du ‘to give’ The first 
form is a dative of some verbal noun which may in itself originally 
be a dative The second cannot, with Kl , be compared direct 
with the Shgh form in -t/ddu, but it may also go back to a case- 
form of an ancient base in -[t)n-.^ 

Note the use of the Dative in nz ksnd hlgahar iv&zdim X ‘ I 
came to seek a wife’.^ 


Interrogative Particle. 

160 Wkh. possesses an interrogative particle -a, related to that found 
in the neighbouring languages ® For examples v Voc s v 

* But rafn, ra'dak, tukn from rad 

’ V. Benveniste, Les lufinitifs avestiques p. 111. 

* Beuveniste’s derivation of the Shgh infinitive from a /c-suffix, is phonetically 
impossible. 

‘ Cf. Kl. p. 99 
Cf Yd.— Mj § 268 



TEXT AND TRANSLATION 

X. 

1. A'wal Sul't4n-i Mamud xi'nak 'padsa tn'et. 2 Dar 'wdda-i 
Sul 'tan 'Maraud 'yeu 'tate noTjg Subukta'gin tu 3 'Wada-i 'yayor^ 
padsa 'digar tu. 4 'Waxtl (a'you) 'padsa 'sail ni'e§k 5 A'you 
'padsS.ra sa'ldm guxt ® 6 'Pad§a 'yawark pur'san-um kerk ‘‘Sul'tan-i 
Ma'mud, tu 'cis 'yarkar wazd'?” 7 “Uz 'k'and cilgakar 'wazdim ” 
8 Sul'tdn-i Mamud 'xat ki “ ‘Tinan 'cis 'yark tu"^” 9, “A'yem 

iju'w^b mark 'malum 'ne vit ” 10 “ 'Zunen Ju'wab 'Tinsn i 'degde 

'tuet * Az a'you Ji'nibAn 'wuz-um 'wozget * I deyd 'saban** 'tuet. 


1. Once there was a king called Sultan Mahmud 2. In Sultan 
Mahmud's time his father’s name was Sabuktagin 3. In hiB(?) time 
there was another king 4. Once (that) king went out for a walk 
5 He’ salamed that king. 6. The king asked him' ‘'Sultan Mahmud, 
what work have you come for?”® 7. (He answered:) “I have come 
to seek a wife” 8. Sultan Mahmud (went on and) said' “What is® 
your work?” 9. (The other king said?): “The answer to this’® has 
not become known to me ” 10. (Sultan Mahmud said) “My answer 
is: You have a daughter. I have arrived for her sake.” <you have a 

' Uncertain case 

* Or xat 

® The meaning of -um is unknown to me. 

‘ Cf. § 136. 

® For *u,2zdeli (Perf ) f 

^ Note the pi 

' Sultan Mahmud 

® Bara i df hdr dmadl ? 

* Literally “was” [tu) 

Lit. ‘ this answer” 

“ Jiiii'dbi md yak duxtai Simd hast Az batd-i dnxtar amadam 
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11. 'Akram 'pads^ 'xat ke- Yem yark ce'bas rec, 'uz 'tawar-ke rux'sat 
'guium. 12. 'Xonar 'ric, ce'bas 'weze 13 'Yan, 'tark ce'bas 'kayaz 
'goxum Yan 'w9ze 

14. Ce'bas 'yowan 'kayaz rest 15 Snl'tan-i 'Mamud 'kayaz dast-i 
xat dexid®/ ]6id“, bis'yar 'niwde. 16 “Af sbs” xat <ki>, yon 'nanar 
xat. 17. 'Nan a'yomen pur'san-um kerk. “'Ci(s) sa'bab ke nivdl?” 
18 “'Ei 'nan,” xat ke “Zu pi'zu 'tlwde” 19 You 'nan 'xat' 
“ 'Yan, 'ne re'ca ” 

20. You mira'xur 'tu. 21 'Yowar 'xatt “ 'Yaser peden 'gux ” 
22 Ce 'xonen mira'xur ni'e|k 23 'Peden da da'lan tu 24. 'Dast-e 
xatt de%e, ni'esk 25. 'Yas 'peden guxt, ce'bas 'rext 26. Sul'tan-i 
Ma'mudar xat. 27 Sul'tan-i Ma'mud 'kipci 'xonen ni'esk, sa'war 
vlt 28 i manziler ke rext padsa ke'siiigat. 29 Xalg pi§iwazar-ke 


daughter)” 11. King Aqram * said' “Go back to® this work, I give 
you leave. 12 Go home, and come back. 13 Indeed, I shall send 
you a letter back (or later). (Then) come, indeed.” 

14. A letter went back from him (to S. M.) 15 Sultan Mahmud 

seized it with his own hand, read it, and wept much. 16. "Alas,” 
he said, to his mother he said (so).^ 1 7. His mother asked him • 

“What IS the reason that you were weeping?” 18. “O mother,” he 
said, “my heart burned.”® 19. His mother said: “Don’t go, indeed.”® 

20. There was a horse-groom. 21. He’ said to him. “Saddle a 
horse.'' 22. The groom went out of the house. 23. The saddle was 
m the veranda. 24. He seized it with his hands and went out. 
25 He saddled the horse and went back. 26. He told Sultan Mahmud 
27. (The groom and) Sultan Mahmud both of them ® went out of the 
house and mounted. 28 When they had gone one stage, the (other) king 
heard (about their departure). 29. People were sent ® to the presence (of 

‘ Prob = dei(i. 

® The other king 

® Or “go after, follow”? I hdr pas bwu 

* Ba mddar-t xud guft. 

" For longing 

® Or “do you not go’” na-meraivy-a. 

’ Sultan Mahmud 

* Imr-du-S. 

* Lit. “went ”. — adam pUtwazi S. M raftan 
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rest. 30. 'Purjar Sul'tan-i Mamud ki'tetk 31 Mimaii'xana-i 'padsd 
xalg xa'bar bit. 32. lu 'xalg dar hu'zur-i 'padsd rest 33. 'Padsa 
pur'san-mn kerk “Ju ma'ram, eis 'xabar tei?” 34. Ma'ram xatt 
ke‘ “Sul'tan-i Mamud 'wezge.” 35 “Xub,” xatt ke “ 'Purzer ‘yawer 
'yark 'guxum ” 36. 'Purjer 'yawer ni'ka kerk 37. Sul'tan-i Mamud 
'gezge, dast-i 'padsa 'bam kerk 38 A'you ‘nagde ni'ka kerk 
39 'Fafci zus'waxt bit 40 Sub'damid 'padsa 'yawer ^rux'sat kerk 
41 Ce'bur 'yas 'yower ta'wil vit ‘ 42 Sultan-i Mamud Y3'(f) 'x:os 
bit. 43 Sul'tdn-i Mamud 'padsan du'a dezge, rux'sat vit 44 Rest 
'xonar ke 45 'Towa 'nan 'xonan ni'esk ba'ar. 46 Dast-i is'tex 
dezge 'Mubarak 'bom kerk.® 


S M,). 30 Sultan Mahmud arrived m the evening. 31. In the king's 
guest-house people became aware of it. 32. One man went before the 
king. 33. The king asked him “My servant, what is the matter?’’ 
34. The servant answered : “Sultan Mahmud has arrived,” 35 “Well,” 
(the king) said, “to-night I shall arrange his affair”® 36 In the 
evening he made his wedding, 37 Sultan Mahmud rose, and kissed 
the king’s hand 38. That night he^ arranged the wedding. 39. He® 
was very happy. 40. The next morning the king gave him leave. 
41. Four horses became his stable. 42. Sultan Mahmud was very 
pleased. 43. Sultan Mahmud made a prayer for the king, and took 
leave 44. He went home ■ 45. His mother came out of the house 
46. She seized her daughter-inlaw's hand, and kissed it for good lock. 

^ Or 6ff 

^ I am giving this tale, which was the only one which I was able to get hold 
of, as an example of the broken Wkh of which X was certainly not the only 
speaker Note his preference for the perfect 

® Kar-i lira mekumm. 

* King Aqrain. 

* Sultan Mahmud 



VOCABULARY 

Abbreviations As for Y, X, "W, N, v § 2 — Be(llew), B)(d(liilpb), Cap(us'', 
H(ayward), H](ulei), Kl(imcliitakiy), I/orimer), Ol(nfsen), Sh(aw), Sk(old), St(ein), 
Z(arubin) 

All -words given by my informants are included, altbongh a large number of those 
given by X, W and N are either doubtful, or evident Iw s They give, however, 
some impression of the lability of vocabulary in Wakban. Verbal forms taken 
from Sk are usually arranged in the following way. Pres 1 sg , 3 sg , Imper 
2 sg , Preter 1 sg , Infin , Perf. 


Vowels. 


■a Y interrogative particle — a'yen xSn 
sa/an-af la this honse yours? saS 
seed yawit-a^ do you eat bread? — 
Cf Yd -a, v. § 160 
a X, O ! — ez nan O, mother — Prs 
t X izafet — Prs V § 113. 
iu y, X, X, i y, X, qi)i w, (y]m sk , 
etc one, a(n) — ivnz I xdlg gdyem 
Y I kill a man — Cf. Yd yu Y 
§§ 109, 116 

0« Y, in pii^d-kaf instep 
ab'la °a Sk stupid. — Ar -Prs. 
abr X, N cloud — Prs 
aVrlium Y, brt'suni X, ah'tesim Sk, 
vrisum Zar, lazsum Sh silk — 
Prs., but borr. at different periods 
Obl-ss'nBd X inflated skin for crossing a 
river, mussuck — *Pts Cf. Shgh 
33 — KultuTfOTSktLitig 


zendc 'sanai’, Lentz z»'nBc 
Taj, (Semenov) san[g)06. V. ydzn 
acet Y from this — wuz a° xunen me?tem 
I went out of this house (here). Cf. 
§ 126 sq 

q'jtcwaxt Sk never — Ar -Prs 
a'do Sk torn — spO sMdiS a° tv, our 
caps are torn. — 

{h)adab Sk courtesy. — Ar.-Prs 
ddl Sk justice — Ar Prs 
odtl Sk. just — Ar-Prs 
uf- aft- Y, ''"of- wOft Z, (o weave, 
umf- w5ft Sh. to plait. — ufim, dffym. 
— Cf, Yd wdf, Sgl if-. 

'sBS X alas — Prs. 
af'ttb N sun. — Prs V yir 
Igon igBn X, jyan iy&n Sh. one each — 
uuz sahai i° 1° nipid rcindem I give 
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you one rupee each, saKat i° i° 
lilpta tande give us one rupee each 
a'yel X cow-house, ayil B court — 
Turk Prs 

ah'maq Sk stupid. — ■ Ar-Prs 
u'qOb X, a° Sk eagle — Ar -Prs 
aq sd Sk sneezing — Ar.-Prs, 
dl- did Sk to wait, a'letk Y standing 
— wud ndyd adsram aleHkan this 
night I am staying here — 'dldni, 
did, dl I 'aldim, d'lak, d'htk Sk — 
Cf Sgl al- 

al'batt Sk perhaps — Ar-Prs 
aVqum Y, Sh , halq X, alq Sk throat, 
halkum Be gullet — Ar.-Prs. halq, 
hulqum 
'alio Sk O! 
alio nsi Sk but 

ala'laS 'cdi- Sk to mix — C£ Ishk id. 
alniaa'te Sk. demon — Ct Ishk almas'ti 
ala'Sa X, ayWld W, ala{x)id St chin, 
]aw — Cf Sgl ala'le 
a'mi X, homtn Bi this — ibuz dA a° 
xDh nieii'gin I am living in this 
house — Prs 

Im N snow. — Scarcely correct, cf Khow. 
him — V zem 

am'bOy Y, °dy W cowife — Prs 
am' bur Sk tongs — Prs 
a'med Sk hope — Prs. 
amed'vOr Sk hopeful — Prs 
ammd (or °0 ?) Sk but — Ar -Prs 
'amj Sk I'fe — Ar-Prs 
%m'sol Sk. this year — Prs 
am, V yl^n 
'aina X mirror — Prs 
an dag m , indigunj f. Sh slave. — Cf. 
Yd hade, ida, (and Kharoshli amtag'i. 
Burrow, BSOS, VII, 779?;) 
andak X little, kam — Prs. 
andav Sh. fever. — Cf Yd Idou. 


in'sof Sk justice — Ar Prs 
Antarc L sister-in-laiv — It is tempting 
to derive this woid fiom *yanti- < 
‘‘tenatp, but the loss of y- would 
be irregular There are, however, 
many phonetic irregularities to be 
found in the development of the 
various IE words denoting brother- 
and sister-in-law 

at^'gm Y, X, N, B °ir Sk grape — Prs 
aii'gtSt N, °iist Sk. live coal — Prs 
aiiguSta'ia X tinger-riiig — Prs 
ap'eun X winnowing fork, kiicT — Cf 
Sgl id 

ai Y. In jcitz yupk ai kafem I 
pour water into the cup Or yupkar, 
with dative for acc ? 
nya'll Y, X felt rolls placed under the 
saddle — Cf Or yury&'la (Lentz) 
— Turk 

af'qd Sk back (between the shoulders) 
— Tnrki 

a'raq Y, N, X, W, Sk perspiration. — 
Ar -Prs. 

o'rlnj N elbow — Prs 
a'rdr Y a tall tree with round leaves 
iO'i IS Sk bride — Ar -Prs 
at 'sof Sk. yearly — Prs 
'ar 'xel Sk multicoloured — Prs. ‘of 
every kind’ 

ar'zan X, °3n N millet — Prs 
ar'zOn Sk cheap — Prs 
a'sOi Y, °di Sh. walking stick — Ar Prs 
I'sdb Y calculation — i° catem I reckon 
— .At Prs 

a'sad X n. of a month — Ar -Prs 
“usdun” (= uzdiln^) Olufsen, Through 
the Unknown Pamirs, p. 83, loop- 
holed tower < ’’uzdana-^ 

I tska'cusk Y, X top of the shoulder, 
! bdld-i Idna. 
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iska'kut X roof — Cf Yazgh s^kad. 
Yd isiiy, etc , Av uskdf above + 
Wkli hut (q V ) 

a'sal X, Sk , °dl N honey — Ar-Prs. 
os'm&n Y, as'nzSn X, ^os'mon Sk sky 
— Prs 
tspa, V sak 

ustO'ddk Sk spider — Prs , cf. Yd. 

ustada 
^stin, T 

isdnd- L to yaivn — Pres ut\n < 
*us-{s)tanya- ^ 
ustuxdn N bone — Prs 
oS Sk porridge — Prs 
iSkamba i-pd N, sxkamba W calf of the 
leg — Prs , cf Par iSkam'bek-trpat. 
3^'tir Y, ^itur X, Sitdr W, Stir Sk , 
uMur Sh , istor Z, etc camel — 
Prs, cf Yd ^SkirS 
ttS'yOr Sk ivise — Prs 
at, et K1 and — •< ttta, 
ciP'Sak Y, ata'ii X, Sta'Ssk Sk lightning 
— Prs., cf. Shgh , etc. (Sk ) 
at Sk., hot Sh open — Cf. Sgl hat 
at-kar'kln Sk. honest, 
a'fdrf Y, °arf Sh., Gr span — Tomaschek 
compares Pis award ‘collatio, con- 
gresses ’ (■?’) 

a ual X formerly, atv'tial Sk beginning 
— Ar -Prs 

ai'won Sk animal — Ar -Prs 
I'ttar X husband’s brother — Badakhshi- 
Prs 

o seer Sk end — Ar Prs 
aotta xdna X stable — Prs 
a'yiiu Y, ayou X, ha-ya Sh that (emphatic). 
— Y a'ydu xun that very bouse, 
vruz ay a xalg drSem I know that 
(very) man, X az ayou jinlban (v. 
sv. az), a'you pddiara saldm guxt 
he sainted that king, ayou rragde 


nikdkerk he arranged for the wedding 
that very night — Cf yau V. 

§ 124 sq 

tyam, lyern Y, (h)ayem X this (very) — 
Y” iyam xalg yupk pit this man drinks 
water, lijarn xalg niv raxupt this 
man fell asleep, X {h)a'yem 'xSn 
'zunAn this house is mine, a'yem 
ju'wdb mark malum ne vit this 
answer was not known to me, ayem 
xalg this man, these men, uz ayem 
xonan I am from this house; ayemiitk) 
xSn their house, rouz a'yeman rii'pta 
'durzam I take a rupee from him, 
nan a'yormn piirsdn um kerk his 
mother asked him — Cf yem V 
§ 124 sq 

a'yOS Sk autumn- or winter wind 
az X from. Only in az ayou jiniban 
for that reason — Prs 
a'ziz Sk friend. — Ar -Prs. 
u'zdk Y (E Wkh), ft° Be, roa° Sh adze 
— Cf Khow tedi 

B 

ba Sk , hhah OI kiss — tu rnaz 
carl bdl kiss mel — Cf. Yd boh. 
V bam. 

be X, ba Sk a hortative verbal particle 
Russ 6 m — X iu be U/Uziim hung 
thou , ayem xalg be 3te6 yawan these 
people shall (’) eat bread, Sk 'hear 
yau ha 'wizit lei him come; uuz 
xo'yis 'car am ki 'yau ba 'ulzU I want 
him to come, tu ba 'xdtat tm 6m cKaaaji 
(but tu xdiat TU cKaeaa) 
bit Sh cave — Cf Zardrlai ‘Yellow 
cave’ in Shingshal (Cockerill), Ishk, 
ambi (Gr.) 

hm Sk rich — Tuiki 
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but y, X, W, N, Sk two — Cf. § 1J6. 
but X smell — Prs 
btbi'di Sk doiaTole edged sword — Cf 
Yd maxmudiyo 

^blbuJe X cnckoo — Cf Yd bubnka, 
Kurd (Soane) pepuk, kepii V. 
kipok Cf Lorimer, Corr ad Bur 
Voc 60 ir 

b96 Y, Sk., bud Sk , bad Sh. paternal uncle. 
buc{ak) Y, hue Sk., 6 mc Z, Sh. he goat. 
— Prs 

bdc'&iyd Sk. female cousin — ■ V. bad 
bid'kd Y, btic'k^dm Sk. tail, beekam Sh 
horse-tail 

bad Sk then — Ar -Prs. 
bed y, X, W Tvillow. — Prs. 
ba'dan Sk. body. — Ar -Pra 
bedr X edible pine, JilySi'a — Cf Prs 
hidla n. of a tree?? 

bn'doq Sk widow, bedok Be widower — 
buidoq-dm fat I am unmarried — Cf. 
Ishk baidoq, Bajui bui'dok 
badxa'tak X n. of a bird — Cf. Prs. 
xdt stalling? 

baf Y, X, b‘af, baf Sk , baf Sh. good, 
bdfsk Sk. nice, baf 'tar Sk. better. 
ba'Jikr Sk wise — Prs 
befins'td Sk healthy and fat person. — 
— Prs id ‘without an angel (of 
death?) ’I 

fiegu'no Sk. innocent. — Prs. 
bOy Sk garden — • Prs 
bs'ye Sk. cousin. 
ba'yal X, W armpit — Prs 
ba'yst Sk. a miser — For bdyal, cf Ar - 
Prs baxU ^ 

b3yz car- Sk. to hate. — Ar.-Prs 
ba^a'dab Sk corteous. — Ar.-Prs. 
beha'dab Sk. discoiteous. — Ar. Prs 
ha'hOr Sk spring — Prs. 
be'htH Sk heaven. — Prs 


bdj Sk , Sh , Be , bad Hj. thick — Cf 
Sgl. vazaki 

bo'ja Sk brother-in-law — Cf Kosh 
(Sk ) id , Ishk , bsja, M] bdja 
btt'qa Sk bull — Turki. 
baku'la Y, haq'la N, boq'ld. Sk. horse- 
bean — Ar-Prs ' 

be-k‘ind Sk widow (prob 'widower’) 
ba'kar X n of a bird, hulbul-i diet — 
Prs baqr lapwing, hnd-hnd 
ba'kor Sk necessary — nidrak b° I need 
— Prs. 

baki Y husband’s brother. — V § 60 
bakS kand Y husband’s brother’s wife 
I bale Sk yes — Prs. 
bdl W wing. — Prs 
bil Sk spade — Prs 
bulbul X bulbul, cnckoo — Prs 
btlfak X n of a bird, bilfiik — *Prs ? 
bSle'qS Sk hammer — Prs 
'buUl X birch, burnt — < Khow 
bun f 

hi'land Y, bl° Sk. high, tall — Prs 
bam, bom X a kiss — 6° ketk she 
kissed — V bd 
hum X owl. — Prs 
bumba'riS X thunder. — Khow 
ibe'wior Sk ill, femi'ri illness — Prs 
bOtn ') X main beam of a roof, tlr-t 
kaldn. — Sbma bbi 

bOtn X armlet, — lA, cf. Kehm. bah\ 
Sindhi bdhi, etc 
bun Y winnowing fork Cf 
bun-dm bond-mn Y, bun- bond- Sh to 
winnow (and Sh to throw away) — 
Cf Yd. la'bdti-. 

band-i-dast Y, X, Be., °dest W, band N 
wrist — Prs 

hand-tpud X instep, ankle — Prs -f Ishk 
bat}d X walking stick. — Khow bo^t 
round rafter’ 
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bap Y, Sh , bap Sk. female breast 
bar W breast — Prs 
ba’dr X outside, biriin — mesk badt 
she weut out — lA. 
bar Y, X, Sk , Sh , Z dooi — Cf Yd. 
l^vor 

bur X grey. — Prs 
bur Sk angry 

brObof'Mdyil Sk. midnight — Prs -p Wkh 
barf N snow — Prs 
brain- Sh to babble — Cf. Saka brrem- 
to wail, cr7? — But v Bailey, 
B80S, IX 73 

b^'rlH Y, Sk , 6hins(?) X, 6tTn Sh , Hj , 
barm Be., barm, birm Bi knee , brme 
Cap ‘jambe’ — *dwarii}na-, with 
dissim. < Av. dvatt&ra- leg?? 
bO'rOn X, N, 8k rain — Pra. 
b^'rtnj Y, X, W, b^'t an] Sk rice. — Prs. 
biiiS-cdrum X I cut, mebtiram. — V. 
rastav- 

h^rlt Y, bu'rut X, W, brut N. brijtd Sk 
moustache — Prs 
biutda’par Sk. large moustaches 
bW'rrtlt Y, b^iat Sk., boret Sh , b^tuf St. 
elbow — < *hambpbh-f^ Cf Skr. 
bhxiti- corner 

brutiyaic Y, °ya{i)c X collarbone — 
Cf yard, bunt 

bispur Sh , St eagle Unknown to Sk 's 
informant — Cf. Khow. biz'bdr 
bist N, Sk , btst W twenty — Prs V uist 
‘bds-wa‘zt-m Sk to be able — Cf Prs 
bas amadan V wazi- 
bisydr X much — Prs. 

%dSa Y, W falcon. — Prs. 
bat K1 further, again {digar, bon digar) 
< •dtviU.yfi- — Cf § 117. 
bit X roof-board. — Khow. 
but B clothes — ■< ’■finmpnPti-® V 
§ 73 


hut- bott-, bott Sh to throw down 
overthrow (a wall, etc.) • — < *ham- 
pataya-, cf Sar imbat-. But v. zubut- 
bat'tal X mare — Turki. 
blwa Y, °wd Sk,, bewa zan Be widow 
— Prs 

bo'wutl X falcon — Cf Khow sayiii c/z, 
and Shina baydS hawk 
box Y, X, \V, Sk root. — Prs 
baxi cer- Sh , bax sar- Y to divide — 
bax saram — Prs 

buz Y female ibex, baz W, buz X goat 
— Prs 

buz'mut X goat’s hair. — Prs 

c 

ca from V § 131 ^ 

c^'bur Y, X, tv, X, ct'bur Sk., SAbuir L 
four — Cf Yd. ear V § 116. 
ca'brem Y, cptemar L three days hence, 
cehrimer X the day after to-morrow, 
cebeidm Cap week(l) — < *dad- 
waraima-. Cf. Yd pdurma 
ce'bas X, cibds Sh back, ag.ain, then, 
ca'bdz Sk back, ca^has K1 behind — 
c° red go hack, c° rtxt, c° 'yoivan 
kdyaz text the letter went hack to 
him, c° kd-^az goxum — Cf Yd 
ipdd, Tshk. cpOH. V sibds. 
ce'lcuman X. In. safan Ai'dr c'^ 'deh-i 
Sumd kuddm ast' — Originally ce- 
kuman 'from which?’ 
cum X, cum Sk , cumar L how many ? 
— saS cum nafar we.zg? X ‘Sumd 
eand nafar amadid^’ cum 'ptl tlnan 
(flit) Sk how much money hast thou? 
— Cf. § 126. 

cam-ja'nib Sk therefore — Wkh -Prs 
ce'mis X eyebrow (?) — V varau. 
can h from there. Cf § 126 
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car- herk X, car- kart Sk. to do. — 
Sk. qa'ror car be silent, ku'maJc-car 
help' 'yark-yp 'k}tl I -worked, Ir 
ca'i ax-kirh the son has risen Cf 
tsdb, bd(ni), dirau, gdn, kanda, le, 
nikd, nivista, pursdn, iaxsim, xatid 
car-, cdram, cart, carl 'kattam, ca'rak, 
kark Sk — < *cara- (cf Av aor 
<?3f at) ta- V. gox- 

cdr Sh kite — Cf § 81, 
ci« 'cun X the end of a tail 
'cerak Y, ca'iek, °ok Sk why? — sdis 
c° ccsc ydvon Y why do you eat bread 
'carafca tut na 'wazdt Sk why didst 
thou not come? — Cf. § 13d 
carup- cay dpt K1 to pinch, cs'iev- 
catetnd L to pinch, tweak, string. 
ca'rax Sk. spark — Cf. s.v. Ir. — Cf 
Yd ca'rox 

cdizii Sk, °in Z, °z Sh. ivwl. — Cf. 
Shgh coij, Sar cdtz < "qel-^hp-, 
cf WP, II, 436'’ 

‘ca-waxt 8k , coyd L, Sh. when’ — IVkb. 

Ai -Prs 

citr L, cUtr Sh spindle — Prob. a Iw. 
from lA , cf Skr catty a- Cf Mj 
cesa, Psht cdtai 

C (C) 

iahoxi W heel(?). 

ci'ca Y, cu'cd X, Sk chicken — Prs. 
cl'gds Y (also Grammophone) collar bone 
cey Y, ceg X, cay Sk , coj’ Sh , St , cly 
Be. kid. 

6uy Sk multicoloured. — Properly a 
Shgh form, cf Yd teas , Sgl. cOt 
(dye'll X crow, karyd — Khow. (dyli 
chough 

(aku Y, X, 'cd° W knife — pii (dkmetn 
rastavayn I cut with a knife. — Prs 


6ak- citkt Sk to beat — Cf. Sar cak-, 
Sgl cak-, Khow, cok- to heat 
'cakka Y temples. — Taj -Prs 
ckar Y, Sk , (I'kn X, ckor Sh paitcidge 
— lA , of Hind (ikor, etc 
cau'li Y, X small falcon 
(dig- Y, X, Sk. (aid Sk to search tor, 
ask for — dalgayn Y, imz cjzl cdlgatn, 
uz kend (ilgakar ivatdim X I went 
out to search for a wife, Sk (dlgayyy, 
(dlgd, (dig I (dldam, (al'gak, cal'gatk 
'(thyn xai- Sk. to smoke ' — Prs 
(I'ndt W chenar — Prs. 
cay^ Y, X claw — Prs. 
cap Y, X, Sk left (hand) — Prs 
ctp-ayn (avd-am Y, (ip aw X to pick, 
gather, (up- Sh. to gather (one by 
one), hut (up to cut. mince. — Cf 
Yd. dft(i>) 

(itp Y, X small hawk 
(payy Sk cloak. — Turk -Prs 
(iplS L young goat. — Prs 

X rope fastening the plough-pole 
to the yoke. 

(ar'md Sk., cayyyi L, (aryii Sh canal, 
small water course — <1 ‘dnrniau- 
<; * cayman- ^ But Av. kan- never has (-. 
(e'rdm Y, (a° Sk , (aydyyyin L threshing 
ground, (iranm Sh reaped corn, 
heaped up for threshing — Cf. Yd 
xu'rom 

(arm-: caramd Sk , c'eim- cent-, ciraiim, 
Sh to enter. — '(araynam, (aramt 
cay am I (aramdam, etc — *ati-yam-^ 
(or'mdyz X, N, (dr° W walnut — Prs 
car'ptya Y bed — Prs 
Ci'rii Sk , ci° Sh thornhnsb 
lar'yn Y, "‘bl X fat (noun), — Prs 
(afxY,X, (dyx Sh spinning wheel. — Prs 
(ar'xa X avalanche of stones — c° 
loi'zif — *Prs , cf Yd carxo 
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caSma X hot spring, c^Sma, Sk spring 
— Prs 

cta-'Ut^ Sk ankle-knuckle 
cat X, N, 6at Sk , cat Sh , CAt L horned 
cattle — 6at die Sk milk the cow 
— Cf. Sar 6at 

cut car- Sk to tear asunder, cot- L to 
be torn — lA Cf Sgl. c9t 
'cOvJn X chair. — Prs < lA 
idiuiim dit-em X, ddv- tdyd Sk , edw-- 
idyd K1 , call tayd Sh to go, walk, 
raftan, 6amm- Sh to remove. — 
iitetk X pret ptc , Sk cdoi thou 
walkcst, td^ddni I went, tdydl they 
went, Sh cit he goes, tiikan int , 
taxk pret ptc. — < *dyato ’"taxta , 
cf 8 vv r9c-, tad- 

du'icdn Y, W, Sk , cw'irgn (not “^tn) Sk , 
du'ivtn X (= lahk ), dmdn Sh. apneot 
— Cf. Sgl du'wel 

i9x- c9xt Sk to kill, slaughter, <fo.r- 
Sh to skill — Ct Sar kcxg- kaxf 
to skin Relation with Pra kuitan 
IS not clear — Possibly <1 *fcu3 + 
*cauS-. Cf Yazgh. kul hide, skin. 
iiz Y, X, Sk , its X what? ci xabar tei 
X xabai ast^' tinan cts yark tu? 
X what work hast thou to do? tn 
CIS yarkat wdzd^ X what didst thou 
come for'> sabah ke ntvdl X 

why didst thou weep? ti nung 6lzs 
Sk. what IS thy name? 'cizsv ’sdytS 
'wlnddv^ Sk. what did yon see? tu 
tlziy saket dlijg X why dost thou 
beat us? tu cizir maz dl Y — Prs 
cJ^, cf Sgl ctz V § 126 
tizl Y, X something — Prs. 
caI™ Y, 'cejutn x, cozm N, (com W), 
c9zm Sk , dozm Sh , cdziit Kl., dazm 
Be , dozm St , kizm Bi eye — dejMiJin 
yupk X tear(df)-t-rftda) — Ct Yd. Cam 


D 

da X III, on — 'pedeu da dd'ldn tu 
the saddle is on the veranda, wuz 
dA anil xon nter^gln I am living in 
this house — Bad -Prs. 
dadi W female breast — Prs ddyaf 
de- dext Sk. to beat, hammer (a nail), 
di-. dixt Sh , dist N to strike. — 
Sk dem, deSt, del dextiim, d^'ydk 
(detyj], detk, Sh, d{(a]ru, dixt, — , 
dtxtam, dltn (diijg), dictL, Sk. mat 
siti dttk I caught a cold, siii dcst, 
yupk-sm dexti I poured out water, 
X tn dttig{T), X mai deSh arak I 
am sweating — Cf Sgl deh-, and 
V s V (Jew- 

dna X prayei — Ar.-Prs 
deSiy- dediyd Sk , dldy dtSXyd K1 to 
look at, didtq- Sh. to look (after) 
— Sk 'deSiyini, °tyd, °ly, °tyd3m, 
°tyak, °iy9tk, ilz dedi)iv^ what do 
you see? 'mdrik 'tsf-tau 'n^foit 
dadi'ydk I hate thee (I will not look 
at thee) — Cf Av diSay- to look 
at? 

deg- . degd Sh to bring up 
dig Y, deg X kettle — Prs 
dtg'ddn, v dilduiyj. 

'dager Y (°g€r Gramm), do'g9t N, da'ysr 
Sk , riyiuS, 1 led L, dyor Sh , digger 
Bi , hindiger Cap finger-nail — Khow 
(Iw) do'yur <Z *ng- <Z ^nk- < *n(o)- 
xar-^i Cf § 47 Cf Sgl narxol, 
Sar naSaur < *naxor 
dtgar X other, another — Prs 
dogdoq Sk trotting — Cf. Sgl ddq^dig 
dll N heart — Prs 

dil'dung Y, X, dildoiyg Sk , Sh (dig'ddn \V) 
fireplace Corrupted from Prs degddn, 
cf. Sai dildung a kind of fuel 
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dO'lSn X veranda. — Prs 
dt'ler Sk courageous — Prs 
diWvdr, °va'rl Sk. couiage(oua) — Prs 
dam Sk. back (of human beings) — Of. 
Ishk. dam. 

dd'ma Y, 'dAtna X, damd Sh wind 
dmd Sk. east-wind — Prs. 
dim- Y, X, dem- K1 , deham- Hj to beat 
— Y mnz tail dlmam (1 sg), tu Siztr 
maz dif (2 sg), sak sdv dinen (t pi.) 
smi ilzit maz dleff (2 pi ), K1 pres 
demam, — , dait, denan, — , denan, 
Hj dehamam, de, det, dehenan, dekenav, 
dehenan Apparently dim, deham (v. 
s.v de-) for some unknown reason 
was enlarged with a second personal 
ending into dem-am, likewise den 
into denan (2 pi. *den-av for *d6V-av) 
V § 141 

dumb X, damb W tail — Prs. 
dd'mdd Y, Sh , du'm&d X, N, du'mod 
Sk son-in-law — Prs 
dam/dje X yawn — d”’ guxum — Prs , 
cf Sgl. damfdzek 

'dendik Y, °iik Cap , LSI, 'dinduk X, 
dan'dak X, '^uk Z, dun'duk Sk , Sh , 
°uk St. tooth — Cf Yaghn dmdak', 
Sgl ddnd 

dan,g vitan Sk to beat rachother, to 
fight — d^ryg wScain, etc. — Cf de- 
dra Y there Cf § 124. 
dar X in (in dar hand, dar huzur-t 
pddSd) — Prs 

jdd're Sk gunpowder — Prs 
dirau X reaping — d° earam — Prs. 
di'Sr Y, X, didr Sh village — Prs 
dtir Y, X, Sk , Sh , etc belly, dor B 
abdomen (nard stomach) — Cf. Sar 
daur. Sgl der 

dare Sh , L thread of hemp or hair — 
< *darzc? 


derf X hair of the pubes 

dxr'ga Y veranda, ddldn, "dargha" 01. 

men’s room. — Prs. 
d“r% Sk lie. — Prs 
dn>iiygu'yi Sk har. — Prs 
d^tiks X, 'diiikuS X, -daru.tk W, druH 
N, Sk., Sh , etc bull. — •< *druStk 
•C ^dfzdaka-, cf Wan. Psht. lezda'^^ 
But cf. dazg, dezg, s v dwz- Cf § 60 
d^rani, ada'ram Y, da'ram Sk., {ha)dram 
Sh hero — mild ndyd adaram aletkan 
tonight I am staying heie, da'ram 
wa'zai come here Y, dai d° tu Sk 
the man is here — Cf. § 124 
drup- dropt Sh , darup- darOpt Kl. to 
scratch — Cf Serb, drdpafl to scratch, 
tear, etc (v Walde-Pokorny, I, 801) 
d^repdY, drtpd X, drapid B broom — *repe 
(cf Yaghn repi from raup-) + drup- ? 
diost Sh, drest L sleeve 
dt'riSt X rough. — Prs. 
d^iev- d^revd- Y, da'rav- da'tavd- Sk , 
drxp-{^) X, drov- drdvd- Sh to sew. 
— Cf. Par. andarf-, Shgh tncdv , 
Kurd dll un, etc 

didw- dratt- Sk , drett Sh. to reap — 
drawam, drit, drawl 'diattam, dfwak 
(dara'vak), dratk — Cf, Prs duriidan, 
Shgh. cam 

doraxt Y, W, da'raxt X, Sh., draxt Sk 
tree — Prs. 

draxt 'pist Sk bark of a tree 
dar'yO Y, dar'yA X, Sk river — ■ Prs 
daryd lab X bank of a nver — Prs 
durz- dezd Y, durz im pf dezg X, 
durz- dazd Sk to take, seize — 
X louz a'yeman rii'pia durzam I take 
a rupee from them, dast-i istex dezge 
she (has) seized his danghter-m-law’s 
hand, delgem, dextde, Sk durzam, 
dxtrzd, durz, 'dazdam, dur'zak, dur- 
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zstk, pf ddlg — “kan-d^z-, Av danz-, 
cf Par dei'Z-. Cf § 155 
das-nab "W nineteen 

dait Y, X, X, ddst Sk., Sh aim, hand, 
armlet Y. — Prs 

dust Sk friend. — dlisf-fuiam I love, 
d° Sordum — Prs 

dU- Y, X, diS- diSt Sk , Sh to know, 
learn — tvitz ay a xalg diSem Y I 
know this man, muz targ dt§um X 
< *handtsya- cf Yd diS-, Av han- 
daSs to instruct, teach 
dffi'man Sk. enemy — Prs. 
dait X open space, steppe, ddSt Sk 
valley — Prs 

dut (Cockenll) rope-bridge — Dut-t-dur 
detdi Sk memory, ydd 
dofkl (touSk) X calf, one year old 
dl'wSl X, dS° Sk wall — Prs 
duzd Sk thief — Prs. 
dii'zax Sk. hell, — Prs. 

A 

Sat Y, Sk husband. Sat, Sa'ysk Sk , ddt 
W man, X youth (xiib juiodn), Sat 
Sh vir, hero — Cf. Saka da/ta- (v 
Bailey, USDS. VI, 81) 

Su4-t L, du^ Kl stack, da'l N heap of 
corn — Cf Ski. dhdya- layer, stratum, 
Psht dalai ‘stack of corn’. 

Stc- Sogdri- Y, die- X, Sic- Sogn- Sh to 
milk. — yiu Sicsm Y, cat dtc X — 
Cf Yd m- 

SSck Sk., Sh. a skin used as a bag, 
mussuck — Cf. Yd laxilo 
Sty Y, N, dig X, Sly Sk thick milk, 
duy — Cf Prs dSy (cf Prs pu-liiy 
milking). 

Siyd Y, N, degde X, dlyd W, diyd Sk , 
Sayd Sh. “zaghtf’ Be , “thurght ' Bi., 
“dghogtt, dzogit" Cap. daughter — 


itntn i 'degde tuet X you had a 
daughter, i deyd saban tuet W you 
had a daughter. — Cf Yd luydo 
Sung Sh springe, snare — Cf. Mj. lamago 
S^i^g Kl seed, dsna, tuxm. — <; *ddnaka- 
Sir Y, X, Sh. far, distant, — Cf Yd luro 
SOr L valley — Cf Prs. darra 
*8ur-, cf s.v dast 

Sard Sh , &erd L parti-coloured Cf Skr 
dadrR- leprosy, etc 

Strd CSV- L to carve wood — Cf Prs 
darridan, etc. 

Szrs Y, Z, L, Su>s Sh goat’s hair 
— Cf Yd hrs, Sar Sors 
Sirt L, Sart Z, Be manure, dust-heap. — 
Cf Yd p^skcdtl (and, eg, O. Engl 
tord dung) 

Sas Y, N, Sk., Sh , etc , das X, W, last}) 
H ten — Cf Yd los 
Sis Y, L dough. 

Stts Y, Sbs Sh. wasp — Cf. Skr. damia- a 
stinging msect, Kalasha iac mosquito, 
Phi dasta (Nyberg, JA, 1929, 272). 
Sas-'iu N, Sk das-lu X, das hi W eleven 
SlsiV- Y, dlssv dlsSvd- Sk , uismu-C) Sh 
to show — Av daes- 
I Ses h, Sos Sh late — Cf. Sgl dds 
I SU Y, Sk , Sh., did X, dii N, diid W 
I smoke — Cf Yd lui 
( Setk L brick — *Sistik (from which 
Shina Iw hstik) < ^diUi-ka Cf 
§§ 12, 73. 

Sttr Y, dit'^r X, Setr N, {"zutr") 

Be. sickle — Cf. Yd. l^ru'yus 
Ssviy- Sovoid Sk., dum- Sovoid- Sh. to 
steal — Pres. 'Sivtysm, 'S^vtyl, 'S^vld, 
'Ssviysn, pret 'Soooidsm, 'Ssviyak, 
1 Ssvi'stk Cf Oss davin to steal, Av 
I dab- to deceive, Yd lo- V. naSsvs- 
1 Six- Soxt- Y to crush, nieSakam, Sux- 
, Soxt- Sh to powdei, macerate — 
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Cf. 6tsm grindstoue — Cf Skr. 
du^aya- 

i5fr L wall — Cf Av daeza , Yd Itzo 

F 

ft X spade — Sgl. 

foi W much, many — fut xdti — Sgl. 
fauj Sk army. — Ar -Prs. 
fiak Y, °ek X, °'ak N, fl \V blade, 
shoulder, fayak B scapula — Cf. 
Sgl fi'uk. 

Jikr Sk. thought — cai- to think. 
— Ar -Prs 

fuks Y, Sk , Sh , St , vuks N, fugz Hj 
snake — Cf Sgl. tooxs 
Jalenz Sh egg, L dove(?) 
for Sk. In marsk . . . m fort I don’t 
want to — Prs., cf Sgl. befiru 
fdr'yomd Y female calf, one year old, 
fw'yumd X id., two y old — Cf 
Sgl. foryom, Yd fraytt^o 
frll- frild- Sh , pril- L to crumble — 
Ishk form with fr- and I < S, cf 
Sar. warfateig- loar-fiaxt. 
frax Sk a long way — Prs fardx 
wide 

ferx- Sh to sneeze, snort. — Sar. id , 
cf Khow frlze- to sniff 
frazblz Y, faraxblz Sh. sieve — But 
ftaxbiz xaiim Y I winnowC^l. — Cf 
Yd fraybll, etc 

fwz Y, Sh, birch — Cf. Yd. zeviryo 
fas^ Sk season — Ar -Prs 
faut Sk. death — Ar.-Prs 


G 

qJ Y, Z, giX X, W gi Sh , gilt Be ex- 
crement — Prs , with adaptation in 
Y, etc 


ge car Sk. to grow — Cf. Sgl gii ksn- 
gai- Sh. to totter, waver — Cf Sar 
tcakoc-, Yd. yoti-. 

I gcf^- aafst- Y, geps-, gips- X, gdfs- 
J gtfst- Sk to run, megurezam, gofs- 
I gofst Sh, to gallop ^ntr.?), g^fsov- 
I gifsivt Sk to gallop (cans ) — qofsak 
I Sk gallop — Cf Sogd yfis- to 
' advance But g- points to *han klg- 
guhru \V guts, Ishk. zaipgik — Trs 
gdl Sk flower — Pis 
gil X clay — Prs 
gid Sk dumb — Cf Sgl. gol 
ghc Sk., gihc B deep, gtlec Sh a pit 
gihm'bsf X spider — *Prs 
qulamhi Sk black-pocks (uopiiaa ocna) 
— ‘Prs 

gi las X, °ds W cherry — Prs 
gdn ear- X to winnoiv — Khow g&n 
‘ wind ’ 

gap Sk woul. — Prs 
gar X, in gar kafum I throw 
I gar Sk tomb — giir car- to bury — 
j Prs 

I 'giirda X, N kidney — Prs 
gorj Sh hinge, door-socket — Cf Sar 
gary 

ger'ddn Y, garSdn Sh , gar'ddn X, Be,, 
gp°, gdr'dan Sk. neck — Prs. 
gatm Sk hot, garml Sk heat — Prs 
gds'pand X sheep. — Prs 
'gusa X corner — Prs. 
guU y, Sk , Sh , giixt X, yitt N meat 
— Prs (N adapted to Wkh.) 
9 us'h'B)' X earring — Prs 
got- got- Y, gat- X to find, obtain , 
got- gOtt Sk to find — gOtom Y 
'meydbam, ydftam', pret ptc ki'tetk^ 
X, qotom, gOtt, got, gOtUm, gz'tak 
gzHitk Sk 

I gaw gott- Sh to cover, close 
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qaimist Be. fist — Cf Skr gabhasti- arm, 
hand ?‘^ 

qoi- Y, X, yUi- ffuxt, xat X, gSx- 
xotk Sh. to do — X yaser jyedeti giix 
saddle the horse , ya^ peden guxt he 
saddles the horse, saldm guxt, xat, 
ymnj-wn goxtei I have ground the 
flour, Sk. xdk, g{o)xeih, I^or x(Y)do 
had done, xSit/c J?aviDg done — gox- 
from 3 8g goxt = Shgh kt^t, Sar 
hast < *kunati? 

giiyik Y, °'yak N hip, anus Cf. giihru 
giz X, gJzd- Y, glz gizd f5k , giz- 
gozd-, gozg Sh to rise — gtzge X 
he rose, giztim, glzd, gtz, gazdam, 
gPzak, gl'zatk Sk — <; "han-xatz-, 
or cf Oss an-qizin, an-yezun to 
yeast? 

meadow —Prs(/d«,ct Shgh yoz-zSt. 
gxz'dim Y, gai'dum X, W, Sk scorpion 
— Prs Cf Sgl gdz hmh 

r, f 

ym Y, yi W, gVu X, yii N ^Ishk^, yiv 
Sk , yzi L, ylw Zar , yit Sh , yiv, St 
cow — *gdwa-, cf Sgl uyui. 
y^'hdr Y, yu'bdr X dustcloud, duststorm 
— Ar.-Prs 

yiid Sk , yds Sh , Sk. thief — Cf. Yd. 

yal 

yxxdi Sk., ydSi Sh theft. — y° car- Sk 
to steal 

)i'dim Y, gi'dim X, gA'dlm N, \V, I 

yd'dim Sk., ytdlm Sh , yeSim Zar, 
yadiui Be , ys'dem Kl. wheat. — 
< *ganduma-, cf. Yd yddam 
'gtdtm-xei X wheaten bread 
yaf X, Sh , yoY) Sk very — yaf xoi bit 
X he became very glad, ''d-tqa Sk 
very much — Cf. yafdi 


ya'fdi X much 

yzf h place for putting pots beside and 
below fireplace. 

yaf Cl, ydpll X much, leiy, yafe {ba/tai' 
Sk still (better) — zim ydpSi det 
much snow fell, yafSi xutwaxt bit 
he became very happy — Conn 
with Sogd yaxf much? 
ydl X sit down, biSin(Tj 
yalbil Y, ytVbel X, yal° Sk sieve — 
Ar -Prs 

'yalla X gram — Ar -Frs 
ya'loni Sk servant — Ar -Prs 
ydm Sk sorrow — Ar -Prs 
yumantsk Y scrotnm - Cf Yd yumino 
anas 

ya'ni \V hair, yeno goat’s hair, — Prob. 

Iw from Ishfc , cf sv yenck 
ysn'ddl N scorpion, “randdl” H] spider 
— Cf. Shgh yan'dal spidei. 
j'dr Y', Sk, ydr Sh., gar X stone, rock. 
— Inp gar rock, ydr katuni Y I 
throw a stone — Cf Yd yar. 
yer X, ycr X, y'Si Sk , yor Sh wool — 
j Possibly with y- < w- < Av. varana- ^ 
Cf § 60 

I yir- ylrd- Y, yii- yird- Sh , Zar. to 
turn rouud (Sh also to cross a pass, 
— Cf Sar yirs-. yerd- 
*yOT' (Cockenll) ravine, kurwn. — “ Ghoi 
jetab”. 

yw N, Sk (E Wkh ) penis , X, ylr W 
scrotum — yw-gdu tuy Sh buck- 
goat — Cf Sar ydr, Sgl yOr penis 
yah lb Y, X poor — Ar -Prs 

yarob L yak’s wool — Cf yer 
ya'rdy Sh , 'yaray St , *yt> dk B collar 
I of a garment. — Cf. Sgl s v yo'rsk 
1 y^ruigj Y, yUrut^g X heavy. — Cf Sogd 
yrdn, K.how (Iw ) yrdnu pregnant 
I yar'td Sk. hud -—Pis yurra new moon? 
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yiirt yortt Sh to collect, to tuck up 
one’s sleeves — <; *ga'>i to roll. 

y,as Y, ga$ X, yaS N, St , ydx W, ydS 
Sk., Sh mouth — Cf. Yazgh yaS 
< *gastra-, cf. EVP s v yaS tooth 
(< *gaSti a-, not *gastra ). 

y9S Y, yea!^ W, yss, yos Sk , yoS Sh male • — 
yoS-'pitk, -pis, -yaS Sk — With y- <. 
IV-, cf. § 60? Or ancient l\v. from 
guSn » 

ysS-k'e'la Y, yaS-ka'ld Sk , yoskala Sh 
ram — V k'a'la. 

ysli-ydripjsl Y, yos yan,gl Sh. thumb — Cf 
Prs nai -anguit „ 
y, gi^ X, ylS N, yuS Sk , yii Zar , 
yjJ Sh. eai — Cf. Yd. yii. 

yiSt N meat. — V. guit 
yat Y, ydt- ydtt Sh., yaP ydt- K1 to 
arrive. — 'gaUvum, hiHetkem X 
‘merasam(9), rasldam', ki'telh (Sh 
yatetk) he has arrived — From gata-^ 
But cf. s V got- 

yiiv Sk hollow where gram is stored, 
ySv Be cornbin, store-room for food 
— Cf Sgl yOv 

yiy yOld- Sk to copulate. — yt/dyom, 
ydid, yoil, yoldam, yi'yak, yc'yatk Sk 
Cf Prs. gdldan, etc 

yuz Y, Sk , Zar.,^uz X firewood, bramble, 
puS. — Cf yuzvor Sh. a fuel-fetcher 
— Cf Sgl yOz 

yzerf, ydrf L fireplace. — Prob with 
yl = y as also in other words in L’s 
material. — Cf. yifi <C Av. gvfra- 
deep? 

H 

hub Qidsb Grammophoue) Y, Imb X, ub N, 
hib^8\}) W, 1 ( 6 , lb Sk , hub St, Zar, 
hub Sh , etc seven — Cf Yd ovdo 


hib-v^'nf Sk. Charles’ Wain ( the Seven 
Brothers) 

halq X, V aVqum 

{h)alamdn L one another — < ^anyam- 
anyahf But cf yamdn K1 id. V 
§ 126 

humu- Sh to be. -r hunnam I may be 
— Cf Saka hama , Sogd mat was 
Gauthiot, JA, 1910, p 264 
IiAnjut L pit for storing butter. 

'haret X span, arat St cubit - <i*aradni-‘i 
heU X ploughpole. V waSp. 
hat Y, Zar , K1 , Be , hat X, W, Sh , at N, 
dt Sk , hdf St eight — Cf. Yd asSo 
ha'uia, X, awd Y, Sk air — At 
Prs. 

hu'zur X presence, majesty. — Ar -Pis 

j (cf. i) 

jt'dd Y separate. — j° carem, — Prs 
jt'gdr Y, Sk , Sh , °ar X, N, W liver. 
— Pis 

jiga'ri X, Sk brown, Be green — 
Prs. 

jao'jt Sk. pieces [of felt?] placed under 
the saddle 

jOn Sk soul — Prs 
guana X male calf, two years old — 
Cf Sgl jHitid's. 
ja'nub Sk. south — Ar -Prs 
ji'nib X cause, reason. — az ayoujiniban 
for that reason 'cam ja'nib Sk there- 
fore — Ar.-Prs 

ja>ig Sk war. — j° viti there was a 
war. Ar. Prs 
'janpjal X forest. — Prs. 
jan'wdr Sk female mountain goat. — 
Prs. 

gt'rdb Y, Je° X stockings — Prs 
jur'ydt W sour milk. — Tuik -Prs 
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jehiv Y nind(?). 

jt'rex X, jirox Zar , zerax Sh knot — 
Prob borr. from Sar zerex Cf Yd. 
ytc'rcx. 

jus Sk waterfall (in the Panjl — Prs 
jus boiling, ebnllion 
ju'wdb X answer — Ar. Prs 
ju'wdn Y, °dn X, je'wOn Sk young — 
Prs Cf ju'dna 

jsy- jsyd Sk , jBid‘ X, jo-m Sh to 
read — ya'wiS na'mOz 'jBid Sk they 
read their prayers — Cf NTS., VII 
116 aq 

K, Q 

he X to, for (postposition with the dat.) 
— rest xonar ke he went to the 
house, dts sabab ke nivdi^ tor what 
reason didst thou weep? xalg ptSi- 
wdzar ke reSt 'ddam pUiwdz-z it 
raftan ’, I manziUr ke rext ‘ he came 
to a inanzil ’ Cf Hj (p 19) dative 
in -rsk (= -i-dk), Sk ia 'yurm-sk 
(or yurm ar) for my arm — Cf. § 112 
kt X that (conj.) — Prs 
kit X, W, Sk hill — Prs. 
kill Y, X, Sk. somebody, who? — fu-f 
kitt? Y, tu 'kulf X who art thou’ 
saS km tuetf X who are yon? km 
Sayum X I kill somebody. — Av 
kahyd. § 126 

kd'biin Sk., kubun Sh , ko° Hj dish, 
wooden bowl, cup; kobun Olufsen 
flat wooden dish, kubun L wooden 
bowl. < *k^mbBn ■< *xumbdna-f 
qdbp Sk. tomb — Ar -Prs. 
ka'but X, W blue. — Prs 
kt'bU Y, Sk , °tt X, Sh , kiplt L, koblt Z 
pigeon. — Cf Yd. komo. 

'kuBek X puppy — Prs. 


ql'dd Sk parents-in-law 
qa'dam Sk pace, step — Ar -Prs. 
kod'nok Sk linen — V ksnat. 
kidtw Sk. pumpkin — Prs 
leaf Y foam, scum — Prs. 
ktfi Be , ktfe K1 , ktpBt X, har kifi Sh 
both, ktfek Be like — 
kaf-i-dast Y, X, kaf W, N palm of the 
hand, — Ar. Prs 
kdfS Sk shoe. — Prs 
katg X flea — Prs 

kdyaz X letter — tark k° goxuni 1 
write a letter to thee, k° dasti-xat 
dexide he got the letter in hand. — 
Prs. 

ktk Sh wild dog, kik L lynx 
lak Y, kak X, kok Z, Hj., ikuk{\) Sh 
a spring, kik Sk hot spring — < 
*’xSka- Cf Sar kattk (borr from 
Wkh ), Yd xityo. V § 42 
ks>k Sk , Hj eyelid (E Wkh.). 

'qakul X n of a bird, qakul. 
fkdka'SBn Sk. the Milky Way — Pis 
k'nla X ram, kifjld Sk sheep (m and f ), 
kald Sh , etc sheep. — Cf. Khow. 
'kejl? 

kel- L to itch. 

kali'bxn Y, kalhun St , kal'pipt N, kal L, 
kal Sh , “•khal” Be., "kull" Bi aim- 
pit. — kal would seem to be a Sgl 
form of kaS, hut cf Prs (dial.?) kalk 
‘side under the armpit’, which may, 
however, belong to the Sgl group 
(cf “Prs” yBl ‘ear’). Cf. Sgl kaS-viS 
(< Pr.s. kaSf), Semerzod k'aSbun. 
qala'mi Sk lined. — Ar.-Prs. 
kalmury X eagle, kite(?), kalmury Sk 
kite (bald-headed eagle?). Cf. Khow. 
kalmury, Prs HraZmiiry vulture (v Yd) 
B V. wai yijtn). 

kalan'jBy X n of a bird — Prs kal bald 
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kulp X lock — Ar Prs 
ks'lUSq Y, ka'}d{\) 'VV, knlitok Sli wind- 
pipe , kahitok Be larynx (for *lahtok 
tolh'ar Sk, miissuek — Cf Sligh(Aa?HoV 
(Lentz) 

ke'li Y yoke-peg — Khow kCirl 
kam Y, X little — Pra — But kAmo 
L lufeiior wife < Khow kuma 
kimi k»m9tt- Sk to will, kamt- kamat 
Sh to agree, consent — ■ 'lanmm, 
kinnt, kimittam, kann'yak, Aa'wiafltSk 
— Cf Sgl kdmay- 
kd'mi W back — Cf Sgl ka'mdk 
qim Y, kum Sli owl — Cf Sar kum 
kSm, k'Oni Y, X, k‘o'‘ni N, kdm W, khmu 
Be palate — Pra 

kiim which.? — ce kuman from whom? 
— Cf § 126 

kimjei Sk, where? — Y kiim 
km'moq X cream — T. Prs 
ku'mak carl Sk help' — Prs 
qim'mat Sk price — Ar.-Pra 
kn'mSn X bow — Prs 
ka'm&n-i-Rus'iam Y, ka'man° X,ka'mOn-t- 
Riis'tOm Sk rainbow. — Prs. 
kAmpAl L blanket — Ancient Iw from 
lA 

kampi'rak Sk thunder Cf Sk. Mater , 138. 
kd'nai X cotton, kmei Sh. bleached 
coarse cotton cloth; knoi Hj linen 
— Cf kodnok 
kim W anus — Prs. 
ktti- kott (ku'nak) Sk , kun kott- Sh. 
to draw a sword , kwn- kott L to 
dig out, root out. — Av kan- 
kuna Y, X old (not new) — Prs. 
klhlS, Sk hate — k° cat-. — Pcs. 
land- Y, kand- X, kand- kand- Sk , 
kand- kandt Sh to laugh — kandom, 
kand, kandt, kdndsm, (2 eg kandi), 
kon'dak, kin'dotk Sk — Cf. Yd xot^d- 


kanda X laughter — k° cat eni — 
Adapted from Prs xanda 
kttid Y, X, kand W, k'ond Sk. married 
woman, wife — uz k'end Cilgakar 
\mdim X I have come to look foi 
a wife, haf ksndis Sk the women 
aie good. — Ace to Geiger (Gr Ii .Ph ) 
= Skr kdntd 

kind V, kund X blunt. — Prs 
ka'nek X mosquito 
qa'nun Sk. law — Ar -Prs 
knp Sh camel’s hump — Sar ktep, 
Or kiip, cf Yd kyifo 
J kapc Y, Sk , Sh , kapfa X spoon — 
Pis kaf6 
^kipct, V kifi 

'ktpok Y cuckoo — Cf (Ar ) Prs. kabbuk, 
kapuk 

kar Y, X, kar Sk deaf — Prs 
gd> Sk anger — ‘icuz-sm 'kar cdram 
I become angry , 'ydivuH 'kdr-y. k^-ti, 
'sp&ltx-f^ id'jdl they got angry and 
left ns — Ar Prs 
kur Y, X, Sk blind — Prs 
qa'rib Y, X near — Ar.-Prs 
kar'bdSSk lizard — Pr3.?Cf Yd 'kaibasa 
karce'yai Y kite — Cf Shgh karbi^ydi, 
etc. Turk 

kard Sh crooked — Sar. 6e>d 
kar'yd Y, qdr'yd Sk crow — Turk -Prs. 
ketk Y, X, kirk N, kork Sk , kotk Sh 
fowl, hen — Cf Yd kitio 
kir'kun X elbow — Khow kitt 'kiin 
kaliirnm (Cockerill) ravine 
'kitan Y, 'kurtin X plough — Prob 
‘ploughing’, cf kur- Sh. to cultivate, 
Sgl. kirilg plough, etc 
'kitpa Y bedding — Prs. 
kvrpa'id Y mattress. — Prs. 
qa'tot Sk. silence — q° car be silent 
— Ar.-Prs 
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k^tuii W baik of a tiee, kd'iost, Ltost ‘ 
Sk katast Sli fnr-robe — Cf Sgl 
korost, Yd kai dst. 

k^'tos y, ka'roi N pea, patek, k^')oS(»k) 
Sk pea, 'bean — Cf Sgl karaS 
q^'rit Sk cheese (= tuxp) — T -Prs 
ktr'iepi Y, kizipCi X, karjopc Sh , I 
k9rz° Z magpie, qulbeq — Cf Yd 
kyuy,yo 

kds- hast {kd'mk) Sk , Icas- KaU L to 
fhre‘!h, k^sak vand- Y to thresh (bat 
said to follow fraxMz xaS , and to 
precede bun-) — Prs kustan to 
pound, kusta ‘rice that has been 
separated from the husk by pounding, 
but not cleared from the chaff ’ have 
u, and are doubtful words 
'kasa-e-sar W top of the head, — Pis 
kdsa-t-sar 

kiS Y, ktk W, kss X, kus N, fcal (kdx) 
Sk , kui B vulva, vagina — Cf Sgl 
kui 

Mad Y, °6d Sk , hmt X, M&8 Sh. 
broad, wide Prs , cf Shgh. keSdd, 
etc 

kui'kor X male oonal — Cf Sgl MS'kit 
kU’ga Sk field — Prs 
kak y, kM Sk , kaS LSI, L hoy, 
young man, zanidnkas B — Av 
kasyah- smaller, cf Psht ka^ai only 
son 

ksuy- Mdii Y, ki'km (?; kikinp X, 
M'Ssn- k9'S39}g Sk , MSiuy-, Mstn- 
Mlen,g- L, Muy- Mon K1 , kkon 
kSoiyg- Hj , ksin- Mon- Sh to hear 
— nw U zik Muyam Y now I hear 
thy word, ti ztk iruz ki'Kirymi, 
ke'htygat X ‘Stndu’id’, M'Bsnam, Msont, 
Mf',iuyl, M'iarigam, kSa'yak {ksa'nak), 
kdSd'ndtk Sk — *uS-kjn- > *Sk9n- > 
Man- (cf. Bal. uSkun-), ^sruy-^ *S3y , 


cout.iminated w'lth kkon- into ks»y-^ 
Or, more prob., < *guSaya-^ Man 
as a pres stem is secondary, cf Sk 
inf ksa'yak, besides Manak 
lait Y, Sk , Z roof, kid X ceiling — 
Cf. Sh, kat Sit soot? — < "^kdfa-, 
cf Av kata , etc "> V, iskakitt 
ki'tdh Y book — Ar. Prs 
ktiS Sk hut, Title K1 hut on' summer- 
pasture — Cf Tshk krlc 
kufk L chaff. 

kat- kart- Y, X, kdt- kart- Sh to tliiow, 
spread, pour into, anddxtan , kdt- 
kdtt Sk to lay, put — mtz yupk 
III pll katem Y, yupk piola katum X 
I pour water into the cup, ydr katem 
Y I throw a stone, katsm, kart, kdt I 
kartam, ki'tak, kotptk Sk 
qat Y mucus, kat Be snot {hSp mucus), 
feaf Y, Sk , kut X, hot Sh short — Cf 
Sgl kut 

qatb Sk the Polar Star — Ar -Prs 
ku'tol 'W dagger — lA 
'qiw- Sk to call — qeivam, qewi, qeiv 
cart, qiwan, qewt qew fcarfam, etc — 
Cf Sgl glio . 

ku'wfnd L sheep tick — Cf. Psht. kunai 
(EVP, s V kon)^ 

qox Sk , kox Sh. cough. — Cf Shgh 
kex , Or kux, Prs kux kux. 
kuxt Sk. every, Sh all, whole — °i3k 
Sk all — kuxt tiz everything — 
<C *kiSti- the world (ef Av karS- 
rar-), cf semantically Yd za'hdnd 
much < Prs jahdn^ 
qi'zi Sk judge — Ar -Prs 
qoz Sk goose — T -Prs 
kfiza X pitcher — Prs 
kvz Y, keS X, ksz, kSz Sk., koz Z, Sh , 
kii L, ‘kurej’ Bi knife — Cf. Yd 
kero V § 80 
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lab W, lap N, low X lip — Prs V 
lafc. 

hid- lost Sh to ram in 
la cer- X to leave, iacar- Sk. to allow, 
la car- Sh to let go — lacar yau he 
wlzit let him come Sk — Cf. Yd 
la(k)- 

lafi Y, Sk , Sh. lip — Prs V. lab. 
lo'yar X had. — Ar -Pra. Idyat 
la'jom Sk. hit of a horse. — Prs 
lug Sk rag 

lAniarz L sloping down of a field — 
*m marza-. 

land W tooth — M] , cf Yd lad V 
‘dendik. 

landak Sk. cheese (xsopor hc cMeraiia) 
lof^g Sk lame — Prs. 
h)ig Y, li^g X, latyg Sk calf of the leg 
(Sk. also of a goat) — Prs 
Inn] Sk cheek. — Prs 
lup Y, X, Sh , liip Sk big, large. — 
tspa xbn liip Y our house is big, 
zu xOnAn ti xon hip X thy house 
IS bigger than mine, hip ydv^gl Sk. 
(/itgi y° in Sk Materinlien, p 141 is 
due to a misleading) thumb — Cf 
Tajiki htm(b) (Trudy Tadz Bazy, III, 
66)7 

hpia X milk pail, cf lupt Olufsen flat 
earthenware jug for milk and water? 
last W hand — Cf M; -Yd last 
'IdSa X lean. — Prs 
hip B mucus — lA 
llv- livd Y, Sh. to slip — Cf. IE *{s)letb- 
(Walde-Pok, JJ, p. 391)7 Or *sleub ? 
But Or. xirf slippery < ^srtfra-, 
Psht iwM <; *srtfaka-, with Ir s-? 
hihidrd Y, la'wori Sk, leiwdri Sh , etc 
sand 


lew Sk., Xlw Sh demon — Cf Sgl Uw 

from “M] 7 

‘ItJc- Y, hx- hsetk X, lix- hxt Sh. to 
lick — Genuine, or from Prs les- 
hst® But cf Sgl Us- 
lazja X trembling — l°" goxt trembles. 

— Cf Sbgh layja, from Prs. larza 
lox Y udder 

M 

/ 

mat Y, X, W, mdi Sh , may B sheep, 
mat X, mat Sk , kur-mai L female 
oorial — Cf Yd muo 
ma Sk., mdi Hj. don’t. — 'mapars, 
pars-'mat don’t ask. — Av md 
mS'l y, N, mo'l X, make W, md'l Sk. 
fish. — Prs 

mih X hair on the body — Prs 
»5ij Sk., wilt, wt« t L month — Cf 
Prs mdh, etc 

'mubarak X salutation, gratulatioii — 
Ar -Prs. 

mtS Sh. (double) handful — Cf Sar 
mtif V, § 73 

mdSek Y, mdi-SaS Be she-dog, wod L 
female — Cf Yd macto 
mad Y, X, maS W, Sh , wn<f L, Ear 
(back of the) waist, back, mad Sk 
back (of an animal). — ia ,ydS 'mad 
'zdaanvitk Sk the back of my hor.se 
was wounded — Cf. Sgl tneS Y 
§ iOO 

'mdda N female — Prs 
mat'don X plain — T Prs, 
ma'dti Y, Sk , mAdur L, maSur Sh., 
maSar Z noon — Cf Sar , Sbgh 
maSor — Av matSya- + ayara (cf 
ftayara- fore-noon) 

ma'ddx Y, ma'ddy Sk., maSdy Sh mare. 
— From Phi (’) ^mddag 
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(*m5<5-) moM (madetk) L to curdle (milk). 
— 3 sg. irib&t — Cf Bal madag, 
etc , Sar. mad. buttermilk (Be ) 
mug Hj stupid, mug Sh blunt (Un- 
known to Sk.’s informant) — Cf. 
Yd. miks! 

mey W cloud. — Prs. 
may'rth Sk west. — Ar -Prs. 
mayz Y, X, N, W marrow — Prs. — 
magz Be ‘brain’ may be genuine 
(cf Be sirk, Sh seik marrow) 
may'zl Y, X, N, may'zek \V arm above 
the elbow — Cf Sgl. asta mayzok. 
Yd miziste. 

tm'jdS X eyelashes — Ar -Prs 
mdk' Sk neck — Cf Shgh id. 
mok Sk. ben — Cf Sgl mdkdk 
'mukuduk Y, 'muydok X, 'msk^dsk W, 
'muklok N, mukt Sk , Sh , mukt L, 
moxt Be frog — Cf Ishk. mukuduk, 
Sgl. moydok, Yazgh. ma'gtld 
maks y, X, Sk., L, Sh , etc. fly — Cf 
Yd moyuso 
mAks L ripple. 
imu'ld Sk donkey-saddle. 
mul X stirring pm — Cf Yd. mill 
'malum X known, matk ne vlt it 
was not known to me — Ar -Prs. 
ma.^lum'dBr Sk honest — Ar -Prs 
mula'lm X soft. — Ar -Prs 

Sk., malurin L, maluiig Sh 
middle, waist. — Cf Yd. malane 
mdlung-yaiS Sk shinbone, maluyyg- 
ydi6 Sh. thigh, "■ mailing erch” Be 
arm — Cf yalc 

mol'teq Y, milHiq X, ml'teq Sk. gun — 
Turk 

Y, mt° Sh grasshopper. ■ — Prs 
mum Y, Sk , Z, mum Sh grandmother 
— Cf Yd. hndmo. 
mlmdn'xdna X guest-house — Prs 

31 — Kulturforeknjng, 


mS'iiB cal ■ Sk to resemble — Prs man 
resembling 

mdnd- Y, mdnd- X, niAnd- 1., mand- 
{may.ddk) Sh to rub, shampoo. — 
Cf Yd magy-, Sgl mdnd- V manditl 
'ntSnda X tired. — Prs 
minde'lii Y butterfly (?), bird(’), men- 
dehC It swallow 

mandttk Be leather — Perf of mdnd- 
(“rubbed, tanned ’?). 

'ntanja X bed — lA, cf. Yd. indnjo 
mtij/gas Y, Sk., St, tii'gas X, wti^'gds 
Sh sparrow — Genuine (v. § 47), 
or from Kati ma'nfice, 
mti^qBr Y, °dr W, °sl X beak — Ar.- 
Prs 

man'ztl X a day’s journey, halting-place 
— At -Prs 

wa'tjfi W apple. — Prob Sgl mil V. 
mur 

niBi) \V male oorial 
mdra L store-room on a roof 
mer L knuckle, joint. — Cf. Skr mar- 
man ^ 

'wan- mart- Sk , niert X, man- mortt 
Sh to die — mart Y dead. — 
'martm, 'marl, 'mlrld, ‘marln, 'marlv, 
martam, man’ydk, martk, marUk) 
death Sk — < *manya-, cf Yd mar-, 
mor X, mar W snake. — Prs 
mur Y, mur X, N, Be., rmr Sk , mur Sh 
apple — Cf. Yd dmuno 
mur Y, Sk., Sh , Z, ni5r Be cloud. — 
<: *ham-abra-? 

miir X locust (?) — Cf. Sgl mur centipede. 
'mera'bOn Sk. friend. — Prs 
murca X, W ant. — Prs. 

'mardik W pupil of the eye — Cf Sgl. 
Cdm-mardikog. 

mar'dina Y, ma° Y man — *Prs., cf. 
Shgh mardlna 
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nterg L female ibex, marg Sh fern 
Ovis Poll, Be -wild goat — Av. 
mmya-, cf Kafin mr'on^, mray^, etc. 
fem ibex. 

margilam Sh. goat’s down — Cf Yd. 
muryu'lum 

ma'rik Y, ma° Sh., B, nmk' Sk sweet 
cream — Cf Shgh mat Ob, Sar 
martb, prob < Ar -Prs murau wah 
(v Shgh Voc., a v., and Lentz a v ), 
but the Wkh. form is difficult to 
e.\plain 

ma'rSm X servant. — jii mahdm my 
servant — Ar.-Prs. mahtdnt friend 
mlr p>tl6 Y, 'nilr-'prti Sk., Sh. ant — 
mir- prob < ’’tnarwt- (cf Yd mat 'yo), 
but associated with Ar Prs (a)mtr, 
eg in Shgh (Sk ) ‘Ratten- 

konig ’ 

mat si Hj hip Denied by Sk. 
mi'tOs Sk inheritance — Ar-Prs. 
mlrd'xur X stable-boy. — Prs 
tnarz Y, merz X, niorz Sh , marz Sh 
hungry — m9rz dm vltei Y I have 
become hungry , mefz em X , ‘wuz-dtn 
tnurz vitk Sk — Cf Shgh Voc a v 
maij&nj ‘hungry’ (Old Engl mure 
gnawing hunger, etc ). 
mOrz L. dew. — < *morgh-s-, cf Russ 
morox ‘drizzle’ etc (v. W-P sv 
mereqh-) 

nm Y, X, Sk., Sh , etc. nose, Sh also 
point, formerly — Cf Sgl — Ishk. mis 
mis Sk brass. — Prs. 
mas-dig Y brass-pot — Prs 
mui sa'fid X old (not young) — Pis. 
maska Y, X, Be {ruyti Sh ) butter — Pis 
mau'sim Sk. season — Ar -Prs 
mast Yj Sk , muU X, mukt N, mut W, 
most Sh., Z, etc. fist — nitilfPrs, 
mut Sgl , reg must (with st < if. 


V, % 73 ) cf. Yd. tnisc, Kurd, must, 
etc — V must 

mas Y, md'Sii W ankle {barikband Be ). — 
Cf maSiri Sh. leg below knee (Sar. 
misinlatyf) 

mus X mouse — Prs 
mus- most Sk to conceal, muS- L to 
conceal, steal (?) — >< *muSya-, cf 
Skr )«!(>’- 

mtSdk Y female oorial. — Prs Cf Sgl. 

Mies i ktskor 
mesen L along with 
maS'rtq Sk east — Ar -Prs 
must X fist, plough-handle (guSek) — 
Prs V mast, 
mo'tsb X moon — Prs 
mutr Sh augury, omen — Genuine, < 

ma&ra-, cf Psht. maral charm? 

< 

me'wd Sk fruit — Prs 
tritx Y, X, mex Sk nail — Prs. 
ma'ytiu X starling (?) — Hind mamdf 
mt'yOn X waist — Prs 
Mtaza X taste — Prs 
tmz X table — Prs. 
mizg Y, Sk , tmzg^ X, mizk Be. urine — 
mlzg car- Sk to make water. — Cf 
Yd miz- 

mu'ztk X hail. — Cf Sgl mu'itk 

N 

ndu Y, ndu X, Sk , nau N, Sh , ndb(}) 

W, nao Sh niue — Cf Yd nau 
we X, wa Sk not. — malum ne vit it 

was not known, tie icpd ‘wo meraua’ 

X, n3— waSk neither — nor. — Av wo. 
wai Sk no 

'niu Y, nmw Sh , ndl X mill-race — 
X from Prs Cf Yd naioo'yo. 
no'band Y young calf, naband Sh yeai ling 
bull calf — Cf. Shgh nQbdnd, Or 
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noband, etc. Original meaning ‘ newly 
bound’ (newborn calves are allowed 
to move about) Of Or navzod, etc. 
yearling female calf ( ‘just having 
born, or going to bear') 
n)'h3s Y, ni'pes X, nA'pisAn L, naposan 
Sh , etc comb. — Cf Oss sdr-vasan, 
etc , Yd nuvaS- The derivation of 
Prs fasan, sai-fahan is doubtful. 
na'bot Sk. plant — Ar Prs 
nu^k Sk , Sh beak — Cf Sar. nusk, 
Khow Iw. nA?k 

nA'Stun L quiver, naSun Sh scabbard 
— Cf Skr mdhdna place for de- 
positing anything, receptacle, Prs. 
nihdn hidden 

nadavn- mdafst- Y to embrace, clasp, 
medaspam, Sh naSevs- naSevd to 
affect, stain, profit, naSefs- nadavd 
to be compressed, dented, naSefs- 
naSefst- to stick together, neSsv- L 
to stick to — Two pres formations, 
one m n, and one in -s. — Cf Shgh 
niSemb to stick (trans), v. Yd natlo-. 
nof Y, N, Sk , ndf X, ndf W navel. — 
Prs 

na/ar X person. — cum n° ‘ cand nafar’ 
— Ai -Prs. 

nayd Y, nayd X, N, Sh , ndyd Sk., K1 
night. — loiid ndyd Y to-night; ndgde 
mlcd kerk X — Av naxtar- (cf 
Geiger, Gr Ir.Ph I, 2, 303) 
nay'dln Y, °in(ak') Sh dawn — < *nax- 
taina- 

nayd-'yupk Sk, dew 

no'yordum Y, «d° Sh , 'na° St Wy'dum 
Sk. bear — It is tempting to com- 
pare this noa-name with Yaghn. 
rubj-dum horse ( broom-tail, v Junker, 
Yaghn. Stud I, 126), Or Su’tum, 
Shgh Utnm hare (< *xsita-duma- 


with lopped tail, cf Bal Stay to 
shear, rub away) — But noyor- 
(*noyort- ?) ? Cf also Prs dum burrlda 
bear 

m'kd X marriage, wedding — Ar.-Prs 
naql ear- Sk to tell — Ar -Prs 
nok'ra Y, ^nok^ra X, noq'rd Sk silver 
— Prs 

nau'kar Sk. servant — Prs 
ndliik W reed — *Prs 
nd'lad Y jar, kuza 
nam X wet. — Prs 

nim Sk half. — 'za-nlm 'amj mt bat 'bod 
half my life was spoiled — Prs. 
m'nwk Y °3k Sk , na'mak X salt — 
Prs 

nt'mil- L, na'mll- Sh to hem < *lamln- 

< “ddmanaya 
ntmenj- L to dance 
nm'ruz X noon — Prs 

namurzg Sh , lamurzg L bush-harrow, 
lake — Cf. Av nl-marsz- to sweep 
down, Sar namulg, Kashan dial. 
Gaz nimei 'ziin rake 
no'mOZ Sk. prayer — Prs 
nan Y, X, Sk , nan W, Sh mother — 
zu nan, you ndnar scat ei nan X 
he said to his mother oh, mother 
— Cf. Yd nino 

ntmd- nutt Sk to plant — Cf Ishk. 
nend- < *m hdndaya-, Sar ndlenSdn- 

< *m Sandaya (v, Tedesco, BSL, 24, 

200 ). 

notg; X, nun,g Sk , nutjp Sh. name — 

< *ndmaka-, cf Sgl mm 

no'pus Y, °us X, napus Sh grandchild. 
— Early Iw ’ Cf. Yd nowoso. V 
naws 

nar X, N male. — Prs. 
ne'rau L rainbow. 

mr Sk. light (adj. and noun). — Ar-Pis. 
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nar^m X soft, crushed — n° goxum 
I thresh. — Prs 
nar-fuy N he-goat. 

nest (am) Y, nest-(m) X, 'nasi- 'nast- Sk , 
nasi- nast- Sh to he down — 
'nasim, 'nisld, 'nasi, 'nastuni, nasi'yak, 
na'satk Sk — Av say- to lie down, 
cf. Skr ms'itha- night 
ms- nSst Sk , nus- n&st Sh to lose, 
naS- ndSt Sh to he lost. — Av. 
*nasaya-, nasya- 

naspar- Sh to tiead down. — ^m-spar-, • 
cf. Sar naxpor- naxpvg , Av spat- 
to tread, spurn, Prs naspdr place 
where grapes are pressed 
niSdn X showing. — n° randam I show 
— Prs 

ndS'pdtl W pear — Prs 
mlirm Y, °»w>h X the shady side of a 
valley. — Cf Sgl ntSorm. 
ni'tudn Sk poor — Prs, 
nev- Y, 'niw- ntuid, ntvd X, mw- noted 
Sk , muio- ndud Sh to weep, nuv- 
L to soak. — CIS sabab ke mvdi^ X 
why dids’t ihou weep’ bisydr niiude 
X he wept much, niivam, ntwd, nuw, 
nOwdam, mt'wdk, nu'tuatk Sk — Cf 
Shgh nav- (or naw-) to weep. Yd 
nov- 

n%v Y, Sh , anJ6X now. — niv ti zik kitiyem 
now I hear thy word, iyem xalg 
niv taxvpt this man fell asleep now 
— Av MM, with secondary fricative? 
niv- nioid- Y, nmv- noyCid Sh to 
extinguish (a fire) — taxnigi nivam 
— Cf mu- nett- Sh. to go out (lire), 
metkan Y I have gone out. niv- < 
*mi- + cans v-. Cf Yd niizim- 
niiuir L heid’s bread. — *mbhdra- 
proTision, cf Av m-batada store- 
room? 


navas W giandsou — Prs V na'pus. 
navtS- Y, ni'tms- mtinU Sk , nevtS Sh , 
noviS- 7j, nieiUa car X to write — 
Prs 


ni'uaq Sk breeze arising when the sun 
warms up the waterf 


na'wdbt Sk it can't be 

done 

Cf 

tvOc- 



'mtmz-: neSt- Sk , muz- 

niekt- 

Sh., 

.m'etf, mestem Y, pf 

mSik 

Y, 


X to go out (Sh also ‘to go, come 
up’), cf nawuz- Sh to mount? 
— wuz cex iinan niestem Y I 
went out of the house, me^k Y 
‘bataniad’, pddSd satl nieik X the 
king went out for a walk, (ce) xOnen 
mtik X he went out of the house, 
^au ce tout niitam Y I took(??) the 
gram away from the straw, 'niwizam, 
'nttvizd, ntwiz I iouz-aninuP(—neitani), 
nttct'zak, mm'zatk Sk. — Cf Sgl 
nez-, Yd. nt- 

nux W female (??). — Prob due to some 
misunderstanding. 

nax'ch Y, X, Sk , Sh fox. — Prs 
(with specialized meaning in Wkh) 
no'xiin X nail — Prs 
ntxind- mxit Sh , mxn- mxt- Kl. to 
expel, bring out, nisind- L to ex- 
tract 

nezd- ne m- Y, nezd- X, nazd- ne tn- 
(inf nuSn) Sh , nozd- noyn- Z to sit 
down — m'etigam Y I have sat 
down, uuz dA ami xdn niengin X 
!(’) am living in this house, wuz 
taivar nezd xdnum X I tell thee to 
sit down — *m-hazd- *ni-haSna- 
(inf "'nt hadana-) 

'ziezdav- 'nezdovd Sk. (reg) to place, 
put, to site??), nuSuv- Sh to cause 
to sit down. 
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nezyar- nezyard- Sk to swallow — 
*mz gm 

nazaxt Sh ill-advised — Ct Sar nayuxt 
nezdiUH L weeding — <C *-niz-dhdna-, 
but Psht talun < *ni°^ 

P 

pdi Y, Sk , Sh curds, mdt,t — Cf Yd 
poya. 

pel Sh paddle, shovel — Genuine Wkh 
form of ft (q V ), cf Yd fiyo, Par 
phi — Buriish but (< ‘shovel, 
blade’ is horr from early Wkh 
(cf I.onmer, Bur Gramm, § 10) 
pu Y with — pu cdkuiven tastivsm I 
cut with a knife — Av path 
pac- pacd- Y, pdc pact {pd'cak) Sk , 
po6- poH- Sh to cook, pacuv- 
pacovd Sh to cook (ama), pi'ies gux- 
X to cook. — pod- < paiaya- — 
V. po'defk, pet- 

pec Sh. countenance. — Ct. Shgh pic, 
Sar. piec face, hut not Sogd. p’z 
plcev- picovd Y, plc3w- pic^tvd Sk , 
picv- picBvd- K1 to kindle a fire — 
rdxnigi plcevim Y. — < *pi8(.i)c-ev- 
— Cf. pidlsiv- L to light a fire < 
*pak + dag -f s ? Cf. Saka pa{m)dis- 
V ptStiig- 

'peca Y, W lock, cuil. — Prs. 
po'Cetk Y, pi° X, po° Sh, cooked. V 
pac- 

pairax pacraxt L, Sh to arrest — 
< ^pati-raxs-f^ 

pu‘d Y, p‘ud X, pud N, St, pzd Sk , 
puied L, piiS Sh , pod Z, poda Bi , 
^pilS Be, pi«,ef H foot. — Cf Yd. 
palo 

'pddsd X king — Prs 
pad L ligature on bow, 2>od Sh foot- 
track. — Both words proh < Av 


paSa-, cf. Yd. pol. But cf Sar. peS 
foot and foot-track 

peSomet- L to swell, podmot- Sh to 
ferment, foam, rise (.as dough) — 
<; *patt-dmasaya-, cf. Av dddmainya- 
‘ blowing oneself up’, etc , Biahuilw 
paddam swelling 

'po8n Y, 'peden X, pddn Sk , po8n Sh , 
etc saddle — 'yato p° gux saddle 
the horse, p° da ddldn tu the saddle 
IS on the veranda X — Cf. Shgh , 
etc. biddn Tomasehek (p 805) 
compares Skr api-dhdna-, from which 
form we should expect Wkh *poSin 
*aptd{h)ana-, on the other hand, is 
not a prob.able form V Yd palan 
ptditig- Y, X, Sh , jndn- K1 to 

flame up, ptdi^g L flame — Ct piSi- 
L to burn up — roxnig ptSi^q Y 
'&teS dar ginft’, r3x<'m px&vtygem X 
1 light(?) a fire. — Cf. Sgl p»8ln-, 
Parth. pdyn- to ignite (Henning, 
BSOS. IX, 86) Possibly piSin < 
"pati-dagna-, and pi8ic- a secondary 
formation? 

,pe'ydr Sk croji (of a bird) 
piuk L onion — • Cf Yd ply 
pak car- Sk. to cleanse — Prs 
pa'kNll Sk cap — Ct Yd. pa'koro 
pa'lu'fi eyelash — Ct Yd pelck. V path. 
pU Y, Sh , Be.,pt'5Za X wooden cup. 

— Prs {pil early Iw., cf Yd p^lo■yo) 
pil Sk money — Prs 
pale Y, X, Sh , pale Sk, jitud Be leaf, 
X also feather, pale Sk. forest; par6 
Hj garden — Poss two different 
words, reg. pale leaf v. § 83. 
pii'lod pu° Sk steel — p° xirigdr, — Prs 
'puluk W thumb — Ct Lat pollex‘^‘> 
pilek-rm'lek X, pilpilak Sh butterfly — 
Cf Khow pulmudiik 
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pAlAn L to fall 

pa'ldi^g Y, X, W, N, plan/) Sk leopard. 
— Prs. 

Ploli'goit Sk , pulanguSt Sh finger nng 
— Ct Yd parguSCe 
pa'lds Y, piHesk X, palds Sh rug — 
Pm , cf Bur palBs, Khow pilrsk, etc. 
fPdlahi’tSn Sk hunter — Prs 
'picmec- Y, po° X, pamec- ■ pameqn- Sh 
to dress — Cf Sgl psnec- 
'pumecev- Y, pameciv- Sh. to dress some- 
body else. 

pd'nii W butter — Cf Pra plnii cream- 
cheese 

p'viyyn Y, pun Sk., Sh., phun Be palm 
of the hand — Cf Yd. ptno 
pa'nlr Sk. cheese — Prs. 
pdnz Y, X, pans W, p'dnz^ N, pdnj Sk , 
pdnz Sh , panj Z five 
ps/f'fpk Sk unripe apricot — lA, cf. 

Lhd pi'>i4 ripe dates. 
pup Y, Sk., Sh,, Z grandfather — Cf 
Yd. pap 

'pipir X bedding, 'pipdr Sk., pip Sh., 
St bed — Cf Prs pBh tapestry, 
carpeting, ambub cushion, mat ? plpir 
original dat. (= loc.)? — But note 
also Sar baber bed 

parr Y, W, par Sk., par Sh , piirQ) Be 
feather (Sk also wing). — Pra 
put X full — Prs 

puru . porod Sh to rinse (a cup, clothes) 
— Cf. Sar. paro- Not < Av frav-, 
but possibly •< *pari-fraw-f 
p^rl6 Y, pi'ni X, pnC Sh. worm — Cf. 
Sgl p^cuk 

psr'cSd Y, Sk , purdodSh , piirdaci Burnes, 
psr'dadak K1 girl, maid (ace to Sk 
older than da}"!?' — Dissim d^pariar, 
ef Skr. pancat ikd- maid? 
pdrd Y, Sk , parbe X, pard Sh last 


year (X also day before yesterday i). 
— < patut, cf. Par papdsur 
parSii^'gi X, pardUt^g Sh belonging to 
last year. 

pdtg Y, Sk , Sh , parg St, p‘dig N 
ashes — Cf Sgl path 
psrg X necklace, porg Sk. small ring 
(worn on a cord), “pyrk" Olufsen 
stringed kernels of apricots? — 
*par{ka-, cf Skr pankara- belt, Prs 
pargar collar of precious stones? 
pngin Sh horse clothing. — Cf. Sar. 

parwetn — Cf gaw-S 
pargoi- Sh to be entangled — < ‘‘pan- 
guS- < guz- + s? Cf EVP. s.v yez 
parzk N nb. — Ishk 
purk Y, pwk N, pdtk W (= Sgl.) pirk 
Sk , purk Sh mouse — Cf, Yd 
pary, Sgl. pBrk. 

parkol- Sh to dig, excavate — Cf Prs 
kslldan to dig. 
plrktt- L to stir. 

parmoyugp K1 belt, izorband — Wkh 
+ Prs 

pernwr- L to wither, fade — *pan-nipya-, 
cl Prs piimurdan 
pi'rdn X shirt. — Prs 
pzr'nsc K1 churn, deg-i duykaSl. — 
*pari-n{-ci? 

pa'rinda Y, X, Sh , °'dd Sk bird — 
p° dar hated leizit X — Prs 
'purind 'pmut- Y, pz'rind- 'piritt- Sk 
(reg ), purund- pdrdtt- Sh ,/nndav-(') 
X to sell — *pard-rand-t Cf Yd 
pdldr- V. rand 

puts Y, pirs Sk., purs Sh. rib, p'iirs X 
breast — Cf Yd psissye. 
pars- patst Y, pars psrst Sk (reg.), 
pars- porst- Sh to ask. — Cf Yd p^s- 
pzrslf L wedge — *pat t-satfa-, cf. Skr 
5ep(k)a-, Lat cijipits ? 
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yur'san X qnestion — y° gnxum I ask, 
'pddsd p°-um kerk — Pra 
p3)S9ij'^ai Sk wrist 

poiS- Sh to sneeze. — Cf Sar purx- 
prut Sb foreward , prut Sh first (adv ) — 
<i*para4ah Cf Or. perSii, etc. forepart 
pert L back of nu animal — Av parUi- 
Cf s V plst. 

parvelj/)- parvet Sh , iporvoij- poriott 
Z to attain, strike, touch — 'wa- 
par'ivS Sk don’t touch. — Lw., if < 
pau-dp-. Cf Vd p‘‘>a- 
pariiiuf paricift&h tonet, plait —V uf 
par'wdna W moth — Prs. 
pdrwas L rafter (smaller than was) 
pirz Sk , purz Sh evening, 'pitrzer, °jar 
X (dat ) this evening, bigd — p^ 
ySwar yatk guxum this evening I 
shall tell him his woik — *pdrz 
<; *pdzr < upa azara- (of Av upa- 
naxtar-). Scarcely *‘purz < *purr- 
azar- < *pj m azar-. 
plriip- L to twist — Cf Sgl yev-. 
pits Sk , pos Sh ram (E.Wkh ), Sh a 
fat sheep — Av pasu- 
pos Sh white leopard, ounce. — Cf. 
Sar. pis id , Prs white, leprosy, 
Av. paesa- (Tomaschek, p 762) 
pi'sSn X whet-stone. — Prs. 
past X, past Sk low — Prs. 
plst Y, N, Sk, pist X, Sh, posk W 
(= Ishk ) skin, hide, Y also bark. — 
plst Sk back of an animal (lor *pirt, 
el s V pert?) — ptst-i cltraxt X = 
suryg-pist Sh , draxt plst Sh — Cf 
Sgl pdsk 

post Sh parched gram — Cf. Yd. pitsd 
ps'Sa \y, N mosquito — Prs 
peldu W urine. — Prs 
pis Y, Sk , puS X, W, piS N, Sh , Be , 
Z cat. — Cf. Yd pi§ko 


peSu L pear — Bur ? 
peS'hdr N breast — ■ Ishk. <; Prs. 
poSk Y, pusk X, B dung of sheep. — 
Prs 

paSm N, pam W wool — Pis., and 
Ishk 

p^Sat-niBn, p^k° Sk regretful — Prs. 
pi'SSna X, pe'sanl W forehead — • Pis 
peS-i-pd X instep — Prs (toe). 
puSta X slope, hillside — Prs 
ptStto- pket- L, phn-, pkeio- pSett- Sh , 
pS6w- p§dt fCI to return, turn back , 
pSu ptaud- Sh trans — Shaw (p 63) 
compares Av apaka backwards 
pUitcdz X in xalg pihivdzar ke reU 
'ddatn plhwdz-i Sultan Mahmud 
laftan' — Prs ? 
piSzs'mdn Sk kitten — V. pU 
pei- L to ripen — < *paCya- V pac- 
pOS'na Y, pBk° X, N, pos'nd Sk , pokt L, 
post Sh heel, Sh. sole — Prs 
pit Tomaschek pine — From what 
source? Tom compares Skr pita- 
ddt u- 

pttau Y, X the sunny side of a valley 
— Prs Cf. Yd pitou. 
pUtk Y, N, pdtak St., tnpk L, tapk Be , 
tappuk Bi eyel.ash , patk' Sk eyelid 
— Cf Sgl 'pdtik V tapk 
patch X pea, patch — Prs Cf. Yd 
pateko. 

pltk Sk,, pttk Sh , Z rotten — pitki 
toicom Sk. — Cf. Yd. plo. 
pal'lun Sk trousers — Ind < Engl. 
putmm- putmoid Sh. to mimic — Cf, 
Skr prati-rnd 

p3'tum L repair < *patt ddna- ? 
patari X rafter. — Cf Yd patare 
pair Y, Sk , psp^i X, putr N, poP) W, 
pett L, poh Sh , Z son Cf. Yd. 
pur 
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pet3rS : pefarn) L to spring from one 
seed (of several stalks). — ’’’patt- 
tpdya- to be split. 

putrumQ))-. patramd , potrombd- to scare 
away, to arrest — Cf Skr pratt- 
lambha- passion, rage, violent abuse, 
ptatilabh- to get abused? 
putruz- patr&z- Sh to lean against — 
Cf Sar padtdz- Geiger < Av. 
*paiti-raz- 

pifvit Sk , °var Sh small mussuck 
(kid skin). — *pttu ham- food-bearer? 
pufxdtm Sh., pitxarim B wooden trough 
— *pati-xu)dnman-, cf Prs xiedn 
tray’ 

pat * X worm, kirni — Or = pat ’ f 
(kirni misheard for klr)f 
pat ’ Y, X, W, pat Sk (W.Wkh.) penis 
pet Sh round, put Sh circular — Cf. 
Sar. pet, put 

ptok Sk bread, small cake — Cf petz 
pldu L, pdu Sh., pi'sliv Be. mosquito. 
pSv- Y, pob- X, pity- pUt- Sk , pevjS- 
plt- L, pov- pitt- Sh. to drink. — 
pSvom, pool, iyam xalg yupk pit, sak 
yupk povAn, sdis povav, xalgiSt yupk 
pOvAn Y, 'puvam, 'puvi, pit, 'puv9n, 
'puvdv, puv', 'pittdm, pa'vdk, pith Sk 
— Cf Sgl pov- 

p9wAZ L driftwood < *upa-waza~z 
pax'td Sk cotton. — Prs 
plx Sh biestings — Cf Skr. plyu^a-. 
puxt Y, puxt L cattle-shed. 
pity- pin- L to guard, watch over — 
Av pd-. 

pi'yax Y poplar. — Cf yaxf 
pt'yOZ Sk. onion. — Prs. 
pAz Sh an armful 

p'uz Y, piz Sk. (E Wkh ), puz Sh. breast 
— Cf. Sar puz, poz, Khow. Iw pdz. 
Yd. fiz Perhaps also Oss. faz podex. 


Zaza plze belly, Skr. pdjasya flanks, 
pak^-a-. 

pazdan- Sh to recognize. — Cf Sgl. 
pdzln 

'pezin X, plz9n L udder. — < *paya- 
zana-, cf Skr. payo-dha- 
pi'zov Y (p“«y Gramm), pi'zuv X, pu'zii 
W, ps'zlv N, p^'ziv Sk., puzuv Sh 
heart — pa'zio-Haryg Sk depressed 
— Cf. Sgl Ov'zutZ — A purely 
phonetic reconstruction ^apa-zabya- 
gives no possible etymology. 
pat'zar Y shoe — Prs 
pizvani L, Sh 'morning-meal 

R 

ru-z Y on, in. — In the Prs expression 
patinda ru-i aiod rdxt the bud flies 
in the air — Prs 
rut Y, X, Sk , nl N cheek. — Prs 
rO'bd X fox — Prs 
ricn Y, 'rictn X, non Sh smoke-hole 
— Cf Yd riiten 
ruicopc L, f loops Be. cousin 
rtcey h, riOay Sh. a fast — Early Iw , 
cf Prs rOza. 

rdi,-. rdyd Y, lec rdittl) X, rdC- rdyd 
Sk , rsO- rdyd K1 , rac-' ragd Sh 
to go, move. — roSt ‘merawad’, 
yezom tiydei ‘raftam’ Y, yem yark 
cebas tec ‘i kdr pas burn’, xonar 
ric go home; ne re'Od ‘na merawya', 
kdyaz text the letter went off, raft, 
cebas rext, dat huzui-i pddsd rest X, 
rdidm, rdSt, rscsn, {iscsndv?), rail 
'roydam {tdydam), ra'cak, ray'datk Sk. 
— Cf warac s 

ro'dom Sk travel (?), is prob pres 1 sg , 
cf. 'raxupam ' sleep ’ (1) 
rad-' lann Sk , loS- ton- Sh to flee — 
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'raddtn, rett, ndl rsnni, ro'dak, rstk 
— Cf Yd lur-, Yazgh raS-, Prs rah-, 
tuda N, X guta • — Prs. 
tag Sk vein, tendon — tdgt nazm 
pulse. — Prs 
reg X sand — Prs. 

tigum Sk., tayum Sh heifer, yearling 
cow-talf. — < *fragdma- Cf Yd 
forySmcek 

'tegis Y, ti'gii X, re° N, ro'yls Sk , 
reytS Sh beard — Cf. Khow (Iw. 
from Wkh ) rz'gt? — Sk compares 
Prs faryis hairs hanging dovrn (sat- 
furBS) from below {az zet-t) a fur- 
coat, a dirty garment with torn hem 
(Asadi, with quotation from LabTbi) 

< *fra-gatsya-, cf Av. gaesa- 
ruy>i Y, tiiy^n X, 'ruysn Sk, tuyn Sh 

(rSyn W fr Ishk ) clarified butter, 
rogun Sh. fat, grease — Cf. Yd 
rily^ti 

toy9t, rbyd L young she-goat — < */ra- 
gatd^ Cf rdgum 
rah-'zan Sk. lobber — Prs 
rduj Sh flame. 

rule Y, N, Sk , rOk, ruk L, t uk Sh 
forehead — Cf. Prs tux, rBx cheek 

< ’‘sraxiva-, Skr srakva-, Sj'kvcdn)- 
eorner of the month 

ti'ksb Sk stirrup — Ar -Prs. 
ra^qo'slle car-, rsq^ Sk to dance — 
Ar.-Prs 

rak^ Y grey, rAks L brown — Prs taxi. 
Prob Iw., of. § 60 

) amt- t amatt- Sh to command — Pres, 
3 sg rlmit — Cf. Sar rdmz-' ramod, 
Pis. fatmiidan 

la'wiMS- X, 'rimu§- t imost (t umu^ak) Sk , 
rdtms-- romSot- Z to forget — Cf 
Yd fBrmo-. 

i'Aniet L, ramot Sh. chewing the cud — 


Poss < *raumq&a (Bal rBmast < 
*raunia& taH), cf Frisk, Goteborgs 
Hogskolas Arsskrift, 1936 2, 14 The si 
milanty with Santah remet‘ ‘ third 
stomach of iiiminants’ is probably 
incidental 

ten Y, X, N, Sk. thigh — Prs 
run Sh shelf — Cf Sar run, Sgl 
ftiin plank 

rand- Set- Y, rand- X, t and- ratt- Sk , 
rand- tatt-jSHt- Kl., rand- rdttlSett- 
Sh , Set- Hj. to give —yiipk 

rand Y give water, Setai you gave, 
wuz tar kitdb tandom I give you a 
hook, tu mar kitdb rand, yime Setem 
tarek I gave it to you, tu m&rek 
kttabe Setai Y, totiz tawar I rupia 
tandem I give you a rupee, mark % 
tupia tande X, random, rand, rand I, 
'ratUm (or rdtum, SMtum), rm'dak, 
rat'tstk Sk , raSdn inf Sh , IdSBuiflk) 
luf Kl — Set- < "^dita-, taSd-n < 
frada-^ But the Pies. Stem prob 
< rad-, with nasal infix rand-, and, 
with secondary prefer., ratt-. Not 
t St{t)-, Kl rat- < rd ta- 
ttfddg, pn'dak Sk. strap, leather belt 
rat^g Sk colour — Prs 
rang Y, X male ibex, ra>i,g. — Prs. 
rdnjk Sh light, fast — Cf. Sar. r’tnj 
Geiger (p. 302) compares Av com- 
parative ranjyB. 

rip Y, Sh., St , tip Sk hair on the 
body, rip N hair, tip L hair of 
animals. — Sar reb from Wkh , or 
with epenthesis Poss <; *)aupi-, 
cf Norse reyfi wool torn from sheep, 
etc (v Walde-Pokorny, II, 364, rtup- 
to tear out) 

tfi'pici X rupee. — Ind 
I taptc- rapagn- Sh. to lo.se the way, 
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rapeeuv- cans. — Cf Walde-Pokorny, 
II, p 10, s.T peig ? 
repk Sh refuse, tapk sweepings — Cf 
Yd rufo 

ripk X neck-rope of the yoke — If 
correct, < *tazblpaka-, el Engi 
rope, etc ?? 

rur rord- Sh. to make equal in height, 
stretch out, extend, offer, piesent — 

Cf Sar rbr- rord id , Av frd-ar- 
to assign to, to approach , hutTumehub 
Saka ror- to give < fra-var 
ras L hole, burrow. 

rOst Y, X, Sk right (hand), true. — Prs 
rSst'gui Sk truthful — Prs. 
rostov nstovd- Y, raseSau- raseSovd 
Sh , rsstv K1 to cut, break , caus 
of raseS- rasen- Sh to break (of a 
rope), hut note rastld- rasan- Sh 
to out off, r3s8- rdsn Kl. ‘huridan' 

— pu idkuwen rssUvsm Y — < */ra- 
Sid, cf EVP, sv Sledsl. V. Bair, 
Phi Psalter, p 68, s v plsn- 
riiS L Ovis Poll, Be, male oonal. — Cf 
Bur 7uS, hut Or rOs, Sar. raos 
ru§ II] anger — Denied by Sk 
rSsana'l X light, brightness. — Prs 
rU'sdn Sk light — Prs 
resip L, » aSlp Sh whip — *fra-xsioaipa-, | 
cf Av xSvaeya-, xSvaewa-, etc ’ But 
cf. § 60 

teSpmk L bobbin, iaspuk Sh shuttle 
— Cf Av fra-spd- to throw into? 
7-is'ta Y, rax'te W root-fibre — Prs 
ts'icar Y, rs'ioOr, rti’Or Sk , rwit Sli , 
etc. day — eo'bur rs'wdr Y , rawOr the 
day Sk — “fra vahi a-, cf. Skr vasra- 
day (Lex) 

'rswaz- rdicdzd- Sk ,» direr iduierd- Sh 
to fly — Cf Shgh ) eiodz-, etc , 

M Ir N IV frwst-, Av fra vaz-. 


rsx W dung of cows and sheep. — Cf 
Ishk yarx 

rux Y, ruxn N, rdit W (< Ishk) day- 
(light), ruxn Sh dawn — Cf. Or 
rgxm, Shgh. rux. — Cf 
i-uxn Y, ruxun, rux^n ^k , ruocn Sh , 
rox H, B white , 'ruxun X bright , 
rux^m yekta Sk a white shirt. — 
Cf. iix'mg 

nx'nlg y, S, rixe'nl X, nx'nl W, 
rjxnly Sk , raxnig Sh. fire — axnlg 
&lt the fire burns, nxnlqi picevam 
I light a fire Y, rsx^nl pibirjjjam 
id X, rsxentg ynat the fire went 
out X. — Genuine, or Prs ’ V § 60. 
Cf Sgl sSnal 

'lexup 'roxopl Y, 'nxup- tixupt- Sk , 
rtixp- iOxspt- Sh to sleep. — wuz 
ntv 'rexup3m I am sleeping now, 
'lyam 'xalg nlo 'roxupt this man fell 
asleep now , 'roxoptsm, wuz-um Vo.r- 
opiei ‘ xau kardam' , Ur-mts 'roioptei 
Y , ri/sxupsm, ruxu'pUk Sk — Note 
'raxupam Sk sleep (?) <; */ra-/itoap- 
rux'sat X leave — r° kerk, vit, uz 
tawarke r° guxnm — Ar -Prs 
7 my- h to hay, howl — Cf. Skr rd'yati. 
rJz- rozd- Sh to rip up a seam — Sar 
raoz- points to ancient *rauz- < *leug- 
(el Walde Pokorny leug- to break '’). 
ruz X day. — Prs 
rlza'barg X poplar — ’Prs 
rezg L saline efflorescence 
riz9m L soot , rizm Sh black at the 
bottom of a kettle — Also in Sar 
ruz d'xur^, zar-ixiirSh manger — ’Prs.’ 
rAz, rA'zek L sitting dais rdz Sh. plat- 
form, seat of honour — Cf Yd, ra‘a 
7iz- rfid- Sk , i'lz- Sh to feel pain (Sh 
also to be angry) — rlzd [z = if) 
Sk p.uin, cf, Sar. rlzd (Be) 
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si W thirty. — Prs 
sil Y, suit N, sui W, siy Sk , sia Sh 
bare, — Cf Yd Sly. 
seb small apple — Prs 
sub X dawn. — Ar.-Prs 
sa'bab X cause, reason. — 6t 8° ke 
nivdl * why did you weep ? — Ar.-Prs 
sub'damtk X m the morning — *Ar- 
Prs 

si'buk Y, 'sebuk X light (ot weight). — 
Prs 

si'bds Sh hack, rear, tat s'^ behind — 
V. cebas. 

SIC Y, X, Sh,, sij Sk needle — <*SMdi-, 
of Sar. slo, Shgh sej, Or sec, etc 
sad Sk , Sh. a hundred. — Prs 
sadharg X centitolium — Prs 
sau^do'gar Sk merchant — Prs 
ss'diy sidoid Sk , suSuy- saSotd Sh. 
to appear — marsh ssdutd, ssdotdi, 
ssdOidak, °datk Sk. I feel, felt, etc., 
ydvdk[eS) Sdduid{eS) he feels, 'sdkak 
ssdiydeSt, or 'sdkskes ssdiyd ' vie feel ' 
— Av sad-, Khow Iw sar-, etc. 
SuSy ') Sh. smooth — Sar Slldy Cf sdf. 
sudy *) Sh. height-sickness — Sar swdy 
saji'dot X, safe'ddr W poplar. — Prs. 
sa'yln Y, sar'gln X, sigin Sh, horse- 
dung , sfeiw L yak’s dung , stgvn B 
cow-dung — Cf Yd. yu-skan (sargln 
fr Prs ) 

sa'gdwl Y, °dwi X, W otter (Sh. kama). 
— Prs 

SeySn h rump of horse. — Turk. 
sa'ylr Y orphan — Cf. Sgl. sayer 
sthat Sk in health, — Ar Prs 
sak Y, X, N, Sk , etc. we — sak ydwdii 
we eat, sak sdv dlnen wo beat you, 
yem spa xiin this is our house Y , 


sak Waxl xalge we are Wakhis, 
sakar Igdn igCn riipla rande give 
ns one lupee each, tu clzir saker 
ditygi why do you beat us? ispa 
xdn lup our house is hig, ayeni xnn 
tsyacan this house is ours , but also 
tspa Xanduti xalg we are Khandutis 
{tspa said to he used lower down — 
payan—oT in jest— fBte) X , sakyawum 
we eat X , sdksn, spa, etc Sk Cf 
§ 118 sq. 

sak K1 on (stem on this, etc ). — Av 
iisfca- V iska- 

stk X, L, sik-tahl Be spleen — Prs stk 
linegar Or, cf Sgl siiyuk^ 
skid Y, skid Sh., Hj. (embroidered) skull- 
cap — < *skauda-, cf. Lat. cuda, 
etc (Hubschmann, KZ, 24, 412) 
skAf- skAft- L to trip — Cf. Prs dial 
kaftan to fall 

se'ktn Y, skan N, skon Sh puppy, — Cf 
Yd cake'na. 

sakr Y, Sk , sikr Sk , sokr Sh , sa/arx 
X, W red; seter X white (') — Cf 
Yd surx 
share, v Shore 

skOid Y, skSrd Sk , Sh., K1 , ’•skO'ii(>l) 
X bridge , skord Sh. eyelash (also 
Sar yeid bridge, eyelash, cf. 
semantically Schrijnen, KZ., 60, 
144) < *skadra- *plank, cf W P, s,v 
sqed- ^ 

skurf Y rough. 

sekve'detff) Y in xalg miz s° goxum 
I send somebody 
sal X, sal Sh year — Prs. 
sail X walk, promenade — Ar -Prs. 
saldm X salutation — s° guxt, xat 
— Ar -Prs 

sal nid X bird-net attached to a stick 
— Prs 
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saVlot Sk. soldier — Russ. 
sul'tdn X king. — Ar.-Prs 
S/im h edge. — Also m Werchikwar 
sam ^V, sum Sh , sumb Be hoof — 
sam, etc fr. Prs 

simbii'la X n. of a month — Ar.-Prs 
sam'hOnak Y, °banak Sk , satjjb&'nak Hj. 

pellet-how — Cf Yd xasmanak. 
snn'var Y, sanvar St , siver L, sivar Sh , 
saval Be yoke. — < *sami-bara-, 
cf Yd — Mj sdm 

san- sat- Kl. to mount, ascend, bold 
barSniadan. — Sogd. san . Cf also 
Bailey, BSOS. IX, 77. 

'sina, si'nd X female breast, si'nd Sk. 

(W Wk ) breast. — Prs 
SM'duq Y, ean° X box — Ar-Prs 
sm'dOn X, san'dal Sh anvil. — Prs. 
S3'n5r‘) N daughter-in-law — Prs 
sanOr*) Sk tliin, narrow (thing) 
satigbu'qd Sk. tortoise — Prs. 

SAi}guirt B, smqurt Sh beetle — saijjr ' 
stone -j- '‘tvart(r)a- ‘armour’’ 
sjM, V sak 
sap L spider 

speSIxtk L sole of foot. — ’ + padyaka- 
spAn- spAt to till up (of river). — Denom. 
< *usparnd-. 

s^pundr Y, sipund^r X, 8pun° Sk plough- 
share , spundt Sh plough. — < *sp<!nr 
<^*spdiana-,et Shgh., Rosh sepifrnZ. 
s'^pOr X ploughshare — Prs. 
s^pardatij Y, spar'danj Sk., spat-den} Sh 
flea. — •< *spardana-ci-, cf Av. 
sparad- eagerness, Old Norse spradka 
to kick, flounder, etc (cf. Tomaschek, 
p. 769). 

spray Sk , sptay Sh, saprdy Kl flower 
— Cf. Khow Iw. isprU, Av. fra- 
spardya- a shoot, Sogd spry- to 
blossonj V, sptez- 


s<-pwrz Y spleen — Prs 
sprez- h to blossom — Of Khow Iw 
tsprenz- to blossom, Sak. ha^paljs- 
to cause to blossom V spiay. 
si'pask y rafter. — Cf. _,Shgh epdSc 
sar Y, N, sAr Sk., sdr Sb , sDr X, sir W 
head — Prs. 

sar L heap of winnowed gram 
sn Y, Sk , sUi Sb., sur St. cold. — Cf 
Av sdra stt- cold fever. — V waser- 
hu'il Sk cold (noun) — Kl. burey 
sor Sibaat W back of the head — V 
cebaxi. 

sirdiT^gl X of this year — Cf Av. 

sarada-, etc V parbiijpi, wu'serd 
'sqiak Sk to-morrow. — Prom Ar.-Prs 
sahar. 

sar'ms Sk. cold. — Prs 
seru Sh hole, soru Be. pit — Cf A'd sitrv 
sur'xa X male markhor. — Cf Ishk 
swxd, and also Sar riiU yuej red 
deer, markhor. — *Prs. 
sdi^(<) Y, Sb , sa$ X, sdyii Sk you (pi.) 
— saiit kut f who are you ? smS diztr 
inaz dief^ why do yon beat me’ 
sdiS cerak xa6 ydvov^ what kind of 
food do you eat? sdis yupk povav 
you drink water, sak sdv dinen we 
beat you, yem xun sdvan this house 
IS yours Y, saS kUi tdet? who arc 
you? sas xec yawit-a^ do you eat 
bread? saS cum nafar wczg'^ how 
many of yon have come? louz SAh 
dXmim I beat yon , i dcyd saban tiiet 
you had a daughter , ayem tcSn 
safan-a? is this house yours? safan 
di'or ce 'kurnans 'dehi Sumd kuddni 
ast^’ untz sahar . . . rdndam I give 
you . X; cf. L (Bur. Texts, p 341) 
SAbt, W tumux{\) IS Ishk — Cf 
§ 118 sq 
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stall standi- L, sto , sitao stod- Sh. 
to praise — Cf Sar. siait-, Prs 
situdan 

sat Sh. baking pan, slate. — <; *sdta- 
flat, smooth’ Cf Yd. silt V sndy 
SO'at Sk hour — Ar.-Prs 
satk Y, setk L, Sh , satk K1 satisfied — 
sath iim vUei — It. *sitaka- supports 
the transl of Sttd- RV VIII, 23, 13 
as ‘satisfied'. 

’stln Y, sitm X, stin W post, pillar. — 
Cf Sgl ^stin. 

si'tdr Y, °<Jr X, istSra N, stgr Sk., sfdt 
Sh , sHOr Z, 'stiruk W (Ishk ), 
“zolhroog" (= *sstrug) Olufsen star 
— Prs 7 

sHrsi Y, sfrat Sk , strei Sh female — 
'strsi-yirk Sk she-mouse. — Cf Or 
sHrelij, Sar stir, Av sfil- — 'Wkh. 
(and Or ?) point to Ir *stray(X), a 
form unknown elsewhere. — H] -iSad 
(m furhSid) is an Ishk form, .and 
its existence m Wkh is denied by Sk. 
s{z)trln L barren, childless — *staiinl- 
Cf. Skr start-, Prs astarian (Horn 
716) 

SirAnj L cotton carpet, “durree". — 
*staranacl-. 

stias- Sh. to be splashed up — Cf. S.ar 
zatt&s, His-Uas- ‘to he frightened, 
stirred up ’ ? 
stars L plough-share 
s^'tsx Y, istex X, stax Sk , Kl. daughter- 
in-law, cf 'stakli bidganz’ (= *stax 
vitkanj) Be hndc — Cf Yd zinio 
sHiy- statt- Sk., stuy- statt Sh to send. 
— silty dk, siu'ipik Sk — Cf Sgl. 
dstay-, 

SAUAncI cat- L to throw away — "'IiaCa- 
dwan + ta- ^ Cf Orm k civan- to 
shake. 


sdvz Y, savz Sh , sdvz Siy Sk. blue, 
savz Sk green — Prs 
sue- sSwd Sk, say sdmdji] to rub 

— ‘siiiatn' (corr from sitawC), siud, 
sttio, 'ssn’dam, su'tvak, °'w»tk Sk — 
Cf Yd sd-, Sgl simb- 

sa'wdr X horseman — Prs. 

Slux- L to mb, sux- soxt Sh., S3x- Z 
to smear, jostle 
Si'xan Sk word. — Prs. 
soy- Sk to he unmarried. — soyam, 
sOy, soyl soysm tii (not soidsm, nor 
inf. or past. ptc.). — Cf I.ith. deltas 
widower, and Oss silejar, Kurd siioi 
orphan, v Henning, Mir. Man HI, 
61, s.Y syivg. 

'sdya Y, 'saya X shade — Prs 
savza Y, sovz X, sabza W, sav‘zit Sk 
grass — Prs 

suz Sh a cold blast, soz cool — Cf 
Sar sauz, fr. Prs sOz. 
sauz'tuti X n of a bird (green parrot?) 

— *Prs, 

s 

iai Y fat, neb — Av xsaya- ruler. Cf. 

Shgh iayin pi. “ khans", 
iwr St. moraine, place covered with 
stones — Cf Skr Zcjava- waste, decay ’ 
Mi Y, W, X, N, Sk, Sh, etc dog — 
< fem *sna6l{?), v. § 33. 

Sad ') Y, X, N, Sk , Sad tV, L, Sh , Sad 
Kl., Sal H S 1 .V — Cf. § 116. 

Sad') Sk open enclosure for goats and 
sheep — If d , possibly = Bartaugi 
xoS < *si dda-. But d <. *d^ 
lid B uphill, xid Sh steep, yax° uphill 
Saf'tolu X peach. — Prs. 

S3/d Kl soit, class, xel 
Sa'yor W hedgehog — Lw? Cf Yd 
Sa'yor 
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“Sv»i!’’(?) Sk ibex (Swedish “stenget"). 
Sau'har X, laivar Sh husband. — Prs. 
Su'jii X, $au'‘zl "W hip — Cf Sgl 
sJu'zi 

Sak Y, Sk , St , Safe Sh bad — Cf 
Ishk Safefe 

shop L castrated (ox) — IE {s)qop- 
(Walde-Pokorny, II, 669) to cut, etc , 
(cf. especially Slav skopitl to castrate) 
Skiitg- ekutd- Sk (reg), Skur- Shiird- 
Sh. to seek — Cf Ishk Skarr-, Yd 
Sfe(7r-, Sar xidr 

Skdv- akdvd- (ska'vdk, ° 'caffe) Sk to catch 
a cold. — Skdfk fever — Cf Ishk. 
SfeOu- 

kil6, S- L, Slid Sh cloven hoof. 

Solg Sh piece of brick. — Cf Sar. xalg. 
Silap- Sh to splash, slop, surge — Cf 
Sar waSldb- — Cf. Btahui Salaping 
to dabble something in water, fr. 
Bal ?? 

it'lax Y, Silax Sh naked — Cf Yd 
si'lex 

Solx y. Sold X, Solx Sh , St , Salx B 
but Sax lY, Sox Sk br.anch. — Prs, 
but with unexplained I 
Sam Y evening — Prs 
Sem : Setd L to beat and clean wool 
Sdm'bdf W spider — *Prs 
Sa'mOlSk north, ff^'»i0f,fp'°wiDd(W.Wkh ) 
— Ar -Prs 
SAtnonAk L branch 
'SOna X, Sa° N shoulder — Prs 
Sand- Sanddi- {Sandid- misprint?) Sh 
to mix, compound, rub up in water 
Sendik L a kind of vine, grape 
Sundr Sk , Sander E, Sundr Sh , Sitndrey 
Kl. hot (acc to Sk only about the 
weather) — Cf. Shund (Olufsen) n of 
a Till , T. § 6 Possibly < *kiLon-ro- 
or ’*ku,ondh-ro- (not *kwontio-, cf s v 


mutr), cf Arm Sand 'spark, red hot 
iron’ < *kwnti-^f 
Sundri Sk heat 

Senaiea'il X, Ss,nOcaa're Sk swimming 
— Prs 

S 2 »^ L wedge for ploiigh-ghare. 

Sap- Sh to suck the breast — Cf Y’d 
Suv 

Sop Be knife, whey(??) 

Slip L night’s halt, Sub'r halak Sh to 
pass the night (= Sar. xdbar reidao) 
— Cf Av. xSap-, etc Note the di- 
stinction between Sup and na^d. 
SpuiSk L hare footed — Cf Bal Safad, 
*SaiedS (Mayer), Brahui (Iw ) Sapdd 
But what is S{a)-? 

Sipk L twig, Sopk Sh rod. — Cf Sar 
xeib — V s V raSip — Or cf Skr 
kSupaka- bush, shrub? 

Spufiun L, Spun Sh shepherd — Cf 
Prs Subdn, etc 

Saupa'rak Y, °ek W. Saparak Sh hat 
— Prs 
'Sapt, V. Sapt 
'Saptal X clover — Prs 
Spaxiuv- L to make explode. 

Sdr Sk town. — Prs 
Sar- Sh to slander — Cf Sar SOr- 
Ser \V tiger (?), Sk. lion — Pis 
Sir, Si'^-r Y, Suir L, Sur X, Snritm X 
cowdung, Surm W horsedung — 
Sffr{u)m It. Ishk (v s v ) Sir < *Sdra- 
from Sd{y) (AirlVb s v fraSdtmna-), 
cf formally Skr k^nrd- from k?ag ah 
Sdrm Sk shame — Prs 
Sarnnn'da Sk asb.^med, Sarmindagi 
shame — Sarmm'da na itooce shame' 
— Prs 

sf'rin X sweet — Prs 
strSt'td Y, SarSa'rd X waterfall, SerSe'id 
Sk waterfall in small streams —Prs 
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Sur'vd Y, °wd X, Ssr'vS 8k soup — Prs 
St'tdw- Si'rdnd- Sh. to tell one's beads 
— Ct Sar naStdtc- — < *srdwaya f 
Sts Y, X, Sh , Z louse. — Cf Yd spiio 
Sat W honey — Ar.-Pra, 

S^f, V sst 

iyt L early evening meal. 

^ofSh. landslip — Skr fcjSafi- destruction? 
Cf, semant., Khow hon inundation 
< Skr. hanu-. 

SUfc Sk , Stik h, S{e)tig ETj. play, joke, 
sifiA; (Olufsen) game played with bone 
pegs — Ct Kbow. tsfufe, iiifog 
Sitk Sk. murderer - V Say- 
Shr V tStlr 

Stut Gr. calf. — Cf. Ishk S^tur. 

Stref- L, Strof- Sh to sneeze. 

Str&x- L to knock against, gfrSx- Sh to trip 
up. StiSx- to impinge, brush against 
Satta X sole of the foot 
St'vsn Y, St'beti X, Stvan Sh , Be rope, 
Se’vun Sk cord — Fr Khow Siment 
3iu«- . SdiicJ Ij to gnaw — < *xSaw . 

Cf Ishk Saw to chew (Zar ). 
sdac W blanch, iSoa: X horn — Prs V.Solx 
Sux Y, Z, Sok X hard, Siix xdk Sh to 
tighten — Cf Sgl SOx 
Sa'xdk Sk hail — "V. Sax. 

Sxeldn Sh. whistle — Ononiatopoetic, 
cf Prs siyel, etc , Psht Spelai. 

Saxs- L, Soxs- Sh , Saxs Kl to pass 
through — Xote yi stiat 'Saxsatk 
one hour has passed, Kl. p 94. — 
Cf Sgl Saxs- 

Say- X, Say Sit- Y, SSy- : sitt- Sk , Kl , 
Say-', sitt- Sh. to kill — ivuz i xalg 
sdyem, ivuz I xalg-em Sitet Y, kia 
iayum 1 kill somebody X, 'Sayzm, 
Sit(f),Say! 'Stttam, ia'yak, Sa'yatklSltV) 
Sk — Cf Av xSay- to destroy(?), 
Bal Stay to devour, shear 


s 

Siu Y, Su N, Sau \V, Sau Sk , Sao Sh , 
Sew Z horn. — Cf Sgl Sau 

Slu Y, X, Siw Sk , Su L, sil Sh , xui W 
black — Siu Jitr X , sitt dtrdk Oluf- 
sen torch — Cf Sgl Sui, Khow Sd 

Sacuv- Sh to filter, strain — Derivation 
from*srad, cf Litb Slaketi 'to drip', 
IS improbable. 

Sa/s y, Kl , SaSp X, Sa/d N. SdfS Sk , 
Sh , S/Sa/S Lbair(acc to 01ufsen,p. 71 
“shafch” are the two long plaits 
worn by married women). — Cf Pis 
sa/S, thin branch, Si/Sa, id., ringlet, 
Phi Psalter SpSy rod — Assim from 
^SafSf 

Sdyd Y, iiyde X, .tojd Sh new — Cf 
Shgh. (Sk ) Savda the younger? 

SAk L, S/Sak Sk. white frost, dew. — Cf 
Ishk Sok, Sar lok 

Skandtv-' Skat- Y, tSkatig- X, Skandav- 
SkandSjaxd Sk , Skbndv- Kl , JlceiKi- L, 
Skond-: Skott (inf SkoSan) Sh. to break 
(tr), Ske^-, Sken- h, Skur-. Skond- Sh 
to break (intr.), Skon- Skond- Sh. to 
gnench one’s thirst, cans. SkaSuv- 
Sh — burigi Skandivam I break a stick 
Y — Cf. Yd. shad-. 

Skupn Sh sling. 

SkOtS Y, Kl , skbrd L, skoic Be burning 
coal — Cf. Psht skSr, etc 

Sin Y, flij X anus, tarn Sin Sh, sak-sin 
St. podex — Cf. Yd Sino 

Send L, Sand Sh raven — Cf Khow 
(I\v ) jonfftii, Oss. smt, Saka S‘}und-. 

S.'Sendik L gums — But cf Sendtk 
vine. 

tiling Y, X, Siirig N, Sk , L, Sh. 
wood, stick — Cf Y’azgh xatyg, 
Sak S’jpngya- branch , Skr Spiiga , 
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Khow (Iw ) sruryj horn — Cf se- 
mantically Prs Mx, Par ll hoin, 
branch — V. EVP s.v i^iygarat 
^mij Y, iunj Sk , L, Sunj Sh , Sohnj L 
hip (Sh. also flank, side) — Cf 
Prs dial Sahnj < ^sraomcl V sin 
fsii'gdr Y, Pii'gw, S‘° Sk , Stti'ger L, 
iitigar Be guts — Cf IChow ’jaiggur 
(Iw ’). — < *strary}{a)m-, cf Engl. 
stnng, Gr otcpayyaXt) string, etc ? 
'siipis Y n of an animal resembling an 
otter, with valuable fur — ^ Hic-pts = 
black cat? 

?apf, Sd/t X, Sapt N, Sk., L Sh wolf 
— Cf Sar. xtifp Early Iw from 
Khow. ^a'ptr < Capita- cursed. Cf 
§§ 10, 37. 

I;, hx Sh , iixn K1 near — spa hxp 
Sk — < *siiSna- clinging to? 

.<m5 Y, L, m X, Sk., SiS N, xsx W, 
stti Sh , Z lungs. — Prs. 

SiiS-datd Sk inflammation of the lungs. 
— Prs. 

mk Y, X, mk Sk , mk Sh , Olufsen 
(p 69), s/Sii^lSk L high hoots made 
of untanned leather. 
tdt Y, xet X, Set Sh , St earth, soil, 
SH Sk dust. — Cf Sgl SH 
Sax Y, SaS X, Sax Sh pea, muSung, 
Sax Sk bean — Cf. Bartangi, etc 
xdS Sk bean 

T 

in Y, X, Sk, Sh, fa W thou — tut 
kilt ? who art thou ? tu mar kttdb 
» and give me a book , ttntz tau dimsm 
I beat thee, yeni xun ffnen this house 
IS thine, nlv ti eik kliiysm now I 
hear thy voice, iiuz tar kttdb randsm 
I give thee a book, yime Sefem fdiek 


I gave it to thee Y, tu kui'^ who 
ait thou? tu be wuzum bring it, 
wuz ft (tau) dlmam I heat thee, zu 
xSnan ti xSn lup thy house is bigger 
than mine, yati xBnpnAn that house 
IS thine, hnan cts yatk tui was 
there any work for thee? tina rupla 
dotzini I take money from thee, 
uMZ tawar i tiipla tandam I give 
thee one rupee, uz taicarke ruxsat 
gtixum I give thee leave, wuz targ 
dtSam I know thee, tark cabas kdyaz 
goxum I give thee a letter back X, 
fa ntitig thy name Sk., tafak thee W 
(= Ishk) — Cf § 118 sq 
tei- tu- X, Sh , tai- fit Sk , thet- tho 
{tinetk) L to be — 6tS xabar fetf 
what is the matter? n09},g S tu his 
name was S , you mlrdxur tii he had 
a groom , 'pddSd tii'et there was a 
king, ttnen i degde tuet you had a 
daughter, xub maza tu'ei it tasted 
good (prob. with fS'ef for pf ptc 
*tiietk), but saS kuS. tiiet^ who are 
you? (prob with tuet 2 pi , cf. § 164) 
X, tayam, tat (there is), tail, tu{m), 
(2 sg tilt, .3 sg fit, 1 pi sdken tu), 
ta'ydk, tiitkita'yatk Sk , 'zanan tai L 
have Sk — Probably of pronominal 
origin, cf Psht dai he is, etc. V. 
humu-. 

m Y, X, W, Sk colt — Cf Yd taya. 
till Sk. wedding — Prs 
fidba'ld Sk grazing ground — ''‘Prs 
tahlar'zd Sk fever — Prs 
toba/tsHon Sk. summer — Prs. 
tac- Sk to go, toe- to6t Sh to move, 
shift — Sk only in tac imper 2 sg 
— *taSya-, cf Sar tej-, Shgh. tiz-, 
Ishk toyd, and Wkh tiikan, toyd 
(v. s V Saw ) 
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taf Sk , Sh steam — Prs 
iuf Y, Sh , tuf Sk saliva — Prs 
tUy y, N, Sk , Sh , tug X she-goat (Y, 
X also female ibex) — Cf Par tSy 
male mountain goat Wkh y dis- 
proves immediate connection ■with 
Turk Prs taka he-goat — V tux 
hyd L, tayd Sh sharp — “tixta-, Sar 
teid , cf. E Oss ciyd cheese (Miller, 
p 26), Skr. tiktd- bitter 
tAymi L, fajiHi Sh , taym Z, Uyiti W 
(Ishk seed) — V luxm — Cf Yd 
tiiy'^m 

tdk Sk. button 

tB'ki Y, tqi Sh full, much, many — 
xalgt tiki X9i ydioan many people 
eat bread 

fdge Sk cap — Prs. 
to'ko X alone — ivuz-iim t° — Prs, 
cf Yd toko 

iik Sk , tuk Sli. willow , teik Capus tuk 
ICl tree — Toma.schek (s 791) comp 
Skr. toka- shoot But cf Prs. tdk 
vino, tdy tree, tOy n of a eeitain 
wood, Psht fajd elm, poplar. V 
Nyberg, MO, 26 189 Wkh l cannot 
go back to au 

ti'qUm Sk. donkey's saddle — Tnrki 
toki'yd Y pillow — Ar -Prs 
^tOqat'dOr Sk patient — Ar.-Prs. 
ti'ld Y, °o X, Mia Sk, Sh gold. — 
Prs 

til'pak Y, °ek X woollen cap. — Turki, 
cf Shgh talpak 
ialx Y bitter — Prs. 

Utn'bun Y, fam'bsn X, tumban Sh 
trousers , tiimbim Olnfsen cotton 
breeches — ■ Prs 
tapnS'ku Sk. tobacco — Pis 
Minis Sk July — Ar.-Prs 
tan Sk body — Prs 

35 — EulturforskniDg 


tane- Sh to fold (sheep) — Cf Sogd 
tyny- to bring (Reichelt, Stud. Indo-Ir 
261 < aii-nay-)’> 

turn tend L to work dough with hands 
into cakes of bread — < fan- to 
spread out? 

tan'dui Y, tun dui Sk , tiingiu Sh 
thunder — Prs, 
tang Sk narrow' — Prs 

ten X, tunq Sh hard 
tap y, B, tip X wing — Cf Eosh tsf 
Sk V tdp- 

tdp- tapt Sh to quake, shake — Prs. 
tAptc car- L to water 
fApk V pdtk 
tdpik Y forehead 

Ppdi Y, ti° Sh , tpdr 8k , ta'bar X (Prs.) 

axe — Cf Yd fu'nor 
tim Y, X, N, Sk , Sh , t^riii W thiee 
— Cf § 116 
ta'rl X very rvct — Prs 
ta'id Sk thithei , te'rat Sk there — V 
§ 133. 

tot Sh net — Prob Prs , but Sar tui 
id seems to be genuine, cf Yd tut 
tor Sk. neck, tor St back of the head 
— Cf Sogd tar, Sak. ttdra- forehead, 
Prs tdra cronn of the head V tdrak 
for Y, Sk , tor Sb , fot L walnut 
tar'biz Sk melon. — Prs 
tau'nc Y roof-board 
Mric L dark. — ^tabriya-ci'^ 
tlrl-dast Y, tir X arrow' — Prs 
'tdrak W collar-hone — But Prs tdrak 
top of the head V. tOr 
to'rik X, °'tk Sk dark, toifkl Sk. 
darkness — Prs 

trAkc L bitter, tiaCk B insipid, hue 
St. hittei, bad-t.istiDg, trdc Sb. bad- 
tasting — From I A , cf Khow hok 
bitter ^ 
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ta'ram Sk hither — Cf. § 133 
tira'mS Sk autumn. — Prs 
(ar'mts Y formerly, before — V ntts 
traiig Sk. girth-strap — Cf Yd. frok 
tnti X sour milk — Fr IChow trln 
tur’picu X n. of a bird, turpicu. 
trii Sk sour milk — pat truS — 
Prs 

tars y adze — Prs 
t^re<p Y, trdp L, Hp Z, treip Sh , 
Vru& X (Prs.) sour, tulp Sk = q^nt 
— Cf Yd triSp 

tSit Y the day before yesterday, the day 
after to-morrow , toi fir X, tortur Bi., 
tar'tenk Hj. to-morrow, tort B the 
day before yesterday, the day after 
to-morrow. — < “tpta- third (not 
found elsewhere in Ir )? But there 
IS no other instance of Wkh or 

< r 

tart L, turt Sh. ford. — Prob from 
Khow. tlwirt 

ttra}zu Y, tard}ze Sk scales. — t° xaSom 
Y I weigh. — Prs. 
tas'ken W instep 

tasma-'haS W knife. — *Prs (‘strap- 
cutter’, cf. 'Wkh. xai- to cut?). 
tis IV jron(’?) — Cf. Bur tlS plough- 
share <1 Wkh.? 
tlSa X adze — Prs 

taS Sk , tfiJS L empty ; toS- Sh , t»s car- 
Sk. to empty out — < *tus'p)ya- 
(cf Nyberg, Stud Indo-Ir., 214 s«j) 
— Cf Sgl. tai- 
teS L steam — HafSya- ? 
ti$- tdSt- Y, filS- X to shave, tuS- (3§f- 
L to fashion with an axe; fuS- toSt 
Sh to cut, whittle, — Cf. Mj Hz-, 
tat Y, X, tat Sk., Sh , tdt W (Ishk ) 
father. — yev, iate nonp Y hia father’s 
name. — Cf Yd, fat 


tut Y, X, W, N, tit Sk. mulberry — 
Prs 

tat'vdrt Sk., titiivatH L the year before 
last. < *tart-, v, tort, °vdrt<.*-paiiu]t'^ 
tiwde, V Saw- 

ta'wil X stable. — cebur yas ySwir t° 
vlt he had four horses in the stable, 
t° ffoxum. — Prs. 

toxfox X cough. — t° guxam. — V qsx 
tux Sk ram (W Wkh ). — "V tuy 
tuxrp Y, X single grain. — Prs 

y tAyvm. 

tax'muiy Y, Sk., tuxm-i-mury N, Hix- 
mury St. egg. — Prs 
tax'Sim cat- X to divide. — Ar.-Prs. — 
With § from baxS-i 

tax Y, tax Sh,, taxni Sk. thirsty, — 
faacm vitk is thirsty. — *tjSma-^ 
Cf Yd taSna 

Hz Y, X sharp — (ez car- Sk. to whet 
— Prs. 

f52- L to remain, continue 

0 

&in Y, B, sin X hot. — ■< *t?dra <r 
*dafnu- f 

dird L spots (of leopard) Cf. bard 
multicoloured 
dlrs L, V bars 

dot L, " thot’’ Be lizard. — *6ntt- = 
Prs dnd -wild animaP 
ddvi- {}it Sk,, &aw- Mt Sh , • det- Y 
to burn (intr ), dltiv- ddwovd (tr ) 
Sh. — dif pres. 3 sg , raxnig datn 
the fire burned Y, zu ptzu tlicde X 
my heart burned, ddvium, dit, ddu! 
ditum, da'wdk, da’watk Sk, (intr,), 
dduum, dltcd, dlw ! ditum Sk. (cans ) 
to kindle a fire. — Cf Sar. dau 
dud. < tap- ? V § 27. 
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vBd y paternal annt, Sb maternal annt. 
vid unffSb. outside, tar — utc outside (adv ). 
— Cf Sar vdc-enj, etc ; Sogd /iyky 
outside, A.V *aiwyac-, cf. mwitarS 
outside — Not ivith Bailey (BSOS 
G, 73) with original w 
vd'Aek Y, bi'dek X, vlws'Stk L, va&ak Sh., 
waSiik St, vd'dok Sk , 'dook' Bi 
road, path. — Possibly < *abi taka-, 
cf Saka evatd(ka) street Scarcely 
< *d-bdaka, ct Mj ou/iod ford, Av 
abda- not to be trorlden(?), Mekr 
Bal badiik impassable place on sea 
beach 

viSdtc- vidett- L, Sh to ride. — *aln- 
daw-, cf. Prs. dawldan. 
i-a }■« W long hair(??). 

Sk., vdyd Sh nightmare. — Cf 
lahk vdyd 

viil Sk, Sh smell, viil- Sk to smell 
— vuUm-, vuh, viil cart, vuhn, vtilsv, 
vfd car I viil kirUm to smell (abstract), 
'uiti caram, n'’ cart, v° k?rtam to 
smell (concrete) Sk. — From a dialect 
with I a 6, cf § 36 
luin X light, lirby, vom Sh light, 
radiance — Cf Sar. vOin < *bdkanl, 
cf Saka ^dy ray? 

vand-. vast- Y, Sh , vand- vast- Sk., 
vand- X to bind. — va/ndam, vand, 
vand / vastam, van'dak, vm'dstk Sk. — 
Cf Yd vad- 

vir Sk , vur L, K1 burden , mir Sh 
load, baggage — Cf Ydr^rrm. 
varan Y, rrri X, X, vrau Sk, vardo Sh., 
v^rtio Z, v^cerQ} W eyebrow, — < 
*bidrea-, cf. Yd triyo .Saka braii-sdra-. 
v'loardsnz- L to press, vardenz- . varSegn- 
Sh to press down. — < *abi-dtanj- 


v^rok Y, Sk , varok Sh to-morrow 
If < *aparaka (Tomaschek, p 760) 
the word must belong to a dialect 
with -p > -V-. But cf W Yaghn 
fi'rjk (E Yaghn f‘rSnta), Junker, 
Yaghn. Stud. I, 126, with */r-. 
vrokS Sh. male Ovis Poll — Cf d'^-rnks, 
yuli 

varin- vanlt Sh to shear — Cf Av. 
bray- (brin-), Prs burridan, Keshe 
brln-, etc 

'vdrand- 'vdratt [varan'ddk') Sk , mrdt 
Sb to abuse, scold — Cf Sar, ran-, 
Ishk vrOn-. — If < ‘‘brand-, cf. 
Walde-Pokorny II, 216 bhlendh-, eg 
Old Slav, bledt idle talk, etc 
varenj Sh pregnant (animal). — Cf Sar 
vartnz < *barana-il. 
vareS- vareSt- Sh. to fry. — vareSt < 
*bnkta- (cf. EVP, sv tcrlt), with 
present S from the preter. Cf. Sar. 
vtrz- virzd (with secondary preter), 
Khow vrenje- (Iw,), Yd trod-, 
v’nt Y, briit X, vtit X, v^ritt W (Ishk ), 
vrii Sk, vrut Sh , Z, Kl., ‘vuroof 
Bi , varit Be., varut H, etc brother 
— Cf. Yd vrar 

vriikand Y, briitkend X brother’s wifc(?), 
m'ltkand Sk wife’s brother — Cf 
Prs. birddar-zan wife’s brother But 
cf Sgl vriidkui 
rprltpatr^ Y brothei’s son 
vartiy - . varotd Sh to howl, bay together. 
— Cf. Sar. iiaraw- < “bratv-ya-, cf. 
Av mrav- ? V rmy-. 
varz y, Sk., verz X, vorz Sh. long. — 
Cf Sgl vazduk. 

vSrz Y, X, vOrzik Z pillow — Cf. Sgl 
vSzd Yd. virzane 
vaSd Y milk pail. 

vmv- vilOvd Y, iM^u-{am) X, 'viSav- 
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vUovd- (vts^'vak) Sk , viSiv- L, tiistiiie- 
viHowd Sh to sweep. — ■ < 'abt- 
xhvaiL- 1 
vtt, V t«3c 
vez X long liair(?) 

mzam- vtzamd Sh to xnh to powder 
— Sar vizdmb- id , cf Yd vezb-. 
V. loazem-. 
hiziizak N wasp 

loat Sk O 

ica'cl W calf — Scarcely a true Wkh. 

word. Cf Wercliikwar wee <. lA 
u5c- ■ vit Sk,, w&c- vitt- Sh , vit Y, X, 
N, hit X to hecotue. — ivScam, tcost, 
woe, vitk Sk — mar: am (satk-»m) 
vitei Y I have hecome hungry 
(satisded), malum ne vit it did not 
become known , sated) ritbe mounted, 
xuSwaxt hit X he became happy, 
ruxn viti N it dawned — < 

biita-, but wBc ^ 
wti Sh. grub, moth 

tvud Y, X very high, Sk. up , «.«d Sh , 
K1 high , Sk upper (6dfa) , mictar 
Sk higher. — Cf Ishk tiiiic 
waf L, tcue Z, Kl , uc Sk , (w)mc Sh 
arrow, bullet. — < *Uic < *iSuci- 
wad y, u'dd X, St , wSd Sk., tuaS Sh. 
wateiconrse, canal, ‘aryq\ wado Ol 
minor channel — Sar ii dS Cf Yd 
ivolo 

tocida X time, period — dar )v°-) Sitltdn 
Mdmud — Ar -Prs 

ivudg y, heudge X, i«ttdg Sk , icuig Sh , 
iiSg St , etc to-day — wud ndyd Y, 
wfltlpndjd Sk to-night — <.^adgaka-^ 
uidsr- wodotd- {tcuds'rak) Sk to have, 
hold: ivubur- icoSord Sh to grasp. 


seize. — Cf. Sar. uaSoi-, Av. ava- 
da) - adhibere 

toAd L, tidS Sh. handle of a tool, — 
Cf Sar wied. — Cf Av. vada-. 
voddn Sh. root-filament — Poss. Psht. 
wida ‘root, fibre' belongs here, and 
not to Oss wldag. 

way Sh price — From Khow. xvdy^ 
Cf Yd. hfiy 

way- Ij, Sh to bleat — Sar ttSy id , 
Shgh way- to bellow. 
wa'jab N span. — Ai -Prs 
tcaqt Sk time — ‘nid)3k ’cum w° 'vitik 
kl houzim be'mor = wuz-mn 'yd ivaqt 
vttsm, b&'morsni I have been ill for 
a long time . tank (yau) cum w° vitik 
kl tut (t/ati) hl'nidr. — Ar.-Prs — 
Cf 'cswaxt, Hdivaxt 

tvu'tet W spun — Ishk lendlf (but note!' 
uS/d Sh., St fiuaiJ — Cf Ishk ei-ffze, 
Prs. lex.v wale Cf §§ 18, 80 
wolun- L to shake (apricots) — Cf Skr. 

vi-dhundh to shake abouf^ 
uAltk Y, 'wtWk' Sk , w>lk W, talk L, 
teelk Sh , ivaltik Be kidney , icolfuk 
St. liver — Cf. Yd. U'lilya, Sgl )volk. 
'win- 'wind Y, Sk , 'tom- {wi'nctk) X, 
icin- wind Sh to see — ylndt 
windsm Y, 'tvmiuk wimetkin X I saw 
(have seen) a dream, clz3v sdyts 
icnndiv') what did yon see? uH'ndk, 
uTnfftk Sk. — Cf Yd. teiw-. 
wti)idr Y, Sk , Sh , vund^r X field. — 
Ace. to Eenveni.ste (v P,ar Voc, sv 
yanlr) <C *awa-antarya 
wanj X, Sh , ica)ij Sk belly. — <; 
*wa)nei, cf Skr vamsthii , Lat 
venter, etc ? 

loinek Y, wun'dek X, °ok Sk marmot, 
utmdek — ®I!ad Prs Cf. Bnrnsb. 
ni)iAq (< Wkh.?) 



Vocabulary 


549 


iLunulc Ij willow — Cf. Sar it.anuj, 
Shgb. wan, etc 
'icumik X dream (’), 

im'ner Y, wsnSr K1 , icanar He , 'toinett ’ 
Cap stable, manger. — Shgh. r’etiir 
tva'ri W lamb — Ishb , v ff.v. wot ole 
war Y, war Be male oonal, kiikar , 
L WAT ram — Cf tcurli 
wera Y, W, 'weln X gums — Prs , cf 
Sgl ue'rj 

wir L single-handed (in family), Sb 
alone — Cf Skr avfta- having no 
son or husband’ 

tciir Y, Be , mr {mir i) Sk., wur Sh 
ram — Cf Av far 
hvirsc- wsraj'J! Sk , to stay, remain , 
ivsry- wsttxt L to remain, trate/td-. 
loareqn- Sli. to remain, to he tired 
— 'toaradSHe, tooralt, wsrai! warapvam, 
waWaCak, toaray'naft Sk , vsraxk Y, 
■umrixlc X, u'd'rsxk Sk , warexk Sh 
tired — *ati'a rath, ef Sgl fm$ . 
Cf § 66 

word Sk. tripe, wetd L, ward Be belly 
(of animals) — Cf Av. mradva-, 
varadu° soft, cf German ‘Weiche’. 
iiiriifna L clear (sky, weather) — < 
*wldr , cf Yd s v. Uroyo 
wirddn L miH-wheel — Cf Sogd wrtn 
car, etc 

hcorofs- tbdtafst- {xvdro'pale, °p9tk') Sk. 
to stand , ivuruf satk-am Y I am 
standing , warefs teat efst- (ware/setk) 
Sh , caruas- vat vast L to stand, stop 
(intr ) — Cf Sar tvatdfs-, Sbgh 
Yoc s V mrievd 

tt.irg L ridge between irrigation plots — 
< *wara-ka-, cf Av °vdta- pro- 
tection. 

u ur'geS Y, °Js X, watgaU Be , urgeit 
Cap big basket, ka^aiea 


tvark L scar 

icilWr Y, X, N, St , wai gij ^ work Z 
lamb — Cf Sgl loot ok V irari. 
wert- 1> to knead (m washing cloth). — 
Av. vatt- to turn 

m/ait L mill-stone (in compos). — 
XAdatga w°, sare w° — Cf. Kurd, 
Prs bard stone , Khow dot t, Lhd 
vatfd stone, etc. 

warato- warSd L to water (before plough- 
ing) — Cf Skr vi-srdvaya^ 
werxar- Sh to flood, werxuv- Sh to 
canse to flood , warxiv- L to scatter 
warzgla) L right hand — Cf Yd. urzuy 
teas y, tvds Sb main roof beam, was 
Sk ceiling — Cf Sar , Shgh. ivus. 
Po«s related to Skr vami{y)a- beam, 
rafter, v. EVP s v tceSo V s v. 
partvds 

tca'sat Y, wisay Z, wase Sh. cotton thread 
— Cf. Ishk. wSsi 

wls--. tvtH Sk , .mSt N to set (about 
the sun) — fr tvtSii the san set N , 
'Jr 'tvisit, ‘wtSti, ivi'^ak, wi'Satk Sk. 
— Prob <C *m-tsa-, with secondary 
preter , cf. Yaghn wis to descend 
Not < At. vaes- to enter (Geiger, 
Gr.Ir.Ph , I. 2, 339, and Air AVb. s v.) 
— Cf. Yd. viS- 
wAsk. yAsk L revetting wall. 
wash Y, Sk , icesft Sh , wusk Be , ivSSk 
Hj dry, weske X, weak L thirsty — 
weske bthm 1 became thirsty X, housk 
carani, vyaskam I dry, mask cart Sk 
— Cf Yd usk V. § 73 
wos'kdt Sk waistcoat. — Ind. fr Engl, 
teaser- wassrt Sh to cool, become cold. 
— •< *atca-, or wt-sdrya-, cf. sir — 
Parth wys'r-, Henning, BSOS, IX, 87 
wu'serd Y, uosercl L this year. — V 
scrditigi. 
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wist Y, ulst Sh fwentj' — Cf Yd. 
wisto 

‘‘'■'ust&d Sk artisan — Pis' 
wish SJt Ij bareheaded. — *a imstiya- 
un-clothed’ 

icuSdon L barn — Cf. Sgl iis'tln, Yd. 
Ks'ceno V loi^ 

wdsk Y, W3sk Sk . lousk X, Sh calf — 
< “wasya-ka-, cf Sar uiSk calf, 
Samnani vaSkA child Cf. Sgl wosok 

V wad 

wuStk X key, bolt, ub'^iIc K1., Sik Sh 
key, Sik Sh padlock — Cf Ishk 
iiSksz '> 

imiSiryj L entire (bull). — <C wjSanaka-i 
xodSp y plough-pole. — Cf. Sgl. atviSp 
— <. wi Spa, cf. Av. spa- to throw? 
Cf reSpiuk ? 

imiSiiy- waSan- Sh to untie, xvuS- 
waSin- Sh to loose — < *'wt-Say-, 
*wt-Sdna-, cf. Air Wb s v. ha(y')- 
iviS y, louS X, luuSix Be. straw, kdh-t 
safed, uS Sk. hay, ivuS Sh , icli Z 
grass — Cf Sar. wux Sh grass, 
‘iviikh’ Be. cornstiaw Cf Yd touS. 
im'Siy- loeSt- Y, ivdlim-i^) loaS- X, 
hasSl- w3§t- Sk. to be afraid — 
'wiSlm, ulslcl, (wsSin), wdSiJ lOdsUni, 
wd'Sak, ivs'Satk Sk , 'wsssv- 'ics'sSvd 
I weStDvd, wsio'vak I ivssts'wak, •mSd- 
'v3tk trans Sk — < *wi snya-S Cf 
Orm. ym-, ywaS’’-, cans yiiSaiv-, 
ywaS^ew- 9 

wtUin- witridt- Sh to shy, trans 
witnuv- — < *im ti h-na-. 
waHox X ram — V. tftx 
ivtuxjS L root — Cf Shgh ivyaS, etc. 
V. yast, 

waxdr Sh. ladder. — Cf Khow. uxar, Iw ’ 
loax'ti X once, at one time — Ar Prs 

V waqt 


tctdxsn Y, u'sen X, N, it’u'xsn Sk , wuxan 
Sh blood , ivus/ien L blood vessel. — 
< *wahiL'am- (cf Barth Mir Md , 
V, p 6) Not with Henning (ZII, 0, 
p. 227) < *w6hun- 
xeiyaiig L pace 

wlyln Sh., wu'ln H pass, ivum LSI hill 

— ^Y^ylno Sar ‘Top of Pass’ (in 
Shimshal) . Zhoewlyln ‘ Lake Pass ’ 
Cockerill — Cf Sar weyawiin. — < 
“wi-ayana-, cf Av. ayana-, Skr. vyd- 
yana- going apart, vt-i- to go through, 
traverse (eg RV I, 60, 7, V, 18, 3) 

ivaz-: waSt- (ic3''zak) Sk , icaz- waSt 
(tvaSk) Sh to tall — Cf. Sgl waz- 
xo3zt- loozd- y, W3ze- wazd- X, v)3zl- 
wdzd- Sk., xoazi- xvazd (wazg) Sh 
to come — d^r3m xva'zai come here 
Y, ce'bas xo3ze come back; parinda 
dar ha'xeci mzit, iv»zdim 'amadam', 
tu its yarkir xvazd 9 lor what purpose 
did you come? xvuzgem I have come, 
xmz-um xodzget X 'wazxm, imzU, wazln, 
xoazlv, wazil xvazdam, wazt'yak, ica'zatk 
Sk , 'yat dai ki hvuzdat hdf = 7 '6ai 
xvxizdai bdf xalg the man who came 
IS good, 'dadlydam dai Wvxizdei I saw 
the man who came Sk. — <; ^uz-aya- 
(but Av. us-aya- go out) 
xouz Y, X, N, Sk , Sh , aze \V (= Ishk ) I 

— xffuz tau dlmam I beat you, xvxiz 
xec-em yitk-em I ate bread, fx( mat 
kxtdb rand give me a book , tu nidrek 
kitdbe Setai you gave me a book, 
yem za xun this is my house, tu 
cizir maz dl 9 why do you beat me ? Y , 
'xxuz{-um) Wa'xi I am a Wakhi, 
toiiz sab dlmtm I beat you, uz-wn 
xiiiak I have spoken, uz . . uazdim 
I came, iu xOnan h xSn Ixip mj' 
house IS bigger than yours, mar{k) 
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i rupia rande give me a rupee X, 
imiz xdc yaioum I eat bread , xun 
my bouse N, imiz, maz, Z3, Z9ti9n, 
mdrik Sk — Cf § 118 sq 
hbuzdi wBzdoSt-{‘>) Y, 'wizdt- mzdik 
(pf ) X, wlzdey- ivSzdoid Sk , imzdt- 
wozdoid Sh to wash — ' 'iBlzdeytim, 
wlzdeyl, wlzde.it, wlzdeyan, tclzdeyov, 
tuzd»vt wdzdOidsm, wtzdeyak, wlz- 
deydtk Sk. — Cf Yd wuzd-, z»nay-. 
Influenced by de-, q v 
wezem- L, wazem- Sh to express, squeeze 
out — ■ V vizam-. 
wezum L big wooden ladle 
'louzem-. wOzSnd- Y, tuuzem- X, wuzam- 
ibizsmd (wiza'mdk) Sk (reg), wuzum 
wazdmd- Sh to bring — yiu, kttdb 
louzumam Y, fit be wuzum hcmg itX, 
3 sg. wiizand Sk — Cf. Turf Phi 
£m- to send, lead 

wizlk L ibex (m and f), vaitk fuy Sh 
female ibex 

wizlierk L, wiijerk Sh lucerne — Cf 
ilj. iryaga 

X 

xO — xO either — or — Pra xwdh — xwdh 
xub X good, well — xub maza tuet it 
tastes good — Prs 
'xabar X news, aware — cis x° 
xalg x° bit. — Ar -Prs. 
xec Sh. bread. — Cf Y’d 
xu'doi Sk. God — Prs 
x3'darg Y, xu° X, Sk , xASsrg L, xaboig 
Sh water-mill. — Prob borr from 
early Shgh or Ishk. Cf Yd. odryo 
— V § 30 

xd'dOrg-'ydr Y, xu'dorgbort X mill- 
stone — hoi t fr. Khow 
xuf L, xuf 7j, Sh , xep X foam, froth 
— Cf Yd ooof, Saka khava- 


xig Sk , xug Sh pig — Prs 
xS'Qips car- Sk. to wish — Prs 
'xoM X greenish grey , iXB'kl Sk. grey 
— Prs 

xdktsHdr W ashes — Prs 

'xAll Y, X empty — Ar -Prs 

xalg Y, X, Sk , Sh man, person, people 

— iyam xalg yupkpU this man drinks 
water, xalgtit yupk pdvan the men 
drink watei , ivuz I xalg iitai I killed 
a man , xalg i tiki Sad ydwan all the 
men eat bread Y , sak Waxi xalge 
we are Wakhis , tspd Xanduti xalg 
we are Khandiitis, ayem xalg (be) xec 
yewet, lu xalg dar huzur-i pddsd 
rext one man went near the king X, 
xalg-ydS the man’s horse — Ar -Prs 

xalq Sk people, nation (iiapog) — Ar- 
Prs , but a more recent Iw than xalg 
xa'mlr Y, X dough. — Ar. Prs 
xun Y, N, Sk , xSn X, xun Sh. house. 

— ce xunen fiom the house Y, (ce) 
xBnsn meik he emerged from the 
house, xOnai rii go home, reitxBnar 
ke he went home , zu xonan h xOn 
lup you house is larger than mine 
— Prs , early Iw 

xu'nuk X cold — Prs 
xiriqdr Sk scimitar, 56 ° Sh sword — 
Cf. Yd xugnr. 

xur X other fdoubtfnl word). — xur xalg, 
xur xOn — Cf Khow xiir (fr. Ir. ?). 
xur Y, X, W, N, Sk , xur Sh ass — 
Cf Yd. xoro 

xa'rdb Y lean, — Ar.-Prs Cf Yd id 
xar'dopn Sk breakfast 
xa'rld Y, X buying — a 5 ° car9m Y, 
01 ° guxum X I buy. — Prs 
xat'gus X hare — Prs. 
xa'rck W span from thumb to index- 
finger 



552 


W a khr 


x^'ruk Sk food — Prs 
xirs X, W bear — Prs 
x^ris y, x^iis N, a«'»us X, W, x^ins 
Sb coek — Pis 

x3ru-&- xardst- Kl to snore, xutxui 
kardan — Cf Ski Lya(n)d- to neigh, 
loar, make a noise, seiircely Jtraf/iawa- 
sndden inteiruption of breath (Sasr) 
xiriz L gravel 

xart'yOn X, xani/an Z, x%lian Sh , 
xaryan He nephew — Ct xatyun 
Be niece — Cf Yd. xuri V § 48. 

N, xu° W father-in-law — Prs 
V. Jbuis. 

xos X happy — yaf xoS bit. — Prs. 
xusdaman X, xiS'tOman N mother-in- 
law. — Cf. Sgl xuS'dduman. V xaS 
xas6 Y, xaiSd Sk , xaid Sh wet, £D4.^d L 
damp — Cf Sar xdst, Yd xusto^ 
V § 73 

xoik Y, L soft (L about iron) — Cf 
Khow (Iw ) xaSk 
xuSk X dry. — Prs V w3sk 
xHrui Sk beautiful — Prs 
Mis'waxt X happy, merry — Ar -Prs 
xaS- xdht Y, xd^- X, xai-- xast Sk , 
xdi- xdst Sh to pull (Sh also to 
cut into stupes) — Prd'zn xa^om 
I weigh, fraxMz xasam I winnow Y, 
'cihm xaSsm, I smoke , xatsm. xaStsm, 
xd'sdk, x3'S9tk Sk — Cf Yd xos-. 
xosk X hitter 

xdt Y, xelt X brick — Prs 
xuyun Sh husband’s sistei — Sar 
xdyim id , bat cf Sbold, 489, s.v 
Schwager (Brnder der Frau) — Cf. 
Yd xdyim. 

xydr, xidi Sk , xidr Sh old, aged — 
x° k'dnd Sk — Prs hiisydr wise 
xeyaz, xeyisk Be hammer — Cf Yd 
xdtsk 


xuz Sk wind. — Cf Shgh xiidz Sk ‘i’ 
LW? 

x3u'zit Y, SabzDd X a kind of insect, 
sabzdd, iauzdt. — Cf Sgl sav'zad, 
Shgh id bug — Prs ^sab-zdd^ 
xiizg Y, xuzg Sh. sweet Cf Ishk 
xazoh 

X 

xm y, X, N, Be , hit Sh , xiy Z, xiy Sk , 
3x01 W (= Ishk ) sister (X also cowife, 
husband’s brother’s sistei , Be also 
sister-jn-law) — zu xili X — Cf 
Yd laO 

xeb- Sk to heat — Cf Lett svaipit ‘to 
whip', (*stfetp-), Ay xSwaewayat-aitra- 
i^syteib-), etc ? 

xe6 Y, X, Sac N, xsd Sk , xo6 Sh bread, 
food. — tcMz ieC-em yitkem I have 
eaten food Y — Cf Yd xisto^ V 
§ 67 

xtl Sh , xai St (denied by Sk ) pei- 
spiration — Cf. Sar. xaiS, Yazgh 
Khow (Iw ) xel — From a 
dial with ^ < d, hut cf L'd xul 
xdm- xdmd Sh. to descend — Cf Sar 
xdus- scdi)fl-,Yd xa/s-,Khow ax{iv)am- 
(Iw ) Cf. also Wkh xAm L bent, 
xam ding Sh to bend. 
xam'xer W sword — Prs 
xdn- xaf- Y, S:dn- xatt- (Si'nak) X, 
xdn- Sdtt- {‘xxndk, Jca'nafk) Sk , 
xdn- xdtt- Sh to speak, say — 
louz taiiar nezd xdnum I tell you 
to sit down, saldm xat he saluted, 
uzum xi'nak ‘guftam’, Sultan-i 
Mdmud xi'nak padld tuet there was 
a king called S M — Cf Av x^an-, 
Saka hvan-. 

jfenen Y, °ari X own — yem xun Z9 x° 
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Y this house is my owu , zii x° xun 
X — Pred gen of xat, of Sh. xu 
Jcenj- L, xonz- xogn- Sh to fl)l into a 
receptacle — Phonetically < *hteanj . 
Skr sva{fl')j- 'to embrace’ [does not 
suit the meaning, but cf Walde- 
Pokorny, s v siieng- (II, 626), e g 
O H. Germ, smngan to fling, etc. 
‘To throw' and ‘to pour into’ are 
semantically related meanings 
xarzki X n. of a bird — Prs $drak 
talking-bird. 

x^’uiani L dust. — If for "■sicSam, possibly 
<C "‘xsaudman- (ef JRAS 19:17, p 348), 
hut note different semantic develop- 
ment of Psht sOmU butter-milk 
xws Y, xurs X, Sh , xura Sk father- 
in-law — Cf Yd x'^sw 
xarz Y, 9 (wj(?) X n of a bird, car da, 
xSerz L ramchikor, xorz Sh snow- 
pheasant — Ehyming with Prs datz 
bustard 

xaaitz Sh wife’s sister (= Sar xasiii), 
but xaserz Be wife’s husband’s 
brother, sister’s husband (= Sar 
xasirj), Shgh. xe’slrc Sk wife's sister’s 
husband, xezltj (-s-^) Morg brother- 
in-law in gener-al — Prob. < *]iioa- 
swa-zd ‘father m-Iaw's son’. 
xal Y, xa^ N, xnx W, xds Sk., xSdS L, 
xds Sh mother-in-law. — Cf. Yd x^So 
xdt X, Sh , K1 self — dast-t-xat(f) bis 
own hand, gen xu Sh — Av. x'’ atS, 
of Yd xoy V, xunen 
xat did, V gox- 
xictv Sk spring — Av xd 

Y 

yau {a-ydu) 1’, X, Sk. that, he, yao Sh 
he, yd that Sh , i/e X (adj ). — yau 
xHn fttiAii that house is yours, ye 


xalg da ye xOn meryjln those men 
live in that house , you ndnar xat 
he said to his mother, you nan his 
mother, yeii tate noi^g his fathei’s 
name , you mirdxur tu, yowar xatt 
he had a groom, and he said to 
him, pddsa you a luxsat keik the 
king gave him leave, pddsd 'yawark 
pursdn-utn kerk the king asked him, 
ce'bas yswan kdyaz rext the lettei 
came hark fiom him, wdda-t yayor 
hia (?) wedding , ydieis they X. Cf 
§ 124 sq 

yau Sk and(?). — In udz tu yau I and 
you(?). 

yS — yn Sk either — or — Prs 
yth'yd Sk very quick ambler — Cf 
Waz Psht abiyd amble 
ySd Y, Sk , 2/0(5 X duck. — < “yddCi, 
cf Yd yexLo, Saka dee waterbird 
(Bailey, BSOS, IX, 70) 
yod Sk memory — de Ur z-yOd I 
remembered, ba ydd i man zad — Prs. 
y&6 y&St Sh to pile up, to make uji 
a hre — < d da- * 

yt'deSfn L crops reaped, lying in band- 
fulls on the ground. 
yaf'td Sk. week — Prs. 
ydg Sk yoke — Cf Yd yiiy Xote 
yii- < *yau- 

yuydne yar L anvil — < “’d-gana- 
‘ striking upon’? 

*yoyut (^yoghuf) Be groin — < * 2 /oyad, 
cf. Av. haxh-, Kurd hit hip, etc 
yz'pn Y, Z, i° X, Sh. felt, I'zin Sk 
carpet 

yuk L dewlap. 

yAM- L, ydki- Sh to boil — Derivation 
< Av yaes- phonet impossible 
yuks Y, yuks Sh hig m&le ibex, rany i- 
kaldn — • Cf Sar yax. Cf § 60. 
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yak'ta Sk sliirt — Pis 
yem Y this — Cf § 118 sq Y ayem 
yulom L twin. — Cl. Av y9ma-, etc 
yumj Y, Z, Be , yumj X, Sh flour. — 
yumj-ttm qoxtet I ground flour Y — 
< *amacl-, cf Saka hamaa- barley 
meal, Skr ama- grain not yet freed 
from the chaff, unbaked It would 
be quite natuial in the Pamir valleys 
to designate the ordinary flour as 
the ‘raw' one in order to distinguish 
it from the widely used parched 
meal (cf Yazgh vraxt ‘flour’ < 
'‘hrilta ‘baked’). The derivation of 
j/umJ < *d>taka- (Junker, Cauc. 3, 
110) IS phonetically untenable 
yan Sh , St other. — Cf Sar yan, 
Ishk an — yamdn K1 one another, 
yak dtyai prob < "yandn < *anya- 
anya-. halaman L id <C anyam 
any a- * 

yan X yes, indeed, ball — yan, vaze 
yes, come ! yan, tark cebas kdyaz 
goxHWi Yes, I shall write you a letter 
back 

yand Sh late, recent 
yimd- yut- Y, yund- yutt Sk , yond- 
yiitt Sh to carry (away), hut dan — 
zdti yunddm xaddrg I bring grain to 
the mill Y, 'yiinddm, yund, yund! 
'yitftdm, yun'ddk, yutk, tvds 'k'dnd 
^yunddm I marry Sk — Prob. < *ydf- 
with -n- lufix Cf Yd is- 
yi'not Y, tnot, Vmuk Sk , inGi Sh., 
wunuk X dream (tjunuk Sh sleep) 
— («/)m- < *un- <C “hufna td{t) , or 
-dd- 

ylp L fat — Cf Khow yip (<C Wkh ?) 
yltig Y, in, X, yutig L, yinp Z raw — 
yunp Sh. unripe, uncooked — < 
“'dmaka-, v yumj 


yatjg'p)l Y, °gal X, yatygl N, ya° Sk 
finger, toe — Cf. Oss. angulj (with 
secondary i?), Mazand- engel, also 
Psht mangul the five fingers (v EVP 
sv grut), Av zatrimy cytyura- toitoise^ 
(v Benveniste, Stud. Ind Ir., 223) 
yupk Y, IV, X, N, Sk , Sh water — 
< “dpakd-, cf. Yd ydiiyo 
yer L sinew, tendon , yert Sh the 
pulse — Khow 

yir Y, Sh , Ir X, N, St , Hr Sk sun — 
Cf Av. gen hurS 

yHtc K1 open space between hearth and 
sleeping (sitting) platform, ydrii 01 
square hole in the middle of the 
hearth-room — “arda-df, cf Yd ardt^ 
ylrgot L white-headed eagle 
ylr'ya Y, yurya \V pine, 6ub-i saxi (not 
found in TYathan) — Cf Yd. s r 
wulyeyo Prs 

ytir'yS, Sk ambler — Cf Sgl id — Pis 
yark Y, X, Sk , Sh. (yark' Sk) work — 
yark guxum, fu 6is yatksr wszd^ 
‘bardi 61 kdr amadli’ tinan dtsyarh 
tu^ have you any work’ ySw3i yark 
guxum 'kdr-i ura mekumm’ X. — 
Cf Yd hory 

yirk Y, yirk X, St , Irk \V, N, yutk Sh , 
yjrk Sk., yurk L, Be barley — Cf 
Ph] ywrt'k (Barth Mir, Mnnd II, 
28)? But Henning, BSOS, IX, 90 
reads yavarddg 

yurm Sk, Sh arm, foiearm, yUrm Be. 
cubit — Dat sg. z3-yurm3rlk, pi 
yurmtk-dv Sk — Cf Yd ydtme 
ydrs Y, yat 6 X, y^rz L, ydrz Sh jumper. 

— • *arza-, but cf Turk -Prs ar6a, 
yirzn Y, ysrzn Sk. millet — Cf Yd 
yut zun 

ylsp Y, Uisp Sk shoulder — ■< *d-spa ? 
ya'slr Sk prisonei. — Ar -Prs 
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yust Si> fowl house, shed — Cf Or 
yost cow-house (Lentz), < Skr. d sthii- 
place of abiding’ 

lyns Y, X, X, yas Sk , yas W, Sb hoise, 

— cebur yas , yaser peden gux saddle 
the horse, ya$ peden guit X — Ct 
Yd. yasj) 

yaM Y, Z, L, yat t X, yaie Sh , SU , 
yerc Be , yahc Bi bone — Cf. § 67 
C *asfi-ci? 

yiin y, 'iSin X, iSn Sk , tSn Sh , yiH 
Bi., yii Be , fts (') W (iSn said to he 
lahk I) iron — Cf Yd ris'pen, Saka 
hiSam. 

yiSir L threshold — In fore y°. 
yaik Y, yaik Sk , Sh , Z, yA% h, imfk 
N (Ishk.) tear — Cf Yd ySSk 
yA% L tiained, taught, ye^k car- L, yexk 
iak Sh to teach — Cf Sar txmdnd, 
txman Sh , cf. Yd yuxs-. 
yViak Y plough-handle. — Ct Skr isa' 
plough-pole, it>a-da>id!a plough-handle, 
Av. neSu' plough 

yJkl L hostage, agreement — ■< Av 
dxUi- peace, not Iw from Prs. astl 
yH Kl. this, that — V § 124 
yod L, Sh., yd&t Z, yOtr St , yad Be. 
nest ydtr, if correct, < *a-hada-dra-^ 
— Cf Or yyd, Yd yexw 
yaw- y, yaw- , perf yitk X, yaii- N, 
yaio ytt- Sk , yaw- ylt- Sh to eat. 

— you imper 2 sg , ydwum pres 
1 sg. , iyam xalg X3c ylt this man 
eats bread , sak ydwAii , sais cerak 
xdc ydvov^ why do you eat bread? 
xalgi tokl x3c ydwan Y; yawi-d^ do 
yon eat? ayem xalg xc6 yawet, 
yaivan 1 pi , sas xec yatetta^ do 
you eat bread ; ayem xalg be xec 
yatvan these men eat bread? yztket 
you have eaten X , louz acac yawum , 


sak yawum, yawal N, 'ydwdm, ylt, 
yau I y^Uni, ys'wak, yo'zuatk Sk — 
Cf Kati yu-, Dameli iu-, etc to eat 
(-< Skr yauh gets hold of’) — Cf. 
Skr ainoti asndtil 

yawer- yaward Sh to select, choose 
out. — < *d-u'ar- 

yax Sh twig. — Cf Par zdx tire-wood 
< *yaSsa-, cf Av yaxiti- twig’ 
yex Sh grizzled. 

yzx y, Sh , Z, (»)ix Sk , IS X ice. — 
Av aexa-. Also Sar is ‘cold’, iji 
‘eolduess’ belong here, and not to 
Av tsu- as proposed AirYfb 372. 
ypxun Y, Vxiin X, Vi'xun Sk., yixSn Sh,, 
yt'xun Kl bridle. — Tomascfiek 
(p 805) compares Av axnah-, but 
this IS phon. improbable (v. Air.Wb. 
s V ) But yVxiin could go back to 
*axdna- {axnah- influenced by °atiit- 
ddna-) 

yA 2 L ice, glacier — Common in place- 
names, e g. Liip yar-yaz ‘ Great Stone 
Glacier’ in Shimshal (Cockerill), 
Dukuh-Yaz, etc, — Cf. Khow, yoz 
(Ir Iw ’). ■< I E jeg- ice (v Walde- 
Pokorny, I, 206). 

yez Y, X, Sk , Sh yesterday — yez-dm 
roydei I went yesterday Y, ^yez-,ndyd 
Sk — Cf. Yd. tziko. 
yazn Y, yazn Z inflated skin mussuck 
— Cf Yd. fee. 

yaz- L to bear (of animals), ydz- ydzd 
Y, Sh to bear a child. 
yizg L saliva 

Z(J) 

zd Sk, zah Sh child, infant — Prs, 
zei L wave — Cf. Av. zdy-, Skr haya-, 
from hi- to set in motion’ 
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pi Y, zl X (Prs ), jfzei L bowstring — 
Cf Psht zai V jel. 
zu'bSn X tongue. — Prs V ztk. 
zohut- L, zuhut- zuhott Sh. to bur.st 
(trans ); zubed- zubon- Sh to burst 
(intrans ) — Cf Skr ud-bhidyate, 

ud-bhinna- to spring open, to burst 
forth 

zily L cooked fat — Cf Psht j-5r® 
juy Sh , zug Be , .juy Kl. yak. — Cf 
Khow zoy, hybrid yak 
ZU'yZl X coal. — Prs 

Y, Sk , zik N, Sh , ‘ziuck’ Bi., zevl 
W (Ishk ) tongue, word — niv it ztk 
ksuydm now 1 hear your word. — 
Prob < *hiziiM- Cf Yd zet'ly 
zsq Sk tedious, boring (cKyuHo) 
zoka'lai Y, zala'loi X, pkHat Sk , 90° 
Sh., pq'lai Kl , cxaldi Be , etc small 

— zakHdt wuSk a new-born calf X. 

— < *plkat^ Cf. Shgh pltk, etc 
z^'kStn Sk head cold, rheum — Ar -Prs 
pi Kl string of an instrument, tor — 

Cf. pi 

zslfak W comb — *Prs 
zS'ltm Sk unjust — Ar-Prs 
zuhn Sk injustice — Ar-Prs 
zulzu'la X earthquake — Ar -Prs 
zem Y, zrm X, zom Sk , zam Sh. snow 
— Cf Av zyam- winter, Sar. zamin 
snow (but Yazgh zo'nay, Shgh zs'mj, 
etc < *snaiga-) 

zim Be yawn — Sar. vizdm. Cf Yd 
zOm-. 

zam'biir X, \V wasp — Ar -Prs 
zam'bi7i-z asal X bee — Ar-Prs 
z^'mdn Y, 2’° Sk , zo'mCn X, zaman Sh. 

child. — Cf Yd zi'mOn. 
za'min Y, X, Sk earth, ground, ztmm 
X floor — Prs 
zomd'nSk W boy — Ishk 


zamin'zsm Y, zalanjum Be. earthquake. 

— Prs — Cf Yd zibi'jim 
zeniisHOn Sk winter. ■ — Prs. 
zo'mu N (Prs ), zun W (prob Ishk ) knee. 
ztnd- zct- L to take away from. — 
•uz -(- ydnt- (v s v yund-p But 
why not z- <; zy^ 

'ztnda Y, X alive. — Prs 
zmdo'qsnt car- L to live — Prs 
zaryg Sk rnst — Prs. 
za'iidx Y, N, Sh , zo'nax Sk chin, jaw 
— Prs 

zdi Sk poison — Prs 
zur Sk. strong — Prs 
zardolu N apricot — Prs 
zorsnd- L to scrape, zitdnd-, zirest- (luf 
zDiiin) Sh to turn in a lathe — 
*uz-rand-,ct Skr larJ- to scrape, sciatch 
zart Y, X, Z, zdit Sk , zard Sk , 25/ IV 
(Ishk ) yellow — Zarhyar n of a 
place Y, Cockerill — Cf. Yd 2ff, Sgl zal 
ze'vl W tongue , zevak Hj language — 
Ishk — V zik 

zwdy- zioett- Sh to roll up — Cf Sar 
zeriray- < ’^uz-udy-, Skr udvayatt 
to weave or fasten up. 
zaocm Sk wound — Prs. 
zax Sk , zax Sh thorn — Cf Khow 
jizox (Iw )■' But note Orm zev, 
zVe^’’ thorn <; ’^ja&rl- 
zoiya L destruction, ruin — •< *zayd-^ 
Cf Av. zyd- to injure (cf jaydt, inf 
of jyd- ‘to weaken’ ncc to Barth , 
but see Benv. Infinitives Avest , p 65) 
But note phonet difficulties 

z, z 

Mu Y, Sh , zau L, St , Be , you W (Ishk ) 
gram, (provisions Sh ). — Cf Ishk 
yau. Yd. you, Sar zau — z- from 
Khow. 25 f 
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zoe {‘zJioe ’) Cockerill lake — From Khow “> 
zabd H] stable (uuknown to Sk ) 
zod- zoSt Sb to sow seed, zed- zodd 
to sprinkle, stiew — Cf Sar yeS-, 
yie&-. — < *wi-d-dd-? 
zdla Y, W, z0° N bail — Prs 
zd'mak Y, N, z^'mnk Sk., Sh_moon 
— ^uzmdhka- < *uxSm°, cf Yd 
tittoyo Butcf lleuveiiiste,Jjl, 1930, 231. 
zumdnd- Sh to wring. — < mant 
\vith haia-^ 

zin'da K1 , zm'ddff Sb , zindAq (i*) L 
tale, proverb 

i^tnan Y, X mine (predio ) — ha'yem 
xm 'hman X — Cf. § 122 
zatig Sk nit 

zip- Jj, iup iovd Sh to spin — Cf 
Yd. yi-, Shgh zlb- V p. 461, n*. 

Y Adam’s apple. 

zHtrevIy L to need, lack. — Cf ztiov- 
(< to be m need < to be stuck^) 


zi'tdo Y, ji'rdb X, °dw Sh ravine, valley , 
ja'rdv Sk brook, jirdto (Cockerill) a 
gorge with a stream. 

ztrov- ziiogn Sh to hang fiom a peg, 
zvioo 1,31 o'yn (z3ro‘yak) K1 to be 
stuck 

zei dx Sh knot — Prob from S.ir zerex, 
etc , cf Yd. yurex. 

zdrz Y, Sk , Sh., zdrj N, Be , jarje X 
milk — idiz Sh foster brother or 
sister, zanidn foster-child (Sai 
zotz, z° baldh fr. Wkh ), cf. Khow 
chir-brdr, etc — < *yzaraci-, cf 
Av yzar- to stream, mpi-yim- to be 
liquid (about milk), cf semantically 
Prs iiftan to trickle N.W Ir sift 
‘milk’, etc — But i < -il (cf 
§ 33 ,? 

zltr Y, jitr X, iuti Sh i\ oollen thread 
— ilu-jitr X a black thread — < 
‘‘yaiftra-, cf. hp-^'^ 


List of 

Abgai Y n of a vili. Abga6 Curzon, 
Ifkers Kuss. 

KuHal-i-AtjJcura X n of a pass. 

ISm3ry Y, Ismurd X, Ismarg Survey, 
Curzon, Ismurg Russ n of a vill. 
Biiridyid X the Baroghil Pass 
Bdz'gir X, Bazgirdn Survey ii. of a 
Till between Ishkashm and Zebak 
Cilkand Y, Camlkand Survey, Cexel gat’d 
Russ, n of a vill, 

'Darkut X the Darkot Pass. 

Kala-i-Wust Y, Kala Wiist Survey, Bala 
Yiist Curzon, Ust Russ n of a vill 
KOrkut Y, Karkit Russ u of a vill 
KiStn X II. of a vill and cantonment 
J^ian K1 , Lanqar Kiskt Curzon 


Names 

Kezgit Y, Kezget Burhau ud-Diu, Keb- 
kut(?) Russ., Kipkot Curzon (?) n. of 
a vill 

Nud X, Nut H] n of a vill. neai 
Ishkashm 

ArnHad'piit N, Namadgut Survey, Namat- 
gut Hj u of a vill 

Nirs Y, Russ , Neiis Curzon n of a vill 

Pi'gis Y, X, Pigis Survey, PigaS 
Curzon n. of a vill 

Pay Y, Fax X n of a vill 

Pa'kui Y, Pu'kui X, Pokoi Russ , Pagui 
Curzon n of a vill. 

[ Panja Y, Kala-i-Panj X, Kala-i-Panc 
Hj., Kala-i Pauja Russ , Kila Panja 
I Survey n of a nil 
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PiiHm Y, Patuc Curzon, Patus Russ 
D. of a vill 

Ptt'xar Y, Pirxar Euss , Curzon n of 
a Till 

Reje'blk X n of a vill. (in Gaian’) 
'Rokut Y, Rakot Survey, Curzon n of 
a Till 

‘Retxud Y pass leading to Gazikistan, 
to the left of the Sad Istray, but 
not passing by Deh Gol C^) 

Sa'nln Y, Samn Russ., Curzon n of a 
vill 

Sarhadd Y, Sarhad Survey n. of a vill. 
Sast Y, Stst Euss. n of a vill 
Sa^wSr X, Soar Curzon n of a vill 
Siyi'nbn X Shughnan Cf 
Sxkdim W Ishkashm 
Walk W, Warg Survey, Curzon, Wiiiy, 
Hury H]. n. of a vill. 


Wux Y Wakhan, Wa'xe Sk 'VVakhi. 
Xodargbort X, Xota Bhort Survey n 
of a pass 

'Xandut Y, X, Survey, Kdn'dut Hj u 
of a vill , XandtUi a man from 
Khandut — Cf § 3 ' 

XSrog X 11 . of a vill. and cantonment 
{fiauni) in Shughnan 
Xik Y, Wa'xl X, W Wakbi — safe m 
Xlksn sik Sic '\Vakhi {'Stk zik ea.stern 
dialect) — < *W(^)xik 
Yamg Y, Yamk H] Yimek Euss n of 
a vill 

Ya'mlt Y, 'Yemit X, Survey, Yaimd 
Russ , Yaimt Hj ii. of a vill 
Yiir Y, Yur Survey, Yof(’) Russ n of 
a vill 

Zarti'yar Y, Zirxar Curzon n of a vill 
at the foot of the Karoghil Pass 



SHUGHNI SUPPLEMENT 

(Sentences not given, or not given in full, in Notes on Shughni, 
NTS, I. Sentences from the dialect of Bashar are marked B) 

1. ddam-um sit B I killed a man. 

2. 'mat ca'vdr me&-om yast, tarn t‘Jm B I shall stay three or four 
days, and then go (se cdr tils has mertm) 

3 Awal Jalala'hdd sdwom, tdm hadeveta ‘ Pesdtvar sdtvom B First 
I shall go to J., and then to P 

4 Has tide ar Xus'nun cond me-d pond yast ^ B How many days 
road is it from here to Shughnan^ 

5. As 6dra Sac sa'wed B Draw water from the well. 

6 As me yi mun par'yiv Take an apple from him 

7. As we [de) peSc Ask him (this one). 

8 As xuSman a'gd de Ice B Wake him from sleep [as xau heddr Jcu) 

9 As yudande Badaxsun cund med’ pond How many day’s road is 
it from here to Badakhshan^ 

10. Beydr-nm ikme ddam-um wint B 1 saw this very man yesterday 
[dina hami ddam didam) 

11. Biydr-om as we peSct B I asked him yesterday. 

12 Biydr-om west, sdr-um sut B Yesterday I fell and got bruised 
[dinatus uftddum, augar Sudani). 

13. Ga waxt-at-i yat^ B When did you come? 

' Cf hade we ta ‘pas az i'. Notes, p. 48 
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14. Cak dadom B I bore. 

15. Da mun yds, Idk B Take this apple away, and leave it (i seha 
btibar, buman). 

16 De've xam'ben I — De ve-ni waxt xam'benb B Shut the door ! — I have 
already shut it. 

17. Aen'ddn 'dddum B I chew 

18. Adrg-im vetust B I broke the stick 

19 Gap-um rinust I forgot the word 

20 Gar'Sa 'xarorn, gar'da-iim xud B I eat (ate) bread 

21 Gust-um psxt I cooked meat 

22. GiiU xardb-a, xidao na bdf* xidao na vardim B The meat is 
^ bad, it is not to be eaten, I cannot eat it 

23 K'-imb ueSdom, k%mb-um tvedd 1 throw (threw) a stone 

24 K'lmh mu te na tvede' Don’t throw a stone at me! 

25 Ku na^tbidum B I went out (bai dmadtm) But why hii'^ 

26 K'ur-um cud B I worked 

27. Kurti-m^ pentad B I washed the shirt 

28. Kurta-x-scendam ^ B I tear my shirt (htrfara burridam) 

29. Kitdb-um tur vud {turd-um vud) I brought you the book 

30 Kttdb mez te Idh B Put the book on the table. 

31 Lap Tc'en-’om zud,^ sts-fa 'ndvom B I became very sorry, now I 
am weeping {bisydr deq suda-im, uli giryd mehimum) 

32. 3Ia dddand-in xdtvs puc My father has six sons 
33 Ma de ma ^ B Don’t beat me 

34. Mund sut puc, xu dddard-me Ifadum" mu pucik tmm ned I got 
a son I said to my father Give my little son a name. 

35. Murds rnd dad vdrp dad My father gave me a horse. 

36 Mu rafiq-at vut, kivdum tu B You were my comrade, [therefore] 
I called you Answer to : cir-at mu klvd ^ Why did you call me ^ 
37. Mur vdr B Bring it to me 

38 Nur-um dar pond tmd I have walked a long way to-day. 

' For burta-tmi 

- For hurta si°, with notation of a glide between a and s 
® With sonorization in sandhi, for suf. 



Shughm Supplement 


561 


39. Nustum nur yildand To-day I sat down there. 

40. Naiv-om niist B I sat down now 

41. Naw-om §ut to dwdz B Now I heard your voice. 

42 tim, pond-um tuid B I go, I went (rd megardam). 

43 Ra'wden sal B Get off' 

44. Sa'har Pirn B I shall go to-morrow 

45. Sa, Hz zeiveS! Go, and fetch wood 

46. Stc dim to Now I (shall) beat you. 

47 Sic-um tuid B Now I went. 

MiS. Sint-om, natv-om slnt B I laughed (now). 

49 Sac ar pi'ala Tt'e^n, varl 'Brejom B Pour water into the cup 
and bring it. I shall drink [au dar ptdia partau, liar buxurim). 
50. SdS-om Sud, ho gap ma renes B I was afraid (saying') Don’t 
forget this word 

51 (Sflj Serom, sis-ta wd$“’um az Tcu B I am afraid to fall down 
now from the hill 

52 Sdpa'rah ro'ioaH The bat flew (fern. !) 

53 Tu caivax-teye^ I Hand rbz ga Urn When shall you go? I shall 
go in a few days 

54 Tam ta vd tim B Then 1 shall go. 

55 Tu num na vzunum I don’t know your name. 

56. Tar Serpur 'sdom B I shall go to Sherpur 
57 Visam B I bind {pasta mehunani). 

58. Vdr'jd [verj) ter yast The horse (mare) is black. 

59. Wuz-um hecdra, ndtuHvan B I am poor and helpless. 

60. Wuz-9m 'ddam, tu t-m -ss * ddam I am a man, and you are also 
a man (man ddam-am, tu ham ddam-i). 

61. Wuz-am man Icitdb xo verddard ddx-sut^ I gave this book 4;o 
my brother 

62 Wtiz na wzdnum, yi ciz wezdne to^ B 1 don’t understand it, 
do you understand this thing? 

63. Wuz turd dddom I gave (it) to you 

* The meaning of as is unknown to me 
® Prob man = mam, ddxsut for dale Hud 
36 — Kullurforskning 
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64. Xabar'ddr, zw sic-ta wdU B Take care, the stone is falKng now 
66. Xeddrjan xu ydzj narm yan ’ Grind your flour at the mill 

66 Xtldm-um wint B I had a dream. 

67 Xu dust ze'neam {-um ze'tidd] B I wash (washed) my hand. 

68. Xu dust-om dtkt I licked my own band. 

69 Xu pic md-?tjab (= anjav), tcuz-um to tvint Don't be ashamed, 
that I did see you {rii-t xtida na gir, ke ma tura didim) 

70. Xa,^ jdi we citij [tnakam (= mtthkam na Tcarda-i) 

71. Xu paisa ma le'nes B Don’t forget your money 

72. Yd ddam recast The man fled. 

73. Ydc pedenum, -um pedet B I kindle(d) a fire 

74. Ydc-um dude B The fire burnt me 

76 Yam cid csdam ddamand^ Which man does this house belong 
to? [In xdna-t huddm saocs-ast?). 

76 mun murd-um dad I gave this apple to this one(?). 

77 Yz mid yd ddam xurds laid One day a man saad to himself 
{ya7c ruz yah ddam ba xud guft) 

78 Yi sowar wi draxt bunan nusc B A horseman was sitting under 
that tree 

79. Yt&a yatam B I came here 
80 Zemdd-am zedild B I swept the floor. 

81. Zindam yds xeddrjan B Take the wheat to the mill [ganduma 
bubar dsyd) 

82. Zani^ dap (= lap ?) di ^ Much snow falls (9). 

‘ Writto'i. narmian. 

* Cf. Or (Zar) diyan snowstorm? 


Song from Ghund {Bait) 


Shughnj Text 

Ar ‘jdtk 'sdtoe <u Xo'datk ta'toil, ( 
mo'rddtk te'ldh az 'pd-t 'xdja. / 
Ba'iean, >a'wamk tar 'def Sa'lin / 
'fa sadu'qik tu b&s-se'mln 

' ’ Sadq-it Mwam. 


Persian Translation 

Harjd meratoi, ba Xudd turd iaxoil ‘ kadtm / 
Dud {mutdd) bigir az pd-i Xojd / 

PeS-i ma raftl, dar mabaini maid&n, / 
satkiiaivon^ ... . Cism. 



ADDENDA ET CORRIGENDA 

Page. Line 

16 4 from bottom Add Hmgan, cf. p 426 

29 8 ■» > Aspiration is noted m a Shgh vocabulary published 

in the Annuaire de la Rev de Kabul 1934 — 36 Eg (= Mai) head. 

73 1 in margin. For ck read M 

77 5 from bottom Ad tiiga, cf Voc s v 

79 4 Cf also ktniaka girl 

» 8 Cf also pacig- ‘to break' < *pah-spnda-^ 

84 6 from bottom Add ylM < *giSnilka-, v, § 117 

86 12 For *spl$d- read *sptsa 

87 7 Cf also § 62. 

89 7 Add Ir. 

105 19 Add i^vly tongue < *hizwaka- 

> 22 Add lo with < *hadd 

109 0 For if > rd > d read it > t > 4 

114 2 from bottom For § 148 read §§ 149, 163, 176 

121 3 • • Add Ysh Sinamil girls 

122 7 5 » But pme might go back to ’’piiOrai, with pronominal 

ending 

149 1 > » Add Cf Voc. s v. kd'nl , 

161 3 But V. p 129 11. 10 sqq , and p 169, 11 2 sqq 

166 20 Cf also Par. mat killed (mer-) <; *mdiita- (not *marxta-). 

158 9 For 327 read 227. 

204 10 and 16 Articles iatir and (Sir to change place. 

220 20 (s V kettu) Add transl book. 

222 12 (s V luu). hill < *lue, ruSk <7 Ir *SuS(a)k, cf Yazgh Siu-dk, Sb^b 

33z(7) But scarcely Prs. data ‘weasel’ from a dial, related to Sgl 
with las — With *duSaka-, cf. Av duzaM- hedgehog? Semantically 
cf Yaghn sugur ‘marmot’ 

11 from bottom (s v l^royo). Cf. Wkh. wlrdlna clear (sky), Jannsan 
(Indo-Ar ) btdn 


224 
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Pago 

236 

246 
» 

247 

248 
264 

266 

274 

278 

306 

330 

331 


345 

348 

349 

364 

365 
391 
398 

419 

420 
422 
438 


442 


471 

482 


Line 

7 from bottom (s.v. piy) Cf Wkh ptuk 

6 Insert before skut skapir G above 

22 (s V. sal). Add Y sdlo. Par sap < *sardd- 

7 from bottom (s.v. sanj). Cf Bur sine roof-beam 
20 (s V. sar'ydf) Add Ysb 

11 from bottom (s.v lojmd-) Cf Pnrth. iviyh- < uz v. Henning, 
BSOS, IX, 89. 

II » » (s V x0°n-) Cf Saka ggan-, v. Bailey, BSOS, IX, 71 

1 For ni-yang- read m-yaxig-. 

1 fiom bottom. After iatyg add ivnigo Yg n of a bird 

11 Add Cf E. Yaghn s (old 9), W Yagbn f < i!>, v. Junker, Yayn 
Stud. I, 128. 

8 from bottom Cf also Srtndzdircmuz sun, v. Voc. s.v 

9 s » Add; farytm, xiv-lav 

7 » » Add dwk, purk 

6 » » Add § 144 

13 Ad to-be add Um-ha Sgl. p 3 V Voc s.v astay- 

4 Add Possibly ku6-t his wife, nes-t la-kxtd didn’t allow him. 

5 from bottom Add Sk w^av Ag PI of awi (Texts VI) 

2 Add Final -t also m Sgl is la-kupO-mO-i I have left it (enclitic 
pronoun?) 

8 Add- Sk. nist, Sgl nest la-kud. 

9 from bottom (s v dos). Add das I 

3 from bottom Ad kamak cf Sar , Shgh 6omj back 

19 (s.v. mdmek) Add transl. moon 

26 (s V warv-) For Mj xoiirv- read Yd uric-. 

6 (s.v. xum) But cf, § 66 

1 from bottom Acc to ‘Annuaire de la revue de Kabul’, 1934 — 36, 
p 143 this dialect “used to be spoken in the district of Faizabad 
on the banka of the Saraghlam river Now it is dead and abandoned 

1 from bottom Add The geographical distribution of -w and -it is 
not clear K1 describes the dialect of Langar Kishn in Eastern 
Wakhaii. — Another dialectical variation is that of Y, X, Sh spa ‘our’, 
and Sk , K1 spO, H] sidpd . — The Perfect forms given by Sk (v § 166) 
may also belong to a restricted locality 

12 in margine For sp read ip 

3 from bottom Add xmj- to fill, vaiSenz- to fill ■< -aya-t 
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ENGLISH— IRANIAN INDEX 

to the Vocabulaiies contained in the following publications by the author Indo- 
Iranian Frontier Languages I, 11, Notes on Shughni (NTS, I, 46 sqq^). The 
Wanetai Dialect of Pashto (NTS, IV, 166 sqq , with reference to page) , Supple- 
mentary Notes on Ormuri (NTS, V, 10 sqq). An Etymological Vocabulary of 
Pashto (Skrifter ntgitt av det Norske Videnskapsakademi i Oslo, II, Hist.-Filos 
Klasse 1027 No 3), and to Notes on Prof. Charpentier's Article ‘‘Some Remarks 
on Pashto Etymology” (AO VII, 198 sqq). 

The languages are, as a rule, quoted in the following order Wanetsi (Wn,)^ 
Pashto = Etym Voc Psht , PS' = Notes, AO VII), Ormuri of Logat (0 
IIFL, I), Ormuri of Kaniguram (O' Supplementary Notes, NTS, V), Parachi (P 
IIFL, I), YidghaMunji (Y IIFL, II), Sangleehi-Ishkashmi (S IIFL, II), Wakhi 
(W. IIFL, II), and Shughni (S NTS, I) 

Identical, or nearly' identical forms of a word are only given once, and in this 
manner the order of the dialects has often been deviated from Minor variation s 
of vowels (such as d, d, and d) have not been taken into account in such coses 
Thus, eg “Garden bay O, 0‘, S, S” stands for “bdy O, bay 0\ bAy S, 
bay 8” (and, besides, llunji bdy will be found in the Vocabulary s v. Y baya). 

Accent! are omitted, and uncertain vowel quantities within a single language 
have not been noted Thus, eg, a for S of the Vocabularies, and o, e, for 
Psht 5, e Note that in IIFL, II ’sf, 'sp-, etc, will be found under s- Verbs 
are given m the root- form, except in the case of Psht. 

Translations have frequently been broadened and modified in order to make the 
Index more easily snrveyable In every case the Iranian word given in the Index 
must he looked up in the Vocabularies, where the more special meanings will be 
found. Thus the Index catch-word ‘wheat’ will include ‘summer-’ and ‘autumn- 
wheat’, ‘cap' several kinds of caps, etc — In a few cases obvious mistakes in the 
earlier translations have been corrected. 

Wanetsi forms are given only when they differ from those of Psht. A few 
words not given in the NTS-article have been included within square brackets. 
For the sake of ready comparison a few important Psht and Shgh words not 
found in the above mentioned publications have likewise been added within square 
brackets The Shgh. forms are taken from Skold’s material 

Very rarely new etymological suggestions have been added to the Psht forms 
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A 

ability hoquf P. 

able, to be c- O, nar- P, v. ken-, kir Y, 
koken- S, has W9zi- W, var d- S 
above pabega O, -beza O', pasmlno, 
vdlyo Y, c3-pSur, vgraz S 
abstinent pariz P. 
abuse asflo Y 

abuse, to skanjil Ps, var and- W 
account hisdh P. 
accursed lain P, v curse 
accustomed ruzd Ps 
aebe, to v pain. 

acid food, eaten as a relish tando- O. 
acorn pdrgat [also Afr etc ] Ps 
across pore Ps. 
action Mr O. 

Adam’s apple yaral (v yurol) Ps, yttrvo- 
kulnica, tufa Y. yalvib S Of throat 
admirer guriagar P 

advice nesigat, pand, said P, nasidl Y 
adulterer yar Y 

adze tar^aj Ps, Skinj 0\ toSIco Y, iizdk, 
tarS, ilia W. 
affair gap, suy P 
afflict, to blosecbl (v bias) Ps 
affliction tab P 

Afghan Faitun (v paSlO) Ps, has O, 
auydn P 

afraid, to be v fear 
after ivrusto Ps, bad O, bddaz, peS, 
peschan P, dpdc, did, v^ro, Y, bad, 
past S, bddd, ga, pas S 
afternoon jostal O’, mmdzdtgar, peSin, 
{^)zidne Y, pesin S, namdz-e dtgar S 
afterwards pec O, bad, baz, peltherd, 
peSte, eka P, bad Y 
after that dsvd S 

again hiydr Wu 162, byd, byarta P§, 
be, pec O, had, bite, wapeS, dubdta P, 
bdt, cebas W, wd S. 


age iimr P, hmwr S 
agitation sur P. 
ago men O’, 

agreeable xioaS (v xoz) Ps, xiiS S 
agreeing fdreS P, Mbid S. 
agreement angw Ps, rezS P 
aim tnurdd, maxsajud P. 
air {h)awd O, P, S, W. 
alarm clq P 
alas darly Y, afsos W 
alive zwandai (v zwclk) Ps, zinda O, S, 
W, S, °o Y, zenda, jand I’ 
all drast, tedra Ps, hull O, P, S, ar, 
ayera O, hu, harci, hus(s) P, drust, 
pail Y, hbr S, kuxt tV, fukat [-ai?] S. 
all three husSe P 

almond bddam O’, P, Y, S, haddm S, 
(wild) kitaya Y 
alms waddrum, xuddi Y 
alone yawdfai (v. yau) Ps, tana O, iahi 
P, fkyiyiko Y, toko Y, W, take, 
wulyeka S Of single, 
along with, v together ivitb 
already waxt 8 

also mi "Wn 162, [/mm Ps], O, 

ham P, am Y, aw S, 
always muddm O, P 
ambergris anibar P 
ambler yibyd, yuryd IV 
ambling yurya S 
ambush psmiai Ps 
amir amir P 
amorous dSuqbdz P 
among men P, tar S 
amulet, v charm 

ancient gahina, kSna, tariwdl P, kuna, 
qadim S, kina 8 

and [5] Ps, u O, P, wo P, Y, 8 , awl 8 , 
af W, at S. 

angel nialdik P, foraSte 8, 

Angelica kiirtiSn Y 
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anger khar, Sanufart, xesem P, kVahre Y, 
xafa S, klqdr 8, W, iui W. 
angry xa/a O, P, S, btos Ps, yussamand, 
perlidn P, bur W. 

animal hatwdn, ianddr Y, aiw&n, caran 8, 
attoSn \V. 

ankle hnda, narat yafai (v yaral), 
gongarai, satgarai Ps, kanak O, 
gengetat 0‘, band e pat P, traboda, 
wuski ostia Y, band-zpd S, band-t- 
pud, mss W, bijelak-i-pdi S 
ankle-bone [p/o'ka Wn], ivarydni (v 
dyaisV) Ps, bujulak P, usk-maxiko, 
puli bslok) Y, ita-lsTpj W, Sutdak 8 
ankle-nng niasi P 

answer jawdb O, juiodp P, zuab Y, 
juwdb S, W, S. 

ant meria Wn 161, meiai Ps, mured O, 
marcBi 0\ mucS, muri P, muryo Y, 
mdreik, msid S, mutda, mlr-prT.6 W, 
mur^ S 

ant, white u,ena PJ 
antidote taiydk P 
antler Cot Y 

amis kuna P§, kun O, W, kyun 
gdysk, sUi W, Satdic S Cf podex 
anvil putk, sandan, (small) xmsk Y, 
sindon, yuyine ysr W. 
any ec O, Me P, hdc Y 
anyone kok O, koi Y, isko, koCi S 
anybody khin P 

anything (e)ca O, hezd P, Met 8. 
apart btgdna P 
apparent indlsm Y 
appear, to ssdty- W, nemai Y 
appearance nemdydn P. 
appearing patdd P, Y, S 
apple maya Ps, mile O, nnllz O', dmar 
P, seb [Wn], P, W, dmuno Y, mil S, 
mur, mdyu W, mim 8 
appointed time wdda O 


apprenticeship sdgirdl P 
approach, to gaiz- Wn 167 
approve, to kabul kan- P 
apricot matatO, 0‘, zarddlii O, P, [zyayd° 
Wn], nundut P, lire Y, zatdslu S, W, 
cuwel 8, Cuivdn W, nd§ (incorr nas) 8 
apricots (dried) clryiSce Y 
apricot (unripe) Ciipwa Y, psndok W 
apricot-kernel cilydne Y 
aqueduct tarndw (v ndwa) Ps. 
archer kamdnddr P 
arghawan, Judas-tree atyaivdn P 
arm hizar O', last Y, dsst 8, dasf. yurm 
W, bdz3 8 Cf forearm, hand 
arm (upper part of) leca Ps, bdzu P, 8, 
kdldja P, vizya Y, astamayzsk 8, 
mayzi W, /yak 8 
arm, strength of the bdzul P 
arm (weapon) eidq P 
armlet, v bracelet 

armour zyara Ps, zyiro O', parkdla P 
armpit kucana Wn 168, txarg I’s, O', 
bayal O, P, S, W, banabayal, iaikSl P, 
gafslyan, tdkai Y, kagviS 8, kalibon 
W, bzyui 8 

army laSkar P, 8, fauj P, W, paltan P, 
kdrun Y, ashar, fauz 8 
around daur P 
arranged g6r P 

arrangement ledda O, bandubast P 
arrest, to pacrax- W. 
arrive, to zay- O, z- O', zah- P, tos- Y, 
7d 8, yat- W, fsrdp- 8 
arrive, to make to zaheio- P, risod- Y 
airogant sSr-xaS 8 

airow lyesa Wn], ysgai Ps, tit O, yesai 
O', band P, plx, yufciigtko Y, dor- 
ndk{?'), xastlrek 8, fii t-dast, wac W, 
can,kamanak, pad' 8. Cf bullet 
arrow, barbed satai Ps 
artisan mSCie Y, I'^usta.d W 
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as, V like 

ascend, to Ilk- 0‘, san- W. Cf use 
ascending hek O 
ascent pecumai Ps, pataidj S 
as far as tu-manak O 
ash, mountain tur Y 
ashamed sarmunda O, °enda P, °inda 
S, W, cemSe P 
ashamed, to he lejj- P 
ashes ate Wn 169, ire (5r) P2, xdkistar, 
ydnak O, yak O^, bhdy P, yaxto Y, 
park, ivuUt S, xdkistar 8, W, pdrg 
W, mr S 

ashes, hot sxwaStan Ps 
as if laka Ps 
as if, just as gUya Y 
ask, to pxiitedil Ps, khujiew) P, pps Y, 
fHUs- S, pms- \V, peSc- S. 
ask for, to zay- O, za- O', 6alg- W 
asleep prbn Wn 160, ii^a Ps, mvastak 
O', mtnduk S, tdft S. 
ass xar Ps, O, O', S, xto O', khSr P, 
xoto Y, xor S, xur W, marhdb S 
ass, wild yyata Ps. 
ass's load xetwdr P 
assembled jam P, gol S. 
assignment hardt P. 
assistance v. help 
assistant hamtd P 
astonished hairdn P. 
astringent stay, zmoxt Ps 
at jta Ps, O, O', P, da, ddl P 
at last dxer P, psSuwaxHl^) S 
at once mudd P, ugah Y, mis S 
attached, to he awas- O. 
attain, v. find 
augury mutt W 

aunt nandidr, tandor Ps, kOko Y, voe W. 
aunt maternal tndso PS, xdla O, P, S. 
aunt, paternal it or (v fra) Ps, amd O, 
S, tro O', amaji P, MM S 


autumn Wn], manat Ps, me° O, 

mtnai O', sdmiir P, pdlz Y, tiramd 
Y, S, S, °mU W, tamuz S 
avalanche puma, reSk Y, ydrc S, [»«sf S] 
avalanche (of stones) catxo Y, °a W, S 
avaricious stay Ps 
aware poll Ps 

awake [‘‘wdrish’’ Wn], wls Ps, an,gaQi), 
usxuboti, btddr, hivdre Y, be° S, 
agd S 

awake, to (intr ) wust-{ust-) O, cid- P, 
(tr ) eidew- P, atigahu- Y 
aware xahar S 
away pu P 

awl tlna Ps, durf P, hrafio Y, cdrzy, W 
axe tabar Ps, O, naC'xat O', paiS, taid, 
tatvarCa, ner},gd P, tuvor Y, tovor S, 
t^pdr W, taffvdr, tar§ak{^) S 
axe, battle- fuveizm Y. 

B 

babble, to btdm- W 
babbler unai Ps 
baby zolikik 8 
bachelor buidOq 8 

back (adv ) byarta Ps, pec O, apest, 
bite, ivapeS P, cebas, vispac Y, sibds 
W, led S Cf again 
back, n. [puilei Wn], id Ps, pec, piiSt O, 
pespiit, puSta, put P, pisdo Y, atqa 
S, W, kamak 8, dam, kdml, mad W. 
back (lower part of) biydn O 
back (of an animal) dam 8, peit W 
back (upper part of) pat O, O', taxta e 
putika P, harko Y, arka, dam S 
back (of the )iea.d) peskald P, sor-6ibaxt W 
back-tooth pacagl dandn P, kdm-lad Y, 
karasi, wozddti 8 
back-wall cana Ps 
backwards epOSt S 



Index 


1)ad bad O, P, S, yanj O, xardh O, 0‘, 
P, S, eldhl, bisij ges, lacal, toaChand 
P, llw, naihel Y, ganda S, sak(k) S, 
W, loyat W, sake S Of evil, lean, 
lotten 

bad, ill-omened hadkdi P 
badness badl P 
bad smell ‘wah S 

bag gonie O', bozai Y Cf goatskin bag, 
mussuck 

baker naySn-pecdk, nayonphakS P, xd- 
deni Y. 

bakei, professional woman- xanadato Y 
bakhsheesh sirlnl P 
baking-pan usid S, sdt W 
bald kal O, P, S, kVtl Y. 
band rtShai (v ivreSJl) Ps 
band (of sbeat) wandanai, waxcdsnat P§, 
°ena% O' 

band (of a shirt) kaitdn P 

bank (of a river) bat P, daryd lab W 

barber, a modreb P 

bare-footed abl (v pal) Ps, xlrpul Y, 
Spiudk W 

bare-headed wtsh-sir W 
bark (of tree) xwar Ps, pdt}i{7) O, pust 
(-e bhlmka, °-e tlkd) P, ptsto Y, 
pastdk S, draxt-plst, k^tnst W, 
post S 

bark, birch- barj Ps 
baik, to ydp [Ps], O', jaf-, wakar- P, 
rov- Y, lav- S 

barking of a dog yauyau O. 
barley [arbAlosi Wn], orbuse Ps, ^spek O, 
tspek O', z6 P, kosk, ysrsio Y, lar- 
V3S S, yirk W, cusc S. 
barley (beardless) kval yatsio Y. 
barley-bread, v, bread 
barn, v hay-stack, store room 
barren Sand Ps, s{i)trln W 
bashful lejjandk P 
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basket frajazca O', bojiko, kiimto, scivdeY, 
euniol S, ivurges W, cemud S. 
bat (zool ) sauparak O, P, S, W, sa- 
ivurkai O', muS-t pat ran P, lo-verz9ya 
tuso, mbpatekilay, £mleraus Y, sab- 
gardak, Sdpatak S 
bath ammdin S 

bathe, to tamb- O', zdtiay- Y, Sdnowate 
ton- S Cf to wash 
battle jarjp P 
battlefield jat^gjai P 
baxter tabai (v taba) Ps, novnoyo Y 
bazar bazar P, V, S 
bay, to ruiy- W 

be, to I Wn 166, sta, wu', yam Ps, 
b- O, -a, -d, hd, si, hi, dst P, ast- 
vl- Y, -0, ast, osto, V3d 8, humu-, 
tei- W, VU-, past S 
beacon sniiya Y. Cf bonfire 
beak niil O, P, S, S, maiuko O', tnvyo Y, 
niiiiqOr, nit 6k W 
beam pslo Y. 

beam (of floor) sanj Y. Cf roof-beam 
beana kaderaphOf, md6 P, muyo Y, bdlye S, 
bakula W, mas{i) 8 

bear ytrz Wn 161, yaz I's, xits O, P, W, 
ylts, yizo O', Mc, ttf P, x9ts, yarS Y, 
xars 8, noyordum W, yurs S. 
bear, to (a child) ziy-, azaw- Y, ybz- W 
bear, to- (endure) zard- Y. 
beard zira Ps [W n] , auruSt, giS(p) O, dhdrl 
P, yarzo Y, rlS, vln 8, regis W, bon 8 
beard (of corn) lasa Ps, siig O, lest O*. 
beast of burden bhdrglr P 
beat, to will- Wn 166, wahdl Ps, prt(b)-, 
tikaw-, zan- O, deQi)- O’, P, S, gan- O', 
‘nr-, jan-, lag- P, dah- Y, cuk-, xeb- 
S, W, de-, dim- W, Sd- (de-), zin- 8 
beat (a drum) kub- P. 
beat to (eachother) dstig Vlt- W 
beat and clean wool, to stm- IV 
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beating zok O 

beautiful Mulai (v [mytsia] Ps, 

.^dsta O, saista O*^, negdr, ndzamn, 
sutra P, x^srui \V 
beauty kdiiql, suratV. 
because ka O, ce, cd P, ke Y, ki S, W 
because of bdbadl O 
become, to steal Ps, b- O, s- O, O', dh-, 
par- P, oy- Y, s- S, t«0c- W, saw- S 
bed gat O', iarpSl O, P, S, kat P, dor- 
poyi, mdnjo, ztn Y, vis, manje S, 
°j[a, idtpaya 

bedding brestan Wn 162, brastan Ps, 
htstar O, Uf O', P, S, kasd-^an, 
wifand P, nivllo, kurpo Y, -°e S, 
kirpa, pipir W 

bee [aypglnnieSd Wii], ylatvza. maial (v 
maS] Ps, Sddzambtir, Sdtibhambiir P, 
{agmzn-)kurmjki Y, zambm-t asal W. 
beehive ag>minyex Y 
beetle ia6k Y, SAnpmt t W 
beetroot lablabil S 

before wrande (v wfumbai) Ps, Sam O, 
pa&fitar), patldn, peS, puSt, taril), 
tartar P, apir, piro, psaro, skapir 
(v Addenda ad p 246) Y, za S, xlz S 
before, in front of wuldi S 
beggar faqlr O, P 
begging bdrwdnl P, gaddi Y. 
beginning atval W 

behind ivrusto Ps, apeSt, damdt, dutnbdl, 
peS{te), peSchan P, debdl, spdc Y, 
cpOst S, zebd S 
belief bdwar 
believing kdbul S 

bellow, to napal Ps, bu-y-,nar-0^,antt,v-Y. 
bellowing bay O, ddnas, khdnas P, bayaz 
Y, boyas S Cf bleating 
bellows gudii O', dam, puine Y. 
belly [geda, xeta Ps], nas, Skaniba O, 
dim O', aStaf, xltP, darun, lat},dtk, tllr, 


uzut y, der, tec'-k, Sikam S, diir,tvdnj, 
tootd W, ka'i S Cf. guts, intestines, 
beloved ydr, zurbar P. 
below kSata (v kSe), kuz Ps, jem O, O', 
ta, wackane P, dalm, noyosdr, sdro, 
SHdlian Y, plan, vis S 
belt psol (v psolal), wahnastanai (v 
mid) Ps, kantatband O, O', P, Y, S, 
ezdtband P, Idkln S 
belt, (leather) suy-maldn Y, tnddg W, 
karapdi S 
bend, to JcDia- O' 

Berbens azito Y. 

berries, a kind of wild, led- todrtuane 

betrothal kozda Ps 

betrothed (anyol Ps 

better, is hlda{'>) 8 

beware xahat ddt S 

bc3'-ond pore Ps 

bier iinazo Y^. 

biestmgs wutia Ps, filla 8, pix W 
big Joe, star Ps, "sfur O, Y, sfitr O', 
ghapd, /erlmdn, yulu P, zalt S, 
kaldn, kat{t)a S, 8, lup W, xadir S. 
bile tama PS 

bind, to taral Ps, tat O, O', bez- P, 
ttdz-, vad- y, vand- S, W, vind- 8 
birch zevtryo Y, b^rsz S, bulli, furz W 
birch(-bark) batj Ps 
bird maryd Ps, patznda Y, S, W 
bird (n of a) bitbitlh, yuci, kajlr O, 
dasxdr, put O', bdddr, xarkau P, 
biibuka, caroyo, tfo, warytjtn, xotyu, 
ztiigo Y, plrmdi S, bakar, hilfak, 
kalanjS-j, qakul, turpiCu, xdriki "W 
Cf. water-fowl, 
bird-net salmd W, 
birth zdt P 

bit, horse’s yalaml O', lajdm P, °oni Y, 
W, °um 8, lazdm 8, nuxta Y, ddna S 
Cf bridle 
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bitch [spal PS], mddaku6ok, tiizl P, 
macio Y, mdctl. S, mddek W, ked S 
bite, to ddral Ps, gas- P, noyo- Y. Cf 
chew 

bitter trlx Ps, #e5 O, te^’’ O', takku P, 
talx P, Y, S, W. tarku P, xoSk, trAkc 
W, ns S 

black /or' PS, yios O, O', paddd P, 
n^rou Y, sui S, siu W, ter S 
black-pocks gulamirl W 
blacksmith p^s Ps, d(Ji)eti()ar O, P, 
mOcie Y, tistdS S. 
bladder spoxz Ps 

blanket sajal [< lA] Ps, kambala O', 
palds, BU Y, kAtnpAl W Cf bedding, 
rug, shawl 

bleat, to we>},ger- P, yanil- Y, ivdy- W. 
bleating breBan PS, bdnas P, boyas S. 

Cf bellowing 
blessing duwd O. 

blind fund Ps, ksr O, S, S, and O', 
blfeih, Landy kdr P, totiftas, ydde Y, 
kw AV, beziitcj S 
blindfolded tecpetakd(i) P, 
blink, to y wink, 
blistei diva, Sinai Ps 
blood iiina Ps, in. Sun O, sun O', Mn P, 
xiin- P, S, ino Y, iven S, wuxen AV 
blood, mixed with water inalob Ps 
blood, dripping with hlncakdi P 
blood brotherhood biygdarxdndagi P 
blood-flne baducdmb P 
blossom, to sprez- AY 
blow zarh P. 

blow, with closedhands^iermaf (v gruf}Vs 
blow, to 'pdb-, puf ken- S. 
blow out V extinguish, 
blowing phi P 

blue sin Ps, O', xitygdk O, kabut P, S, 
AV, S, sauz P, axSin Y, sdvz W, 
nlle 8 


bluish grey xii^g S. 

blunt kund O, Y, S, kull P, tnikv, 
s^mte Y, kind AY, gund, fund S 
boar mat» Ps 
board lane O', 
board, roof- taxta S 
boaid (round fireplace) taxtabande Y 
boat httSil O, S, kestl P, xan S 
bobbin respiuk AV Cf spindle 
body jdn O, P, badan P, S, AV, ton P, 
tono Y, bana(?) 8, tana 8, 8, tan W 
bog buStana (v buStidzV), tarnia Ps. 
boil n liina, nonkal, Saluna, Sanza Ps, 
ddna P, parBpati Y. 
boil, to T 1 yascdil (v yaSnd) Ps, yas- 
Vek O, ynrto- P, imio- Y, yaki- AY. 
boil, to. V t juS- O, yarivew- P, kdkv- A', 
ifcdi V- S, witru- S 

V 

boiling yaSna Ps, jdS O, yarw P, ivwv 8 
bolt, of a door poruy Y. 
bolt, hole for the door-h poruylan Y. 
hone {had Ps], stoydn O, hadd P, yaste Y, 
ostok S, yaS6, ustuxOn AV, setxAn 8 
bonfire dima (v tod) PS, pumbarai Y 
book kitdb O, O', P, AY, S, ketiii Y, 
kifdv 8 
boon xubl O 

boot hot O, but P, biito Y, okoid S, 
Sisk AV, pix, paizdr 8 Cf. shoe, 
border of a field vdzak S 
born paida, P, Y, 8 

born, to be zowul PS, zay- O, zd- P, 
azistai A'. 

born in the preceding spring sdmurl P 
both dwdrd AVn 162, dwarofa (v wdra) 
Ps, addugad, ardu O, huddi{ndn) P, 
a veil y, ktfc AV 
bottom von Y 

bottom of a bed (plaited) yise Y. 
boulder xizai Ps 
bound hasta O'. 
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Ijow linda PSj kamdn O, P, drut^q O', 
dtiin Y, ItamSn W, can S 
bow (pellet-) fttlak P, Y, yS® S, x^a 
indnek Y, ssmfto'n.afc W 
bow (for carding cotton) kamanek Y 
bow, the point of a suvdiko Y 
bowstring ztd Wn 169, zai Ps, zai O', 
Jtr P, ze P, S, zio Y, d?‘tndk(^) S, 
W, zll S. 

bow], wooden kunrluk, padreiko Y, 
kalavd S, kibun W 

box aandux O, smduk O', sandiiq P, 
S/induq Y, W, °uk S, tovunyo Y 
box (for ckeese) varkyakye Y 
box (on the ear) iaptldk P 
boy tvei'kat (r. tcuf), zai}ai Ps, bada, 
klandk O, kHdk O', hail, bdlS, lepe P, 
mardumpur, iunaye Y, zamannk S, W, 
kaa W, y9Sd 8 

bracelet bdhii, waSai (v. viandanai] Ps, 
fiun P, palasttko Y, pieif 55, bctn W. 
braid yaftyl P. 
braid, to, v. plait. 

brain mdyza Ps, mastary O', mayze 
sirika P, m&yz Y, S, kala-mayztgoY, 
nioyz-i sor, s°tx&n mayzi S. 
biamble yana Ps, kuiyuda Y, carir W 
branch [cd^a Ps], sax O, P, Yf, cdiiga O', 
S? P, iaxo Y, vazsk S, Solx, SAnid- 
nhk W, sexfak, xes S 
brass ziyay Ps, nies P, mis Y, S, W, S, 
birtnj S. 

Iirass-pot mas-dig 5V. 

bravo sdbaS P, ^dbaS Y, Ofarln S 

bray aij O 

bray, to rayal Ps 

bread wel, [nayan] Wn 169, nayan Ps, 
°3it P, °tn Y, txan O, O', kok O', 
naharl Y, gVla, xekU S, pwk, xe6 W, 
Sepik S 

bread (thin) pdstei, ivisilye [< Ps} O' 


bread (piece of) xSan Ps, nqit O, O' 
(Cf. morsel) 

bread (barley) A5sfo» (nayan), arSamtn P". 
bread (millet) arzamin Y, kileSiak S 
bread (wheaten) yadmin nayan Y, gidim- 
xeC W, gat 8a S 

bread (made with curds) kuiaxin Y 
bread (made of mtiyo) maytimn Y. 
breadth jisor Ps, bar P 
break, to vi. Sledal Ps, mez , syok O, 
maz- O', pahSc(e) Y 

break, to v tr tiuzaic- O, vri- Y, vrel- S, 
rastav-, pkandtv- W, Stcend-, yaral- S 
breakfast ndtai Ps, naharl Y, xar- 
dopy, W 

breast 6ar P, S, W, slnd P, S, Yk, S, 
jiz Y, plS-i-bar, puz S, pcSbai , 
p'icz W. 

breast (female) ynalun Wn 169, tai PS, 
cife O, siz P, iSdtn Y, et£l S, bap, 
dal W, biS S 
breastwork mw 6al P 
breath nda, sdh Ps, phi P, dom Y, 
tom S 

breeze mwaq W 
briar axrio Y, gulxur S 
bribe mdasell P 

brick xa^ta Pg, xeSt O, u&tv. Y, bath, 
Solg, Xfst W 
brick, burnt silo O' 
brick, dried xtSt O’, P, S, S 
bride ndwe Ps, SrUs O, P, S, °so Y, 
henydla P, Sdbuk Y, Oris W 
bridegroom palasta Wn 168, Sd P, sdbuka, 
sdi, sdbuk Y 

bridge [pAl Wn], jiuJ [Ps], O, O', S, hi P, 
yaya Y, yotuk S, skord W, ye'd S 
bridge, rope dut W 
bridle awldn Wn 169, mliina Ps, katza O, 
Jelau P, aiildn, qizagi, yuiilz Y, 
ylxun W Cf bit 
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bright rut} Ps, ruSatia O, ruSdn P, 
iOuSan, sirt,m S, mr Vf. 
brightness breind Ps, Ira P. Cf light, 
bring, to rd-ic- Wn 160/1, preto- Wa 167, 
(inanim obj ) rd-wrsl (v, wpal) Ps, 
war- O, dr- P, dv9r- Y, izwi- S, 
wuzem- W, vdr- S, (arum obj) 
°iuasUl Ps, en-, zaheto- P, avdz- Y, 
niv- S, kutdl- S 
hnng ID, to Ml lean- P 
bring np, to deg- W. 
broad v wide 

broken mat Ps, rhdzdi, xdp P, f^red S 
brooch 6amd Y. 
brook, V stream 

broom jdrup O, parawak 0\Jdtt7 P, Y, 
parwaxle, rufo Y, ref S, d^rep6 W, 
vadlram (corr. form) S 
brother iuror P§, tnarzd O, 0‘, hip/gd P, 
wai Y, rdru& S, vi*rit W, V3rdd S 
brother, elder Idla P 
brother-in-law bsja W, xezlrj S, (bus- 
band’s brother) letmr P§, O', hiwar 
P, x'‘sur, gilt Y, teu S, 6aM, Iwar W 
(sister’s husband) ddmdd O, zamai Y , 
(wife’s sister's husband) hdja Y, 
(wife’s brother) axSat Ps, xusarbsrd O, 
axSuz O', xasmbita P, x^sarMra, 
tovan y, xussrbste S 
brown oc3p P§, xip O', ziqaren Y, Surang- 
zard S, jtgari, rakS W 
bruise, to jabal Ps 
bruised augdr O. 

bucket k%iz9ll O, hbko O', aftdiva P, 
' ovo y, °dv€ S, langau, malcrha Y, 
ytiddra S, kuza W, 8, kuScak S Cf. 
avater-vesse! 

buckle of a belt pzSawnz Y 
bud yandal P§, yuto O', yunca P, bitdagz, 
tuga Y, ytrrd, W 
buffalo mes Ps, mtS(a) O' 


bug xovsiza Y, iavzdd S, xauzit W 
bulbnl bulbul P, W 
bnlgar leather burydl P. 
bull lezda Wn 161, yuckai, ywat, (v 
ywa) Ps, nargSi O, {nar-'jgyal O', 
qiay Y, nxfa, {yy-'/lzuiuk 8, buqd, 
dutukS W, BtiSr, nj S. 
bull, young tutfi/a O. 
bullock sxuandar (v sxai] Ps, O' 
bullock, plough- gazDl O, kdSagii P 
bullet psidn S. Cf. arrow 
burden bar O, P, blidr P, vlra Y, cui S, 
mr W, viz (w-) 8 
burial feast buzdanl P. 
buried Sax Ps 

burn, to v.i sw»l Ps, bras- O, ihi- P, 
tdts- S, ■bdw- W, : &od S 
burn, to v tr sejsl {v. swil) PI, braz- O, 
(hetv P, guv- Y 
burnt tkSi P. 
burrow ins W 

burrow, hare’s ss-ySlat (v. ydlai) PI 
burst, to 6dud{st) PI, fdf- P, zubut- W 
bury, to diz- Y. 
bush tardnl P 

but balkim O, xu, wale, walekin P, alio 
no S, °n9i W, ammo S, ammd IV. 
butter btik Wn 162, [kud Ps], maskS. O, 
W, S, "’o Y, ptsk O', p9nu W. 
batter, clarified, v clarified b 
butterfly Sdparak O, 8, P, pinpfdk 
O', kautia, rawa Y, parwlnek S, 
mzndehd, ptlek-milek W 
bntter-milk Somle, tanea (v triio) Ps, 
pikdk, topi O, O', d6y, tcaspe P, 
mga Y, nfSuk S, <5iy W, duy S. Cf 
curds, milk, whey, 
button tuga Y, tukmo/a Y, S, tak W 
bnild, to rez- P 
bmlt al P 

bustard [ed/-ni Ps], capoyo Y 
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buy, to plratvdsl [*parga-] Ps, sen- O, 
srm- O', guri- P, xS^n- Y, X9rn- S 
buyer gurtagar, xatiddr P 

V 

buyjiig xarta W, S 

c 

cairn C9lai Ps Cf beacon 
cake hided S 
cage hafastur Y, kafas S 
calamity bald P. 

calculation Sumdr P, isdb O, O', g, W 
calf [sxa Wn], sxai Ps, yuskak, xtisl O, 
ytoas O', gusdla, yaso, fdrpl P^balcal, 
&Hur, wosok S, Stur, walk, dotki w° , 
waci{l) W, lig g, (be-) bdrat O', 
baki)}da, muSkoya Y, Juana Y, W, 
haktryll S, nbhand W , (she-) bdrte 
O', f^Yynmcek, mtSdoyo, patelo Y, 
Jtiu&e, ivdnic S, farysme, ragum W 
calf of the leg yarai (v yayal), pwplai 
(v punda) PS, OKiSkambek-i pat, 
haftak P, ilita. hiiga, nahko Y, 
kaxltiik, ivt-i paSf, wont, zmigvth S, 
iskaniba t-pd W, ling W, S, pura i 
gait g 

call, to idd- Y, qlv ken- S, qew- W, 
klv- g. 

calling klci O 
call together, to dheiv- P. 
camel [wtiS Wn], iis Ps, Sutur O, P t<mi 
O', 'skira Y, ^Star S, ^Stlr W, ketiii S 
camel-driver sdrwdn P 
can, V able 

candle Sam, ciray, s'ya c^rdy 8 Cf 
lamp, light 

canter, to halka kan- P. 
cap kolai (v xol) Ps, xOtt O, O', kuld, 
kur P, xulo Y, kule, talpak 8, pak^ul, 
skid, tdqe, hlpak W take 8 
cap, woolen pakoro Y 


cap, woman’s pakvtky Y. 
captain keftan P. 
captured destgir P. 
caravan kdfila Y 
caravanserai sidi O. 

card, to (wool) tak- 0'^,Aib- Y, damb- 8. 
care etedt, parted P 
carpenter nazdr S, listed Y 
carpet darye, yalicb O', 
carpet (cotton) sti AnJ W. Cf. coat, rug 
carrot gajar O, qdzerak P, zat dak P, S, 
°ak S 

carry, to wral Ps, g- O, O', bar- P, is- , 
van- Y, M«s- S. 
carry to (oft) yund- W. 
cartilage tandwai Ps 
cartridge kortus Y 
cartridges, having Jdyurl P 
carve wood, to Serd car- W 
cascade, v waterfall 
cash ndxt P 
cast off, to raiedal Ps 
castle srdi O, arg, kdsr P. V fort 
castrated tkop W 

cat [pSl Wn], piSo Ps, piii O, bulll, 
pus O', piSak P, pzsko Y, puS S, 
pis W, pulak S 
catch, to V seize 
catch a cold, to tkov- S, ikdv- W 
cattle rndl P, S, car pa P, cMr-pdla-f 
(vs V Cslr'), s^tiir Y, cdrvd S, cat W, 
(small) psa Ps, carwSk O, ddrivoyi, 
rlzayak Y' 

cattle-shed yxijal (v kalai) Ps, barido, 
Skdu O', yiyio, p^rivur Y, ^Skad S, 
aycl, puxt W, yejid S Cf. goats’ pen 
cavalry resala P. 
cause Jmih, sabab W 
cause, to (to be made) kani- Y 
cave cavda Ps, ciw O, ydr O, g, khur P, 
ken Y, bdi W 



cavity ga^ang Ps 

ceiling cS O', kd, taldfF, cof y, trnSun S 
Cf roof 

cellar tvachane-yus P 
centfoil sddbtug Y, W, S, kahiit s° S 
centipede Sobla, zanza Ps, mw O, S, 
girgi^o O', Ctlpdl P, S, satbal P, 
hazorcangOlo Y. 
certain yakln P. 
certainly ivale P 
chaS hath W 
chain zavjir P, zazlto Y 
chair sandali O, kursi O', Y, S, 
cau/d P, °ky€ S, mindal(?) S, 
cSvlci W 

chamber, upper bdlaxdna O 
channel, v irrigation channel, 
charcoal, v. coal 
Charles’ Wain hib v^rtt W 
charm maral PI, elm, taivlz P 
chatter, to yaieddl PI 
cheap arzdn O, P, °Sn W. 
cheating, v deceit 

cheek yuclda Wn 168, anai^gai Ps [■< 
dwana-], mux O, P, boytir O', ruxsdla 
P, nisok, rSx^ Y, riit Y, W, Itnjek, 
pSur S, lunj W Of face 
chee.se tariva (v triiv) Ps, panlr O, P, 
Y, W, p3° S, kirdf, pldc, tardn Y, 
VguiiP) S, hnddk W, alydk S. Cf. 
curds, dried 
cheese-box vdrkyakye 
chenar dinar O, Y, S, W, S, de° P, 
rim S 

cherry gilds Y, S, °3s W. 
chest v. box. 

chew, to zowul PI, gran-, zay- O, jdu>- P, 
axsow-, md , zaf- Y, idw- S, yemes- S 
Cf bite, gnaw 

chewing the cud xSdn {sxivand] PI, 
rAmd W 

37 — Kulturforskning 


chicken ctrgOtat O', duziya Y, diicik, 
(kurcun) zfmdnl S, dica W. 
chief rahls P. 

child wSi'kai O, ymSk, jura P, z9mon{ak) 
Y, tel/ S, zd, z^mdn AY Cf boy 
children auldd O, °f P, baikad S 
child bearing zaxko Y. 
childless hxir Ps. 

chin kaz (v kse), zana PI, zindk O, 
zame O', zanuk P, zanax Y, W, 
aldsa W, zingim 8, (no separate 
word) S 

chip of wood totanai (v. tarSaj) Ps, 
frdi Y 

chisel ctvurlai Ps. 

choice exhydr P 

choose, to bdl- O, yaiver- W, 

chosen ywaia PI 

chop, to war£sl, °z3l PI, tukun- Y, 
chuck into the mouth, to pln^l PI. 
churn parmc W 
churn, to uSdn- Y 
churning hlmzS P 
circle daur P 
circuit diibata, gerde P 
circumcise, to nailo- Y. 
circumcision yeik-skoddm Y. 
clan xel Pi, ulus P. 
clarified butter ruria Wn 161, yWiyl Ps, 
run O, O', llwtn P, ru-//)n Y, W, 
ily^n S, zlrb S 
clasp, to daf- Y, nadavn- AV. 
claw mangul (v grub] Ps, ntaiigulai O', 
cat^g P, W, panjdl P, 6igdh Y, 
ciy,gdl S, cangln S. 

clay gel O, P, 8, jer O, Ui P, gtl Y, S, W, 
xHdryO, Sifsn, milyiiz (red), milyo 
(white) Y, loi S, Sartk, iadk 8. 
clay-pot gurcuk O, ptztn 8 
clean pdkiza O, kdrl, sdf P, pdgzo Y, 
pdyze S, p&yja S. 
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cleanse, to spejal, wlnpl Ps, pSh hen- S, 
pok car- W, pdk ken- S. Cf -wash 
clear barcer (v cer) Ps, sd/ P, (sky) 
Idroyo Y, wlrdlna W 
clearly curt, ndteq P 
cleave, to ctr- O’, pdcag- Y Ct. cut 
clever Aay Ps 
client a{s)sdml P 
cliff, (high) vinayaro Y 
cloak kac Soy, ptlanitu, royz, iizoyun, 
zoy Y, ivanjl, capdn, cayman S, 
(ipdn W Cf coat 
clod of earth yuroi-pzx, yarbase Y 
close V near 
close, to, V shut 

closed dBk O, bot, k^je Y. Cf locked, 
clothes loSa Wn 168 [Ps loxa = Iska 
hedding], kail O, °a P, zope Y, mus S, 
but W Cf. dress. 

cloud yayz9 Wu 168, 5ra, wrgaj Ps, 
yetvar O, abAr, wriej O', air, tarn P, 
mty Y, ab(9)t S, W, S, mot S, mey, 
mur W 
cloudy ozgih P 

clover sabatgo Y, iaftal S, Saptal W, 
sebarga S 
club gurz P. 

cluster of grapes zangurai O', yUro Y 
coal skor Ps, O, arggest O, °uU S, sKdro 
O', ydr P, skdvrio Y, zuy^l W. 
coal, live skarwata (v. skot) Ps, ztiydl O, 
spSx O', dzuryo Y, zlc S, argjtSt, 
sksrc W, mzdr S 
coal, pit- kemur S 
coal pieces of, charcoal pemdna O' 
coat kof O', kut Y, wanjl S, Cf rug 
coat, sheepskin, v. posteen. 
cobhlei kovzdiiz Y 

cock iirag Wn 169, ciig Ps, pl'n,g O, O', 
bdSana, xur8s P, °us S, natkire Y, 
x^ns W, cuS S 


cock cro'w hdr>,g P 
cognizance dirak Y. 
com paisd Y. 
coin, gold- aserafi Y. 
cold (adj ) soy Ps, cdk 0,0', eStdivS P, axhn, 
gox Y, sard, xanskrS, sir, xunuk W, 
seta, cf Secdjum S, (n ) sdZ“ O, 
siiris P, (h)ayds S, siirl, sarmd W, 
cold, a zukam S 
cold, to be tkov- S 
colic Stvala (v. Somle) Ps 
collar gdrtol Wn 163, glribdn P, hasaine 
Y, yaidy W, dog’s yar-wandai (v 
vjandanai) Ps 

collar-bone hekl Wn 161 [< *huSka-ka 
‘the dry bone’?], grewa Ps, grume 
O', flz-yasti, parayasti, . Suiko Y, 
hriitiyarc, itgas, tdrak W 
collect, to yen- P, blacd- If, yw t- W, 
vlSt 8a- S 

collected t6l O, jdm O, P, gol S 
colly num wazan O, surma P 
colonel kdrnatl P 

colour raiig O, S, W, rdrgg P, rok Y , 
(of skin) yuna Ps 

colt biydn d) O, biyag, O', kur(r)a P, 3, 
taya Y, taydk S, tdi W 
comb lozdnj Wn 162, Smanj Ps, Sakk O', 
sand P, sfln Y, dfsun S, ndbas, 
zslfak W, vesiij 8 , (curry-) yasS Ps 
comb, to Imezsl P§, nuvdS- Y. 
come, to rds- rdyya Wn 160/7, -yalat, 
id-jdm (v. Swil) P§, ze- P, as , dam(??) 
Y, is- S, ivizl- W, yad 8 Cf. arrive, 
come out, to m- Y, nez- S. 
command uk^m O, farmdn, gap P, 
hukm P, Y. 

command, to farmdsl, wesej- P, band- 
aw'd- Y, forme- 8, rami- W, nmdd 8 
commandant kumaiddn P 
commission bardt P 
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compassion taJim, ihammi P 
complaint zdri P 

completely bibdki, hanwdr, puxta, sal P 
comrade mal Pg, rafuq, ay,dividl, hanird 
P, rafiq S. 

conceal, to utaf- Pj^ds va hen- (?) S, mus- W 
concealed put O, bud O', jut, pet P. 
conceited sejla P 
conclusion tjrd P 
condition aubdl, hdl, haiodl, tab P 
conscious (of a crime) uhdll P 
consciousness hui P 
conscription, military Jmznafaii P 
consent rezd P 
consideration yaiir, parted P 
constantly Tianivdr P 
contract, to kaS kan- P 
conversation guftigu, guftdr, xltdb P, 
gap S 

convert, to phereio- P. 
converted into, to be pher- P 

cook, to [paxatmd Ps], biz- O, biz- O', 
ped- P, kakv- Y, pac- S, W, ptj- S 

cooked pox Ps, ktkyii Y, px5k S, 
pdbetk W 

cooking-pot degll O, deg O', dteSl, daste P, 
tdl Y, S, zaxbidln Y, S, dig W, 

dek, dlk, misbdr S 

cool, to ivasBr- W. 
coquettish mastdna, ndzuk P 
coquetry ndz P 

copper loh, tila Y. 

copulate, to yowul (v yo) Ps, kin- O, 
geh- P, kun- Y, bugdy-, koc- 8, yig- W 
copulation yo Ps 
cord riitan P, rismVn S. 
corn V gram, ear of corn 
corner yeiai (v ytvaz) Ps, guSa P, W, 
kiinj P, Y, S, bwz, sunpd Y, xdn- 
bsrS 8 

corpse nmrdd O, P 


correctly raste Y 

cotton katvasi, purlin Y, paxtd S, W, 
kxnai W, sevlnj 8 
cotton cloth sot Ps 

cotton thread didanwo, paxtal, iizoyun, 
wuiules, wizinga Y, wSsi S, w^sai W 
cough zukdni O, iuxie O', kliufo, surf a 
P, xdpui Y, xOfuk S, qbx, toxtox W, 
k'exak 8 

cough, to tux- O', khiif- P, xof- Y, xof- S, 
k'ex- 8 

count, to Smeral Ps, imar- Y 
country mulk O, P, itatan P, S 
countryman watanddr P 
courage ma}dl P, jU'ioanmapdl S. 
courageous diler, dilovar W 
court darbdr, dargd, (of justice) kaddrl P 
courteous bdadab S, bah° W, 
courtesy adap P, {h)adah 8 , \V. 
conit-yard yblai (v ydlai) Ps, °ai O' 
cousin, male tarbur (v. t>o) Ps, O', 
tieplr O', vrai(min), baipur Y, bSye 
Y, 8, tiucapc W, pettS S, female 
tarla (v. tra) Ps, °la O', hailaydo Y, 
mumbuimdi loduy 8, bacSaJd W 
cover, to utaf- P, gaio- W, Cf conceal 
covered xaSpus P 
covering yaldft O, pus P 
coverlet v bedding. 

cow ywd Ps, gBl O, gytii, sizA-gyoi O', 
gu, mddagu P, yaoo Y, uyiii S, yiti W, 
zdw 8, young sxioAndir O' Cf 
heifer 

cowherd [yabgn Wn], yOha (v. -ha) Ps, 
yeibon O', galawdn Y. 
cowpen, V cattleshed 
co-wife ban Ps, tean O, O', anibOy Y, W, 
°dy S, souno Y. 
crack 6dwd Ps 

cradle ydz O, Sind P, suwln 8. 
cramp bres Ps 
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crane zai^a P3, ktilang O, P, zdnte O' 
cream [perawai Ps], fas O', silyO Y, 
sdrek S, nisrlk W, marsb S, (sour) 
kaimdx O, °dk P, °iik S, °oq W, 
°Sx6 S 

creator parvardigar 

creep, to cxedal, xwajeddl Ps, rukuS- Y. 

creeper zela Ps 

crest of a cock fdj P. 

crime Jurm, ubdl P. 

crippled zmol Ps 

crocodile nahdtig S 

crooked cor PS, kdz Ps, O’, kdj O, kuzo, 
pdt Y, hard W Cf curbed 
crop of a bird iiyiirg Y, peydr AV 
crops hdsel P, (reaped) yiSssett W 
cross, to gudar- P, Saxs- S, Sa.xs- W. 
crossing guzar, guzordn P. 
crow kary9 Pg, krdy O, O', zdyo Y, 
Bldsar S, dSyeli, katyd W, akdb{'>), 
xurn S Cf. raven 
crowd dal P. 

crowing hdrig O', bo9j,(g) S 
crumble, to frll- AV 

crush, to nos’'a- O', kid- P, Sak- S, Six- AV. 
crushed maida P 
cry ndra, Sur P, 
cry, to zayil Ps 
cry out, to narsl Ps 
cry, of camel baybar O 
cuckoo kakuk, sayuk Y, btbuk, kipok AV 
cucumber kadiii Y 
cultivated field, v field 
cap jam O, piydla O, P, °lo O', dine Y, 
picils S, °a S, wooden ISSat O', 
piloyo Y, yil AV , wooden milk- xSlr- 
kvesa Y 

curbed caiig P Cf crooked 
curdle, to mdS- AY 

curds mdsto, matar Ps, jurydt P, AV, 
poya Y, mast Y, S, pBi S, pai W, S. 


curds dried kufut P, Y, S, katex P, kutox 
Y, S, qgrit AV. Cf. buttermilk, cheese 
curl tuurbal Ps, kapdi O, zulf, kdkul P, 
soyond S, peea S, AV, parcdn S. 
curls, having kdkull P. 
curse Sard. Pg, §dp P. ■' 
curtain payda P, taxt P, S, parSd S 
ensbion, v pillow, 
custom doe Ps 

custom-house bandar S , -official xarz- 
gar S 

cut n ctra Ps, haivdla P 
cut, to pardaj - O, kap- O', kat-, maC-, 
thd- P, pocsg-, shad-, tii- Y, car-, 
raztav- AV Cf chop, cleave, 
cut down, to kii- Y 
cut grain, to dir- O', durr- P. 
cut into pieces qxiyt P 
cut off, to pre-kawnl (v prd-) Pg, Cuyt 
kan- P 

cut out, to skaStil Pg 
cut up, to kntal Pg. 
cutting gram, v. reaping 
cypress sdrv S 

D 

dagger kik'Jaro, maxmudzyo Y, xanjar S, 
kufsl AV Cf sword, 
daily bread luzi P. 
dam *hel Ps, band P. 
damage ylrdni P 
damp xuit Pg, ialBk S Cf. wet. 
dampness zyam (v. ztmai) Ps 
dance bdzl O, icdydr P, raxs, y6ba Y, 
raqSsi AV. 

dance, to wdyar- P, drfiv- Y, ragosi/e 
hen- S, nemenj- AV. 
dandelion talx-kardacl Y 
danger xatar P. 

dark tdrik O, P, tirld, tOrik AV, (-com- 
plenoned) skdy, Pg 
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darkness tars Wn 169, (taw), tj/ora (v 
tor ') Ps, iZr^iyn O’, IdrSk P, tiro Y, 
tOrik, turkl S. 
darn, to pezsl Ps, 
date (fruit) xajuro O’ 
daughter lUr Ps, dUa, dukd O, dUs O', 
did P, luydo, °dtko Y, vm&3yd S, 
Ssyd W, j>dc, rezln S 
daughter-iu law nzor PS, O’, myor O, 
su, sunii P, zj-nzo Y, wuznel S, ssntSr, 
s^tax W, zenaz S 

dawn sdr O, subdami P, Jausaren, Y, 
raSt S, naydin, rux, sub W. Cf 
morniDg 

day [wrez Wu], rtva) Ps, roz O, tyoz O', 
dewds, ruf P, nnx Y, din'?), met S, 
rnz S, S, rnvdr, ruz W, med S 
day after to-morrow besdr O, hxjhiyxix O', 
passabd, Sirui P, mazdira, yamo Y, 
paraSfem S, tsrt W, afaz S 
days, three — hence suypdmo, yuyyamo Y, 
veder 8; four — hence pasdveder 8 
day, before yesterday laatm (v icfumbai) 
Ps, injdn O, mzdn O’, aSoiud P, 
xirtzen Y, dluzd, vokOlin S, tOrt W. 
days, three — ago mid-mjdn O, rasoruC, 
peSparlrui P, cin'Vizeii, cnrnw Y, 
Sluzdev 8, perslb S, four — ago afa 
hl-nzdn O’, pcurma, pdnpmo Y 
daylight ruCdn, rhlne, uiSanl P, 
rux W 

dead nisr P§, imirS P, mu? o Y 
deaf koi} P§, kar[r) O, P, S, W, km O’, 
htgu, hiiyn P, Jcunyaste Y, dun S 
dear /Vf S, (costly) klniati P. 
death merd P, faut W 
debt par Pg 

deceit yiilat Ps, fsreb O, bdzt P, 
deceived, to be yuledal P| 
deceiving mazak P. 
deep zawar Ps, yatui O, dagioy S 


deer 3saj Ps, lakulai^ai O, lakaiuwxe O’, 
aiiu, P, ramiiz Y, ahut 8. 
defeat iikast P 
deficient zwam Ps 
defile taiygl P, kUgs 8 Cf. hole, 
delay larya Pg, yarya O, mulat, mhdlat P, 
delicate ndzanln P 

demon perai, rauat Ps, butP, barzaiige Y, 
almasti S, “e, lew W. 
dense tat [corr. tlt\ P§ 
deodar royo Y. 

departing lalil P Cf, starting 
dependent, a a[s)sdml P. 
derision tana P 

descend, to tSs- Wn 167, mm- O, b^itn- 
O', uzg- P, xafs- Y, xnu- S, dcdwi' W, 
[xafc- 8} 

desert matt a Pg, b'idb^n O, Y, sd/iaro, 
sahro Y. 

deserving Idyaq P 
design yaraz P Cf. aim 
desire haicd, mudd P 
desolate ytrdn P, baibdd Y 
despatch, to uesej- P Cf send 
I destroyed barhdt O, qw/t, xardh P 
destroyed, to be nayedsl Ps 
destruction haldk P, zoiya Vf. 
devil saitdn O, 8. 

dew parxa Ps, purxo O’, zamaiit P, 
nab, prazydr, Bakldm Y, Sagnam, 
Sak{?) 8, msri, nayd-yupk, BaIc W 
dewlap yulek Y, yuk W 
diaphragina sue 8 

die, to myal Ps, mr- O, mer- P, mai Y, 
mur- S, marl- W, mar- 8 
diBerent byal Ps 

difficult rab, zul Y, maSkil 8, xas S, 
— crossing kapya Ps 
difficnlty tangl P 

dig, to kanddl Ps, kap- O, waxa{y)- O, O’, 
kmda- O’, kuseiv- P, ken-, mkand-. 
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•paS- Y, kan , kaiv S, parkol- W, 
can- S. 

dig out, to hwpej - P 
dig up, to peten- S 
dinner muluk S. 
direction palau O, taiaf P 
direction, in some or otlier Icdwun P. 
dirt ras Ps, cirk, makdnip), matta P. 
dirty cirk O, Y, yark, kacal P, kiSyo, 
yxizyap, xatralOy Y, k'az, ndste S, 
kark, xe8en S 
disaster bald P 
disclosing xwdls Ps 
disoorteous bshadab W. 
discourse skdlwa Ps 
discussion radd o badd P 
disgrace rus'uid{t} P 
dish, V, plate, 
dishevelled (hair) yuza P. 
dishonoured daSwdr P 
dislike, to yandsl, kazdl Ps 
disobedience blsarl P. 
disputing S}-iga (apa) P^ 
dissolute llahi P. 
distant, V. far 
distress xdrl P 

distressed yussamand, petUdn, ranjd, 
sax garddn, xafa, xdr P, dunayxg Y. 
Cf troubled. 

distribute, food at a feast, to baxS- Y. 
distributing tit P. 
distribution tees {*baxSya-) Ps. 
distributor of food xddem Y 
ditch xandak P 

divide, to baxS car-, taxSim car- W 
dividing taxslm O, P, S, boxs Y, badak, 
baxs S 

diving mmekyika Y 
division wes P§, of a field zgdn O. 
do, to k- Wn 166, krsl Ps, k- O, O*, kan- P, 
ken- Y, S, S, car-, gox- W. Cf make 


doctor tabib O, °ip P, hakim P 
dog {spa Wn], spai Ps, (^'{spuk O, spAk 
0‘, kucuk, ^spo, ^spay P, yalv Y, 
kuS S, sac W, kut/d S , (wild) xuruso 
Y, xreseg S, kik W Cf. bitch 
dog-rose tardnl P , 
doing what? Cekdra P 
donkey, v. ass 

don’t na P, S, mak O, ci Y, ms W, ma 
Ps, S Cf not 
donkey’s foal tiya xarak S. 
door war Ps, O, bar O, O', W, b8t P, 
datwdza P, S, l^voi Y, vOr S, 
deve S. 

door-frame darsal Ps, caukdt O', capeY , 
(npper part of) yiovsrssn Y. 
door hinge yuimko Y, gorj W 
doorkeeper qdp6l P 
double hydrg (v. bray) P§, lolijinj Y. 
dough patira O', dgurpiV Y, dis W, 
leavened xamhlra O', xamli W, 
baked Isvaza Y, unbaked xtsto Y 
dove, T ring-dove, pigeon, 
dove-coloured kahnt Y. 
down spah^ta Wn 168, kiiz PS, jem O, 
wadhane, pastu P, sdro, piirsOro, 
kaldpo Y, -d S, -di S 
down of birds P, muryulum, tubutY, 
tibst S 

drag away, to hupey- P. 
dragon azdei Y. 
draught, a nSs P 

draw, to Msl Ps, xos- Y, xas- S, caz- S 
Cf pull 

draw out, to nawar- O 
draw a sword, to km- W 
draw water, to neivar- S 
drawing pay tanxdxur P 
dream xub (xob) Ps, xau O, xwdh O', 
x3m P, xubun Y, misiik, xoSm S, 
ginof W Cf. sleep 
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dress nivarai Ps, dreSl P, anjdm, puSdk Y, 
female taiedr P, zSy Y Cf. clothes, 
dress oneself, to dynsUl Ps, patyan-Sk O, 
dyun- P, ayd- Y, panee- S, ptimec- W, 
pemz-, wed- 8 

dress somebody else, to dyiinew- P, aydd- Y, 
pumecev- W 
dribble, to tur- P 
dried up husk P 
driftwood psiuAZ W 

diink, to yoz- Wu 166, casdl [situiaZ] Ps, 
xt- O, tr- O, O', ter-, Sup kan- P, 
Sam- Y, pov- S, pSv- W, berez- 8 
Cf. sip. 

drip, to caceddl Ps, pitc- O, cak-, tur- P, 
naxSe Y. 

dripping Sakkak P, cakak 8, (inside a 
house) ^stuynul Y, (with blood) Mn- 
6ak0l P Cf drop 

drive away, to Sa)3l Ps 
drivel Sdf 8 

drop, a 6ak P, (of drinkable liquids) 

Sakka P 

drought, year of- uSksdl Y. 

drum noydra P, ddmdmo, Upldya Y, 

tambut 8 , of a spinning wheel lira Y. 
dry spor, ivuS Ps, tosand Pg', wSkd O, 
loyok O', huSku, oSkdr P, usk, gard Y, 
xuSk 8 , \V, kdk S, 8 , wdsk W. 
duck helai Ps, murydwl O, 8, 8, 

She O', kury-e awl, murydwl P, axSen- 
sire, kozvloko, wUto, yexko Y, «/Sd W 
dumb guri,gat O, O', blbdn, diwdna, 
gug, P, gul Y, W, gutyg^sta, kur Y, 
gol 8, gsl 8 

dung sard Ps, sSro Y, yaix, wuSrl 8, 
Sart W, did 8, (cow-) ytvasgd Wn 169, 
drabla (v dre), ySsdk Ps, rax W, 
^sjcan O, skan O’, saySn P, yiiskan Y, 
sir W, zd-ya& 8 , (goat-) wubil 8 , 
pasc 8, (horse) xarsin Ps, ltd O’, 


pdru, xaskan Y, sut m, pOru 8, sat gen 8 , 
(horse- or cattle-) sagln W, (sheep-) 
puk& Wn 161, paca Ps, piSkal O, 
pudukat O’, pdrk P, p^skedrt Y, 
pask 8, pask W 
durbar darbdr O 

dust xdwra Ps, gard O, P, cdrk P, 
knrgar. Sat 8, Sat W, s|i 8 
dust-storm yubdr P, Y, 8, 8, xdkbdt, 
air P, kundut Y, yabdr W 
dwarf-palm mazitai O’ 
dwell, to osedal, pre-miStdl (v. meSta) Ps 
dye, a kind of- cukdr 8 
dyke tvand (v ■wandanai) Ps, band 8, 
boda Y 

E 

eager zufthS P 

eagle hukdb P, wkdb, kvalyereno, karyaz Y, 
aq&b, Sul 8, btsput, uqtsb, ylrybt W, 
fazar/(?), cf. akdb 8. 
ear ywaz P§, gOl O, O', gu, gbS P, yu Y, 
ySl 8, ylS W, yUl 8 
ear of corn ivaiai Ps, xiiSa O, P, 8, °o Y, 
wezai O’, sor, yuya Y, sorox 8, 
of maize sbtai O’, of wheat rdulc 8 
ear-ring harywaiai (v. ywaz) Ps, alka O, 
jumki P, kadrana, yxiapike Y, guSwor 
Y, W. 

earth xdwra Ps, xdk O, bhdy P, yurot Y, 
Sat 8, Sat W, sit 8, the zmaka Ps, 
bumnid O, bumma O’, dharam P, 
zamin Y, za° 8, W,' waxs 8, zemdS 
[not d] 8 Cf ground, soil, dust 
earthcoloured xaki Y 
earthquake zilzila O’, °a P, hanu P, 
SiSo, zibijim Y, zzlezsm 8, zamtnzam 
8, W, zulzuld W, zamlnjumb 8. 
ear-wax yoi-ktlyb Y. 
earwig guygutaz O’ 
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east AftAb bardmadam S, maSriq S, W 
easy Asdn P, Y, S, subuk O, P, askdn Y 
eat, to xicaj'dl Ps, xr- O, watj^eto- P, 
xdr- P, S, xo^r-, psrxaw- Y, xwdr- S, 
ydic- W, fur-, xd S 
eatable xarane P 
eating xurdan O, xu^A P 
eaves, skirting boards of prsSu Y 
eclipse gra^ Y 

edge mux, bruz O, kenma P, SAm W 
effect tjtd P 

egg hSya Wn 168, hd Ps, supdl, tvulk O, 
Blk 0‘, ex P, dyuty Y, dki'k, tix- 
ni3rg S, °ury, falenz W, tarmmx S 
egg-shell pucala i extka P 
eight dta Wn 168, aKs) Ps, aSt O, hdSi 
0\ get P, aSdo Y, (h)ot 8, hat W, 
uiaSt S 

eighteen aites O, O', aStds, haMa P, 
hgtsdos S, aida W 

eighty atd Wn 169, aha Ps, edr-Jistu O, 
attdi O', eSr yiiStak P, aStdS S 
either — or yd 8, xO — xg, yg — yo W. 
elbow cangal Ps, drunj O, P, °mj 8, 
°enj S, caiygAl O', razin Y, bdndtk, 
uusuk 8, burrt, kirkan, grinj W, 
wietyem 8 . 

elder maSar Ps, (greater) xuSdt Y 
elegant ndzanln, xerimdn P 
eleven yaulas (v yau) Ps, sandas O, 
SAndAS O', z(u}wgs P, losyu, yozdaY, 
kpdos 8, Sas-lu W, Sls-at-yiio 8 
ell gaz O, P, Y, 8, S. 
embankment, field- mOl O Cf. dyke, 
embers, v. coal, live 
embrace [y(w)uz WnJ, yez Ps, ydny O, 
bayalkail, danpdu P, avyus Y, 
kaidk 8 

embrace, to nadavn- W. 
emerge, to, v. come out. 
emprisoned ptrsmd-o Y 


empty taS Pi, xdli O, P, 8 , W, 8 , °e Y, 
tusk O, taS W, fas 8 
empty, to na- Y, tat kan- 8, tes- 8 
enconragement dildsd(i) P 
end gxer S, W. 
endurance takat 8. , 

enemy dutman O, P, 8 , °on Y, mudai P, 
daSman W 

enemies, possessing duSmanddr P 
enmity dusmanl P. 
engaged mdmw, mai^u P. 
engagement udda P 
enough bas P, S 
entangled, to be pargos- W. 
enter, to wls- O, dar e&- P, tl- Y, deS-, 
axtaS 8, carm- W. 
entertainment mazdk P 
entire (ox) muSeyp W 
entrails larai, laymun Ps, rdda O, yWi, 
laymin O', rudd P, dil-i-ztgar Y, 
idniak 8 Cf guts 
entreating art, minnat P 
entrust, to pdslawul Pg, supdr- P, ptzam- 
Y, spar- 8. 
entrusting supdrit P 
envy wiydr Ps 

epilobium, willow-herb sutuxsdi Y 
equal sidl Ps, bardbar P, Y, (in weight) 
tu,al Ps 

eructate, to kai ken- 8 
eructation ariai Ps, O', aiaroy Y, arak 8 
essence am P 
even ga O 

evening nmdSdmf nmunf Ps, mdSdm O, 
sam P, Y, 8, W, xuftan Y, vf^ufer S, 
p%rz W, $um S 
eveningstar ugiur-zoyo Y 
every or O, 8 , har P, Y, 8 , hur 8 
every day ruzl P 
everyone harkl P 
everywhere harkii P. 
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evil bad O. 
ewe, V sheep, 
exactly fakat, sal P 
excellence fazl P. 

except yaira P, bayair O, P, bSyart S. 
exchange badal, sarbadal P 
excited, to be sur- P 
excrements, human yul Ps, ffu1 O, P, 
giil O', yoh Y, gith S, gi W, ya&, 
Safe 8. Cf dung 
exempted pal Ps 
exertion stam Ps 
excursion sail P 
excuse nzar P, nuware Y 
exhausted hdjes P 
exiled fai dr P 
existence hast P 
expanded iiir Ps 
expel, to mxind- W. 
expense talaf O, xari P, S 
expensive klmatl P 
explanation baydn P, tagblr Y 
explode, to Spaxiuv- W 
explore, to Sanal Ps 
extend, to rwr- W 
extended pan O. 

extinguish, to gul- O', wuzia- Y, niv- \Y, 
■ ivizud S. 

extinguished alvan Y, gul O, P 
eye starg{a) Wn 169, starga Ps, ciml O, 
com 0‘, dlda, teih P, Sam Y, cam S, 
iAzm W, dm S , (of a needle) swamb 
AVn 161, swam Ps, slm O', 
eyeball lema/a Ps, O', teiko Y, 
eyebrows wrujela P§, O' ahu O, S, 
°6 P, kaS P, vriyo Y, vile S, cemls{7), 
varan W, variiz 8. 

eyelashes 65)10 (v pd»ia)Ps, nnija P, 8 ,pelek, 
penaxko Y, mijaS, palu, path ^,pufe S 
eyelid zezma Ps, palkdk O, patzk S, 
kak W Cf eyelashes 


F 

face max Ps, mux O, O', P, ru P, rUi Y, 
rfl S, pec W, pic, pesAne S Cf 
cheek, 

facing tux ba P 
fade, to permar- \V 

faded my dm (v. mpaT), spor, FS, mdk O, 
O', hulk P. 
fair (market) maila P 
fairy pari O, P, parlzdt Y 
faithless biwesd P 
faithlessness hlitafdl P 
falcon bdSa PS, yurzat^.d O', bdz P, S, 
pwze Y, bdia Y, W, 8, Caiill, bowuri 
W, Sdln 8, °ni P 

fall, to Iwedal, pte-wafal (v. j)rd-) Ps, 
yuz- O, ywaz- O', d/iap- P, Sad-, tix- Y, 
at- 8, wdz- 8, W, pal An- W, icdS- 8, 
(as leaves) razedal Ps, spucaw-Vek, 
xxil Vek O 

fall in, to drabal PS 
fallen prot PS 
falling yalt 8 
falsehood palma PS 

family kor, koi ma Ps, ulus, auldt, aydl, 
xlS P, azydl, nafs Y 
famine qdti P, zondokl 8 
famous manSahur P, 
fancy xtydl P 

far lire, tvrdya Ps, pec O, O', dinln P, 
dir 8, 5lr W, da,r 8, distant prat Ps, 
luro Y. 

tart yar (v. yara), pas PS, puska, tiz O', 
ptlyo Y, 60 s 8 
fart, to ptl- Y, tor- 8 
fast a rdnjk W 

fast n roza Ps, riizo Y, reSey W 
fat (adj ) corb Ps, Sixat, yut O, exat O', 
cdrbl P, farha, yafs, landik Y, mast 8, 
ydfc 8 Cf. stout, thick 
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fat u. wazda, ywsr Ps, yUiezd 0‘, carhw, 
ydzd P, hoc, sabiim, tvdzd Y, iahrti, 
farhe, wOst S, carvi, yip W, caive, 
rag S. Ct greasy 
fat (of the kidneys) yoz Ps 
fat-tailed dumhi P. 

father piydr Wn 160, pldr P5, pe O, 
pie O*, bdu), ddda P, tat Y, W, 
peddr S, dad, ped S 
father and son bdwehd P. 
father in-law sxar Ps, xusnr O, Y, S, 
xa° P, xsir, xDSal O', xassr S, x3°, 
xurs W. 

fatherless bihdw P 
fathom kulad T, ksldd S 
fault atb, yulaf P, alb, xatdi Y 
favour maiasta Ps 
fawn kablai Ps 

fear wera Ps, blm, berkhS, tars, xaif P, 
trss S, Mj S 

fear, to tarhedsl Ps, yttS- O, ddr-, yuSr. 
O', berkh- P, dsro- Y, 1i^)rds- S, 
icaSiy- W 

feast memdni P, Stir P, S, wOtuk S 
feather bana, etc. (v pd9}a), paxa PI, 
parr O, P, S, W, puxai (?) O', pdn P, 
puna Y, par S 
feel pam, to rlz- W. 
fell, to kdp-, xap- Y. 
felt lamcai Ps, lamsai O', namd, namat 
P, livzln, ndmyo, yiston Y, numod S, 
ytjln W, namad S. 

felt-pad (under the saddle) ddkuSa S, 
iryali, jaojt W 

female mdda P, W, SiCak P, Iiyo Y, 
Isc S, sHisi W 
fester, to xuyedal Ps 
festered v inflamed 

festival maila P, maths Y, M S Cf. 
feast. 

fetch, to tear- O 


fever taba Ps, tebba O, tau P, tdou Y, 
tav S, tablarzh S, W, andav W, 
tabak S 

fever, to have leS- P 
fidelity tcafd P 

field yanlr, kesta P, zaxmo Y, zamin S, 
toundr W, zemeS, cultivated O, 
xat O', dbddl Y, dekinl S, kitgd W, 
kiU, kasta, slbe S, (open) pm^gie O', 
field, section or division of a- zgdn O 
fiery dam P 

fifteen ptnzslas Ps, panjes O, O', paes P, 
pSnzda Y, ponzsdos S. 
fifth pbncljumi P 

fifty panjoslt] "Wn, Ps, panjdstii O, O', 
pinjd P,pa° S, liimstolos Y.p'lnsdSls S 
fig Injar PS, injlr O', kowtto Y 
fight ^agta O, iaxa O', iaiig Y, ded S, 
Cf battle, war 
fighting get}f} O', balsivain) S 
file Sdr Y, suhdn P 
fill into, to xtnj- W. 
fill up, to (of river) spAn- W 
film over the eye piil Ps 
filter, to Saiuv- W 
filth taS Ps 

find, to mom- Wn 168, mundal Ps, ieuw- 
O, woiv- O', yim- P, dwlr- S, got-, 
parvety} W, vud, deriyam (for 
*veriyam) S 

find place, to wuj Y, icitc- S. 

fine (adj ) mahln P, maida S, ndzuk S 

fine n jurm P. 

finger n^giit Wn 161, guta Ps, atyguU 
O, P, n'^nguit O', yuSi P, panjd P, S, 
ogvSco Y, ingit S, ydtigsl W, anjgistB, 
(index) doromi oguSCtko, iaranguSc Y , 
little kilkyust P, rlza oguSitko Y, 
zelikik S, middle- msnza^guSt O, 
malane ogiisCigo Y, the five mangul 
(v griif) Ps , space between grut Ps 
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finger-uail v nail 
finger nng, t ring, 
finally dxir O, dxer (ul amr) P 
finished addt, Ikds, fanidm P, tayar Y, 
xalds Y, S 

fire au3r Wn 160, (< *dtr-) or Ps, run O, 
rowdn O', df, rhlne P,~y€iK Y, i^ndl S, 
raxnlg W, ydc S. 

fire, to set — to braz- O, da'i dah- P, 
• guvivd- Y. Ct kindle, 
fireplace urynld Wn 160, or-ydlat (v. ydlai), 
borjal, nyarat, dsrbalai (v dre) Ps, 
degddn O, di° S, yrdt, nyarat O', 
gapdy P, livdtn Y, digddn S, dilduryg, 
yztrf W, kacdrak S , .board enclosing 
the- taxtabande Y 

firewood largat, daya PS, dyur°'0,dyuro O', 
IcBy, zSx P, tzma Y, dub, ybz S, 
yuz W, zlz S, pile of laiino Y 
first ivyumbal Ps, aiv(io)al P, S, atctcalin 
P, (adv ) tviddkl S. 
first watering xdkdv 8 
fish ksSa Wn 168, hah PS, mal O, O', 
mdM, mas6 P, kap Y, mffi S, W, 
mdye 8 , uneatable kdrmahi P, kar- 
yasp Y 

fist mit Wn 168, mutta{i) O, O', muSt 
P, W, mzSc Y, niH 8, gaivust, most W, 
mut 8 

fit mundsib P 

five ptnja Ps, pine O, penj O', ponC P, 
pans Y, ponz 8 , pdnz W, p'ins 8 
five braids, with pdnzbdf P 
flagstone pistdu-yar Y 
flame latnbo, Suylo O', awaixo Y, rauj W. 
flame up, to indityg- W Cf kindle 
flank pdlu S Cf. side 
flat 6it, sat Ps, sam O', pistdii Y, 
maiddn 8, amtedr 8 Cf plain 
flattery zdna PS 
darouT maza P. Cf. taste 


flea tvrsza Ps, kaik O, P, S, tfak O, O', 
ritd P, frlyo Y, kaig, s^psrdanj W 
flee, to paredal, tSal, tasteddl, zydstsl Ps, 
ttS- O, auz-, lawak-, catak- P, lur-, 
z^yal- y, jih- 8, tsd- W, recld- 8, 
to make so, hSaiu-bk O, mahmizd-, 
luro- Y 
flesh, V meat 
flight leal P 

flint cumax Y, Caxmax S 
flock yele Ps, (of lambs) ola PS Cf. herd 
flood niyuz PS, set P, 8, slldw P, sll, 
tuhsmdd, yougo Y, Idydv 8. 
flood, to icerxar- W 
floor nax, drdt Y, part of yard W 
flour of3 Ps, mdj O, tvdyun P, yaye Y, 
wul5k 8, ytimj W, yduSj 8, dried 
bdrnd PS, mulberry plH P, talkdn, 
tuipuSkV Y, tut-pst 8, piU S, wheat 
datya O', made fr dried apples yiuSd Y. 
flow, to iveh- P, zld- S, {naStlp) 8 
flower gul O, O', P, Y, 8, gel 8, gsl, 
spr»y W, full blown byatig O', name 
of a Idltdq P, gulsambare, milkot},dt, 
nsvytko, xaxdlic Y, duj, SinSiid 8 
flower-bed xidban Y. 
flute spelal Ps 

fly mei Wn 169, triad Ps, marygas, maH 
O, miSl O', mayas P, moyuso Y, 
paSi 8, niaks W, carygin 8 
fly, to tmrzeddl, °wat9l PS, parr O, 
rhdz- P, vrOf-, wurafs-, zSyU- Y, 
araz- 8, rewuU 8 , to make to mah- 
mizd- Y 

fly up, to wuSkyOi Y 
foal, V colt 

foal, donkey’s tiya-xarak 8 

foam kaf P, W, xof Y, 8, xuf W, xif 8 

fodder v grass. 

fog, V mist. 

fold bray Ps 
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fold, to palaM- O 
fold (sheep), to fane- W 
foment, to fa6af (v taba) Ps 
food nwaf-al P§, xur(r)dk P, Y, tdam Y, 
x&rilk S, W, tahdm S, distribution 
of — at a feast xddem Y. 
foolish, V stupid 

foot Spa Wn 162, psa Ps, pdi O, pdil 
O', qadam P, pd P, 8, palo Y, pu$ 8, 
pmd Wj pad a , (of a hill) ddmane Y , 
upper part of puSt-i pd S, sole of 
the stanan polo Y 
foot-chain picauto O', zdwldna P. 
footprint pal Ps, patjdl P, pol, nmlid 
(v. Zar) Y, layut 8, pdS W. 
for ki O, kiin P, po Y, be S, ke W 
for the sake of (da)para Ps, pdrak O, 
peS P 

force zur(l) P 
forcibly mhdkam P 

ford, a guzar P, Y, S, bod, ptlf Y, toit 
\V, pud, troke S 

fore-arm cangal Ps, bazar O, dbst 8 
fore-hair kajeki O, hulbar P, pat 6 am Y 
fore-head tvudwulai Ps, p 3 t O, pit O', 
plsdr, plSdnl P, pe° 8, pSane Y, 
piSOna, ruk, tdpik W 
foreign begdna P, Y 
fore-1 eg ydrme Y 
foremost tariwdl P 
forenoon 6 dst P. 

forest jaiyqal P, 8, W, z° Y, kVfSina Y, 
jlligdl 8 

forget, to fdrmo- Y, forms- 8, ramus- W, 
renes- 8 

forgetting i^amot O, O', nhdmw , fard- 
niuS P 

forget me not suvazi Y. 
forgive, to haxS- P, gver- Y 
forgiven pol Ps 
forgotten hef Ps. 


fork, V. winnowing-fork 
form suraf P 
former gahina P 

formerly wrdte Wu 169, awal, tormts W. 
fort kala P, lizo Y, gala Y, 8 Cf castle 
fortunate mubdrak P ' 
forty calioest Ps, cdShi O, O', cel P, Y, 8, 
lutmsf Y. 

forward apaSe P, prut W 
found patdd O 
fountain v spring 

four calor Ps, car O, O', cdr, car P, 
csir Y, c^fur S, abut W, cafbr 8 
four days ago, hence, v day 
four-hundred cut 3 ,-s 6 Wn 161/3 
fourteen avdrlas (v calm) Ps, cates O, 
cotes O', 6 Srda Y, cd° 8 
fourth 6Srum{gyi P 
fowl, v hen 

fox Idtnbaf (v hm), spalam Ps, tbba 

O, W, rawas O', rdbd, riiyasik P, 
rilso Y, vones 8 , naxcfr W, rupsak 8 

fraud hUa, makt , rew P 
free scalds O, P, yald P 
free, fiom sorrow blyam P 
free will exhydr P 
freeze, to cly- Y 

fresh tanda Ps, Silt O, n 6 , nauca, tdza P 
Friday juba P 

friend tnal Ps, tmbdl, marzd O, dVtst P, 
Y, 8, W, handam P, yar P, Y, aziz, 
merabon W, dSnd 8 
friendship selica Ps, dsndl, dbstl P 
friendliness mehrabani, xubi P 
fright for’ Ps Cf fear 
frighten, to yusaw O, yus’e- O', betlhetv- 

P, draivd- Y 
frightened halapata P 

frog Slanda Ps, ybk O, 8, matyiiy O, 
°Sy O', bakd, yiik P, azuzyo Y, moy- 
dok 8, mukuduk W, SlrbiJ 8. 
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from la^, na^, tar Pg, az P, W, S, tar, 
ze P, ze, zo, z3 Y, a S, W. 
from the presence of ddlt P. 
from there can W 
front-tooth halagi dandn P 
frost y3x S. 
frostbitten p6io Y 

frtiit meiva P, S, W, ptidf- P, mlica, 
vary Y, of briar axrt-gula Y, (ripe, 
soft) fsu Y. 
fruits, dried noql P 
fruit-tree miwaye Y. 
fry, to wrlt-awul Pg, vateS- W 
frying pan cimdeno Y 
full ^dk O, t/iar P, pir Y, pur, tsH W, 
lap S 

full-moon CadSs P 
funeral jendsa P 
fur cap talpak S 
fur-coat ytSlca Y, iuSt S 
furze ha6S P 

furze-gatherer kaCodrak P 
future world, the dxirat O. 

G 

gait clrnd P 
gall rasimlat Pg 
gallop cdtxatz, duq^lai S 
gallop, to hsddwSn- S. 
game said, sekdr P, nat S Cf hunting, 
play 

gang of robbers tdy Pg. 
gap wat pg , in a dam dar yol (v. ydlai) 
pg 

garden hdy O, O', S, 8, hdx6a P, haya Y, 
bOy W, small bayakt Y. 
gardening bdyrvdnl P 
garlic [“moorzha" Wn], uza Pg, ser O, 
sir P, S, bln P, wtznu Y , wild chive 
latidk Y 


garment jama P 
gate darwdza S 
gathering jalsa 8. 
gazelle, v deer 
gem yamai Pg 
general jarnel P. 
get, V find. 

ghee, V clarified butter, 
giddy zmayeii Y 

gift baxsiS, plSkaS, sauydt, Slrlnl, xiral P, 
wetga Y, pdltaxce S (wiong transl. 
Notes Shgh , cf Lentz, Pamir-Dlal. 
188) 

ginger sur}d Ps 

girdle, round iron- paste Y V baxter 
girl duara Wn 168, jinal, peyla, tung Ps, 
dukd O, duko 0‘, kanlz, kaite P, 
itnamia Y, {h)3lcdk 8, pjrCOd W, 
(small) kaSteSk P, kmdaka Y. 
girdle tAt^g O'. 

girth tatig, trok Y, tidtig W, teraiig 8 
give, to I- Wn 167, Isl, [wai -kyil], sand»l 
Ps, bal-, Sir- O, {S'>’wk) O', baxS kan-, 
dah- P, dal- Y, day- 8, rand- W, 
daisy 8 

glacier Sayoz Y, yAz Yi. 
glance nazar P Of look 
glass SlSo Y, istakdn 8. 
glans penis cula Y 

glide, to swaheddl (v. Sivai) Pg, smuS-Vek O 
Cf slide. 

glitter, to bruS Vek O 
glove destkaS P. 
glue SrtSta O, s^tris9m Y 
gnaw, to zowul Pg, suw- W 
go, to dpn- Wn 169, wiydr Wn 160, 
drumedil, [Idpl), tlal Pg, caw- O, O', 
ch-, c'jifim-, par-, iieh- P, oy-, Sut Y, 
S-, toyd 8, ediv , r96-, tuk- W, saw-, 
tiz- 8 , (imper ) muz P 
go, to cause to caiv- O 
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go away, to y9rz- Wa 167 
go in, to ded- S 

go out, to loatdl Ps, ms- O, m- P, nez- S, 
nivnz- W, 

go round, to ram- P, viinlz- S 
goat ivuza Ps, bakri O, wzo O', 5ty, 
^stiir P, v^zo Y, huz S, W, hiik, 
vaz S, tiy "W, vaz S, he wuz P§, 
buz O, O', narbuj P, firydma, nar- 
baz, vuza Y, but, kata, narmz S, 
bu6[ak), nar-tuy W, budak S, young 
6iplS W, yonng he- cesdn Ps, young 
she- rayat W Cf kid 
goat (wild) trowii Y 

goats and sheep rizayak Y Cf cattle, small, 
goat’s down maryilam W 
goat’s hair ozyune (r wuz) Ps, dai, 
touzyeno O', hrs, roz-yunat/ Y, SSda: S, 
buzmm, Sirs W, Sogn S 
goat’s pen SpSl O', taryo Y, Sad W 
goatskin wlan (v wuz) Ps Cf skin 
goatskin bag yundai (v. yfmde) Ps, ize Y 
Cf skin, inflated 
goat-track roy Y 
go-between rebar Ps, dalldl P. 
god xuddi Ps, O, P, S, Alla P, Xadd(i) 
Y, xadd S, xudoi W 
going 6ha P, raw&n S 
goiture yiir Ps 

gold satazar (r siir), ziyay zat (v ziyai) 
Ps, tala O, sw -zar O', zar P, suworam 
Y, tild Y, S, W, S 
golden taloA, P. 
gold com aSerafl Y. 
golden oriole ekalpio Y. 
good Sa Ps, siiif) O, sir O', baJcdr, kdrl P, 
nek P, S, xub P, S, W, baf, yaSe Y, 
fri S, baSant 8 
goodness kdrigt, xubi P 
good, to appear ywaiS-vek O 
goods mdl O, Y, asbdb, sdmdn P 


goose zdya Ps, mulldkat lya Y, kdzP,, goz W 
gourd kaSu S. 

governor dkim O, hd° P, dkum 8 
government service sarkdrl P 
graceful xerlmdn, xirdmdnl P 
gram yalld O, S, \V, yala O', biz P, 
xosto Y, you Y, S, dunik 8, zdu W , 
(single) ddnd O, phdi P, ndnoyo, 
tuyUm Y, Pey{^)m 8, tuxm W , (parched) 
nine Ps, talxd P, put S, piSt W, 
(remaining on threshing floor) riStalai 
Ps, (unthreshed) paixo Y Cf seed 
gram (of wheat) sepyak S 
gram-hin diibul P, cdro Y, ambdr, yOv S, 
yuv W 

grandchild nivasai O', nawd P, navas S, 
napiis W 

granddaughter nwasai Ps, nowoso Y, 
nebes S 

grandfather mka Ps, zalpyl O, °ie O', 
bdbd, ghai}d b°, kattabdw P, pap Y, 
pitp "W, hdb 8, (paternal-) bobb 8; 
(great-) yarnlka Ps. 

grandmother and Ps, zalmdwo O', ghand 
mdSi P, mdmo Y, blbi S, mum AV, 8 
grandson mlesa Wn 162, nwasai Ps, 
°ai O, noivlsa Y, navas W, nebds 8, 
(great ) kaywasai Ps 
grant, to bas- O 
granting cin-e 8. 

grape mewd, syiiy O, sydy O’, dardk P, 
atygm P, Y, S, agzdio Y, aryyur AV, 
arygurS 8, (wild) kicai Ps. 
grape -3 nice buymoz Y 
grapes, cluster of- yOro Y 
grasp glr P. Cf seize 
grass uSa AVn 167, marya, udsa Ps, 
yiodSi O, ywdsl O', gihdi P, sauza P, AY, 
icuS Y, gid, sai'za 8, mS AV, was 8, 
(a kind of) sdbah Ps, alafi P, sevur- 
zuk Y, alaf 8. 
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grasshopper, v locust, 
gratis whla Ps 
gravel Zyal Ps, xiilz W 
graveyard qabristdn O, P 
graze, to caredal (v car), potoul PSj 
ceraw-, pay- O, carew- P, btctron-, 
lou- Y, £ard ken-, cardn- S, (abrade) 
hlosedil Ps. 

grazing ground tobald W Cf pasture, 
greasy carbi P Cf fat 
great, v big. 
greater (elder) xuSci Y 
green Hn Ps, Sin O, sabz, sauz P, 
sdnze Y, sdvz S, W, sauja, sdvj S. 
Cf. blue 

green plant growing in ponds obj-ai Ps 
Cf. slime 

grey spera, xsr Ps, yurutratyj Y, hsr S, 
bur W, (blueisb) xirig S, (greenish) 
xakl Y, xbkl W 
griddle tdve S 
grief zaior Ps, armdn P 
grieve, to paxseddl Ps 
grind, to arj/Sl {Sf3) Ps, mat- O, el- O*, 
ydf}- Y, yun- S, iydn- S] 
grindstone andra O', yurzuyo Y. Cf. 

millstone 
grip gir P 
grizzled yex W. 
groan ato/c Y. 
groan, to kyof- Y 
groin mydna Ps, yoyut W 
groom mhetar P, 

ground bumma O, khen, dliaram P Cf. 
earth. 

ground (hollow piece of-) puw'^ O 
ground (open) daSt S Cf plain, 
ground, ptc hinl-Vek O 
ground, to be suledal Ps 
grow, to waxs- Y, (intr.) gukin- S, ge 
car- W 


guard pair a P. 

guard, to dhaiew- P, piiy-'W. Cf protect, 
watch. 

guardian pairaddr P 
guest rnelmun Wn 162, melma Ps, tne- 
mdn O, S, tnehmdn P, S, mi° Y. 
guest-house kdsxdna P, mimdnxdna W 
guilty ndya P 
guitar rubdb P, tubiir Y 
gum selnuk S 

gums oral Ps, miye O', yiiS-e dandnika, 
pindar, pendar, wlrd P, °e S, sotke, 
zvmbo Y, ddn-pddf 8, sendtk, wera W, 
kSm a. 

gun maltey O, miltey O', tofarig P, 
tfak Y, milfaq S, W, can S, 

(European) farar^g tfak Y , (German) 
jarmanl P, (cannon) tup P 
gun-powder ddru P, S, ddrui Y, dare 
W, S 

guts kulma Ps, hid, yWi, war O', rulY, 
guhrii, riida, Saggar W. Cf entrails 
gutter ndwa Pi. 

H 

hail zalai Ps, °i6 O', Jail O, °a P, S, 
Seggeri P, mOyiki, zllo, zdlabdrdn Y, 
zdla S, W, muzek, Saocak W, masak S 
hair uSt Wn 159, weSta Ps, dri O, 
d(a)rc) O', d6s, ginS, Jdl, mui P, yunta, 
kuzke Y, yenOk S, yuni, Safs W, 
yunj S, (single) tar P, tdra Y, mill S, 
(cut) yds P, (long) ptiyo, ^stuy Y, 
(plaited) ngasai Ps , (fringe of) pal * 
Ps, (on the body) yiina, ziimba Ps, 
mm, rip W, (of the pubes) derf W , 
(woman’s) cunie O*. Cf. lock of hair 
hair (goat’s), v goat’s hair, 
half nemai Ps, nim P, W. nesp P, anl- 
maf, parkand Y, hand 8 
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half-full lomalen, malen, nimkalo, nitiio- 
pir Y, neme, S 
half rupee kirdn, ihuS P 
halter kamand P, ingut Y. 
halting-place manzil W 
hammer cukiis O, cakek bdluka P, 
bahko, kotine Y, baldke S, bsleqa, 
xeyaz W, pulk S Cf sledge-hammer 
hamstring S^ta-zezikan Y, canqlhn^ S. 
hand Ids, pi lasts Wn 162, Ids Ps, destO, 
dis O', d5st P, last Y, dost S, dast, 
last W, bust S, (back of) camba Wn 
167 « Si) 

handful muttai O, fatxam, banica P, 
(doable) tntb W 

handkerchief ruimdl, ddsmdl P 
handle Idstai (v Ids) Ps, destd O, °ai, 
kabzai P, dssto, lastd Y, ivaS W, 
dastd S, (of a spinning wheel) dar- 
xdnuk Y. 

hand-mill meCan Pi‘, °in O', mudtn O, 
gardf P, baipdux, hi^on, yurzuyo Y, 
karksaryg S; (small, for salt) yexto Y, 
(wooden, for pounding gun powder) 
bar^duxcuxo Y 

hang, to gapedil, zangdl Ps, lala- O'. 
zirov- W 

hang up, to lametv- P 
hanging auzdn{d) O, dwszdn P, S, lamd, 
tala P, owezOn Y, awejan 8 
happiness xusdll O, xuswaxtl O, P, 
xasdne Y. 

happy XUS, xusdl O, xushdl P, xus- 
waxt P, W, xusdn Y, xos W 
hard ney, sax Ps, tliyg O', ydwerl P, 
saxt P, Y, S, sax Y, kullax, Sax S, 
sux, tun, W, xa^ S 
hardness saxti P 

hare soe Ps, xargOs O, °ds P, °uS Y, W, 
sikak O, SA° O', khdrsgu, sahdk P, 
Sly Y, sm 8, sii W, situm [s°] 8. 


harlot kancani- O, P, yar P, kunid Y. 
harsh boz Ps. 

harvest dsryok 8, cdio, klst 8, (wheat) 
yadsm Isrovo Y 
hash kuima P 
hashish bars P 
haste htwaii P 
hat topic O', 
hate kina 8, °a W 
hate, to bsyz ksn- 8, bsyz cdi- W 
have, to larsl Ps, dar- O, der- P, lar- Y, 
del- S, wtdsr- W, 6er- 8 
haversack ndxta 8 

hawk bdsd O, P, °e 8, baso, bdz, kirz- 
yal, lumcd O', Sdyin, sayuri Y, cd- 
cul 8, cup W, lariapai S. 
hay ica^9 Ps, xer P, yoij (?) 8 
hay-stack xer dan P, usCeno Y, uStln 8, 
iLuidOn W 

head sar Ps, O, O', P, W, kal, sdr P, 
pusur Y, sor 8, kdl 8 
head, top of v. top. 

headman ausakdl, malek P, aibab, bar- 
1V9l Y 

headstall avzdl 8 

healthy loy Ps, bal O, jor O, O', said- 
mat P, tandrust, tdzo Y, befinSta, 
sihat W, jOr S 

heap kat P§, rds Y, (of grain) riydsa, 
wdna Ps Cf stack 
heap (of sheaves) sose Y. 
heap up grain, to ser ken- 8 
heai, to aur- Wn 167, drwedsl Ps, aniar- 
O, O’, haiw- P, nsyiiy- Y, apaxs-, 
bud 8 , Muy- W, ben- 8 . Cf listen 
heart zrs Ps, zli O, O', zuy P, zil Y, 
Ovzui 8, dll, pszov W, zdrb 8 
heat bras, yarma Ps, garmi, sundrl W 
heat, to tab- P 

heaven beist 8, behibt W Cf sky. 
heavy driind Ps, wazmind O, gran O’, 
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qirdn P, yary Y, loazmin S, •^ruixy 
W, ivazmen S 

hedge itard Ps, (thoin-) parztni Y 
hedgehog zizgai (v ztz) Ps, jarya O, 
stzgat O', a-arpuStal P, sit, Sayttr Y, 
sayor iS, W, xatpuftak S Ct por- 
cupine 

heel purtdfi Ps, °3 O', pdSna O, °no Y, 
Ihuti, pesjM P, panto Y, pASnt S, 
pS^na W, petnak S 
heel-rope p>nl lodsa Ps 
heifer yundjl O, tagitm W 
height qadd P 
height-sickness suSy W 
hell dozax Ps, du° S, W 
helmet tay, xol Ps 
help kumakj) P, S, yare Y 
help to kumak cat- W 
helpless ndildj P, Mcdta Y, be° S 
hem lamaii, mayzai Ps, ddnisn 0‘, °«hS, 
avldnd, ddmonc, lamdo, madtri Y 
hem, to ntmil- ^Y 
hemp 6ars P 

hen dtrga PS, kirii O, ^zi 0‘, kury P, 
kirto Y, kutritit, mdkik S. Itetk, 
nwk W, S, 'wild) kiiry-e 

dhdrl P 

henchman Jelldt P 

hence tndawit O, meti O', ecend, enhdkl P 
hen-house yost W 

herd tamma O, P, tomo Y, (of cows) 
pdda O, cdrvd, galnqdu S, (of goats) 
tame S, (of horses) galla O, P 
herd cattle, to cat an- S 
here dole, rd Ps, tnda O, eJt^enhdk), 
ehestak, enhdk P, molo Y, nioSigk) S, 
d^rom W, tide, yudand S 
hermaphrodite sajunak (v ioja) Ps. 
hero maranai Ps, pdlaicdn P 
heron tazia Y 
hiccough silgie O' 

88 — KultUTforskmng 


hidden yalat PS, yole, yun(d) O, yatbi, 
pet P 

hide, to f^tana- Y', pdS va ken- S, 
(oneself) aaz P 
hide, V. skin 

high hask, heat, ucat Ps, cig O, O', 
pabega O, beland{f), rust, wakJie 1', 
bzlaml Y, °and g, \V, wiic ^Y, 
ande&(^) S 

hill bok, tapa S Cf mountain 
hillside sasto Y, pusta W, (steep) paijat , 
vtSeo Y 

himself xusur P 
hinderanee at- Ps 
hindmost, the peSttna P 
hindpart (of animals) Spadkera Y’. 
hinge, of a door v doorhinge 
hip snjt O, sitno O', sebjT P, pero Y, 
iotiii S, giiyok, marsl (?), Sujik, ^unj \V. 
getije, f-un S 

hip-bone, §t!a Ps, hadd-e menikd P, tmhsfe, 
hrok, da piiCan blok Y' 
hire herd P, ki° B 
hit zath P 

hither td Ps, tdal O', mii-bc S, toiom W. 
ytda § 

hoar-frost asat Ps, porx Y, snk YV 
hoe ka^at, saspdr (v spat a), Ps, kulatiy 
O, P. kafdn O', mSpdt P, kaland S 
'^do Y 

hold, to larol Ps iir-uk O, der- P, 
tbidor- W Cf have 
hole kozak YVn 168, surai Ps, ko O, 
thdr P, sutv Y, tus, setv W, Cdk, 
kt}ttyj S, (of the ear) ydt O', tstOx, 
sombok g 

hollow ettv O, gox Y , (below the sternum) 
ka/ct Y" 

hollow piece of gionnd puwa d 
holly oak banj Y 
home kdla [v kolai) Ps 
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lioncst nmxlm S, at kai kin, mnlumdor AV, 
honey aiygln Wn 169, gablna Ps. pin 

O, O', xira t zambunka P, ag'niin 
Y, m Y, S, \V, asMl S, W, S 

honey comb pydsa (v zmanj) Ps', pictco 
O' 

honour ezzat I’ 

hoof swa Ps, sumb O, P, Y, S, Kanawa 
O', dogidi, Sejioc Y, samb S, sam W, 
(cloven) iongarai Ps, sift W 
hook salts Y 
hoopoe denula S 
hope urtiSd P, Y, aineSifl S, W 
hopeful bdwar S, amedvSr W. 
hopper of a mill dtil P, Y 
horn Stikdr Wn 162, <frni Ps, Jaac O, 

P, S, W, sukai O', <1 P, Y, lou 8, 

W, xdl S 

horse as PI, gasp O, gasp O', dsp P, 
gasp Y, v^rOk S, gas W, vdr^j S, 
(red) jetan P Cf. mare, st.nllion 
horse clothing prtgln W 
horse dung, v dung 
horse s load (halt of) bdy S 
hoiseman, v. rider 
horse-neck Ikgnt 1’ 
horse-race paga Y 
horseshoe ndl O, S 
hospitality melmasfyd (v. melma) Ps 
hostage gait W 

hot fdu Wn 160, tod Ps, tdK O, tak O', 
dam, tapb P, pic, suzDn Y, garni 
Y, S, W, ySrm S, snndr, din P', 
kal S 

hour sat O, P, S, qari P, sOat tV 
houn hur P 

house boreal, hot, mena, viesta, xuna Ps, 
ner O, nai O', yiis, hala, xdna P, 
kVei Y, xdn S, xiin lY, cid S , (two 
stoned-) siTid Y 

housewife meriiinw (v inma' Ps, cfsfcnn O' 


' houseowner, position of a katxiiddi S 
j how [caraigg PsJ, caraigq O, zantrg) P, 
I camln Y, cand S 

however wale P 

how mnch/many"' co Ps, cun{d) O, cd, 
, (ehn P, Sand, Samln Y, comand S, 

cum W, cund 8 
I howl, to varug- W 
hnnible-bee bobuie Y, zaydlog S 
hump ktcab Ps, kbpdn P, kuifo Y, A?/ S, 
I Kap IV 

hump backed ( tiyai Ps 
I hundred sl IVn 160, sal Ps, su O, sit O', 
’ pSni yuSfak, sd P, sad P, Y, W, S, 
I pdnzwist, Sm Y, sad S, isad S 
hunger Iwaza PS, qnKnagi O, yiirCagl P, 
. iondokl S 

, hungry wurla Wn 161, iiazai Ps, 
xnmnk O, x^‘rM)Ak O', yuida P, 
waharay, {w)uStya Y, zwondol S. 
tuaiz W, maSjdnj S 
' hunter palawAn S, pdlawdn IV 
hunting 'Skdr O, Sekdi P, <ilm ,wamaY, 
, ziw S 

hurt angdi , ,')ak O 
hurt, to mac P 

I husband mdpa Wn 1.59, mei a (v niaja- 
nat), caftan Ps, ce° O, malt O, O', 
j xd{i) P, i'Je Y, mdl{ok] S, bni. 
I sauhar W, cd» , siimd (' '') S 
I husks poky, sabustaf Y 
I hut (on a mountain pasture) xat vo Y, 
ktie IV, kric S 
hyena koz Ps 

1 

I I tnd, rd, za Pg, az O, O', S, niun 0, 

I an P, man, zo Y, mak S, wuz W, 

I ibex iiizik, guks W, ^in.ale) naxiir Y, 

1 Jcumdnc Y, rar^q W , female^ nnxMr- 


Cc< CC< "Tj 
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V3Z0 Y, huz, merg W Cf. mountain- 
goat. 

lee ydx O, O', S, Kartaii O', ix P, lax- 
S3ra Y, ysx S, yix, yAz \V 
ice-house ynxddn P 
idiot leio S 
idol but P, hit S 
idol-temple hutxdna P, b3d° S 
idolatry bufpatastl P. 
if agar P, Y, l,a O, wahgAtn Y. 
if not ne ce P 
ignohle bisi P 
Ignorant jel Ps 

ill (sick) ndjSr Oj P, S, tanjtir O', 
bestd, Umar P, S, S, 6har& P, 
lurve Y, (from fever) laijt S 
ill-advised naMaxt 

illness l^tov3 Y, bSmdti, bassal R, be- 
msrl W 

inimediately peat Y 
immersed srup O 
impale, to ddtnnx P 
impatient blitiar P 
impatience biwari P 
impendent bllaydm P 
impolite beadab R. 
impossible Sanda Ps 
imprisoned bandl P 

in Cl Wn 161, k'e Ps, ne O, tai P, S, S. 

ha Y’, da Y, YV, ma S, dar W 
in all xullas P 
incite, to aziyil Ps 
indigestion ayir Ps 
in front of, v before 
in order that td Y 
in time bajdi P 
inch, an bamCn P 
inconsiderate blyauri P 
incrustation kror Y 
indeed xu P 

independent xiulextiijdr P 


individual zaicai Ps, na/s Y 
inflamed xnrin Ps it urn, xrlnd O 
inflammation phmulo P, (of the l^ng^) 
iaS-dard W. Cf swelling 
inflated skin, v mussuck 
informed xabar O, P, Y 
, information xnbar Y’ 

I inheritance mirDs S, IV 
injustice }iaif P, zidm W 
inkhorn dewet P 
innocent heyatb S, beguna S, IV 
I innumerable askardi , bilnsdb P 
insect, n of an ivangu O, ialkzrmo Y, 
X3UZlt \Y 

inside zdare Wn 169, [danana Psl. 

darun P, S, {n]adrani Y, dariinya S. 
insipid ikat Y 
instead of bewaz P 

imstep raSan, Sfina Y, piiband, puSt-i 
pa S, o« ipiVd kaf), peS t-pd, 
Usken W 

intelligence wil^ 0,-aql P. 
intelligent poll Ps, uiydr O Cf 
wise 

intention bend, qnsi, mudd, mynt 
xdtir P 

, into M O, dar P, darftn, trn Y 
' intoxication kaif P 
I inundaliou v flood 
inve.stignlioD bibdsxdst, snrdy P 
invisible yaibl, yaibat P 
invocation duud P 

iron Ospand^ Wii Ibl, oepliia Ps, Ps', 
dmO, iC O, O', dben, rii P, rispenY, 
ahan, ^^pOii S, tis (’}, ytSn W, sepen S , 
(made of) dheni P, Y, dhanln S, 

I ins mat gas Y, (of the eye' cdm- 
' mardikig S 
irrecognisabie nazan Y 
irrigate, to cad- Y, (vekil deh- S, »n - W 
irrigated xai ob Ps 
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iin^ation avzino Y, vi-diok S, ;^first) 
xzikova Y, xahdv 9, (second) Attova, 
livde Y, ddhdv S 

imgalioij-channel udla Ps, jsi O, yiidi 
0\ it og-wehlco, tceliko ivoloY,jovM, 
ndr S, cat mu, usnd W, teeS S Cf 
streiim 

irngatnou fnrrow S 

irritate, to zotal Ps 
IS, 1. be 

itch, to heJ- W 

itching buxdt O, gaig P, lyoxe, auti, 
xdt iSc Y, Ttc! ftd S 

J 

jackal gtdat [Ps], O, 0‘, O, P, 

koyol S 

jacket kurtl O, P, hotde 8, (woollen) 
mdwar P 

jar ku::a Y, kSzs S, naiad \V , ((.irtJieiY 
kaldU P, Hofo Y 

jaw waca Wn 169, zdma Ps, ala'd O, 
P, W, zdmbo 0‘, Itvdiko Y, alaH S, 
li^d S 

jaw-bone kehdak P 
jay mendkd 0‘ 
joint msr W, hand S 
joke tcalta Ps, niazdk P 
journey pld Ps, safar Y 
jowar, V maize 
joy bddgdtl P Cf meiiiinenb 
Judas-tree \ arghawan 
judge murnaiz P, qdzt P, W, k&zi S 
jujube-tiee saztyo Y Cf Senjet Dana I’ 
jump y3r, trap Ps, x^z O, tSp O* 
jump, to wrdtal (v wurzedal) Ps, xist 
kan- P, tistusc Y, araz- 8 
jumper yovurso 1’, area, toaH S, r/dts IV, 
hamba^c S 

just tnsafdar S, ddtl W 

justice addlat P, insaf S, Cidl, inboj W 


K 

keep, to sdtal Ps, ur- O, dhatew- P 
kernel zat^ai ' Ps, tnayz P, 8 , zirmale Y , 
(pine-niit) zibay"k O, (rice) iamdx O 
kettle sojo tdl Y Cf cooking-pot 
kettle (porridge) katjjzato Y 
key kill O, kdiydtt P, kvdeu Y, ttbkaz S, 
iiusik \V. 

khan xdn, xdtedn P 
kick, a plSpdi P 

kid psarlai, natyumai Ps buzydld O, 
guru O, O', cey W, gid 8, (new born) 
cana Y, li^ndk S, (one year old) ser 
lut [Ps], O', iakaCdr, iusaja P, 6dnoyo, 
ftayomiy, nardan T, nSuk, take S, 
(female during first year) tkten P, 
(female, one year o\A)ftayitigo,prenjlo 
8, (two years old) dusaj a, 
taka P, (thiee yeais old) Snsaya P 
kidney [barjvdai Wn], puffa-tiarqa Ps, 
gmda O, P, \V, yulLal, zlikaki^) O', 
tculya Y, gut, walk S, n'nlfk W, niij 
(icul6) S 

kill, to wezeii- Wn 100/6, wa-zhl (v. 
°i3T) Ps, uznnm- O, n-azn- O', ui-, 
mer- P, mnz Y, /rat-, ^an- S, tax-. 
Sag- W, kai- S 
kiJleil kuSta P 
kiln wzdn Ps 
kind, sort qism S 

kindle, to sdau- O, hala , sil- O', lageto-, 
thew- P, P/5!/- Y, pedin- 8, piece- W, 
peden- S 

king bddsu O, pddSd P, Y, 8, W, 
miStor Y 

kingdom pddi d{h)i P, malk Y 
kingfisher macixot Y 
kinsman ulus, xlS P, xcs S, xes S 
kiss, n maCa Ps, por O, nincl P, bnli 8, 
bd, bdm W 
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]viss, to IcHril Ps, cuS- P, hoJi-, ijoj- Y 
kite cAr, hAlmury, kaiCeyai W 
kitten pjsJceze Y, pashazgt li,piszi»idn\y 
knead, to dyazil, {kSe)>nand3l Ps, iiini-, 
nitt^aw- O, Y, fiun-, ueyt- W , 

Cf mb I 

knee zii^ Wn 169, zanynn Pa znni'ak 
(v aatifi) O, zilnu, O, P, (yeurZi O', 
zlk Y, zunp iS, zonii W, ziini S 

knee cap parvaxin Y, y&nak S 
kneeling duzdnu P 

knife cfiia Ps, cditkai O, kah{yaU)0, O' 
idkii O', IVj Jiitcanok, piSkaus P, 
lifro Y, ki/Bl S, Aal, tasma-kaS W, 
ad S 

knit, to jZifU- O', ICO) Y 
knock, to braxd- Y 
knock against, to HrAX- W 
knocking at the door taxtax O 
knot gmya O, yui}flo O'-, got P, q^to, 
yurex Y, q^re S, jiiex, zadx W, 
gii e S 

kilo 17, to pazan- O, pan- P, dt^-, v^zCm- Y, 
W3zxm S Ct recognize 
know thou heddn P 
knowing dgd O, dmnxta, duninda, hi 
lata P 

knowledge elm P 

known zda Ps, malum O, aqdii P, malum 
P, W, mdUm Y 

knuckle brok, cdfe, kt ox',i)-yaste Y, tns) W 
knuckle bone (used in a game) arfund 
Ps 

kran (coinl kudn P 

L 

labour kiO Y 

labourer (agricultural) duhqdn Y 
ladder xArxac O', siddn, So] P, zlna 
P, S, a/smyo Y, sdtiin S, uaxdi tV, 
narviind S Cf stairi 


liiddei, rung of a qiokoi Y. 
ladle avzaiio, avzaniko, naxka/ci Y, 
kdj'c S, n’fzdm \V Cf spoon 
lagging btliuid/^ifncZ, jiarfdioi S Cf left 
lake dand O, kattz P, S, haud Y, zot'e 
Y, W, kul S Cf 
lakh, 100 000 lak P 

lamb wiai P§, O', hiai O, lyticu O', 
ytirS^iiUa) P, na>i, wiitk W, wdrg S, 
new born- wstya Y, female wo ak S, 
f one yeai old luoxyo, iiOxyiko Y, 
male icoi ok S , in one year old rtni - 
umya, ptasilane wAre Y 
lame, xnz Ps, gut O, gudni [Ps], O', 
kuttd P, kidit) P, S, laTiff P, S, \Y, 
§tl Y, Sal S 
lament fe)un P 

lamppaifn [ nick] O, Co dy,fdHui P, ci> u;’ 

Y, Cit&yddn S, C3ydti S Cf lantern 
land, V conntTy, Held 
landslip Sot \V 
lane CAla (v kilai', Ps 
I language lanz P ulz^n Y, z^vtik iS Cf 
1 tongue 
lap yei Ps, dumen P 
lapis lazuli Idivor Y 
large, v big 
' lasso kamnnd P 
' last dxi? O, dxei i P 
• last year[2ia)es« '\Viij,yifiios I's, pinsiiZ O, 
j "aZ O', paidsii! P, prawl Y, parsd/ S, 
' ]>drd 'iV, pd) sal, parwds S, belonging 
to paidin,gp\\ , -but one mzdSil can O' 

I late der O, ndioaxt [Ps], O, O', Y, ylt P, 
dfS S, des ^y 
latei be O, ga S 

laugh, to xandsl Ps, xnn- O, khan P, 
xo'^d, Y, xdnd- S. hand- tV, Sand- S 
laughing khandi P 

laughter oeanddis xandA) Ps, xani O, O', 
kcinda t\ 
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law seriei Y, qAnan \V 
lawful rmid P, Italdl, halar Y 
lawless bltamiz P 
lawu savza S 
lazy kahal Y 

lead sump Ps, surb P, atziz Y, sub S 
lead, lo rate- Wn 166, hutdl- S 
lead away, to hotlil P§ 
lead down, to un- P 
leaf pdna, paxa Ps. biirg O, Y, S, S, 
pat, puxa O', p6n V,p3nek Y,palcYY 
leau narai Ps, datpgar [Ps], O, O', Idyat P, 
(lolk Y, xardb Y, \Y, S, 8, IdUi \V 
lean against, to putruz- \V 
leaning on takia P 
learn, to- yaxs- Y, pszin- 8 
learned zda Ps 
learning hilata P 

leather iuu Y", pust 8, mandiik W Cf 
skin 

leather belt karapii S 
leave n tuxsatii) P, Y, W, rd° 8, rux- 
sat Y 

leaie, to an Wn 160/1, {pre-Yodsl (v 
pra-) Ps, g- O, i- O', wast- Y, la ken- 
Y. S, lacer- W 
leaving raicdn P, rahi Y 
leech zawara Ps, Suluk O 
left (hand) kin Ps, dffp O, P, S, W, S, 
cH<^ C, ciela O', cop Y 
left behind pate Ps, tizuk O, mdnda P 
left behind, to be uzeh-, daruzeh- P, 
fstis- S Cf. lemaiu 
leg fdnga Ps, leiyg P, ht^g 8, of .i bed 
zenpahko Y 
lentil nask P 

leopard ppang Ps, paldryg O, P, Y, S, 
W, 8, jnong O', patdn P, dzdda- 
pdlan,g Y, ta kind of) xat-pdlatgj Y, 
white- pos W 
leprosy prang Ps 


' less dus 8 
lesson sabak P 
lest bddd, huddl, ne ce P 
let loose xalds O, eld, yala P, hate, 
yale 8 

let loose, to dn-dret Wn 460/1, la ken- Y 
I Cf leave, release, 
letter xatt O, P, kdyaz P, W 
liar daryal Ps, duruygui P, °yx W, 
durSygn 8 

liberated, v let loose 

lick, to cat- [Ps], O, las-Vek O, Us- P, 

I netlz- Y, les- S, hx- W, Sak 8 
I licking data O 

lid baryOlat Ps, (.of wooden trough) 
xtino Y 

he n datoy Ps, driH O, dreU O', duruy 
P, 8, W, CSpl, fyeh Y 
he down, to cemxil- Wn 160, camldsUl, 
yazedsl Ps, nu>( astdk) O, dugur-, 

I rhtz- P, Isyti , nsliv- Y, nesi- W 

I life zv>dk, zicandun Ps, nnit O, P, 
I W)| W, 

I lift up, to riyawdol Ps, ikob- Y', zenz- 8 
j ligature on bow pad W 
, light (ad]), V bright 

light (not lie.ivy) {^)spuk Ps, O, svbiik 
O, P, sa° Y, 8, 8 si° YY, alukai O', 
, tdnjk AV 

light D tuna Wn 161, rand (v run) Ps, 
nut O, P, '8 runal O', thine P, 
drunyo Y, t iisdn{i) Y’, 8, '®/idJ 8, 
nir, tBsanalj vOin YY,tneden 8, (lamp, 
Cirdy 8 Cf brightness 
light a fire, to v kindle 
lightning bretnd P§, barq O, Y’, 8, bt us 
O', balk, jabalak P, veliwo Y, 
ataSek S, dfe’' 8, dPsak YV 
• like yunde, laka Ps,padak O, dhlr{aiyg) P, 
-gnik S Cf resembling 
like, to sdydl Ps 



Index 


limb hadama Y 
hme cuna Y 
limp, to ngised3l Ps 
line karSa Ps 
lined qalaml W 
linen son, z^yer S, kodnok W 
linseed iniOyS Y, katdmk S 
lion ker P, S, W, klr X, baby S 
lip Sit, sitn Wn 161, knnd' l*s, lab O, 
P, S, W, siiiido O', lauc P, porstk Y, 
rivlav S, lafe \V, sand S 
list cMra P, of names pesk P 
listen, to nyiitil Ps 

little, a liz Ps, diilki O, kop, yila Y, cOv, 
luokiak S, andak, kam W 
little, loo yeso P 
little finger v finger 
live, to zind^gOtti Ian- S, zindigonl 
car- W 

livelihood ytC3tdii P, guzatdn Y 
liver yina Ps, jdi’ 0‘, jigdy P, Y, S, 
\V, S, yeyHH Y 
living, V alive 

lizard [samsara, karbojai Ps], kirwds, ' 
latJk, duSmdr O, samseyl O', kartutd, 
stldnd P, kay bisa, saldku, yannlyci Y, 
kdrviHk S, karbdS, -ddt W, [carbask 
iSk) g] 
load bar O 

load, to lesdl (v lezil) Ps, daz-Hk O, 
vty a- Y ' 

lobe of the ear kayiik O' 
lock Jandra (v zaranda, Ps, kidj O, 

P, g, kdlf Y, S, kulp W 
lock, of h.air icmbal Ps, kdkul P 
locked qil O, soi S 

locust malax Ps, O, P, Y, S, nu'^ W, 
vtiex O, O'lfns^esiya, yaspa Y, mur'yl) 
W, ctSisk, zid° g 
log pdzn Y 
loins p^H S 
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long iizd Ps, didy O, O', btSfo P. vayj, Y, 
daiaz 8, g, razdiik 8, vorz W 
long way fyax tV. 
longing eicah Ps, arnidn, ydra P 
look, to kas 8, deSt'’- ^Y Cf see, 
regard . 

look here nta S 
looking about didre Y 
loom saxt[9r3m){>) Y 
loose yaiand, loi ■' Ps, talas P, 8 
loosen, to ai alJl (ay at) Ps, ynOz- O, 
myitz- O', laseit P, itmt-, yuu an- Y, 
iousuy \Y 

loosenefi hate 8, xalds 8. 
lose, to hay ho- P, gVybb- Y, uiKUiis- 8, 
ms- W, heyies- g 
lose Ihe way, to rapic- W 
loss talaf O 

lost wrwk Ps, burhdi, yun(d), yafk O, 
gum P, gibb Y', (in gambling) Ps 
lost, to he hay P, apl- 8 
lousezydnzi Wii 1 69, spaza (-i-) Ps, spBl O, 
spilt O', tspo P, spiio Y, Jspol 8, 
§iS W, sspui g, (small, rod) w»ajeO‘ 
Cf tick 

love mirtfi Ps, uknqt, eiq, dusfl, yyxtihnhai, 
meher P 
love, to bildy- \ 

lover mayan (v mina) Ps, <2suq[bdz) P 
low post Ps, Y, landai, tilt O', iiachayi, 
xamba P, past 8, W, ne& ") 8 
lower lata Ps, torn Y, '■dir g 
lucerne kpestu Ps, ri-yoyo, pjtio Y, 
ymuk 8, iLtUyk \V, yorJ{‘>) g 
lungs Sdza AYn 161, paypus, sjzai Ps, 
SMS O, dad O', papa P, pdpss, ins Y, 
yol, kis 8, h1s AY, g 
lupine kaftal Y 

lying down midst AVn 162, Ps, (/al, 
nwastak O' 

lying on hack stiin 'Ps, sitnyo Y 
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Enylish -Iranian 


M 

ni, the letter niim P 
mad leiLanai (v leiba) Ps, diwdn{a) O, I', 
tag P, devone, leiv S Ct atupjd 
madness masii P 
magic jddtte, seller P 
magpie kvnnyo Y, kyevzdkig S, ktrzepC 
W, ktiebs S 

maid peyla Ps, cimifkeryo VT Cf girl 
maize [jitdi P§], siita O, dtijdi O', 
jOudil O, P, Ju'^ Y, zffal P, eai of 
lufakl P, straw of kuso Y, be.iid of 
bamboh Y 
majesty huzur W 
make, to rez- P, gax- S Cf do 
make water, to v urinate 
male nar Ps, P, Y, W, nermd O, netdkl, 
ydS W 

male child Jura P 
malice ydrat, laitdni P 
malicious iaitdn P 

man sa^at P§, O, O', ddam P, W, S, 
mdneS, mey P, wiaia, nit) Y, dbam, 
mdldk S, 8dt, nut dlna W, nia° S, 
xdlg W, tank, maidhia H 
mane dun, wraz Ps, ydl O, P, Y, S, W, S, 
calo Y 

manger auxui O, dxUi O', P, Y, S, 
riiz dxur W, lenlr S 
mangy pamati (v pam) Ps 
manner 8dn Ps, zail P, in this hetaiygl P, 
in what cararyg O, kerat^gl P 
mantilla, a woman's- paknl S 
manure, v. dung 

many zut O, dal, yalaba P, zahand Y, 
fai S, tski W, bdz S Cf much 
many, how cun[d') O 
many, so dn O 
marching kite P 

mare aspa (v as) Ps, mydndent O', 


madidna P, mayoyo Y, hattal S, tY, 
madiyan 8, maddx W, verj S 
inatkhor fern mdtxor O, buz, c^touq- 
v^zo, mazoyo Y , male c^rau Y, Jantoat , 
zuok 8, sutxd W. Cf mountain- goat 
marmot dala(J!), wiin Y, wtnek, ivundok 
W Cf weasel 

marriage mkd O, W, nekd P, ivdda 8, 
katxiiddi 8 

marriage prosessiou tord Ps 
marriageable age wada 8 
marrow md-yza Ps, mSyz O', Y, W, 8, 
moyz 8 Cf brain, 
marsh siira O' Cf bog 
marten (pine-), v pine-marten 
master caftan Ps, bdddr, deitan O, sdheh, 
xdwdn, xdtiand P, °und Y 
mastigate, to v chew 
match gugird Y, of a gun pilta 8 
matchless blaziml P 
match maker rebar Ps, dalldl P 
matter kdl P, frfk Y 
matter, v pus 
mattock, v hoe 

mattress tdsak P, xayati Y, kit paid, W, 
filled with cotton purlin Y Cf 
bedding 

may be fdrmi Y 

meadow icurSo Ps, tala, niaryuzdt, 
ula^g P, miryo Y, mery, snrza S, 
gbz W Cf pasture 
measure (of gram) olai Ps 
measure, to md- Y, kai- O' , (liquids, etc) 
pyamal Ps 

meat [/lease, “zardh" Wn], ywata Ps, 
I gdka O, °o O', yUi P, Y, gust 8, tV, 
I i>ad/S, /I6f W, gi'«f(™)f 8, roast^ahi?/) P , 
— or fish ngolai Ps 

medicine dawd O, eldj P, i° Y, ddru P, 
j °v, Y, darmdn, ddwal 1’ 

I meeting Jalsn 8 
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melon khorabuj P, Idfii Y, xctrb9z(a)Y, S, 
°biiz S 

meU, to fio- Y, *aii saw- S 
memory yad O, Y, dits) , yod W 
mending inahalam Y 
merchant sauddgat O, P, °ager Y, °ogat 
S, W, saudager Y, bdzargdn S. 
merriment xuSdll O, mastl, xuSwaxtl 1’, 
ioaly Y Cf feast, joy. 
merry xusu,axt P. Cf happy, 
messenger astSjat (dsinwul) Ps, kdset 1’ 
middle myanj (v mid) Ps, nanz O, nesp P, 
miydn(e), nasni S, nulling Yf , in the — 
makhdr P 

midnight mmzis O, hardhat xsovo Y, 
nimSab, nesmesav S, biobat ndjd W 
milk SB3 Wii 160, paf, iaudi Ps, pdL O, 
Sipi O, O', pe P, xiira Y, x6m S, 
zdrz W, fiivd S, (sour) sfamze Wii 169, 
tro^p S, fn/j, tri§ W, maska (incorr 
for butter) S Cf. buttermilk, curds 
milk, to cek- Wn 161, IwaSal Ps, duk- O, 
dus O', du(- P, lu£ Y, def- S, Sic W, 
Sup S 

milk cup, 'wooden; xSii-kUcsa Y 
milk-pail laioayuna (v hcahl) Ps. ktzaie 
P, lipca, vase W 
milk-riCe cirgrmj Y 

“Milky Way” eatxi falak, wdrwan Y, 
kdkaSon W 

mill zaranda Ps, dsya O, pndis O', 
.reia P, xiiyo 1', xuSait S, xadotg SV, 
xeddtj S Cf handmill 
mill-hroom fdtu, rafiho Y 
mill-race ttObi AYu 169, x^idni O', na- 
tcoyS Y, nan. ok S, niu W 
mill -stone pal Ps, O', xeiagir P, xin- 
sago Y, xadotgydr, icitt tY 
mill wheel CArx O', tvirdan W 
millet (Pauicum niiliaceuni) cidan Wn 161, 
zdan Ps, arzan O, azan O', dtzanV, 


yiitzon Y, tcuzdan iS, ai zan, ytrznYi , 
pin) S, (Paniciim italicum) yost 
(dyazal) I’s, gas P, yavarso Y’, [jawaus 
Sk, S] 

mimic, to putinni- W 
mind has B 
mine ztinan AV 
minister uazh P, Y, 8 
mint (plant) welanai Ps 
minor Stna O, O', P, AV, dhena, siia P, 
dino, Sikoyo Y, atnek S, looking gl.is-, 
slsa S 

miser baxil S, b3y3l{‘>) W 
miscarrying speydza Ps 
missing bljd P 

mist dund, la} a Ps, manydr P, 8, imi 
aytko Y, ardagdvyat (“it came 
tlown’’’) S 
mistress blbi P 

mix, to lai - [Ps], O, vaddy Y, alalaS, 
lean- S, a° car-, Sand- AV 
mixed gat P, katl Y 
moat xandak P 
mockery tana P 
mode zatl P 
modesty hayd P 
moist, V wet 

moisten thoroughly, to nicOd- Y 
moisture nab Y 
mole xdl P 

moment Idza P, fasl ,S 

money hiiy Y,paisd Y, S, yot nt,pul H.pilW 

monkey maimun S 

month mast Wn 169, iniydst Ps, nidi O, 
mehl P, mu, max Y, md S, 8, mij AA', 
mist S 

month, u of a hanial P, asad, simbuld, 
tanns AV, kaus S 
monthly meliln P 

moon nnydst, itazmal Ps, spozmal Ps, O', 
matyok, mdtau O, maJiok P, inioyo Y, 
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ludtoii, wnlmei S, m 0 ( 0 b, zdniak W, 
nitst 8, the new heldl P 
mooule&3 n'ght tato2iuat (v gpozniat^ 
Ps^ frOzmat 0‘ 
uioonhght labana Ps 

iiioiaine abiiya Y, amhol S, Sui W, licap . 
more Aigari S. [of stones xSiis Y 

moreover balkiin O | 

morrniig sdi O, P, saxai O', ruddn P, 
s(i/iar P, Y, 8 , subsliyo, sdtpagd, ) 
truSi Y, lait, sub 8, rujc, s-draJce, S, ' 
in the- suhdarnik W Cf. dawn j 

mormng-meal ptzvdm W 
morsel nwaial Ps, nort O, t6k P * 

mortar fiyui P 
moslem mitsnlmdn P 
mosque mazdik O, mazU Y 
mosf/iiito tnesa Wn 159. yuniasd v vied,, 
maim [v mac) Ps, pasa O, P, pj° W, 
mydsai O', gvtbhmke Y,kurpaSa Y, 8, 
maxie, paia Y. joz S, kanek, piOti W, 
latigln S 

moth parwdna P, Y, W, pm tsutekog S, 
mi W j 

mother mar Ps, mdwd O, o O', at, 
md(6i), mama P, nino V, ntdd/dm 8, , 
nan S, W, S, mdd 8 
mother and daughtei ntdu-ehd P 
raother-in-law xivdia Ps, si/uj-, xuiut <>, 
sgay, xicoSie O', xui P, .r”6fo Y, xoi 8 , 
xuidcmun, xa“ W, xi< S 
motor-car mdtar P 
mount, to dak- P Cf use 
mountain yar Ps, Y, giii, ko O, gtl O', 
dhdr, khandi P, jnr Y, led Y. \V, S, 
Alax, ku\ saxa-yei 8, tar S Cf hill 
mouiitain-asli tur Y 

mountain-goat yarcanai Ps, du O, yii- 
canai O', meiak, naxch 8 , female , 
sitr P, jJjindr \Y, ni.ale tiiy P Cf , 
deer, iliex, niiufehor. I 


mouse inazak Ps, bald}, kaiviir, dandn- 
iiarS P. pdry Y, miii 8 , W, 8 
purk W, ping S Cf rat 
moustache b^> t Wn 159, bret [Ps], O', 
brut O, Y, bu' P, h^° 8, wr»it O', 
vriif Y, Sdhrut S, W, Iniut S, 

large brutcapar W 

mouth xula Ps, dan, pbz O, pybz O', 
iSgd P, p^kore, yurv Y.foc 8, yrtl \Y, 
yev 8 

mouthful tnda Ps, teka P. 
mouthpiece of bellows balulo Y 
move, to ximjedal Ps, CQi'lm P, muz Y, 
tac- ^Y 

move, to V tr, diineic-, jukew- P, muia- Y 
movement yun Ps, arakat 0, malalc, 
Snr P 

moving rawan 8 

much zut O, ferlmdn, yulii, yalaba P, 
ambox, boh, t'pz, zahand Y, fai. Up, 
ztat .8, bisydr, foi, lafdi, yafit \Y, 
On O, so- mind, yenda Y. complete 
binds Y 

mucus lama Ps, halyam Y, qat, hip \Y , 
(from nose) nezyo Y, xohn 8, (from 
month) balyaiH 8 
mud gel, niafta P, jei iv W 
muddy xay Ps, xattaloy Y 
mulbeiry tuna "Wn 160, tut O, O', Y, 
S, \V, H P, m^rtc, fiii Y, fad 8 
mulbcirie«, dried tnais P, kitoil Y 
molbcrry-fioiir piit S Cf flour 
mule kadai O', qdtei, ynbu P’, kaCir Y, 8 
mulla mnlld O, P 
niultjcolourcd, v piebald 
multitude yalabagi, yulugi P 
murderer ddamkug P, zadiik 8, .iitk W 
murmur iiirSnr P 

rausliroom xomba Ps cigyere Y, (a kind 
of) pnfCtnek Y, (white) xarpust Y 
music SUV P, mmlis Y, sdzin^qe ,8 




musk fdfdr, nmSk P 
miissuck, V skin, inflated 
luntilating nasal P 
muzzle fniSe Y 

my jnia Ps, mandn P, nun Y, S, zu W 
my.solf maxsdr P 
mystery ramuz, serr P 

N 

ii.nl niej O, 0\ P, S, S, kiik P, mix 
Y. W, ivooden Sdrg S, (finger-) nul 
Ps, iaxt ta ai^guit O, naxk 0‘, nSrk 1*, 
anaxno Y, ndxUn Y, S, Mo ’ W, nai- 
xoklg S, ddger W. 

naked "oon" Wu [= im < *bagna-], 
layttf [ini han4] Ps, Itii O, P, likx Y, 
°ax S, W, °(ili S 

unmo nOin \Vn 168, nicm Pi, S, ndm O, 
P, y, nfni S, noijg W 
narroiv naiai Ps, O, tatig O, S, W, S, 
tAij, O', ClnS, lw}ia P, tago, Uok Y, 
bur>k, tanfk S, -street taijsi P 
natural xuddi P 
nature S.hi Ps, condition tab P 
navel nov Wn 169, nu^m) Ps, nefak O, 
ndf P, S, S, nij Y, nOf NY 
near paax Wn 168, zaitna Wu 169, caxa, 
nazJe Ps, b6y O, bui O', da, dal P, 
kailb P, 8,8(1' Y, nazdll P, na° Y, 
tati, fat tar P, ^alo, hit Y, !is W. 
nearest to the iillago icuibdi Ps 
nccessaiy Idziifi, mundsib O, loajip P, 
zarur P, Y, bakoi 8, W , is- bnga Ps, 
bay ad 8 

necessity zai lit t Y 
neck ydfa (r. yaral) Ps, O, mayzai 
tridyza\ ivatmez Ps, qaidan O, nia- 
landai O', nin\uf6 P, Skym, Site Y, 
gardal, yot Ok 8 , get dan W, nidk W, 8 , 
tor W 


necklace ofai Ps, gliana P, gaiai, nia- 
drayc, xafabande Y, pirg W, silver 
mxistt Y 

neekrope of yoke sabaranj, samlasilo N', 
ripk W 

need, to ztnv.'y- W. 

needle sunzan Wn 162, stan Ps, Sini O, 
S' O', slbln P, lingo Y, a^tan R, stc W, 
sej 8, (packing-) yorsam Wu 168. 
sparxat Ps, tebana O, xatSizn, judl- 
diiz Y, °oz S 

needy Stla t 8 C'f pooi , iiaki il 
Negro habasi P 

neigh, n [Sfliwat, hay, Ps], iiigcts O, 
hetigas P 

I iicigh, to smn- O', uSun- Y 
neighbour hamsdya P, a° 8, jd> P, 
amsdyo, giambsSu Y. aiiiasg? 8 
neither-nor nat-nai 8 
nephew (brother’s son) itnd) 9 Ps td<’aiO, 
rdlH O', biydyUj-Ok P, iiaipur, vrett 
Y, vatuza man 8, i^ritpali W, (sister’s 
son) xorayai (v xor) Ps, xiyut ok P, 
xuri Y, xtr 8, xatigon W 
nerve pala, iniza Ps 
nest manplo, tan O', yelio Y, pat enda 
xdn, yeia 8, yoO W, yeO 8, hrc’t, 
sOi Ps. 

net tnaz Wn 109, tor I's, dnm O, P, 
alkf 8, tm W, pe& S Cf snare, 
trap 

nettle xulxadi Y 

never heC kala \na', ,v kata) Ps, /‘)tc- 
maxt W 

new nawai Ps, nuw U, nyOw O', nd P, 
nowO }0 y, nuwOk 8, tayd W, wit S 
news xabaia O', auhdl P, xabar P, Y, 
W, S, good zoai Ps 
, New -Year festival nautOzfc) S 
I next year zdsar P. 
next world, finally ilxeiat Y 
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niece i^lirother s ilaiighter) ui era (v uardtJ) 
Ps, idira o, rail’s 0\ vrettgo Y, 
(Mster’.s Aanghter'i xorja (v .vot) Ps, 
:mi> tgo Y 

mee, to look ywatsyek O 
night sjoa P'S, Ftl O, O', w{t)ym, 

laumi P, x^Bovo Y, firioii, iab R, 
«i7;(5 S, W, tab S, part of sania I's, 
- slialtsiyiW, this very i(,y«rat/va» P 
nightingale, v Imlbnl 
nightinaie xapasa Ps, vaiyd S, W 
nine ttalt Ps, na O, no O', nd P, non 
P', S, ndu W, ndiL S 
nineteen tmlns (v uoh) I's, nes <), Anes 
0\na>3/s, nttida P,nuzda Y, iiouod/dos 
S, dasnnl W 

ninety naioe Ps, nine O, natiltd S 

nipple, V breast (female'l 

nit itca Ps, toko O', Y, zdiij} tV 

no nu Oj na. P, noi W, (actj ) bw Y 

noble hm P 

nobleman niirzd P 

noise ciya, yaw, fxtoal, zay, zuaz I'S, 
iuih P, awdz Y 
nook covda PS. 

noon yattna/o Ps, °a O', n'lnuBi O, '^Oz 1’, 
°uz W, mixen. Y, cast, wniJient S 
noose paxivandai Ps. 
noon modir W 
north samdli O, I", '^ol W 
nose plza Wn 159, paza Ps, °ak O, 
nini O, O', damdy, nest P, f^sko Y, 
fustk, me S, nns S, IV, nej S 
noseless, etc biijai Ps 
nose ring pezu'dn piaza) Ps, nati P 
nostril Semz3 Wn 169, spazina Ps, /;ot- 
xdna O, suiinl O', blmxdn, damdxal 
Pj/^ska/sutv Y, (limft)', /asak-poafie S 
not na Ps, P, S, S, nai O, ci, ce, cu, i, 
no, no, Y, ne W , is not niSta Ps, 
cc( Y, nest S, lifsf S Cf don’t 


nothing cuwa Y, 
nourish, to nmdnpl Ps 
now OS (psedsl), no (v nan) [< »ioi] Ps. 
peti O, O', badi, ye, ydti P, wos Y, 
diga,iri,ge, nakso, psdf, sold) S, nit) IV, 
sie S. ^ 

numb fcitij Y 
number Itimdr P, inidJ Y 
nurse day a S 
nurturing yjarvartS R 

o 

O' ai O, d, m, 6, dyd, wo, yd P, at V, 
■ e, o, tea 8, alls, et, wai W 
oak bdlat O, S, yOn P 
oar fe 8. Cf spade 
oath yitioi O O', kasam O, P, Y, 8, 
gin an P, not Y Cf sivear 
oats jaudat O', dssln S, Uso V 
obey, to nyutol, inanol Ps 
observe, to thdr- P 
obtain, to v get 
object maxsad P 
occupied maiiqii 1' 
occult knowledge panjbed P 
of ya Wn 163, da Ps, tat O, ta O' 
off, away badar Y 
officer hafsat 8 
oil tel J’ 

old (living things) zoi Ps, zdl O, t>', 
kattd P, ror Y. .lydi IV, pir S, 
(inanimate things') kdna P, k6° W, 
kuhno, telt Y, (man) chatadhdii P 
tiiuisafed S, W, sa/ebdn 8, (woman' 
plrazdl, pltakl, zdl P, zSio Y, kam 
pir 8 

old age kattoi P. 

olive-tree [sona, taitana Ps], ioitan O' 

olive-coloured spUc Y 

on mi tide Wn 1 63, bdnde,pa Ps, -S, foi , sat O, 



zai O', ha P, bar P, Y, po, sko, ho Y, 
»il, S6r S, (la, ru-i, <i)k W, pi S, .it 
the top of s3(r) P 
once jal, kala Ps, waxti W 
one yau Ps, se O, so O', iw P, yu Y, 
u-ok, yak S, tit W, yiic S, (of sevemi) 
yiiyo, yukvego Y 
one another (]i)alaman AY 
one each iq^n IgOn AV 
onion pfaz O, S, pf{y)dz, tekni 1’, ply Y, 
piiik, piydz W 
only gu^ O, fakat P 
oorial mls-i ktSkSr S , (male) miya, naxiir- 
piozaxe Y, kuiMi, man, war W (cf 
ram), (female) sazn Ps, sit?'* O, 
meSak W 

open ai'at, wit [< *wi-hfa] PS, xe P, 
iiulai Y, hot S, ot W, yet S 
open, to pidnaiol, spa) dal Ps, gabdd- A', 
(the eyes) yaiaiv 0 
opened xor^ Ps, ynle S 
or yd P, Y, S, ii(?) Y 
orange nuianj Y 
order, to v command 

order, in — th.at fa Y | 

01 . ole, golden- ckalpw Y i 

ornainent [anjor Ps], fnzl P, sarpraze Y , 
oiphan yatim O sayh Y, so W, sayer S . 
other bi, bil AYn 1 60, bdl, noi [<r *an- I 
tdra-] Ps be, bega O, hi O', zd P, j 
fill Y, digai S, W, yan \Y 
ottei sar^lau A', saglavi S, sagczin, 

SU2JIS (0) \y 

out jonnestn O 
out of breath honadiy Y 
out of place bi)d P 
outcry Ciq P 

outside panesta O, nesta O', but, berun, 
mabSr P, biahiin S, badr, viCiittp W, 
vaiza S 
oven faniir O 


Orel pat Ps 
overflowed toe Ps 
overturned, to he parzedol Ps 
overturning dopa S 

Ovis Ammon ydiyall S (v mounl.iin 
goat) 

Ovis Poll Ilia AA'^, male vtoks AY. 
onl lago O', hlf P. bum P, AV, S, bu A" 
qlni AV. 

own xpal Ps, xw O, xwai O', xukdn J’, 
xtoy Y, xe 8, xunen AV, xu S 
own, to dai- O Cf have 
owner bdddr O, sdheb P Cf m.islei 

P 

pace paP Ps, wiyaug \Y, gdm, qadam 8 
p.iek-saddle, v saddle 
pad tiyoiai, namla (v lamcai) Ps 
padlock jandta (v iaranda) Ps Cf lock 
pain zaui Ps, dard P, S. 8 , yam, tab I’, 
m the ribs bnliek O' 
pain, to dim- O, bes- P 
palace dargd, sardt P 
palate iiimai Ps, Idm O, P, Y^, S, knm Y\ 
pale tan,gz(cr(l S 

palm (of hand) war^oiiai Ps, ^ue, talai 
O', kaf O, P, kaf-e d8st P, °rfesf S, 
°(last ^Y, pino Y, p'u{3')n AY, ben ,S 
paradise behest, Jannad P 
parched, v grain (jiarched) 
parentsin-law godd AA’ 
pairot totl O', foti P, tiifi S, saiiztuti AV 
partner Sarik P 

partridge tanzatai, zaika Ps, kaiik O, 
sdc(/), zraj O', bSdana, zirez P, zotzo A', 
ittizizir S, 6k3r AA', zarij S 
parturition stam Ps 
paity ferkd P 

pass n hdn J’, kutal P, S, yai Y, jtunnk 
S, iviyin W 
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pass, to V cross 
])assert ter Ps, O, O' 
passing quza) P 
passion cii,ab I’s 
pasteboard no 0105.0 Y 
passtime sdatfei P 

pastiirefo) Ps, mountain 702 S, suiumcr- 
yel S Cf ineadoiv 
patch of cloth paspSn Y 
patience sabr 1’ 
patient sabi S, toijaUlai W 
path simn Ps Cf road 
pay ni'nziliir(i) 

peas marutc P, ccriy(’), k'Ser, piaietco, 
twmu-^o Y, bai&i, muzlk, i a.xiS, 
prifolc S, /v-^ros, patch, ^ax Y' Cf 
beans, lentils 

peace qtid^ J’s, d^ti, suite P 
peach Ittfialn O, 0 ‘, P, S, °lc Y, ‘^rdii 
S, ^Y, sndtav P 

peacock myau,i PI, myaumwydn o' 
peak peza iv paza) P§ khandi P 
pear tidk 1 ’, ndSpdtl P, AV, °e S, <tbt uo . 
ambrO: , nsroicl coggo, kijoqo, tins- 
potiy, tok Y, XV, marod, nsk S 
pearl maryalara Ps 
pedal (on a loom' pallko Y 
pedestnan palai (v pal) Ps, piynda S 
pedlar, v merchant. 

peg mozai, sparo'at Ps, maziout O', far, 
max Y, mex S, (wooden, on pellet- 
bow) zarygtdk S 
pellet-bow, v bow 
pen halam P 

penis yen Ps, yctyl O, yin O', c 6 l, Idwxi P, 
yiky Y, Cid, ditr S, yOr P, XY. jiat W, 
CHlak(?), jus S 

people xalag O, mardum P, S, xalkV, .S, 
maxluk S, xalq Y’ 
lierfection kanidl P. 

perfume .'rnziidi P , a kind of haldnfdt V 


perhaps sdi/t Ps, maqam P, alhritt R, Y’ 
perishable fdnl 1’ 
period mausuin P 
, peiiod of two years lohsaxo Y 
I peritoneum speUa Ps 
permission riixsat V 
permit, to lam dah- P 
perplexed halt an P 

jierson zawai Ps, nafat P, Y' S, tan R. 

xdlg Y', (a certain) /eZana/i P 
perspiiatioi! xwala Ps, atdg O, Y, 8 , Y', 

I xola O, axlo O', aiak P, S, xul Y, 
xatr S, xil W 

pestle lawar Ps, ywsntig O, bnyrtc, 
mOlat O' 

pheasant jidtaim Y 
pice paisa P 

, pick, to bol- O, On- Y, Cat- S, iip- Y’ 

. pick np, to Oyen; , kheietv- P 
picU-axe Imlaiyg P, gizc Y 
picture negdr P 

piebald gai (v ayaisl\ praiyg v pjang) 
Ps. ablag P, A-as Y, iol, raitpd-t 
gunagun 8, ar xel, city, Sard Y’ 
piece (dk J’ Cf morsel 
pieces, m small ilza P 
pierce, to kif- S 
pierced, to be suyedd Ps 
. pig mato, [sarkuzai] Ps, ndlat O, vug 
8, 8, xig Y' 

pigeon kauntai Ps, kaftar O, kabutar 1 ’, 
kovio Y, ksvfd 8, kiblt Y', febild S 
' pilau palthi. P, palav, Y 
pillaw (a kind of) damphvk P 
pile up, to ydd- XV, tdz- 8 
, pilgrimage markad P 
I pillar, V pos* 

, pillow takyd O, bdhU O', bdnapal, 
taisdrl P, taqio, vtrzane, vraztdine Y, 
tok-sari, vOzd 8, tdkiyd, rorz Y’, 
mutaka, vizjej S 
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pill (of a spindle) ceSo Y 
pincers amhhr O, W, S, mo Y, '’ar 
cepio Y. 

pinch ikulak O' 
pinch, to ceb- Y, amp \Y 
pine cone, edible zdnyezat (v zanat 
PS 

pine nilztija Y, d^rani, ndStai R, pit 
1 /irya W, edible bedr W 
piiie-maitea tuii Y,^i7nfl(proh aiarwot)S 
pine-nut, keinol of the- zicayo/c O 
pistachio pista 0‘, pasta Y, S 
pit cayul Y, lyhc W ; for storing butter' 
/i.wjiit Y' 
pit-coal kemur S 

place y&lai, ‘‘tun Ps, jdl O, P, Y, S, 
jak O', iava Y, jd S, (to this) eken 
lidk P, (in that very) 8kdn P, for 
putting pots) yrf W, (where the 
horse is bound) pei d^ar S 
place, to ^odal PS, p-, mw- O, jii/i , 
tom dak-, nhen P, wdst- Y, nezdav- tV. 
/d /c- S Cf put 

plain n aiiftri O, mauldn O, O', P, S. 
till W, mlro, samo O', dak, put ta P, 
dfisk' Y. dfiit S. tv, dilif meddn, 
pu'ta R 

plait 11 bi ay Ps 

)dnit, to fail- P, pamnif \V Cf weave 
plan taqhlr P, Y 
plane, oriental v ciieiiai 
planet iWjrsO'' K 
pl.iiik fiuii, iax-i u, ta.ita R 
plant huta P, nabal R, nabot \V, eudm S, 
11 of a) i/,aytma tVn 109, oma, xar- 
j waS ,v xai ) Ps, p/cilt, Szyiko, sn.r Y, 
Cf. shrub 

plant, to mjaM. zanal Ps, niijd- Y, 
nend- R niiitd tV 

plaster, to nxeial v au; ' Ps, sift- Y 
plastering Saga) S 


plate kdsn O, e S, sm/i O, majnia P, 
Uiitiak S 

platform ddrsii, raza Y, lez R, i,ii \V 
platoon iurp P 

■ play loba I’s, bdzt O, '’c R, Sfaim O’ 

xtdiya Y, nat S, Hik W 
play, to niwdz- S. 

please, to ^dyal PS, rim- Y', bef&r- R 
please God emialln P 
plea,se(i xui O Cf agreeable. 

. pleasure a wand Ps, mbl O, ms P, 
xt/kdne Y 

• Pleiades ['‘ pan mom" tVn], perune Ps 
bsl(/] Y 

plenty yalabagi P Cf nincb 
plough yaxtkfl) 'Yn 169, ymil Ps, 'spui , 
yux O, tdpa.ro, yuwie O', kulha P, 
kugo, kiSCa, kata, spoto Y, Icalba, 
kfrtig S, kiran Y', sapdr 8, (peg ui 
the) saryd\ Y , (part of-) ^akyc \ 
Cf ploughing, plouglishnre. 
plough, to karal Ps, kdr- O', Y,mHetc P, 
Mr- S, wizd S 
plough-bullock gazOi O 
plough-handle hostaganu Y, yoldk R, 
i/nak \y 

ploughing klrii S, cirij S 

ploughman Sertjgdr S 

plough iiole mcusp Y, dni^p 8, hesf, 

■ wasp IV 

plough-share spdia. tiydSa Ps, sarispdi O, 
kaikie O', kando Y, spot S, s^pmuh . 
s>pnr, stars \V 

I plough wedge acardine, yuvazqo Y 
j plug mfn}ai (not rnfmcit) Ps 
plum d/ll Y 
I plunder ulja P 
pocket jibak P 

■ podcx yaia, kiina Ps, kiin O, kimotai 

O', (unc-e kutunka, tdiipdk P, yuattna 

■ jtero, taikBt Y, sen 8 Cf anii« 
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poet Sdher P 
poetry hihei I P 

point (of a knife) niik O, P, nes P, niil S 
poison iwS Ps, zdr O, P, S, W, S, tnt- 
kai P, sanjiiyo, zah^r^ zaio Y 
Polar Star q^ih W 

polish, to zdoyal Ps, sny- O Cf rnl) 
polite, T conrteous 
liolo-hall kvtpo Y 
polo-stick halo Y 

pomegranate anni P, Y, pnnduk O', 
nldno Y 

pommel of a '-.uldle ngCibai 'v kicnb) Ps 
pond u-asta (v wandanat) Ps, auz O, 
dnyd O, O', tnldn O', hnit: ]' Cf 
lake 

pony ycibu Y 

poor yarih O', 1’, Y, S, W, sddai P, 
djlz Y, bSiSta S, nStudn \V, °n,dn S 
poplar gulramm, tatmno, tank Y, 
sa/elidOr S, W, icurinek S, ptyar, 
ilzabarg \V 

porcapiiie sutj^faj, Wn 162, S/co^t Ps. 

sukal O, O', suyiii P Cf hedgehog 
porridge )dz, xastd] O', atile Y, o5 Y W, 
pa^dr, sddik, xaSpa S, dS, wyirt S, 
(barley-) dadc S 
portion jife O, baxs S 
possessor xatcand P 
post ston Ps, siitim O, se° S, sfyon O', 
ustun 1’, '^sticno Y, ^stin S, W 
posteen pnstln O, 8, pdstakl P, befak S 
pot xutnb 8, (large, earthen) mat O' 
Cf. cooking pot 

pouch (for gunpowder) kamat , kidta Y 
pound, thump tak O 
pound, to tikato- O 

pour, to zHhu- Y, (into) kat- W, (out) 
sanjil Ps, anddz-, yurzeic- P, dil-, 
na-j zuy- Y 
poieity yarlhl J’ 


I 


I 


I 


1 


I 


! 


I 


power hoquf, jabr, quioat, tab, xudrat, 
ziirl P , (having this mnchl hawekal P 
Cf strength 

powerful jabdr, qiiifatddi , °ndk, muia- 
bar, zuidiuat P Cf stioiig 
praise, to stdysl Ps, stau- Yf 
praising tdrif P 

prayer nniiinj Ps, duwd O, P, mundjdt, 
numdz O, nidz O', salat, nemdz P, 
na° Y, 8, dud, nonWz W 
precipice yiiip Y. 

pregnant btdlba, toatla Ps, um~uludr P, 
°varo Y, haindl 1’, ameSvdi 8, varenjj 
W, (auim.al) duest P, v3zalo Y 
preparation zo'tna PS, sariStd, taydii P 
prepare, to rtz P, qax 8 
prepared j5) O, j6i , piixta, t dst, taydi P 
presence nela O 
present n , v gift 
present (adj } hdzer P 
press down, to dtabol Ps, tordenz W 
previous fat mdl P 

price baya O, bhdt, mix P, klmnt Y, 
qimmat, way , tpaul foi hnde 
tuydna P 
prince Sdzdda O 
princess begum, xdnem P 
prison bandixdna P 
prisoner yasir 8, W 
proclaimed aydn P 
produce hdsel P 
produced paidd P 
promise lauz O, ad, xodda P 
prop afam^at), (a^) Ps 
propel, to niktz-Vek O 
proper mundstb P 

property mdl O, P, Y, 8, daulat O, P, Y^, 
Cf riches 

prophet patywnbar O, pat'' Y 
prostrated, to be pnizedtl Ps 
protect, to satol, zyoxol Ps Cf gn.inl 
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protection parvartS S 
protector nigdiodn P 
proud sarferdz P 
pudenda Sanji Y, 
puerperal langa, zary&la Ps 
pull, to kan- Wn 161, kial Ps, kaS kan- P, 
xoS- Y, xaS- S, xdS W; (out) net- P, 
nig- Y , (up -weeds) itmez- Y 
pulse (vein) mezdz P 
pulse (crop) ydmu Y, ynaSdrj S 
pulverized hinl-Vek O. 
pumpkin kadiui W. 
pungent tekku P 

pupil sdqtrd P , of the eye [kasat], torat 
(v for) Ps, yrdel O, dvk» 0‘, sici S, 
mardtk W. 

puppy kU6uk O, °ek W, gtirji, kuduk P, 
c^kena, ckanake Y, ^sku'q.ok S, s^ken W, 
iaxhuciy) S. 
pure noi Ps, pdktza O 
purpose madlab, tnaxsud, niyat P. 
pursuing ruf P 

pus zaioa, laS Ps, zv, O', lim P,narziiY 
pustule, V. blister. 

put, to ban-, g-, niw- O, new- O', edeto-P, 
faiznd- Y, nu$-, wed- S, dd-, ne9- S 
Cf place, make to sit 
put fire to, to, V. kindle, 
put on, to, V dress 

put to flight, to tiiaw-Uk O, v flight 
puttees paiiawo Y 

Q 

quail nwaj-az Ps, bafier O', wotyo Y, 
wore S, woli W 
quarrel ddwd, gufhgu P 
question pu^tana (v. pu^tedol) Ps, 
pdHan{n)a O, piirsdn P, pursdn YV 
quick zyay Wn 169, zit Ps, cabuk O, 
eetip) O', tund, zak P, Jald ,S 
quickly dastl, ran, raw, talimsa P, ziit S 

d9 — Kulturforakmng 


quiet eman Ps, kardr, tal P 
quilt zope Y Cf clothes 
quince beJii P. 
quite xiih S 

qniver Sivalai Ps, nAdtun W 

R 

radish twb O, sarb 9 
rafter, v. roof beam 
rag n ytinj O, laial P, liiq W 
rain [wor], pasakdl Ps, bdran [Ps], O, 
O', P, Y, S, S, auydr, ydr P, nlv, 
warzyo Y, novOk S, borOn, wur W, 
dinyd (cf Skold d'nya) 8, (heavy-) 
^eha Ps. 

rain, to warez- Wn 166, woredal Ps, ySr- 

O, ydr-, wdS P, nov- Y, bSr-, nav- S 
rainbow [da budal tdl, sra-u Sna Ps], 

kanidn-i Rnstam O, S, W, S, suriino 
O', kamdnl, naxinyl, tofarig-i Eusfam 

P, mil a-avlasto Y, neraw W. 
rainy ozgu P, (season) paSakdl Ps 
raise, to riyawdH P§, wustaio- O, nitew- P, 

mb- Y 

rake namurzg W 

ram maz Ps, aurai O, ku6a, nianSk P, 
pgzexi Y, janddr, kdSk&ri?) S, ygi- 
k’ela, k' Ala, pUs, tiix, lOAtOx W, 
mezlj, nlr S, sheep, male- nark S 
ram in, to luS- W. 
ramcbikor X3tz W 
ransack, to sansl Ps 
rat tnaza (v mazak) P§, gdlak O, gi° O', 
gvrbamus P, mirmusdn Y 
ration jire O 

raven V7 6y [Afr ivroy] P§, xun Y, xarn, 
zuy S, $md W 

ravine pal^, xway Pg, kurn P, yor, 
karum, zirdv W, darra 9 Cf valley 
raw 0w» P§, xdme O, yam O', hdmd P, 
xim P, Y, S, yityg W. 
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ray mdrij, palosa Ps 
razor pdki O 
reach, to atoas- O, O' 
read, to Iwastsl ‘ Ps, aw- O, ywos , haw- 
O', xdn- P, buxSn- Y, belav- S, 
)Sy- W, [xDy- Sk ] S 
ready hdzer P, taydr P, Y, S 
reap, to leb- Wn 167, rawddl ‘ Ps, dir- O, 
l9il- Y, deray- S, didw- W 
reaping lau Ps, drau O, Provo Y, 
doryok S, diiau W, cdio S 
reason sabnp/b P, S, Sden P 
recent ydnd W Cf new, young 
recite, to xdn P 

reciter (of tales) qessaxdn P, (of prayers) 
fdtehaxdn P 

reckoning isab O, O' Cf calculation 
recognize, to [pezn- Wn], {pe-)iandal Ps, 
pazan- O, pnzdan- W Cf know 
red sur Ps, iuk O, su^r O', MndakSl, 
surkh{6) P, gulgiin, surx Y, S3rx S, 
83kr W, ruH S, light- vur Y 
reed Sat -yaSai Ps, nai O, P, Y, S, dumb P, 
ml, xiileniyo Y, ntyok S, ndUik W, 
kiruH S. 
reflection yaur P 
refresh! d tdza P 
refutation ladd P 

regard, to {pay-), thdr- P Cf. look 
regarding payi, sail P 
regiment paltan P 
regret pezmdn P, pSaimdnl S 
legietful p^Saimon W. 

reject, to layil Ps 

relation, blood- {xpiil, xek Ps], xes S, 
xeS S 

release, to xaldsa O', hel lean- P 
released, v let loose 
religion din S 

remain, to lizeh- V, farts- S, tSz-, waroc- AY 
Cf left behind 


remaining pate Ps, Ozuk O, bdki, 
man da P 

remedy eldj, daiindn P. 
remembering aive P 
repair adel P, patuin W 
reproof maldmat P ' 
repulsion radd P 
request aya Ps 
requesting dddxdn P. 
resemble, to mOnO kan- S, mOnO car- W 
resembling mesl, misdl P, -gnik S Cf 
like 

resin zdwla Ps, SlrxeSt P, iirwaSk, 
wdziya Y, Selmak S 
respite mdtal, tkdl P 
rest of a matchlock degazaye Y 
resting kardr P. 
restless btuar P 
retirement stana Ps 
return byarl Ps 

return, to tOS- Wn 167, jar-ivatal Ps, 
(ayil- Y, piScw- W 
returned stun (v. stana) Ps 
revetting ivall WAsk W. 
revolve, to sor- O 
reward mujid P. 
rheum z^kSm W Cf mucus 
rhubarb 6ukri O, ciigure, Sliko Y, liiv S. 
nb puHal Ps, °ie O', kabaryd O, °uryd P, 
°aryE S, hadd e kaburydikd P, alixa, 
paisaye Y, ostok, kamar, wQlox,parik S, 
°3k, purs W, pers S 
ribs, the place under and between 
sar i-dzl Y 

nee lorize Ps, rezan O, rtzan O', beienj 
P, S, raM P, b^rinj Y, 5^“ W, bi° S, 
g^rinj Y, (unhusked) mai Ps, sole 
Ps, O', ?6l O, Sel P, sale Y, (a small 
grain of) mahln P, (kernel of) Sa- 
mdx O, (milk — ) dirgrtnj Y, (with 
dhal) xuSko Y, (with meat) Sulo Y 
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rich dak O, daulatmand, mittabar P, 
akabur, bai, dauladdr, kuatin Y, 
malddr S, bsi S, W 
riches (wordly) dunyd P. Cf pioperty 
rule, to vtddw- W. 

rider sivot Ps, siiCyivdi O, Y,. W, siP P, 
sa° 8, suvdr S. 
riding imwarl P 

ridge lerat (v lot ’‘) Ps , (between irrigation 
plots) iviry W Cf border, embank- 
ment 

ridicule peSe Ps 
rifle, V. gun. 

rifles, fighting with tofatxpjaiygT, P 
rifleman tufai£g)ddr P. 

Tight duruit O, adel P, rdst P, S, 
rated P, wrzuy Y 

right (hand) Sica Wn 169, Sat Ps, xtiai, 
xwarmc^t O, xurenco OS urzuy Y, 
rSst S, W, ■wtrrzg(9) W. 
rightly raste Y. 

Ting harkdra P, mtirdik S; (finger-) calat 
(t C9lai), guta Ps, rygnStrl O’, 
ariguStarl O, P, S, yiiStl P, parguSde Y, 
dehk, lyprtokS, atiguiiar a, plgrtgoStyf , 
dila S 

Ting dove paxtak O, fdxtar P, fdxtaga, 
migVa Y, fdxte S, ’’a S 
ring-worm spor^ai Pg 
rinse, to puru- W 
rip up, to riz- \V 

ripe pBx Wn 168, pox, xupln Ps, alzBk, 
puxdk O, kikyii, pSat, Sam Y, pex, 
ser S 

iipen, to peS- W. 
ripple niAks W 
ripped clr P 

rise, to xatal PS, wust- O, dak , uSt-, 
xlst kan P, zib- Y, xaz- S, gtz- W, 
andez- S. 
rival sidl Ps 


river toe Ps, daryd O, P, Y, S, °db O’, 
°dt S, tvBkxdna O, darydb O’, 
ddryB W 

rivulet lastat (v. laSta) PS, zl P Cf 
stream. 

road Idr Ps, C, rat O, O’, pandn P, 
pddo Y, rd, sardk, Soval 8, vodek W, 
piind S, (steep) paranyiko Y 
roar, to arras jan- P 
roast, to alwoyol, teysl, tor Itaimil (y letif) 
Ps, papa- O’, vrod Y. 
roasted ivrit PS. ' 

rob, to Cur- P 
robber rahzan S, rah-zan W 
rock parSa Ps, kamar O', P, S, ysr S 
rock crystal belatir, kutl S. 
rod Stpk W 

roll, to laya]- O, walmo- P, yaltan- Y 
roll down, to ryaStsl (v. yaysl) Ps, du- 
gur P 

roll together, to palew- P 
roll up, to ydrdl (v yapsl) Ps, zady- W 
rolling yel P 
rolling-piu ztfkyan Y. 
roof Cat [Ps], O’, Ciw, pdn O, pOn O’, 
kd P, iSCiy Y, ktskiid S, xskakut, 
kut W, diSii 8 Cf ceiling 
roof-beam bainS (v leeSa), weSa Ps, 
°o O’, destak O, da° S, xar, moweSi, 
tirrai O', we P, gat, frdspzy, nax- 
daru, parse, patare, war Y, tir, tealC, 
ledl S, boin, psrwds, patarr, stpask, 
lias W, sepd^c, tviis 8 
roof board mitxBn O’, destak P, l^voro Y, 
taxta 8, bit, tauriC W 
roof-gutter ndx P 
room xiina Ps, yaza Y 
room, to find- riwc- 8 
root acea; Ps, 6ea; O, W, rnyucan, wuhe 
O’, bix, ylx, kordi P, von Y, luex 8, 
It Ilia: W, ioreSa{% visS 8 
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root-fibre wiye Wn 160, zela, wida Ps, 
iiSa P, Y, woxo Y, rsite S, rista, 
ivaSn W 

rope tvandar, biydsta, tods (v. uandanat) 
Ps, beS O, bes, pirie 0‘, hd£ P, 
tAnou Y, rasan, vnS S, §iven W, 
vdS 8, (fastening plongh-pole) cer W, 
(made of -willow-bark) tiyo Y. Cf 
yoke-rope 

rose guldb P, (white) phul-iedyat Ps 
rot, to pu- S 

rotten sxd, iviost P§, SH-buk O, llu, 
plo Y, pusida 8, pitk W. 
rough z»raz Wn 169, laye, Iwdr, ziz Ps, 
rfli O', druSd Y, ddiuit 8, diriM, 
skurf W 

round yU’g,4 girdai O', gzrdo -Y, 
pet W 

rub, to murSen- Wn 161, mulsl, zdoysl Ps, 
mudaw , say- O, muxa-, xai- O', 
astar-, menth- P, Umnn-, mS.gV-, sd- Y, 
mdi}4-, satv-, Sak 8, mdnd-, sltv-, 
SMx- W. Cf smear 
rub to powder vizam- W 
rubbing (of a new-born child) loarydgai 
{dyazal) Ps 
ruby Idl P 

rue spdnda (v. spalanai) Ps, (seed of) 
spalanat PS 

rug (knitted) kdhn P, palds P, W, pe° 8, 
kahyo, qdlin Y, peles 8, (woven) 
gilim O, 8, °dm P, 8 
ruin jazir Y 
ruined pay Ps, yirdn P. 
rumour gap P 
rump, of horse seysri W 
run, to zydsfyl, paiedal Ps, dang-Sk O, 
dhdw dah , hala{i) kan-, halka kan- P, 
bddaway , ydz- Y, araz-, yuz-, z\8- 8, 
gafs- W, (ndstij-), zdz- 8, make to- 
dhduew- P, yatavd- Y 


run away, to v flee 
rung of a ladder suibiSak 8 
running tiap O'. 

rupee ripe O, dhatai, rUpal P, °ayo Y, 
°e 8, °id, W, °tya 8 , 
rust zangar Y, zag,g W. 

s 

sacrifice qurbdn, satka P. 
saddle zln PS, O, P, Y, 8, zlnd O', palan Y, 
pahiig 8, po8n W, bsSdn 8, (donkey-) 
koyidn 8, muld, tiqUni W, (-cloth) 
jalay, laStokum Y, tehk 8 , (-girth) 
trok Y 

safe saldmat O, P 
safety amdn P. 
saint buziirg, plr P. 
saline efflorescence rezg W 
saliva laya, tuk, v udgye PS, putn O', 
dva-t Snndtka P, tuf P, W, 8, pixoyo, 
tf9 Y, t9f 8, ylzg W 
salt mdlga PS, ntmek O, n^mek, mek O', 
namd P, nsmdlyo Y, n9mSyd 8, 
muk W, namak 8 

salutation saldm P, Y, W, saldmat Y, 
mubayrak W 

sand 89ga Wn 169, d9ga PS, reg O, 8, 
W, 8 , stgo O', rig, seya P, seyio Y, 
Inwdrd W, Idd 8 , (grain of) sist9 
Wn 169 
sandal capU O' 

Satan, v. devil 

satisfied may PS, dak O', sir P, sir 8, 
satk W 

satisfied, to be bay Y 
savoury mazadar Y 

saw n. aro O', arra Y, 8 , gh Y, arre 8 
sew, to gar},d- O' 
say, to, V speak. 

scab pam, p9x PS, garg P; (of a wound) 
way, xez PS Cf scar 
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scabbard ysldft O, yeldf P, S, heno, 
tupiVa Y. 

scales tardzu Y, °re S, Sj Ptdzu W 
scar day P, hoyk Y, wsrlc W. Cf scab 
scare awliy, to putrnmib)- W. 
scarf lurt^l P. 

scatter, to Iwastil^ Ps, phis- P 
sciS3or3A;(i(«XtP,9'aMoY,(2’ai«S Cf shears 
scold, to huwds- P, urOn- S 
scorpion lapam P§, 0\ gazdum O, P, S, 
°umliaY, eayardum P, hurmo, SkraflaY, 
gdzdamb S, gizdim, yanddl W 
scrape, to skoyal Ps, kawet- V, zJrend-W 
scratch, to skoyal P2, garatv- O, khd-, 
kauiet- P, drup- W, (oneself) xici- S 
scream baydra (v. yaredal) P|, ndra P 
scream, to girly Y. 

scrotum [xofa PS], laupa O, xbyd P, 
dyurya Y, xdys S, yuntandak W, 
yarin 8 
scum, V foam, 
scurf xwar Ps 
sea daryd O. 
sea-monster nahdiyq S 
seam nglnda, shoe Ps 
search, to Sanal PS, lu) ■ P, kos- Y, 
ialg- W. Cf seek 
searching talab P 
season mausom S, °tm, fasl W 
second (adj ) bal Ps, dim O 
second irrigation, v irrigation, 
secret rdz P 
security atndn P 

see, to kas- Wn 167, goral, katal, lidalTs, 
win- Ps, Y, S, W, S, JmS- O, jun- 0‘, 
buih-, dhSp, tnl P, kas- S, 6es- S. 
seed toma, zanai ‘ Ps, txixin P, Pey{^)iH S, 
dan,g, tA-^am W, tOym S Cf grain, 
seek, to dhew-, lup- P, tela-, louikuj- Y, 
Skarr-, talap- S, Skurg- W, taldb- S 
Cf. search. 


seer (weight) sir P. 

seize, to na Wii 160, niwul Ps, nas- O, 
dleS-, guri- P, fax -, fxot-, ytirv-, 
ptramd-o Y, nas-, zenz- S, durz- W, 
anjd- 9 Cf take 
select, to, T choose, 
self xpal (jdn) P§, jdn O, P, xm O, 
xmal O', xud, (xupcu P, xoyo Y, 
xadak (v xe) S, xdt W, xu 8 Cf 
own 

selfwilled xudruya P 
sell, to prolal Ps, prdy- O, prdtu- O', 
phaxdt V,pldr-Y,pai 8e- S,purind-Yl , 
pardd- S 

send, to dstawul, lezal Ps, Hdaio- O, 
toesej- P, SkBr-, xuzd- Y, dstay- 9, 
sHty- W, bdz- 8. 
sense aql O, huS P 

separate byal PS, aldhida, jiidd, zahi P, 
wOdyo Y, jida W 
separate, to war- Y 
separation jttddi P 
sepulchre max had P 
serpent, v snake. 

servant nukar O, P, nau° 9, W, niaz- 
diir P, Sadar Y, yalsm, tnardm W 
service xizniat O, P, xed° P, xis° Y, 
nukaxl P, tmizdnr(a) Y 
sesamum kimzala P5. 
set, to (about the sun) vU- Y, ivis- W 
settled tai P 

seven owa Ps, ha O', w8 O, h8t P, 
avdo Y, dv8 9, hub W, uvd 8 
seven months, a period of afmahd 8. 
seventeen awes O, 0‘, habda, hattSs P, 
avda Y, ovSaSos 8. 

seventy atvid PS, awaiiu O, awdt O', 
slnim yvstak P, (Ji)aftd8 S. 
severe ydiverl P 

sew, to [gantdal PS], undataw- O, andarf P, 
°arv- S, zuy- Y, d^rev- W, ancdv- 8, 
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(with large needle) yundr iecAn('>) O'. 
Cf. darn 

shabby, tattered felt Y 
shade siyd, sorai (v stya) Ps, sydkd O, 
°o O', sey P, sayo Y, saye S, sdya W 
shady side of a ralley msor P, mcay, 
nusly Y, msoini 8, °trm W 
sh'.ike, to drabsl, Sanedal Ps, xultaw-ok O, 
jitkew , jumbew- P, °en- S, JirsSn-, 
muza- Y, t/ip- W, (apricots) itoZtm- W, 
(dust) cwan- 0,0', (the head) cukew- P, 
(a sieve) pay 16- P 
shaking n dagas, jule P 
shallow langai Ps, tunuk Y 
shame Sarsm O', Sarm P, Y, S, W, 
fiarm Y, ayd S, Sarmindagl W 
shame, to put to Sarmeiv- P 
shameless blnai^gd P 
shampoo, to muta- O', 
share htsdb P, ase S 
sharp tei9 Ps, tendura P, tez P, S, S, 
illy Y Hz Y, W, feyd W, ciS, neza S 
sharpness brui O 

shave, to tolsl (v tarSaj), scrtysl Ps, 
rln- O, tJid- P, tuyd , xird- Y, till- S, 

US- w, m- s 

shawl sal O, P, sarie O' Cf blanket, 
sheaf catai, tdiigai O', larze, misca Y 
shear, to skasM Ps, kuita- O', fxa- Y, 
varin- W 
shears bastiko Y. 
sheath, v. scabbard 

sheep yard P, gsspand W, jdenddr 8, 
(ewe) Inez (v maz) Ps, met O, mat 
O', W, mo/dyoriik P, muo Y, mel 8, 
maz 8, (fat-tailed) ghdiilcl) yard, 
guspand P Cf ram 
sheep, wild, v. oorial 
sheepskin munyo Y 

sheep pen apol Ps, paizin Y Cf goat- 
pen 


sheepskin coat, v posteen 
shelf lun W 

shepherd sps Ps, cupdn O, Y, 8, ca° 8, 
swan O, span O', xutmn P, X9s(u]- 
lean Y, ipim W, stbone 8 
shield kaiigal O', sepai f, ksie Y 
shin-bone *ivozai (v lodzi) Ps, wazet O', 
nehko Y, kdk e liryj 8 
shirt kes O, les O' kdz P, pWalidn, 
ysktaha Y, tail S, pit&n, yaktd W, 
korCe, kurta{?) 8 
shirtband girvdn Y, kaitdn P 
shivering pai yaz Ps Cf tremble 
shoe di6i O, duce O', jasla, kausajd, 
mdza, paizdr P, °ar W, kofse Y, 
kdf§ 8, W, kdvS 8, (Kafir) iadiiige Y. 
shoe string yursiliko Y, band 8 
shoot, a j’onng nehdl P 
shoot, to wiitd Ps, t^fsk daha Y 
shooting, V hunting 
shooting-ground Sekdrjdi P. 
shooting star hkeyahd O' 
shop dukdn P 

shopkeeper dUkdnddr O, P, Y 
shore, v bank. 

short land [Ps], O, O', yandkd, kdt, 
lundu P, kukVa Y, kut S, kit W, 
k'ut, pail 8 
short breathed /sai Y 
shoulder wuz3 Wn 161, oza Ps, dos O, 
galy O, O', Sand O, P, ozj, iinilal O', 
pesdna P, suvdo Y, su'S S, SDna, 
yisp \V, sivd 8, (-blade) walai Ps, 
rwlySr, ydi we Y, fiiik, sown &,ftak W , 
(back of) fyak 8 , (top of) iskacusk W 
shouting kici O, zayie O', yauyd P 
shovel, V spade (wooden) 
show n sails Y 

show, to wiyar- Wn 167, Sowul Ps, 
mfdti dah- P, niSdz- Y, nsmay 8, 
Sistv- W 
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shoTvnig s5m O, sam O', neSdn S, 
msBn W 
shroud kafan O 

shrub buta P, (ii. of a) balak P, drico, 
asasto, bam-sezw (jujube’), Prlva, 
vriryakBndt, wulyeyo, aio, yumenn Y 
shut, to xamben- S, (one’s eye) numiil-S 
shuttle lespwk W. 

sky, to bugnedal Ps, xurox- Y, wifttn-W 
sick, V ill 

sickle lor' Ps, das O, ddi' 0\ des P, 
l^ruyus y, dur S, 8itr W, Serf S 
side zarma Wn 169, carma (v caiman), 
lot xwd Ps, palau O, duhara, 
kendra F,pdlu S, (from that)phdri P, 
(from this) phydii P, (to that) jlii P, 
vracoya Y , (to this) pi P, mtr coya Y 
sieve pezna (v pezsl) Ps, ieyel O, yalbel 
O', S, S, prazdn O', elak, parlddn P, 
fraybil, yarbil, hilak Y, frazhiz, 
yalbil W 

sieve, to psrwtz- Y 

sigh [aswelat < *d-s(ii)wdhita-ka- Ps], 
so, O', dhu P, hdzer Y 
sigh, to kaSeic- P 
sight nanddia Ps. 
sign isdrat, nemdydn, niidn P 
silence xap S, qaiBi W 
silent yalai Ps, lardr O, cub P 
silk wre^am (v wreSsl) Ps, aurusum O, 
pila O', bir’tsum P, vri° Y, abrl° W, 
farsdme, kac Y, arvesmn S, abresum S 
silk-worm kac-kurma Y 
silver [spin zar Ps], nokra O. na" W, 
spiu-zar O', ihatai, nuqra P, no° S, 
slm P, droxum, nukrd Y, nok^rz S 
similar cet Ps, mesl P 
sin gund O, P, Y 

sinew wnza Ps, lAgge O', laq S, yei W 
sinful qeS P 
singing darkupi^) P. 


single wlr W. 
sink, to gVibo- Y 
sinner gunagdr O, P 
sip, to Sam O Of drink 
sister xor ' Ps, xwdr O, O', xi P, txB, 
txiko Y, yaxTiai S, xin W, yax 8 
sister-in-law xljitijek P, Antarc W, 
(brother’s wife) ivi anddr Ps, °er O, O', 
btydjtnj P, zinio Y, vruSkne 8, 
vritkand W, xlun S, (husband’s 
brother’s wife) yor Ps, ja O', txCoqo, 
ym wulo, yana Y, yiiS S, baks-kand W, 
(husband’s sister) nandror Ps, xsinl 
O', nanii P, daxtanddr{?) S, xuyun W , 
(wife's husband's sister) xuyeyeno Y, 
(sister's brother’s wife) xuSdduman S , 
(wife’s sister) xo^lna Ps, bdjd O, 
xuyeyeno Y, xasirz W 
sit down, to cl-n- Wn 160, ndstal Ps, 
spucaw- O, n- O, O', nhin- P, mx- Y, 
nid- S, nezd W, «ei? 8 
sit down! j>d?(?) W 

sit down, to make cinaw- Wn 166, 
naw- O, na O', rihen- P, naila- Y, 
baSdn- 8 

six spBz Wn 168, spaz Ps, sft O, (!5 O', 
xl P, uxso Y, xudl S, Sad W, xduS 8 
sixteen spd]-as (v spai) Ps, Siiles O, 
SwaISs o', sazda, xudos P, sOnzda Y, 
xiidlados 8 

sixty speta Ps, sustu O, stvestu O', si 
yustak P, east P, 8, xuroiwist Y 
sixth day xuiu6ina P. 
skin carman Ps, °im O', xivai Ps, pdst 
O, 8, wzAn O', pust, past, xdm P, 
hardst Y, koiost, pdsk 8, pist W 
Cf goatskin 

skin, inflated zai Ps, iz O', maSk, san- 
dara P, dril, maska Y, decdk, tvuz- 
nuk, xece 8 Sock, Obl-sanoc, kalvar, 
ydzn W, zendc 8 Of 



52 * 


English-Iraman 


skin-bag (for flour) xalfan Y, (small) 
lax6lo Y, kulvAr S, pitv&r W. 
skull [kapatal Ps], kUemalyo Y, kal, 
kapdl S 

skull-cap, V cap 

sky asmdn O, 0‘, P, S, falah O, ayes P, 
asmlno Y, osmAn W, ds° S 
sky, clear, v clear sky 
slander, to Sdr- W. 
slate sul Y 

slave mrayat Ps, mtig O, mrel O', 
yiildm P, banda, hade, ida Y, andag 
W Cf servant 

slave-girl toinja [*bandaci\ Ps, ivlnz^- O', 
idiko Y, mdtgunj W. 
slaughter, to, v. kill, 
sledge hammer ba^lr Y Cf. hammer 
sleep xub (xOb) Ps, xau O, xiodb O', 
xdm P, xubun Y, nitnduk, nusuk, 
xdb S, yunuk (v yinct) rdxupsm W, 
xdud, xudni S 

sleep, to min-, mis- S, rexup- W 
sleep, to go to nw astak O, rhlz- P 
sleeve lastuyai (v Ids) Ps, avlSsto Y, 
zol S, drost W. 
slender narai P^, bdtlMJSk) P 
slide, to, V slip 

slime, green — on standing wafer yOb- 
naduk S Cf. green plant growing 
in ponds 

sling macoyna Ps, falaxmdn S, §kupn W 
slip, to hnu^-Vek O, laxS- P, s^xny- Y, 
19x6- S, liv- W, zenetd S 
slip, to make to behSmdn- S 
slippery swai Ps, Swaya O', lhanS P, 
ringa, s^xank Y Cf smooth 
sloe amaxno Y 

slope pecumai, zaxoaf P§. Cf hillside 
sloping down of a field Inmirz W. 
slowly wro Ps, der O, wrikye O', mafOk 
P, msldim Y, dstia S 


small konkai, wuf Ps, zatl O, zerl O', 
dinS P, riza Y, cat, 6av, matda, 
rizydk S, zskalat W, jshk, katrdik S. 
Cf tiny 

small-pox gul Y 

smear, to axerdl Ps, mai», menth- P, dd-, 
labakow- Y, mdl- S Cf rub 
smeared with yark P. 
smearing axey O'. 

smell bvUt O, P, Y, W, S, bhdm P, vul W , 
(good) but S, xuzbm Y, (bad) ganda- 
but P, wall S Cf stinking 
smile tabasum O, pusxand, tamassmn P 
smoke dund, lu P§, dud O, lugat O', 
dhl P, kPSun, liu Y, di6 S, Sit W, Sud S 
smoke, to clryg- (not 6-t) Wn 167, ctlim 
xai W, 6ai- S 

smoke-hole darwadd O, yt9y, sat do O', 
riiSAn P, ruzan Y, wnrcun S, tlcn W, 
ruz 8, (covering of) darxufto Y 
smooth post Ps, rihga, s^xauk Y, suSy W, 
Strn S Cf. slippery 
snake mangdr Ps, °Cr O', mar O, haz- 
ddr, kirm P, fi Y, woxs S, fuks, 
mor \V, devusk 8, (black & white) 
kapca mar O, (slightly poisonous) 
buturmdr O 

snare luma Pi, O', Iwlna [< mlunas], 
tor ’ Ps, lOmago, pdS, pexiko Y, alka S, 
Sung W, pe& 8 Cf net, trap, 
sneeze nzai Pi, 6lya O', atsa, pan P, 
yonigo Y, axse, sakdu S, aqsa W, 
aksan, ptrSak 8 

sneeze, to kvirf- Y, tanS- 8, fei x-, porl , 
Stref W. 
snipe noyuze Y. 
snore, to xortiA^ W. 
snout wurbuz Ps 

snow tadivra Pi, yds O, ySI*" O', yatp P, 
warfo Y, baif S, W, warf, lm(,‘l), 
zem W, zomj 8 
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snow-storm SufiS 'P 
snuS naswdr Y. 

so mncli domra (v. rnra) Ps, heqa, 
hSweka P, ald(^), tnd, mind Y, dunda S. 
soap sdbun S 
sod, V. clod of earth 
soft post Ps, ndrm O, S, S, ndSr O', 
rnarS P, polarn Y, mslditn, sust S, 
mulalm, nar^m, xoSk W, meldyim S 
softly maj-dk P 
soil khen P, Sat S 

soldier supd O, fauj, niikar, sipdi P, 
spdhi Y, faujt S, sallDt S, \V, pel- 
tone S 

sole of the foot kaf-e pd P, S, Stanan 
polo Y, nulssr S, Satta W, kaf-e- 
pad S. 

some ca, jane (v. co) Ps, cun(d) O, id, 
idwar, khdin P, iand Y, S, S 
somebody kui W. 

something ca O, zd P, iit, Htiva Y, 
iizl S, W. 

somewhere kdwun P 
son zoe (v. zoivuV) Ps, kldn O, k^r-ldn O', 
puS, zdy P, pw Y, zOf S, patr W, 
pile S, (only-) kasat (v kaSr) Ps. Cf 
step-son. 

son-in-law zom Wn 168, zUm Ps, O', 
ddmdd O, W, S, ndsai O, zdm P, 
zamai Y, domod, zamiid S 
song badela O, °ila O', bait O, P, 
fagyike, naxS Y, sdz-luf (imper ?) S 
soot kalay Y, katSit, rlzam W 
soothing dildsdif) P 
sorcerer jddiigar P 
sorcery Jddu P, 
sore, V boil, 
sore-eyed lad Ps 
sorrel selxtko Y 

sorrow nut, paxsdk (v paxsedal) Ps, y&m 
S, ^Y, k'‘ln S. 


8orrow(tnl) yamgin S 
sort qism S, sayd W 
soul jdn P, S, nafs Y, jon \V 
sound n. zay Ps, atodz O, yax P, (of 
falling water) yaryard P 
sound (ad] ), v. health, in 
soup zwamna Ps, Stricd O, si° O', su° P, 
Sa° S, Sa° S, plawd P, Siirvdi Y, 
°vd W. 

sour taraw Wn 169, trim Ps, truS O, 
tof O', sit, turS P, trzsp Y, ter as S, 
Presp W, tusp S. 
sour milk, v milk, 
south junub O, jn° S, jan° W 
sow, to [ksr- Wn], karal P§, kar- O, 
mkiz- O', phU- P, (teym) deh- S, SoS- W, 
weS S 

space (below the nbs) tiisak O' , (between 
fingers) grut PI, gruft O' 
spade A:»5zWn 168 [cf. ‘korotung’ to dig], 
yum PI, Pi', bel O, S, W, S, kurdii 
O', pi P, bil, bilio Y, (wooden) 
bhambi P, /fa, flytko, kvarazo, sunlko 
Y, fl S, W, pel W. 

span [gatti Wn], wleSt Ps, jusp O, jhasp, 
zbast O', beluf, knidk P, wuleyo, 
wojoii Y, wuSU S, wajdb S, W, avdrt, 
haret, ivulet, xartk W, undid S, (from 
thumb to fore-finger) geku Wn 168 
[< Lhd gokhd], wuzai \alang, langor 
< *d-danga] PI, guyhizak O', lo^o- 
guSco, pix Y, baits, idrary/eSt, pex S 
spark skarwafa (y skor) Pi, bacirai O', 
car ox Y, °aa: W, trdxnik Y, ntyazek, 
Sa'la S 

sparkle, to lapoir Y 

sparrow rnuiyal (v marya) Ps, gunJiSk O, 
gi° S, mirga O, °o O', mutce P, 
brayiko Y, maryOk S, mtrygas W, 
videi [w 1] S 
sparrow-hawk, v haw'k 
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speak, to tudy- wai Wn 160/7, lawdal, 
waydl Ps, yus O, ywas- 0‘, jat- P, 
{gah) daha-. i- Y, (gab) deh-, ye£- S, 
xdti- Wj liiv- S 

spear sang O', naiza P, natzo Y 
special natare xdsiatdn P 
spectacle sails Y, tamdSd, S 
spectacles atnake P 
speech tordSa P§, lavz S 
spicery masala P. 

spider yana Ps, buzwa O, O', jBld O, 
°dk, diwurdk, yafak P, dorzkttfyuz, 
ustada, zariSkyo Y, playok S, ustodsk, 
sup. Sdmbdf W. gilimbof W, 8, ysn- 
ddl W, ya°, tandbak, tanizak S Cf 
tarantula 

spike (of gram) InSa Ps, kiidr Y 
spill, to hay kan- P 

spin, to yajsl, wreisl Ps, ras O, O', 
muza O', yT- Y, yev 8, £tp- W. 
spindle cdHat Ps, carxd, wahewald P, 
dari Y, Ifd S, citr W, ilft S, (pin 
of the) darmak Y; (-wheel of) duk Y. 
spinmng-ivheel Cdrx Y, S, W, S, °a(i(d)0, 
its O' , (piece of wood on the foot- 
boaid of-) piisura Y, (side plank of) 
zigakt Y, (threads on) tandeneu Y, 
(wheel of) parwaxin Y — V 111. 
spine murd i put P, harko yaste Y, 
kamak S, pers S 
spit n Camursu Y, kabdbsex S 
spit, to fsrs- Y Cf saliva 
splash, to Sildp W 
splashed up, to be strds- W, 
spleen toiai Ps, yrds, spuzak O', mna- 
mdsce, spsrzs, St§pdzsk{T) Y, sipsrz, 
suyuk S, sik, sipurz W 
splendid wakhS P 
splendour jail O, julicd P 
splint in the leg of a horse oba Ps 
split dapa Ps, ksi cl O 


split, to idwul (v ddivd) Ps, tdf- P Cf 
burst 

spoil id} Ps 
spoil, to natsl Ps. 
spoke of a wheel SpiStai Ps 
spoon kdSuk O, canica O', darned, dme P, 
kafiio Y, kape \V, clb §" Cf ladle 
spot (place) zaya Y 
spots (of leopard) {hrs W 
spout coial Ps 

spread, to yicayedslPs, (manure) tinz- Y 
spring (season) siiarla Wn 169, psarlai 
Ps, wSfat O, ) haydm P, bohor,fsidro Y, 
badr S, °hbr W, °hdr S, (early) 
[esymuya Wn], *caymrmat Ps, cty- 
munat O' , (late) wByat O', sombola 8 
spring (source) kdn, xbzl Wn 168/9, 
[ilna P§], ciml O, xdko O', 6tSma P, 
°e S, telh P, xuyo Y, ktk, xuiv W, 
daSnia, ?ac S , (hot) iaSma W Cf well 
spring from one seed, to petsrS- W. 
sprinkle, to prusnau , , pdzdatc- O, cat- Y 
sprinkling piig PS, aupOH O, darfandegl S 
squatting dlzo Y 

squeeze out, to nastepl Ps, 'spilaw- O, 
loeztm- W 
squeezed pendi P 
squirrel xarpdndai O' 
stab, to zansl Ps 

3tablos/«? ga O, dxur, kama nd P, aspslan Y, 
dxtaxdna Y, W, °xuna 8. axtxdna 8, 
iawll, louner, zabd(?) W, pasdk 8 
Cf manger 

stable-boy mudxiir W 
stack [dalai Ps], yelu Y, Stu t W, cdsvls S 
(Notes on Shgh incorr °wls) Cf. 
heap 

staff, V stick 
st.ig (elk) gatcazn Ps 
stair Ssl Ps, suldn, Soy, zlnd P Cf ladder 
) staircase nsyiil P 
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stale baranat {v parun), spor Ps 
stallion nardsp P, ynatn, narasp S 
stand, to dateddl Ps, ast- O, O', dm O, 
fsdip)- Y, asf-, warOfs- S, tvarafs- W, 
iiiriivd S 

standing waldf Wa 169, waldf Ps, apd, 
papa P, aletk (v dl-) W 
standing, to be t- O, vrind- Y, al- S 
star storm Ps, sitdia O, P, °dr W, 
stArrak O', esUd P, stare Y, ustartik S, 
saUrz S, (evening-) Htur zoyo Y, 
(morning-) karvOnkiis Y. 
starling mainct P, Y, cinu/yo Y, bad- 
xarak{'t), mayun{Tj W 
starting rdhl P, Y, rawdn P, S 
stature qadd P. 
stay, to dhar- P. 

steal, to t^nf- Y, taraf- S, baviy- W 
steam waSm Ps, ta/ta O, bayas, tau O', 
td/ P, S, W, fttx Y, taxtx€(?) S, 
ttS W, manydr S. 

steeXptaldd 0,pu° Y,fuldd P, 8 ,pulSd W, 
kdrd S 

steep finwd P, pasmlnaka Y, tand S, 
lasn(?) 8 Cf slippery 
stem (of a tree) manza O, mundii O', 
gandd P, kunde S, tana S 
stench, v smell. 

step yun Ps, qadam P, W, k"^ Y, layatS 
steppe, V plain, 
stepfather plandar (v. pldi) Ps 
step mother matra Ps, mdendar P 
step-son ban-zai (v ban) Ps, bacandar, 
wtnjjsk O, loen kHdn O' 
stick n larqai, lasta Ps, gbn O, O', 
bhSnt, ddstikOy, dezbhSnt, kUy P, 
k/lnsar, moxe Y, asd, durk, vOnd S, 
asm, band W, ddtg, matt 9 
stick, to n^sel- Wn 166, hustedal, n^atal 
Ps, casp-, lag , mad- P 
stiff ziz Ps Cf rough 


still (adv) la Ps, men O, digart S 
still more fai S 
sting laSa Ps 
sting, to gas- P 

stinking sribUk O, O', wachanbhdni P, 
bmgan Y, hadbwl S 
stir, to lay O, karSav- Y, pit kit- W 
stirriug-stick tiwaniy Y, mul Y, W 
stirrup rakdb O, re° P, ri° S, S, kreb 
O', bauhl, rikau Y, riktb \V 
stirrup strap tasma-rikdb 9 
stitch skoe Ps, V seam 
stiieb, to pezal Ps 
stocks of offenders hinda P. 
stockings kufdthy, zitabc Y, Jerdb 9, 
jt° W, jarib S 
stolen yalB O 

stomach (of kid) siyalai P§ Cf. belly 
stone sdza, zyar Wn 169, kay.ai, slaja, 
tUa Pi, gap O, O', gxr P, yai, kuiko Y, 
sojyg, yar S, ydr W, k'lmh, iia S, 
(crushing-) yurznyo Y. 
stonelid (for the Caro), 6dr-payaly0 Y 
j stool, to xayal (v xay) Ps, farx- Y. 

stop, to man- Wn 166, ayedal (ay) Ps 
^ stopping band P, karar 9. 

storeroom gndOm S, zedun 9, (on a roof) 
I mdra W 
' stork laklak P 
’ story nagl Y 

stout cdk, Idndd P Cl. tat, thick 
straight sat Ps, dtinist O, da" S, rdst O, 
six O', rost S 
straight (to be) daiu- P 
strait, V. narrow 
straitness targ/l P 
stiange nazan Y 

strap pldrma Ps, tazma P, suy Y, kasyok, 
tasma 9, ryddg W, taf pellet bow) 
pmkara Y, (for binding bull to plough) 
I sarali O 



56 * 


Eng It sh- 1 rant an 


straw kaf 0‘, dilmil, pale, xdste Y, 
wui S, tcis W, (of maize) paHt O', 
(of wheat or maize) ganaske Y. Of 
grass 

stream toe, trm, wdla Ps, tdk O, 0‘, 
smd O', zl P, baxStyo, SOxov Y, Mxib, 
xarav S 

street kucio, suy Y 

strength bram Ps, qtiwat, sitam, tab, 
tdyat P, (of the arm) bdzul P 
stretch, to yazeddl Ps, kaS kan- P, urzu- 
Y, tar- W, (the warp on the loom) 
war- Y. 

strew, to, V. scatter 
strike, to, v beat 

string spatt.sat Ps, sarbdn 8, (of an 
instrument) jel VV. Of. bow string 
string, to petodil Ps, pi-yek O 
strip dra Ps 

striped naxSln 8 Cf piebald 
stroke n hawdla P 

strong mazai P§, qdbsl Y, bdq^wwat, 
qwatddr S, zur W Ct powerful 
stubble druza Ps, dnqa O', aydm Y 
8tubble(-field) 'sfau Y 
stumble, to blavseddl (v bins) Ps, yozl- Y 
stump of a tree kundi S Cf stem 
stupid jaban Ps, beaql O, bi°, ndddn, 
sdda P, biaqdl Y, abld, axniaq 8, 
ah°, mug W 
successful war Ps 
such hekezm P, zi 8 
suck, to jhesal, rawdal^ Ps, Up O, 
fSiiv-, Suv Y, Sap- W , (trans.) Suva Y 
suddenly blxabar P 
suffer, to zyamal Ps 

suffocation (bleeding from the nose) 
aspa Ps 

sugar qdnd O, P, lokoy Y 
suitable bardbat P 

sulphur gugwt Y, gOgard S, pilta{?) S 


sultan sultan O, P 

summer dobat (v tod), wopat P§, tamus, 
tdimstdn O, tdve° S, i&bi° 8 , 8, 

oodra P, tnvistOn Y, t6b9° W, ivdpo Y 
summon, to, v call 
summons to prayer azdn 0„ 
sun mir Wn 162, yarma, nwar Ps, mes, 
tna O, mesr O', rite P, mlra Y, 
oimozd 8, aftob, yir W, xlr 8 
sunny side of a valley pattowat Ps, 
paratdf P, pitou Y, °dv 8, °au W 
suD-rise palajiuk 8 Cf dawn, 
sunshine tdieo O', 
supine stun Ps, stinyo Y 
supper Stima Ps, xsema Y, Sot \V 
surprise duddr P. 
surrounding Y. 
suspicion gumdn P 
swaddle, to bleidsl Ps Cf wrap 
swallow mindelti \V. 
swallow, to nyapdal Ps, tvatygew P, 
yupicd-, nuyoz- Y, neiyar- AV 
swallow-wort spalmal PS 
swear, to ywaz- O 
sweat, V perspiration 
sweep, to rug- P, ^stnr- Y, astat -, zddr- 8, 
viitv- \V, zeddr- 8 Cf wipe 
8weeper(s) makdn-ruyakidn) P 
sweepings repk W 

sweet xwi Wn 161, xoz Ps, xiods O, 
xwaSr O', xir3 P, Strtn P, 8, W, 8, 
x^Suod Y, xazok 8, xuzg AV, xiz 8 
sweetness xwol^awl O' 
sweets xltai P, halted P, Y; (given at 
a feast) bat 8 

swell, to sus- O, psdsmes- AV 
swelling papsob Ps, phutidS P Cf in- 
flammatiou. 

swollen xrind O, lamoiya Y 
swift, V quick 
I swim, to zanay- Y. 
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swimmer n. aubdz O 
swimming [IdmbO, v nund Ps], aubdzl 
O, P, dv° S, lambo O’, S^nSwate W, 
Send° S. 
swine, V pig 
swing, to zangsl Ps 

sword tey, tura Ps, °o O’, setdba (_“!), 
talwdi P, SamSer P, Y, S, xugor Y, 
xin^dr, xamxer W, ?dp S, (doiiblo- 
edged) bebidi W Cf dagger 
swordsman SamSerl I’ 
syrup zosa PS 

T 

table mez O’, P, S, S, «iiz Y, W, 
'mex{?) S 

tadpole kauleiik S 

tail l9m PS, dumb O, P, W, Itkte, la- 
ka'i}4tm(^) O’, derail), dCyund P, 
lum Y, d9mb S, btikd W, diem S, 
(of fat-tailed sheep) mudydl O, (end 
of) cur cun W 

take, to wu-ns- \Vn 107, dxistsl, ntwul 
Ps, uiur- O', nas- S, durz- 'W,parjiv-, 
zez- S 

take away, to wf- Wn 167, icysl Ps, 
g- O, gl- O’, Zend- W, gas- S 
take on one’s baek, to depz- P, zenz- S 
take out, to nawar- O, O’, nts-, ndvor- Y, 
zeioeS- S. 

take care xabarddr S 
tale kissl O, qissa, naql P, Y, suytko Y, 
zinda W, nakl S. 
tallow wt5st S Cf fat 
talon, V claw. 

tamarisk [yaz Ps], henju Y, gdz S 
tambourine ddf 8 
tame watanl P 
tar pdnjara Ps 
tarantula sizalyo Y 


' taiget nisdn P, namun Y 
taste xwand Pi, niazdi P, maza P, Y, W, 
Qcdl Y 

taste, to cai- P 

tasteless balniang (not be° !) (v mdlga) 
Ps, waxdn Y. 
tasting nuS 8. 

tasty mazandk P, mazaddr Y. 
taught dmuxta P, yAlk W 
tea 6di P, Y, S 
teach, to Soimd Ps 
teacher, religions xdja 8 
tea-kettle CdizttS Y 

tear oSa Ps, hencSl O, yescak O’, dws-t 
dldalka, audlda P, awe° S, ydSk Y, 
dSJk 8, ya^k W, yuik 8 
tear, to (v i ) hoaredsl, ivraredsl PI , 
(v tr.) ray- O, ctr- O', dalew- P,/i,a)df-, 
pdtild- Y, kunddt ken- 8, 6u{ car- W, 
hCend- S. Cf break, 
teat, V breast 
tedious zsq W 

tell, to naql k>n- 8, naql car- W, (one’s 
beads) Sifdw- W Cf speak 
temperament mezdz P 
tempest tufdn O 
temple bsdx&na 8 

temples (anat) hceganda, maryal Ps, 
ktbdk O, ytdso spim O’, iuM, Saki- 
kata P, yufpaka, poxayak, Sdxek-i- 
•sar Y, dakka W 

ten las Ps, das O, O’, dds P, da, los Y, 
dos 8, dos W, Sis 8. 
tendon pala Ps, pai 8, rag W 
tent kizdat Ps, xaima O, P, catir Y. 
tenth ddsunii P. 

terrace, upper, of a house pon O. 
terrify, y frighten 
test dzmdiS P 
test, to tzmatv- O 
tether, horse’s ^kel Ps 
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than kade (gz kade) 8 
thanks (to God) Sukwr P 
that {h)aya Wn 194, haya Ps, afs O, 
afa O', an, hu, Jidivl, mimde, Oku, 
tide, S P, yS, wo Y, ad(g), 3 8, aydu, 
yau W, y€i S, ( very) haioi, mundhek, 
udkek, ok',e)iviyak P ; (rel pron ) ka O 
that (con] ) ce Wn, ci Ps, ka O, ee P, 
ke Y, 8 , ki 8 , W , (not ) nece P 
that way, in howeranj) P 
theft [yld Ps], iiirl, juti P, yuSi W 
then Mo(») Wn 162, man O, eka P, wos Y, 
bdz, diga, liiqe, psdt S, bad W, daSe, 
tarn 8 . 

thence uHmd, unhdki P 
there halta (v d3le) Ps, ^wal O, 6k, 
oka, okistak, unhak P, huro, olo, 
ivoko Y, wod S, dra W, ylmand 8 
therefore pka (y j) Ps, nahna sabab S, 
com-pnlb W 

thick Iwap, fat P5, ^stdrd P, voeok 8, 
bdj W Cf fat, stout, 
thick milk, V milk 

thief yol, tor Ps, yli O, dur P, duzd 
Y, W, yal Y, dszd S, yu3 W, duzd 8 
thigh run, patun Ps, ran O, P, (yuf-)- 
laiygai O', mwtpdardn P, piSian Y, 
potun 8, iSn 8, W, bistun 8 
thigh bone nnziste Y 
thm ranqat Ps, mahln, tnmik P, bank, 
tsnddr, xaidb Y, bur’k, tan'k 8, 
sdnOr W, ndziik 8 

thing ciz Oj P, Sai O, O', zd P, hlk Y, 
cizl 8 

think, to dis- Y 
third slomi P. 

third day of the week Surucina P 
thirsty toiza Wn 161, tazai Ps, frnnnfc O, 
tisnak O', iania), than P, kdk, truSneY, 
toSna 8, tax W, twva 8 
thirsty, to be tan- P, z^yoriy- Y 


thirteen dArlAS Wn 169, dyarlas (v die) 
Ps, ses O, sres O', &id3s P, sezda Y 
thirty deis ,Wn, ders Ps, sistu O, s’'° O', 
Sus P, yuwistolos Y, si Y, W, 8, 

iifS 8 

this a/, indi, dd, daya Wn ^164/6, dd Pi, 
a, ara O, e, edi, he, hawe, mende P, 
ma Y, I, am(a), a min, in 8, ami, 
yem, y»tW, de, ho, ikme, me, yam 8; 
(from) acet W, (very) ecendhek, edhek, 
eke, ekmyak, liewyak, mendhek P, 
amdak 8, iyam W 

this year saz Ps, asul O, assl can O', 
dsur, emsar P, asdl Y, asdl 8, imsnl 
^ 8, W, wuserd W, (of ) serdirigi W 

this way, in haweraqg P 
thistle xdxo Y 

thither ^wal O, ttval O', tou-bo 8, 
tarU W 

thorn ayzai Pi, sug, zee O, zyesr O', 
kadO P, akade Y, kanddk 8, z^x W, 
ear 8 Cf bramble 

thou de, to Ps, tH O, O’, P, Y, 8, W, 8, 
-a, -an P, -t Y, fak 8 
thought Jikr O, W, °or, xiydl P, andiea, 
xidle Y, feky 8 

thousand zoi Ps, dzdr O, ha° O’, P, Y, 8, 
zdr O', azUr 8 

thread mazai (< *mazja- cf mayzai), 
spansai Ps, tar O, O', P, Cilaintdr, 
riltan P, Icso, loiiz Y, iismOn, yiv- 
Sck 8, dare, eiti Yf,pedydc, wiitz 8, 
(cotton) paxtai, uusules, ivizinga Y, 
ib6st 8, (goat’s hair-) yis W 
threads on spinning-wheel tandeneu Y 
thread, to peiodol Ps 
three dre Ps, so O, sH O', si P, x^roi Y, 
rot 8, trui W, at at, se 8 
three days ago, hence, v day. 
three hundred ter su Wn [Pi] 163 
thresh, to xa- Y, xuy- 8, kds- W 
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threshing zmtjja Wu 169, yobal Ps (v 
y!ta), O', duyul O, TchamtSr P, xdj S 
threshing-floor xatmanjdi O, s‘‘atn9nd O', 
x^rman-^ blbdt{7), xurom Y, xoi mSn S, 
ceram W 

threshing-fork cdtyasie, dyuyasie O', 
duano Y. 

threshing-sledge India O 
threshold O', {ta}ie)alai sine Y, 

joaj nic S, ylSir \V 

throat yajai (v yatil), maral, siunat Ps, 
guliin, kdkuttak O, kurydr, mane. O’, 
kdhl, kamd P, dlq, ^stuya, ywvo, 
kdydko Y, yal S, alqiim, kalltoq W, 
ndi S 

through (prep ) le P, tat S 
throw, to di-, cl Sat Wn 166, diawul, 
pre-yastal (v. pt d-), tayaiml, wtStal Pi, 
ban-pk, g O, anddz-, eiew-, yuh P, 
iad-, tvtd- Y, nui-, purta(tv)- S, 
{gdr)kat- W, weS- S 

throw away, to yastsl Pi, layan- Y, 
sAVAnd car- W 

throw down, to niktz- O, but- W 
throwing iut P, awdle S 
thnml) n^guta Wn 161/8, [yata guta Ps], 
yutta-rygust O', iast P, ^sturoguSio, 
naraqguic Y, katta narx&k, naratygtSt, 
Sast-itygit S, yaSiyatipal, puluk W, 
xeddr S. 

thunder yara (v yat edal), tand, Ps, tandar 
O, O', °ur Y, S, W, bumbwfu, 
yarambas P, doldotok S, bnmhatiS, 
kamplrak W, tundur S, 
thunder, to yrambal Ps, yofomb- P 
thus dayal Wn 160, ddse Ps, gnia O, 
hewezatl P, malittln Y 
tick kon, wrdja Ps, AwnatO', k^toyunuY , 
xamandak S, kuicend W 
tickling taxa Ps 
tie. to, V bind 


tigei \)pza'ra Wn], nizarai (cf niazai 
strong) Ps, setazntat at O, muzarat 
O', ser P, S 
tighten, to vezb- Y 
tightemng-atick caxt Y. 
till pore Ps, (now) yal S 
time war Pi, sat O, waxt O, P, S, 8, 
gdkl, gaH, kdl, mausuni, nubat, wil P, 
auqdt, vat Y, wdda, ivaqt W 
time, in sarwaxt P 
timidity sidra Ps Cf fear 
tinder xwa Ps, saxeq Y 
tiny xarmandai Ps Cf. small, 
tired staq'ai, stomdn Pi, stSr 0,sttfat O', 
mdnda P, f^rlnd, yanil, part&wl 8, 
mSnda W. 

tired, to be- tvuzd,- Y , to get- pxuf- Y 
to la lara, ta Ps, kl O, da, kun, pa P, 
tar P, 8, 8 , nd Y, be 8 , 8 , ma 8 , 
ke W, ar, be 8. 
tobacco tamdku Y, “afeit W 
to-day nan Ps, ian O, SAn O', nlQiek) P, 
diir Y, ner 8, toudg W, nur 8 
toe pale ogulio Y, pii-narxdk{‘>) 8 
together jabla (v bal) Ps 
together with hum, jabla (v j-), sara Ps, 
gtdi O, gol, ySl 8 , meSen W. Cf with, 
toil xdrl P 

tomb kab{a)r O, gur P, W, qahr P, 8, 
xak 8, qd,bi W , (of a saint) mazdt P 
to-morrow sabd, O, O', P, Y, sahdr 8, 8, 
sdrak, v^tsk W, ailb, bumne 8, 
(morning) page S 
tong, V pincers 

tongue z(f)ba Wn 162, zaba Ps, zubdn 
O, P, zbdn O', ban P, z^vly Y, zavuk 8, 
zlk, zubon, zevt W, z^v 8 
too little dus 8 

tooth yds Pi, gtsl O, gas O’, dandn P, 
lad Y, dand 8, dendik, land W, 
Smdun 8. Cf back-tooth 
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top of the head tdldk O, hakarte O', 
fark P, kdka, fs-i-sar Y, td°, farx-t- 
sur, td-t-sar S, kasa-e-sar W 
top, of a hill sor Y 
top, of a wall parcdl P 
torch rhinekOj P, duodiiio, Isvaxie, peh- 
cio Y 

torn Hr O, P, /carfil O, xdr P, ado W 
Of tear, to. 
torrent, v. stream 

tortoise kasap Ps, Skantatie O', gtrbaka, 
kasabaka P, sambaka S, sanpbuq/i W 
totter, to yozl- Y, gaC- W 
touch bios Ps. 

towards zarnia Wn 169, wand, ruxbaP 
towards that mahak P 
tower bufj P, burz Y, (loopholed) us- 
dun W. 

town Sdr O, Sdr P, S, W, Sahsr Y 
trace, v. foot print 
trading sauddgari O, P. 
transform, to phereio- P 
trap pas, tier Y Cf snare, 
travel Sum S, rocom(?) W 
traveller musdfer S 

tray tddeak 8, (copper-) tasa Y, (wooden-) 
paSko Y. 

tread down, to naspar- W 
treasure sdmdn P 
treasury xazdna P 

tree wana Ps, d{a)raxt O, Y, S, W, S, 
wuno O', bhin P, (n of a) fustura, 
xenjak P, sawir, tavdoyo, xertsce Y, 
yari S, ardr W, (stem of a-) kondt S 
trefoil, V. clover 

tremble, to rezdedal, Sanedal, taredal (v 
tarhedal) Ps, larz- P , (to make-) larzdn- 
uk O, larzew- P, belarzdn- 8 
trembling paryaz Ps, larzd O, Y, lazja 
W, lay^a 8, (-fit) large, Ps 
trench kandraq Y 


tribe xel Ps, el, kSm P. 
trick cal, rew P. 
trip, to skA/- W 
tripod cayan O', Slpdi P 
trotting daqHaq 8, doqdoq W.^ 
trouble zahmat P - 

troubled ranjd P Cf distressed 
trough tarndiu Ps, yuve Y, putxdrm W 
Cf tray. 

troughs, maker of kdrga Y 
trousers pai tuk O, puf° O', patlun O, 
bazu, yuSawal. paltiin, iambdn P, 
woro Y, Savol, wdl 8, patlun, tambun 
W, sawdlak 8 

.trouser string learwaden Y, walvds 8. 
true riStunat Pg, rdsi O, P, urzuy, 
mdydio Y, rdst W 
(ifunk, V. stem 

truth rtStiya (v. rtStunai) Ps, rdxa O, 
rax O', haqq, tdqlq, rash P, rSsk 8 
truthful r&stgu S, rdstgin W 
try, to kwalal Ps, tzmaw- O 
tube nawa Ps 

tulip Idla P, (-bed) Idlazdr P 
turban dustdr O, patkai O', langOta P, 
eadur, kalpic Y, said 8 
turn daur, gaSt, gerde, nubat P 
turn, to aivustal Ps, gtrz-, sar- O, Sar- 
O', phet-, rem- P, nlz- 8 Cf trans- 
form 

turn over, to udraw- Wn 166 
turn round, to gord- Y, ylr- W 
turnip Salydm 8 
tusk waraiMi Pg 

twelve divalas (v dwa) Ps, dwds O, 
O', P, dwdzda P, dto0° Y, dldiis 8 
twenty Swi Wn 160, Sll [and ivSel] Ps, 
jistu O, O', yuSt P, bist Y, AY, 8, 
wisto Y, wiSt 8, wist W, SaSls 8; 
(-one) saunjlstu O', (two) dawiSt 8, 
(-four) Cerioust Wn 160, cerljlstn O', 
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(-five) psnjijlstu O', (-aix) iimjisln 
O', (-seven) hAiotjlsin O', (-eight) 
astajlstn O', (-nine) newijistu O' 
tweezers mui 6mo Y Of pincers 
twig sax S, yax W 
twigs, dry dyura O. 
twin hrayunai (v hay) Ps, duqdnl O, P, 
dagSm, luaneke Y, juftakl S, yum \V 
twist taw Ps. 

twist, to gal- O', ziye- Y Cf spin 
twisted, to be nidz-Vek O 
two dwa Ps, do O, dyti O', dl, du P, 
Zo* Y, d5t( S, hxii W, SiS^n S 
two-hundred diee sU Wn 163, losmst Y, 
d9sad S, Sosad S 

u 

udder ywalanz Wu 169, (yu)lanjn Ps, 
plstan y, peSten S, lox, pezln W 
ugly hodrut Y, 
ulcer ddna P Ct sore 
umpire mumaiz P 
unaccustomed ndwalat P 
unbridled blloydm P 
uncle kdka O, bai Y, (paternal) hd Pi, 
audur O, td O', amu, pete, P, amdk, 
b9cl S, bac W, bdb S, (maternal) 
7me Ps, mama, nlydk O, nyak O', 
kdkl, mdwul P, tdyS, xsUk S, yag,ga 9, 
(father's sister’s husband) bsjd S 
unconscious bidel, hihuS P 
nncoDsciousness bihusi P, Y 
unexpected meeting ducdr P. 
under Idnde (v lai) Ps, zh' P, IHdhan Y, 
bi^ 9, bwi 9 Cf below 
under-bailifl n&yib S 
understand, to pahez Wn 160, [pohedal 
Ps], fdm- P, pszin- 9, fdm- 9 
understanding pSl O, ;pDe O', pd P. 
unhappy zurgir P. 

40 — Kulturtor^kning 


nnirngated lalmi Pi. 
nnited jift Y 
unjust zBlim W 
unknown ndtvaldt P 
unless yatra, tnagam P. 
unmarried, to be Soy- W 
unmixed 7ioz Ps. 
unripe, fiuit wOzak Wn 169 
untie, to, V loosen 
until td P, Y, 9, zdn P 
untimely bljdl P. 
unwell, V ill. 

up wakhe P, vslyo Y, wud 9 
uphill SiS W 
upon bdnde, par Ps. 
upper bar Pi, sin, worn, Y. 
uproar yauyd P 
upside down naskoi Pi 
up, to tu nianah O. 
upwards patardj 9. 

urine mihd Wn 168, rmhydzai (v mltal) 
Pi, mtzi O, rmil O', miz, SdSa P, 
dkytigo, mlzyo Y, ciS S, mlzg, peSdu W, 
mt^c 9 

urinate, to mUil Pi, mfo- Y, SOSe kan- 9 
us, V. we 
useful bakdr P 

F 

valley kdl, 1 6 t P, daro Y, °t 9, koSa Y, 
dBr W, darra 9, (small-) da^gdv 9 
value xetdj P. 
vanity wiyap Ps. ' 

vegetable sabak Ps, savzl, s»ivi Y, (a 
kind of) btloxsa, kulyo, narnau, rlv, 
seisa Y 

veil parunai Ps, buyra, papda P 
veiled lupus P 

vein rdg O', P, 9, W, 9, 7lyo Y 
veranda muxan Y, ddllz 9, dolSn, dirga W , 
(latticed) hursi P Cf vestibule. 
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■very zut O, P, yulu P, fai S, yaf, yaj&, 
W, lap S. 
verily magam Y 

vessel losat P§, (wooden-) kdra Ps, 
(large, for grain) kandii O, (water-) 
yuddra S 

vestibule ddliz O, ddldn P, astano, pix- 
wSzi Y, nex, pdiga S Cf veranda 
victorious bar Ps. 
victory fata P 
vigorous Gdk P 

village rvaguya Wn 169 [= Ps wugatat 
person, people], kalat Ps, gram O, 
kilat 0‘, deaf, sat P. Idmo Y, q^sldq, 
wulat S, diSr W, kiSldk S. 
vine melawa Pi, tdk P, Stndik W 
violence half P 
violent ziil Y 

violet (n ) henafid P, banafSo Y. 
violin rabdb S 

voice dwdz, yax P, sadd P, S, (h^dudz S 
vomit, to girza- O', kuSm- Y 
vomiting kdijpem (corr I vomit) O', 
bok S 

vulture kaigas P, Slz Y, koryos S. 
vulva kus [Ps], O', Y, S, bun, deivet P, 
Sino Y, kuS S, ktS W, dam § 

w 

waist mid Ps, biydn O, O', men P, 
msldn Y, med S, mad, mdlur^g, miydn W, 
mid S 

waist-band [mend S Cf. belt 
waistcoat wdsk9t O, °at P, woskat ,W. 
wait, to dl- W. 
wait I dhar P 
waiting udrdk P, kardr S 
walk, to ydrz- Wn 167, dar- O', CQifm-, 
ram- P, tdyd S. 

walk about, to gtrz- O, gudar-, pal- P, 


ZByU- Y, fdrydi t-, yart-, w3nlz- S Cf. 
go, turn 

walking chd, cimd, guzar, guzsrdn P, 
sail P, W, gam, qadam S. 
w'all jar Wn 168, diivdl O, de° O', S, S, 
duit P, hauls, xeyo Y^ diwdl, dlz W. 
Cf back-wall, 
wallow, to layar- O 

walnut iiyz Pi, cdrmdys O, S, watk O, 
O', deze P, oyuzo Y, cfrmdyz, tor W, 
bdjak S , (-tree) ydz S , (-shell) bayale Y 
wandering kiid P 

want, to xodS kdn- S, for- W, far- 8 
Cf wish 

wanting, to be daruzeh- P 
war jaiig' O, P, S, W, £a)ig Y, ded 8, 
(belonging to the) jarygl P 
ward kandai (v kanddt) Pi 
warm, v hot 

warm, to tapetv- P, (the hands) vedO- Y 
warrior pdlawdn P 
wart kanayiko Y 

wash, to wtnzen- tod Wn 160/6, {pre-)- 
ivingsl (v pro.-), wl9l Pi, yusaic-Sk O, 
O', sunl- P, wuzd- Y, zajie- S, 
wuzdi- W, zene- 8. 
watch paira P 

watch man kaiai Pi, pairaddr P. V. 
guardian 

wasp yalbuz Wn, zamhur O, P, 8, W, 
bamburte, dambur O', bhambur, kdf- 
tek P, yoj ibombur, wofSto Y, dus, 
vizmzak W, cevlng 8, (red) swx- 
bobure Y 

water obs Ps, iv6kO,wakO^ ,du3'P,yduyoY , 
vek 8, ynpk W, hic S [*x§iidrd] 
water, to make, v urinate 
watercourse, v irrigation channel 
waterfall yaryard, Sat said P, °rs 8, sif- 
ciko Y, dbsar 8, jiis, SirSird W, 
tiSuw S 
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water-fowl (n. of a) ivaryijtn, Md'>',jikya Y. 
watering, v irrigation, 
water-melon phydbuj P, tarhaz S, °iz yv, 
°uz S 

water-mill, v mill 
waterpipe ctltni Y, S, °eni P 
water-pot gafai 0‘ Of bucket, 
way, V road 

way (in this) haweratyg P, (in that) 
howeratyg P. 
wave zet W. 

we mUS Wn 164, mil, muz Ps, max O, 
0‘, md, mdkhdn, -an P, max Y, 
amax, mic S, sak W, md^ S 
weak naza, sddai P 
wear, to psolal Ps 
weasel data P, dda S 
weave, to udal Ps, gal- O, yaf- O, O', P, 
wdf- Y, If- S, i(/- W, wdf- S 
weaver duy O', j6ld P, gilambdf S, 
dorzkufyuz Y 
weaving dorz Y. 
web londa Ps. 

wedding xudba Y, mkd S, tui S, W, 
senStd, siir S Of marriage 
wedding guest wreza (v wrd) Ps 
wedge speSta Ps, parslf W, (for plough- 
share) Szrj, W 
Wednesday idriambe P 
weeding lalun Ps, °dn O', xesdwa P, 
Ssv S, ne^diun W, Me 8 
week afta O, S, ascomix Y, yaftd W 
weep, to zaral P§, Su- O, S^aw- O', ntli-P, 
xH- Y, St8- S, net’- W, nav- S. 
weeping rhlntd P 
weigh, to tal- O' 
weight giidnpi, tSl P. 
well (ad] ) rdy Ps, jot O, O', wor O, 
ye, j6r, xair P, xab P, S, 8, jSr S 
well (n ) spat ya Ps, cd O, P, S, kut«m, 
xdko O', cukiiri P, sardawo Y 


west kiblaru O, dfidh nisastan S, maytih 

S, W. 

wet ndu Wn 160, nimd, xust Ps, Mr O, 
hur, tdnd O', phy6 P, xalou, xusto Y, 
6al S, nanib S, S, namnak, salok, 
tar S, nam, fati, xas6 W, xest S 
wetch muyo Y. 

what ca Ps, O, cm O, zanetyg [*zanahya 
kaJiya] P, ce P, Y, ‘Sfi, ce, cdmin, ces Y, 
ce, cent, 6lz S, iiz W, ca-, 61, clr S, 
(of — kind) -mtn Y, zanetigl P , (manner 
in) keraijgl P 
whatever harct P, 6es Y. 
wheat yandam Wn 161, yanam Ps, gatium 
O. P, gu° O', afsirne yddam, pal- 
zane Y, ydndam S, yidlm W, zindam S. 
wheel ardba O, carxak S 
when kala PS, ka, kon O, kabl P, kala Y, 
kt, kabl S, c9 loaxt W 
whence khdnjdi, kujmd P, Mka Y 
where 6arta Ps, guda O, khdnjdt P, kii P, 
Y, ku6d Y, kimja S, kumjei W, k‘d S 
wherever harku P 

whet-stone psdn Ps, muzai O', afseno Y. 

vasin S, pison W 
whey xinj 8. Cf. buttermilk 
which kam Ps, 6e, khan, khdxn P, kVtm Y, 
kubum S. Cf who. 
while (n ) garl, laza, wil P 
whip kambln P, cinto, cawuk Y, reStp W, 
kambe 8. 

whip, to hai kan- P 
whirlpool yerndnu Y. 
whirlwind gulbdd^^k), yarbdv S 
whistle Spelat Ps, ixeldn W. 
white spin Ps, speiv O, splu O', chacb. 
Chats P, spi Y, safed 8, 8, (f)speb, 
surxun 8, t uxn W , (of the eye) 
‘‘spewi ta cimi O , (of an egg) chatal 
exika P 

whitebeard Chatadhdri P Cf old. 
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white- muzzled riitsafed S 
whittle shavings, to tal- Y. 
who CSk Wn 161, cok Ps, ka O, P, kok O, 
kl P, kSi Y, S, kadi Y, kui W, 
Cadam S. Cf which, 
whole tamdm P 

why loali Ps, kye O, da, iekim P, nakoi 
Y, ce-ha, cs bd, kird S, ceiak W, I 
Hr S 

wicked, V. bad 

wide \^‘wurlun'' Wn < *frad-ana'^], 
at at, plan, wit [< ^wi-S(i)fa] Ps, 
dial O, O', pan O, hdsi'at O^, paxay, 
wosa Y, pdtn, wase S, ksdd W, ytild, 
kesdS S 

widow beioa O, S, W, S, biwo, wosot too Y, 
baidSq W 

widower hek'and W. 

wife kofma (v. kcr), Saja Ps, nak O, O', 
jtnd P, wulo Y, kud\i), louzinjak S, | 
kend W, zin S. 

wild sSr xaS S, (animal) dhdti P 
willow wazd Wn 160, loala Ps, bed O, W, 
wulo O', yl P, awusto, dilikyS, mai- 
num-bit, wiya Y, beS, Stkar bed, 
iurmtik bed, wed S, tik, ivanak W, 
wed, wan S 

willow’s bark (strip of) lenju Y 
win, to buSd- Y. 

wind ivagd AYn 160, wo Ps, bad O, O', 
dhaman, yd, ydphune, xunuk P, 
samal S, °6l AV, wui Y, bad(i) S. 
dama, xuz AV, Hij S, (autumn- or 
winter) aySs AV, (cold blast) suz Yf 
windless bihdt Y 
winding sheet kafan O 
windpipe, V throat, 
window ursl O, calandure, derbAdo, rlz- 
Pvora Y, rauzan, vOrok S, panjjara, 
tdk (niche?) S 
wine mai, Satdb P, ataq Y 


wing wazar Ps, bdl O, P, S, W, parai 
O', varzeyo Y, tap W 
wink, to zambal Ps, sparaw Vek O, jAtn-, 
xuyta- O', cipo- Y 
winking imak O, namtz Y, camok S 
winning watdna, way Ps ' 
winnow, to Iwastal Ps, laban- Y, davln- S, 
biin-, gdn car- AV. 
winnowing farmdl O, devemc S 
winnowing-fork xiirom-fia Y, apdiin S, AV, 
biin VV 

winter zimai Ps, zemdk O, zimak O', 
z^ma P, zaniistdn Y, zem° S, zennston 
AV, zemist&n 8 , (the coldest part of) 
Ctle S. 

wipe, to astar-, menth- P 
! wire Sim P 
wisdom aql O, xirdt P 
wise dqel, aqll P, ddnd, hulydr P, S, 
ddna, Idnawo, uh(y)dr Y, bdql S, 
bajik) , nSydr AV, utydr S 
wish xdeS P 

wish, to yoUal PI, xdt- P, kamay-, talap-, 
xdai kan- S, kami-, xdhaS car AA' 
with la' Ps, qidi, nela O, ba, pen P, 
la, sko, Salo Y, pa S, pu AA" Cf. 
together with. 
wither(ed), v fade(d) 
within men P 

without bl P, (-chief) bisor, bltamlz P, 
(-fighting) bljatyg P, (-head) blsdr P, 
(-reward) blmujrd P 
witness Said O, Sdked P 
wolf leu AVn 168, lewa, Sarmas Ps, 
ddmi O, lewu O', ytity P, tvury Y, 
loark S, ?apt AV, wurj 8. 
woman Saja Ps, zarkd O, jarko O', 
zaif P, zii^o, zit^iko Y, janj 8, 
kind AY, zemk 8 , (married) marosa 
(v maianai) Ps, mdlidari O, (un- 
married) wasarwo, wosorivo Y 
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womb vtzaxo Y, rani S 
wonderful ajab O, P, az9p Y 
wood largat Ps, gOn O, O', ikut Y, cub, 
dark S, su7i,g W, Mrg S , (chip of ) 
frol Y 

wooden koj-ln P 
wood-carving areyevde Y 
woof luawana (uddl) PS 
wool waral Ps, pS>n O, 0‘,p66 P,pdm Y, 
pdmS, ye>,pas>n W, wB^n S, (carded) 
mpkle Y, (a kind of) yolas O , (lambs’) 
ktabdjc Y ; fyak’e) yardh W 
woollen jacket, v jacket 
ivord gd(i) Wn 168 [< gdbd-\ ktssi O, 
diodz, harf, suy P, gap P, Y, S, AY, S, 
law, rBt Y, lavz S, saxan W 
work Car PS, kdr O, O', ker P, kory Y, 
arl S, yatk W, k'dr S. 
world dtnyd O, dlam P, S, dunyd P, 
d6° S, jehdn P, gi° S; (the lower) 
td dumd Y, (next-) dxerat Y 
worm kirm O, kirmdk P, pi^cuh S, p'^rld, 
pat W, eirsm S 
worry, to yus- Y 
worse battai P 
worth Idytq O. 
worthless Mna^d 1’ 
wound parhdr, zam Ps, zadcm P, Y, 
S, W 

wounded *parazelat, iobal, xiiz PS, jak O, 
zaxml O, S, sdr P, zdr S 
wrap up, to nyaHdl (v. yastsl) Ps, yai- 
O', palarz- Y, piz- S 
wrestling kusti P 
wrestling-ground harkdra P. 
wring, to '■spilaw-, palaSt- O, zitmdnd- W. 
wrinkles kalakapi Y. 
wrist maptvand Ps, °ma}id O', bdnde 
ddst P, °dest S, 8, °dasi W, last-bot, 
ivu&ki-ostta Y, parssi^l W, lakak 
(corr middle tingei) S 


write, to llkdn- Wn 166, pis- O, lik- O', 
ntiviS- Y, n3° S, W, nawtS- S 
wiitten nimiSta O, mwista P 

Y 

yak )Uy W 
yard, v. ell 
yarn ancai Ps 

yawn [aswelat Ps], arjiimai O', fdza P, 
ntaske Y, damfdzek S, °Je, ztm W, 
fdza S 

yawn, to kaSeic- P, zOm- Y, (axse) deh- S, 
istlnd- W 

year [Ad? Ps], 6dn, °sul O, can O', sdl 
P, Y, S, W, S, say P, (of drought) 
tiSksdl Y. 
yeai, last, v last 
year, this, y this year 
year before last tatvdit W. 
year, three— s ago dimnosdl, xtrasdl Y. 
year, one — old yttsaxo Y 
years, period of two— loksaxo Y. 
yearly arsBl S, W 
yeast yarvaden Y 

yellow ziyay Ps, zyey O, O', zlt6 P, 
spiS6, zlt Y, zdl, zard S, zart W, 
zird S 

yes wBya O, hd P, an S, bale S, W, 
ydn W, amd 8 

yesterday [pdrand WnJ, parun Ps, prdn 
O, O', aze P, louzir Y, karer, paruzd, 
wacarln S, ytz W, beydr 8, (evening) 
begd O, iziko Y 

yesterday, two days before y°, etc , v. 
day 

yesternight nerfarSOu 8 
yet, V. still 

yoke yity-lunda O, ziy O', jaiiza, ziiy P, 
yuy Y, W, faryay, yay S, samvar W 
yoke peg kdyiak, sdm Y, kell W. 
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yoke-rope sar-wdnde (v wandanai) P5, young wofhai (v tour) Ps, hilS P, juwdn 

sarali O, fraiyo, yuelo Y, yelyar- P^ S, W, z° Y, nauia P, (man) 
hand S. zalmai P5 

yolk of egg zlta i exika P young of an ammal zayat Ps, dnda P. 

you ids Wn 164, tdsu, mu Ps, tSs O, younger kaSr Pg, kvamder Y 
wd, wdkhdn, -5(ti) P, mafY, famaxS, youth juwdnl, nSjuiadnl F 
sdiSt Yf, tama S youthful xiSrul 8. 





1) astano 4) “^stu'no 7) ^cdrsir 10) san'/a 

2) Id^voro 6) taxta^hande 8) 'Jaro 11) Low^ woodtn 

0) 'xhyo 6) Vtvdcrd^) 9) zm partition wall 









Village at the head of the Lutkuh Valley 










